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POLAND 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 7, 1957, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 8, 1958; 

Entered into force January 8, 1958. 


The Secretary of State to the Polish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 8 1958 


EXCELLENCY: 

1 have the honor to refer to the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement entered into by our two Governments on 
June 7, 1957, as amended on August 14, 1957, providing for 
financing certain agricultural commiodities. 

I have the honor to propose that the said agreement, as 
amended, be further amended to provide for financing by the 
Government of the United States of barley up to the amount of 
the unused balance of the funds remaining under the said agree- 
ment, as amended, and under purchase authorizations to be 
issued not later than ninety (90) calendar days after the effective 
date of this proposal. 

The foregoing proposal, upon the effective date of its accept- 
ance, shall be considered to be an amendment to and not a replace- 
ment of the provisions of the said agreement, as amended. In 
all other respects, to the extent relevant, the provisions of the 
said agreement, as amended, shall remain in full force and effect. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall con- 
stitute an amendment to the said agreement of June 7, 1957, as 
amended on August 14, 1957, effective ['] upon the date of receipt 
of Your Excellency’s note in reply. 


—— 


1Jan. 8, 1958. 


(1) TIAS 38973 


Post, pp. 199, 707. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
W TM Braye 


His Excellency 
RomvuaLp SPasowskI, 
Ambassador of the Polish People’s Republic. 





The Polish Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIO 
WASHINGTON, D. O. 


8 stycznia 1958 r. 
EXS8CELENCIJO: 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiér noty Waszej Ekscelencji 
z dnia 8 stycznia 1958 r., treSci nastepujacej: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na Umowe 0 Nadwyzkach Pro- 
duktéw Rolnych. zawartg miedzy naszymi dwoma Rzadami. w 
dniu 7 czerwca 1957, uzupelniona w dniu 14 sierpnia 1957, w 
celu finansowania niektérych artykutéw rolnych. 

Mam zaszczyt zaproponowaé, azeby powolang Umowe w 
brzmieniu uzupelnionym, dalej uzupelnié celem zapewnienia 
sfinansowania przez Rzad Stanédw Zjednoczonych jeczmienia do 
wysokogci sumy niewykorzystanego salda funduszéw pozosta- 
jacego w ramach powolanej] Umowy, w brzmieniu uzupeinionym 
i na podstawie upowaznieh do zakupu jakie beda wydané nie 
pééniej niz w ciagu dziewieédziesieciu /90/ dni kalendarzowych po 
dacie wej&cia w zycie tej propozycji. 

Powyzsza propozycja z chwila wejécia w zycie jej przyjecia, 
bedzie uwazana za uzupelnienie do postanowieh powolanej 
Umowy, w brzmieniu uzupelnionym, a nie za zmiane tych 
postanowief. -Pod wszystkimi innymi wzgledami, w.odnogsnym 
zakresie, postanowienia powolane} Umowy w brzmieniu uzu- 
pelnionym, bedg pozostawaty w pelnej mocy. 

Stosownie do tego, mam zaszczyt zaproponowaé, azeby niniejsza 
nota i odpowiedz Waszej Ekscelencji odnognie powyzszego, 
stanowila uzupelinienie do. powotane] Umowy z dnia 7 czerwca 
1957, w brzmieniu uzupelnionym dnia 14 sierpnia 1957, ktére 
wejdzie w zycie z dniem otrzymania w odpowiedzi noty Waszej 
Ekscelencji.”’ 


Powyzsza propozycja jest dla Polskiego Rzadu do przyjecia i 
godze sie, azeby nota Waszej Ekscelencji i niniejsza odpowiedé 


TIAS 8978 


9 ust] Poland—Surplus Agri. Commodities—Jan. 8, 1958 


stanowity Umowe pomiedzy naszymi dwoma Rzadami w tym 
przedmiocie, z tym ze Umowa wejdzie w zycie z dniem otrzymania 
niniejszej odpowiedzi. 
Prosze Ekscelencjg o przyjgcie ponownych zapewnieh mojego 
najwyzszego szacunku. 
Za Ambasadora 
Dr Taprevusz Lycnowsk1 
Dr. Tadeusz Lychowski 


Jego Ekscelencja 
JoHN Foster Dutiss 
Sekretarz Stanu 


Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIO 
WASHINGTON, D.O. 


JANUARY 8, 1958 
Your Exce.urency: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of January 8, 1958, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1.] 


The above proposal is acceptable to the Polish Government 
and I hereby agree that Your Excellency’s note and this reply 
shall constitute an agreement between our two Governments on 
this subject, with the understanding that the agreement shall be 
effective upon the date of receipt of this reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


For the Ambassador 
Dr Tapsvusz Lycuowsx1 
Dr. Tadeusz Lychowski 


His Excellency 
JoHN Foster Duss, 
Secretary of State. 
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AUSTRALIA 


Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes 


Agreement, with exchange of notes, 
Signed at Washington January 24, 1958; 
Entered into force January 24, 1958. 


AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF PAT- 
ENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION FOR 
DEFENSE PURPOSES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Australia, 

Having agreed in the Security Treaty signed at San Francisco 
on September 1, 1951 to maintain and develop their individual 
and collective capacity to resist armed attack by means of con- 
tinuous and effective self-help and mutual aid; 

Desiring generally to assist in the production of equipment and 
materials for defense, by facilitating and expediting the inter- 
change of patent rights and technical information; and 

Acknowledging that the rights of private owners of patents and 
technical information should be fully recognized and protected in 
accordance with the law applicable to such patents and technical 
information; 

Agree as follows: 


ARTICLE J 


Each Contracting Government shall, whenever practicable 
without undue limitation of, or impediment to, defense production, 
facilitate the use of patent rights, and encourage the flow and use 
of privately owned technical information, as defined in Article 
VIII, for defense purposes— 


(a) Through the medium of any existing commercial rela- 
tionships between the owners of such patents or technical 
information or those to whom rights have been ceded by 
the said owners on the one hand, and the user on the 
other, whether this user be a private person, a firm or a 
Government body; and 
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(b) In the absence of such commercial relationships, by 
encouraging the parties to enter into them. 


However, the commercial relationships referred to in paragraphs 
(a) and (b) shall not be contrary to security requirements, and 
their provisions shall remain subject to the applicable laws of 
each of the Contracting Governments. 


ARTICLE II 


When technical information is supplied for defense purposes by 
one Contracting Government to the other, unless otherwise stipu- 
lated, the recipient Government shall treat the technical informa- 
tion as supplied for information only and use its best endeavors 
to insure that the information is not dealt with in any manner 
likely to prejudice the rights of the owner thereof to obtain 
patent or other like statutory protection therefor. 


ARTICLE III 


When technical information made available for purposes of de- 
fense by one Contracting Government to the other discloses an 
invention which is the subject of a patent or patent application 
held in secrecy in the country of origin, the recipient Govern- 
ment will, to the fullest extent possible under its laws, accord 
similar treatment to a corresponding patent application to be 
filed in the recipient country. The Contracting Governments 
agree to develop appropriate procedures to-facilitate the carrying 
out of this Article. 


ARTICLE IV 


(a) Where privately owned technical information 
(i) has been communicated by or on behalf of the owner 
thereof to the Contracting Government of the country of 
which he is a national, and 
(ii) is subsequently disclosed by that Government to the 
other Contracting Government for the purposes of de- 
fense and is used or disclosed by the latter Government 
without the express or implied consent of the owner, 
the Contracting Governments agree that, where any compensa- 
tion is paid to the owner by the Contracting Government first 
receiving the information, such payment shall be without preju- 
dice to any arrangements which may be made between the two 
Governments regarding the assumption as between them of 
liability for compensation. The Technical Property Committee 
established under Article VI of this Agreement will discuss and 
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make recommendations to the Governments concerning such’ 
arrangements. 

(b) When, for the purposes of defense, technical information is 
made available by a national of one Contracting Government to 
the other Government at the latter’s request and use or disclosure 
is subsequently made of that information for any purpose whether 
or not for defense, the recipient Government shall, at the owner’s 
request, take such steps as may be possible under its laws to pro- 
vide prompt, just, and effective compensation for such use or dis- 
closure to the extent that the owner may be entitled thereto 
under such laws. 


ARTICLE V 


(a) When an invention owned by one Contracting Govern- 
ment is used by the other Contracting Government for defense 
purposes, such use shall, to the extent that no liability is incurred 
by either Government to any private owner of a proprietary or 
other legal interest in the invention, be without cost to such other 
Government. 

(b) Whenever either Contracting Government can grant to 
the other Contracting Government for defense purposes a license 
to use an invention not covered by (a) above without incurring 
liability to any private owner of a proprietary or other legal in- 
terest therein, it shall do:so without cost to such other Govern- 
ment. 

(c) Nothing in this Article shall affect any licensing or other 
agreement already in force at the date of this Agreement or any 
royalty or other compensation paid or agreed tobe paid there- 
under. 


ArricLe VI 


Each Contracting Government shall designate a representative 
to meet with the representative of the other Contracting Govern- 
ment to constitute a Technical Property Committse. Each Gov- 
ernment shall have the right to appoint special advisors for its 
representative. It shall be the function of this Committee: 


(a) To consider and make recommendations on such matters 
relating to the subject of this Agreement as may be 
brought before it by either Contracting Government; 

(b) To make recommendations to the Contracting Govern- 
ments concerning any question, brought to its attention 
by either Government, relating to patent rights and 
technical information which arises in connection with 
the mutual defense program; 
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(c) 


(d) 


(f) 


(g) 


(h) 


To assist, where appropriate, in the negotiation of com- 
mercial or other agreements for the use of patent rights 
and technical information in the mutual defense pro- 
gram; 

To take note of pertinent commercial or other agrec- 
ments for the use of patent rights and technical infor- 
mation in the mutual defense program, and, where 
necessary, to obtain the views of the two Governments 
on the acceptability of such agreements; 

To assist, where appropriate, in the procurement of 
licenses and to make recommendations, where appro- 
priate, respecting payment of indemnities covering in- 
ventions used in the mutual defense program; 

To encourage projects for technical collaboration be- 
tween and among the armed services of the two Con- 
tracting Governments and to facilitate the use of patent 
rights and technical information in st ch projects; 

To keep under review all questions concerning the use, 
for the purposes of the mutual defense program, of all 
inventions which are, or hereafter come, within the 
provisions of Article V; 

To make recommendations to the Contracting Govern- 
ments, either with respect to particular cases or in 
general, on the means by which any disparities between 
the laws of the two countries governing the compensa- 
tion for or otherwise concerning technical information 
made available for defense purposes might be remedied. 


ArticLe VII 


Upon request, each Contracting Government shall, as far as 
practicable, supply to the other Government all necessary infor- 
mation and other assistance required for the purposes of: 


(a) 


(b) 


(a) 


affording the owner of technical information made avail- 
able for defense purposes the opportunity of protecting 
and preserving any rights he may have in the technical 
information; and 

assessing payments and awards arising out of the use 
of patent rights and technical information made avail- 
able for defense purposes. 


ArticLe VIII 


“Technical information” as used in this Agreement means 


information originated by or peculiarly within the knowledge of 
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the owner thereof and those in privity with him and not available 
to the public. 

(b) The term ‘use’ includes manufacture by or for a Con- 
tracting Government. 

(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent 
applications and technical information in the field of atomic 
energy. 

(d) Except for Article IV (a), nothing in this Agreement shall 
contravene present or future security arrangements between the 
Contracting Governments. Nothing in this Agreement shall re- 
lieve the nationals of either country from the obligations placed 
upon them under the internal security laws and regulations of their 
respective Governments. 


ARTICLE IX 


(a) This Agreement shall enter into force on the. date of 
signature. 

(b) The terms of this Agreement may be reviewed at any time 
at the request of either Contracting Government. 

(c) This Agreement will terminate six months after written 
notice of termination has been given by either Contracting Govern- 
ment to the other, but without prejudice to obligations and 
liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this 
Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement. 

Done in duplicate at Washington this twenty-fourth day of 
January, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Toomas C. Mann 


FOR THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA: 
Percy C Srenper 
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The Acting Secretary of State to the Australian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 24, 1958 


EXcELLENCY: 

With reference to the “Agreement to Facilitate the Inter- 
change of Patent Rights and Technical Information for Defense 
Purposes” concluded today between our two Governments, the 
United States Government proposes that the following interpre- 
tations be considered as constituting a formal part of our mutual 
understanding. 


1. With regard to Article IV it is recognized that the actions 
of our two Governments in transmitting privately-owned technical 
information to each other, or in the subsequent disclosure or use 
of such information, might on occasion result in liability by one 
or both of our Governments, under our respective laws, by reason 
of a disclosure or use of such information without consent of the 
owner. It is further recognized that in certain cases compensa- 
tion might be paid by the transmitting Government even though 
the payment of such compensation might have resulted from the 
failure of the recipient Government to respect the conditions 
under which the information was made available. 

2. It is believed that, in any cases in which compensation 
might be payable to a private owner in consequence of such failure 
on the part of ‘the recipient Government, it should be possible 
under the laws of our respective countries to make arrangements 
for the assumption of ultimate liability by the recipient Govern- 
ment. In the event, however, that discrepancies in the laws of 
our two countries should preclude mutually satisfactory arrange- 
ments for the assumption of ultimate liability under this or other 
circumstances, it is understood that the Technical Property 
Committee will consider such discrepancies as a matter falling 
within the purview of Article VI (h). 

3. Nothing in this Agreement or in this note should be regarded 
as abandonment of the principle that a recipient Government 
should accept ultimate liability for unauthorized use or disclosure 
by it of proprietory rights furnished hereunder. 


The confirmation of these understandings by the Australian 
Government will be appreciated. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. : 
For the Acting Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 
His Excellency 
The Honorable 


Sir Percy Spenper, K.C.V.O., K.B.E., Q.C., 
Ambassador of Australia. 





The Australian Ambassador to the Acting Secretary of State 


AUSTRALIAN EmBassy 
Wasuineton, D.C. 

No. 33/58 24th January, 1958 
SIR: R 

I have the honor to acknowledge your letter of today’s date 
setting forth certain interpretations concerning the “Agreement 
to Facilitate the Interchange of Patent Rights: and Technical 
Information for Defense Purposes” concluded today between our 
two Governments. This letter states: 


1. With regard to Article IV it is recognized that the actions 
of our two Governments in transmitting privately-owned 
technical information to each other, or in the subsequent dis- 
closure or use of such information, might on occasion result in 
liability by one or both of our Governments, under our respec- 
tive laws, by reason of a disclosure or use of such information 
without consent of the owner. It is further recognized that 
in certain cases compensation might be paid by the transmitting 
Government even though the payment of such compensation 
might have resulted from the failure of the recipient Govern- 
ment to respect the conditions under which the information 
was made available. 


2. It is believed that, in any cases in which compensation 
might be payable to a private owner in consequence of such 
failure on the part of the recipient Government, it should be 
possible under the laws of our respective countries to make 
arrangements for the assumption of ultimate liability by the 
recipient Government. In the event, however, that discrepan- 
cies in the laws of our two countries should preclude mutually 
satisfactory arrangements for the assumption of ultimate 
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liability under this or other circumstances, it is understood that 
the Technical Property Committee will consider such dis- 
crepancies as a matter falling within the purview of Article 
VI (h). 

3. Nothing in this Agreement or in this note should be re- 
garded as abandonment of the principle that a recipient Govern- 
ment should accept ultimate liability for unauthorized use or 
disclosure by it of proprietory rights furnished hereunder. 


T have the honor, Sir, to confirm that the interpretations as given 
in your letter are acceptable to my Government. 
Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Prrcy C SpenpER 
(Percy C. Spender) 
Ambassador 


The Honorable the Acting Secretary or STATE, 
Department of State for the United States, 
Washington, D, C. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 


Cultural, Technical, and Educational Exchanges 


Agreement, with exchange of letters, _ 
Signed at Washington January 27, 1958; 
Entered into force January 27, 1958. 


AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON EX- 
CHANGES IN THE CULTURAL, TECHNICAL AND EDU- 
CATIONAL FIELDS 


By agreement between the Governments of the United States 
of America and the Union of Soviet Socialist Republics, delega- 
tions headed on the United States side by Ambassador William S. 
B. Lacy and on the Soviet side by Ambassador G. N. Zaroubin 
conducted negotiations in Washington from October 28, 1957 to 
January 27, 1958, with regard to cultural, technical, and educa- 
tional exchanges between the United States of America and the © 
Union of Soviet Socialist Republics. As a result of these negotia- 
tions, which have been carried on in a spirit of mutual under- 
standing, the United States and the Soviet Union have agreed to 
provide for the specific exchanges which are set forth in the follow- 
ing Sections during 1958 and 1959 in the belief that these ex- 
changes will contribute significantly to the betterment of relations 
between the two countries, thereby contributing to a lessening of 
international tensions. 7 


SECTION I 
General 
(1) The visits and exchanges enumerated in the following Sec- 
tions are not intended to be exclusive of others which may be 
arranged by the two countries or undertaken by their citizens. 


(2) The exchanges provided for in the following Sections shall 
be subject to the Constitution and applicable laws and regulations 
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in force in the respective countries. It is understood that both 
parties will use their best efforts to have these exchanges effected 
in accordance with the following Sections. 


‘SECTION II 
Exchang es of Radio and Television Broadcasts 





(1) Both parties will provide for an exchange of radio and tele- 
vision broadcasts on the subjects of science, technology, industry, 
agriculture, education, public health, and sports. 

(2) Both parties will provide for regular exchanges of radio 
and television programs, which will include the exchange of tran- 
scribed classical, folk and contemporary musical productions on 
magnetic tape and records; the exchange of filmed musical, 
literary, theatrical and similar television productions. 

(3) For the purpose of strengthening mutual understanding 
and developing friendly relations between the United States and 
the Union of Soviet Socialist Republics, both parties agree to 
organize from time to time an exchange of broadcasts devoted to 
discussion of such international political problems as may be 
agreed upon between the two parties. The details of the ex- 
changes shall be agreed upon at the working level. 

(4) Both parties will provide for an exchange of samples of 
equipment for sound-recording and telecasting and their technical 
specifications. 

(5) Both parties will provide for an exchange of delegations 
of specialists in 1958 to study the production of radio and television 
programs, the technique of sound recording, the equipment of 
radio and television studios, and the manufacture of films, record- 
ing tape, tape recorders, and records. 


SECTION III 


Exchange of Groups of Specialists in Industry, 
Agriculture and Medicine 








(1) Both parties agree to provide for an exchange of delega- 
tions in 1958 in the fields of iron and steel, mining (iron ore), 
and plastics industry. Both parties agree as to the desirability 
of arranging additional exchanges in industry during 1958~1959. 

(2) Both sides will provide for the exchange of delegations 
of specialists in agriculture, the American side receiving during 
1958~1959 nine delegations of Soviet specialists in the following 
fields: mechanization of agriculture, animal husbandry, veterinary 
science, mixed feeds, cotton growing, agricultural construction 
and electrification, horticulture (including vegetable growing), 
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hydro-engineering (irrigation) and reclamation, and forestry, . 


lumbering and millwork. In1958-1959 the Soviet side will receive 
nine American delegations of specialists in the following fields: the 
study of agricultural crops, veterinary science, soil use and the 
use of water resources (irrigation and drainage), mechanization 
of agriculture, agricultural economics (excluding distribution of 
agricultural products), cotton growing and plant physiology, sheep 
raising, biological control of agriculture! pests, and forestt ys 
lumbering and millwork. 

Details of the exchanges will be agreed upon by representatives 
of the Department of State of the United States of America and of 
the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the 
United States of America. 

(3) Both parties agree to provide for the exchange in 1958- 
1959 of eight medical delegations of five to six specialists for 
periods of two to six weeks to become familiar with research and 
achievement in the following fields: new antibiotics, microbiology, 
physiology and pharmacology of the nervous system, radiobiology, 
biochemistry, metabolic diseases, endocrinology, community and 
industrial hygiene. 

Both parties recognize the desirability of providing for an 
exchange of delegations in the field of the manufacture of medical 
apparatus and instruments. 

(4) Both parties agree in principle to provide for an exchange 
in 1958 of delegations of specialists in fisheries. 


SECTION IV 


Visits by Representatives of Cultural, Civic, 
Youth and Student Groups 








(1) For the purpose of establishing contacts, exchanging 
experiences, and becoming more familiar with the public and 
cultural life of both countries, the Soviet side will arrange to 
invite to the Union of Soviet Socialist Republics during 1958 
groups of American writers (5-6 persons), composers (5-6 persons), 
painters and sculptors (3-4 persons). In 1958, the United States 
side reciprocally will arrange to invite similar Soviet groups to 
visit the United States. 

(2) Both parties will provide for the exchange in 1958-1959 
of delegations of representatives of youth and delegations of 
women in various professions. 

(3) Both parties agree to provide for an exchange of delega- 
tions of student and youth newspaper editors in 1958-1959. 

(4) Both parties will promote the development and strengthen- 
ing of friendly contacts between Soviet and American cities. 
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SECTION V 


Exchange of Visits of Delegations of Members of 
the United States Congress and Deputies of 
the Supreme Soviet of the U.S. S. R. 











The proposal to exchange delegations of members of the United 
States Congress and deputies of the Supreme Soviet of the Union 
of Soviet Socialist Republics will be subject to further discussion 
between the two parties. 


SECTION VI 
Joint Conferences of U. S. A. and U.S. S. R. Organizations 





The desirability of agreement to hold joint conferences of 
interparliamentary groups in 1958 and 1959 or meetings of repre- 
sentatives of the United States and Soviet associations for the 
United Nations and UNESCO ['] is a matter for the organizations 
concerned. 


SECTION VII 
Cooperation in the Field of Cinematography 


Recognizing the importance of developing mutual cooperation 
between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics in the field of motion pictures, both parties 
have agreed to the following: 


(1) To make provisions for the sale and purchase of motion 
pictures by the film industries of both countries on the principles 
of equality and on mutually acceptable financial terms. Toward 
this end, not later than January 1958, Sovexportfilm will enter 
into contract with representatives of the motion picture industry 
in the United States, to be approved by the Department of State 
of the United States, for the purpose of the sale and purchase of 
films in 1958. 

(2) To arrange for the holding simultaneously in the United 
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics of 
film premieres (American films in the Union of Soviet Socialist 
Republics and Soviet films in the United States of America, 
respectively), inviting to these premieres leading personalities of 
the film industries of both countries. 

(3) To carry out in 1958 an exchange of 12 to 15 documentary 
films in accordance with a list to be mutually agreed upon by the 
two parties. On the Soviet side the exchange of documentary 


1 United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
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films will be carried out by Sovexportfilm, such films to be recorded 
in the English language, and for the United States of America by 
the United States Information Agency, such films to be recorded 
in the Russian language. 

(4) In the second half of 1958 to provide for carrying out for 
a period of up to one month an interchange of delegations of 
leading motion picture personalities, scenario writers and technical 
personnel to be approved by each side for the purpose of becoming 
acquainted with experiences in the production of motion pictures 
in the respective countries. 

(5) To recognize the desirability and usefulness of organizing 
joint production of artistic, popular-science and documentary films 
and of the conducting, not later than May 1958, of concrete 
negotiations between Soviet film organizations and United States 
film companies on this subject, such United States companies to be 
approved by the Department of State of the United States. The 
subject matter of the films will be mutually agreed upon by the 
two parties. 

(6) To recommend to the appropriate United States organiza- 
tions the making of arrangements for the holding of a Soviet Film 
Week in the United States in 1958 and to recommend to the appro- 
priate motion picture organizations of the Soviet Union the mak- 
ing of arrangements for the holding of a United States Film Week 
in the Soviet Union in 1958, and to envision the participation in 
these Film Weeks of delegations from each side numbering 3 or 4 
motion picture personalities for a period of two weeks. 

(7) To recognize the desirability of producing feature films, 
documentary films and concert films for television or non-theatri- 
cal showing in the United States by Soviet motion picture organi- 
zations and the producing of similar films by appropriate United 
States organizations for television or non-theatrical showing in the 
Soviet Union. Additional concrete negotiations on this question 
will be carried on between the Department of State of the United 
States and the Soviet Embassy in the United States of America. 

(8) To designate a standing committee of four members, two 
from the United States and two from the Soviet Union, the powers 
of which will be for a period of one year and which will meet once 
in Moscow and once in Washington during that year to examine 
problems which may arise in connection with the implementation 
of the provisions of this Section. The authority of this committee 
may be extended by mutual agreement. 
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SECTION VIII 


Exchange of Theatrical, Choral and Choreographic Groups, 
Symphony Orchestras and Artistic Performers 








(1) The Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist 
Republics will invite the Philadelphia Symphony Orchestra to 
visit the Soviet Union in May or June 1958 and will send the ballet 
troupe of the Bolshoi Theatre of the Soviet Union, numbering 
110-120 persons, to the United States in 1959 for a period of one 
month. 

(2) The Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist 
Republics, on the basis of an existing agreement with Hurok 
Attractions, Inc., and the Academy of the National Theatre and 
Drama, will send two Soviet performers—E. Gilels, pianist, and 
L. Kogan, violinist—to the United States in January-April, 1958, 
and will invite two American soloists—B. Thebom, vocalist, and 
L. Warren, vocalist—to visit the Soviet Union. 

(8) The Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist 
Republics will send Soviet vocalists I. Petrov, P. Lisitsian, and 
Z. Dolukhanova, as well as I. Bezrodni, violinist, and V. Ash- 
kenazi, pianist, to the United States and will invite R. Peters, 
vocalist, LL. Stokowski, conductor, and others to visit the Soviet 
Union. 

(4) The Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist 
Republics, in accordance with an agreement with Hurok Attrac- 
tions, Inc., will send the State Folk Dance Ensemble of the Union 
of Soviet Socialist Republics to the United States in April-May, 
1958 and will consider inviting a leading American theatrical or 
choreographic group to the Soviet Union in 1959. 

(5) The Soviet side will send the Red Banner Song and Dance 
Ensemble of the Soviet Army or the Choreographic Ensemble 
“Beriozka” to the United States in the fourth quarter of 1958 and 
invite one of the leading American choreographic groups to visit 
the Soviet Union. 


SECTION IX 
Visits by Scientists 


(1) The Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist 
Republics and the National Academy of Sciences of the United 
States will, on a reciprocal basis, provide for the exchange of 
groups or individual scientists and specialists for delivering 
lectures and holding seminars on various problems of science 
and technology. 
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(2) The Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist 
Republics and the National Academy of Sciences of the United 
States will, on a reciprocal basis, provide for the exchange of 
scientific personnel and specialists for the purpose of conducting 
joint studies and for specialization for a period of up to one 
year. ; 
(3) The details of exchanges mentioned in paragraphs (1) 
and (2) will be agreed upon directly between the presidents of 
the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics 
and the National Academy of Sciences of the United States in 
Moscow in the early part of 1958. 

(4) The Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist 
Republics will send in 1958 to the United States a group of 
Soviet medical scientists (3-4 persons) for a period of 2 to 3 
weeks to deliver lectures and exchange experiences and will 
receive a similar group of United States medical scientists to 
deliver lectures and exchange experiences at the Institutes of the 
Academy of Medical Sciences of the Union of Soviet Socialist 
Republics and at medical institutes in Moscow, Leningrad, 
and Kiev. 

(5) In 1958 the Ministry of Agriculture of the Union of 
Soviet Socialist Republics will, on a reciprocal basis, invite 
United States scientists to visit the Union of Soviet Socialist 
Republics for the purpose of delivering lectures and exchanging 
experiences in the fields of biology, selection, pedigreed stock- 
breeding, agrotechny, mechanization of agriculture, stock- 
breeding, and others. 


SECTION X 


Exchange of University Delegations 





(1) Both parties will provide for the exchange in 1958 of four 
delegations of university professors and instructors for a period 
of 2 to 3 weeks in the fields of natural sciences, engineering 
education, and liberal arts, and the study of the systems of 
higher education in the United States and the Soviet. Union, each 
delegation to consist of from five to eight persons. . 

(2) Both parties will provide for an exchange of delegations of 
professors and instructors between Moscow and Columbia 
Universities and Leningrad and Harvard Universities. Further 
exchanges of delegations of professors and instructors of other 
universities of the United States of America and the Union 
of Soviet Socialist Republics shall be decided upon as appro- 
priate by both parties. 
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(3) Both parties will provide for an exchange of students 
between Moscow and Leningrad Universities, on the one hand, 
and United States universities, on the other, amounting to 
20 persons on each side for the period of the academic year 1958- 
1959. For the academic year 1959-1960, the number will be 30. 
The composition of the student groups shall be determined by 
each side. 

(4) Both parties will provide for an exchange of delegations 
of educators (8-10 persons) for a period of 30 days in the latter 
part of 1958. 


SECTION XI 
Exchange of Individual Athletes and Athletic Teams 





Both parties will provide for an exchange of individual athletes 
aud athletic teams and in 1958-1959 will provide for the holding 
of the following contests in the United States and in the Union 
of Soviet Socialist Republics: 


(1) Basketball games between representative men’s and 
women’s teams to be held in the Soviet Union in April 1958. 

(2) Basketball games between representative men’s and 
women’s teams to be held in the United States in 1959. 

(3) Wrestling matches between representative teams to be 
held in the United States in February 1958. 

(4) Wrestling matches between representative teams to be 
held in the Soviet Union in 1959. 

(5) Track and field contests between representative teams to 
be held in the Soviet Union in July 1958. 

(6) Track and field contests between representative teams to 
be held in the United States in 1959. 

(7) Weight lifting contests between representative teams to 
be held in the United States in May 1958. 

(8) Canadian hockey games between representative teams to 
be held in the Soviet Union in March-April 1958. 

(9) Chess tournaments between representative teams to be 
held in the United States in 1958. 


The details of these exchanges of athletes and athletic teams as 
well as financial arrangements for these exchanges shall be dis- 
cussed between appropriate American and Soviet sports organiza- 
tions. 


SECTION XII 


Development of Tourism 





Both parties will promote the development of tourism. 
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SECTION XIII 
Exchange of Exhibits and Publications 





(1) Both sides agree in principle on the usefulness of exhibits 
as an effective means of developing mutual understanding 
between the peoples of the United States and the Soviet Union. 
Toward this end both sides will provide for an exchange of ex- 
hibits on the peaceful uses of atomic energy in 1958. 

(2) Both parties will promote the further development of 
exchange of publications and various works in the field of science 
and technology between scientific institutions and societies and 
between individual scientists and specialists. 

(3) Provisions will be made for the Central Scientific Medical 
Library of the Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist 
Republics and corresponding medical libraries in the United States 
to exchange medical journals. 

(4) Both parties will promote the exchange of curricula, text- 
books, and scientific pedagogical literature through the appropriate 
agencies of higher and secondary education and directly between 
educational institutions. 

(5) The Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist 
Republics will arrange to make available in 1958 from 8 to 10 
medical films for presentation in the United States. On a 
reciprocal basis, the United States will arrange to make available 
the same number of American medical films for presentation in 
the Soviet Union. 

(6) The Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist 
Republics and the Department of Agriculture of the United 
States are prepared to exchange in 1958 films on such agricultural 
subjects as stockbreeding, mechanization of agriculture, construc- 
tion and utilization of irrigation and drainage systems, protection 
of plants from pests and blights, and fight against erosion. 

(7) The representatives of the American and Soviet sides, 
having exchanged their views on the problems of distributing the 
magazines Amerika in the Soviet Union and USSR in the United 
States, have agreed on the desirability and necessity of promoting 
the distribution of these magazines on the basis of reciprocity. 
Examination of measures taken by both parties to achieve this 
end will continue at the ambassadorial level. 





SECTION XIV 
Establishment of Direct Air Flights 





Both parties agree in principle to establish on the basis of 
reciprocity direct air flights between the United States and the 
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Soviet Union. Negotiations on terms and conditions satisfactory 
to both parties will be conducted by appropriate representatives 
of each Government at a mutually convenient date to be deter- 
mined later. 


SECTION XV 
Entry into Force 





The present agreement shall enter into force on the date it is 
signed. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed the present agreement and have affixed their seals thereto. 

Dong, in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, at Washington this twenty-seventh day of 
January, one thousand nine hundred fifty-eight. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


bbl. 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


aaa 


[SEAL] 


[SEAL] 
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COTA AMEHKE 
MENDY COENMHEHHDMM UWTATAMM AMEPMKM VM 
COK30M COBFTCKUX COMMAJMCTMYECKMX PECITYBJMK 
OB OBMEHAX B OBJACTM KYJBTYPH, TEXHMKM M OBPASOBAHKA 


B COOTBeETCTBUM C WOPOBOPeHHOCTEW Mexyy IIpapuTenbcTBaMu 
CoeauHeHHHX Ilratop AMepuku mu Cowsa CoBeTcKux Counamernue- 
ckux Pecny6mukK Jenerayuu, BO3TNaBIAeMLe C aMepYKAHCKO# cTopo- 
HH Tocnom Yunbamom-C.B.Jleicu uc copetckoli croponn Tocnom 
T.H.Sapy6uHbM, mMpoBenu B BamunrroHe c 28 oxta6pa 1957 roza 
no 27 AnBapa 1958 rofa meperoBOpH OTHOCMTeENBHO OOMEHOB Mexay 
CIA u-CCCP B o6nacTM KyIbTYpH, TeXHMKM M O6pasoBanuA. B pe- 
syNbTaTe STUX MeperOBOPOB, MpoTeKaBMMx B Ayxe BsauMONoHMMa- 
Hwa, Coequnennpe Ilratn m Copetckufi Cows cormacunuch o6ecne- 
uuTbh B TeueHve 1958-1959 royoB KOHKpeTHHe OOMeHH, mepeuncmeH- 
HHe B HMReCTeAyWUNx pasfwenax, c Beno B TO, uTO 9TH O6MeHH 
6yayT B sHauNTeNbHOK Mepe CNOCOO6CTBOBATL yryumeHHh oTHOWeHHI 
Mexay o6eumn orpaHaMn, uM TEM C@&MBM CNoco6cTBOBaTb ocsza6sme- 


HUW MOKTYHAPOAHOH HANpAKeHHOCTH. 
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PASIEL I 


Obuag vactp 


I. Busuth uw o6MeHb, MepeuncneHHbhe B HMKECTeEAyUNX pasyze- 
Wax, HE O3HAYAIOT UCKIOYCHMA APYPMX BUSUTOB UM ObMEHOB, KOTOpHE 
MOPyT ONT OPTA@HM3OBAHH OOCCMMM CTPAHAMM MAM NPeANPMHATH UX 
Ppak TavaMy . 

2. OOMeHH, MpexycMaTouBaeMbe HMKECIEAYWUUMM pasfenamu, 
6yAyT OCyWeCTBIATBCA B cooTBeTCTBuKM c Kounerutyunel Knanzolt 
CTDAHH M COOTBETCTBYNUMMM 3AKOHAMA mM NpaBinamu, felicrBywun~ 
MM B Kaxyoli crpaHe. BupaxkaeTcaA MOHMMaHMe Toro, 4TO O6€ cTo- 
POHH MpegMDUMYT BC BOSMOXHHe YCMIMA, UTOOH STM OOMeHH ocy- 


WECTBIANIUCh COTMACHO HUKECIEAYWMUM pasyeram. 


PACTED II 
O6mMeH panuo TeNeBUSMOHHEMM nepenayamy 


I. O6e cropoHn OfecneuaT o6MeH paguo mM TeneBMSKOHHEMH 
mepejauamu m0 BONDOC&M HAYKM, TEXHMKM, MDOMBIIIGHHOCTU, CeIB- 
CKOTO xosAlcTBa, COpasOBAHMA, 37DABOOXDAHEHMA M CNopTa. 

2. O6e cTopoHn oSecneuaT perynApHEe OOMeHN pagvo mM Tene- 
BUSKOHHDMA MDOPPAaMMaMM, KOTODse OyAyT BKINWUATh O6MeH KACcU- 
YeCKUMMU, HADOAHNMM M COBDEMCHHHMM MYSHKA@JIBHEMM MpoMsBeAeHuA- 
MM, S@MMCAHHEIMM H@ MAPHATHYH MeHKy MIM TpaMMOMoHHBe NAcTHH- 
Ku, U oOMeH MYS3HKABHEME, AMUTEVATYOHPMUA, NDAM&aTUYECKMMU KU 


T.M. TENEBUSMOHHEMUA Ne pewAauamMu, 3ACHATHMM H@ KUMHO. 
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3. O6e cropoHh cornamawTcaA B LeNAX yKPeENJeHMA B3aKMO- 
NOHMMAHMA HM DASBUTMA ApyKeCTBEHHHX OTHOWeHMA memny CIA u 
CCCP oprannsoBHBaTbh OT BDEMEHM AO BPeMeHM O6meH nepenauamn, 
NOCBAWCHHEMM O6CYRACHMH TAKUX MERAYHAPOAHHX NOMMTPMYCCHNX 
npo6neM, KoTonHe MOryT 6HTh CormacoBaHy cropoHamu. Jleramn 
aroro o6meua 6vzAyT CornacoBHBaTBCA B Tabouem NopaAgKe. 

4. 06e cropouh o6ecneuar o6meH o6pasliamm annaparyDE 
BBYKO3QNUCK, TeENeCBMSMOHHORM cC"eMKM M MX TeEXHMYCCKMMM XapAakTe- 
OMCTHKaME. 

5. 06e crononn o6ecneuar B 1958 rony o6meH AenerannaAMn 
CHeUMANMCTOB ANA OSHAKOMJIGHMA C OPrannsalnel Nporpamm payuo 
MW TeNCBUSOHHNX Mepemau, C TeXHMKOH sByKosanucn, o6opy 70Ba- 
BMCM DAKO M TENeBUSMOHHHX cryguh, NpO“SBOACTBOM KMHOJeHTH, 
NN@HKM AJA SBYKO3ANMCH, SBYKOSANUCHBAMIIMX ANNapaToB M T'PamMMo- 


QOHHEX MIACTHMHOK. 


PASTEI ll 
M Cc Cc CTH MDOMBILIEH- 
HOCTH, CeJIBCKOTO XOSAVCTBE We MEAMUMHE 


I. 06e cropoHH cornamawrcn O6ecneunTs B 1958 rogzy 
o6MeH NemerayuAMM B O6NACTH YepHOH MeTannyoruu, PoDHOMyAHOR 
/xenesovyguol/ nvompmnenHocru “ nmactmaccoBof npompuneHHocrH, 
06e cronpouh cormamanwTcA O HeTATeNBHOCTM OpraHMsalun AanbHehwux 
O6MeCHOB B O6sacTHM NpoMBUNeHHOCTH B TeueHMe 1958-1959 ronos. 
2. 06e cropoHy O6ecneuar O6MeH AeTeTalMAMM CNelMaANMCTOB 
no cembcKomy xoaAlicrsy. AM@PMK@HCKAA CTOpOHa Npume?T B Teue- 


uve 1958-1959 ronop yeBATS yenerayu coBeTcKUX CNelMAaNUCTOB 
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B CUeRVWMUX OCOFACTAX: MEXA@HNSAIMM CeNBCKOTO xosAiicTBa 
RUBOTHOBOACTBA, BETEPMHAPHM, KOMOUKODMOB, XJIONKOBOACTBA, 
‘ 

CTDOMTENBCTBA MU OTeEKTpNOUKALMK B CeENBCKOM xXO3AlicTBe, ca-. 
NOBOACTBS UM OBOWeEBOACTBA, Pu DOTEXHUKH /uppurayuu/ u Me- 
avonauuu, secuoro xosafictpa u necHo nmpomulmneHHoctu. CoBeT- 
CKaA CTONOHa MpuMeT B Te¥eHue 1958-1959 rogzoB AeBATS ame- 
DOUKAHCKUX neneraunuk CNeWUMANUCTOB B CHERYHUWUX O6NACTAX: MO 
UBVYEHUW CENBCKOXOSANCTBEHHEX KYIBTYP, BETEDMHAPUN, UCNONE- 
30B3.HMI0 MOUBH M BOAHHX necypcoB /uppuraynA u avenax/, mMe- 
X@HUSAUMM CeNBCKOPO xOsAlcTBa, SKOHOMMKM CeNBCKOPO xosAficTBa 
/3a ucKknbueHveM pacnpere re HHA CENBCKOXO3AH CTBEHHBX mponyktos/, 
xnomuatHuka vu dusnonorun pacteuni, oBueBomcTBa, 6vonoru- 
ueCKOPO KOHTDONA BNeguTenef cenBCcKOro xosAvicTtBa, mecHoro 
xosAlctBa u mweCHO# MpomblNeHHOCTH. 

Teranu o6MeHOB NoxnexaT CormacoBaHuh B pabouem NopAAKe 
MERAY mnezcraBuTenamu TocygavcTBeHHoro Jlenaptameuta CIA u 
ToconpetBa CCCP B CIA. 

3. B reuennve [958-1959 rogoB o6e cTOPOHH CornalahTcA 
O6eCNeUNTh OOMEH BOCBMBW MEX MUMHCKMMM ZeNeraunAMM B COCTABe 
5-6 cneumanuctoB Ha CnoKU oT 2 2O 6 HEHeENb ANA OSHAKOMJCHMA 
C UCCNENOBAHMAMM UM ROCTMREHMAMM B CreAyWUMxX O6TACTAX: HOBHE 
@HTHO“OTUKUN, MuKNOouONOruA, ChusnonorMA u davMakoNOrMA HeEPB- 
Ho# cuctemMb, naguo6uonormA, OuOXUMMA, METAOONM3M, SHTOKDL- 
HOJIOTMA, KOMMYH@FBHAA KM MPOMBINJIGHHAA PUTMeHA. 

O6e CTONOHH MPUSHANT KeNATENBHEM O6e€CNeuNTE OOMEH Je- 
NerauvAmMa B OONACTA NpPOMBBOACTBA MEQUUMHCKMX ANNAPATOB 


MHCTDYMEHTOB, 
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4. 06e cTopoHH ccormauanTca B NpHHuMNe obecneunTh 
B 1958 rogy O6MeH AeNeTauvAMM CHeEWMANMCTOB B O6sACTK 


PHOHOTO xO3BAvicTBAa. 


PASTE IY 
Tloesaku mpencraputTejek KVIbTYDHHX, OOUlECTBEHHHX, 


MOJOHCKHHX WM CTYMCHYCCKMX DYN 


I. C yeh ycTaHOBeHMA KOHTAKTOB, O6MeCHA OMbITOM 
MW 6OMbUETO O3SHAKOMNEHMA C ObtjeECTBeEHHOH u KyAETypHO!i 
HUSH O6CUX CTPAH COBeTCKAA CTODOHA ODrAaHusyeT B TeUe- 
Hue 1958 roga mpurnawennue B Cows CospetcKux Counanncvu- 
ueckux Pecny61uK rpynn aMepuKanckux nucateneli /5-6 ue- 
nopek/, KoMmosuropos /5-6 uenopex/, XYAOXHMMOB M CKYIEN- 
tovop /3-4 uenopeKka/, @ A@MCPAKAHCKAA CTOPOHA HA OCHO- 
Be B3QuMHOCTH ODraHusyeT Mpurnauenue B I958 roy B 
Coequuennne Irate avamOrMuHbX COBETCKUX Ppynn. 

2. O6e cropoHy ob6ecneuaT B 1958-1959 royax o6MeH 
yenerauuamMu mpeacTaBuTenei monoqemu u AeNeTauMAMA KeH- 
WMH PAasIMUHHX mpodeccunii. 

3. O6e cropoHh cormamanTcaA o6ecneuuTD B I958- 

I959 rogax o6mMeH AeNerauMAMM PeAAkTOPOB CTYREHYeCKUX 
M MOJOJCKHBX PaseT. 

4. 06e cTopoHh 6yAzyT CNOCOOCTBOBATb PasBUTUW KM yK- 

DENMCHKW ADYKECTBEHHHX KOHTAKTOB M@XAY AMCPUKAHCKMMM 


COBeETCKAMA TOPOAaMK. 
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PARIEN Y 


6m Ta reunl e cca Ta 
EDXOBHOTO CoBpeTa 


Tlpeznomxenue 06 O6MeHe AeneraumaAmMm uneHOB Kourpecca CIA 
u wenytatoB RenxoBxoro Copeta CCCP noxnexutT WonomHuTe NBHOMY 


O6CYRREHMH MEKTY CTONOHAMM. 


PASTE YI 
OBMECTHHS he sauni u 
KenATrenbHOCTh JOCTMKEHMA COTNAWeHNA O MpOBeAeHMM COB- 

MeECTHHX KoHhepeHuM MexnannaMeHTCKuXx rpynn B 1958 u B 1959 
royax uu co6paxunk npeactraButTene amepukaHCKOl u coBeTcKol 
onranusauul conefictaua OOH u KHECKO nogmexuT onpeyzeneHuW 3a- 
UHTEVECOBAHHHMM OPPAHNsalnAMM , 

PASTE YI 


ui 4uec ac 


TloM3HaBAA BAKHOCTE PA3SBMTMA B3AMMHOTO COTPyAHMYeCTBA 
CUA u CCCP B o6sacTu KMHO, O6€ CTODOHH COrNaCuNMuCh O HMKE- 
cue Ay Hue : 

I. louHATE MeDH K Mpomaxe u NOKyNKe KMHODUIHMOB KMHO- 
MDOMBIIEHHOCTAMM O6eNxX CTDAH HA MPMHYWNAxX PABEHCTBA M HA 
B3QMMONPUNEMJIEMBX (UHAHCOBLIX YCNOBUAX. C 3To# yeNbW He MO3aq- 
Hee AHBaDA 1958 rogza COBSKCNOPTOUIEM BCTYNUT B KOHTAKT C 
NveAcTaBuTeAMM KMHONpoMBUNeHHOCTH CITA, KoTOpHe 6yzyT o706- 
neu TocyyancTBeHHbM JienaptramMenTom CHA, AA mponaxu u noKyN- 
KM KuHOdMIEMOB B 1958 rony. 


2. ItoMHATE MEDH K MPOBEREHMH OAHOBDEMEHHO B CIA u CCCP 


TIAS 3975 


9 ust] U.S. S. R.—Cultural Exchanges—Jan. 27, 1958 29 





mpembep OunbMop /COOTBETCTBEHHO AMEPMKAHCKMX GuRbMOB B CCCP 
M CoBeTCKUX uszEMOB B CIIA/, MpurmacuB Ha OTH Ipembe DH Beay- 
WAX PAGOTHMKOB KMHONDOMMUTEHHOCTM O6eCUX CTPaH. 

3. TIpopectu Bp 1958 rogy o6men 12-15 yokymenTanbHEMu 
QuIEMAaMM TO cimcKy, KOTOpH SyneT B3aMMHO COrmacoBaH O6enMM 
cTonoHaMum. Co cTopoHtl CCCP o6MeH NOKYMCHTALEHRME DUNbMAMU 
6yweT NPOBOAUTECA COBSKCNOPTHMABMOM, NpMueM Takne OUIBME 
JOXHH 6HTb OSBYYCHH HA AHPIMICKOM A3HIKe, KM CO cTopoHb CIA - 
VUndopManMOHHEM APeHTCTBOM Cl!A, momueM Takve MuNbMH JOKHH 
6HTL OSBYYCHH HA DYCCKOM ASbIKE. 

4. O6ecneuuTh mpoBemeHMe BSavMHOPO OOmMeHa AeneranvaMn 
BeYWMX PASOTHMKOB KMHO, CUEHAPMCTOB M. TEXHMYeECKCrO Nepco- 
Hama, KOTOpHe 6yAyT oFo6penb Kaxgo M3 CTOPOH, Bo BTOpol 
nonoBuHe 1958 rofa CpOKOM AO OAHOPO MECALA AIA O3HAKOMJIE- 
HUA C\OMHTOM MPOMSBOACTBA KMHODUMEMOB B COOTBETCTBYKILUX 
cTpaHax, 

5, IipmsHaTh xeTaTeNBHOCTE M MOMesHOCTE OpraHMsanuM COB- 
MECTHOPO MDOMSBOACTBA XYZORCCTBEHHHX, HAYYHO-NONYADHHX M 
NOKYMCHTANBHHX PUABMOB M MpOBeAeHMA He NOsg_Hee maa 1958 roga 
KOHKPeCTHHX MepePOBOPOB No STOMY BONpOCY MexAy KMHOOpraHusa- 
uMamn CCCP u KMHOKOMNaHKMAMM CIA. Taxne aMepuKaHCKue KKHO- 
KOMNAHMK 6yazyT Ofo6peHn TocysapcTBenHHbim JenapTameHTom CIA. 
Temb QUNEMOB OyazyT BSAMMHO COTJACOBaHH OOCHMM CTOPOHAMH. 

6. PeKOMeHAOBATL COOTBETCTBYHIMM ODrAaHMsaluAM Coequ- 
HeEHHHX [llTaTOB MPMHATh MPH K NpOBeAeHuH Hee COBeTCKOTO 
dunbma B CoenuHeHHHx Illratax B 1958 roy uM peKOMeHJOBaTh 
COOTBETCTBYHUMM KMHOOPraHH3salvaAm CopeTcKoro Cow3a NpMHATb 


MeCh K NPOBeAeCHKH HEReIM AMCPAKAHCKOTO usipMa B CoBeTCKOM 
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Conse B 1958 rony. TIpeqycmorpeTh yuacrue B eTux HemenAXx 
KMHODUIEMOB Feneraunfi c Kamgofi cropoHh B cocTaBe 3-4 KMHO- 
PAGOTHMKOB H& ABYXHeAeNBHHE CpoK. 

7. IIpMsnaTh wemecooOpasHym co3yanne COBETCKUMM KUHO- 
OPpTaHHsAallMAMM XYMORECCTBEHHHX M AOKYMCHTAIBHHX (UNbMOB u 
UNEMOB-KOHUEPTOB AA TeNeBMSMOHHOTO MIM HeTeaTpambHOTO 
TlokKa3a B CoeqMHeHHHX [lrarax u cooTBercrs yKuuMn opranvsa- 
UMAMM CoeQMHeHHHX [lraroB AHANOTMYHEX QUIBMOB AIA TereBN- 
3MOHHOTO MIM HETeCATPAIBHOTO Mokasa B CoBeTcKoM Conse. Jlo- 
NOJHUTEIbHWE KOHKPeTHHe NeperoBopH No sTomy Bompocy 6byyzyr 
Tpopeyenh Mexyzy TocyyzapceTBeHHHM JIenapramentom CIA u Co- 
BeTCKMM JlocompcTBoM B CIA. 

8. HasHauuTbh nocTroAHHHfi KomMuTeT us 4 uneHOB: 2 - oT 
CoeqnHeHHHx Iliratop u 2 - of CoBercKoro Consa, NOMHOMOUMA 
KoToporo 6ynzyT gelficrBuTenbHH B TeueHve OAHOTO Toma um KOTO- 
pull mpopeyer B TeueHme sTOro Toya OAHO sacefaHHe B MocKBe 
M OHO B BamluHTToHe AJA paccMoTpeHuA MpobseM, KOTOpHe MO- 
TyT BOSHMKHYTb B CBA3M C OCYyleCTBIeHKEM nomoxe rut HACTOA- 
wero pasfena. JlonHOMOUMA DTOTO KOMUTeTa MOTyYT OHTE Mpog- 


GH MO BSAMMHOMY COTJameHuh. 


PASTEL Yl 





I. MunucrepcrsBo KyipTypy Consa CoBetcKux Couvammcru- 
ueckux Pecny6mk mpurnacut B mae-“wHe 1958 roga Ounapzennhuit- 
ckuii cumdonmueckui opxectp B CoperckKmi Cows uM HanpaBuT B 


Coegqunenuue Ilrarn 6anetuHyh Tpynny Bombmoro rearpa Consa 
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CCP B cocrape II0-I120 uwenopek cpokom Ha I mecau’B 1959 rogy. 

2. MuuucteperBo KyrhTtyon Cowsa CoBetcKux CoumanucTnue- 
ckux Pecny6m“K B cooTBeTCTBUM c umMewmelicA NOPOBCDEHHOCTEN Cc 
@MEDUKAHCKON KOHYepTHOK upmo# “Itpox arrpakmenc" u AKanemnet 
H@UMOH@JIBHOrO TeaTpa uM ApaME! HANDABMT B AHBApe-anpeme 1958 
roma B Coennuenane Illrarp aByx COBeTCKNX MCNOsHuTeNeH - nua- 
HucTa a.Tunenbca vu ckonnaua JI.Korava wu npurnacn? Bp CoBercKknii 
Cows ABYX @MEDNKAHCKUX CONMCTOB - neBuuy B.Tu6om uw nesya 
J.Yovpena . 

3. MunnctrepcerBo KysbTyph Consa Coserckux Counanuctme- 
cknux Pecny6suK HanpaBuT B CoenzmHeHue Ilirarh COoBeTCKUX BOKa- 
aucToB - ¥.Jerposa, [.JIucuumuana, 2.70nyxanoBy, cKknounaya 
V.Pesvogvoro, muauucta B.AwkeHasu wu npurnacur B CopercKnh 
Cows nesuuy P.[lurepc, aupuxepa JI.CroKoBcKoro mu ~Apyrux. 

4. MuyuucrencTsBo KysptTyph Cowsa Copetckux Coumanuctuye- 
cKux Pecny&nuk B COOTBeETCTBUM C AOPOBODEHHOCTEW c dupmol 
"Kok aTTpakweHc" HanpaBuT B Coeg_uHeuHbe |lirarh B anpene-mae 
1958 roma TocynzancTBeHH aucamMOnb HapogHoro Tanya CCCP u 
paccMOTDUT BONpOC oO MpUT awe HAH B CoBetckui Cows B 1959 
Pony BeaAyuwero aMeDuKaAHCKOrO TeaTPANBHOTO umM XxOpeorpaduye- 
CKOPO KOJJICKTMBA. 

5. Coperckaa crovova HanpasuT B CoenxuHeuuye Ilirarn B 
ueTBepTom KBapTane 1958 rofa KpacHosHaMeHHE ancaMO6b NecHu 
uM omaiacku CopetcKo ApMuu unu xopeorpaduueckni ancam6m5: "Be- 
peska" “ npursacut B CoBetcKu Cows OAMH MB BeAyWNX aMenu- 


K&@HCKUX xopeorpaduyeckux KOJIIECKTUBOB. 
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PASTE IX 
oe eHuH, 

I. AkagemMua Hayk Cowsa CopeTcKux Coynanuctmueckux Pecny6- 
MK Ww HAuMOH@IBHAA akawemMuA HayK Coe XMHeEHHHX llratoBR o6ecneuaT 
O6MEH H@ OCHOBe B3QMMHOCTM PPYNNAMM MAM OTAENSHHMM yYYeHEMM u 
CHeLMANUCTAMM AJA UTeHMA TeKuNH wu NPOBeAeHNA CeMMHADOB NO pas- 
JVM TPOOMeMAM HA@YKM M TeXHMKM. 

2. Akagzemua Hayk Cowsa Copetckux Counanuctmecknx Pecny6- 
AWK M HauMOHANEH@A akayeMMA HayK CoeANHeHHHX IlraroB o6ecneuat 
O6MEH H@ OCHOBE B3A@MMHOCTM HAYUHHMM pabOTHNKAMM M cheumanncTa- 
MM JA MpOBeAeCHMA COBMECTHHX paboT m CnelManusayun CPOKOM 70 
OnHoro roqga. 

3. Jleranw O6MeHOB, yKa3aHHHX B Naparpadax I u 2, 6yazyr 
COrMACOBAHH HENOCPeEACTBEHHO MeXAY NpesuzenTamu AKayeMuu HayK 
Cowsa Copetckux Counanuctnueckux Pecny6nuK nu HaynonansHolt 
akajemun HayK CoeqnHeHHHx Illratos B MockBe B Hauane 1958 roga. 

4. MuuuctepcTBo srpaBooxpaveHua Cowsa CopetcKux Counann- 
cTuueckux PecnyOnukK HanpaBuT B CoenuHeHHHe Ilrarn B 1958 rogy 
CPOKOM H@ 2-3 Heer rpynny coBeTcKux yueHbx-MeqmKos /3-4 ue- 
nopexa/ maa urenua nexunii u o6MeHa onHTOM M NpuMeT aHanorm- 
Hy) Tpynny yYeHnx-MeqMKoB CoeAMHeHHRX IlTaTOB ANA UTeHNA neK- 
uu mw OOMeHa ONHTOM B MHCTHTYTAax AKAZeMMM MEAMUMHCKUX HAayK 
CCCP uw mequymuckux mHcTuTyTax MockBH, JleHuHTpaga u Kuesa. 

5. MuyucrepctBo cenpcKkoro xosalictBa Cow3a CoBpeTcKux 
Couvanuctmueckux Pecny6nm npurnacut B CCCP B 1958 rogy 
H& OCHOBe B3sauMHOCTA yueHHX CoeqMHeHHHX IlraroB 2A uTeHuA 


nekunuii u o6OmMeHa ONHTOM nO BOMpOCaM 6uonOrMu, CeNeKUNN, 
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NNEMECHHOTO JENA B KUBOTHOBORACTBE, ATPOTEXHUKN, MEXAHM3allKn 


Cce€NIbCKOTO XxOsAiicTBa, HUBOTHOBOACTBaA KM ADYrMM BOMpocam. 


PASTEN X 


O6MeH yHMBepcHuTeTCKYMM NeNerauvAMy 
I, O6e cropoHn o6ecneyaT o6mMeH B TeYeHue 1958 roma ue- 


THDBMA YHUBEPCMTeETCKUMMM Jemerauvamu mpohecconoB vu npenowaspa- 
Tene: yHuBepcuTerckoro o6pasoBanua /ecrecTBeHHne _uCuMNIU- 
Hi /, WHReHEPHO-TeXHMYeCKOPO O6PASOBAHMA, TYMAHHTAPHOTO 06~ 
PASOBAHMA M JA O8HAKOMICHMA C CucTemMoM oprannsalun BHCWe~ 
Tro O6pa30BaHvA B CoeMHeHHHX llratax u CoBeTcKoM Cowse m0 
5-8 wenopek Ha CpoK 2-3 HemeNM. 

2. O06e cTopoHH o6ecneuaT o6MeH eneranmAMU mpoeccopos 
u mpenoganatene mexgy MockoscKkum vu KonymMo6ulickum yHuBepcu- 
TeTaMu, JleHuHTpagckuM uM TapBpapycKum yHuBepcuTeTamn. JlanbHefi- 
wu o6MeH nenerannaAmu npobeccovos uM mpenogaBatene# apyrux 
YHMBepCuTe TOB CIA u CCCP 6ygeT no mepe Heo6xogumMocTu pewaTh- 
cA o6euMu cTOpOHaMn. 

3. 06e cTopoHn o6ecneyaT O6mMeH CTyJeHTaMM Mey MockoB- 
CKMM M JleHuHTpagcKkuM YHMBepcuTeTaMM, C OHO CTOPOHH, mM aMe- 
PUKAHCKMMM YHMBepcuTeTamMu, Cc mpyrofl cTopoHH, B KOMMMeCTBe 
20 uenoBex c kakkjof cToponn wa [1958-1959 yue6un rog. Ha 
1959-1960 yue6uHf rog eTo konmmuecTBO cocTaBuT 30 uenOBeK. 
CoctaB rpynn cTygeHTOoB ompefemaetTca KaxgoH cTopoHol. 

4. 06e cTopoHnW obecneuaT o6mMeH AeNeTauMAMM padoTHUKOB 
npocpemenua /8-10 uenopex/ cpoxom wa 30 qnefi B Kone 1958 


roga. 
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PASTE XI 


OSMeH CNODTCMEHAMU MM CHODTMBHHMM KOMAHTaMy 

O6e cTODOHH o6ecnewaT O6MEH CNOpPTCMeH@aMM M CNOpTMBHEM 
KOM@HTaMu M mpoBpeyeHue B Treuenve 1958-1959 rogzoB B Coegu- 
HeHHHX [[rarax u Conse CoBetcKux ColMammcTruueckux Pecny6muk 
CNeAyWWUX COpPeBHOBAHAL : 

I. CopeBHoBaHuA To ObacketOony Mexgy COOPHEIMM MyXCKUMM 
M EHCKUMM KOMaHyamMu B CoBeTcKoM Cowse B anpene 1958 roga. 

2. COpeBHOBAaHMA No 6ackeT6ony Mekay COOPHHMM MYKCKMMN 
M KeHCKMMM KOMAHZaMu B CoexuHeHHHX Iratax B 1959 rogy. 

3. CcpeBHOBaHMA MO BONBHOK Sopb6e mexay COOPHHMM KOMAH- 
yamu B CoeaqMHeHHHX Illrarax B MeBpane 1958 roa. 

4. CopeBHOBaHHA No BOMBHOK SopE6e Mexazy COOpPHHMM KOMAH-~ 
mamMu B CoBetckom Conse B 1959 rogy. 

5. CopeBHOBaHvA MO nerKo arneTuke Mex_Y COOPHIMM KOM@H- 
amu B CopercKom Conse B unre 1958 roga. 

6. CopeBHOBaHMA Mo merKol aTnetuke Mexay COOPHEMM KOMAH- 
mam“ B CoeqMHeHHHx Illrarax B 1959 rogy. 

7.. CopeBHOBAHMA no TaxeOM arneTuke Mexny COOPHEMMU KO- 
MaHaaMu B CoexMHeHHHIX Ilrarax B Mae [958 roga. 

8. CopeBHOBaHMA MO xoKKeW C wall6oh Mexay COOpHHMM# KO- 
mMaHyamu B CoBeTcKom Cowse B MapTe-anpene 1958 roga. 

9. CopeBHOBaHMA TO MaxMaTaM Mey COOPHHMM KOMAHZAMM B 
CoequHeHHbx Iirarax B 1958 rogy. 

Jeranu o6MeHa cNopTrcMeHaMi M CNODTMBHEIMM KOJNeKTUBA- 
MM, @ Takke (MHAHCOBHe BONDOC, CBA3AHHHe C STMM OOMEHOM, 
6yayT O6CyYXReHH MeXAY COOTBETCTBYNIUMMM AMEPUKAHCKMMM VM CO- 


BeETCKUMU CHOPTUBHHMMA OpraHusaluAMyH . 
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PASTEI XII 


Paspurue Typusma 
O6e cTopoHn 6y7yT oKasHBAaTB coz7elicrBue pasBUTUMW TypMsMa. 


PASTE Xi 


O6mMey BHCTABKAMM M WStaHVvamMy 

I. O6e cropoHH cornamanwTtcaA B NpvHWANe O NOMesHOM sHAUe- 
HMM BHCTABOK Kak adteKTMBHOTO CpeACTBA PASBUTMA BSAMMOMOHMMAa- 
HMA MexAy HaApOAamMM CoermMHeHHHx IIlrarop u CopercKoro Cowsa. C 
aro uenbw o6€ cTOnDOHH Obecneuar O6MeH BHICTABKAMM MO MMDHO- 
My MCMOIBSOBAHMH ATOMHOM sHeprum B 1958 rony. 

2. O06e cropoHH okaxyT cofelicrBue v7anbHefmemy pacwMpeHuw 
O6MEHA HAYUHBIMM M TEXHMUECKMMM MSAAHMAMM M OTAERBHBIMM pAabo- 
TAMA KAK M@XAY HAYUHBIMM YUDeKTeHMAMM M OOWeCTBAMM, TAK U 
OTJeNBHEMM YYCHEMM KM cnellMannctamn. 

3. Bynzet opraumsoBaH OO6MeEH MEAMUMHCKMMM Ky PHAAMK 
Mexgy IleurpambHof HayuHo mezuunncKoh 6u6nnorexo# Munuctep- 
cTBa smpaBooxpaHeHua Cowsa CopetcKux Commanucrmueckux Pec- 
Ny6IMK WM COOTBETCTBYHIMMA MEQMUMHCKMMM OnOmMoTeKamm Coeqn- 
HeHHHX [!Taros. 

4. O6e cropoHH oKamyT cogelicrBue yCTAHOBIeHKW uepes 
OpraHh BHCHerO o0pasoBaHna M MDOCBeEMeHKA, & TakKe HeENO~ 
CpeACTBEHHO Mey yYeOHBMM saBefqeHmAMM, OOmMeHa yUeOHHMU 
n7anamMu, yueOHMKAMK M HAyuHo-nefarormueckoh smuTepatypok. 

5. MupnnuctepcetBo 3ypaBpooxpavennua Cowsa CopercKkux Co- 


unanucrmueckux PecnyOmmk opranusyer mpegzocTanpmenne B 
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1958 rogy ANA qeMoHCTpauMM B CoenmHeHHHX Ilratax 8-10 mean- 
UMHCKUX uEMOB. Ha ocHoBe BsaumHocTM CoerxnHeHHHe Illratn op- 
TaHMBYHT MpeocTaBeHNe PABHOTO KOMYeECTBA AMEPUKAHCKUX 
MeERMUMHCKNX QUIEMOB AA NoKasa B CoBeTCKoM Conse. 

6. MuyucrepctBo cenbcKoro xosalictBa Cow3sa CoBeTCKux 
Comumammertuyeckux Pecny61uK u MunuctepcTBo semMiezenua Coe- 
TMHeHHEX IlraToB ToTOBH O6MeHATECA B 1958 roxy knHObMIBMAMU 
lo CembCKOoMy XosAlicTBy: MO BOMpOCAaM KMBOTHOBOACTBA, MexaHy- 
BAUM CerBcKOTO xosaAiicTBa, CTNONMTeIBCTBA M SKCHyaTalunn 
ODOCMTCIBHEHX M OCYUMTEIBHHX CMCTeM, 3allMTH pacTeHuii oT BDe- 
murenef u OonesHei, SopbOH c spo3aKeli nMoUBL. 

7. Tipencrapurenu amepukaHcKofi u coBetTcKo cTopoH, o6- 
MCHABIIMCh MHEHMAMM MO BOMPOCY PACNPOCTPAHEHMA KYDHAIOB 
"AmepuKa" B CopeTcKomM Conse u "CCCP" B CoexuHeHHnx l!irarax, 
COFMACUINCh O KEJATENLHOCTU M HEOOXORMMOCTN OKA3AaHUA CO- 
AelicTBMA PACNDOCTPAHEHMI YKASAHHDX MYPHANOB HA OCHOBE B3a- 
MMHOCTH. 

(3ayueHue Mep, MpPeANPMHATHX OGEUMM CTODOHAMM ANA O- 


cTuHeHMA STO YemM, SyeT MpoRomkaTLCA HA YPOBHE MOC FOB. 


PASTE. XIV 


YcTauopyenve IpaMoro BosyyuHoro coobue 
Q6e cTODOHH CornauahTcA B MpMHUMNe yCTAHOBMTh Ha OC- 
HOBe BSAMMHOCTN NpAMOe BOSAymHOe coobieHve Mexay CoeqnHeH- 
HpMM Iraramu u CopercKum Cowsom. TleperoBopsl 06 ynroBjeTBO- 
PHTEIHHX ZA O6€MX CTOPOH yCNOSNAX OyAyT MpoBeReHH CooT- 
BETCTBYHIMMM NMDSACTABMTeENAMM TIPABMTEILCTB O6€UX CTPAH BO 


B3Q@MMHO IIPMEMJIEMOE BDEMA, KOTODOE 6yyerT ONpegeweHoO MoawHee. 
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PASKEJ! XY 
ve BC 
Hactoawee Cornmamenue BCTYNMT B CHyY B ZeHb ero 


NOANMUCaHHA. 


B YFOCTCBEPEHME BBRIJEYKA3AHHOTO umxenognucaBmueca, 
JOJRHEM O6pa30M YNOJHOMOYeHHHe, NomNucanu HacToAMee 
CormameHue “ MpuokMIM K HeEMy CBOM MeyaTy. 

COBEPIEHO B ABYX O2MHAKOBO AYTEHTMUHHX SKSEMNMIApAX 
Ha aurmmufickom m pycCKOM AsHKAaX B BaWMHTTOHe AHBApA ABaAn- 


UatTbh C@RBMOTO JHA THCAYA FEBATLCOT NATBACCAT BOCBMOTO 


roma. 
3A COEFMHEHHBE WTATH AME PUKM: 
Gebel Loy 
[SEAL] 
3A CON3 COBETCKMX COLMMAJMCTMYECKUX PECIVBIUK: 
2 Op yy - 
van 

[SEAL] 
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The Soviet Ambassador to the Special Assistant to the Secretary of 
State 


NMOCOILCTBO 
COW3A COBETCKUZ 
COLUMADACTHYECKMX PECTIYBINK 


r, Bawuurrou, “dpm nisann 
I958 roza 
Yramaeunt r-H JJocon, 

B orHoweHum naparpada 3 pasyena II Cormamenua, 
NOANMCAHHOTO cero uucna, O6euMM CTOPOH@MM yaHHOTO Corsa- 
HICHMA BHPAKAeCTCA NMOHMMAHMe TOTO, UTO O6MeH TeKCTaMM 
TaKUX Mepefay 6yyzer ponesonnesea gapaHee M OTH TeKCTH 
OyAyT oOcymyaTBcA B pa6ouem MNopagke. B cnyyae, ecm m6an 
M3 CTOPOH.couTeT, UTO pesyibrar Kako#-nu60 Tako nepenaun 
He 6yferT cnoOco6cTBOBaTL yAyuWeHAW OTHOWeHHK mMexZy Cowsom 
CopetcKkux Coyvanuctuyeckux Pecny6muK uw CoequHeHHEMy Illraramu 
AMepuxm, TO O6MeH TAaKOii nepegaue He COcTONTCA, 

TIpumute, r-uH Tlocon, Mow 8aBepeHMA B BeCEM@ BHCOKOM 
K BaM yBaxkeHun. _ = 

DO p yoy 
Cneunasmbyomy JlomomHuny 
TocygapcTBeHHorTo CekpeTapa 


Nlocny Yunpamy C.B.Jlelicu, 
BawMHrToH 
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Translation 
EMBASSY OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS z 
Wasurneton, D.C. 
January 27, 1958 
Duar Mr. AMBASSADOR: 

With respect to paragraph 3 of Section II of the agreement 
signed this date, it is the understanding of both parties to the 
agreement that the texts of such broadcasts shall be exchanged 
in advance and discussed at the working level. In the event that 
either party shall consider that the effect of any such broadcast 
will not contribute to a betterment of relations between the 
United States of America and the Union of Soviet Socialist Re- 
publics, the exchange of such broadcast shall not take place. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest con- 
sideration. 

ZAROUBIN 
Ambassador Wriuutam S. B. Lacy, 
Special Assistant to the 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 





The Special Assistant to the Secretary of State to the Soviet 
Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 27, 1958 


Dear Mr. AMBASSADOR: 

With respect to paragraph 3 of Section II of the Agreement 
signed this date, it is the understanding of both parties to the 
Agreement that the texts of such broadcasts shall be exchanged 
in advance and discussed at the working level. In the event 
that either party shall consider that the effect of any such broad- 
cast will not contribute to a betterment of relations between the 
United States of America and the Union of Soviet Socialist Re- 
publics, the exchange of such broadcast shall not take place. 

Sincerely yours, 
Wiuuiam S. B. Lacy 


His Excellency 
Grorar N. ZarousBin, 
Ambassador of the Union of 
Soviet Socialist Republics. 
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UNITED KINGDOM 


Weather Stations: Betio Island 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 20, 1958; 
Entered unto force January 20, 1958. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 20, 1958 


EXcELLENCY'’ 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the United States of America 
constituted by the notes exchanged in Washington on the 15th 
of November, 1955, concerning the construction and operation of 
a weather station on Betio Island by the Government of the 
United States. 

I now have the honor to inform you that the United States 
Government desires to re-open the above-mentioned station for 
the same purposes and under the same conditions as provided in 
the aforesaid Agreement. 

The Umted States Government confirms that 1t will as soon 
as possible enter into formal arrangements satisfactory to Her 
Mayesty’s Government, the Government of the territory, and 
the United States Government in respect of the extent of the 
area of the site and the condition of tenure. 

If this proposal 1s acceptable to the Government of the United 
Kingdom, I have the honor to suggest that this note and your 
reply to that effect should be regarded as constituting an agree- 
ment between the two Governments in this matter which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply and 
terminate on the 31st of December, 1958. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my Inghest 
consideration. 
For the Secretary of State. 


Curistian A. HerRtTER 
His Excellency 


Sir Haroup Caccia, K.C.M.G., 
Britush Ambassador 





The Britush Ambassador to the Secretary of State 


British Emsassy, 


Ref, 2100/5/58 Wasuineton, D C. 
No. 30 January 20, 1958. 
SiR, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 
to-day’s date which reads as follows :— 


“T have the honour to refer to the Agreement between the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the United States of 
Amenica constituted by the Notes exchanged in Washington 
on the 15th of November, 1955, concerning the construction 
and operation of a weather station on Betio Island by the 
Government of the United States. 

I now have the honour to inform you that the United States 
Government desires to re-open the above-mentioned station for 
the same purposes and under the same conditions as provided 
m the aforesaid Agreement. 

The United States Government confirms that it will as soon 

. as possible enter into formal arrangements satisfactory to Her 
Mayjesty’s Government, the Government of the territory, and 
the United States Government in respect of the extent of the 
area of the site and the condition of tenure. 

If this proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honour to suggest that this Note 
and your reply to that effect should be regarded as constituting 
an Agreement between the two Governments in this matter 
which shall enter into force on the date of Your Exccllency’s 
reply and terminate on the 31st of December, 1958.” 
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2. In reply I have the honour to inform you that the above- 
mentioned proposal 1s acceptable to Her Majesty’s Government 
who therefore agree that your Note and this reply shall constitute 
an Agreement between the two Governments in this matter 
which shall enter into force on this day’s date and terminate on 
the 31st of December, 1958. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration. 


Haroup Caccia 


The Honourable Jonn Foster Duuuss, 
Secretary of State of the United States, 
Department of State, 
Washington, D C. 
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JAPAN 


Extension of Charter Lease of United States Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo January 13, 1958; 
Entered into force January 13, 1958. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
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Translation 


[For the English translation of the Japanese note, quoted in 
the United States note, see post, p. 57. The English translation 
of the Annexes to the Japanese note follows.] 


ANNEX A 


Vessels loaned to Japan under the Charter Party Agreement of November 
12, 1952 on which the loan is to be extended for a period not exceeding five ee 
years, : 


PROJECTED 
DATE OF DATE OF CHARTER PARTY AGREE- 
TYPE & NO ORIGINAL LOAN RETURN MENT LOAN AUTHORITY 
z ‘ 


Patrol Frigates 


1. PF 6 14Jan 1953 14Jan 1968 CPA—ANNEX A 

2. PF 25 14Jan 1953 14Jan 1963 CPA—ANNEX A 

3. PF 26 14Jan 19538 14Jan 1968 CPA—ANNEX A 

4. PF 38 14 Jan 1953 14Jan 19683 CPA—ANNEX A 

5. PF 39 14 Jan 1953 14Jan 1963 CPA—ANNEXA 

6. PF 53 14Jan 1953 14Jan 1963 CPA—ANNEX A 

7. PF 54 16 Feb 1953 16 Feb 1963 CPA—ANNEX A 

8. PF 37 30 Mar 1953 30 Mar 1968 CPA—ANNEX A-4 
9. PF 52 30 Mar 1953 30 Mar 1968 CPA—ANNEX A-4 
10. PF 50 3U Apr 1953 30 Apr 1963 CPA—ANNEX A-~5 
11. PF 8 29 Aug 1953 29 Aug 1968 CPA—ANNEX A-8 
12. PF 22 30 Sept 1953 30 Sept 19683 CPA—ANNEX A-9 
13. PF 27 30 Sept 1953 30 Sept 1963 CPA—ANNEX A-~9 
14. PF 21 31 Oct 1953 31 Oct 19683 CPA—ANNEX A-10 
15. PF 70 31 Oct 1953 31 Oct 1963 CPA—ANNEX A-10 
16. PF 7 30 Nov 1953 30 Nov 1963 CPA—ANNEX A-11 
17. PF 34 30 Nov 1953 30 Nov 1963 CPA—ANNEX A-11 
18. PF 55 23 Dec 1953 23 Dec 1963 CPA-—-ANNEX A-12 
Landing Ships, Support, Large 

1, LSSL 57 14 Jan 1953 30 Mar 1958 CPA—ANNEX A-2 
2. LSSL 107 14Jan 1953 30 Mar 1958 CPA—ANNEX A-2 
3. LSSL 130 14Jan 1953 30 Mar 1958 CPA—ANNEX A-2 
4, LSSL 98 16 Feb 1953 30 Mar 1958 CPA—ANNEX A-3 
5. LSSL 104 14Jan 1953 31 Mar 1959 CPA-~-ANNEX A-2 
6. LSSL 14 16 Feb 1953 1 Aug 1959 CPA—ANNEX A-3 
7. LSSL 75 16 Feb 1953 1 Dec 1959 CPA—ANNEX A-3 
8. LSSL 78 16 Feb 1953 1Dec 1959 CPA—ANNEX A-3 
9. LSSL 111 16 Feb 1953 1Oct 1959 CPA—ANNEX A-3 
10. LSSL 115 16 Feb 1953 10Oct 1959 CPA-—-ANNEX A-3 
11. LSSL 22 30 Mar 1953 1 Aug 1959 CPA—ANNEX A-4 
12. LSSL 82 30 Mar 1953 1 Aug 1959 CPA—ANNEX A-4 
13. LSSL 87 30 Mar 1953 30 Mar 1968 CPA—ANNEX A-4 
14. LSSL 106 30 Mar 1953 10Oct 1959 CPA—ANNEX A-4 
15. LSSL 110 30 Mar 1953 1 Aug 1959 CPA—ANNEX A-4 
16. LSSL 27 30 Apr 1953 1 Dec 1959 CPA—ANNEX A-5 
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17. LSSL 72 30 Apr 1953 1Oct 1959 CPA—ANNEX A-5 
18. LSSL 76 30 Apr 1953 10ct 1959 CPA—ANNENX A-5 
19. LSSL 79 30 Apr 1953 1 Dec 1959 CPA—ANNEX A-5 
20. LSSL 88 30 Apr 1953 1 Dec 1959 CPA—ANNEX A-5 
21. LSSL 101 30 Apr 1953 1 Aug 1959 CPA—ANNEX A-5 
22. LSSL 102 30 Apr 1953 1Dec 1959 CPA—ANNEX A-5 
23. LSSL 114 30 Apr 1953 1 Dec 1959 CPA—ANNEX A-5 
24, LSSL 120 30 Apr 1953 1 Aug 1959 CPA—ANNEX A-5 
25. LSSL 24 30 May 1953 31 Mar 1959 CPA—ANNEN A-6 
26. LSSL 83 30 May 1953 31 Mar 1959 CPA—ANNEX A-6 
27. LSSL 84 30 May 1953 31 Mar 1959 CPA—ANNEX A-6 
28. LSSL 85 30 May 1953 31 Mar 1959 CPA—ANNEX A-6 
29. LSSL 89 30 May 1953 31 Mar 1959 CPA—ANNEX A-6 
30. LSSL 90 30 May 1953 31 Mar 1959 CPA—ANNEX A-6 
31. LSSL 94 30 May 1953 10Oct 1959 CPA—ANNEX A-6 
32. LSSL 116 30 May 1953 31 Mar 1959 CPA~—ANNEX A-6 
33. LSSL 68 30 Jun 1953 1Oct 1959 CPA—ANNEX A-7 
34. LSSL 96 30 Jun 1953 1Oct 1959 CPA—ANNEX A-7 
35. LSSL 129 30 Jun 1953 10Oct 1959 CPA—ANNEX A-7 
36. LSSL 58 29 Aug 1953 31 Mar 1959 CPA—ANNEX A-8 
ANNEX B 


Vessels loaned to Japan under the Charter Party Agreement November 12, 
1952 which are to be returned upon the expiration of the initial five year loan. 


DATE OF CHARTER PARTY AGREE- 
TYPE & NO ORIGINAL LOAN MENT LOAN AUTHORITY 


Landing Ships, Support, Large 


1. LSSL 100 30 Mar 1953 CPA—ANNEX A-4 
2. LSSL 126 30 May 1953 CPA—ANNEX A-6 
3. LSSL 12 30 Jun 1953 CPA—ANNEX A-7 
4. LSSL 13 30 Jun 1953 CPA—ANNEX A-7 
5. LSSL 18 30 Jun 1953 CPA—ANNEX A-7 
6. LSSL 25 30 Jun 1953 CPA—ANNEX A-7 
7. LSSL 109 30 Jun 1953 CPA—ANNEX A-7 
8. LSSL 20 29 Aug 1953 CPA—ANNEX A-8 
9. LSSL 52 29 Aug 1953 CPA—ANNEX A-8 
10. LSSL_ 67- 29 Aug 1953 CPA—ANNEX A-8 
11, LSSL 119 29 Aug 1953 CPA—ANNEX A-8 
12. LSSL_ 60 30 Sept 1953 CPA—ANNEX A-9 
13. LSSL 74 30 Sept 1953 CPA—ANNEX A-9 
14.-LSSL 103 30 Sept 1953 CPA—ANNEX A-9 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 


Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1062 Toxyo, January 13, 1958. 
EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of January 13, 1958, which reads in the English translation 
thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Charter Party Agreement 
between Japan and the United States of America which was 
signed at Tokyo on November 12, 1952 and entered into force on 
December 27, 1952. 

“On behalf of the Government of Japan, I have further the 
honour to propose that the effective duration of the charter lease 
of eighteen (18) Patrol Frigates and thirty-six (36) Landing Ships, 
Support, Large, as enumerated in the separate table attached 
hereto as Annex A, which were delivered to the Charterer, the 
Government of Japan, by the Owner, the Government of the 
United States of America, under the above-cited Agreement, be 
extended for an additional period not to exceed five years, in 
accordance with the provisions of Article One of the said 
Agreement. 

“T have further the honour to inform you, with regard to the 
balance of fourteen (14) Landing Ships, Support, Large, as 
enumerated in the separate table attached hereto as Annex B, 
received under the aforementioned Agreement, that they will be 
redelivered to the Government of the United States of America 
under the provisions of Article Six of the said Agreement. It is 
understood that representatives of the Government of Japan and 
of the Government of the United States of America will make a 
joint review, on an individual ship basis, of the extent to which 
they should be repaired, if necessary, and the time and place of 
their redelivery. 

“Tf the proposal made herein is acceptable to the Government 
of the United States of America, I suggest that this Note and Your 
Excellency’s reply indicating such acceptance be considered as 
constituting an agreement between our two Governments for the 
extension of the charter lease of the vessels listed in Annex A, 
attached hereto, effective on the date of Your Excellency’s Note 
in reply. 
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“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur |’ Ambassadeur, the assurance of my highest considera- 
tion.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America accepts the above 
proposal of the Government of Japan and to confirm that Your 
Excellency’s Note and this reply are considered as constituting an 
agreement between our two Governments for the extension of the 
charter lease of the vessels listed in Annex A, attached to Your 
Excellency’s Note under acknowledgement, effective on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dovuctas MacArruur II 


His Excellency 
AlicH1ro Fustyama, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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IRELAND 
Scholarship Exchange Program 


Agreement supplementing the agreement of June 17, 1954. 
Signed at Dublin March 16, 1957; 
Entered into force December 23, 1957. 


AGREEMENT 


between the 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and the 
GOVERNMENT OF IRELAND 


(subsidiary to the Agreement of 17th June, 
1954), respecting the use of Counterpart 
on a scheme for the provision of a 


SCHOLARSHIP EXCHANGE PROGRAMME 
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AGREEMENT 


between the 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and the 
GOVERNMENT OF IRELAND 


(subsidiary to the Agreement of 17th June, 
1954), respecting the use of Counterpart 
on a scheme for the provision of a 


SCHOLARSHIP EXCHANGE PROGRAMME. 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Ireland: 

Considering that under the Agreement signed at Dublin on 
the 17th June, 1954, governing the disposition of the balance in 
the Counterpart Special Account (hereinafter referred to as the 
Principal Agreement), the Contracting Parties agreed that the 
Counterpart as defined in the Principal Agreement should be 
utilised on, among other things, Scholarship Exchange between 
Ireland and the United States of America and also undertook to 
negotiate Agreements subsidiary to the Principal Agreement 
setting out the nature of each project or programme for which 
the Counterpart should be expended, including a detailed budget 
and plan of expenditure; 

Recognising that the Principal Agreement laid down that the 
balance in the Counterpart Special Account be used for the benefit 
of the Irish economy; 

Recognising that Article I of the Principal Agreement provides, 
accordingly, for the establishment of a Scholarship Exchange 
Programme between Ireland and the United States of America; 
and 
Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of Ireland and the United States of America by wider 
exchange of knowledge through educational contacts; 

Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 


The Government of Ireland shall cause to be established in 
Treland a Board (in this Agreement referred to as “the Board”’) 
to carry out the functions contemplated by this Agreement. 


ARTICLE 2 


1. The Government of Ireland, within sixty days after the giving 
of notification as provided in Article 12, shall place at the disposal 
of the Board the sum of Five Hundred Thousand Pounds 
(£500,000) out of the moneys held in the Counterpart Special 
Account, which sum, together with any other moneys which may 
become available to the Board from time to time, shall form a 
Scholarship Exchange Fund (in this Agreement referred to as 
“the Fund’’) to provide finance for the purposes specified in 
paragraph 4 of this Article and otherwise authorised by this 
Agreement. 

2. The Board shall invest the said sum of Five Hundred Thou- 
sand Pounds (£500,000) and any other moneys which may from 
time to time be available to it for investment, less such amounts 
as may be needed for current. requirements, in such securities as 
may be approved by the Minister for Finance of Ireland. 

3. No security held by the Board shall be disposed of without the 
approval of the said Minister for Finance. 

4, Subject to such other expenditure as may be authorised by 
this Agreement the Fund (including any accruals arising from 
investment or other use thereof as interest or otherwise) shall 


be used by the Board only for the purpose of financing studies, . 


research, instruction, teaching, lecturing and other educational 
activities: 

(a) of citizens of Ireland in schools, universities, institutions 
of higher learning and other suitable institutions located in 
the United States of America, and American schools and 
suitable American institutions located elsewhere; 
and 

(b) of citizens of the United States of America in schools, 
universities, institutions of higher learning and other 
suitable institutions located in Ireland. 


5. Expenditure from the Fund may include payments for trans- 
portation, tuition, maintenance and other expenses relating to the 
foregoing educational activities or expenses otherwise incurred in 
the administration of this project. 
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6. Where the implementation of the foregoing educational 
activities involves expenditure in dollars the Board shall have 
regard to the extent to which dollar funds may be available from 
United States sources. 


ARTICLE 3 


1. Subject to the terms of this Agreement, the Board shall 
be responsible for the administration of the project referred to in 
Article 2 hereof. 

2. The Board, in discharge of its functions, may utilise the serv- 
ices of such persons and institutions as it may deem advisable and 
may defray any expenditure incurred in so doing. 

3. The Board, in cooperation with the United States Board of 
Foreign Scholarships, shall select students, professors, research 
scholars, teachers and other suitable persons for participation 
in the project referred to in Article 2 hereof for whom, in its 
opinion, suitable arrangements can be made with the authorities 
of the schools or institutions concerned. 


ARTICLE 4 


1. The Board shall consist of seven persons, four of whom 
shall be citizens of Ireland and three of whom shall be citizens 
of the United States of America. The citizens of Ireland on the 
Board shall be appointed and may be removed by the Minister for 
External Affairs of Ireland (hereinafter referred to as ‘“‘the 
Minister”). The citizens of the United States of America on the 
Board shall be appointed and may be removed by the chief of the 
United States diplomatic mission in Dublin. One of the citizens 
of Ireland shall be nominated as Chairman of the Board by the 
Minister. 

2. Every member of the Board shall hold office until the 31st 
December next after a period of two years from the date of his 
appointment and shall be eligible for re-appointment. Vacancies 
arising by reason of resignation, expiration of service, or other-. 
wise, shall be filled in accordance with the appointment procedure 


‘set forth in paragraph 1 of this Article. 


3. The members of the Board shall serve without remuneration 
but the necessary expenses incurred by them in discharging their 
functions as members may be paid from the Fund. 


ARTICLE 5 


1. The Board shall draw up rules for the conduct of its affairs in 
accordance with the general terms of this Agreement and may 
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revoke or amend such rules. Any rules so drawn up and any 
amendments thereto shall be subject to the approval of the 
Minister. 
2. Decisions of the Board shall be taken by a majority vote 
subject to a quorum to be laid down in the rules for the conduct 
of its affairs. 

ARTICLE 6 


1, The Contracting Parties recognise that details of the project 
referred to in Article 2 hereof may vary from year to year and 
that it is not possible to forecast in precise detail expenditure on 
an annual basis. 

2. It is the intention, however, that, taking one year with another, 
annual expenditure on the project referred to in Article 2 hereof 
shall be of the order of Twenty-five Thousand Pounds (£25,000). 
3. The Board, after consultation with the said United States 
Board of Foreign Scholarships, shall submit for approval to the 
Minister before the 1st April in each year, a proposed programme 
and an estimated budget setting forth its requirements for the 
year ending on the 31st March next following and expenditure by 
the Board shall be in accordance with the programme and budget 
as approved by the Minister. 


ARTICLE 7 


The accommodation and secretarial services necessary for the 
proper functioning of the Board shall be provided by the Minister 
and any expenses incurred in relation to such secretarial services 
shall be recouped to the Minister by the Board. 


ARTICLE 8 


1. The Board shall keep accounts of the Fund and of all receipts 
into and payments out of the Fund in such form as may be 
approved by the Minister. 

2. The said accounts shall be submitted annually by the Board 
at such time as th: Minister may direct for audit to an auditor 
to be nominated by the Minister for that purpose. 

3. An abstract of the said accounts for each year when audited 
together with the report of the auditor on the accounts shall be 
sent by the Board as soon as may be to the Minister who shall 
cause a copy of such abstract and report to be laid before each 
House of the Oireachtas. 
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ARTICLE 9 


1. The Board shall, before the 30th June in each year, submit to 
the Minister a report on its activities in respect of the year ending 
on the previous 31st March. <A copy of this report shall be sup- 
plied to the said United States Board of Foreign Scholarships. 

2. The Government of Ireland undertake, in pursuance of Article 
IV of the Principal Agreement, to furnish to the Government of 
the United States of America as soon as possible after the 31st 
March, 1958, a report on the progress of the project referred to 
in Article 2 hereof and to furnish similar reports as soon as possible 
after the 31st March in each subsequent year in which the project 
is in operation. 

ARTICLE 10 


The Fund shall be wound up on the exhaustion of the assets 
thereof or if at any time the Board reports that it is expedient to 
wind up the Fund and the Minister and chief of the United States 
diplomatic mission in Dublin approve. On the date of winding 
up any balance of moneys remaining to the credit of the Fund 
together with the proceeds of the realisation of any investments 
of the Fund shall, insofar as not required for the discharge of any 
due liability of the Fund, be added to the Counterpart Reserve 
Fund provided for under paragraph 4 of Article III of the Principal 
Agreement, or, if such Counterpart Reserve Fund has ceased to 
exist before the date of the winding up of the Fund, shall be used 
or disposed of in such a manner as may be agreed by the two 
governments. 


ARTICLE 11 


The Government of Ireland and the Government of the United 
States of America shall make very effort within their competence 
to facilitate the exchange of persons under the project referred to 
in Article 2 hereof and to resolve problems which may arise in the 
operation thereof. 


ARTICLE 12 


This Agreement shall enter into force ['] on the date of receipt 
by the Government of the United States of America of notification 
by the Government of Ireland that the requirements of Irish law 
to give effect to this Agreement have been completed. 


1 Dec. 23, 1957. — 
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InN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement, 


DoNE AT DUBLIN IN DUPLICATE THIS SIXTEENTH DAY OF MARCH, 
1957. 


Wituiam H Tarr III Liam CosGRaveE. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF IRELAND 
AMERICA 

[SEAL] [SEAL]} 
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FRANCE 


Mutual Aid Settlement 


Agreement signed at Washington January 30, 1958; 
Entered into force January 30, 1958. 
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AGREEMENT ON POSTPONEMENT OF INSTALLMENTS 
PURSUANT TO PARAGRAPH THREE OF THE AGREE. 
MENT OF MAY 28, 1946 AND PARAGRAPH TWO OF THE 
AGREEMENT OF DECEMBER 6, 1947, BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE FRENCH REPUBLIC 


It is hereby agreed between the Government of the United 
States of America and the Government of the French Republic, 
pursuant to the provisions of Paragraph 3 of the Mutual Aid 
Settlement Memorandum of Understanding dated May 28, 1946 
and Paragraph 2 of the Surplus Property Credit Agreement dated 
December 6, 1947, ['] as follows: 


1. The Government of the French Republic may defer the pay- 
ment of the annual installment of principal and interest which 
would become due and payable on July 1, 1958, July 1, 1959, and 
July 1, 1960. 


a) The first such deferred installment shall be paid on July 1, 
1981, the second on July 1, 1982, and the third on July 1, 1983. 
b) Each deferred installment shall bear interest at the rate 
_ of 2% per annum payable annually on July 1 of each year fol- 
lowing that in which the deferment occurs. 
c) Payment of such deferred installments may be accelerated 
in whole or in part at the option of the Government of the 
French Republic. 


2. The deferment of these installments shall not in any way 
affect the right of the Government of the United States at its 
option to request and receive from time to time local currency and 
real property as provided for in the Agreement of May 28, 1946, 
the Supplemental Agreement of December 6, 1947, ['] and the 
exchange of letters dated February 1, 1950 and March 6, 1950, [] 
setting forth the arrangements and methods which the Minister 
of Finance of the Government of the French Republic would use 
to provide the Government of the United States with local cur- 
rency and real property. 

3. This Agreement shall become effective upon signature by 
the duly authorized representatives of both governments. 


1 Not printed. 
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ACCORD SUR LE REPORT DU VERSEMENT DES ANNUITES 
CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE TROIS DE L’AC- 
CORD DU 28 MAI 1946 ET AU PARAGRAPHE DEUX DE 
L’ACCORD DU 6 DECEMBRE 1947 ENTRE LE GOUVERNE- 
MENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOU- 
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République francaise, conformément aux dispositions 
du paragraphe 3 du Memorandum d’Accord d’Aide Réciproque 
en date du 28 mai 1946, et du paragraphe 2 de |’Accord de Crédit 
pour Achat de Surplus en date du 6 décembre 1947, sont convenus 
de ce qui suit: 


1, Le Gouvernement de la République frangaise peut différer 
le paiement des annuités, au titre du capital et des intéréts, 
venant 4 échéance le ler juillet 1958, le ler juillet 1959 et le 
ler juillet 1960. 


a) Le paiement de la premiére annuité différée devra étre 
effectué le ler juillet 1981, celui de la seconde le ler juillet 1982 
et celui de la troisiéme le ler juillet 1983. 

b) Chacune des annuités différées portera un intérét de 2% 
par an, payable le ler juillet de chaque année suivant celle du 
report. 

c) Le paiement des annuités différées pourra étre effectué 
par anticipation, en tout ou en partie, au gré du Gouvernement 
de la République frangaise. 


2. Le report de ces annuités ne portera aucune atteinte au 
droit que le Gouvernement des Etats-Unis s’est réservé de de- 
mander et de recevoir, de temps en temps, des sommes en monnaie 
nationale et des biens immobiliers, ainsi qu’il est prévu par ]’Ac- 
cord du 28 mai 1946, l’Accord Complémentaire du 6 décembre 
1947 et l’échange de lettres en date du ler février 1950 et du 6 
mars 1950, établissant les modalités et procédures de la mise 4 la 
disposition du Gouvernement des Etats-Unis, par le Ministre des 
Finances de la République frangaise, de ces sommes en monnaie 
nationale et de ces biens immobiliers. 

3. Cet accord entrera en vigueur dés sa signature par les 
représentants diment autorisés des deux Gouvernements. 
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Signed in duplicate in the Signé en double exemplaire 
English and French languages en langues anglaise et francaise 
this 30th day of January, 1958. le 30 janvier, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
Doveras DiLLon 
Deputy Under Secretary of State 
for Economic Affairs, Department of State 
Sous-secrétaire d’ Etat adjoint, 
pour les Affaires économique, au Département d’ Etat 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


Hervé ALPHAND. 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the French Republic in Washington 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
de la République francaise en Washington 


JEAN MOoNNET. 
Head of French Financial Mission 
Chef de la Mission financiére frangaise 
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FRANCE 


Mutual Defense Assistance: Equipment, Materials, 
and Services 


Understanding, with exchange of letters, relating 
to the agreement of January 27, 1950. 

Signed at Washington January 30, 1958; 

Entered into force January 30, 1958. 
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TIAS 2012. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


1. The United States Government, in view of the French 
balance of payments situation in the calendar year 1958, will, 
pursuant to the provisions of the Mutual Defense Assistance 
Agreement of January 27, 1950, and related agreements, make 
available to the French Government on terms of repayment in 
French francs equipment, materials, and services of a value of 
not to exceed $30 million. An additional amount of $15 million 
in value of equipment, materials and services may, if mutually 
agreed to be necessary, later be made available, contingent upon 
the availability of funds. 

2. The French Government will deposit to the account of the 
United States Government the franc equivalent of the dollar 
value of equipment, materials, and services which the French 
Government indicates from time to time it plans to avail itself 
of from the $30 million authorization established under paragraph 
1,above. These francs will be used by the Department of Defense 
either for the procurement in France of military material destined 
for delivery to other Military Assistance Program participating 
countries or for procurement of goods and services for United 
States forces, over and above currently planned Department 
of Defense dollar expenditures in France for these same purposes. 

3. First priority in utilization of the equipment, materials, and 
services made available under paragraph 1 will be accorded by 
the French Government to the requirements for spare parts and 
other current maintenance needs, of French NATO ['] units sta- 
tioned in Europe, particularly for items of the type previously 
furnished to such units as grant military assistance but which are 
no longer so furnished. Second priority will be given to high 
priority requirements for build-up or modernization within the 
established tables of organization and equipment of French 
NATO units stationed in Europe. 


1 North Atlantic Treaty Organization. 
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MEMORANDUM D’ACCORD 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis, compte tenu de Ja situa- 
tion de la balance des paiements de la France au cours de l’année 
1958, mettra 4 la disposition du Gouvernement frangais, con- 
formément aux dispositions de l’Accord Relatif 4 l’Aide pour la 
Défense Mutuelle du 27 janvier 1950 et des accords connexes, 
dans la limite de 30 millions de dollars, des équipements, matériels 
et services, payables en francs. Une tranche supplémentaire d’un 
montant de 15 millions de dollars pourra, si les: parties l’estiment 
nécessaire et si des crédits correspondants sont disponibles, étre 
mise 4 la disposition du Gouvernement frangais. 

2. Le Gouvernement frangais déposera au compte du Gouverne- 
ment des Etats-Unis la contrevaleur en francs du montant en 
dollars des équipements, matériels et services qu’il fait connaftre 
periodiquement comme étant. dans ses intentions de se procurer 
sur le crédit de 30 millions ouvert au paragraphe 1 ci-dessus. Ces 
fonds seront utilisés par le Département de la Défense, soit pour 
lachat en France de matériel militaire destiné & étre livré & 
d’autres nations bénéficiaires du programme d’aide militaire, soit 
pour l’achat de biens et services destinés aux forces américaines, 
dans la mesure ot ces achats viendraient en excédent des dépenses 
en dollars en France normalement prévues par le Département 
de la Défense pour les mémes buts. 

3. Dans Vutilisation des équipements, matériels et services 
achetés sur les crédits ouverts au titre du paragraphe 1, le Gou- 
vernement frangais accordera: 


(i) la premiére priorité & la satisfaction des besoins en piéces 
détachées et autres besoins d’entretien courants des unités fran- 
caises de l’oTaN stationnées en Europe et plus particuliérement 
en ce qui concerne les matériels antérieurement fournis a ces 
unités par l’aide militaire gratuite et qui ne le sont plus & ce 
titre; 

(ii) la deuxiéme priorité, 4 la satisfaction des besoins hautement 
prioritaires de développement ou de modernisation dans le cadre 
des tableaux de dotation et d’organisation des unités francaises 
de l’oran stationnées en Europe. 
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Agreed at Washington, Jan- Fait 4 Washington le 30 jan- 
uary 30, 1958. vier 1958. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

Dovucuas Ditton 
Deputy Under Secretary of State 
for Economic Affairs, Department of State 
Sous-secrétaire d’Etat adjoint, 
pour les Affaires économique, au Département d’Etat 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


Hervé ALPHAND. 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the French Republic in Washington 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
de la République frangaise en Washington 
JEAN Monnet. 
Head of French Financial Mission 
Chef de la Mission financiére frangaise 
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The Deputy Under Secretary of State for Economic Affairs to the 
Head of the French Financial Mission 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 380, 1958 
Dear Mr. Mownet: 

In connection with the Memorandum of Understanding on 
military sales signed today, I wish to confirm to you the agree- 
ment of my Government to the following supplementary under- 
standings: 


1. The franc equivalent to be deposited to the account of the 
United States Government pursuant to paragraph 2 of the 
Memorandum of Understanding will be computed at the highest 
rate quoted in France for the dollar on the date of the franc de- 
posit and legally available to the United States Government for 
its expenditures in francs. 

2. On the date of franc deposit referred to above, these francs 
shall, at the same rate at which they were deposited, be credited 
to a special dollar-denominated account in the name of the United 
States Government at the Bank of France. Drawings on such 
special account by the Department of Defense shall be expressed 
in terms of dollars and shall be paid by the Bank of France in 
francs at the highest rate quoted in France for the dollar on the 
date of the drawing and legally available to the United States 
Government for its expenditures in francs. 

3. The French Government will indicate as soon as possible 
the total estimated amount that it plans to avail itself of under 
the $30 million authorization mentioned in paragraph 1 of the 
Memorandum of Understanding. It will immediately make an 
equivalent franc deposit of one-fourth of this amount for the ac- 
count of the United States Government, as provided for in para- 
graph 2 of the Memorandum of Understanding. It will deposit 
an additional one-fourth of the total amount at intervals of three 
months thereafter. The total amount of the subsequent quar- 
terly deposits will be subject to adjustment in accordance with 
any revisions by the French Government in the total estimated 
amount referred to above. The French Government will indi- 
cate at the beginning of each period of three months what adjust- 
ment should be made, if any, in the total estimated amount for 
the year. Should the French Government give notification 
during the fourth quarter that it will in fact utilize less than the 
total amount it had previously indicated, the Department of 
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Defense will refund an equivalent amount of francs to the French 
Government. 

4, The United States Government will consult with the French 
Government in advance regarding the procurement it will carry 
out in accordance with paragraph 2 of the Memorandum of 
Understanding. 


I should appreciate your confirming to me that the foregoing | 
points have also received the agreement of your Government. 
Sincerely yours, 
Dovetas Ditton 
Douglas Dillon 
Deputy Under Secretary 
for Economic Affairs 
His Excellency 
JEAN Monnet, 
Embassy of the French Republic. 





The Head of the French Financial Mission to the Deputy Under 
Secretary of State for Economic Affairs 
AMBASSADE DE FRANCE 
AUX ETATS-UNIS ' 
WasHIneTon, le 30 janvier 1958. 

MownsiEur, 

J’ai regu votre lettre en date du 30 janvier 1958 dont le texte 
en frangais est le suivant: 


“J’ai ’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouverne- 
ment sur les dispositions additionnelles suivantes concernant le 
Memorandum d’Accord sur les ventes de matériel militaire, signé 
aujourd’ hui. 

I. Le montant de la contrevaleur en francs & déposer au compte 
du Gouvernement des Etats-Unis, conformément au paragraphe. 
2 du Mémorandum d’Accord, sera calculé au taux le plus élevé 
coté en France pour le dollar 4 la date du dépét des francs et que le 
Gouvernement des Etats-Unis peut légalement utiliser pour le 
réglement de ses dépenses en francs. 

2. A la date du dépét en francs mentionné ci-dessus, ces francs 
seront portés, au taux auquel ils ont été déposés, au crédit d’un 
compte libellé en dollars spécialement ouvert au nom du Gou- 
vernement des Etats-Unis 4 la Banque de France. Le montant 
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des tirages effectués sur ce compte spécial par le Département 
de la Défense sera exprimé en dollars; il sera payé par la Banque 
de France en francs au taux le plus élevé coté pour le dollar en 
France 4 la date du tirage et que le Gouvernement des Etats- 
Unis peut légalement utiliser pour le raéglement de scs dépenses 
en francs. 

3. Le Gouvernement frangais fera connaitre aussi rapidement 
que possible le montant total qu’il prévoit d’utiliscr en ce qui 
concerne l’ouverture de crédit de 30 millions de dollars mentionnée 
au paragraphe I du Mémorandum d’Accord. I] effectucra 
immédiatement un dépét en francs égal au quart de ce montant 
au compte du Gouvernement des Etats-Unis ainsi qu’il- est prévu 
au paragraphe 2 dudit Mémorandum. 

Il effectuera par la suite, & des intervalles de trois mois, un 
dépét complémentaire égal au quart du montant total. Le 
montant total des dépéts trimestriels complémentaires scra révisé 
compte tenu des modifications apportées par le Gouvernement 
frangais dans l’estimation du montant total qu’il prévoit d’utiliser, 
mentionné ci-dessus. Le Gouvernement frangais indiquera s’il 
y a lieu au début de chaque intervalle de trois mois les modifica- 
tions & apporter au montant total prévu pour l’année. Au cas 
ot le Gouvernement frangais ferait savoir, au cours du quatriéme 
trimestre, qu’il n’utilisera qu’une partie du montant total 
antérieurement indiqué, le Département de la Défense reverserait 
au Gouvernement frangais une somme égale 4 la différence. 

4. Le Gouvernement des Etats-Unis consultera au préalable 
le Gouvernement frangais au sujet des achats qu’il cffectuera, 
conformément au paragraphe 2 du Mémorandum d’Accord. 

J’attacherais du prix & ce que vous vouliez bien me confirmer 
que les dispositions précédentes ont regu l’accord de votre 
Gouvernement.” 

J’ai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement 
sur les dispositions contenues dans cette lettre. 

Je vous pric d’agréer, Monsieur, les assurances de ma haute 
considération. 

Jean Mownner. 
Jean Monnet. 
Son Excellence Monsieur C. Dovetas Ditton 
Département d’ Etat 
Washington. 
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Translation 


EMBASSY OF FRANCE IN THE 
UNITED 8TATES 


Wasuineton, January 80, 1958. 


SIR: 
I have received your letter of January 30, 1958, which reads 
as follows in French translation: 


[For the English language text of the letter, see ante, p. 75.] 


I have the honor to confirm to you the agreement of my Gov- 
ernment to the provisions contained in this letter. 
Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 
JEAN Monnet. 
Jean Monnet. 


His Excellency 
C. Dovetas Ditton, 
Department of State, 
Washington. 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with exchanges of notes, 
Signed at Ankara January 20, 1958; 
Entered into force January 20, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Turkey: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for lira of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the lira accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
the Republic of Turkey pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such com- 
modities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR TURKISH LIRA 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic 
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of Turkey of purchase authorizations, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sale to pur- 
chasers authorized by the Government of the Republic of Turkey, 
for Turkish lira, of the following agricultural commodities de- 
termined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, in the 
amount indicated. 





Export 
- Market Value 

Commodity (Million) 
Wheat $15. 4 
Feedgrains 3.0 
Soybean and/or cottonseed oil 21.4 
Butter 4 
Anhydrous milk fat .2 
Cheese 1.3 
Non-fat dry milk .3 
Ocean Transportation (Est. 50%) 4.8 
Total $46. 8 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement. They will in- 
clude provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the Turkish lira accruing 
from such sale and other relevant matters. 


ArricLe I] 


USES OF TURKISH LIRA 


1. The two Governments agree that the Turkish lira accruing 
to the Government of the United States of America as a conse- 
quence of the sales made pursuant to this agreement will be used 
by the Government of the United States of America, in such 
manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in 
the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities, for international educational ex- 
change, for financing the translation, publication and 
distribution of books and periodicals, and for other ex- 
penditures by the Government of the United States of 
America under Sections 104 (a), 104 (f), 104 (h) and 
104 (i) of the Act, the lira equivalent of $19.1 million. 
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(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of 


(c) 


Washington under Section 104 (e) of the Act and for 
administrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in Turkey incident thereto, the Turkish lira 
equivalent of $7.0 million, but not more than 25% of the 
currencies received under the agreement. Such loans 
will be made to United States business firms and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in Turkey for 
business development and trade expansion in Turkey 
and to United States firms, and Turkish firms, for the 
establishment of facilities for aiding in the utilization, 
distribution or otherwise increasing the consumption of 
markets for United Statcs agricultural products. It is 
understood that such loans will be mutually agreeable to 
the Export-Import Bank of Washington and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey. The International 
Economic Cooperation Organization of the Turkish 
Ministry of Foreign Affairs will act on behalf of the 
Government of the Republic of Turkey in this matter. 
In the event the Turkish lira set aside for loans under 
Section 104 (e) of said Act are not advanced within 
three years from the date of this agreement because Ex- 
port-Import Bank of Washington has not approved loans 
or because proposed loans have not been mutually agree- 
able to the Export-Import Bank of Washington and the 
International Economic Cooperation Organization of the 
Turkish Ministry of Foreign Affairs, the Government of 
the United States of America may use the Turkish lira 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 

For a loan to the Government of the Republic of Turkey 
to promote the economic development of Turkey under 
Section 104 (g) of the Act, the lira equivalent of $18.7 
million the terms and conditions of which will be included 
in a supplemental agreement between the two Govern- 
ments. It is understood that the loan. will be denomi- 
nated in dollars, with payment of principal and interest 
to be made in U. S. dollars, or, at the option of the 
Government of the Republic of Turkey, in lira, such 
payments in lira to be made at the applicable exchange 
rate as defined in the loan agreement, in effect on the 
date of the payment. It is further understood that loan 
funds shall be disbursed only after prior agreement as to 
the uses of such loan funds. These and other provisions 
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will be set forth in the loan agreement and any agreement 
supplemental thereto. In the event the Turkish lira 
set aside for loans to the Government of the Republic of 
Turkey are not advanced within three years from the 
date of this agreement as a result of failure of the two 
Governments to reach agreement on the use of the 
Turkish lira for loan purposes, the Government of the 
United States of America may use the Turkish lira for 
any other purpose authorized by Section 104 of the Act. 

(d) To provide assistance of the types provided for under 
Section 104 (j) of the Act, the lira equivalent of not to 
exceed $2.0 million. 


2. In the event the total of lira accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the lira equivalent of 
$46.8 million, the amount available for a loan to the Government 
of the Republic of Turkey under Section 104 (g) would be reduced 
by the amount of such difference; in the event the total lira 
deposit exceeds the equivalent of $46.8 million, 40% of the 
excess would be available for loans under Section 104 (g) and 
60% would be available for any use or uses authorized by Section 
104 as the Government of the United States of America may 
determine. 


ArticLE IIT 


DEPOSIT OF TURKISH LIRA 


The deposit of lira to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
in a manner to be agreed upon between the two Governments. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Turkey agrees that it 
will take all possible measures to prevent the resale or trans- 
shipment to other countries, or the use for other than domestic 
purposes (except where such resale, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America), of the surplus agricultural commodities purchased 
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that 
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the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities, or 
materially impair trade relations among the countries of the free 
world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. ‘ 

4. The Government of the Republic of Turkey agrees to 
furnish, upon request of the Government of the United States of 
America, information on the progress of the program, particularly 
with respect to arrivals and: conditions of commodities and the 
provisions for the maintenance of usual marketings and informa- 
tion relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


ArricLte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREQF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Ankara, this 20th day of January, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
AMERICA 
FiLetrcHer WARREN H. E. Igix 
[SEAL] [SEAL] 
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The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY, 
ANKARA, TURKEY, 
No. 1755 January 20, 1958. 


EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of January 20, 1958, between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Turkey under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, and to confirm the understanding of 
my Government that in signing this Agreement: 


The Government of the Turkish Republic undertakes 


(a) to refrain from exporting soft wheat from the 1957 crop 
or any other soft wheat until after August 1, 1958; and 

(b) to hold to a minimum exports of durum wheat from the 1957 
crop, or until August 1, 1958, and to offset any durum 
wheat exports during this period with purchases of equiva- 
lent quantities of wheat financed from Turkey’s own 
resources. 


I shall be appreciative if I may be informed of the concurrence 
of Your Excellency’s Government with the understanding above 
set forth. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


FLETcHER WARREN 
His Excellency 
Fatin Rissrt Zor.v, 
Minister of Foreign Affairs for the 
Republic of Turkey. 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETI [1 


No. 1 ANKARA, January 20, 1958 


EXcELLENCY: 
J have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1755 
dated January 20, 1958 which reads as follows: 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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“Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of January 20, 1958, between the Government of 
the United States of America and the Government of the Re- 
public of Turkey under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, and to confirm 
the understanding of my Government that in signing this 
agreement: 


The Government of the Turkish Republic undertakes 


(a) to refrain from exporting soft wheat from the 1957 crop 
or any other soft wheat until after August 1, 1958; and 

(b) to hold to a minimum exports of durum wheat from the 
1957 crop, or until August 1, 1958, and to offset any durum 
wheat exports during this period with purchases of equiva- 
lent quantities of wheat financed from Turkey’s own re- 
sources. 


I shall be appreciative if I may be informed of the concurrence 
of Your Excellency’s Government with the understanding above 
set forth. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most 
distinguished consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Minister 
of Foreign Affairs 


His Excellency H. E. Isix 


FLETCHER WARREN, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Ankara. 





The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY, 
ANKARA, TURKEY, 
No. 1812 January 20, 1958. 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to’ the conversations held recently 
between representatives of our two Governments resulting in the 


conclusion of the attached “Memorandum of Understanding 
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Between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Turkey Relating to the Agri- 
cultural Commodities Agreement dated January 20, 1958.” 

I take this opportunity to confirm to Your Excellency that the 
provisions contained in the above cited document are accepted 
by my Government. I shall be appreciative if Your Excellency 
will confirm to me that they are likewise acceptable to Your 
Excellency’s Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 


FLetcHER WARREN 

Enclosure: 

Memorandum of Understanding Between the Government of the United 

States of America and the Government of the Republic of Turkey Relat- 

ing to the Agricultural Commodities Agreement dated January 20, 1958. 
His Excellency 

Fatin Rissrt Zoruv, 
Minister of Foreign Affairs for the 
Republic of Turkey. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
RELATING TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES 
AGREEMENT DATED JANUARY 20, 1958 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (e) the Secretary General of the International Eco- 
nomic Cooperation Organization of the Turkish Ministry of 
Foreign Affairs, or his designate, will act for the Government 
of the Republic of Turkey, and the President of the Export- 
Import Bank of Washington, or his designate, will act for the 
Export-Import Bank of Washington. 

Upon receipt of an application for a loan eligible under Section 
104 (e) which the Export-Import Bank is prepared to consider, 
the Export-Import Bank will notify the International Economic 
Cooperation Organization of the Turkish Ministry of Foreign 
Affairs of the identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, the general purposes 
for which the loan proceeds would be expended, and the probable 
range of (1) the interest rate and (2) the repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice the Inter- 
national Economic Cooperation Organization of the Turkish 
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Ministry of Foreign Affairs will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the International Economic Cooperation 
Organization of the Turkish Ministry of Foreign Affairs is re- 
ceptive to the proposed loan. Unless within the sixty-day period 
the Export-Import Bank has received such a communication 
from the International Economic Cooperation Organization of 
the Turkish Ministry of Foreign Affairs, it shall be understood 
that the International Economic Cooperation Organization of 
the Turkish Ministry of Foreign Affairs has no objection to the 
proposed loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the International Economic Cooperation 
Organization of the Turkish Ministry of Foreign Affairs. 

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in Turkey on comparable 
loans; and (2) establish maturities similar to those of Export- 
Import dollar loans to private enterprises. 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
TURKIYE OUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETt 
No. 18 AnkaRA, January 20, 1958 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 
1812 dated January 20, 1958 which reads as follows: 


“Excellency: 

I have the honor to refer to the conversations held recently 
between representatives of our two Governments resulting in 
the conclusion of the attached “Memorandum of Understand- 
ing ['] Between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Turkey Relating to the 
Agricultural Commodities Agreement dated January 20, 1958.” 

I take this opportunity to confirm to Your Excellency that 
the provisions contained in the above cited document are ac- 
cepted by my Government. I shall be appreciative if Your 
Excellency will confirm to me that they are likewise acceptable 
to Your Excellency’s Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most 
distinguished consideration.” 


1Not printed. For text see anfe, p. 86. 
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I have the honor to inform you that the provisions contained 
in the afore-mentioned Memorandum of Understanding are ac- 
ceptable to the Government of Turkey. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Minister 
of Foreign. Affairs 
H. E. Igix 
His Excellency 


FLETCHER WARREN, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Ankara. 
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JAPAN 


United States Educational Commission 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo January 11, 1958; 
Entered into force January 11, 1958. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 1050 Toxyo, January 11, 1958. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America, desiring further to promote 
mutual understanding between the peoples of the United States 
of America and of Japan by a wide exchange of knowledge and 
professional talents through educational contacts, proposes a 
program of educational exchange to be conducted in accordance 
with the Agreements on Agricultural Commodities signed at 
Tokyo on May 31, 1955, and February 10, 1956, and within the {1AS#284. 3500, 
terms of the United States Surplus Property Act of 1944, as ™° 
amended by Public Law No. 584, 79th Congress, the details of 0 UEC. app. 
which program are as provided for in the attached Memorandum. pe orghon 
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 450i. °°? 
Japan, I propose that this Note and Your Excellency’s reply be 
considered as constituting an agreement between the two Govern- 
ments on this subject. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dove tas MacArtuur II 
Enclosure: 
Memorandum. 
His Excellency 
ATICHIRO FUJIYAMA, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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MEMORANDUM CONCERNING A PROGRAM OF EDU- 
CATIONAL EXCHANGE BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV.- 
ERNMENT OF JAPAN 





Section 1 


There shall be established a Commission to be known as the 
United States Educational Commission in Japan (hereinafter 
designated ‘“‘the Commission’’), which shall be recognized by the 
Government of the United States of America and the Government 
of Japan as an organization created and established to facilitate 
the administration of an educational exchange program to be 
financed by funds made available to the Commission by the 
Government of the United States of America from currency of 
Japan held or available for expenditure by the United States for 
such purpose in accordance with the terms of the present memo- 
randum. Except as provided herein the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States 
of America as they relate to the use and expenditure of currencies 
and credits for currencies for the purposes set forth herein. The 
funds and property shall be regarded in Japan as property of a 
foreign government. 

The funds made available under the present memorandum, 
within the conditions and limitations hereinafter set forth, shall 
be used by the Commission or such other instrumentality as may 
be agreed upon by the Government of the United States of 
America and the Government of Japan, for the purpose, as set 
forth in Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act 
of 1944, as amended, of 


(1) financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities of or for citizens of the United States of 
America in schools and institutions of higher learning 
located in Japan, or of the citizens of Japan in United States 
schools and institutions of higher learning located outside 
the continental United States, Hawaii, Alaska (including 
the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, 
including payment for transportation, tuition, maintenance, 
and other expenses incident to scholastic activities; or 

(2 


wm 


furnishing transportation for citizens of Japan who desire 
to attend United States schools and institutions of higher 
learning in the continental United States, Hawaii, Alaska 
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(including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the 
Virgin Islands and whose attendance will not deprive 
citizens of the United States of America of an opportunity 
to attend such schools and institutions. 


Section 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 


may, 


subject to the provisions of the present memorandum, 


exercise all powers necessary to the carrying out of the purposes 
of the present memorandum including the following: 


(1) 


(2) 


(3) 


(4 


a 


(5) 


(6) 


(7) 


Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with 
the purposes of Section 32 (b) of the United States Surplus 
Property Act of 1944, as amended, and the purposes of the 
present memorandum; 

Recommend to the Board of Foreign Scholarships, pro- 
vided for in the United States Surplus Property Act of 
1944, as amended, students, professors, research scholars, 
teachers resident in Japan, and institutions of Japan 
qualified to participate in the program in accordance with 
the aforesaid Act; 

Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholar- 
ships such qualifications for the selection of participants 
in the programs as it may deem necessary for achieving 
the purposes and objectives of the present memorandum; 
Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds 
to be deposited in bank accounts in the name of the 
Treasurer of the Commission or such other person as 
may be designated. The appointment of the Treasurer 
or such designee shall be approved by the Secretary of 
State and he shall deposit funds received in a depository 
or depositories designated by the Secretary of State of 
the United States of America; 

Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes 
of the present memorandum; 

Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the 
Secretary of State of the United States of America; 
Engage an Executive Officer, administrative and clerical 
staff and fix and pay the salaries and wages thereof out of 
funds made available under the present memorandum. 
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Section 3 


All commitments, obligations and expenditures authorized by 
the Commission shall be made pursuant to an annual budget to 
be approved by the Secretary of State of the United States of 
America pursuant to such regulations as he may prescribe. 


Section 4 


The Commission shall consist of eight members, four of whom 
shall be citizens of the United States of America and four of whom 
shall be citizens of Japan. In addition, the principal officer in 
charge of the Diplomatic Mission of the United States of America 
to Japan (hereinafter designated ‘Chief of Mission’’) shall be 
Honorary Chairman of the Commission. He shall cast the de- 
ciding vote in the event of a tie vote by the Commission and 
shall appoint the Chairman of the Commission. The Chairman 
as a regular member of the Commission shall have the right to 
vote. The Chief of Mission shall have the power to designate 
and remove the citizens of the United States of America on the 
Commission. The Japanese members shall be designated and 
may be removed by the Government of Japan. 

The members shall serve from the time of their designation 
until the following December 31 and shall be eligible for redesig- 
nation. Vacancies by reason of resignation, transfer of residence 
outside Japan, expiration of service or otherwise, shall be filled in 
accordance with the procedure set forth herein. - 

The members shall serve without compensation but the Com- 
mission is authorized to pay the necessary expenses of the mem- 
bers in attending the meetings of the Commission and in perform- 
ing other official duties assigned by the Commission. 


Section 5 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such 
committees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs 
of the Commission. 


Section 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of 
State of the United States of America shall be made annually on 
the activities of the Commission to the Secretary of State of the 
United States of America and the Government of Japan. 


Section 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital 
city of Japan, but meetings of the Commission and any of its 
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committees may be held in such other places as the Commission 
may from time to time determine, and the activities of any of the 
Commission’s officers or staff may be carried on at such places as 
may be approved by the Commission. 


Section 8 


The currency of Japan accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to the Agreements on Agricultural Commodities between the 
United States of America and Japan signed at Tokyo on May 31, 
1955, and February 10, 1956, which is to be used for the purpose 
of financing international educational exchange activities in ac- 
cordance with the provisions of paragraph 1 (4) of Articles V and 
IV of the respective Agreements, is to be used for the purposes of 
the present memorandum, up to an aggregate amount of 743,760,- 
000 yen but in any case not to exceed the amount of funds actually 
generated under the said Agreements and available under the 
above mentioned provisions thereof. It is understood and agreed 
' that any unused balance in the funds made available under the 
memorandum attached to the exchange of Notes of August 28, 
1951, may also be used for the purposes of the present memoran- 
dum. 

The performance of the present memorandum shall be subject 
to the availability of appropriations to the Secretary of State of 
the United States of America when required by the laws of the 
United States, for reimbursement to the Treasury of the United 
States for currency of Japan held or available for expenditure by 
the United States. 

The Secretary of State of the United States of America will 
make available for expenditure as authorized by the Commission 
currency of Japan in such amounts as may be required for the 
purposes of the present memorandum but in no event in excess 
of the budgetary limitations established pursuant to Section 3 of 
the present memorandum. 


Section 9 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Japan shall make every effort to facilitate the ex- 
change of persons programs authorized in the present memoran- 
dum and to resolve problems which may arise in the operations 
thereof. 


Section 10 


Wherever, in the present memorandum the term ‘Secretary of 
State of the United States of America” is used, it shall be under- 
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stood to mean the Secretary of State of the United States of 
America or any officer or employee of the Government of the 
United States of America designated by him to act in his behalf. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
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Translation 


Toxyo, January 11, 1958 
Mr. AMBASSADOR: : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date in which Your Excellency has informed me 
as follows: 


[For the English language text of the note and the memorandum 
enclosed, see ante, pp. 89 and 90] 


I have the further honor to inform Your Excellency that the 
Government of Japan accepts the above proposal of the Govern- 
ment of the United States of America and to confirm that Your 
Excellency’s note and this reply are considered as constituting an 
agreement between the two Governments on this subject. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


AllcHIRO FuJIyAMA 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
Dovatas MacArtuur II, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America 
to Japan. 
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Agreement signed at Washington May 31, 1957; 
Entered into force February 6, 1958. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Ecuador desire to cooperate 
with each other in the development of such peaceful uses of 
atomic energy; and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peaceful 
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Ecuador desires 
to pursue a research and development program looking toward 
the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic 
energy and desires to obtain assistance from the Government of 
the United States of America and United States industry with 
respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
acting through the United States Atomic Energy Commission, 
desires to assist the Government of the Republic of Ecuador in 
such a program ; 

The Parties agree as follows: 
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ArtTiIcLE I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

(b) “Equipment and devices’ means any instrument or appa- 
ratus and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

(c) ‘Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

(d) The terms “Restricted Data’, “atomic weapon’’, and 

“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


Articie II 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Republic of Ecuador or authorized persons 
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equip- 
ment and devices or the furnishing of any such services involves 
the communication of Restricted Data. 


Articie III 


1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


2. The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
exchanged under this Agreement shall be the responsibility of the 
Party which receives and uses such information or data, and it is 
understood that the other cooperating Party does not warrant 
the accuracy, completeness, or suitability of such information or 
data for any particular use or application. 
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Articytp IV 


1. The Commission will lease to the Government of the Republic 
of Ecuador uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as 
initial and replacement fuel in the operation of research reactors 
which the Government of the Republic of Ecuador, in consulta- 
tion with the Commission, decides to construct and as required in 
the agreed experiments related thereto. Also, the Commission 
will lease to the Government of the Republic of Ecuador uranium 
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement 
fuel in the operation of such research reactors as the Government 
of the Republic of Ecuador may, in consultation with the Com- 
mission, decide to authorize private individuals or private organ- 
izations under its jurisdiction to construct and operate, provided 
the Government of the Republic of Ecuador shall at all times 
maintain sufficient control of the material and the operation of 
the reactor to enable the Government of the Republic of Ecuador 
to comply with the provisions of this Agreement and the applicable 
provisions of the lease arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the 
custody of the Government of the Republic of Ecuador shall not 
at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U—235 in 
uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) 
U-235, plus such additional quantity as, in the opinion of the 
Commission, is necessary to permit the efficient and continuous 
operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements 
are radioactively cooling in the Republic of Ecuador or while 
fuel elements are in transit, it being the intent of the Commission 
to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms 
of said material. 

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VIII and IX. 
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ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research proj- 
ects related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by 
the Government of the Republic of Ecuador, including source 
materials, special nuclear materials, byproduct material, other 
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise trans- 
ferred to the Government of the Republic of Ecuador by the 
Commission for research purposes in such quantities and under 
such terms and conditions as may be agreed when such materials 
are not available commercially. In no case, however, shall the 
quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of the 
Government of the Republic of Ecuador, by reason of transfer 
under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of 
contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233. 


ArticLte VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of 
Ecuador or authorized persons under its jurisdiction such reactor 
materials, other than special nuclear materials, as are not obtain- 
able on the commercial market and which are required in the 
construction and operation of research reactors in the Republic of 
Ecuador. The sale or lease of these materials shall be on such 
terms as may be agreed. 


ArTICcLE VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private in- 
dividuals and private organizations in either the United States or 
the Republic of Ecuador may deal directly with private individuals 
and private organizations in the other country. Accordingly, with 
respect to the subjects of agreed exchange of information as pro- 
vided in Article III, the Government of the United States will 
permit persons under its jurisdiction to transfer and export ma- 
terials, including equipment and devices, to and perform services 
for the Government of the Republic of Ecuador and such persons 
under its jurisdiction as are authorized by the Government of the 
Republic of Ecuador to receive and possess such materials and 
utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article II. 


(b) Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of 
the Republic of Ecuador. 
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Articte VIII 


1. The Government of the Republic of Ecuador agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that the special 
nuclear materials received from the Commission shall be used 
solely for the purposes agreed in accordance with this Agreement 
and to assure the safekeeping of this material. 

2. The Government of the Republic of Ecuador agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that all other 
reactor materials, including equipment and devices, purchased in 
the United States under this Agreement by the Government of the 
Republic of Ecuador or authorized persons under its jurisdiction 
shall be used solely for the design, construction, and operation 
of research reactors which the Government of the Republic of 
Ecuador decides to construct and operate and for research in con- 
nection therewith, except as may otherwise be agreed. 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to 
this Agreement, the Government of the Republic of Ecuador 
agrees to maintain records relating to power levels of operation and 
burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the 
Commission on these subjects. If the Commission requests, the 
Government of the Republic of Ecuador will permit Commission 
representatives to observe from time to time the condition and use 
of any leased material and to observe the performance of the re- 
actor in which the material is used. 

4. Some atomic energy materials which the Government of the 
Republic of Ecuador may request the Commission to provide in 
accordance with this arrangement are harmful to persons and prop- 
erty unless handled and used carefully. After delivery of such 
materials to the Government of the Republic of Ecuador, the Gov- 
ernment of the Republic of Ecuador shall bear all responsibility, 
in so far as the Government of the United States is concerned, 
for the safe handling and use of such materials. With respect to 
any special nuclear materials or fuel elements which the Commis- 
sion may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of 
the Republic of Ecuador or to any private individual or private 
organization under its jurisdiction, the Government of the Repub- 
lic of Ecuador shall indemnify and save harmless the Government 
of the United States against any and all liability (including 
third party liability) from any cause whatsoever arising out of 
the production or fabrication, the ownership, the lease, and the 
possession and use of such special nuclear materials or fuel ele- 
ments after delivery by the Commission to the Government of the 
Republic of Ecuador or to any authorized private individual or 
private organization under its jurisdiction. 


TIAS 3983 


116 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 





Articte IX 
The Government of the Republic of Ecuador guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of the Republic of Ecuador or author- 
ized persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, 
by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or 
for research on or development of atomic weapons or for any 
other military purposes, and that no such material, including 
equipment and devices, will be transferred to unauthorized per- 
sons or beyond the jurisdiction of the Government of the 
Republic of Ecuador except as the Commission may agree to 
such transfer to another nation and then only if in the opinion 
of the Commission such transfer falls within the scope of an 
agreement for cooperation between the United States and the 
other nation. 

ARTICLE X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in the Republic of 
Ecuador. 

Articte XI 


1. This Agreement shall enter into force ['] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitu- 
tional requirements for the entry into force of such Agreement 
and shall remain in force for a period of five years. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension 
thereof the Government of the Republic of Ecuador shall deliver 
to the United States all fuel elements containing reactor fuels 
leased by the Commission and any other fuel materials leased by 
the Commission. Such fuel elements and such fuel materials 
shall be delivered to the Commission at a site in the United States 
designated by the Commission at the expense of the Government 
of the Republic of Ecuador and such delivery shall be made under ~ 
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit. 


1 Feb, 6, 1958, 
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CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR RELATIVO AL USO 
CIVIL DE LA ENERGIA ATOMICA 


Considerando que los usos pacfficos de la energia atémica 
ofrecen una gran promesa para toda la humanidad; 

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Reptblica del Ecuador desean cooperar mutua- 
mente en el fomento de dichos usos civiles de la energia atémica; 

Considerando que el disefio y perfeccionamiento de las diver- 
sas clases de reactores de investigacién estén bastante adelantados; 

Considerando que los reactores de investigacién son fitiles para 
producir cantidades de radioisétopos para investigaciones, en 
terapéutica y en otras numerosas actividades de inyestigaciones, 
y al mismo tiempo, son un medio que permite valiosos adiestra- 
mientos y experiencias en la ciencia e ingenierfa nucleares siendo, 
ademés, Gtiles en el fomento de otros usos pacificos de la energia 
atémica, inclusive la produccién de energia eléctrica nuclear para 
fines civiles; 

Considerando que el Gobierno de la Reptblica del Ecuador 
desea emprender un programa de estudio y fomento encaminado 
al uso pacifico y humanitario de la energfa atémica y desea obtener 
la ayuda del Gobierno y de la industria de los Estados Unidos de 
América en relacién con ese programa; y 

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
por conducto de la Comisi6n de Energia Atémica de los Estados 
Unidos, desea ayudar al Gobierno de la Repdblica del Ecuador en 
la realizacién de ese programa, 

Las Partes convienen en lo siguiente: 


ArticuLo I 
Para los fines de este Convenio: 


(a) “La Comisié6n” significa la Comisi6n de Energia Atémica 
de los Estados Unidos de América o sus representantes debida- 
mente autorizados. 

(b) ‘Equipo y dispositivos”’ significa todo instrumento o apa- 
rato, inclusive los reactores de investigacién, tal como se definen 
aqui y las piezas de que se componen. 
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(c) ‘Reactor de investigaciones” significa un reactor construido 
para producir neutrones y otras radiaciones para investigaciones 
generales y fines de fomento, terapéutica o instruccién en la cien- 
cia e ingenierfa nucleares. El término no abarca los reactores 
para producir energia, reactores de demostracién de energia, o 
reactores construidos principalmente para la produccién de ma- 
teriales nucleares especiales. 

(d) Los términos “informaci6n confidencial,” ‘‘arma atémica” 
y ‘‘material nuclear especial,” se usan en este Convenio tal como 

Yse definen en la Ley de Energia Atémica de los Estados Unidos, 
de 1954. 


Articuto IT 


No se transmitiré informacién confidencial conforme a este 
Convenio. No se traspasar4n materiales, equipo o dispositivos, 
ni se proporcionarén servicios, de conformidad con este Con- 
venio, al Gobierno de la Repdblica del Ecuador, o a personas 
autorizadas bajo su jurisdiccié6n, si el traspaso de cualquiera de 
tales materiales o equipo y dispositivos, o el suministro de esos 
servicios implicara la transmisién de “informacié6n confidencial.” 


ArticuLo III 


1. Conforme a las disposiciones del Artfculo II las Partes de 
este Convenio canjearfén informacién sobre los ramos siguientes: 


(a) El disefio, construccién y funcionamiento de reactores 
de investigacién y su uso como instrumentos de investigacién, 
fomento, ingenierfa y terapéutica. 

(b) Problemas de sanidad y seguridad relacionados con el 
funcionamiento y uso de reactores de investigacién. 

(c) El uso de isétopos radioactivos en investigaciones ffsicas 
y biolégicas, terapéutica, agricultura e industria. 


2. La Parte que reciba cualesquiera informes o datos, inclusive 
planos y especificaciones, que se canjeen de conformidad con 
este Convenio, seré responsable de la aplicaci6én o uso de dichos 
informes o datos; y queda entendido que la otra Parte cooperadora 
no garantiza la exactitud, perfeccién o adaptabilidad de tales in- 
formes y datos para ninguna aplicacién o uso en particular. 


Articuto IV 


1. La Comisién arrendaré al Gobierno de la Repdblica del 
Ecuador uranio enriquecido en el is6topo U-235 con sujecié6n a los 
términos y condiciones que se estipulan en este Convenio, que se 
requiera como combustible inicial y de reposicién en el funciona- 
miento de reactores de investigaci6n que el Gobierno de la Re- 
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publica del Ecuador, en consulta con la Comisién, determine 
construir y segtin se requiera en los experimentos que se con- 
vengan en relacién con ellos. Ademds, la Comisién arrendaré al 
Gobierno de la Repiblica del Ecuador uranio enriquecido en el 
is6topo U-235, con sujecién a los términos y condiciones que se 
estipulan en este Convenio, que se requiera como combustible 
inicial o de reposici6n en el funcionamiento de tales reactores de 
investigacién que el Gobierno de la Reptblica del Ecuador, en 
consulta con la Comisi6n, acuerde autorizar para que construyan 
y Mmanejen personas particulares u organizaciones particulares® 
bajo su jurisdicci6n, siempre que el Gobierno de la Republica del 
Ecuador ejerza, en todo momento, suficiente fiscalizaci6n del 
material y del funcionamiento del reactor, de manera que el 
Gobierno de la Repdblica del Ecuador pueda cumplir con las 
disposiciones del presente’ Convenio y con las disposiciones per- 
tinentes del acuerdo de arrendamiento. 

2. La cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 que 
la Comisién traspase de conformidad con este Articulo y en 
custodia del Gobierno de la Reptblica del Ecuador, en ningin 
momento seré mayor de seis (6) kilogramos de contenido de U-235 
en uranio enriquecido hasta un maximo de veinte por ciento 
(20%) de U-235, m&s la cantidad adicional que, en opinién de la 
Comisi6n, sea necesaria para permitir el funcionamiento eficaz y 
continuo del reactor o reactores mientras los elementos com- 
bustibles de repuesto estén radioactivamente enfridndose en la 
Reptblica del Ecuador, o mientras los elementos combustibles se 
hallen en trAnsito, siendo el propésito de la Comisi6n hacer posible 
la utilidad maxima de los seis (6) kilogramos de dicho material. 

3. Cuando necesiten reponerse algunos de los elementos com- 
bustibles que contengan U-235, arrendados por la Comisién, 
serdn devueltos a la Comisién y, salvo que se convenga otra cosa, 
no se alterardn ni la forma ni el contenido de los elementos com- 
bustibles irradiados después de ser retirados del reactor y antes 
de su entrega a la Comisié6n. 

4. Conforme a las disposiciones de este Artfculo, el arrenda- 
miento de uranio enriquecido en el is6topo U-235 se efectuardé a 
los precios y en los términos y condicioncs que respecto a su 
despacho y entrega se acuerden mutuamente y de acuerdo con las 
condiciones que se expresan en los Articulos VIII y IX. 


ARTICULO V 


Los materiales de interés en relaci6n con proyectos definidos de 
investigaci6n de usos pacfficos de la energfa nuclear que em- 
prenda el Gobierno de la Reptblica del Ecuador, inclusive ma- 
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teriales primarios, materiales nucleares especiales, materiales de 
subproductos, otros radioisétopos e isétopos estables, serdn 
vendidos, o de otro modo traspasados por la Comisién al Gobierno 
de la Reptblica del Ecuador para fines de investigacién en las 
cantidades, términos y condiciones que se acuerden cuando estos 
materiales no se hallen disponibles en el comercio. Sin embargo, 
en ningtin caso la cantidad de materiales nucleares especiales bajo 
la jurisdicci6n del Gobierno de la Reptblica del Ecuador, en 
virtud de traspaso hecho de conformidad con este Artfculo, 
excederé, en un momento dado de 100 gramos de contenido de 
U-235, 10 gramos de plutonio y 10 gramos de U-233. 


Articuto VI 


Con sujecién a su disponibilidad y segin se acuerde mutua- 
mente, la Comisién venderé o arrendar&, por los medios que con- 
sidere apropiados, al Gobierno de la Reptblica del Ecuador, 0 a 
personas autorizadas bajo su jurisdiccién, los materiales de 
reactor que no sean materiales nucleares especiales, que no se 
puedan obtener en el comercio y que se requieran para la cons- 
truccién y funcionamiento de reactores nucleares de investi- 
gacién en la Reptblica del Ecuador. La venta o arrendamiento 
de estos materiales se har& en los términos que se acuerden al 
efecto. 

Articuto VII 


Segin se dispone en este Articulo, queda previsto que personas 
y organizaciones particulares, ya sea en los Estados Unidos o en la 
Reptblica del Ecuador, pueden tratar directamente con personas 
y organizaciones particulares en el otro pafs. En tal virtud, en lo 
que respecta al canje de informacién segtin se estipula en el 
Articulo III, el Gobierno de los Estados Unidos permitir& que 
personas bajo su jurisdiccién traspasen y exporten materiales, 
inclusive equipo y dispositivos, y que le presten servicios al 
Gobierno de la Reptblica del Ecuador y a personas bajo su 
jurisdicci6n, autorizadas por el Gobierno de la Repdblica del 
Ecuador para recibir y poseer tales materiales y utilizar tales 
servicios con sujecién a: 


(a) Las disposiciones del Artfculo II. 
(b) Las leyes, reglamentos y requisitos de licencia del 
Gobierno de los Estados Unidos y del Gobierno de la Reptblica 
del Ecuador. 
Articuto VIII 
1. El Gobierno de la Reptblica del Ecuador conviene en 
adoptar las salvaguardias que sean necesarias para asegurar que 
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los materiales nucleares especiales que reciba de la Comisién, 
serin usados Gnicamente para los fines acordados de conformidad 
con el presente Convenio y para asegurar la debida custodia de 
este material. 

2. El Gobierno de la Reptiblica del Ecuador conviene en adoptar 
las salvaguardias que sean necesarias para asegurar que cualquier 
otro material de reactor, inclusive equipo y dispositivos, comprado 
en los Estados Unidos de conformidad con este Convenio por el 
Gobierno de la Repdblica del Ecuador o por personas autorizadas 
bajo su jurisdiccién, se use finicamente en el disefio, construccién 
y funcionamiento de reactores de investigacién que el Gobierno 
de la Repdblica del Ecuador acuerde construir y hacer funcionar 
y en investigaciones relacionadas con ellos, excepto cuando se 
convenga de otro modo. 

3. En relaci6n con los reactores de investigaci6n que se cons- 
truyan de conformidad con este Convenio, el Gobierno de la 
Reptblica del Ecuador conviene en mantener un registro rela- 
cionado con los grados de potencia en que funcionen y el consumo 
de combustibles de reactor, asf como en rendir informes anuales a 
la Comisi6n a este respecto. Sila Comisién lo solicita, el Gobierno 
de la. Reptblica del Ecuador permitiré que representantes de la 
Comisi6n observen, de cuando en cuando, el estado en que se 
encuentra y el uso que se hace de cualquier material arrendado, 
asi como el funcionamiento del reactor en que se use el material. 

4. Algunos de los materiales de energia at6mica que el Gobierno 
de la Reptiblica del Ecuador pueda solicitar que la Comisién le 
proporcione, de conformidad con este Convenio, son nocivos a las 
personas y a la propiedad, a menos que se manejen y se usen con 
cuidado. Después de la entrega de tales materiales al Gobierno 
de la Repdblica del Ecuador, el Gobierno de la Repdblica del 
Ecuador asumir4 toda la responsabilidad, en cuanto al Gobierno 
de los Estados Unidos atafie, respecto al manejo y uso seguros de 
esos materiales. En relacién con cualquier material nuclear 
especial o elementos combustibles que la Comisi6n, de conformidad 
con el presente Convenio, arriende al Gobierno de Ja Repdblica 
del Ecuador, o a cualquier persona u organizacién particular bajo 
su jurisdiccién, el Gobierno de la Reptblica del Ecuador indemni- 
zar& y eximird al Gobierno de los Estados Unidos de toda respon- 
sabilidad (inclusive la responsabilidad de terceras partes) por 
todas y cualesquiera causas originadas por la produccién o 
fabricacién, la propiedad, arrendamiento y la tenencia y uso de 
dichos materiales nucleares especiales 0 elementos combustibles, 
después de su entrega por la Comisién al Gobierno de la Reptiblica 
del Ecuador o a cualquiera persona u organizacién particular 
autorizada, bajo su jurisdiccién. 
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Articuto IX 
El Gobierno de la Reptblica del Ecuador garantiza que: 


(a) Se mantendrén las salvaguardias previstas en el Articulo 
VIII. 

(b) Ningtin material, inclusive equipo y dispositivos, traspa- 
sados al Gobierno de la Reptblica del Ecuador o a personas 
autorizadas bajo su jurisdiccién, de conformidad con el presente 
Convenio, mediante arrendamiento, venta o de otro modo, se 
usaré para armas atémicas o para investigaci6n o perfeccio- 
namiento de armas atémicas, ni para ningtin otro fin militar, y 
que ningtin material de esa clase, inclusive equipo y dispositivos, 
se traspasaré a personas no autorizadas o fuera de la jurisdicci6n 
del Gobierno de la Reptblica del Ecuador, excepto cuando la 
Comisién esté de acuerdo en tal traspaso a otro pafs y, en ese 
caso, sdlo si a juicio de la Comisi6n tal traspaso esté comprendido 
en algGn convenio de cooperacién entre los Estados Unidos y 
el otro pafs. 

ARTICULO X 


Las Partes esperan y conffan en que este Convenio inicial de 
cooperacién habré de conducir a la consideracién de una mayor 
cooperacién que comprenda el disefio, construccién y funcio- 
namiento de reactores productores de energia. En tal virtud, las 
Partes se consultarén mutuamente, de cuando en cuando, respecto 
a la posibilidad de celebrar un convenio adicional de cooperaci6n 
para la produccién de fuerza con la energia atémica en la Repdblica 
del Ecuador. 


ARTICULO XI 


1. El presente Convenio entraré en vigor el dia en que cada 
uno de los Gobiernos reciba del otro una notificaci6n por escrito, 
al efecto de que se ha cumplido con todos los procedimientos 
legales y constitucionales para la vigencia de este Convenio, el 
cual regiré por un perfodo de cinco afios. 

2. A la expiracién del presente Convenio o de alguna prérroga . 
del mismo, el Gobierno de la Reptblica del Ecuador entregaré a 
los Estados Unidos todos los elementos combustibles que con- 
tengan combustibles de reactor, arrendados por la Comisié6n, y 
todo otro material combustible arrendado por la Comisié6n. 
Dichos elementos combustibles y materiales combustibles se 
entregarén a la Comisié6n en el lugar de los Estados Unidos que 
la Comisién designe, a costa del Gobierno de la Reptblica del 
Ecuador y la entrega se haré tomando las salvaguardias adecua- 
das para prevenir los peligros de la radiacién durante el transito. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pur- 
suant to duly constituted 
authority 

Done at Washington, in du- 
plicate, m the English and 
Spanish languages, this thirty- 
first day of May, 1957 
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 
las Partes Contratantes, debi- 
damente autonzadas a tal fin, 
han convenido en la ejecuci6n 
de este Convenio. 

Hecuo en Washington, en 
duplicado, en los idiomas inglés 
e espafiol, el dia tremta y uno 
de mayo de 1957 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


R. R. Rusorrom Jr 
W F Lissy 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR. 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR. 


Jose R. Currinoca V 
Ambassador 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Equipment, Materials, 
and Services 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Tokyo January 25, 1958; 
Entered into force January 25, 1958. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 


Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1101 Toxyo, January 25, 1958. 
EXcCELLENCY: , 


T have the honor to refer to Article I of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America and 


‘Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, which provides, inter 


alia, that each Government will make available to the other such 
equipment, materials, services, or other assistance as the Govern- 
ment furnishing such assistance may authorize, in accordance 
with such detailed arrangements as may be made between them. 
Representatives of our respective Governments have held dis- 
cussions concerning a cost-sharing program for the production 
and development in Japan of P2V anti-submarine and sea patrol 


‘aircraft by Japanese industry utilizing certain assistance to be 


made available’by the Government of the United States of America 
to the Government of Japan under the provisions of the said 
Agreement. 

As a result of these discussions, the understanding of my 
Government is as follows: 


a. The Government of Japan wishes to obtain certain equip- 
ment, materials, services and other assistance to be utilized in 
a production program in Japan of P2V anti-submarine aircraft 
to augment the maritime self-defense capability of Japan and 
improve the capacity of Japanese industry to assemble and manu- 
facture such aircraft. 
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b. The Government of the United States of America is prepared 
to furnish to the Government of Japan, subject to the provisions 
of the Mutual Defense Assistance Agreement, such equipment, 
materials, services and other assistance. 

c. Necessary steps will be taken by the two Governments to 
share the costs pertaining to the said P2V aircraft production 
program in accordance with arrangements to be made between 
their respective representatives. 

d. Detailed arrangements to implement the program, based 
on this understanding, including completion in accordance with a 
mutually agreed schedule, will be concluded by representatives 
of the two Governments. These arrangements will, subject to 
the availability of appropriated funds, be carried out in accordance 
with the constitutional processes of the respective countries. 


I would appreciate it if Your Excellency would confirm on 
behalf of your Government the understanding of my Government 
as stated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dovauas MacArtuur II 


His Excellency 
Attcutro Fusryama, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
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Translation 


Toxyo, January 25, 1958 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of this date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 124.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the under- 
standing of your Government as expresséd above is also the under- 
standing of my Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Altcutro FustyaMa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan. 
His Excellency 
Dovetas MacArtuur II, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
to Japan. 
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PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: 
Manila Air Station 


Agreement relating to the agreements of March 14, 1947, and June 18, 
1957, 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila January 27, 1958; 

Entered into force January 27, 1958. 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 


Foreign Affairs 


No. 0747 Mania, January 27, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to my note no. 1348 of June 18, 1957, 
your note of June 18, 1957, and the Department of Foreign Affairs 
note no. 3159-57 ['] concerning the relinquishment of the Manila 
Air Station to the Philippine Government pursuant to Article 
XXI of the agreement of March 14, 1957 [?] concerning military 
bases. 

I have now been advised by the United States Air Force that 
a contract has been signed today with the Luzon Stevedoring 
Company, a Philippine corporation, to provide for the handling of 
United States military cargo and of other traffic through the port 
of Manila. Although the agreement of June 18, 1957 provided 
for the turnover of the Manila Air Station within one year after 
the conclusion of such a contract, I am pleased to inform Your 
Excellency that because of special efforts by the United States 
Air Force the Manila Air Station will actually be relinquished 
to the Philippine Government by July 31, 1958. 

In a further effort to speed up the relinquishment of the Manila 
Air Station, the United States Air Force has also taken the 
necessary steps to permit immediate release to the appropriate 
Philippine authorities of two areas presently occupied by the 


! Not printed, 
Should read ‘1947.” 


(131) TIAS 3985 | 


Post, pp. 1078, 1075.- 


TIAS 3862, 
8 UST 979. 


TIAS 17765, 
61 Stat., pt. 4, p. 4028, 


132 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 usT 


Manila Air Station which border on Bonifacio Drive and which 
are more fully described in the attached map. ['] 

It is understood that the Philippine Government will hold the 
United States Government harmless from any claims which may 
arise from the use by others than the United States of these areas 
or areas released in the future, except for those meritorious claims 
paid by the United States in accordance with its claims legislation, 
arising out of the activities of any official, employee, or agent 
of the United States. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency’s reply 
thereto indicating such acceptance shall constitute the agreement 
of our two Governments with respect to any such claims involved 
in relinquishment of the Manila Air Station to the Philippine 
Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuar_es E. BoHLen 


Enclosure: 
Map ['] 


His Excellency 
Frerrxserto M. Serrano, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Department of Foreign Affairs. 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIO OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 229-58 Mana, January 27, 1958 
ExcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 
0747, dated January 27, 1958, concerning the relinquishment of 
the Manila Air Station to the Philippine Government by July 31, 
1958 and the immediate release of two areas presently occupied 
by the said Station which border on Bonifacio Drive and which 


! The map is deposited with the certified copy of the note in the archives ; 
of the Department of State where it is available for reference. 
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are more fully described in the map attached therewith, which 
reads as follows: 


I have the honor to refer to my note No. 1348 of June 18, 
1957, your note of June 18, 1957, and the Department of Foreign 
Affairs note no. 3159-57 concerning the relinquishment of the 
Manila Air Station to the Philippine Government pursuant to 
Article XXI of the agreement of March 14, 1957 concerning 
military bases. 

I have now been advised by the United States Air Force 
that a contract has been signed today with the Luzon Steve- 
doring Company, a Philippine corporation, to provide for the 
handling of United States military cargo and of other traffic 
through the port of Manila. Although the agreement of June 
18, 1957 provided for the turnover of the Manila Air Station 
within one year after the conclusion of such a contract, I am 
pleased to inform Your Excellency that because of special 
efforts by the United States Air Force the Manila Air Station 
will actually be relinquished to the Philippine Government by 
July 31, 1958. 

In a further effort to speed up the relinquishment of the 
Manila Air Station, the United States Air Force has also taken 
the necessary steps to permit immediate release to the appro- 
priate Philippine authorities of two areas presently occupied by 
the Manila Air Station which border on Bonifacio Drive and 
which are more fully described in the attached map. 

It is understood that the Philippine Government will hold 
the United States Government harmless from any claims which 
may arise from the use by others than the United States of 
these areas or areas released in the future, except for those 
meritorious claims paid by the United States in accordance with 
its claims legislation, arising out of the activities of any official, 
employee, or agent of the United States. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply 
thereto indicating such acceptance shall constitute the agree- 
ment of our two Governments with respect to any such claims 
involved in relinquishment of the Manila Air Station to the 
Philippine Government. 


I have the honor to inform Your Excellency that without 
admitting the existence of claims arising from the use of the 
above-mentioned areas or areas to be released in the future by 
others than the United States, the Philippine Government is 
agreeable to consider your note with this reply as constituting an 
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agreement between our two Governments with respect to any 
such claims involved in relinquishment of the Manila Air Station 
to the Philippine Government. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 
F Serrano 


His Excellency 
Cuarues E. Bouuen 
American Ambassador 
Manila 


TIAS 3985 


REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding, 
Signed at Seoul February 5, 1958; 
Entered into force February 5, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Korea: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Korean hwan of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Korean hwan accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 
Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
the Republic of Korea pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, and the 


measures which the two Governments will take individually and ™ 


collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 


SALES FOR KOREAN HWAN 


1. Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of the 
Republic of Korea of purchase authorizations, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance 
the sale to. purchasers authorized by the Government of the 
Republic of Korea, for Korean hwan, of the following agri- 
cultural commodities determined to be surplus pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended, in the amounts indicated: 





‘Commodity Amount 
(millions) 

Wheat and wheat products $24.5 
Barley 12.3 
Grain sorghums 2.1 
Corn 1.5 
Sub-Total $40. 4 

Ocean Transportation 9.6 





Total $50. 0 


2. Purchase authorizations must be issued pursuant to the above 
within 90 calendar days following the date the agreement is 
signed. The purchase authorization will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the hwan accruing from such sale 
and other relevant matters. . 


AxrticLe I] 
USES OF HWAN 


1. The two Governments agree that the hwan accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this agreement will be used by 
the Government of the United States of America, in such 
manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the rolOWwME purposes, 
in the amounts shown: 

a. To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the Korean defense forces in accordance with 
Section 104 (c) of the Act, as amended, the hwan equivalent 
of $41.0 million. 
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b. For expenditures by the Government of the United States of 
America in Korea under Section 104 (f) of the Act, as 
amended, the hwan equivalent of $7.0 million. 

c. For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the Act, as amended, 
and for administrative expenses of the Export-Import 
Bank of Washington in Korea incident thereto, the hwan 
equivalent of $2.0 million but not more than 25 percent of 
the currencies received under the Agreement. Such loans 
will be made to United States business firms and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in Korea for busi- 
ness development and trade expansion in Korea and to 
United States firms and Korean firms for the establishment 
of facilities for aiding in the utilization, distribution or 
otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. It is understood that 
each such loan will be mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Government of the 
Republic of Korea. The Bank of Korea will act on the 
behalf of the Government of the Republic of Korea in this 
matter. The Government of the United States of America 
reserves the right, however, to use for any purposes author- 
ized under Section 104 the hwan herein designated for loans 
under Section 104 (e). 

2. In the event the total of hwan accruing to the Government of 
the United States of America, as a consequence of sales made 
pursuant to this agreement, is less than the hwan equivalent of 
$50.0 million, the amount available for common defense pur- 
poses under Section 104 (c) will be reduced by the amount of 
such difference; in the event the total hwan deposits exceed the 
equivalent of $50.0 million, 18 percent of the excess will be 
available for the use of the Government of the United States of 
America under Sections 104 (e) and (f) and 82 percent for pur- 
poses authorized by Section 104 (c). 


ArticLs III 


DEPOSIT OF KOREAN HWAN 


The deposit of Korean hwan to the account of the Government of 
the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars at which the 
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United States Armed Forces have obtained hwan on the dates of 
dollar disbursements by United States banks, or by the Govern- 
ment of the United States of America or the nearest preceding 
date, as provided in the purchase authorization. 


ArticLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Korea agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale, transshipment 
to other countries, or the use for other than domestic purposes 
(except where such resale, transshipment or use is specifically 
approved by the Government of the United States of America), 
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to 
the provisions of this agreement, and to assure that the purchase 
of such cominodities does not result in increased availability 
of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of Amcrica. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt’ world prices of agricultural commodities, displace 
usual marketings of the United States of America in these 
commodities, or materially impair trade relations among the 
countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities, 

4. The Government of the Republic of Korea agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of Aimer- 
ica, information on the progress of the program, particularly 
with respect to arrivals and conditions of commodities and the 
provisions for the maintenance of usual marketings and 
information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this agreement, 
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ArtIcLE VI 
ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 


Done in duplicate at Seoul, this 5th day of February, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF KOREA 
AMERICA 
Water C Dowtine In Sone 
Walter C. Dowlin Song In Sang 
American Ambassador. Minister of Reconstruction 


Memorandum of Understanding Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Korea 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (e) the Governor of the Bank of Korea, or his desig- 
nate, will act for the Government of the Republic of Korea, and 
the President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is 
prepared to consider, the Export-Import Bank will notify the 
Bank of Korea of the identity of the applicant, the nature of the 
proposed business, the amount of the proposed loan, the general 
purposes for which the loan proceeds wouid be expended, and the 
probable range of (1) the interest rate, and (2) the repayment 
period. 

Within sixty days after the receipt of such notice, the Bank of 
Korea will indicate to the Export-Import Bank whether or not 
the Bank of Korea is receptive to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period the Export-Import Bank has received 
such a communication from the Bank of Korea, it. shall be under- 
stood that the Bank of Korea has no objection to the proposed 
loan. 
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When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Bank of Korea. 

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in Korea on comparable 
loans, and (2) establish maturities similar to those of Export- 
Import Bank dollar loans to private enterprises. 


WCD , In 


TIAS 3986 


DENMARK 


Defense: Offshore Procurement Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Copenhagen June 8, 1954; 
Entered into force June 8, 1954. 


The American Ambassador to the Danish Minister for Foreign 
Affairs 


AmeERicAN Embassy, 
No. 883 Copenhagen, June 8, 1964. 


EXxcELLENCcY: 

I have the honor to refer to the fact that the Government of the 
United States is engaged in a mutual program with the govern- 
ments of the countries members of the North Atlantic Treaty to 
provide as rapidly as possible for the defense of the North Atlantic 
community. As a part of this program, the United States has 
contributed substantial quantities of military equipment to its 
European partners. In large part this equipment has been pro- 
duced within the United States. The Government of the United 
States now desires to procure within Europe certain of the equip- 
ment which it is to contribute to its partners. The extent of the 
offshore procurement program in Denmark is dependent upon 
various considerations including the ability of the United States 
to negotiate contracts at reasonable prices and with satisfactory 
delivery dates. : 

The primary objectives of the United States Government in 
engaging in this program of offshore procurement are the increase 
in the ability of the European members of the North Atlantic 
Treaty to equip and maintain their own forces and the rapid pro- 
vision in Europe of equipment to meet NATO and other require- 
ments. These objectives will govern the scope and location of the 
offshore procurement program. It is anticipated that such pro- 
curement will also provide additional economic support to those 
countries in which this program is undertaken. 

It is not the intention of the United States Government to 
engage in procurement which either substitutes for or interferes 
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with the present and planned procurement programs of the other 
members of the North Atlantic Treaty. Rather, it is the desire of 
the United States Government to effect a close coordination of its 
plans for procurement: with those of its partners, in order that 
there may be the most efficient use of resources. Similarly it is 
the desire and intentio:: of the Government of the United States, 
in developing and executing its plans for offshore procurement, to 
take fully into account such recommendations as may be made by 
the North Atlantic Treaty Organization. 

In connection with the foregoing, it is the desire of the Govern- 
ment of the United States to maintain maximum flexibility in the 
determination of the ultimate recipient of the military equipment 
or supplies which may be procured under the proposed offshore 
procurement program. Wherever and when feasible, the United 
States Government will notify the producing country of the recipi- 
ent for which the procurement is contemplated. The proposed 
offshore procurement program is not limited to the procurement of 
equipment and supplies for delivery to the military forces of the 
other North Atlantic Treaty powers but also includes procurement 
for delivery to the military forces of the United States. 

The United States Government intends that contracts for the 
offshore procurement program be placed and administered by the 
procurement officers of the United States military departments. 
Such procurement may include necessary services and the pur- 
chase, production, maintenance or repair of military end items or 
component parts. 

The Government of the United States envisages that its pro- 
curement officers may be authorized to place contracts either on 
a government-to-government basis or directly with private pro- 
ducers, dependent upon the relative advantages of these methods 
in each case. The United States Government would, of course, 
provide the Government of Denmark with information regarding 
the agencies and personnel of the United States Government in- 
volved in the execution of the proposed offshore procurement 
program. Information would also be given from time to time 
with reference to the progress of the program. 

The United States Government will conduct the affahord pro- 
curement program in accordance with the laws of the United 
States governing procurement and, to the extent applicable, the 
Mutual Security Program. It is also the intent of the United 
States that the offshore procurement shall be carried out in Den- 

Use” g 161 Mark in furtherance of the principles set forth in the Mutual 
nT ett ek Security Act of 1951 aud the Mutual Defense Assistance Control 


non, USC: #181 Act of 1951, and shall be so administered as to encourage free 
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private enterprise, to discourage cartels and restrictive business 
practices, to encourage competition and productivity, and to en- 
courage the development and strengthening of the free labor 
union movements as the collective bargaining instrument of labor. 
The United States Government considers that such policies re- 
sult in the strengthening of the economic and political’ fabric of 
the free Western world and thus contribute to greater moral and 
economic strength. 

Inasmuch as the statutes of the United States prohibit utiliza- 
tion of a contract upon which payment is based on cost plus a 
percentage of cost, no such system of determining payment shall 
be employed in contracts entered into between the United States 
Government and either private contractors or the Government 
of Denmark. 

The Government of the United States would appreciate being 
informed whether a program of offshore procurement in Denmark 
such as is described above is acceptable to the Government of 
Denmark. If such a program is acceptable, the United States 
Government desires to receive certain assurances from the Govern- 
ment of Denmark which are considered essential to the effective 
execution of such a program. 

Specifically, the Government of the United States desires to be 
assured that the Government of Denmark: 


(a) Will do its utmost, within the framework of Danish law, to 
insure that materials, equipment, and labor necessary to 
fulfill production schedules under contracts let under this 
program will be available to the contractor at the times 
and in the quantities required to meet the production 
schedules; 

(b) Will take all reasonable action to assure that contractors 
who require credit facilities or foreign currencies in order 
to fulfill contracts let under the program are provided 
them on a timely basis and on reasonable conditions; 
Will facilitate and assure the granting of any necessary 
licenses, including exchange control, export and import 
licenses, which may be required in connection with con- 
tracts let by the United States in Denmark under this pro- 
gram, and will, to the maximum degree consistent with 
the defense requirements of Denmark, similarly facilitate 
and assure the granting of such licenses as may be required 
in connection with contracts let by the United States in 
other North Atlantic Treaty or European Defense Com- 
munity countries; 
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forcement of the provisions of contracts let under this pro- 
gram and approves for use, as appropriate, in contracts 
between the Government of Denmark and the Govern- 
ment of the United States the standard clauses set forth in 
the appendix to this note. Other clauses may be agrecd 
upon with respect to individual contracts; 

Will furnish to United States contracting officers such in- 
formation as may be requested regarding the placement by 
the Danish Government of subcontracts and purchase 
orders under such contracts as are entered into between 
the United States Government and the Government of 
Denmark; 

Agrees that it will not utilize the type of contract in which 
payment is made on the basis of cost plus a percentage 
of cost in subcontracts under any contract between 
the United States Government and the Government of 
Denmark; 

Agrees that Denmark does not have any law authorizing 
the recoupment of excess profits similar to the Renegotia- 
tion Act of 1951 of the United States; 

Agrees that, on offshore procurement contracts entered 
into between the Government of the United States and the 
Government of Denmark, no profits of any nature, includ- 
ing net gains resulting from fluctuations in exchange rates, 
will be made by the Government of Denmark; agrees to 
determine whether it has realized any such profit, and in 
such event, or in the event that the United States Govern- 
ment considers that such profit may have been reslized, to 
enter immediately into conversations with the United 
States Government for the purpose of determining the ex- 
istence and the amount of such profit; agrees that during 
such conversations the United States Government shall 
have access to such documents and accounting data as may 
be necessary to determine the facts; agrees that in the 
computation of profits hereunder, the contracts shall be 
taken collectively; agrees that if as a result of conversations 
between the respective Governments it is established that 
profit has been realized by the Danish Government on such 
contract, it will refund the amount of the profit to the 
United States Government under arrangements and pro- 
cedures to be agreed upon by the two Governments; agrecs 
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(i) 


(j) 


that upon the request of either the Government of the 
United States or the Government of Denmark that a refund 
adjustment will be accomplished on completed contracts 
at the carlicst practicable date, such adjustment to be 
effected on or before December 31, 1954, or such later 
dates as may be mutually agreed upon by the two govern- 
ments. Nothing hercin shall be construed as affecting in 
any manner any profit-refunding provisions as may be 
contained in individual contracts; 

Agrees that the inspection of all materials, services, sup- 
plies and equipment procured by the United States Gov- 
ernment in Denmark from the Danish Government, in 
order to ensure conformity with contract specifications and 
requirements is the responsibility of and will be effected by 
the Government of Denmark; 


Agrees further that the similar inspection of all materials, 
services, supplies and equipment procured by the United 
States Government in Denmark from private contractors 
is the responsibility of the United States Government but 
that the Danish Government will insofar as feasible, under- 
take any such inspections at the request of the United 
States Government; 

Agrees further that any inspections made by the Danish 
Government will be free of cost or charge to the United 
States ; 

Agrees further that even in cases where responsibility for 
inspection has been assumed by the Danish Government 
that similar inspections may be carried out by representa- 
tives of the United States Government and that they will 
be accorded necessary facilities by the Danish Government, 
it being the understanding of the Danish Government in 
this connection that such inspections by United States 
Government representatives will insofar as feasible be con- 
ducted in company with Danish Government representa- 
tives, will be the subject of reports by United States 
Government representatives to appropriate Danish Gov- 
ernment representatives, and will not in general be duplica- 
tive of inspections conducted by the Danish Government; 
Agrees that the undertakings with regard to relief from 
Danish taxation set forth in the Note of April 7, 1952 
from the Danish Foreign Office are applicable to expendi- 
tures under this program; 
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(k) Agrees that the following security clauses will be applicable: 


(l 


~~ 


In the case of procurement contracts placed by the 
United States Government with the Government of 
Denmark, any classified material, including information 
delivered by one Government to the other will be given a 
security classification by the recipient government which 
will afford to the material substantially the same degree 
of security as that afforded by the originating Government. 
and will be treated by the recipient Government as its own 
classified material of that security grading. The recipient 
Government will not use such material, or permit it to be 
used, for other than military purposes and will not disclose 
such material, or permit it to be disclosed, to another 
nation without the consent of the originating Government; 

In the case of procurement contracts placed by the 
United States Government with private Danish contrac- 
tors, similar security arrangements for classified material 
will be followed. Classified material of the United States 
Government needed by a Danish contractor will be deliv- 
ered to the appropriate Ministry of the Danish Govern- 
ment. An official of that Ministry will transmit the 
material to the contractor in such a way as to make the 
provisions of the Danish Civil Penal Act of 15th April 
1930, as amended by Law of 7th June 1952, applicable to 
it. Such material will, prior to transmittal, receive a 
security classification of the Danish Government which 
will afford to the material substantially the same degree of 
security as that afforded by the United States Govern- 
ment, and at the time of transmittal the Danish Govern- 
ment will notify the contractor that the classified mate- 
rial delivered to him is also classified material of the 
Danish Government and subject to the provisions of the 
Danish Civil Penal Act of 15th April 1930, as amended by 
Law of 7th June 1952; 


Will, in order to ensure adequate protection of classified 
information and material, upon request of the United 
States Government, take requisite security measures; 
talks will be initiated whenever such measures are desired 
in order to agree upon measures which are acceptable to 
both Governments; 

No charges will be made by the Government of Denmark 
for services rendered pursuant to this clause; 
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(m) Considers that according to present law and practice in 


(n 


(o 


) 


~~ 


Denmark, the Government of the United States is pro- 
tected against suits or legal process or other legal liability 
in Denmark. 

Considers that the property of the United States Govern- 
ment is immune from all legal process or other legal action 
which would deprive the United States Government of 
such property. 

Agrees that contracting officers and other authorized pro- 
curement personnel who are in Denmark in connection 
with the offshore procurement program and whose names 
will have been duly reported to the Danish Government 
will be accorded the privileges and immunities set forth in 
paragraphs (b) and (c) of Annex B to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States and 
Denmark signed at Washington on January 27, 1950 pro- 
vided that upon entry into force of the NATO Status of 
Forces Agreement between the United States and Den- 
mark, the status of such contracting officers and other 
authorized procurement personnel will be reconsidered in 
the light of that agreement, such other pertinent agree- 
ments as may be in force between the two Governments 
and such other considerations as may be appropriate; 
Will take suitable steps to encourage free competitive 
bidding in instances where it appears that such free com- 
petitive bidding is prevented or interfered with by reason 
of private or other arrangements. 


The program of offshore procurement in Denmark is dependent 
upon the receipt by the United States Government of advice that 
such program is acceptable to the Government of Denmark, and 
of assurances with regard to the particular points set forth in the 
preceding paragraph. 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Rosert Cor 


Appendix-— 
Model Contract (in triplicate) 


His Excellency, 
H. C. Hansen, 


Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 
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MODEL CONTRACT 


Contract No. 
NEGOTIATED CONTRACT for the Procurement of Supplies, 
Services, and Materials in ———____________.____, 
This contract is entered into by the United States Government pursuant 
to the provisions of Section 2 (c) (1) of the Armed Services Procurement Act 
of 1947, as amended (41 U.S. Code 151 et seg.) and other applicable law. 
Funds Chargeable: 
Amount of Contract: 
Fiscal Officer: ———_____________.____ 
PAYMENT: to be made in United States Dollars by 
at 
to 
This contract is entered into this _____________ day of 
19. by and between the United States of America (hereinafter called the 
United States Government) represented by the Contracting Officer execut- 
ing this contract and the —__-____________ (hereinafter called the 
Government) represented by 





This contract is executed subject to the agreement and conditions included 
in the Memorandum of Understanding between the United States Govern- 


ment and the Government relating to procurement 





of supplies, services and materials dated 
The parties hereto agree that the —______________ Government shall 
furnish and deliver all of the supplies and perform all the services set forth 





in the Schedule for the consideration stated therein. 
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Schedule Page 1 of —__________ pages 
SCHEDULE 
Item uantity Unit Price] Amount 
No. Supplies or Services | (Number of | Unit | Excl taxes | Excl taxes 
Units) 
TOTAL CONTRACT 
PRICE EXCL TAXES: 


23596 O—59——11, TIAS 8987 
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GENERAL PROVISIONS 


1, DEFINITIONS 


As used throughout this contract the following terms shall have the 
meanings set forth below: 


(a) The term “Secretary”? means the Secretary, the Under-Secretary, or 
any Assistant Secretary of tle United States Military Department concerned; 
and the term “his duly authorized representative’? means any person or per- 
sons (other than the Contracting Officer) authorized to act for the Secretary. 

(b) The term “Contracting Officer’? means the person executing this 
contract on behalf of the United States Government, and any other officer 
or civilian employee who is properly designated Contracting Officer; and the 
term includes, except as otherwise provided in this contract, the authorized 
representative of a Contracting Officer acting within the limits of his authority. 

(c) The term ‘‘United States Government’’ means the United States of 





America. 

(d) The term “_____+=—===S—SSSSSS—:s«C Government” means the 
eee. or any Officer duly authorized to act 
on behalf of the SC Government in relation to this con- 
tract. 


(e) Except as otherwise provided in this contract, the term “subcon- - 
tracts’? means any agreement, contract, subcontract, or purchase order 
made by the __.___SsssSssssSSSFSSS:C“Gcoveernmentt with any contractor in 
fulfillment of any part of this contract, and any agreements, contracts, 
subcontracts or purchase orders thereunder. 


2. CHANGES 


The Contracting Officer may at any time, by a written order make 
changes, within the general scope of this contract, in any one or more of the 
following: 


(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be fur- 
nished are to be specially manufactured for the United States Government 
in accordance therewith; 

(ii) Method of shipment or packing; and 

(iii) Place of delivery. 


If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the 
time required for, performance of this contract an equitable adjustment shall 
be made in the contract price or delivery schedule, or both, and the contract 
shall be modified in writing accordingly. Any claim by the ._E 
—________. Government for adjustment under this clause must be asserted 
within thirty days from the date of receipt by the _______>_E 
Government of the notification of change; provided, however, that the Con- 
tracting Officer, if he decides that the facts justify such action, may receive 
and act upon any such claim asserted at any time prior to final payment under 
this contract. Nothing in this clause shall excuse the 
Government from proceeding with the contract as changed. 


3. EXTRAS 


Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras 
shall be made unless such extras and the price therefor has been authorized 
in writing by the Contracting Officer. 
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4. VARIATION IN QUANTITY 
No variation in the quantity of any item called for by this contract will 
be accepted unless such variation has been caused by conditions of loading, 
shipping, or packing, or allowances in manufacturing processes, and then 
only to the extent, if any, specified elsewhere in this contract. 


5. INSPECTION 


(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term throughout 
this clause includes without limitation raw materials, components, inter- 
mediate assemblies, and end products) to insure conformity with drawings, 
designs and specifications of the contract-shall be effected by the 

Government. 

(b) The ___ «CGovernment will furnish a certificate 
or certificates stating that the inspection has been made and that all supplies, 
services or materials covered by the certificate meet all requirements of the 
schedules, drawings, designs and specifications of the contract. 

(c) United States Government representatives shall have the right to 
verify the certifications and to verify that (1) the end items conform to 
standards and to drawings, designs and specifications and (2) the quantity 
of end items specified is delivered. United States representatives will 
notify the appropriate __.__.__§£-_¥_»_____ Government representatives 
when they intend to conduct inspections and such inspections will, insofar 
as feasible, be conducted promptly. 

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or 
workmanship or otherwise not in conformity with the requirements of this 
contract, the United States Government shall have the right to either reject 
them (with or without instructions as to their disposition) or to require their 
correction. Supplies or lots of supplies which have been rejected or required 
to be corrected shall be removed or corrected in place, as requested by the 
Contracting Officer, by and at the expense of the —_-__________. 
Government promptly after notice, and shall not again be tendered for 
acceptance unless the former tender and either the rejection or requirement 
for correction is disclosed. 


(1) The ____ «Government will provide and require 
their contractors and subcontractors to provide to the United States Govern~ 
ment inspectors, without additional.charge to the United States Government, 
reasonable facilities and assistance for the safety and convenience of the 
United States Government representatives in the performance of their 
duties. Final acceptance or rejection of the supplies shall be made as 
promptly as practicable after delivery, except as otherwise provided in this 
contract; but failure to inspect and accept or reject supplies shall neither 
relieve the ____________ Government from responsibility for such 
supplies as are not in accordance with the contract requirements nor impose 
liability on the United States Government therefor. 

(2) The inspection. and test by the United States Government of any. 
supplies or lots thereof does not relieve the Govern- 
ment from any responsibility regarding defects or other failures to meet the 
contract requirements which may be discovered prior to final acceptance. 
Except as otherwise provided in this contract, final acceptance shall be 
conclusive except as regards latent defects. 


(e) The Government shall provide and main- 
tain an inspection pyateas acceptable to the United States Government 
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covering the supplies hereunder. Records of all inspection work by the 
——__________. Government shall be kept complete and available to 
the United States Government during the performance of this contract and 
for such longer period as may be specified elsewhere in this contract. 


6. RESPONSIBILITY FOR SUPPLIES 


Except as otherwise provided in this contract, (1) the 
Government shall be responsible for the supplies covered by this contract 
until they are delivered at the designated delivery point, regardless of the 
point of inspection; and (2) the _._+_=+_+_SSESsssesSFsFSFSFSsC Gcoveernmeentt hall 
bear all risks as to rejected supplies after notice of rejection. 


7. TERMINATION 


(a) The performance of work under this contract may be terminated 
by the United States Government in accordance with this clause in whole, 
or, from time to time, in part, whenever the Contracting Officer shall de- 
termine that such termination is in the best interests of the United States 
Government. Any such termination shall be effected by delivery to the 
—____________. Government of a Notice of Termination specifying to 
the extent to which performance of work under the contract is terminated, 
and the date upon which such termination becomes effective. 

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise 
directed by the Contracting Officer, the ____________ Government 
shall (1) stop work under the contract on the date and to the extent specified 
in the Notice of Termination; (2) place no further orders or subcontracts for 
materials, services, or facilities except as may be necessary for completion of 
such portion of the work under the contract as is not terminated; (3) terminate 
all orders and subcontracts to the extent that they relate to the performance 
of work terminated by the Notice of Termination; (4) assign to the United 
States Government, in the manner, at the times, and to the extent directed 
by the Contracting Officer, all of the right, title, and interest of the 
—__—_—__. Government under the orders and subcontracts so terminated; 
(5) settle all outstanding liabilities and all claims arising out of such termina- 
tion of orders and subcontracts, with the approval or ratification of the 
Contracting Officer to the extent he may require, which approval or ratifi- 

_ cation shall be final for all the purposes of this clause; (6) transfer title and 
deliver to the United States Government, in the manner, at the times, and 
to the extent, if any, directed by the Contracting Officer, (i) the fabricated 
or unfabricated parts, work in process, completed work, supplies, and other 
material produced as a part of, or acquired in connection with the perform- 
ance of, the work terminated by the Notice of Termination, and (ii) the 
completed or partially completed plans, drawings, information, and other 
property which, if the contract had been completed, would have been re- 
quired to be furnished to the United States Government; (7) use its best 
efforts to sell, in the manner, at the times, to the extent, and at the price or 
prices directed or authorized by the Contracting Officer, any property of the 
types referred to in provision (6) of this paragraph, provided, however, that 
the Government (i) shall not be required to extend 
credit to any purchaser, and (ii) may acquire any such property under the 
conditions prescribed by and at a price or prices approved by the Contracting 
Officer; and provided further that the proceeds of any such transfer or dis- 
position shall be applied in reduction of any payments to be made by the 
United States Government to the Government under 
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this contract or shall otherwise be credited to the price or cost of the work 
covered by this contract or paid in such other manner as the Contracting 
Officer may direct; (8) complete performance of such part of the work as 
shall not have been terminated by the Notice of Termination; and (9) take 
such action as may be necessary, or as the Contracting Officer may direct, for 
the protection and preservation of the property related to this contract 
which is in the possession of the _______»___»___ Government and in 
which the United States Government has or may acquire an interest. At any 
time after expiration of the plant clearance period, as defined in Section VIII, 
Armed Services Procurement Regulation, as it may be amended from time to 
time, the Government may submit to the Contract- 
ing Officer a list, certified as to quantity and quality, of any or all items of 
termination inventory not previously disposed of, exclusive of items the 
disposition of which has been directed or authorized by the Contracting 
Officer, and may request the United States Government to remove such 
items or enter into a storage agreement covering them. Not later than 
fifteen (15) days thereafter, the United States Government will accept title 
to such items and remove them or enter into a storage agreement covering 
the same, provided that the list submitted shall be subject to verification by 
the Contracting Officer upon removal of the items, or if the items are stored 
within forty-five (45) days from the date of submission of the list, and any 
necessary adjustment to correct the list as submitted shall be made prior to 
final settlement. 

(c) After receipt of a Notice of Termination, the —_.__E 
Government shall submit to the Contracting Officer its termination claim, 
in the form and with the certification prescribed by the Contracting Officer. 
Such claim shall be submitted promptly but in no event later than two years 
from the effective date of termination, unless one or more extensions in writing 
are granted by the Contracting Officer, upon request of the 
Government made in writing within such two-year period or authorized 
extension thereof. However, if the Contracting Officer determines that the 
facts justify such action, he may receive and act upon any such termination 
claim at any time after such two-year period or any extension thereof. Upon 
failure of the __W"W"»W»__s_«C Government to submit its termination 
claim within the time allowed, the Contracting Officer may determine, on 
the basis of information available to him, the amount, if any, due to the 
—______._________. Government by reason of the termination and shali 
thereupon pay to the _____-SsSSSSsesSsSsSsC GGGcoveerrnmeenntt: thee smoot: 80 
determined. 

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the _..-__SESEE 
Government and the Contracting Officer may agree upon the whole or any 
part of the amount or amounts to be paid to the _..._-_ Se 
Government by reason of the total or partial termination of work pursuant 
to this clause. The contract shall be amended accordingly, and the 

Government shall be paid the agreed amount. 

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall be 
governed by the Statement of Principles for Consideration of Costs set forth 
in Part 4 of Section VIII of the Armed Services Procurement Regulations, 
as in effect on the date of this contract. 

(f) In arriving at the amount due the _.__SEsSFssSS—SsésC—“coveprrrn~ 
ment under this clause there shall be deducted (1) all unliquidated payments 
on account theretofore made to the __.._ ___S—sS—”:C “Gc0.eernneenttt, 
(2) any claim which the United States Government may have against the 
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——____..__.. Government in connection with this contract, and 
(3) the agreed price for, or the proceeds of sale of, any materials supplies, or 
other things acquired by the ___________. Government or sold, 
pursuant to the provisions of this clause, and not otherwise recovered by or 
credited to the United States Government. 

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of 
the terminated portion of this contract, the __.______L______ Goveern- 
ment may file with the Contracting Officer a request in writing for an equita- 
ble adjustment of the price or prices specified in the contract relating to the 
continued portion of the contract (the portion not terminated by the Notice 
of Termination) and such equitable adjustment. as may be agreed upon shall 
be made in such price or prices. 

(h) Upon notification to the United States Government by the 
—_________. Government that the _...._ESSsC Government is 
precluded from performing the contract in accordance with its terms and 
conditions due to circumstances beyond its control the two Governments will 
consult with a view toward negotiating an amendment to this contract. If 
the two Governments cannot agree to an amendment extending the time of 
performance or otherwise modifying the contract so as to enable the 
—_________._. Government to perform it, the United States Government may 
terminate this contract by reason of the inability of the _LL""/»_EE>E 
Government to perform it. Such termination shall be without cost to the 
United States Government and without liability of either Government to the 
other; provided that the parties hereto may agree upon the transfer to the 
United States Government of any or all of the property of the types referred 
to in paragraph (b) (6) above, in which event the United States Government 
will pay to the Government (i) the price provided in 
the contract for items completed in accordance with the contract require- 
ments, and (ii) a price mutually agreed upon for other items. 

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applicable stat- 
ute, the __.m_—SS«CGoovernment, from the effective date of 
termination and for a period of six years after final settlement under this 
contract, shall preserve and make available to the United States Govern- 
ment at all reasonable times at the office of the __»_ 
Government but without direct charge to the United States Government, all 
its books, records, documents, and other evidence bearing on the costs and 
expenses of the _______ssS« Government under this contract and 
relating to the work terminated hereunder, or, to the extent approved by the 
Contracting Officer, photographs, micro-photographs, or other authentic 
reproductions thereof, 


8. TAXES 


(a) The contract prices, including the prices in subcontracts hereunder, 
do not include any tax or duty which the Government of the United States 
and the Government of __.._"__________ havee agreed shall not be 
applicable to expenditures in by the United States, 
or any other tax or duty not applicable to this contract under the laws of 
————_—— + If any such tax or duty has been included in the 
contract prices through error or otherwise, the contract prices shall be cor- 
respondingly reduced. 

(b) If, after the contract date, the Government of the United States and 
the Government of ___._____ shall agree that any tax or duty 
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included in the contract prices shall not be applicable to expenditures in 
by the United States, the contract prices shall be 
reduced accordingly. 


9. SUBCONTRACTING 


(a) The ___:CGternmeentt, undertakes that in any 
subcontract made in connection with this contract they will employ the same 
procurement methods and procedures as they employ in contracting for 
their own requirements, 

(b) The ________________ Government agrees to indemnify and 
save harmless the United States Government against all claims and suits 
of whatsoever nature arising under or incidental to the performance of this 


contract, by any subcontractor against the _-_-SSs«CGcoveern- 
ment or the United States Government. 
(c) The ___ SC Goovernment shall not enter into any 


subcontract with other than NATO countries or private contractors therein 
for supplies or services in any way incidental to performance of this contract 
without prior written approval of the Contracting Officer. 


10. PAYMENTS 


The ___ CS Government shall be paid, upon the sub- 
mission of properly certified invoices or vouchers, the prices stipulated 
herein for supplies delivered and accepted or services rendered and accepted, 
less deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise specified, 
payment will be made on partial deliveries accepted by the United States 
Government when the amount due on such deliveries so warrants; or, when 
requested by the __m.___+¥_+-_¥_+____ Government, payment for accepted 
partial deliveries shall be made whenever such payment would equal or exceed 
either $1,000 or 50% of the total amount of this contract. 


11. UNITED STATES OFFICIALS NOT TO BENEFIT 


No member of or delegate to Congress of the United States or resident 
commissioner of the United States shall be admitted to any share or part 
of this contract, or to any benefit that may arise therefrom; but this provision 
shall not be construed to extend to this contract if made with a corporation 
for its general benefit. 


12. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 


The ___++_+SsSsssessesesesssCsCt™C“Gcoveernmeentt warrants that no person or 
selling agency has been employed or retained to solicit or secure this contract 
upon an agreement or understanding for a commission percentage, brokerage, 
or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide established 
commercial or selling agencies maintained by the WS 
Government for the purpose of securing business. For breach or violation 
of this warranty the United States Government shall have the right to 
annul this contract without liability or in its discretion to deduct from the 
contract price or consideration the full amount of such commission,percentage, 
brokerage, or contingent fee. 


13. GRATUITIES 


The _.._+EsEeseFTCCCC:téCGcovernmeenntt agrees to apply to this con- 
tract the provisions embodied in Section 631 of Public Law 179 and Section 
629 of Public Law 488, 82nd Congress of the United States. 


TIAS 3987 


65 Stat. 450. 
66 Btat. 536, 


155 


156 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 





14. FILING OF PATENT APPLICATIONS 


While and so long as the subject matter of this contract is classified 
security information, the _....._._________ Government agrees that it will 
not file, or cause to be filed, an application or registration for patent disclosing 
any of said subject matter without first referring the proposed application or 
registration to the Contracting Officer for determination as to whether, for 
reasons of security, permission to file such application or registration should 
be denied, or whether such application may be filed on conditions imposed 
by the Contracting Officer. 


15. COPYRIGHT 


(a) The... «Government agrees to and does hereby 
grant to the United States Government, and to its officers, agents and em- 
ployees acting within the scope of their official duties, (i) a royalty-free, 
non-exclusive and irrevocable license to publish, translate, reproduce, deliver, 
perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf of the United States 
Government or in the furtherance of mutual defense, others so to do, all 
copyrightable material first produced or composed and delivered to the United 
States Government under this contract by the _...___—_—dGGov- 
ernment, its employees or any individual or concern specifically employed or 
assigned to originate and prepare such material; and (ii) a license as afore- 
said under any and all copyrighted or copyrightable work not first produced 
or composed by the _____._._+=-_SE——d«SGGovernment in the performance 
of this contract but which is incorporated in the material furnished under 
the contract, provided that such license shall be only to the extent that the 
—________________. Government now has or prior to completion of 
final settlement of this contract may acquire, the right to grant such license 
without becoming liable to pay compensation to others solely because of 
such grant. 

(b) The __.._____ ss Government agrees that it will exert 
all reasonable effort to advise the Contracting Officer, at the time of delivering 
any copyrightable or copyrighted work furnished under this contract, of any 
adversely held copyrighted or copyrightable material incorporated in any 
such work and of any invasion of the right of privacy therein contained. 

(c) The ________ ss Government agrees to report to the 
Contracting Officer, promptly and in reasonable written detail, any notice 
or claim of copyright infringement received by the ___-_-_S>SEEssS 
Government with respect to any material delivered under this contract. 


16. GUARANTY 


The ___-_*:CGGcoveernmeenntt undertakes that the benefit 
any guarantee obtained in respect of any subcontract shall be passed on 
to the United States Government. 


17. SECURITY 


Any materials, documents, designs, drawings, or specifications delivered 
by the United States Government to the ___.+_+SsEeseseseseseseesesessSSséCGcoerr 2 - 
ment and any materials, documents, designs, drawings, specifications or 
supplies delivered by the __.__———CX“Government to the United 
States Government in the performance of this contract which are classified 
by the originating Government as ‘Top Secret,’”’ “Secret,” “Confidential” 
or “‘Restricted,’’ shall be given a security classification by the recipient Gov- 
ernment which will afford to the material substantially the same degree of 
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security as that afforded by the originating Government and shall be treated 
by the recipient Government as its own classified material of that security 
grading. 

The recipient Government will not use such material including informa- 
tion, or permit it to be used, for other than military purposes and will not 
disclose such material, or permit it to be disclosed, to another nation without 
the consent of the originating Government. 

The receiving Government will, on request, give to the originating Gov- 
ernment an acknowledgment of receipt in writing for any such classified 
material, 

The recipient Government agrees to include appropriate provisions 
covering military security material including information in all subcontracts 
hereunder, 


18. TECHNICAL INFORMATION 


The____.___-_sss——COF Government agrees that the United States 
Government shall have the right to duplicate, use and disclose, in behalf of 
the United States Government or in the furtherance of mutual defense, all 
or any part of the reports, drawings, blueprints, data and technical informa- 
tion, specified to be delivered by the____.______ Government to 
the United States Government under this contract. 


19. ASSIGNMENT OF CLAIMS 


No claim arising under this contract shall be assigned by the. 
Government except as follows: 


Ya) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 
as amended (31 U. 8. Code 203, 41 U. S. Code 15), if this contract provides 
for payments aggregating $1,000 or more, claims for moneys due or to be- 
come due the___tmmmtit-______Government from the United States 
Government under this contract may be assigned to a bank, trust company, 
or other financing institutions, including any Federal lending agency, and 
may thereafter be further assigned and reassigned to any such institution. 
Any such assignment or reassignment shall cover all amounts payable under 
this contract and not already paid, and shall not be made to more than one 
party, except that any such assignment or reassignment may be made to one 
party as agent or trustee for two or more parties participating in such 
financing. 

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifications, 
or other similar documents relating to work under this contract, if marked 
“Top Secret,’’ “Secret,” ‘‘Confidential,’”’ or ‘““Restricted’”’ be furnished to any 
assignee of any claim arising under this contract or to any other person not 
entitled to receive the same; provided, that a copy of any part or all of this 
contract so marked may be furnished, or any information contained therein 
may be disclosed to such assignee upon the prior written authorization of the 
Contracting Officer. 


20. LABOR RELATIONS AND STANDARDS 


The provisions of this contract and the performance hereunder shall be 
subject to and in accordance with the laws of the Government of 
and any political subdivision thereof, from time to time in effect, 
which govern the hours, wages, labor relations (including collective bargain- 
ing), workman’s compensation, working conditions, and other matters 
pertaining to labor. 
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21. REPORTING OF ROYALTIES 
If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the 
Government agrees to report in writing to the Contracting Officer 
during the performance of this contract the amount of royalties paid or to be 
paid by it directly to others in the performance of this contract. The 
_—______._.____-Government further agrees (i) to furnish in writing any addi- 
tional information relating to such royalties as may be requested by the 
Contracting Officer, and (ii) to insert a provision similar to this clause in 
any subeontract hereunder which involves an amount in excess of the equiva- 
lent of ten thousand United States dollars. 


22. EXAMINATION OF RECORDS 
The following clause is applicable to the extent required by the laws of 
the United States: 


(a) The _______ «Government agrees that the Comptrol- 
ler General of the United States or any of his duly authorized representatives 
shall, until the expiration of three years after final. payment under this con- 
tract, have access to and the right to examine any directly pertinent books, 
documents, papers and records of the _-_S SC Government 
involving transactions related to this contract. 

(b) The ___ ss «CGoovernment further agrees to include 
in all its subcontracts hereunder a provision to the effect that the subcon- 
tractor agrees that the Comptroller General of the United States or any of 
his duly authorized representatives shall, until the expiration of three years 
after final payment under this contract with the United States Government, 
have access to and the right to examine any directly pertinent books, doc- 
uments, papers, and records of such subcontractor involving transactions 
related to the subcontract. The term “subcontract” as used in this clause 
excludes (i) purchase orders not exceeding $1,000 and (ii) subcontracts 
or purchase orders for public utility services at rates established for 
uniform applicability to the general public. 
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The rights and obligations of the parties to this contract shall be subject 
to and governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting of 
numbered pages, the General Provisions consisting of 18 num- 

bered pages [!] and this Signature Sheet. To the extent of any inconsistency 
‘between the Schedule or the General Provisions, and any specifications or 
other provisions which are made a part of this contract by reference or 
otherwise, the Schedule and the General Provisions shall control. To the 
extent of any inconsistency between the Schedule and the General Provisions, 
the Schedule shall control. It is agreed that quotations and/or conversa- 
tions leading up to and during the negotiations of this contract have been 
consummated by signing this contract which, together with the memorandum 
of understanding dated ___._¥_+_=Ss_—S——C—CC—CC*7 constitutes the entire 
agreement between the parties hereto. The provisions of this contract shall 
be interpreted on the basis of the laws of the United States and the English 
language version of the contract. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract as 
of the day and year first above written. 


THE UNITED STATES 








OF AMERICA 
By BB 
(Authorized Officer) (Contracting Officer) 
(Address) (Address) 
For. 
The Danish Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
UDENRIGSMINISTERIET. 





Q.P.IV. Journal nr, 105.X2,h, 
CopEnHAGEN, June 8, 1964. 


Your Exce.uency, 
I have the honour to refer to your note of June 8, 1954, which 
reads as follows: 


“T have the honor to refer to the fact that the Government of 
the United States is engaged in a mutual program with the 
governments of the countries members of the North Atlantic 
Treaty to provide as rapidly as possible for the defense of the 
North Atlantic community. Asa part of this program, the United 
States has contributed substantial quantities of military equip- 
ment to its European partners. In large part this equipment 
has been produced within the United States. The Government of 
the United States now desires to procure within Europe certain 


1 Pages 150 to 159 correspond to the 18 numbered pages referred to. 
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of the equipment which it is to contribute to its partners. The 
extent of the off-shore procurement program in Denmark is 
dependent upon various considerations including the ability 
of the United States to negotiate contracts at reasonable prices 
and with satisfactory delivery dates. 

The primary objectives of the United States Government in 
engaging in this program of off-shore procurement are the increase 
in the ability of the European members of the North Atlantic 
Treaty to equip and maintain their own forces and the rapid 
provision in Europe of equipment to meet NATO and other re- 
quirements. These objectives will govern the scope and location 
of the off-shore procurement program. It is anticipated that such 
procurement will also provide additional economic support to 
those countries in which this program is undertaken. 

It is not the intention of the United States Government to 
engage in procurement which either substitutes for or interferes 
with the present and planned procurement programs of the 
other members of the North Atlantic Treaty. Rather, it is the 
desire of the United States Government to effect a close coordina- 
tion of its plans for procurement with those of its partners, 
in order that there may be the most efficient use of resources. 
Similarly it is the desire and intention of the Government of 
the United States, in developing and executing its plans for 
off-shore procurement, to take fully into account such recom- 
mendations as may be made by the North Atlantic Treaty 
Organization. 

In connection with the foregoing, it is the desire of the Govern- 
ment of the United States to maintain maximum flexibility in the 
determination of the ultimate recipient of the military equipment 
or supplies which may be procured under the proposed off-shore 
procurement program. Wherever and when feasible, the United 
States Government will notify the producing country of the 
recipient for which the procurement is contemplated. The 
proposed off-shore procurement program is not limited to the 
procurement of equipment and supplies for delivery to the 
military forces of the other North Atlantic Treaty powers but also. 
includes procurement for delivery to the military forces of the 
United States. 

The United States Government intends that contracts for the 
off-shore procurement program be placed and administered by the 
procurement officers of the United States military departments. 
Such procurement may include necessary services and the pur- 
chase, production, maintenance or repair of military end items or 
component parts. 
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The Government of the United States envisages that its pro- 
curement officers may be authorized te place contracts either on 
& government-to-government basis or directly with private pro- 
ducers, dependent upon the relative advantages of these methods 
in each case. The United States Government would, of course, 
provide the Government of Denmark with information regarding 
the agencies and personnel of the United States Government in- 
volved in the execution of the proposed off-shore procurement 
program. Information would also be given from time to time with 
reference to the progress of the program. 

The United States Government will conduct the off-shore pro- 
curement program in accordance with the laws of the United 
States governing procurement and, to the extent applicable, the 
Mutual Security Program. It is also the intent of the United 
States that the off-shore procurement shall be carried out in Den- 
mark in furtherance of the principles set forth in the Mutual 
Security Act of 1951 and the Mutual Defense Assistance Control 
Act of 1951, and shall be so administered as to encourage free pri- 
vate enterprise, to discourage cartels and restrictive business 
practices, to encourage competition and productivity, and to en- 
courage the development and strengthening of the free labor union 
movements as the collective bargaining instrumert of labor. The 
United States Government considers that such policies result in 
the strengthening of the economic and political fabric of the free 
Western world and thus contribute to greater moral and economic 
strength. 

Inasmuch as the statutes of the United States prohibit utiliza- 
tion of a contract upon which payment is based on cost plus a per- 
centage of cost, no such system of determining payment shall be 
employed in contracts entered into between the United States 
Government and either private contractors or the Government of 
Denmark. 

The Government of the United States would appreciate being 
informed whether a program of off-shore procurement in Denmark 
such as is described above is acceptable to the Government of 
Denmark. If such a program is acceptable, the United States 
Government desires to receive certain assurances from the Gov- 
ernment of Denmark which are considered essential to the effective 
execution of such a program. 

Specifically, the Government of the United States desires to be 
assured that the Government of Denmark: 


(a) Will do its utmost, within the framework of Danish law, 
to insure that materials, equipment, and labor necessary to ful- 
fill production schedules under contracts let under this program 
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will be available to the contractor at the times and in the quanti- 
ties required to meet the production schedules; 

(b) Will take all reasonable action to assure that contractors 
who require credit facilities or foreign currencies in order to ful- 
fill contracts let under the program are provided them on a 
timely basis and on reasonable conditions; 

(c) Will facilitate and assure the granting of any necessary 
licenses, including exchange control, export and import licenses, 
which may be required in connection with contracts let by the 
United States in Denmark under this program, and will, to the 
maximum degree consistent with the defense requirements of 
Denmark, similarly facilitate and assure the granting of such 
licenses as may be required in connection with contracts let by 
the United States in other North Atlantic Treaty or European 
Defense Community countries; 

(d) Will render all appropriate assistance to facilitate the en- 
forcement of the provisions of contracts let under this program 
and approves for use, as appropriate, in contracts between the 
Government of Denmark and the Government of the United 
States the standard clauses set forth in the appendix to this 
note. Other clauses may be agreed upon with respect to indi- 
vidual contracts; 

(e) Will furnish to United States contracting officers such in- 
formation as may be requested regarding the placement by the 
Danish Government of subcontracts and purchase orders under 
such contracts as are entered into between the United States 
Government and the Government of Denmark; 

(f) Agrees that it will not utilize the type of contract in which 
payment is made on the basis of cost plus a percentage of cost 
in subcontracts under any contract between the United States 
Government and the Government of Denmark; 

(g) Agrees that Denmark does not have any law authorizing 
the recoupment of excess profits similar to the Renegotiation. 
Act of 1951 of the United States; 

(h) Agrees that, on off-shore procurement contracts entered 
into between the Government of the United States and the 
Government of Denmark, no profits of any nature, including 
net gains resulting from fluctuations in exchange rates, will be 
made by the Government of Denmark; agrees to determine 
whether it has realized any such profit, and in such. event, or 
in the event that the United States Government considers that 
such profit may have been realized, to enter immediately into 
conversations with the United States Government for the pur- 
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pose of determining the existence and the amount of such 
profit; agrees that during such conversations the United States 
Government shall have access to such documents and account- 
ing data as may be necessary to determine the facts; agrees 
that in the computation of profits hereunder, the contracts 
shall be taken collectively; agrees that if as a result of conver- 
sations between the respective Governments it is established 
that profit has been realized by the Danish Government on such 
contract, it will refund the amount of the profit to the United 
States Government under arrangements and procedures to be 
agreed upon by the two Governments; agrees that upon the 
request of either the Government of the United States or the 
Government of Denmark that a refund adjustment will be ac- 
complished on completed contracts at the earliest practicable 
date, such adjustment to be effected on or before December 31, 
1954 or such later dates as may be mutually agreed upon by 
the two Governments. Nothing herein shall be construed as 
affecting in any manner any profit-refunding provisions as may 
be contained in individual contracts; 
(i) Agrees that the inspection of all materials, services, supplies 
and equipment procured by the United States Government in 
Denmark from the Danish Government, in order to ensure 
conformity with contract specifications and requirements is 
the responsibility of and will be effected by the Government of 
Denmark; 
Agrees further that the similar inspection of all materials, 
services, supplies and equipment procured by the United 
States Government in Denmark from private contractors is 
the responsibility of the United States Government but that 
the Danish Government will insofar as feasible, undertake any 
’ such inspections at the request of the United States Govern- 
ment; 
Agrees further that any inspections made by the Danish 
Government will be free of cost or charge to the United States; 
Agrees further that even in cases where responsibility for 
inspection has been assumed by the Danish Government that 
similar inspections may be carried out by representatives of 
the United States Government and that they will be accorded 
necessary facilities by the Danish Government, it being the 
understanding of the Danish Government in this connection 
that such inspections by United States Government repre- 
sentatives will insofar as feasible be conducted in company 
with Danish Government representatives, will be the subject 
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of reports by United States Government representatives to 
appropriate Danish Government representatives, and will not 
in general be duplicative of inspections conducted by the 
Danish Government; 

(j) Agrees that the undertakings with regard to relief from 
Danish taxation set forth in the Note of April 7, 1952 from the 
Danish Foreign Office are applicable to expenditures under 
this program; : 

(k) Agrees that the following security clauses will be applicable: 


In the case of procurement contracts placed by the United 
States Government with the Government of Denmark, any 
classified material, including information delivered by one 
Government to the other will be given a security classification 
by the recipient government which will afford to the material 
substantially the same degree of security as that afforded by 
the originating government and will be treated by the recipient 
government as its own classified material of that security 
grading. The recipient government will not use such material, 
or permit it to be used, for other than military purposes and 
will not disclose such material, or permit it to be disclosed, to 
another nation without the consent of the originating govern- 
ment. 

In the case of procurement contracts placed by the United 
States Government with private Danish contractors, similar 
security arrangements for classified material will be followed. 
Classified material of the United States Government needed by 
a Danish contractor will be delivered to the appropriate Minis- 
try of the Danish Government. An official of that Ministry 
will transmit the material to the contractor in such a way as to 
make the provisions of the Danish Civil Penal Act of 15th 
April 1930, as amended by Law of 7th June 1952, applicable to 
it. Such material will, prior to transmittal, receive a security 
classification of the Danish Government which will afford to the 
material substantially the same degree of security as that 
afforded by the United States Government, and at the time of 
transmittal the Danish Government will notify the contractor 
that the classified material delivered to him is also classified 
material of the Danish Government and subject to the provisions 
of the Danish Civil Penal Act of 15th April 1930, as amended 
by Law of 7th June 1952; 


(1) Will, in order to ensure adequate protection of classified 
information and material, upon request of the United States 
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Government, take requisite security measures; talks will be 
initiated whenever such measures are desired in order to agree 
upon measures which are acceptable to both Governments; No 
charges will be made by the Government of Denmark for 
services rendered pursuant to this clause; 
(m) Considers that according to present law and practice in 
Denmark the Government of the United States of America is 
protected against suits or legal process or other legal liability 
in Denmark. 

Considers that the property of the United States Government 
is immune from all legal process or other legal action which 
would deprive the United States Government of such property; 


(n) Agrees that contracting officers and other authorized pro- 
curement personnel who are in Denmark in connection with the 
off-shore procurement program and whose names will have been 
duly reported to the Danish Government will be accorded the 
privileges and immunities set forth in paragraphs (b) and (c) 
of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement be- 
tween the United States and Denmark signed at Washington 
on January 27, 1950 provided that upon entry into force of the 
NATO Status of Forces Agreement between the United States 
and Denmark, the status of such contracting officers and other 
authorized procurement personnel will be reconsidered in the 
light of that agreement, such other pertinent agreements as 
may be in force between the two Governments and such other 
considerations as may be appropriate; 

(0) Will take suitable steps to encourage free competitive bid- 
ding in instances where it appears that such free competitive 
bidding is prevented or interfered with by reason of private 
or other arrangements. 


The program of off-shore procurement in Denmark is dependent 
upon the receipt by the United States Government of advice that 
such program is acceptable to the Government of Denmark, and 
of assurances with regard to the particular points set forth in the 
preceding paragraph.” 


In reply, I have the honour to confirm that the program outlined 
in the Embassy’s note is acceptable to the Government of Den- 
mark. Specifically, the Government of Denmark wish to give 
its assurances to the Government of the United States with regard 
to the particular points set forth in the last paragraph but one 
of the said note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 
H. C. Hansan 
His Excellency 
Rosert Doveras Cor, 
Ambassador to the United States of America, 
Copenhagen. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement superseding the agreement of July 19, 1955. 
Signed at Washington August 16, 1957; 
Entered into force February 12, 1958. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF SPAIN CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Spain, on July 19, 1955, signed an Agreement 
for Cooperation concerning the civil uses of atomic energy; and 

Whereas such Agreement provides that it is the hope and ex- 
pectation of the Parties that the initial Agreement for Coopera- 
tion will lead to consideration of further cooperation extending to 
the design, construction, and operation of power-producing re- 
actors; and 

Whereas the Government of Spain has advised the Government 
of the United States of America of its desire to pursue a research 
and development program looking toward the realization of 
peaceful and humanitarian uses of atomic energy including the 
design, construction, and operation of power-producing reactors; 
and 

Whereas the Government of the United States of America 
desires to cooperate with the Government of Spain in such a pro- 
gram as hereinafter provided; and ; 

Whereas the Parties desire to supersede the Agreement for 
Cooperation signed on July 19, 1955, with this Agreement. which 
includes the new areas of cooperation; 

The Parties agree as follows: 


ArticLtE I 
For purposes of this Agreement: 


(a) “United States Commission’? means the United States 
Atomic Energy Commission. 
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(b) “Spanish Junta’? means the Junta de Energia Nuclear of 
the Government of Spain. 

(c) “Equipment and devices’ and “equipment or device” 
mean any instrument, apparatus, or facility and includes any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 

(d) ‘‘Person” means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, group, 
government agency, or government corporation but does not in- 
clude the Parties to this Agreement. 

(e) ‘Reactor’ means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is main- 
tained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any com- 
bination of uranium, plutonium, or thorium. 

(f) ‘Restricted Data’? means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the production 
of special nuclear materials; or (3) the use of special nuclear ma- 
terials in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of restricted data by 
the appropriate authority. 

(g) “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable.and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
& weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(h) “Special nuclear material’ means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the United States Commission determines to be 
special nuclear material; or (2) any material artificially enriched 
by any of the foregoing. 

(i) “Source material” means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by either Party to be source 
material; or (2) ores containing one or more of the foregoing 
materials, in such concentration as either Party may determine 
from time to time. : 

(j) “Parties” means the Government of the United States of 
America and the Government of Spain, including the United 
States Commission on behalf of the Government of the United 
States of America and the Spanish Junta on behalf of the Govern- 
ment of Spain. ‘Party’ means one of the above Parties. 
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Artic Le II 


A. The Agreement for Cooperation signed on July 19, 1955, 
is superseded in its entirety on the day this Agreement enters into 
force. 

B. This Agreement shall enter into force ['] on the day on 
which each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Agreement and shall remain in force for a period of ten years. 


Articur III 


A. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred and no services shall be furnished under this Agree- 
ment if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such service involves the com- 
munication of Restricted Data. 

B. Subject to the provisions of this Agreement, the avail- 
ability of personnel and material, and the applicable laws, regu- 
lations, and license requirements in force in their respective 
countries, the Parties shall assist each other in the achievement 
of the use of atomic energy for peaceful purposes. 

C. This Agreement shall not require the exchange of any 
information which the Parties are not permitted to commnicate 
because the information is privately owned or has been received 
from another government. 


ARTICLE IV 


Subject to the provisions of Article III, unclassified infor- 
mation, including information in the specific fields set out below, 
shall be exchanged between the Parties with respect to the 
application of atomic energy to peaceful uses, including research 
and development relating to such uses, and problems of health 
and safety connected therewith: 


(a) The development, design, construction, operation, and use 
of research, demonstration power, experimental power, and power 
reactors; . 

(b) Health and safety problems related to the operation and 
use of research, demonstration power, experimental power, and 
power reactors; 

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical 
and biological research, medical therapy, agriculture, and industry. 


1 Feb. 12, 1958. 
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ARTICLE V 


The application or use of any information (including design 
drawings and specifications) and any material, equipment, and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
Agreement, shall be the responsibility of the Party receiving it, 
and the other Party does not warrant the accuracy or complete- 
ness of such information and does not warrant the suitability of 
such information, materials, equipment, and devices for any 
particular use or application. 


ArRTIcLE VI 


A. Research Materials 


Materials of interest in connection with defined research proj- 
ects related to the peaceful uses of atomic energy as provided by 
Article IV and under the limitations set forth in Article III, in- 
cluding source materials, special nuclear materials, by-product 
material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be ex- 
changed for research purposes in such quantities and under such 
terms and conditions as may be agreed when such materials are 
not available commercially. In no case, however, shall the quan- 
tity of special nuclear materials under the jurisdiction of either 
Party, by reason of transfer under this Article, be, at any one 
time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of 
plutonium, and 10 grams of U-233. 


B. Research Facilities 


Subject to the provisions of Article III, and under such terms 
and conditions as may be agreed, and to the extent as may be 
agreed, specialized research facilities and reactor materials test- 


ing facilities of the Parties shall be made available for mutual use 


consistent with the limits of space, facilities, and personnel con- 
veniently available, when such facilities are not commercially 
available. 

Articte VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 


.of America or Spain may deal directly with private individuals 


and private organizations in the other country. Accordingly, 
with respect to the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article IV, persons under the jurisdiction of either 
the Government of the United States of America or the Govern- 
ment of Spain will be permitted to make arrangements to trans- 
fer and export materials, including equipment and devices, to, 
and perform services for, the other Government and such persons 
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under its jurisdiction as are authorized by the other Government 
to receive and possess such materials and utilize such services, 
subject to: 

(a) The limitations in Article III; 

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of 
the Government of the United States of America and the Gov- 


ernment of Spain. 
Articye VIII 


A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of Spain uranium enriched up to twenty per cent 
(20%) in the isotope U-235, except as otherwise provided in para- 
graph C of this Article, in such quantities as may be agreed in 
accordance with the terms, conditions, and delivery schedules set 
forth in contracts for fueling defined research, experimental 
power, demonstration power, and power reactors which the Gov- 
ernment of Spain, in consultation with the Commission, decides 
to construct or authorize private organizations to construct in 
Spain and as required in experiments related thereto; provided, 
however, that the net amount of any uranium sold or leased here- 
under during the period of this Agreement shall not exceed 500 
kilograms of contained U-235. This net amount shall be the 
gross quantity of contained U-235 in uranium sold or leased to the 
Government of Spain during the period of this Agreement less the 
quantity of contained U-235 in recoverable uranium which has 
been re-sold or otherwise returned to the Government of the 
United States of America during the period of this Agreement or 
transferred to any other nation or international organization with 
the approval of the Government of the United States of America. 

B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the cus- 
tody of the Government of Spain shall not at any time be in excess 
of the amount of material necessary for the. full loading of each 
defined reactor project which the. iMeiinipes of Spain or persons 
under its jurisdiction decide to construct and fuel with fuel ob- 
tained from the United States of America, as provided herein, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commis- 
sion, is necessary to permit the efficient and continuous operation 
of such reactor or reactors while replaced fuel elements are radio- 
actively cooling or, subject to the provisions of paragraph E, are 
being reprocessed in Spain, it being the intent of the Commission 
to make possible the maximum usefulness of the material so 
transferred. 
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C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in a ma- 
terials testing reactor, capable of operating with a fuel load not 
to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in uranium. 

D. It is understood and agreed that although the Government 
of Spain may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to 
authorized users in Spain, the Government of Spain will retain 
title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is pur- 
chased from the Commission at least until such time as private 
users in the United States of America are permitted to acquire 
title in the United States of America to uranium enriched in the 
isotope U-235. 

E. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and 
it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel elements shall not: be altered 
after their removal from the reactor and prior to delivery to the 
Commission or the facilities acceptable to the Commission for 
reprocessing. 

F. With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of Spain’s need for such materials in its 
program for the peaceful uses of atomic energy, the Government of 
the United States of America shall have and is hereby granted (a) 
a first option to purchase such materia! at prices then prevailing in 
the United States of America for special nuclear material produced 
in reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement 
for cooperation with the Government of the United States of 
America, and (b) the right to approve the transfer of such material 
to any other nation or international organization in the event the 
option to purchase is not exercised. 

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the 
account of the Government of Spain and after reprocessing as pro- 
vided in paragraph E hereof shall be returned to the Government 
of Spain, at which time title to such material shall be transferred 
to that Government unless the Government of the United States 
of America shall exercise the option, which is hereby accorded, to 
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retain with appropriate credit to the Government of Spain any 
such special nuclear material which is in excess of the needs of the 
Government of Spain for such material in its program for the 
peaceful uses of atomic energy. 

H. Some atomic energy materials which the Government of 
Spain may request the Commission to provide in accordance with 
this Agreement are harmful to persons and property unless handled 
and used carefully. After delivery of such materials to the Gov- 
ernment of Spain, the Government of Spain shall bear all responsi- 
bility, in so far as the Government of the United States of America 
is concerned, for the safe handling and use of such materials. 
With respect to any special nuclear materials or fuel elements 
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to 
the Government of Spain or to any private individual or private 
organization under its jurisdiction, the Government of Spain 
shall indemnify and save harmless the Government of the United 
States of America against any and all liability (including third 
party liability) for any cause whatsoever arising out of the produc- 
tion or fabrication, the ownership, the lease, and the possession 
and use of such special nuclear materials or fuel elements after 
delivery by the Commission to the Government of Spain or to any 
authorized private individual or private organization under its 
jurisdiction. 

ArticLe IX 

As may be necessary and as may be mutually agreed in connec- 
tion with the subjects of agreed exchange of information as pro- 
vided in Article IV, and under the limitations set forth in Article 
III, and under such terms and conditions as may be mutually 
agreed, specific arrangements may be made from time to time 
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities 
of materials, other than special nuclear material, greater than 
those required for research, when such materials are not available 
commercially. 

ARTICLE X 


A. The Government of the United States of America and the 
Government of Spain emphasize their common interest in assuring 
that any material, equipment, or device made available to the 
Government of Spain pursuant to this Agreement shall be used 
solely for civil purposes. 

B. Except to. the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article XII, by safeguards of the International 
Atomic Energy Agency, the Government of the United States 


TIAS 3988 


173 


174 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


of America, notwithstanding any other provisions of this Agree- 
ment, shall have the following rights: 


1, With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(i) reactor and 

(ii) other equipment and devices the design of which the 
United States Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of Spain or 
any. person under its jurisdiction by the Government of the 
United States of America or any person under its jurisdiction, 
or which are to use, fabricate, or process any of the following 
materials so made available: source material, special nuclear 
material, moderator material, or other material designated by 
the United States Commission. 

2. With respect to any source or special nuclear material 
made available to the Government of Spain or any person under 
its jurisdiction by the Government of the United States of 
America or any person under its jurisdiction and any source or 
special nuclear material utilized in, recovered from, or produced 
as a result of the use of any of the following materials, equip- 
ment, or devices so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the United States 
Commission, 

(ii) reactors, 

(iii) any other equipment or devices designated by the 
United States Commission as an item to be made available 
on the condition that the provisions of this subparagraph 
B 2 will apply, 

(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials; and 

(b) to require that any such material in the custody of the 
Government of Spain or any person under its jurisdiction be 
subject to all of the safeguards provided for in this Article and 
the guaranties set, forth in Article XT; 

3. To require the deposit in storage facilities designated by 
the United States Commission of any of the special nuclear 
material referred to in subparagraph B 2 of this Article which 
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is not currently utilized for civil purposes in Spain and which 
is not purchased or retained by the Government of the United 
States of America pursuant to Article VIII of this Agreement, 
transferred pursuant to Article VIII, paragraph F (b) of this 
Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an arrange- 
ment mutually acceptable to the Parties; 

4. To designate, after consultation with the Government of 
Spain, personnel who, accompanied, if either Party so requests, 
by personnel designated by the Government of Spain, shall 
have access in Spain to all places and data necessary to account 
for the source and special nuclear materials which are subject 
to subparagraph B 2 of this Article to determine whether there 
is compliance with this Agreement and to make such inde- 
pendent measurements as may be deemed necessary; 

5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article or the guaranties set forth in Article XI, and the failure 
of the Government of Spain to carry out the provisions of this 
Article within a reasonable time, to suspend or terminate this 
Agreement and to require the return of any materials, equip- 
ment, and devices referred to in subparagraph B 2 of this 
Article; 


6. To consult with the Government of Spain in the matter of 
health and safety. 


C. The Government of Spain undertakes to facilitate the 
application of the safeguards provided for in this Article. 


Articte XI 
The Government of Spain guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article X shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Spain or authorized persons under its 
jurisdiction pursuant, to this Agreement, by lease, sale, or other- 
wise, will be used for atomic weapons or for research on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and 
that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of Spain except as the United States Commission 
may agree to such transfer to another nation or an international 
organization, and then only if in the opinion of the United States 
Commission such transfer falls within the scope of an agreement 
for cooperation between the United States of America and the 
other nation or international organization. 
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ArticLe XIT 


The Government of the United States of America and the 
Government: of Spain affirm their common interest in the Inter- 
national Atomic Energy Agency, and to this end: 


(a) The Parties will consult with each other, upon the request 
of either Party, to determine in what respects, if any, they desire 
to modify the provisions of this Agreement for Cooperation. In 
particular, the Parties will consult with each other to determine in 
what respects and to what extent they desire to arrange for the 
administration by the International Atomic Energy Agency of 
those conditions, controls, and safeguards including those relating 
to health and safety standards required by the Agency in connec- 
tion with similar assistance rendered to a cooperating nation under 
the aegis of the Agency. 

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satis- 
factory agreement following the consultation provided in para- 
graph (a) of this Article, either Party may by notification ter- 
minate this Agreement. In the event this Agreement is so ter- 
minated, the Government of Spain shall return to the United 
States Commission all source and special nuclear materials re- 
ceived pursuant to this Agreement and in its possession or in the 
possession of persons under its jurisdiction. 
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CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
ESPANA RELATIVO A LOS USOS CIVILES DE LA ENER- 
GiA ATOMICA 


Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América y el - 


Gobierno de Espafia firmaron el 19 de julio de 1955 un Convenio 
de Cooperacién relativo a los usos civiles de la energia atémica; y 

Por cuanto en el mencionado Convenio se hace constar que las 
partes del mismo esperan y confian que el Convenio inicial de 
Cooperacié6n, lleve al estudio de una cooperacién mAs amplia que 
abarque el proyecto, la construccién y el manejo de reactores 
generadores de energfa; y 

Por cuanto el Gobierno de Espafia ha informado al Gobierno de 
los Estados Unidos de América de sus deseos de llevar a cabo un 
programa de investigacién y desarrollo tendente a la realizaci6n 
de los usos pacfficos y humanitarios de la energia atémica, que 
incluya el proyecto, construcci6én y manejo de reactores produc- 
tores de energia; y 

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América 
desea cooperar con el Gobierno de Espafia en tal programa y en 
la forma que més adelante se establece; y 

Por cuanto las Partes desean sustituir el Convenio de Coopera- 
cién firmado el 19 de julio de 1955, por el presente Convenio que 
comprende nuevos campos de cooperacién. 

Por tanto, las Partes del presente convienen en lo siguiente: 


ArticuLo I 
A los efectos del presente Convenio: 


(a) La “Comisién de los Estados Unidos” significa la Comisié6n 
de Energia Atémica de los Estados Unidos. 

(b) La “Junta Espafiola” significa la Junta de Energia Nuclear 
del Gobierno de Espafia. 

(c) “Equipo y dispositivos” y “equipo o dispositivo”’ significan 
cualquier instrumento, aparato o instalacién y comprenden cual- 
quier instalacién, excepto un arma atémica, capaz de utilizar o 
producir material nuclear especial, y las partes componentes de 
los mismos. 

(d) “Persona” significa cualquier individuo, corporacié6n, aso- 
ciacién, compafifa, razén. social, consorcio, fideicomiso, institu- 
ciones ptblicas o privadas, grupo, agencias 0 corporaciones guber- 
namentales, pero no incluye a las Partes del presente Convenio. 

(e) “Reactor’’ significa un aparato, distinto de un arma atémica, 
en el que se mantiene una reaccién en cadena auto-alimentada 
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por fisién, utilizando uranio, plutonio, torio, o cualquier combina- 
cién de uranio, plutonio o torio. 

(f) ‘Datos restringidos” significan todos los datos referentes 
a 1) proyecto, construccién, o utilizacién de armas atémicas; 
2) produccién de materiales nucleares especiales, 0 3) uso de 
materiales nucleares especiales en la produccién de energia; pero 
no comprenden los datos desclasificados o eliminados de la cate- 
gorfa de restringidos por las autoridades pertinentes. 

(g) “Arma atémica” significa todo artificio que utilice energia 
atémica—con exclusién de los medios para transportar o impulsar 
tal ingenio—(cuando tales medios cohstituyan una parte separable 
y divisible del mismo), cuyo fin principal sea su uso como arma, 
prototipo de arma o como mecanismo para prueba de armas 0 el 
perfeccionamiento de las mismas. 

‘(h) “Material nuclear especial” significa 1) plutonio, uranio 
enriquecido en el isétopo 233 0 en el isétope 235, y cualquier otro 
material que la Comisi6n de los Estados Unidos determine como 
material nuclear especial, o bien 2) cualquier material enriquecido 
artificialmente por cualquiera de los materiales anteriores. 

(i) ‘Material originario” significa 1) uranio, torio o cualquier 
otro material que determine cualquiera de las Partes como material 
originario o 2) minerales que contengan uno o ms de los materiales 
anteriores, y con la concentracién que en su caso establezca 
cualquiera de las Partes. 

(j) “Partes” significa el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno Espafiol, incluidas la Comisién de los 
Estados Unidos, en representaci6n de los Estados Unidos de 
América, y la Junta Espafiola, en representacién del Gobierno 
Espafiol. ‘Parte’ significa una de las Partes antedichas. 


ArricuLo II 


A. El Convenio de Cooperaci6n firmado el 19 de julio de 1955 
quedar& en su totalidad nulo y sin efecto el dia en que entre en 
vigor el presente Convenio. 

B. El presente Convenio entrar& en vigor el dia en que cada 
uno de los Gobiernos reciba del otro Gobierno notificacién por 
escrito de que ha cumplido todos los requisitos legales y consti- 
tucionales para la entrada en vigor del mencionado Convenio el 
cual permanecer4é en vigor por un perfodo de diez afios. 


ArrfcuLo III 


A. No se comunicarén Datos Restringidos en virtud del pre- 
sente Convenio; tampoco se transferirin materiales 0 equipo ni 
artificios o dispositivos, ni se prestaré ninguna clase de servicios 
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en virtud del mismo, si la transferencia de cualesquiera de dichos 
materiales o equipo o dispositivos o la prestacién de cualquiera de 
tales servicios implicase comunicaci6én de Datos Restringidos. 

B. Sin perjuicio de las disposiciones de este Convenio y de las 
disponibilidades de personal y material, as{ como de las leyes y 
reglamentos aplicables y requisitos de licencia vigentes en sus 
respectivos paises, las partes se ayudardn reciprocamente en la 
consecucién del uso de la energfa atémica para fines pacfficos. 

C. El presente Convenio no exigird el intercambio de ninguna 
informacién que las Partes no estén autorizadas a facilitar, por 
ser informaci6n de propiedad privada o por haberse recibido de 
otro gobierno. 

Articuto IV 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo ITI, entre las Partes 
se intercambiard informacién no clasificada, inclusive la relativa 
a los campos especfficos que se detallan a continuaci6n respecto 
a la aplicaci6n de la energia at6émica para usos pacfficos, con in- 
clusién de los trabajos de investigacién y desarrollo relativos a 
tales usos, asf como de los problemas de sanidad y seguridad que 
guarden relacién con los mismos: 


(a) El desarrollo, proyecto, construccién, manejo y uso de 
reactores de investigacién, demostraci6n de potencia, experimen- 
tales de potencia y generadores de energia; 

(b) Problemas de sanidad y seguridad relacionados con el 
manejo y uso de reactores de investigacién, demostraci6n de 
potencia, experimentales de potencia y generadores de energfa; 

(c) El uso de isétopos radioactivos y de radiacién en las 
investigaciones ffsicas y biolégicas, en la terapéutica, agricultura 
e industria. 

ArtfcuLto V 


De la aplicaci6n y uso de toda informacién (con inclusién de 
planos de proyecto y especificaciones) y de cualquier material 
equipo o dispositivos, intercambiado o cedido entre las Partes 
en virtud de este Convenio, seré responsable la Parte que lo 
reciba, y la otra Parte no garantiza la exactitud o integridad de 
tal informaci6n, como tampoco la adecuacién de la misma ni de los 
materiales, equipo o dispositivos, a cualquier uso o aplicacién 
particular. 

Arricuto VI 


A. Materiales de Investigacién 


Los materiales de interés en conexién con proyectos definidos 
de investigacién y relativos a los usos pacfficos de la energia 
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atémica, segtin lo estipulado en el Aitfculo IV, y con las restric- 
ciones previstas en el Articulo III, comprendidos los materiales 
originarios, materiales nucleares especiales, subproductos, otros 
radiois6topos e isédtopos estables, se intercambiardén para fines 
de investigacién, en las cantidades y con las cléusulas y condi- 
ciones que se estipulen, cuando tales materiales no puedan 
adquirirse en el comercio. Sin embargo, en’ ningtin caso, la 
cantidad de materiales nucleares especiales bajo la jurisdiccién de 
cualquiera de las Partes, que, segtin lo establecido en este Articulo, 
pueda ser transferida, seré de una sola vez superior a 100 gramos 
de contenido en U-235, 10 gramos de plutonio y 10 gramos de 
U-233. 


B. Equipos de investigacién 

Sin perjuicio de lo dispuesto por el Artfculo III y con las 
cldusulas y condiciones que se estipulen, y, asimismo, en la 
cuantia que se conviniese, se facilitarén mutuamente equipos 
especiales de investigacién y dispositivos de pruebas de materiales 
para reactores, de acuerdo con los limites de espacio, equipo y 
personal disponibles, cuando tales equipos no puedan adquirirse 
comercialmente. 

ArtfcuLto VII 


Segtin lo prevenido en este Articulo, se prevé el que los parti- 
culares y organismos privados, bien de Espafia o de los Estados 
Unidos, puedan tratar directamente con los particulares y los 
organismos privados del otro pais. Por ende, y en relaci6n con el 
intercambio de informaci6n convenido en el Articulo IV, se permi- 
tiré a las personas que se hallen bajo la jurisdicci6n del Gobierno 
de los Estados Unidos o del Gobierno de Espafia concertar acuerdos 
para la cesién y exportaci6n de materiales, con inclusién de 
equipos y dispositivos, as{ como prestar servicios, para el otro 
Gobierno y las personas bajo su jurisdiccién, cuando estén 
autorizadas por dicho Gobierno a recibir y poseer tales materiales, 
y a utilizar tales servicios, sin perjuicio de: 


(a) Las restricciones del Articulo III; 

(b) Leyes aplicables, reglamentos y requisitos de licencia del 
Gobierno de los Estados Unidos de América y del Gobierno de 
Espajia. 

Articuto VIII 


A. La Comisi6n venderé o arrendaré, segtin se conviniere, al 
Gobierno Espafiol uranio enriquecido hasta en un (20%) veinte 
por ciento en el is6topo U-235, a no ser que se dispusiere lo con- 
trario en el Apartado C de este Artfculo, y en las cantidades que 
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se conviniere de acuerdo con las cléusulas, condiciones y listas de 
entrega establecidos en los contratos para la alimentacién de los 
reactores especfficos de invéstigaci6én, experimentales de potencia, 
de demostraci6n de potencia y generadores de energfa que el 
Gobierno Espafiol, una vez consultada la Comisién, decida cons- 
truir o autorice a construir en Espafia a empresas privadas, y 
en la medida requerida para las experiencias con ello relacionadas; 
siempre y cuando que la cantidad neta de cualquier clase de 
uranio, vendido o arrendado en virtud del presente Articulo y 
durante el perfodo de validez de este Convenio, no exceda de 500 
kilogramos de contenido en U-235. Esta cantidad neta equivaldr4 
a la cantidad bruta de U-235 contenida en uranio vendido o 
arrendado al Gobierno Espafiol durante la vigencia de este Con- 
venio, menos la cantidad de contenido en U-235, recuperado del 
uranio que se haya vuelto a vender o se haya devuelto de cualquier 
otra forma al Gobierno de los Estados Unidos durante el perfodo 
de validez de este Convenio, o se haya transferido a cualquier otra 
nacién u organismo internacional con la aprobacién del Gobierno 
de los Estados Unidos. 

B. Dentro de las limitaciones establecidas en el Apartado A de 
este Artfculo, la cantidad de uranio enriquecido en el isétopo U- 
235, transferida por la Comisién en virtud de este Articulo y que 
se halle bajo la custodia del Gobierno Espafiol, no excederé en 
ningin momento de la cantidad de material necesario para la 
plena carga de cada proyecto de reactor definido y que el Gobierno 
Espafiol o personas bajo su jurisdiccién decidan construir y ali- 
mentar con combustible procedente de los Estados Unidos de 
América, de acuerdo con lo prevenido por el presente, més la 
cantidad suplementaria que, a juicio de la Comisié6n, sea necesaria 
para permitir el funcionamiento eficiente y continuo de tal reactor 
o reactores mientras los elementos combustibles sustitufdos estén 
enfridndose radioactivamente o bien, de conformidad con lo esta- 
blecido en el Apartado E, se les esté sometiendo a un nuevo tra- 
tamiento en Espafia, ya que el propésito de la Comisién es hacer 
posible un m4ximo aprovechamiento del material asf transferido. 

C. Podré la Comisi6n, previa la correspondiente petici6én y a 
su ciscrecién, facilitar parte del material nuclear especial ante- 
riormente mencionado con un enriquecimiento de hasta un noventa 
por ciento (90%) para su uso en un reactor de prueba de materiales 
capaz de funcionar con una carga de combustible que no exceda 
de seis (6) kilogramos de contenido en U-235. 

D. Se entiende, y asf se conviene, que, aunque el Gobierno 
Espafiol pueda distribuir uranio enriquecido en el isédtopo U-235 
@ usuarios autorizados en Espafia, dicho Gobierno seguir4é teniendo 
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pleno derecho sobre cualquier clase de uranio enriquecido en el 
is6topo U-235 y comprado a la Comisié6n, por lo menos hasta 
tanto que en los Estados Unidos dé‘ América se les permita a 
usuarios particulares el adquirir derechos en los Estados Unidos 
sobre uranio enriquecido en el is6topo U-235. 

E. Se conviene en que, cuando cualquier material nuclear 
originario o especial recibido de los Estados Unidos de América 
requiera ser objeto de un nuevo tratamiento, éste se efectuar4, 
a discreci6n de la Comisi6n, bien en instalaciones de la misma, 
bien en instalaciones que sean aceptables a juicio de ella y con 
las cl4usulas y condiciones que més adelante se estipulen; en la 
inteligencia de que, si no se conviniere lo contrario, la forma y 
contenido de cualquier clase de elementos combustibles irradia- 
dos no deberé alterarse una vez sacados del reactor y con anterio- 
ridad @ su entrega a la Comisién o a las instalaciones que ésta 
juzgue aceptables, para su nuevo tratamiento. 

F. Por lo que respecta a cualquier material nuclear especial 
no perteneciente al Gobierno de los Estados Unidos de América, 
producido en reactores alimentados con materiales procedentes de 
los Estados Unidos de América, y que exceda de las necesidades 
de Espafia de tales materiales para su programa de usos pacfficos 
de la energia at6émica, el Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica tendré, como as{ se le concede por el presente a) una primera 
opcién para la adquisicién de tal material a los precios que rijan 
a la sazén en los Estados Unidos de América para el material 
nuclear especial producido en reactores que sean alimentados, 
en virtud de lo dispuesto en convenios de cooperacién con ‘el 
Gobierno de los Estados Unidos de América; y b) el derecho de 
aprobar la transferencia de tal material a cualquier otra nacién 
u organismo internacional en el caso de que no se ejercite el 
derecho de opcién de compra. 

G. El material nuclear especial producido en cualquier parte 
del combustible arrendado en virtud del presente como conse- 
cuencia de procesos de irradiacién, lo seré por cuenta del Gobierno 
Espafiol y, una vez sometido a nuevo tratamiento, de acuerdo 
con lo establecido en el Apartado E del presente Articulo, ser& 
devuelto a dicho Gobierno, y en ese momento el titulo relativo al 
susodicho material se transferiré a aquel Gobierno, a no ser que 
el Gobierno de los Estados Unidos de América ejercite la opcién, 
concedida por el presente, de retener—abonando la cantidad 
pertinente al Gobierno Espafiol—cualquiera de dichos materiales 
nucleares especiales que exceda de las necesidades del Gobierno 
Espafiol para su programa de usos pacfficos de la energia atémica. 
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H. Ciertos materiales de energia atémica, que el Gobierno 
Espafiol puede solicitar le sean facilitados por la Comisién en 
virtud de este Convenio, son peligrosos para personas y pro- 
piedades, si no se manejan y usan con cuidado. Efectuada la 
entrega de tales materiales al Gobierno Espajiol, éste asumiré la 
plena responsabilidad, en tanto en ctiianto le alcanzare al Gobierno 
de los Estados Unidos de América, por lo que respecta a seguridad 
en el manejo y uso de tales materiales. Con respecto a cual- 
quier clase de materiales nucleares especiales 0 elementos combus- 
tibles que la Comisfon, en virtud de este Convenio, arrendare al 
Gobierno Espafiol o a cualquiera persona u organismo particular 
sujetos a su jurisdiccién, el Gobierno Espafiol indemnizaré al 
Gobierno de los Estados Unidos y le eximiré de toda respon- 
sabilidad (incluso de responsabilidad respecto a terceros) por 
cualquier causa dimanante de la produccién, fabricacién, posesién, 
arrendamiento, propiedad y uso de tales materiales nucleares 
especiales o elementos combustibles después de su entrega por 
la Comisi6n al Gobierno Espafiol o a cualquier persona u orga- 
nismo particular autorizados, sujetos a su jurisdiccién. 


ArticuLo IX 


Si fuese necesario y en la forma que mutuamente se conviniere, 
.con respecto al intercambio de informacién concertado, previsto 
en el Articulo IV, y dentro de las limitaciones establecidas en el 
Artfculo III, y asimismo con sujecién a las clausulas y condiciones 
que mutuamente se estipularen, las Partes podrén concertar opor- 
tunamente acuerdos especfficos relativos al arrendamiento, venta 
o adquisicién de cantidades de material, que no sea material 
nuclear especial, superiores a las necesarias para las tareas de 
investigacién, y cuando tales materiales no pudieran adquirirse 
en el comercio. 

ArtfcuLo X 


A. El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de Espafia subrayan su comin interés en asegurar que todo mate- 
rial, equipo o dispositivo facilitado al Gobierno de Espafia, de 
conformidad con el presente Convenio, sea empleado exclusiva- 
mente para fines civiles. 

B. Salvo en aquello en que las medidas de salvaguardia pre- 
vistas en este Convenio sean reemplazadas mediante acuerdo 
entre las Partes, segtin lo prevenido en el Articulo XII, por medidas 
de salvaguardia de la Agencia Internacional de Energia Atémica, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, no obstante cual- 
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quier otra cldéusula de este Convenio, tendr& los siguientes de- 
rechos: 


1. Con objeto de asegurar el proyecto y manejo para fines 
civiles y permitir-la eficaz aplicacién de las medidas de salva- 
guardia, estar& facultado para revisar el proyecto de cualquier 


(i) reactor, y de 

(ii) otros equipos y dispositivos, cuyo proyecto la Comi- 
sién de los Estados Unidos estime pertinente para la eficaz 
aplicacién de las medidas de salvaguardia, 


que se faciliten al Gobierno Espafiol 0 a cualquier persona sujeta 
a su jurisdiccién, por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América o cualquier persona sujeta a su jurisdiccién, y que 
hayan de usar, fabricar o someter a tratamiento cualquiera 
de los siguientes materiales facilitados: material originario, 
material nuclear especial, material de moderadores u otro 
material designado por la Comisié6n de los Estados Unidos. 

2. Con respecto a cuqlquier material originario o material 
nuclear especial facilitado al Gobierno Espafiol o a cualquier 
persona sujeta a su jurisdiccién por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América o cualquier persona sujeta a su jurisdiccién, 
y con respecto a cualquier material originario o material nuclear 
especial utilizado en, recuperado de, 0 producido como resultado 
del uso de cualquiera de los siguientes materiales, equipo o 
dispositivos facilitados: 


(i) material originario, materia] nuclear especial material 
de moderadores, u otro material designado por la Comisién 
de los Estados Unidos; 

(ii) reactores, 

(ili) cualquier otro equipo o dispositivos designados por 
la Comisié6n de los Estados Unidos como elemento disponible, 
con la condicién de que se cumpla lo estipulado en este sub- 
apartado B2, 


(a) exigir el mantenimiento y exhibicién de registros de fun- 
cionamiento, asf como pedir y recibir informes al efecto de 
coadyuvar al aseguramiento de la responsabilidad por tales 
materiales, y 

(b) requerir que todo material de esta clase bajo la custodia 
del Gobierno Espajfiol o cualquier persona sujeta a su juris- 
diccién, quede sometido a todas las medidas de salvaguardia 
previstas en este Artfculo y a las garantfas especificadas en El 
Articulo XI; 
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3. Exigir el depésito en instalaciones de almacenaje designa- 
das por la Comisi6n de los Estados Unidos de cualquiera de los 
materiales nucleares especiales a que se refiere el Subapartado 
B2 de este Artfculo, que no se utilice corrientemente para fines 
civiles en Espafia y que no haya sido adquirido, ni retenido por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, de conformidad 
con el Artfculo VIII de este Convenio, cedido de conformidad 
con el Articulo VIII, F b) del mismo, o de que se dispusiere de 
otra forma, de conformidad con un acuerdo mutuamente 
aceptable para ambas Partes: 

4. Designar, previa la correspondiente consulta con el 
Gobierno Espafol, el personal que, acompafiado—si cualquiera 
de las Partes asf lo solicitare—por personal designado por el 
Gobierno Espafiol, tenga acceso en Espafia a todos los sitios 
y datos necesarios para responder de los materiales originarios 
y materiales nucleares especiales sujetos al Subapartado B2 
de este Artfculo y a los efectos de determinar si existe cum- 
plimiento de este Convenio y tomar las medidas independientes 
que se estimen necesarias; 

5. En el caso de incumplimiento de las cl&usulas de este 
Artfculo o de las garantfas establecidas en el Articulo XI 
y si el Gobierno Espafiol dejare de cumplir lo establecido en 
este Articulo dentro de un plazo de tiempo razonable, suspender 
o denunciar este Convenio y exigir la devolucién de todos los 
materiales, equipo y dispositivos a que se refiere el Subapartado 
B2 este Articulo; 

6. Consultar con el Gobierno Espafiol sobre cuestiones 
relativas a sanidad y seguridad. 


C. El Gobierno Espafiol se obliga a facilitar la aplicaci6én de 
las medidas de salvaguardia previstas en este Articulo. 


ArtficuLo XI 
El Gobierno Espafol garantiza que: 


(a) Se mantendrén las medidas de salvaguardia previstas en 
el Artfculo X. 

(b) Ningin material, inclufdos los equipos y dispositivos, 
transferidos al Gobierno Espafiol o a personas autorizadas sujetas 
a su jJurisdiccién, de conformidad con este Convenio, por arriendo, 
venta u otra forma, se usaré para armas atémicas o para trabajos 
de investigaci6n o desarrollo de armas atémicas o para cualquier 
otro fin de cardcter militar, y que ningtin material de esta clase, 
incluidos los equipos y dispositivos, se transferirA a personas no 
autorizadas o no sujetas a la jurisdiccién del Gobierno Espaiol, 
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salvo cuando la Comisi6n de los Estados Unidos conviniere en tal 
transferencia a otra naci6n o a un organismo internacional y, en 
este caso, finicamente, si a juicio de la Comisién de los Estados 
Unidos, dicha transferencia se hallare en consonancia con la 
finalidad de un Convenio de cooperacién entre los Estados Unidos 
de América y la otra nacién o un organismo internacional. 


Articuto XII 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Espafia afirman su comin interés por la Agencia Internacional de 
Energia Atémica, y a tal fin: 


(a) Las Partes se consultardn, previa la correspondiente peticién 
de cualquiera de ellas, para determinar en qué respectos, si pro- 
cediere, desean modificar las clAusulas del presente Convenio de 
Cooperaci6n. En particular, las Partes se consultardn para 
decidir sobre qué puntos y en qué medida desean proveer a la 
administraci6n por la Agencia Internacional de Energia Atémica 
de dichas condiciones, controles y medidas de salvaguardia, in- 
cluidas las relativas a los niveles de sanidad y seguridad exigidos 
por la Agencia en relacién con la ayuda similar prestada a una 
nacién cooperadora bajo la égida de la Agencia. 

(b) En el caso de que las Partes no lleguen a un acuerdo satis- 
factorio para ambas, efectuadas las consultas previstas en el 
Apartado (a) de este Artfculo, cualquiera de ambas Partes podré 
denunciar este Convenio notificdndolo a la otré. En el caso de 
que este Convenio se denunciare de dicha forma, el Gobierno 
Espafiol devolveré a la Comisién de los Estados Unidos todos los 
materiales originarios y materiales nucleares especiales recibidos 
de conformidad con este Convenio y que se hallen en su poder o en 
el de personas sujetas a su jurisdiccfon. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pur- 
suant to duly constituted au- 
thority. 

Dons at Washington, in du- 
plicate, in the English and 
Spanish languages, both texts 
being equally authentic, this 
16th day of August, 1957. 


EN FE DE LO cUAL, las Partes 
del presente Convenio han man- 
dado que se formalice de con- 
formidad con la autoridad de- 
bidamente constitufda. 

Davo en Washington, por 
duplicado, redactado-en inglés 
y espafiol, siendo ambos textos 
igualmente auténticos, hoy dia 
16 de agosto de 1957. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


JOHN WESLEY JONES 


Lewis L Srravuss 


FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN; 
POR EL GOBIERNO DE ESPANA: 


Jos& M. pg AREILZA 
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UNITED KINGDOM 


Surplus Agricultural Commodities: Sale of Fruit 
and Fruit Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London January 30 and February 3, 1958; 
Entered. into force February 3, 1958. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EmBassy OF THE UNitED States or AMERICA, 
Lonpon. 


No. 2208 January 30, 1968. 
Sir: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United States 
of America and of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland relating to the sale for sterling 
to the United Kingdom of certain quantities of fruit and fruit 
products, pursuant to the United States Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954. 

During these discussions agreement was reached in the following 
terms: : 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tions referred to in Paragraph 2 hereof, the Government of 
the United States of America will make available dollar 
financing for the sale for sterling to the United Kingdom of 
the following commodities determined to be surplus pursuant 
to the Agricultural Trade Development and Assistance Act: 





Commodity Value 
(thousands) 
Fresh lemons ...........-+2e $800 
Canned peaches, fruit cocktail, and cranber- 

TICS i os os ed: ecw al ates LR pw, al We ve. 2, 000 
Dried prumes:a: yoshi 4 oe Wo ee Ge 4, 000 
Citrus Juices: 605.60 4 ce ee we a ek 150 
Grapefruit sections ............ 1, 000 

Total ...... Bg te ie ae ete $7, 950 
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The Government of the United Kingdom will deposit to the. 
account of the Government of the United States the sterling 
equivalent of the dollar costs financed by the United States 
in connection with these fruit sales. 

2. Upon application by the Government of the United King- 
dom, the Government of the United States will issue, within 
the terms of this Note, purchase authorizations which will 
include provisions relating to the sale and delivery of the 
commodities, the terms and circumstances of deposits of 
the pounds sterling accruing from such sales and other 
relevant matters. 

3. The amount of sterling to be deposited to the account of the 
Government of the United States will be the total of the dol- 
lar disbursements made by the Government of the United 
States, or by a United States bank on its behalf, converted 
into sterling at the buying rate for telegraphic transfers on 
New York in the London market at the close of business on 
the dates of such dollar disbursements. 

4. The pounds sterling accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales. within 
the terms of this Note will be used by the Government of 
the United States of America for the following purposes, in 
the amounts shown: 


(a) Up to $3.3 million under Section 104 (a) of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, for 
programs of interest to both countries for the develop- 
ment of new.markets for United States agricultural 
commodities. 

Up to $4.5 million under Section 104 (f) of the Act, 
for sterling expenditures in connection with a program 
of military family housing in Bermuda to be agreed 
by the Government of Bermuda. 

(c) ‘The remainder under Section 104 (f) of the Act, for 

military family housing in the United Kingdom. 


5. The two Governments will take reasonable precautions to 
ensure that no sales within the terms of this Note will unduly 
disrupt world prices of fruit or fruit products purchased 
pursuant to these arrangements, displace usual marketings 
of such fruit of the United States or other friendly countries, 
or materially impair trade relations among the countries of 
the free world. , 


(b 


aS 
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6. The Government of the United Kingdom will take all 
practicable measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries, or use for other than domestic purposes 
of fruit or fruit products purchased pursuant to these 
arrangements. 

7. In carrying out these arrangements, the two Governments 
will seek to assure conditions of commerce permitting private 
traders to function effectively. 

8. The two Governments will, upon the request of either of 
them, consult together regarding any matter relating to 
the application of these arrangements or to the operations 
carried out hereunder. 


I now have the honor to inform you that the understandings 
set out in this Note are acceptable to the Government of the 
United States, and to propose that, if they are also acceptable to 
the Government of the United Kingdom, the present Note, 
together with your reply in that sense, should be regarded as 
constituting an agreement between the two Governments in this 
matter which shall enter into force the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Joun Hay WHITNEY 
The Right Honorable 
Setwyn Luoyp, C.B-E., T.D., Q.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
S.W. 1. 


ee 


The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreign OFFIcE, 
S.W. 1 
February 8, 1958 


Your ExcrE.uency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 
30th of January which reads as follows :— 


I have the honour to refer to discussions which have taken 
place between representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland relating to the sale 
for sterling to the United Kingdom of certain quantities of 
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fruit and fruit products, pursuant to the United States Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954. 

During these discussions agreement was reached in the 
following terms: 


1, Subject to the issuance and acceptance of. purchase au- 
thorizations referred to in Paragraph 2 hereof, the Govern- 
ment of the United States of America will make available 
dollar financing for the sale for sterling to the United 
Kingdom of the following commodities determined to be 
surplus pursuant to the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act: 


Commodity Value 
(thousands) 

Fresh lemons .............. $800 

Canned peaches, fruit cocktail and cran- 

berries. 2... 1... a ee ee «2, 000 
Dried prunes ......... .... 4,000 
Citrusjuices ......... Beds, fic 150 

* Grapefruit sections ........ . . 1,000 
Total ......2... .. . . $7,950 


The Government of the United Kingdom will deposit to 
the account of the Government of the United States the 

~ sterling equivalent of the dollar costs financed by the 
United States in connection with these fruit sales. 

2. Upon application by the Government of the United King- 
dom, the Government of the United States will issue, 
within the terms of this Note, purchase authorizations 
which will include provisions relating to the sale and de- 
livery of the commodities, the terms and circumstances of 
deposits of the .pounds sterling accruing from such sales 
and other relevant matters. 

3. The amount of sterling to be deposited to the account of 
the Government of the United States will be the total of 
the dollar disbursements made by the Government of the 
United States, or by a United States bank on its behalf, 
converted into sterling at the buying rate for telegraphic 
transfers on New York in the London market at the close 
of business on the dates of such dollar disbursements. 

4. The pounds sterling accruing to the Government of the 
United States of America as a consequence of sales within 
the terms of this Note will be used by the Government of 
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the United States of America for the following purposes, 
in the amounts shown: 


(a) Up to $3.3. million under Section 104 (a) of the 
Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, for programs of interest to both countries for 
the development of new markets for United States 
agricultural commodities. 

(b) Up to $4.5 million under Section 104 (f) of the Act, 
for sterling expenditures in connection with a pro- 
gram of military family housing in Bermuda to be 
agreed by the Government of Bermuda. 

(c) The remainder under Section 104 (f) of the Act, for 
military family housing in the United Kingdom. 


. The two Governments will take reasonable precautions to 


ensure that no sales within the terms of this Note will 
unduly disrupt world prices of fruit or fruit products 
purchased pursuant to these arrangements, displace usual 
marketings of such fruit of the United States or other 
friendly countries, or materially impair trade relations 
among the countries of the free world. 


. The Government of the United Kingdom will take all 


practicable measures to prevent the resale or transship- 
ment to other countries, or use for other than domestic 
purposes of fruit or fruit products purchased pursuant to 
these arrangements. 


. In carrying out these arrangements, the two Govern- 


ments will seek to assure conditions of commerce permit- 
ting private traders to function effectively. 


. The two Governments will, upon the request of either of 


them, consult together regarding any matter relating to 
the application of these arrangements or to the operations 
carried out hereunder. 


I now have the honor to inform you that the understandings 
set out in this Note are acceptable to the Government of the 
United States, and to propose that, if they are also acceptable 
to the Government of the United Kingdom, the present Note, 
together with your reply in that sense, should be regarded as 
constituting an agreement between the two Governments in 
this matter which shall enter into force the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consider- 


ation 
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In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing 
proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and that they agree that 
your Note together with this reply shall constitute an agreement 
between the two Governments which shall enter into force on this 
day’s date. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 


Setwyn Lioyp 


His Excellency 
The Honourable 
Joun Hay Wartney. 
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UNITED KINGDOM 
Defense: Intermediate Range Ballistic Missiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 22, 1958; 
Entered into force February 22, 1958. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT oF STaTH 
WASHINGTON 
Feb 22 1958 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland and of the Govern- 
ment of the United States of America on the subject of the supply 
by the United States Government to the United Kingdom Gov- 
ernment of intermediate range ballistic missiles. 

I also have the honor to record that, pursuant to the agree- 
ment in principle reached between the Prime Minister of the 
United Kingdom and the President of the United States at 
Bermuda on March 22, 1957, and in support of the purposes of 
the North Atlantic Treaty and of the obligations of the parties 


thereto, the representatives of the two Governments have agreed 2 


to the terms set out in the memorandum annexed hereto regarding 
the proposed supply of intermediate range ballistic missiles. 
Accordingly, I have the honor to propose that this Note and 
Your Excellency’s reply to that effect shall be regarded as -con- 
stituting an Agreement between the two Governments in the 
terms set out in the annexed memorandum and that such Agree- 
ment shall have effect from the date of Your Excellency’s reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Curistian A. HeRTER 


Enclosure: 
Memorandum 


His Excellency 
Sir Haroun Caccia, K.C.M.G., K.C.V.O., 
British Ambassador. 
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MEMORANDUM 


1. The Government of the United States shall supply to the 
Government of the United Kingdom an agreed number of inter- 
mediate range ballistic miss{les and their related specialized 
equipment and make available training assistance in order to 
facilitate the deployment by the Government of the United 
Kingdom of the said missiles. The missiles shall be located only 
in the United Kingdom at such sites and under such conditions 
as may be agreed upon between the two Governments. 

2. The United Kingdom Government shall provide the sites 
and supporting facilities required for the. deployment of the 
missiles. ; 

3. Ownership of the missiles and related equipment shall pass 
to the United Kingdom Government under established United 
States Mutual Assistance Program procedures as soon as the 
United Kingdom Government is in a position to man and operate 
the missiles. 

4. The missiles will be manned and operated by United Kingdom 
personnel, who will be trained by the United States Government 
for the purposes of this project at the earliest feasible date. 

5. For the purposes of this Agreement, training and test- 
firing of missiles will normally take place on United States instru- 
mented ranges but by agreement with the United States Govern- 
ment the United Kingdom Government may arrange with the 
Government of the Commonwealth of Australia for missiles to 
be test-fired on the Woomera Range in Australia. 

6. Material, equipment, and training provided by the United 
States Government to the United Kingdom Government pursuant 
to the arrangements recorded herein will be furnished pursuant to 
the United States Mutual Security Act of 1954, as amended, acts 
amendatory or supplementary thereto, appropriations acts there- 
under or any other applicable United States legislative provisions. 

7. The decision to launch these missiles will be a matter for 
joint decision by the two Governments. Any such joint decision 
will be made in the light of the circumstances at the time and 
having regard to the undertaking the two Governments have 
assumed in Article 5 of the North Atlantic Treaty. 

8. References to intermediate range ballistic missiles in this 
Agreement do not include the nuclear warheads for such missiles. 
The United States Government shall provide nuclear warheads 
for the missiles transferred to the United Kingdom Government 
pursuant to this Agreement. All nuclear warheads so provided 
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shall remain in full United States ownership, custody and control 
in accordance with United States law. 

9. The arrangements recorded herein are made in consonance 
with the North Atlantic Treaty and in pursuance of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the United Kingdom 
Government and the United States Government, signed January 
27, 1950, as supplemented, and related agreements, and are 
subject to the applicable provisions thereof. 

10. This Agreement shall be subject to revision by agreement 
between the two Governments and shall remain in force for not 
less than five years from the date of the Agreement but may 
thereafter be terminated by either Government upon six months’ 
notice, 


Wasuinaton, February 22, 1958. 





The British Ambassador to the Under Secretary of State 


British Empassy, 
Wasuineaton, D.C. 
February 22, 1958 


Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 
today’s date with reference to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United States 
of America and of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on the subject of the supply 
to the United Kingdom of intermediate range ballistic missiles, 
which Note reads as follows: 


“Excellency: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland and of the Govern- 
ment of the United States of America on the subject of the supply 
by the United States Government to the United Kingdom Gov- 
ernment of intermediate range ballistic missiles. 

I also have the honor to record that, pursuant to the agreement 
in principle reached between the Prime Minister of the United 
Kingdom and the President of the United States at Bermuda on 
March 22, 1957, and in support of the purposes of the North 
Atlantic Treaty and of the obligations of the parties thereto, the 
representatives of the two Governments have agreed to the terms 
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set out in the memorandum annexed hereto regarding the proposed 
supply of intermediate range ballistic missiles. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and 
Your Excellency’s reply to that effect shall be regarded as con- 
stituting an Agreement between the two Governments in the 
terms set out in the annexed memorandum and that such Agree- 
ment shall have effect from the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
Christian A. Herter” 


I have the honour to inform you that the proposal made in 
your Note is acceptable to the Government of the United King- 
dom and to confirm that your Note, together with this reply, shall 
constitute an Agreement between the two Governments in the 
terms set out in the memorandum annexed to your Note, a copy 
of which memorandum is enclosed, ['] such Agreement to have 
effect from the date of this Note. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration. 

Haroip Caccia 
Enclosure. [!] 


The Honourable 
Curistian A. Herter, 
Under Secretary of State 


1 Not printed. For the text, see ante, p. 196. 
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POLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with exchange of notes, 
Signed at Washington February 15, 1958; 
Entered into force February 15, 1958. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Polish People’s Republic, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
not displace usual marketings of the United States of these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commod- 
ities; 

Considering that the sale for zlotys of agricultural commodities 
produced in the United States will assist in achieving such an 
expansion of trade; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of agricultural commodities by the Government of the United 
States of America pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commod- 
ities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR LOCAL CURRENCY 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Polish 
People’s Republic of purchase authorizations, the Government of 
the United States of America undertakes to finance the sale to 
purchasers authorized by the Government of the Polish People’s 


Republic of the following agricultural commodities pursuant to. 
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Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act 
of 1954, as amended, 





Commodity Value 
(million dollars) 
Wheat $25. 7 
Barley 7.2 
Corn 2.6 
Grain sorghums , .8 
Cotton 16.8 
Soybean oil and/or cottonseed oil 9.9 
Nonfat dry milk 3. 3 
Ocean transportation 6.7 
Total $73.0 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement. They will include 
provisions related to the procurement and delivery of commod- 
ities, the time and circumstances of the deposit of the zlotys ac- 
cruing from such sale, and other relevant matters. 


ArticLE II 
USES OF ZLOTYS 


1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in accordance 
with Section 104 of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, as amended, to help develop new markets 
for United States agricultural commodities under subsection (a) 
thereof; to finance the purchase of goods or services for other 
countries under subsection (d) thereof; to pay United States 
obligations under subsection (f) thereof; to finance educational 
exchange activities under subsection (h) thereof; and to finance 
the translation, publication and distribution of books and periodi- 
cals under subsection (i) thereof. 

2. The zlotys accruing under this Agreement shall be expended 
by the Government of the United States of America, for the 
purposes stated in paragraph 1 of this Article, in such manner 


_ and order of priority as the Government of the United States 


of America shall determine. It is understood that, with respect 
to the purchase of goods or services for other countries, the types, 
quantities and prices will be subject to negotiation between the 
two Governments. 
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Articuie III 
DEPOSIT OF ZLOTYS 


1. The amount of zlotys to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into zlotys at the highest of any rate of exchange 
(i. e., the largest number of zlotys per U.S. dollar) established 
by the Government of the Polish People’s Republic or any agency 
thereof, prevailing on the dates of dollar disbursements by the 
United States. Such dollar sales value shall include ocean 
freight and handling reimbursed or financed by the Government 
of the United States under this Agreement except that it shall 
not include any extra cost of ocean freight resulting from a United 
States requirement that the commodities be transported on 
USS. flag vessels. 

2. The two Governments agree that the following procedure 
shall apply with respect to the zlotys deposited to the account 
of the United States under this Agreement. 


(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account 
of the U.S. they shall, at the same rate of exchange at 
which they were deposited, be converted and transferred 
to a special dollar denominated account to the credit of the 
United States Government in the National Bank of Poland. 
Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated 
account by the United States for uses referred to in Article 
II of this Agreement other than the purchase of goods or 
services for other countries shall be paid by the National 
Bank of Poland at the highest of any rate of exchange (i. e., 
the largest number of zlotys per U.S. dollar) established by 
the Government of the Polish People’s Republic or any 
agency thereof, prevailing on the date of the withdrawal, 
provided that if such rate is less favorable than the rate at 
which zlotys were deposited under paragraph 1 of this 
Article, the rate in paragraph 1 shall apply. 

(c) Payment for purchases of goods or services for other coun- 
tries referred to in Article II of this Agreement shall be made 
be reducing the balance in the dollar denominated account 
by an amount equal to the dollar prices of such purchases 
agreed upon by the two Governments. 

If any unused balance remains in such special dollar de- 
nominated account on and after March 1, 1963, the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic agrees that if the 
United States Government shall so elect, the National Bank 


(b 
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of Poland will sell to the Government of the United States 
the sum of $2,810,000 in dollar exchange annually, begin- 
ning on March 1, 1963, and on each succeeding March 1, 
such dollar exchange to be paid for by reducing the balance 
in the dollar denominated account by the same amount. 


Articyte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Polish People’s Republic agrees that 
it will take all possible measures to prevent the resale or trans- 
shipment to other countries, or the use for other than domestic 
purposes (except. where such resale, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America), of the surplus agricultural commodities purchased 
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that 
the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities for export to other 
countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Washington in the English and Polish 
languages this fifteenth day of February, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Witson T. M. Beare Jr 
FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
Tapreusz LYCHOWSKI 
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UMOWA O NADWYZKACH PRODUKTOW ROLNYCH 
ZAWARTA MIEDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMER- 
YKI I POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskiej Rzecz- 
pospolitej] Ludowej, 

Uznajac, ze pozadane jest rozwiniecie handlu produktami 
rolnymi miedzy obu tymi krajami w taki sposéb, ktéry nie 
wywolalby zakléceh w normalnej sprzedazy tych produktéw 
przez Stany Zjednoczone ani nie doprowadzitby do niepozadanego 
zalamania éwiatowych cen produktéw rolnych, 

Uwazajac, ze sprzedaz za zlote polskie produktéw rolnych 
wytwarzanych w Stanach Zjednoczonych przyczyni sie do 
osiagniecia takiego rozwiniecia handlu, 

Pragnac ogtosié porozumienia normujace sprzedaz produktéw 
rolnych przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki zgodnie z 
Tytutem I Ustawy O Rozwoju Handlu Rolnego Oraz Pomocy z 
r.1954, z pééniejszymi zmianami, jak réwniez srodki, ktére oba 
Rzady podejmg indywidualnie i wspélInie w dazeniu do rozwoju 
handlu takimi produktami, — 

Zawarly nastepujace porozumienie: 


Artyxun I 
SPRZEDAZ ZA WALUTE KRAJOWA 


Pod warunkiem wydania przez Rzad Stanédw Zjednoczonych 
Ameryki i przyjecia przez Rzad Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej 
upowaznief do zakupéw, Rzad Stanédw Zjednoczonych Ameryki 
zobowigzuje sie finansowaé sprzedaz nabywcom upowaznionym 
przez Rzad Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej nastepujacych 
produktéw rolnych stosownie do Tytutu I Ustawy O Rozwoju 
Handlu Rolnego Oraz Pomocy z 1954 r. z pééniejszymi zmianami, 

Produkt Wartosé 


fw millonach dolar6éw/ 
pszenica 25,7 
jeczmien 7,2 
kukurydza 2,6 
sorgo 0,8 
baweIna 16, 8 
olej sojowy i/lub olej bawelniany 9,9 
mleko w proszku odttuszcezone 3,3 
transport morski 56,7 
Ogétem 73, 
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Upowaznienia do zakupéw zostanga wydane nie pééniej niz 
w ciagu 90 dni kalendarzowych po dacie wejécia w zycie niniejszej 
umowy. Beda one zawieraly postanowienia odnognie nabycia i 
dostarczenia produktéw, czasu i okolicznosci deponowania ztotych 
przypadajacych z tytutu takiej] sprzedazy oraz odnognie innych 
zwiazanych z tym spraw. 


Artyxuz II 
_ SPOSOBY ZUZYCIA ZEOTYCH 


1. Oba Rzady godza sie, ze zlote przypadajace Rzadowi Stanédw 
Zjednoczonych Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na 
podstawie niniejsze}] Umowy, beda zuzyte przez Rzad Stanédw 
Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy o 
Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., z pé4niejszymi 
zmianami, dla ulatwienia rozwiniecia nowych rynkdéw dla pro- 
duktéw rolnych Stanéw Zjednoczonych stosownie do podsekcji 
/a/, na sfinansowanie zakupu towaréw lub ustug dla innych 
krajéw stosownie do podsekcji /d/, na uregulowanie zobowiazaf 
Stanédw Zjednoczonych stosownie do podsekcji /f/, na sfinan- 
sowanie dziatalnosci zwigzanej z wymiang naukowg stosownie do 
podsekcji : /h/- oraz na sfinansowanie ttumaczenia, wydania i 
rozprowadzenia ksigzek i czasopism stosownie do podsekcji /i/. 

2. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki zuzyje zlote przy- 
padajace mu na podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione 
w paragrafie 1 niniejszego Artykutu w taki sposéb iw _ takiej 
kolejnogci, w jakiej_ to okregli Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki. Rozumie sie, ze odnognie zakupu .towaréw lub ustug 
dla innych krajéw, ich rodzaje, iloSci i ceny beda przedmiotem 
rokowan pomiedzy obu Rzadami. 


! Arryxut III 


DEPONOWANIE ZELOTYCH 


1. Suma zlotych jaka winna byé zdeponowana na rachunku 
Stanéw Zjednoczonych réwna bedzie dolarowej wartogci sprze- 
daznej produktéw, rembursowanej lub sfinansowanej przez Rzad 
Stanéw Zjednoczonych, przeliczonej na ztote po najwyzszym ze 
wszystkich kurséw /tj. wedle najwiekszej iloSci zlotych za dolara 
US/ ustanowionych przez Rzad Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej 
lub jakikolwiek jego organ, obowiazujqcych w dniu dokonywania 
wyptat dolarowych przez Stany Zjednoczone. Taka dolarowa 
wartos¢ sprzedazna bedzie obejmowala fracht morski i koszty 
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zwiazane zZ dostawa towaréw, rembursowane lub finansowane 
przez Rzad Stanéw Zjednoczonych na podstawie niniejszej 
Umowy z tym, ze nie bedzie ona obejmowaé jakichkolwiek dodat- 
kowych kosztéw frachtu morskiego, wynikajacych z wymagania 
Stanéw Zjednoczonych, aby transport produktéw odbywal sie na 
statkach bandery Stanéw Zjednoczonych. 

2. Oba Rzady godza sie, ze odnognie zlotych deponowanych na 
podstawie niniejszej Umowy na rachunek Stanéw Zjednoczonych 
stosowaé sie bedzie nastepujace postepowanie: 


laf W dniu. zdeponowania tych ztotych na rachunek Stanéw 
Zjednoczonych bedg one przeliczone po tym samym kursie 
po ktérym zostaly zdeponowane i przeniesione na specjalny 
rachunek dolarowy Rzadu Stanéw Zjednoczonych w 
Narodowym Banku Polskim. 

/b/ Wyptaty w ztotych na rzecz Stanéw Zjednoczonych z tego 
specjalnego rachunku dolarowego na cele wymienione w 
Artykule IT niniejszej Umowy, z wyjatkiem zakupu towa- 
réw lub ustug dla innych krajéw, beda dokonywane przez 
Narodowy Bank Polski po najwyzszym ze wszystkich 
kurséw /tj. wedle najwiekszej iloSci zlotych za dolara US/ 
ustanowionych przez Rzad Polskiej Rzeczpospolitej Ludo- 
wej lub jakikolwiek jego organ, obowiaqzujacych w dniu 
wyplaty, z tym zastrzezeniem, ze jeSli taki kurs jest mniej 
korzystny od kursu, po ktérym ziote zostaty zdeponowane 
stosownie do paragrafu 1 niniejszego Artykulu, to zostanie 
zastosowany kurs z paragrafu 1. 

/c/ Zaplata za zakupy towaréw lub ustug dla innych krajéw 
wymienione w Artykule II niniejszej Umowy bedzie doko- 
nana przez zmniejszenie salda rachunku dolarowego o 
sume réwng cenom dolarowym takich zakupéw, uzgod- 
nionym przez oba Rzady. 

/d/ Jezeli w dniu 1 marca 1963 r. lub pééniej, pozostanie na tym 
specjalnym rachunku dolarowyn jakie§ niezuzyte saldo, 
Rzad Polskie] Rzeczpospolitej Ludowej zgadza sie, ze w 
wypadku wyrazenia takiego zyczenia przez Rzad Stanéw, 
Zjednoczonych, Narodowy Bank Polski bedzie sprzedawat 
Rzadowi Stanéw Zjednoczonych sume dolaréw 2.810.000 
rocznie w walucie dolarowej, poczawszy od 1 marca 1963 r. 
i kazdego nastepnego 1 marca, z tym, ze ta suma dolarowa 
bedzie oplacona przez zmniejszenie 0 taka samqa sume 
salda na rachunku dolarowym. 
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 Arryxuz IV 
POSTANOWIENIA OGOLNE 


1. Rzad Polskie} Rzeczpospolite} Ludowej zgadza sie podjaé 
wszelkie mozliwe kroki, azeby zapobiec odsprzedazy lub re- 
eksportowi do innych krajéw lub zuzyciu na cele inne niz krajowe 
/z wyjatkiem kiedy taka odsprzedaz, reeksport lub zuzycie 
zostanie w kazdym poszcezegé6Inym wypadku zaakceptowane przez 
Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki/ nadwyzkowych produk- 
té6w rolnych, zakupionych zgodnie z postanowieniami niniejszej 
Umowy, oraz zapewnié, zeby w wyniku zakupu takich produktéw 
nie nastapilo zwiekszenie mozliwofci eksportowych dla tych lub 
podobnych produktéw do innych krajéw. 

2. Oba Rzady godza sie podjaé racjonalne srodki zapobie- 
gaweze w celu zapewnienia, azeby sprzedaz lub zakup nadwyz- 
kowych produktéw rolnych na podstawie niniejszej Umowy nie 
zatamaty w sposdb niepozadany swiatowych cen produktéw 
rolnych, lub nie zakiécity normalnej sprzedazy tych produktéw 
przez Stany Zjednoczone Ameryki. 


Artyxun V 


KONSULTACJE 
Oba Rzady, na zadanie ktéregokolwiek z nich, bedg sie kon- 
sultowaé odnognie wszelkich spraw zwiqzanych z zastosowaniem 
niniejsze] Umowy lub z wykonaniem porozumief podjetych na 
podstawie niniejszej Umowy. 
Artyxuz VI 
WEJSCIE UMOWY W ZYCIE 
Niniejsza Umowa wehodzi w iycie z chwilg podpisania. 
Na dowéd czego odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego 
upowaznieni, podpisali niniejsza Umowe. , 
Sporzgdzono w dwéch egzemplarzach w Waszyngtonie w 
jezyku angielskim i polskim dnia 15 lutego 1958 r. 
Za Rzad Stanédw Zjednoczonych Ameryki 
Wuson T. M. Beate Jr 


Za Rzad Polskie} Rzeczpospolitej Ludowej 
Taprusz LycHowsKI 
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The Secretary of State to the Polish Economic Minister - 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


February 15, 1958. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People’s Republic 
signed today and in particular to Article III, Paragraph 1, con- 
cerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the 
Government of the Polish People’s Republic in payment for 
surplus agricultural commodities. 

I wish to confirm the United States Government’s understanding 
of the agreement reached that so long as there is no change in the 
present exchange rate system of Poland, the rate of twenty-four 
(24) zlotys per U.S. dollar shall be considered the “highest of any 
rate of exchange (i. e. the largest number of zlotys per U.S. 
dollar), established by the Government of the Polish People’s 
Republic or any agency thereof.” 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Witson T. M. Beats, Jr. 
Deputy Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs 
His Excellency 
Tappusz LycHowskl, 
Economic Minister, 
Embassy of the Polish People’s Republic 
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‘The Polish Economic Minister to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D. 0. 


Waszyneron, dnia 15 lutego 1958 r. 


EXScELENCJO, 
Mam zaszezyt powolaé sie na Pafiska note z dnia 15 lutego 
1958 r., ktéra brzmi nastepujaco: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na podpisang dzisiaj miedzy 
Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzadem Polskiej 
Rzeczpospolitej Ludowej] Umowe o Nadwyzkach Produktéw 
Rolnych, a w szezegélnosci na Artykut III, paragraf 1, dotyczacy 
kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rzad Polskiej 
Rzeczpospolitej] Ludowej zlotych z tytulu zaplaty za nadwyz- 
kowe produkty rolne. 

Pragne potwierdzié, ze Rzad Stanéw Zjednoczonych inter- 
pretuje osiagnieta Umowe w ten sposéb, ze dopéki nie nastapi 
w Polsce zmiana w obecnym systemie kurséw, kurs dwadzieécia 
eztery /24/ zlote za dolara US/ bedzie uwazany za “najwyzszy 
ze wszystkich kurséw /tj. wedle najwiekszej iloSci zlotych za 
dolara US/, ustanowionych przez Rzad Polskie] Rzeczpospolitej 
Ludowej lub jakikolwiek jego.organ’’. 

Bede zobowiazany Ekscelencji za potwierdzenie przez Wasza 
Ekscelencje powyzszej interpretacji. 

Prosze Ekscelencje 0 przyjecie ponownych zapewnien mojego 
najwyzszego szacunku.”’ , 


Mam zaszezyt potwierdzié w imieniu. mojego Rzadu interpre- 
tacje przedstawiona w wyzej zacytowane] nocie. 

Prosze Ekscelencje o przyjecie zapewnieh mojego najwyzszego 
szacunku. 


TapEusz LYCHOWSKI 
Minister Petnomocny, 
Radca Ekonomiczeny 
Jego Ekscelencja 
JoHN Foster Duties 
Sekretarz Stanu 
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Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIO 
WASHINGTON, D. O. 


Wasuineton, February 15, 1968 


EXcELLENCY: 
IT have the honor to refer to Your Excellency’s note of February 
15, 1958, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 207.] 


I have the honor to confirm on behalf of my Government the 
above interpretation of the said note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


TaprEusz LYCHOWSKI 
Minister Plenipotentiary 
Economic Adviser 
His Excellency 
JouNn Foster DuLuss, 


Secretary of State. 
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ARGENTINA 


Commission for Educational Exchange 


Agreement amending the agreement of November 5, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires February 26 and December 27, 1957; 
Entered into force December 27, 1957. 


The American Ambassador to the Argentine Minister for Foreign 
Affairs and Worship 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Empassy oF THE UNITED SraTEs oF AMERICA, 
No. 59 Buenos Aires, February 26, 1957. 


EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Argentina dated November 5, 1956, for financing certain educa- 
tional exchange programs. 

In view of the provisions in the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement between the United States of America and 
Argentina signed December 21, 1955, making currency of Argen- 
tina accruing thereunder available for international educational 
exchange activities, among other things, it is the desire of the 
Government of the United States of America to use a portion of 
such funds for the purpose of increasing the level of the educational 
exchange program provided for under the agreement of Novem- 
ber 5, 1956. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the agreement of 
November 5, 1956 shall be modified as follows to accomplish this 
objective. 


Article 8 is amended as follows: 
The third and fourth sentences of paragraph one should be 
deleted. 
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The following paragraphs should be inserted immediately 
following paragraph one: 


“Tn addition to the funds provided for in paragraph one of this 
Article, the Government of the United States of America and the 
Government of Argentina agree that currency of Argentina 
acquired by the Government of the United States of America 
pursuant to paragraph 1 (i) of Article II of the Surplus Agricul- 
tural Commodities Agreement signed December 21, 1955 up to an 
aggregate amount of 4,185,750 pesos may be used for purposes 
of this agreement. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when required by the laws of the 
United States, for reimbursement to the Treasury of the United 
States for currency of Argentina held or available for expenditure 
by the Government of the United States.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Argentina, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Wiiarp L. BEauLac 


His Excellency 
Dr. ALFONSO DE LAFERRERE, 
Minister for Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires. 





‘The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Buenos Aires, 27 de diciembre de 1957. 


Seftor EmMBaJaDor: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para mani- 
festarle que mi Gobierno est&é de acuerdo con las modificaciones 
propuestas por esa Embajada en su nota N° 59, del 26 de febrero 
ppdo., cuyo texto traducido, es el siguiente; 
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“Wxcelencia: 

Tengo el honor de hacer referencia «] Acuerdo entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Argentina, 
de fecha 5 de noviembre de 1956, para la financiacién de ciertos 
programas de intercambio educacional”’. 

“Teniendo en cuenta las disposiciones del Acuerdo sobre ex- 
cedentes de Productos Agricolas firmado entre los Estados Unidos 
de América y la Argentina el 21 de diciembre de 1955, segtin las 
cuales los fondos en moneda argentina derivados de dicho acuerdo 
se aplicardn, entre otros fines, a uctividades de ‘intercambio 
educacional, el Gobierno de los Estados Unidos de América desea 
destinar parte de esos fondos a elevar el nivel del programa de 
intercambio educacional dispuesto en el Acuerdo de 5 de noviembre 
de 1956”. 

“Tengo el honor de referirme asimismo a conversaciones 
recientes sobre el mismo tema entre representantes de nuestros dos 
gobiernos y confirmar el acuerdo logrado en el sentido de que, 
para alcanzar este objetivo, el Acuerdo de 5 de noviembre de 1956 
ser modificado en la siguiente forma: 


“Kl Articulo 8 se modifica como sigue: 
“Las frases tercera y cuarta del pérrafo uno deben suprimirse’’. 


“A continuacién del p4rrafo uno deben insertarse los pdrrafos 
siguientes: 


_“Ademéas de los fondos dispuestos en el pdrrafo uno de este 
Articulo, el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Argentina convienen en que los fondos en moneda 
argentina obtenidos por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América en cumplimiento del pdrrafo 1 (i) del Articulo II del 
Acuerdo sobre Excedentes de Productos Agricolas firmado el 
21 de diciembre de 1955, podrdn aplicarse hasta. la suma de 
4.185.750 pesos para los fines de este Acuerdo”’. 

“Ta ejecucién del presente Acuerdo estaré sujeta a la dispo- 
nibilidad de asignaciones para el Secretario de Estado de los 
Estados Unidos, cuando las leyes de los Estados Unidos requieran 
el reembolso al Tesoro de los Estados Unidos de fondos en 


_ moneda argentina que se tengan o se hallen disponibles para ser 


utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos’’. 


“Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia indicando que 
las citadas disposiciones son aceptables para el Gobierno de la 
Argentina, el Gobierno de los Estados Unidos de América con- 
sideraré que esta nota y su respuesta constituyen un acuerdo al 
respecto entre los dos Gobiernos, que entraré en vigor en la fecha 
de la nota de contestacién de Vuestra Excelencia’”’. 
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“Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Exce- 
lencia las seguridades de mi més alta y distinguida considera- 
cién. Fdo.. Wittarp L. Beautac.” 


Saludo al sefior Embajador con mi mfs alta consideraci6n. 


Aut¥F bre LAFERRERE 
[SEA] 
A Su Excelencia el sefor Embajador Extraordinarnio 
y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América, 


D Wriuarp L. Beavrac. 
Buenos Aires. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


Buenos Aires, December 27, 1957 
Mr. AMBASSADOR, 
I have the pleasure of nformmg Your Excellency that my 
Government accepts the modifications proposed by your Embassy 


in 1ts note No. 59 of February 26, 1957, the text of which, in trans- 
lation, 1s the following: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 210.] 
I assure the Ambassador of my highest consideration. 
Aur DE LAFERRERE 
[SEAL] 


His Excellency 
Wiuarp L. Brautrac, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentiary of the 
United States of America, 
Buenos Avres. 
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INDIA 


oat. DY. 935, 1225 Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 29, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 13, 1958; 

Entered into force February 13, 1958. 


The Secretary of State to the Ambassador of India. 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Feb 18 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to propose that Paragraph 3 of Article I of 
the Surplus Agricultural Commodities Agreement between the 
Governments of the United States and of India signed at New 

7 TAS 3661. oo, Delhi on August 29, 1956, including the Annex thereto, be amended 
by changing the amount of $70.0 million provided for cotton to 
$42.0 million; the amount of $200.0 million provided for wheat to 
$225.0 million; the amount of $54.2 million provided for ocean 
transportation to $59.5 million; and the total amount of $360.1 
million to $362.4 million. 

I also have the honor to propose that Article II of said Agree- 
ment be amended by changing Paragraph 1, (i) to read as follows: 
“or United States expenditures under sub-sections (a), (b), (d), 
(f), (h), and (i) of Section 104 of the Act, as amended, the Indian 
rupee equivalent of $73.1 million.”; and that a new Paragraph 1, 
(iv) be added to read .as follows: ‘‘To provide assistance of the 
types provided for under Section 104(j) of the Act, as amended, 
an amount not to exceed the rupee equivalent of $1.2 million.” 

The remaining provision of said Agreement and the Annex 
thereto shall remain unchanged. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and 
Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute an 
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Agreement between the two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of Your Excellency’s 
Note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 
" consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 


His Excellency 
GaGaNvInARI LattuspHaAl Menta, 
Ambassador of India. 


The Ambassador of India to the Secretary of State 


Empassy or Inpia 
Wasuineron, D.C. 
No. ME 1&2 February 13, 1958 


Mr. SecrETARY, 
I have the honour to refer to your note of date which reads as 
follows :- - 


“I have the honor to propose that Paragraph 3 of Article I 
of the Surplus Agricultural Commodities Agreement between 
' the Governments of the United States and of India signed 
at New Delhi on August 29, 1956, including the Annex 
thereto, be amended by changing the amount of $70.0 million 
provided for cotton to $42.0 million; the amount of $200.0 
million provided for wheat to $225.0 million; the amount’ of 
$54.2 million provided for ocean transportation to $59.5 million; 
and that the total amount of $360.1 million to $362.4 million. 
I also have the honor to propose that Article II of said 
Agreement be amended by changing Paragraph 1, (i) to read as 
follows: “For United States expenditures under sub-sections 
(a), (b), (d), (f), (bh), and (i) of Section 104 of the Act, as 
amended, the Indian rupee equivalent of $73.1 million.”; and 
that a new Paragraph 1, (iv) be added to read as follows: ‘‘To 
provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) 
of the Act, as amended, an amount not to exceed the rupee 
equivalent of $1.2 million.” 
The remaining provisions of said Agreement and the Annex 
thereto shall remain unchanged. 
Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute an 
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Agreement between the two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply.” 


It is my privilege to inform you that the Government of India 
have authorised me to concur in the proposals contained-in this 
note. 

Please accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest 
consideration. : 


G. L Menta 
(G. L. Mehta) 
Ambassador of India 


Mr. Joun Foster Duties, 
Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D. C. 
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MULTILATERAL 


Development of Transportation Facilities 


Agreement signed at Kathmandu January 2 und at New Delhi 
January 6, 1958; 
Entered into force January 6, 1958. 


REGIONAL AGREEMENT 


between 
THE GOVERNMENTS OF NEPAL, INDIA AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING ; 
THE DEVELOPMENT OF TRANSPORTATION FACILITIES 


The Governments of Nepal, India and the United States of 
America, now engaged in the interchange of technical knowledge 
and skills and programs of self-help and mutual cooperation 
designed to develop the economic and social well-being, to safe- 
guard basic rights and liberties and to protect the security and 
independence of free and independent peoples under circumstances 
which will enable them to maintain an equal station among the 
nations of the world and to fulfill their responsibilities, 

Desiring to continue such cooperation and recognizing the 
(desirability of programs which will contribute to promoting 
greater economic strength in the area of Asia as a whole or among 
& group or groups of countries of the area to the extent that such 
countries make effective use of all resources available to them, 

Considering the development of adequate transportation 
facilities to and in Nepal to be of major importance in furthering 
these objectives, 

Have consulted and agreed: 


ARTICLE I 


The development of transportation facilities pursuant to this 
agreentent will be carried out in the area of Nepal in such manner 
and order of priority as may be agreed in order to stimulate the 

flow of trade to and from and within Nepal and afford means of 
* communication essential to its greater political and administra- 
tive integration. 
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A. The Government of Nepal will: 


1. Take such measures as may be necessary to assure the 
efficient use of all the resources available to it to promote the 
economic development.of Nepal on a sound basis and as may be 
necessary to assure that Nepal will make the full contribution, 
permitted by its man-power, resources, facilities and general 
economic condition, to the work undertaken pursuant to this 
Agreement. . . 

2. Take appropriate steps, including to the maximum extent 
possible full coordination and integration of all programs of 
economic development related to any work carried out under this 
Agreement, in order to assure the effective utilization of the 
assistance furnished. 

3. Assure that the commodities and services obtained pursuant 
to this Agreement are used exclusively for the purposes agreed. 

4. Establish a Regional Transportation Board (hereinafter 
called the ‘Board”’), responsible to the Government of Nepal, to 
which the Government of Nepal will delegate all. necessary 
authority to carry out the obligations of that Government in 
connection with any work undertaken pursuant to this Agreement. 

5. Establish such fiscal and administrative procedures and 
regulations as will enable the Board to carry out its responsibilities. 


B. The responsibilities of the United States and India, in con- 
nection with implementing any program or work undertaken 
pursuant to this Agreement, will be carried out by the Agency 
designated by the Government of the United States and by the 
Indian Aid Mission of the Government of India for Nepal under 
the supervision and direction of their respective heads, to be known 
for the purposes of this Agreement as the “United States Repre- 
sentative” and the ‘“‘Director/I[AM”’. 

C. The Board, the United States Representative and the 
Director/IAM will agree from time to time upon such arrange- 
ments, procedures and conditions of operation, consistent with 
and subject to the general conditions and understandings set forth 
herein, as may be needful to carry out the purposes of this Agree- 
ment and formally to commit the funds and resources of each 
Government to be made available for such purposes; it being 
understood that the exercise of such authority shall be in con- 
formity with the instructions and directives of the respective 
Governments. It is further understood that administrative and 
operational responsibility will be discharged by a technical com- 
mittee, to be known as the ‘Office of Chief Engineers’, com- 
posed of one Chief Engineer from each of the participating 
Governments. 
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ARTICLE eel 


In order to further the objectives of this Agreement, the Gov- 
ernments of the United States and India will—subject to the 
requirements and conditions of any applicable legislation and to 
the availability of funds—furnish, upon request by the Govern- 
ment of Nepal, financial and other assistance of such nature and 
in such amounts as the United States.and India may respectively 
deem advisable and as may be needed and effectively used to 
carry out these purposes. 


A. Any such assistance will be furnished only to carry out 
specific purposes at a cost not to exceed the amounts agreed be- 
tween the Board, the United States Representative and the 
Director/IAM; 

B. Expenditures to carry out such purposes will be made in 
accordance with such plans and fiscal and administrative pro- 
cedures as may be agreed by the Board, the United States Repre- 
sentative and the Director/IAM, it being further understood: 


1. that the assistance of the United States and India will: be 
furnished on a grant basis. 
2. procedures will be established to assure: 


a. convertibility in the first instance into Nepalese currency 
of any funds introduced for the purpose of carrying out the obliga- 
tions of the United States and India, pursuant to this Agreement, 
including deposits as may be agreed by the Board, the United 
States Representative, and the Director/IAM, to the account of 
the Office of Chief Engineers, at the rate of exchange prevailing 
at the Nepal State Bank at the time of contribution; that the 
foreign exchange thus made available will be utilized by the Gov- 
- ernment of Nepal only for developmental imports pursuant to 
the Five Year Plan, and in respect of any schedule of commodities 
for import or class of importer, at the highest rate of exchange 
not unlawful, at the time of utilization, for the sale by any agency 
authorized by the Government of Nepal of the foreign currency 
in which the contributions were made; and that any accruals to 
the Government of Nepal, resulting from the utilization of the 
foreign exchange thus made available at a rate higher than that 
at which such contributions were converted in the first instance, 
will be deposited by the Government of Nepal, within ninety 
days of the time of any such accruals, to the account of the Office 
of Chief Engineers; . 

b. Utilization of all assistance for the direct benefit of the 
people and development of Nepal, it being understood that the 
Government of Nepal will not require payment or reimbursement 
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by any District or local governmental unit of the cost of any 
assistance furnished by the United States and India (except as 
may be agreed by the. Board, the United States Representative 
and the Director/IAM in the event that any such payments will 
be utilized to carry out the purposes of this Agreement), and that 
all commodities financed by the United States or India for use 
on these projects shall be afforded expeditious transit through 
India and shall enter into Nepal free of import licensing require- 
ments and of payment of any customs duties or any other direct 
or indirect levy (excepting any charge for or in lieu of a public 
service) aimed at the fact of importation or movement, sale or 
use of goods in Nepal; 

c. procurement and utilization of any property or commodi- 
ties financed by the United States or India in such manner that 
procurement will be carried out, as may be agreed by the Board, 
the United States Representative, and the Director/IAM, in 
consideration of competitive quality, conditions, prices and 
terms, and in such manner that the transaction will not result 
in use for purposes other than agreed or in the re-sale or tran- 
shipment of such property or commodities or in the increased 
availability for export from Nepal of like or similar items, except 
as may be agreed by the Board, the United States Representative 
and the Director/I[AM; 

d. return to the contributing Government or refund of the 
cost of, any contribution, of whatever nature, in the event that 
agreement may not be reached as to its utilization, or which, 
because of failure of the Government to which it was contributed 
to use its best efforts to carry out the understandings of this 
Agreement, may not be effectively utilized to further the purposes 
for which it was made available; 


3. that, in the event of legal action arising from activities 
undertaken pursuant to this Agreement, the Government of Nepal 
will assume full responsibility for the defense of such action in 
Nepal, and will take responsibility for assuring execution of 
projects undertaken pursuant to this Agreement, and will assure 
immunity, from garnishment or any other legal process, of title 
to all such contributions or property derived therefrom. 

4. Unless otherwise specified in any Agreement by which funds 
are obligated for contribution to a project pursuant to this Agrec- 
ment, title to all property, procured through financing by the 
Government of the United States or the Government of India 
out of such funds, shall be in the Government of Nepal or such 
public or private agency as it may authorize. This provision 
is inapplicable to any property which may be used in connection 
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with a project but is not procured through financing from funds 
obligated for contribution to such project. 


ARTICLE III 


The Government of Nepal will, upon appropriate notification, 
receive persons acceptable to it who may be designated by the 
Government of the United States and India for service in connec- 
tion with the programs and work undertaken pursuant to this 
Agreement, and will permit the observation and review by such 
persons of all such programs, including utilization of any as- 
sistance, and cooperate in facilitating the discharge of these 
responsibilities. The Government of Nepal will further provide 
the United States and India with full and complete information 
relative to such programs, including the information necessary 
to evaluate the need for assistance, and statements as requested 
on the use of assistance received. It is understood that such 
persons to be assigned for work on any projects, except those 
specifically provided for in any supplementary agreement, shall 
be furnished only on the request of the Office of Chief Engineers. 

All such persons (who are nationals foreign to Nepal and not 
permanent residents of Nepal, either direct employees or contract 
employees of any agency or department of the Government of the 
United States or India, including persons temporarily assigned), 
who may be received in Nepal for service in connection with such 
programs, shall be accorded such facilities, privileges, immunities, 
and exemptions as may have been heretofore or shall hereinafter 
be agreed by the Government of Nepal and the Governments of 
the United States and India respectively, in separate agreements. 
In the case of the Government of the United States, the presently 
operative agreement is the Point IV General Agreement for 
Technical Cooperation between the Government of the United 
States and the Government of Nepal dated January 23, 1951. 2 UST 480, 


ArtIcLe IV 


It being understood that, in order to realize from this Agreement 
the greatest benefit and good to Nepal, India and the United 
States, full publicity should be given to the aims and objectives 
of this Agreement and to all measures undertaken by Nepal 
separately or in cooperation with India gnd the United States to 
further such purposes, the Government, parties to this Agreement, 
will: 

a. not less frequently than once each year, make a full report 
to their peoples, respectively, concerning these common aims and 
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objectives and the measures undertaken and progress made to 
realize them; 

b. endeavor at all times to provide full information in order 
that the people may be assured that any assistance provided is 
utilized for their greatest benefit and in furtherance of the friend- 
ship, common interest, and good will of the three peoples. 


ARTICLE V 


A. This Agreement shall enter into force upon signature and 


shall remain in force until ninety days after notification in writing 


by any one of the Governments parties, hereto, to the other two 
of its intention to terminate it; provided, however, that all 
arrangements and agreements pursuant hereto, by which facilities, 
manpower, resources, or funds shall have been obligated or agreed 
to be made available by the Governments, shall remain in force 
pursuant to their own terms and that any provision herein for the 
refund of contributions by any Government, or for the utilization 
of proceeds or accruals from contributions, shall remain in force 
until these purposes shall have been accomplished. 

B. The three Governments will consult at any time, at the 
request of any of them, on any matter related to the application 
or amendment of this Agreement. 

C. This Agreement is complementary to and does not supersede 
existing Agreements between the Governments, except insofar as 
they may be inconsistent herewith. 


Done at Kathmandu, Nepal, in triplicate in the English 
language, this second day of January, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
NEPAL: INDIA: 


CHANDRA BaHapuUR THAPA. Buaacwan Saway 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES: 
ExLitswortH BuNKER 


Done at New Delhi, India, this 6th 
day of January, 1958. 
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CHINA 


Money Orders 


Agreement signed at Taipei October 8 and at 
Washington November 14, 1957; 

Approved and ratified by the President of the 
United States of America December 24, 1957; 

Operative October 1, 1957. 


AGREEMENT 
FOR 


THE EXCHANGE OF 
INTERNATIONAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE 
UNITED STATES AND THE REPUBLIC OF CHINA 
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AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL 
MONEY ORDERS BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRA- 
TIONS OF THE UNITED STATES AND THE REPUBLIC 
OF CHINA 


The Post Office Department of the United States of America 
and the Postal Administration of the Republic of China being , 
desirous of establishing a system of exchange of Money Orders/ 
the undersigned being duly authorized for that purpose, have 
agreed upon the following articles: 


ARTICLE I 


The amounts of money orders in both directions shall be ex- 
pressed in terms of United States of America currency. It is 
agreed that all amounts shall be converted into their proper 
equivalents in the currency of either the Republic of China or 
the United States of America as the case may be, by the Postal 
Administration of the Republic of China; that is, the sums re- 
ceived by the Postal Administration of the Republic of China for 
money orders drawn on the United States of America shall be 
converted at the time of issue into United States of America 
currency at the conversion rate fixed by the Postal Administra- 
tion of the Republic of China on the basis of the current rate of 
exchange prevailing in the Republic of China; and the amounts 
of money orders drawn in the United States of America for pay- 
ment in the Republic of China shall, in like manner, be converted 
by the Postal Administration of the Republic of China into its 
currency at the conversion rate fixed by the postal authorities 
of the Republic of China on the basis of the current rate of ex- 
change prevailing in the Republic of China on the date of the 
arrival of the money-order list. 


ARTICLE II 


The maximum amount for which a money order may be drawn 
in either country upon the other shall be One Hundred Dollars, 
United States of America currency. No money order shall con- 
tain a fractional part of a cent. 
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ARTICLE III 


The amounts of money orders shall be deposited by the pur- 
chasers and paid to the payees in the legal currency of the re- 
spective countries. 

Articte IV 


The Post Office Department of the United States of America 
and the Postal Administration of the Republic of China shall 
each have power to fix, from time to time, the schedule of fees 
or rates of commission to be charged on all money orders they 
may respectively issue. The fees or commissions shall belong 
to the issuing Postal Administration. 


ARTICLE V 


No money order shall be issued unless the applicant furnishes 
in full the surname and at least the initials of one given name, 
both of the purchaser and the payee, or the name of the firm or 
company designated as the purchaser or payee, together with the 
address of the purchaser and that of the payee. 


ArTIcLE VI 


The operation of the postal money order system between the 
two Postal Administrations shall be performed exclusively by the 
agency of office of exchange. On the part of the Republic of 
China, the office of Exchange shall be Taipei and on the part 
of the United States of America, San Francisco, California. 


ArticLe VII 


The particulars of all money orders issued in the United States of 
America payable in the Republic of China shall be entered at the 
Exchange Office, San Francisco, California, in a list similar to the 
Form marked ‘‘A”’ in the appendix, ['] in which shall be shown the 
amount of each order in United States of America currency and 
the list bearing an impression of the San Francisco date stamp, 
together with the relative original orders containing the full 
details, shall be forwarded by Air Mail weekly to the exchange 
office in the Republic of China where it shall be impressed with a 
date stamp and where the requisite arrangements for effecting 
payment of the orders shall be carried out. 

In like manner the particulars of money orders issued in the 
Republic of China for payment in the United States of America 
proper shall be entered in a list similar to the Form marked “B”’ ,['] 
in which shall be shown the amount of each order in the cur- 


1 Not printed. 
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rency of the United States of America and the list, after receiving 
an impression of the date stamp of the exchange office at Taipei 
shall be forwarded weekly by Air Mail to the exchange office at 
San Francisco where it shall receive an impression of the date 
stamp, and where the necessary arrangements for effecting pay- 
ment of the orders shall be carried out. 

Each list shall be numbered consecutively, 1, 2, 3, 4 etc., in 
the order of dispatch, the numbers recommencing with No. 1 on 
the 1st of July of each year, and the receipt of each list shall be 
acknowledged on either side. 


ArticLe VIII 


As soon as the list of the dispatching office shall have reached 
the receiving office of exchange, the latter shall make out internal 
money orders in favor of the payees for the amounts specified in 
the list and shall forward them, free of postage, to the addressees, 
or to the offices of destination in conformity with the regulations 
existing in each country for the payment of money orders. 

When the lists shall show irregularities or. insufficient informa- 
tion which the receiving office shall not be able to rectify, that 
office shall request an explanation from the dispatching office which 
shall give such explanation with as little delay as possible. Pend- 
ing the receipt of the explanation, the issue of internal money 
orders of payment relating to the entries found to be erroneous in 
the list shall be suspended. 


ArricLe IX 


The orders issued by each Administration on the other shall be 
subject as regards payment to the regulations which govern the 
payment of internal orders in the country of destination. 

It is agreed that all money orders paid in either country shall be 
retained in the country in which they are paid. 


ARTICLE X 


When it is desired that any error in the name of the payee or 
purchaser shall be corrected, or that the amount of a money order 
shall be repaid to the purchaser, application must be made by the 
purchaser to the Postal Administration of the country of issue. 

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Adminis- 
tration of the country on which the original orders were drawn and 
in conformity with the regulations established or to be established 
in that country. 
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ARTICLE XI 


_ The amount of an order shall not be repaid to the purchaser 
until it has been ascertained through the Postal Administration of 
the country where such order is payable, that the order has not 
been paid and will not be paid in the country of payment. © 


ARTICLE XII 


Orders which shall not have been paid within twelve months 
from the end of the month of issue, shall become void, and the 
sums received shall accrue to and be placed at the disposal of the 
country of origin. 

The Postal Administration of the Republic of China shall, 
therefore, enter to the credit of the United States of America in 
the quarterly account all money orders certified in the lists re- 
ceived from the United States of America which remain unpaid 
at the end of the period specified. A separate list of all invalid 
orders of United States of America issue shall be dispatched to the 
Post Office Department of the United States of America. 

On the other hand, the Post Office Department of the United 
States of America shall, at the close of each quarter, transmit to 
the Postal Administration of the Republic of China for entry in 
the quarterly account, a detailed statement of all orders included in 
the lists dispatched from the exchange office at Taipei, which 
under this Article become void. 


ArTIcLE XIII 


At the close of each quarter an account shall be prepared by 
the Postal Administration of the Republic of China, showing in 
detail the totals of lists containing the details of orders issued in 
either country during the quarter, and the balance resulting from 
such transactions. 

Two copies of this account shall be transmitted to the Post 
Office Department of the United States of America, Washington, 
D. C., or to such other address as the Post Office Department 
may request, and the balance, after proper certification, shall, 
if due from the Postal Administration of the Republic of China, 
be paid by means of an official remittance voucher, drawn in 
terms of United States of America currency in favor of the Post~- 
master General at the time the account is transmitted. If the 
balance is in favor of the Postal Administration of the Republic 
of China, it will be paid upon verification by means of a Post 
Office Department check to be drawn in favor of the Director 
General of Posts, Taipei, Taiwan, Republic of China. 
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For this quarterly account, forms shall be used in exact con- 
formity with the patterns C and D in the appendix. 

If, pending the settlement of an account, one of the two Postal 
Administrations shall ascertain that it owes the other a balance 
exceeding fifty thousand dollars ($50,000) the indebted Admin- 
istration shall promptly remit the approximate amount of such 
balance to the credit of the other. 


ARTICLE XIV 


The Postal Administration in either country, shall be authorized 
to adopt any additional rules, if not inconsistent with the fore- 
going, for the greater security against fraud or for the better 
operation of the system generally. All such additional rules, 
however, must be communicated to the Postal Administration 
of the other country. 

ArticLe XV 


Should it appear that money orders are being used for specula- 
tive, or any other purpose inimical to the interest of the service, 
either Postal Administration shall have the power to increase the 
fees, and/or completely suspend for a time the issue of money 
orders. 

Articte XVI 


This Agreement shall be approved by each contracting party 
in accordance with its legal procedures, and, thereafter, it shall 
enter into force on the date to be agreed upon by the contracting 
parties. 

This Agreement shall supersede and be substituted for any 
previous ones and shall continue in force until twelve months 
after either of the contracting parties shall have notified the 
other of its intention to terminate it. - 


Donz in duplicate, and signed at Taipei on the 8th day of October, 
1957, and at Washington, D. C., on the 14th day of November 
1957. 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE REPUBLIC OF 
CHINA: 
T. Y. Ho 
Director General of Posts 
FOR THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA: 
E O Ssssrons 
Acting Postmaster General 
[seat] 
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The foregoing Agreement for the Exchange of International 
Money Orders between the Postal Administration of the United 
States of America and the Postal Administration of the Republic 
of Ching has been negotiated and concluded with my advice and 
consent and is hereby approved and ratified. 

In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto affixed. 


[SEAL] DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 


Joun Foster DuLLes 
Secretary of State 
Wasuineton, December 24, 1957. 
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ep ey tele: Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with exchange of notes, 
Signed at Helsinki February 21, 1958; 
Entered into force February 21, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF FINLAND 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Finland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in those commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Finnmarks of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Finnmarks accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Finland pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 

F681. Act, as amended, and the measures which the two Governments 
1708. will take individually and collectively in furthering the expansion 
of trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR FINNMARKS 


Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of Finland 
of purchase authorizations, the Government of the United States 
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of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized 
by the Government of Finland, for Finnmarks, of the following 
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended, in the amounts indicated: 


Commodity Market Value 


(In thousands 

/ of dollars) 
Cotton $960 
Wheat 3, 100 
Tobacco 3, 060 
Dried prunes 1, 000 
Ocean transportation 900 
Total | $9, 020 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 cal- 
endar days after the effective date of this agreement. They will 
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the Finnmarks accruing 
from such sale and other relevant matters. 


ARTICLE II 


USES OF FINNMARKS 


1. The two Governments agree that the Finnmarks accruing 
to the Government of the United States of America as a conse- 
quence of the sales made pursuant to this agreement will be used 
by the Government of the United States of America, in such 
manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the payment of United 
States obligations and for other expenditures by the Government 
of the United States of America under Sections 104 (a), (d), (e), 
(f), (hb), (@) and (j) of the Act, including the Finnmark equivalent 
of not more than $250,000 under Section 104 (j) of the Act, and, 
at the option of the Government of the United States of America, 
the Finnmark equivalent of $2.26 million, but not more than 25 
percent of the Finnmarks accruing under this agreement, for 
loans to be made by the Export-Import Bank of Washington 
under Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Finland incident 
thereto. 

2. It is understood that any such loans under Section 104 (e) 
will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Wash- 
ington and the Government of Finland. 
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If the Government of the United States uses Finnmarks for 
loans by the Export-Import Bank of Washington under Section 
104 (e), it is understood that upon receipt of an application which 
the Export-Import Bank is prepared to consider, the Export- 
Import Bank will notify the Government of Finland, represented 
by the Bank of Finland, of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
the general purposes for which the loan proceeds would be ex- 
panded, and the probable range of (1) the interest rate and (2) 
the repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice, the Bank of 
Finland will indicate to the Export-Import Bank whether or not 
the Bank of Finland is receptive to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period the Export-Import Bank has received 
such a communication from the Bank of Finland it shall be under- 
stood that the Bank of Finland has no objection to the proposed 
loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Bank of Finland. 

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in Finland on comparable 
loans; and (2) establish maturities similar to those of Export- 
Import Bank dollar loans to private enterprises. 


ARTICLE IIT 


DEPOSIT OF FINNMARKS 


The deposit of Finnmarks to the account of the Government of. 
the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America shall be made at the rate of exchange 
generally applicable to import transactions (excluding imports 
granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar dis- 
bursements by United States banks, or by the Government of the 
United States of America, as provided in the purchase authoriza- 
tions. 

ArticLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Finland agrees that it will take all possi- 
ble measures to prevent the resale or transshipment to other coun- 
tries, or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus 
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agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of . 
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodi- 
ties does not result in increased availability of these or like com- 
modities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in those commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function éffectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodi- 
ties. 

4. The Government of Finland agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to ar- 
rivals and conditions of commodities and the provisions for the 
maintenance of usual marketings and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ArticLte V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Helsinki this 21st day of February, 1958. 


For the Government of the United States of America: 
Moses L Harvey 


For the Government of Finland: 
Ouur Kawa 
[SEAL] 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Finnish Minister 
for Foreign Affairs 


EMBassy OF THE 
Unitep States oF AMERICA 


mer | Helsinki, February 21, 1958. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Finland signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Ministry for Foreign Affairs with respect to 
the maintenance of usual marketings in Finland of commodities 
sold under the agreement and to certain transportation arrange- 
ments. 


1. The Government of Finland will provide facilities for Finnish 
importers to purchase at least the following amounts of com- 
modities of United States origin during the 1958 calendar year, 
over and above the quantities provided for in the agreement: 


Cotton $1, 750, 000 
Tobacco 750, 000 


It will also provide facilities for Finnish importers to purchase 
at least 10,000 metric tons of wheat from usual western sources, 
including but not limited to the United States, during calendar 
year 1958. 

2. The Government of Finland will take steps to assure that 
at least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased 
under the agreement shall be transported on United States flag 
vessels, to the extent that such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States vessels. The Government of 
Finland, however, considers that its acceptance of the above 
shipping arrangement is not to constitute a precedent. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understandings. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Most L Harvey 
Charge d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
P. J. Hynninen, 
Minister for Foreign Affairs, 
Helsinks. 





The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
ad’ Affaires ad interim 


sMINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE 


No. 23717 Hetsinx«1, February 21, 1958. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
February 21, 1958, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Finland signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place 
between this Embassy and the Ministry for Foreign Affairs 
with respect to the maintenance of usual marketings in Finland 
of commodities sold under the agreement and to certain trans- 
portation arrangements. 


1. The Government of Finland will provide facilities for 
Finnish importers to purchase at least the following amounts of 
commodities of United States origin during the 1958 calendar 
year, over and above the quantities provided for in the agree- 
ment: 


Cotton $1, 750, 000 
Tobacco 750, 000 


It will also provide facilities for Finnish importers to purchase 
at least 10,000 metric tons of wheat from usual western sources, 
including but not limited to the United States, during calendar 
year 1958. 

2. The Government of Finland will take steps to assure that 
at least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased 
under the agreement shall be transported on United States 
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flag vessels, to the extent that such vessels are available at fair 
and reasonable rates for United States vessels. The Govern- 
ment of Finland, however, considers that its acceptance of the 
above shipping arrangement is not to constitute a precedent. 
I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation 
of the above understandings. 
Accept; .06 6 68 6 4 ew ee 
In reply I have the honour to confirm the above understandings. 
Accept, Sir, the assurance of my high consideration. 
For the Minister: 
Out Karna 
Olli Kaila 
Director of the Commercial 
Department 
Mr. Mose L. Harvey, 
Charge d’ Affaires a.i. of the 
United States of America, 
Helsinki. 
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UNITED KINGDOM 


Surplus Agricultural Commodities: Sale of Tobacco and 
Construction of Housing or Community Facilities 


Agreement amending the agreement of June 5, 1956, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at London February 12 and 17, 1958; 

Entered into force February 17, 1958. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 2257 Fesrvary 12,1958 


Sir: 

I have the honor to refer to the Exchange cf Notes of June 
5, 1956, as amended by the Exchanges of Notes of March 13, 
1957 and June 27, 1957, relating to the sale of tobacco by the 
United States Government and the construction of housing and/or 
community facilities of the United Kingdom Government. I am 
now authorized to propose that the amount agreed in paragraph I 
of the Memorandum of Understanding attached to the Note of 
June 5, 1956, as amended, be increased to $23 million of tobacco. 

If this proposal meets with the approval of the Government 
of the United Kingdom, this Note and your affirmative reply 
will constitute an Agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of your reply. 


Joun Hay WHITNEY 


The Right Honorable 
Setwyn Luoyvp, C.B.E., T.D., Q.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 
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The British Secretary of State for Foreign Affaars to the 
Amerwan Ambassador 


Foreren OFrice, 
S.W.1. 
February 17, 1958. 
Your ExceuueEncy, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of the 12th of February which reads as follows 


“T have the honour to refer to the Exchange of Notes of 
June 5, 1956, as amended by the Exchanges of Notes of March 
13, 1957 and June 27, 1957, relating to the sale of tobacco by 
the United States Government and the construction of housing 
and/or community facilities of the United Kingdom Government. 
I am now authorised to propose that the amount agreed in 
paragraph 1 of the Memorandum of Understanding attached 
to the Note of June 5, 1956, as amended, be increased to 
$23 million of tobacco. 

“Tf this proposal meets with the approval of the Government 
of the United Kingdom, this Note and your affirmative reply 
will constitute an Agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of your reply ”’ 


In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing 
proposal 1s acceptable to the Government of the United Kingdom 
and that they agree that your Note and this reply shall constitute 
an agreement between the two Governments which shall enter 
into force on this day’s date. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant 
Ssetwyn Luoyp 
His Excellency 
The Honourable 
Joon Hay Waitwey. 
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NICARAGUA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington June 11, 1957; 
Entered into force March 7, 1958. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF NICARAGUA CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Nicaragua desire to cooperate with each other 
in the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the design and development of several types of 
research reactors are well advanced; and ; 

Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopés, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
-means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Nicaragua desires to pursue a 
research and development program looking toward the realization 
of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy and 
desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to 
this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
acting through the United States Atomic Encrgy Commission, 
desires to assist the Government of Nicaragua in such a program; 

The Parties agree as follows: 
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ARTICLE I 


For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

(b) “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

(c) “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

(d) The terms “Restricted Data,” “atomic weapon,” and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


ArRTIcLE IT 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of Nicaragua or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the com- 
munication of Restricted Data. 


ArtTIcLE III 


1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


2. The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
exchanged under this Agreement shall be the responsibility of the 
Party which receives and uses such information or data, and it is 
understood that the other cooperating Party does not warrant 
the accuracy, completeness, or suitability of such information or 
data for any particular use or application. 
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ArticLte IV 


1. The Commission will lease to the Government of Nicaragua 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of Nicaragua, in consultation with the Commission, 
decides to construct and as required in the agreed experiments 
related thereto. Also, the Commission will lease to the Govern- 
ment of Nicaragua uranium enriched in the isotope U-235, 
subject to the terms and conditions provided herein, as may be 
required as initial and replacement fuel in the operation of such 
research reactors as the Government of Nicaragua may, in con- 
sultation with the Commission, decide to authorize private indi- 
viduals or private organizations under its jurisdiction to construct 
and operate, provided the Government of Nicaragua shall at all 
times maintain sufficient control of the material and the operation 
of the reactor to enable the Government of Nicaragua to comply 
with the provisions of this Agreement and the applicable provi- 
sions of the lease arrangement. 

2. The quantity of uranium Sirichiad.: in the isotope U~235 
transferred by the Commission under this Article and in the 
custody of the Government of Nicaragua shall not at any time 
be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium 
enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Nicaragua or while fuel elements are in transit, it being 
the intent of the Cominission to make possible the maximum 
usefulness of the six (6) kilograms of said material. 

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VIII and IX. 


ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research proj- 
ects related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by 
the Government of Nicaragua, including source materials, special 
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nuclear materials, byproduct material, other radioisotopes, and 
stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Govern- 
ment of Nicaragua by the Commission for research purposes in 
such quantities and under such terms and conditions as may be 
agreed when such materials are not available commercially. In 
no case, however, shall the quantity of special nuclear materials 
under the jurisdiction of the Government of Nicaragua, by reason 
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 
grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams 
of U-233. 
_ ARTICLE VI | 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as it 
deems appropriate, to the Government of Nicaragua or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 


-of research reactors in Nicaragua. The sale or lease of these 


materials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private _ 
individuals and private organizations in either the United States or 
Nicaragua may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article III, the Government of the United States will permit 
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, 
including equipment and devices, to and perform services for the 
Government of Nicaragua and such persons under its jurisdiction 
as are authorized by the Government of Nicaragua to receive and 
possess such materials and utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article II. 

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of 
Nicaragua. 


ArticLe VIII 


1. The Government of Nicaragua agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the special nuclear materials 
received from the Commission shall be used solely for the purposes 
agreed in accordance with this Agreement and to assure the safe- 
keeping of this material. 
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2. The Government of Nicaragua agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Nicaragua or author- 
ized persons under its jurisdiction shall be used solely for the 
design, construction, and operation of research reactors which the 
Government of Nicaragua decides to construct and operate and 


for research in connection therewith, except as may otherwise be. 


agreed. 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Government of Nicaragua agrees to maintain 
records relating to power levels of operation and burn-up of 
reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of 
Nicaragua will permit Commission representatives to observe 
from time to time the condition and use of any leased material 
and to observe the performance of the reactor in which the mate- 
rial is:‘used. 

4, Some atomic energy materials which the Government of 
Nicaragua may request the Commission to provide in accordance 
with this arrangement are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such materials to 
the Government of Nicaragua, the Government of Nicaragua shall 
bear all responsibility, in so far as the Government of the United 
States is concerned, for the safe handling and use of such materials. 
With respect to any special nuclear materials or fuel elements 
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease 
to the Government of Nicaragua or to any private individual or 
private organization under its jurisdiction, the Government of 
Nicaragua shall indemnify and save harmless the Government of 
the United States against any and all liability (including third 
party liability) from any cause whatsoever arising out of the pro- 
duction or fabrication, the ownership, the lease, and the possession 
and use of such special nuclear materials or fuel elements after 
delivery by the Commission to the Government of Nicaragua or 
to any authorized private individual or private organization under 
its jurisdiction. 

ArticLe IX 
The Government of Nicaragua guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article VIII shall be main- 
tained. 

(b) No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of Nicaragua or authorized persons 
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under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, 
sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for re- 
search on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equip- 
ment and devices, will be transferred to unauthorized persons 
or beyond the jurisdiction of the Government of Nicaragua 
except as the Commission may agree to such transfer to another 
nation and then only if in the opinion of the Commission such 
transfer falls within the scope of an agreement for cooperation 
-between the United States and the other nation. 


ARTICLE X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Nicaragua. 


ARTICLE XI 


1. This Agreement shall enter into force ['] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Agreement and shall remain in force for a period of five years. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension 
thereof the Government of Nicaragua shall deliver to the United 
States all fucl elements containing reactor fuels leased by the 
Commission and any other fuel materials leased by the Commis- 
‘sion. Such fuel elements and such fuel materials shall be deliv- 
ered to the Commission at a site in the United States designated 

' by the Commission at the expense of the Government of Nicaragua 
and such delivery shall be made under appropriate safeguards 
against radiation hazards’ while in transit. 


1 Mar. 7, 1958. 
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CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE NICARAGUA RELATIVO AL USO CIVIL DE LA ENER- 
GIA ATOMICA 


Considerando que los usos pacificos de la energia at6é6mica ofrecen 
una gran promesa para toda la humanidad; 

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de Nicaragua desean cooperar mutuamente en el 
fomento de dichos usos civiles de la energia atémica; : 

Considerando que el disefio y perfeccionamiento de las diversas 
clases de reactores para la investigacién estin bastante 
adelantados; 

Considerando que los reactores para la ivestieweion son utiles 
para producir cantidades de radioisétopos para investigaciones, en 
terapéutica y en otras numerosas actividades de investigaciones y, 
al mismo tiempo, son un medio que permite valiosos adiestra- 
mientos y experiencias en la ciencia e ingenierfa nucleares siendo, 
ademas, titiles en el fomento de otros usos pacificos de la energia 
atémica, inclusive la produccién de energia eléctrica nuclear para 
fines civiles; 

Considerando que el Gobierno de Nicaragua desea emprender 
un programa de estudio y fomento encaminado al empleo pacifico 
y humanitario de la energia atémica y desea obtener la ayuda del 
Gobierno y de la industria de los Estados Unidos de América en 
‘relacién con ese programa; y 

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
por conducto dela Comisi6n de Energia Atémica de los Estados 
Unidos, desea ayudar al Gobierno de Nicaragua en Ja realizacién 
de ese programa, 

Las Partes convienen en lo siguiente: 


ArticuLo I 
Para los fines de este Convenio: 


(a). “La Comisi6n” significa la Comisién de Energia Atémica de 
los Estados Unidos de América o sus representantes debidamente 
autorizados. 
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(b) “Equipo y dispositivos” significa todo instrumento o 
aparato, inclusive los reactores de -investigacién, tal como se 
definen aqui, y las piezas de que se componen. 

(c) “Reactor para las investigaciones” significa un reactor 
disefiado para producir neutrones y otrhs radiaciones para las 
investigaciones generales y fines de fomento, terapéutica o 
instrucci6n en la ciencia e ingenierfa nucleares. El término no 
abarca los reactores para producir energia, reactores de demostra- 
cién de energia, 0 reactores construidos principalmente para la 
produccién de materiales nucleares especiales. 

(d) Los términos “‘informacién confidencial,’”’ “arma atémica” 
y “material nuclear especial,’ se usan en este Convenio tal como 
se definen en la Ley de Energia Atémica de los Estados Unidos, 


ArticuLo II 


No se transmitiré informacién confidencial conforme a este 
Convenio. No se traspasar4n materiales, equipo o dispositivos, 
ni se proporcionarén servicios, de conformidad con este Convenio, 


al Gobierno de Nicaragua, o a personas autorizadas bajo su 


jurisdicci6n, si el traspaso de cualquiera de tales materiales o 
equipo y dispositivos, o el suministro de esos servicios implicara 
la transmisién de informacién confidencial. 


ArricuLo III 


1. Conforme a las disposiciones del Articulo II las Partes de 
este Convenio canjearén informacién sobre los ramos siguientes: 


(a) El disefio, construccién y funcionamiento de reactores 
para la investigacién y su uso como instrumentos de investi- 
gacién, fomento, ingenierfa y terapéutica. 

(b) Problemas de sanidad y seguridad relacionados con el 
funcionamiento y uso de reactores para la investigacién. 

(c) El uso de is6topos radioactivos en investigaciones fisicas 
y biol6gicas, terapéutica, agricultura e industria. 


2. La aplicacién o empleo de cualesquiera informes o datos, 
inclusive planos y especificaciones, canjeados al amparo de este 
Convenio, lo serdn bajo la responsabilidad de la Parte que los 
reciba y que utilice dicha informacién, y queda entendido que la 
otra Parte cooperadora no garantiza la exactitud, perfeccién o 
adaptabilidad de tales informes y datos para cualquier aplicaci6n 
o empleo particular. 
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ArticuLo IV 


1. La Comisién arrendaré al Gobierno de Nicaragua uranio 
enriquecido en el isé6topo U-235 con sujecién a los términos y 
condiciones que se estipulan en este Convenio, que se requiera 
como combustible inicial y de reemplazo para el funcionamiento 
de los reactores para la investigacién, que el Gobierno de Nica- 
ragua, en consulta con la Comisi6n, resuelva construir y segtin se 
requiera para los experimentos que se convengan relacionados con 
ellos. Ademéas, la Comisién arrendard al Gobierno de Nicaragua 
uranio enriquecido en el isé6topo.U-235, de acuerdo con los tér- 
minos y condiciones aqui establecidos, que se requiera como 
combustible inicial y de reemplazo en el funcionamiento de tales 
reactores para la investigaci6n que cl Gobierno de Nicaragua, en 
consulta con la Comisién, acuerde autorizar para que construyan 
y manejen particulares u-organizaciones privadas bajo su juris- 


diccién, siempre que el Gobierno de Nicaragua ejerza, en todo. 


momento, suficiente fiscalizacién del material y del funciona- 
miento del reactor, de manera que el Gobierno de Nicaragua pue- 
da cumplir con las disposiciones del presente Convenio y con las 
disposiciones pertinentes del acuerdo de arrendamiento. 

2. La cantidad de uranio enriquecido en el isé6topo U-235 que 
la Comisi6n traspase de conformidad con este Articulo y en 
custodia del Gobierno de Nicaragua, en ningin momento serd 
mayor de seis (6) kilogramos de contenido de U-235 en uranio 
enriquecido hasta un m&ximo de veinte por ciento (20%) de 
U-235, mds la cantidad adicional que, en opinién de la Comisién, 
sea necesaria para permitir el funcionamiento eficaz y continuo 
del reactor o los reactores mientras se atentia en la Reptiblica de 
Nicaragua la radioactividad de los elementos combustibles re- 
emplazados, 0 mientras los elementos combustibles se hallen en 
trdnsito, siendo el propésito de la Comisién facilitar el maximo 
aprovechamiento de los seis (6) kilogramos de dicho material. 

3. Cuando cualesquiera de los elementos de combustible con- 
tentivos del U-235, arrendados por la Comisi6n, deban ser subs- 
tituidos serdn devueltos a la Comisién y, salvo que se convenga 
otra cosa, no se alterara4n ni la forma ni el contenido de los 
elementos de combustible irradiados después de ser retirados del 
reactor y antes de su entrega a la Comisién. 

4. Conforme a las disposiciones de este Artfculo, el arrenda- 
miento de uranio enriquecido en el is6topo U-235 se efectuard 
a los precios y en los términos y condiciones que respecto a su 
despacho y entrega se acuerden mutuamente y de acuerdo con 
las condiciones que se expresan en los Articulos VIII y IX. 
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ARTICULO V 


Los materiales de interés en conexién con proyectos definidos 
de investigacién relacionados con los usos pacificos de la energia 
nuclear que emprenda el Gobierno de Nicaragua, inclusive 
materiales primarios, materiales nucleares especiales, subpro- 
ductos, otros radioisétopos e isétopos estables, serdn vendidos, 
o de otro modo traspasados por la Comisién al Gobierno de 
Nicaragua, para fines de investigacién en aquellas cantidades 
y. bajo los términos y condiciones que puedan convenirse cuando 
dichos materiales no se hallen disponibles en el comercio. Sin 
embargo, en ningtin caso la cantidad de materiales nucleares 
especiales bajo la jurisdicci6n del Gobierno de Nicaragua, en 
virtud del traspaso efectuado bajo este Artfculo, podrdé exceder 
en ningin momento de 100 gramos de contenido de U-—235, 
10 gramos de plutonio y 10 gramos de U-233. 


ArticuLo VI 


Sujeto a la disponibilidad de suministro y segtin se acuerde 
mutuamente, la Comisi6n venderé o arrendara, usando los medios 
que considere apropiados, al Gobierno de Nicaragua 0 a personas 
autorizadas bajo su jurisdiccién, aquellos materiales para reactor, 
aparte de los materiales nucleares especiales, que no se puedan 
obtener en el mercado y que se requieran para la construccién y 
el funcionamiento de reactores para la investigacién en Nicaragua. 
La venta o el arrendamiento de estos materiales se hard en las 
condiciones que se convengan. 


ArticuLo VII 


Queda previsto, segtin se dispone en este Artfculo, que indivi- 
duos particulares u organizaciones privadas, ya sea en los Estados 
Unidos o en Nicaragua, pueden tratar directamente con indivi- 
duos particulares u organizaciones privadas en el otro pais. Por 
consiguiente, respecto a los asuntos sobre los cuales se ha con- 
venido canjear informacién segtin se dispone en el Articulo III, 
el Gobierno de los Estados Unidos permitiraé que personas bajo 
su jurisdiccién traspasen y exporten materiales, inclusive equipo 
y dispositivos, y presten servicios al Gobierno de Nicaragua, y 
las personas bajo su jurisdiccién que sean autorizadas por el 
Gobierno de Nicaragua para recibir y poseer esos materiales y 
utilizar esos servicios sujetos a: 

(a) Lo dispuesto en el Artfculo II. 
(b) Las leyes, los reglanientos y los requisitos de ieoneis del 

Gobierno de los Estados Unidos y del Gobierno de Nicaragua 

que sean aplicables. 
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ArticuLo VIII 


1. El] Gobierno de Nicaragua conviene en mantener las medidas 
de seguridad que sean necesarias para garantizar que los mate- 
riales nucleares especiales que reciba de la Comisi6n, ser4n usados 
exclusivamente para los objetivos estipulados en este Convenio 
y para garantizar la custodia de este material. 

2. El Gobierno de Nicaragua conviene en mantener las medidas 
de seguridad que sean necesarias para garantizar que cualquier 
otro material para reactor, inclusive equipos y dispositivos, com- 
prados en los Estados Unidos al amparo de este Convenio por el 
Gobierno de Nicaragua o por personas autorizadas bajo su 
jurisdiccién, se usardn exclusivamente en el disefio, en la construc- 
cién y en el funcionamiento de los reactores para la investigacién 
que el Gobierno de Nicaragua decida construir y hacer funcionar 
y en investigaciones relacionadas con los mismos, salvo lo que 
"se convenga en contrario. 

3. En relacién con los reactores para la investigacién construfdos 
al amparo de este Convenio, el Gobierno de Nicaragua conviene 
en mantener un registro de los valores de las potencias de opera- 
cién y del consumo de combustible por reactor, y rendir informes 
anuales a la Comisi6n a este respecto. Sila Comisién lo solicitase, 
el Gobierno de Nicaragua permitir4 a sus representantes examinar 
periédicamente, el estado en que se encuentra y el empleo de 
cualquier material arrendado y observar el funcionamiento del 
reactor en el cual se emplee el material. 

4, Algunos de los materiales productores de energia atémica 
que el Gobierno de Nicaragua pueda solicitar le sean suminis- 
trados por la Comisién segtin este Convenio, son dafiinos a las 
personas y a la propiedad, a menos que sean manipulados y uti- 
lizados cuidadosamente. Después de Ja entrega de esos mate- 
riales al Gobierno de Nicaragua, este Gobierno asumiré toda la res- 
ponsabilidad, en lo que atafie al Gobierno de los Estados Unidos 
de América, por la segura manipulaci6n y uso de tales materiales. 
Con respecto a cualesquiera materiales especiales o elementos 
combustibles que la Comisién pueda, por este Convenio, arrendar 
al Gobierno de Nicaragua, 0 a cualesquicra individuo particular u 
organizacién privada bajo su jurisdiccién, el Gobierno de Nica- 
ragua indemnizaré4 y eximiré de toda responsabilidad al Gobierno 
de los Estados Unidos (inclusive responsabilidades por reclama- 
ciones de terceros) ocasionadas por cualquiera causa debida a la 
produccién o fabricacién, la propiedad, el arrendamiento, la 
posesién y el empleo de esos materiales nucleares especiales o 
elementos de combustible, después de su entrega por la Comisién 
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al Gobierno de Nicaragua o a cualesquiera individuo particular u 
organizacién privada autorizados que se encuentren bajo su 
jurisdiccién. 
ArticuLo IX 
El Gobierno de Nicaragua garantiza que: 


(a) Se mantendrdn las medidas de seguridad que se disponen 
en el Articulo VIII. 

(b) Ningin material, inclusive equipos y dispositivos, 
traspasados al Gobierno de Nicaragua o a las personas auto- 
rizadas bajo su jurisdiccién, al amparo de este Convenio, por 
arrendamiento, venta o en otra forma, se empleard para armas 
atémicas o en la investigacién o el perfeccionamiento de las 
mismas 0 en cualesquiera otros objetivos militares y ningtn 
material de esa clase, inclusive equipos y dispositivos, se 
traspaSaré a personas no autorizadas o fuera de la jurisdiccién 
del Gobierno de Nicaragua excepto cuando la Comisién con- 
venga su traspaso a otro pais siempre que, en la opinién de la 
Comisi6n, ese traspaso caiga dentro del alcance de un Convenio 
de Cooperacién entre los Estados Unidos de América y el otro 
pais. 

ARTICULO X 


Las Partes esperan y confian en que este Convenio inicial de 
cooperacién se extenderé a la consideracién adicional que incluya 
el disefio, la construccién y el funcionamiento de reactores para 
la produccién de energia. Por tanto, las Partes se consultardn 
mutuamente, de vez en cuando, en relacién con la conveniencia 
de un convenio adicional de cooperacién sobre la produccién 
de energia, utilizando la energia atémica, en la Republica de 
Nicaragua. 
Articuto XI 


1. Este Convenio comenzaré a regir el dia en que cada Gobierno 
reciba del otro la notificacién escrita de que ha dado cumplimiento 
a todas las disposiciones legales y constitucionales para la vigen- 
cia de este Convenio, el que regird por un perfodo de cinco afios. 

2. A la terminacién de este Convenio o de cualquier prérroga 
del mismo, el Gobierno de Nicaragua entregar4 al de los Estados 
Unidos de América todos los elementos de combustible que con- 
tengan combustible para reactor arrendados por la Comisién 
y todo otro material de combustible que haya sido arrendado por 
la Comisién. Dichos elementos de combustible y dichos materiales 
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combustibles serén entregados a la Comisién en el lugar de los 
Estados Unidos de América que la Comisié6n designe, por cuenta 
del Gobierno de Nicaragua, entrega, que se har4 aplicando las 
medidas adecuadas de seguridad contra los riesgos de radiacién 
mientras se hallen en transito. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pur- 
suant to duly constituted au- 
thority 

Done at Washington, mn du- 
plicate, in the English and Span- 
ish languages, this eleventh day 
of June, 1957 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 
las Partes Contratantes, de- 
bidamente autorzadas a tal 
fin, han convenido en la ejecu- 
cién de este Convenio. 

Hecuo en Washington, en 
duplicado, en los idiomas in- 
glés y espafiol, el dia once de 
yumo de 1957 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


R. R. Rusorrom Jr 


Lewis L Strauss 
Chairman, United States Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF NICARAGUA. 
POR EL GOBIERNO DE NICARAGUA. 


GUILLERMO SEVILLA-SACASA 
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POLAND 


Informational Media Guaranty Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Warsaw February 12, 1958; 
Entered into force February 12, 1958; 
Operative retroactively January 1, 1958. 


The American Ambassador to the Polish Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA ~ 
No. 327 Warsaw, February 12, 1958 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of the Polish People’s Republic, 
relating to an Informational Media Guaranty Program. This 
Informational Media Guaranty Program is designed to facilitate 
the procurement of American informational materials through 
regular commercial channels by Polish importers by means of 
guarantees issued to American exporters by the Government of 
the United States of America to pay the equivalent sums in United 
States dollars for sums earned in Polish zlotys through the sale 
of such materials to Polish importers. 

The total annual amount of guaranty and each United States 
exporter applying for a contract to export. American informational 
materials to Poland under this program will require the approval 
of both the Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People’s Republic before any contract 
is issued. The Government of the Polish People’s Republic agrees 
that Polish currency acquired by the Government of the United 
States of America under the operation of this program will be 
freely expendable by the Government of the United States of 
America for its administrative expenses in Poland. — 

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of the Polish People’s 
Republic, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
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ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on January 1, 1958. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Jacos D. Bram 


His Excellency 
Apam Rapackxt, 
Minister for Foreign Affairs, 
Warsaw. 





The Polish Deputy Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


PODSEKRETARZ 8TANU 
Ww 
MINISTERSTWIE 8SPRAW ZAGRANICZNYOH 
Warszawa dn. 12 lutego 1958 r. 


EXKSCELENCJO, 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiér Pafskie} Noty z dnia 12 
lutego 1958 roku o nastepujacym brzmieniu: 


“Mam zaszczyt nawigzaé do rozméw przeprowadzonych miedzy 
przedstawicielami Rzadu Stanédw Zjednoczonych Ameryki i 
Rzadu Polskie} Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie Programu 
Gwarancji dla Rozpowszechniania Material6w Informacyjnych. 
Program Gwarancji dla Rozpowszechniania Materialéw Infor- 
macyjnych ma na celu utatwié polskim importerom nabywanie 
w normalnej drodze handlowej, amerykafiskich materiatéw in- 
formacyjnych przy pomocy udzielanych przez Rzad Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki amerykafskim eksporterom gwarancji 
zaplaty réwnowartoéci w dolarach USA, sum uzyskanych w 
ztotych w wyniku sprzedazy takich materialéw polskim importerom. 

Catkowita suma gwarancji jak réwniez kazdy amerykafski 
eksporter sktadajacy wniosek o kontrakt dotyczacy eksportu do 
Polski amerykafiskich material6w informacyjnych w ramach 
niniejszego programu, musza byé przed zawarciem jakiegokolwiek 
kontraktu zatwierdzeni zaréwno przez Rzad Stanédw Zjedno- 
ezonych Ameryki jak i przez Rzad Polskie} Rzeczypospolite] 
Ludowej. Rzad Polskiej Rzeczypospolite; Ludowej wyraza 
zgode, by waluta polska uzyskana przez Rzad Stanédw Zjedno- 
czonych Ametyki, w wyniku realizacji tego programu byta 
swobodnie wydatkowana przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki na jego wydatki administracyjne w Polsce. 
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Z chwilg otrzymania od Pana noty stwierdzajacej, ze wyzej 
wymienione postanowienia sq dla Rzadu Polskie} Rzeczypospo- 
lite] Ludowej do przyjécia, Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
bedzie uwazaé, ze nota niniejsza i Pafska odpowiedé na nig 
stanowlg umowé miédzy obu Rzqadami w tej sprawie, pray czym 
umowa ta wchodzi w zycie poczawszy od 1 stycznia 1958 roku. 

Zechce Pan przyjaé, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie mego 
wysokiego szacunku’’. 

W odpowiedzi mam zaszczyt oznajmié, ze Rzad Polskiej 
Rzeczypospolite} Ludowej zgadza sie na postanowienia zawarte 
WwW powyzszej nocie i uwaza, ze obowigzuja one od dnia 1 stycznia 
1958 roku. 

Zechce Pan przyjaé, Ekscelencjo, wyrazy mego wysokiego 
szacunku. 

J WInIEwicz 
Jézef Winiewicz 
Jego Ekscelencja, 
AMBASADOR StTaANé6w ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
w Warszawie. 


D. ITI. A P.566/30/58 


Translation 
UNDER SECRETARY OF STATE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Warsaw, February 12, 1958 


EXcELLENCY: 
T have the honor to confirm the receipt of your note of February 
12, 1958, which reads as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 253.] 
In reply I have the honor to inform you that the Government 
of the Polish People’s Republic agrees to the provisions contained 
in the above note and considers them to be effective as of Janu- 
ary 1, 1958. ; 
Accept, Your Excellency, the assurances of my highest con- 
sideration. 
J WINIEWICZ 
Jézef Winiewicz 
His Excellency 
Tue AMBASSADOR OF THE UNITED States OF AMERICA, 
Warsaw. 


DIT. AP .566/30/58 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with exchanges of letters, 
Signed at Belgrade February 3, 1958; 
Entered into force February 3, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL 
PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that’ the purchase for dinars of agricultural com- 
modities produced in the United States will assist in achieving 


such an expansion of trade; 


Stat. 455, 


U.S. ©. §§ 1701- 
709. 


Considering that the dinars accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of agricultural commodities to Yugoslavia pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended, and the measures which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion of trade 
in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArTicLE I 
SALES FOR DINARS 


1. Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia of purchase authoriza- 


TIAS 4000 (256) 


9 ust] Yugoslavria—Surplus Agri. Commodities—Feb. 3, 1958 257 


tions, the Government of the United States of America undertakes 
to finance the sale for dinars to purchasers authorized by the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia of 
the following agricultural commodities determined to be surplus 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, in the amounts indicated: 





Commodity Value 

(Million) 
Wheat $32. 8 
Cotton 13.5 
Cottonseed /soybean oil 9.9 
Ocean transportation 6.3 

$62. 5 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the dinars accruing from 
such sale and other relevant matters. 


ARTICLE II 
USES OF DINARS 


1. The two Governments agree that the dinars accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner and’ 
order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes in the amounts 
shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities and for other expenditures by the Government of 
the United States of America under Sub-section (a), (b), (f), 
(h) and (i) of Section 104 of the Act, as amended, the dinar 
equivalent of $15.6 million. The United States Government in 
considering possible expenditure of these funds will give due re- 
gard to the balance of payments situation of Yugoslavia. 

(b) For loans to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia to promote the economic development 
of Yugoslavia under Section 104 (g) of the Act, as amended, the 
dinar equivalent of $46.9 million. 


The terms and conditions of loans provided for in (b) above 
will be included in supplemental agreements between the two 
Governments. It is understood that loans will be denominated 
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in dollars, with payment of principal and interest to be made 
in U.S. dollars or, at the option of the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia, in dinars, such payments in 
dinars to be made at the applicable exchange rate, as defined in 
the loan agreement, in effect on the date of the payment. It is 
further understood that loan funds shall be disbursed only after 
prior agreement as to the uses of such loan funds. In the event 
the dinars set aside for loans to the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia are not advanced within three 
years from the date of this Agreement as a result of failure of the 
two Governments to reach agreement on the use of the dinars 
for loan purposes, the Government of the United States of America 
may use the dinars for any other purpose authorized by Section 
104 of the Act, as amended. 

2. To the extent that the total of dinars accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement is less than the equivalent 
of $62.5 million, the amount available for loans to the Government 
of the Federal People’s Republic of Yugoslavia will be reduced 
by an equivalent amount; to the extent that the total exceeds 
the dinar equivalent of $62.5 million, 25 percent of the excess 
will be available for the use of the Government of the United 
States of America and 75 percent for loans to the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia under Section 104 (g). 


Articte III 


DEPOSIT OF DINARS 


The deposit of dinars to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) shall be 
made at a rate of exchange for United States dollars to be agreed 
between the two Governments. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia agrees that it will take all possible measures to prevent 
the resale or transshipment to other countries, or use for other 
than domestic purposes (except where such resale, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the United 
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States), of agricultural commodities purchased pursuant to the 
provisions of this Agreement. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, or displace usual market- 
ings of the United States in these commodities. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia agrees to furnish, upon request of the Government of the 
United States, information on the progress of the program, 
particularly with respect to arrivals and condition of commodities 
and the provisions for the maintenance of usual marketings and 
information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Beograd, this third day of February, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE FEDERAL PEOPLE’S RE- 


AMERICA PUBLIC OF YUGOSLAVIA: 
Evim O SHAUGHNESSY A Humo 
Elim O’Shaughnessy Avdo Humo 
Chargé d’Affaires. ad interim Secretary of State for Financial 
of the United States of America Affairs of the FPR of 
Yugoslavia 
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The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Yugoslav Secretary 
of State for Financial A ffairs 


Broerap, February 8, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have. taken place 
between the representatives of our two Governments with respect 
to the conversion of dinars into other currencies and to certain 
other matters relating to the use of dinars accruing under the 
subject agreement for agricultural market development purposes 
by the Government of the United States of America under Sec- 
tion 104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act, as amended. 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia will provide facilities for the conversion of up to $200,000 
worth of dinars into other currencies. This facility is needed 
for. the purpose of securing funds to finance agricultural market 
development activities of the Government of the United States 
in other countries. 

2. It is also’ understood ‘that the Government of the United 
States of America may utilize up to $50,000 worth of. dinars to 
procure in Yugoslavia goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities 
in other countries. 

3. It is also understood that the Government: of the United 
States of America may utilize dinars in Yugoslavia to pay for 
international travel originating either in Yugoslavia or in the 
United States, including connecting travel. 


With reference to point 3 above, it is understood that it is 
intended to cover only travel by United States Department of 
Agriculture personnel engaged in agricultural market development 
projects or other persons acting on behalf of the United States 
Department of Agriculture in connection with such projects. 
It is further understood that this travel includes only round trips 
originating in Yugoslavia or originating outside Yugoslavia when 
the destination is Yugoslavia or air and rail travel within the 
United States or other areas outside Yugoslavia when it is part 
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of a trip in which the traveller begins or terminates his journey 
within Yugoslavia. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 
Sincerely yours, 
Exim O SHAUGHNESSY 


Elim O’Shaughnessy 

Charge d’ Affaires ad interim 
of the United States of America 

Mr. Avvo Humo 
Secretary of State 
for Financial Affairs of 
the FPR of Yugoslavia 
Beograd 


The Yugoslav Secretary of State for Financial Affairs to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


Beroerap, February 8, 1958. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your ial as of 
today, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural ‘Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
the representatives of our two Governments with respect to the 
conversion of dinars into other currencies and to certain other 
matters relating to the use of dinars accruing under the subject. 
agreement for agricultural market development purposes by the 
Government of the United States of America under Section 
104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended. 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia will provide facilities for the conversion of up to $200,000 
worth of dinars into other currencies. This facility is needed for 
the purpose of securing funds to finance agricultural market 
development activities of the Government of the United States 
in other countries. 
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2. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize up to $50,000 worth of dinars to 
procure in Yugoslavia goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities 
in other countries. 

3. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize dinars in Yugoslavia to pay for 
international travel originating either in Yugoslavia or in the 
United States, including connecting travel. 


With reference to point 3 above, it is understood that it is 
intended to cover only travel by United States Department of 
Agriculture personnel engaged in agricultural market develop- 
ment projects or other persons acting on behalf of the United 
States Department of Agriculture in connection with such projects. 
It is further understood that this travel includes only round trips 
originating in Yugoslavia or originating outside Yugoslavia when 
the destination is Yugoslavia or air and rail travel within the 
United States or other areas outside Yugoslavia when it is part 
of a trip in which the traveller begins or terminates his journey 
within Yugoslavia’’. 

I have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and 
most distinguished consideration. 

Sincerely yours, 
A Humo 


Avdo Humo 
Secretary of State 
for Financial Affairs of 
the FPR of Yugoslavia 
Mr. Exim O’SHAUGHNESSY 
Charge d’ Affaires ad interim 
of the United States of America 
Beograd 





The Yugoslav Secretary of State for Financial Affairs to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 
Beoerap, February 3, 1958. 


EXcELLENCY: 
Pursuant to Article I of the Agreement signed today by our two 
Governments under which the Government of the United States 
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undertakes to finance the delivery to Yugoslavia of $62.5 million 
of agricultural commodities, I have the honor to inform you of the 
following: 

In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned delivery of agricul- 
tural commodities should not unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities or impair trade relations among friendly 
nations, my Government states it will not export at all wheat or 
cotton or edible fats and oils, of both imported and indigenous 
origin, in the course of this economic year (July 1, 1957 to June 
30, 1958). In this regard, my Government agrees that during 
the mentioned period it will procure and import with its own 
foreign exchange resources from its normal suppliers of edible fats 
and oils 10,000 metric tons of these commodities, of which at 
least 5,000 metric tons will be from the United States. 

I also wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place be- 
. tween the representatives of our two Governments with reference 
to the applicable rate of exchange for the deposits of dinars equiv- 
alent to the dollar sales value of commodities to be purchased 
under the Agricultural Commodities Agreement. Deposits will 
be made at the rate of 475 dinars per United States dollar. 
Upon request of either party, a different dinar rate may at any 
time be determined by mutual agreement for dollar disbursements 
subsequent to such agreement. Any such determination would 
take into consideration the exchange rate relationships existing at 
that time. Until such agreement is reached, deposits shall be 
made at the rate which was applicable at the time agreement 
upon another deposit rate was requested, and any necessary 
adjustment in such deposits will be effected when such agreement 
is reached. 

It is agreed that payment of principal and interest on the dollar 
denominated loan described in Article II, if made in dinars, shall 
be made under the provisions of the loan agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 
Sincerely yours, 


A Humo 


Avdo Humo 

Secretary of State 

for Financial Affairs of 
the FPR of Yugoslavia 


Mr. Exim O’SHAUGHNESSY 
Charge d’ Affaires ad interim 
of the United States of America 
Beograd 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Yugoslav Secretary 
of State for Financial Affairs 


Beograd, February 3, 1958. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“Pursuant to Article I of the Agreement signed today by our 
two Governments under which the Government of the United . 
States undertakes to finance the delivery to Yugoslavia of $62.5 
million of agricultural commodities, I have the honor to inform 
you of the following: ‘ 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned delivery of agri- 
cultural commodities should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities or impair trade relations among 
friendly nations, my Government states it. will not export at all 
wheat or cotton or edible fats and oils, of both imported and 
indigenous origin, in the course of this economic year (July 1, 
1957 to June 30, 1958). In this regard, my Government agrees 
that during the mentioned period it will procure and import with 
its own foreign exchange resources from its normal suppliers of 
edible fats and oils 10,000 metric tons of these commodities, of 
which at least 5,000 metric tons will be from the United States. 

I also wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place 
between the representatives of our two Governments with refer- 
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ence to the applicable rate of exchange for the deposits of dinars 
equivalent to the dollar sales value of commodities to be purchased 
under the Agricultural Commodities Agreement. Deposits will be 
made at the rate of 475 dinars per United States dollar. Upon 
request of either party, a different dinar rate may at any time be 
determined by mutual agreement for dollar disbursements sub- 
sequent to such agreement. Any such determination would take 
into consideration the exchange rate relationships existing at that 
time. Until such agreement is reached, deposits shall be made at 
the rate which was applicable at the time agreement upon another 
deposit rate was requested, and any necessary adjustment in such 
deposits will be effected when such agreement is reached. 

It is agreed that payment of principal and interest on the dollar 
denominated loan described in Article II, if made in dinars, shall 
be made under the provisions of the loan agreement. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of 
the above understanding’’. 


I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and 
most distinguished consideration. 
Sincerely yours, 
Exim OSHAuGHNESSY 
Elim O’Shaughnessy 
Charge d’ Affaires ad interim 
of the United States of America 
Mr. Avpo Humo 
Secretary of State 
for Financial Affairs of 
the FPR of Yugoslavia 
Beograd 
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AUSTRALIA 


Weather Stations: Nauru Island 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Canberra February 19 and 25, 1958; 
Entered unto force February 25, 1958. 


The Amervcan Ambassador to the Australian Minister of External 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 115 February 19, 1988. 


Sir: 

I have the honor to refer to negotiations which have taken place 
between the Governments of the United States of America and 
the Commonwealth of Australia concerning the desire of the 
United States Government to establish a weather station at 
Nauru Island. It 1s noted that the Government of the Common- 
wealth of Australia, admimisterimg the Island on behalf of the 
Administering Authority (comprising the United Kingdom, 
Australia and New Zealand), approves the request of the United 
States Government to construct and operate a weather station on 
Nauru Island on the following conditions: 


(1) Members of the United States Forces present on Nauru in 
connection with the installation or operation of the weather 
station shall observe all laws and regulations of Nauru which 
are in effect on the Island. The United States authorities shall 
have jurisdiction on Nauru over members of the United States 
Forces with regard to offenses solely against these personnel, 
their property, or United States property, and offenses occurring 
in the performance of official duty, and, except in those instances 
deemed by the Administering Authority to be of such importance 
as to require trial in the courts of Nauru, the United States 
authorities may exercise their jurisdiction over members of the 
United States Forces in all other criminal cases. Accused 
personnel, custody of whom shall be maintamed by United 
States authorities, will be produced at the request of the 
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Administering Authority for investigation, identification, or 
trial, as appropriate. It is understood that the principle of not 
trying an accused twice for the same offense shall be followed, 
provided the United States authorities shall remain free to 
punish for violation of rules of military discipline. In the 
event that a member of the United States Forces is prosecuted 
for a criminal offense in the Nauruan courts, the Administering 
Authority ensures that he shall be entitled to a prompt and 
speedy trial; to be informed, in advance of trial, of specific 
charge or charges made against him; to be confronted with the 
witnesses against him; to have compulsory process for obtaining 
witnesses in his favor; to have legal representation of his own 
choice for his defense; to communicate with a representative 
of the United States, and to have such a representative present 
at his trial. 

(2): Arrangements for the siting and construction of the weather 
station. and its facilities will be made by the United States 
authorities in consultation with, and with the agreement of, the 
Administering Authority.. In respect of any use of local 
property or other disturbance of local inhabitants, whether by 
way of demolition of houses or otherwise, the United States 
will pay full compensation, the amount and manner of payment 
of which will be determined by consultation between the United 
States authorities and the Administrator of Nauru. However, 
it is understood that every endeavor will be made to avoid any 
such use or disturbance. 

(3) No wireless station, submarine cable, land line or other 
installations will be established by the United States authorities, 
otherwise than strictly for the operational purposes of the 
weather station. Any wircless station, submarine cable, land 
line or other installation so established shall be sited and 
operated in such a way that it will not cause interference with 
established civil communications or the phosphate industry. 

(4) The use of radio frequencies, powers and band-widths for 
radio services, including radar, shall be subject to the prior 
concurrence of the Administering Authority and any radio 
station set up in connection with the weather station may be 
required to be licensed by such in accordance with the normal 
‘procedures. 

(5) So long as the United States wishes to participate in the 
operations.of the weather station, it shall be jointly operated 
by: the United States and Australian Governments and all 
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meteorological data collected by the weather station will be 
available to the Administering Authority. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of the Commonwealth of Australia, I propose that this note and 
your reply to that effect shall constitute an agreement between the 
two Governments in this matter, the agreement to enter into 


-force on the date of your note in reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Wiui1aM J. SEBALD 
The Right Honorable 
Ricuarp’G. Cassy, C.H., 
D.S.O., M.C:, M.P., 
Minister of External Affairs 
of the Commonwealth of Australia. 





The Australian Minister of External Affairs to the American 
Ambassador 


Minister For ExtEeRNAu: AFFAIRS 
26th February, 1958. 


Your EXckELuLency: 


T have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 115 
of 19th February, 1958 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to negotiations which have taken 
‘place between the Governments of the United States of America - 
and the Commonwealth of Australia concerning the desire of 
the United States Government to establish a weather station at 
Nauru Island. It is noted that the Government of the 
Commonwealth of Australia, administering the Island on 
behalf of the Administering Authority (comprising the United 
Kingdom, Australia and New Zealand), approves the request 
of the United States Government to construct and operate a 
weather station on Nauru Island on the following conditions: 


(1) -Members of the United States Forces present on Nauru 
in connection with the installation or operation of the 
weather station shall observe all laws and regulations of 
Nauru which are in effect on the Island. The United 
States authorities shall have jurisdiction on Nauru over 
members of the United States Forces with regard to 
offenses solely against these personnel, their property, 
or United States property, and offenses occurring in the 
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performance of official duty, and, except in those instances 
deemed by the Administering Authority to be of such 
importance as to require trial in the courts of Nauru, 
the United States authorities may exercise their juris- 
diction over members of the United States Forces in all 
other criminal cases. Accused personnel, custody of 
whom shall be maintained by United States authorities, 
will be produced at the request of the Administering 
Authority for investigation, identification, or trial, as 
appropriate. It is understood that the principle of not 
trying an accused twice for the same offense shall be 
followed, provided the United States authorities shall 
remain free to punish for violation of rules of military 
discipline. In the event that a member of the United 
States Forces is prosecuted for a criminal offense in the 
Nauruan courts, the Administering Authority ensures 
that he shall be entitled to a prompt und speedy trial; 
to be informed, in advance of trial, of specific charge or 
charges made against him; to be confronted with the 
witnesses against him; to have compulsory process for 
obtaining witnesses in his favour; to have legal repre- 
sentation of his own choice for his defense; to communi- 
cate with a representative of the United States, and to 
have such a representative present at his trial. 


(2) Arrangements for the siting and construction of the 


(3) 


weather station and its facilities will be made by the 
United States authorities in consultation with, and with 
the agreement of, the Administering Authority. In 


respect of any use of local property or other disturbance - 


of local inhabitants, whether by way of demolition of 
houses or otherwise, the United States will pay full com- 
pensation, the amount and manner of payment of which 
will be determined by consultation between the United. 
States authorities and the Administrator of Nauru. 
However, it is understood that every endeavour will be 
made to avoid any such use or disturbance. 

No wireless station, submarine cable, land line or other 
installations will be established by the United States 
authorities, otherwise than strictly for the operational 
purposes of the weather station. Any wireless station, 


submarine cable, landline or other installation so estab- — 


lished shall be sited and operated in such a way that it 
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(4) 


(5) 


will not cause interference with established civil com- 
munications or the phosphate industry 

The use of radio frequencies, powers and band-widths 
for radio services, including radar, shall be subject to 
the prior concurrence of the Admimstering Authonty 
and any radio station set up in connection with the 
weather station may be required to be licensed by such 
im accordance with the normal procedures. 

So long as the United States wishes to participate in the 
operations of the weather station, 1t shall be jomtly 
operated by the United States and Australian Govern- 
ments and all meteorological data collected by the 
weather station will be available to the Admimstering 
Authority 


“If the foregoing provisions are acceptable to the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia, I propose that this 
Note and your reply to that effect shall constitute an agreement 
between the two Governments in this matter, the agreement 
to enter into force on the date of your Note in reply ” 


I have the honour to confirm that the foregoing provisions are 
acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia 
and to agree with your proposal that. your Note and this reply 
shall constitute an agreement between the two Governments, the 
agreement to enter into force on today’s date. 

I have the honour to be, 

With the highest consideration, 


Your Excellency’s obedient servant, 
R G. Casery. 


(R. G. Casey) 
Mimster of State for External Affairs 


His Excellency Mr. Witu1am J SEBALD, 
Ambassador Extraordinary & Plempotentiary 


of the United States of America, 
Canberra. 
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DENMARK 


Status of Personnel of Military Assistance Advisory Group 
and Offshore Procurement Program 


Agreement relating to the agreements of January 27, 1950, and 
June 8, 1954. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Copenhagen December 12, 1956; 

Entered into force December 12, 1956. 


The American Embassy to the Danish Ministry of Foreign Affairs 


No. 221 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to recent discussions concerning the status of the person- 
nel of the United States Military Assistance Advisory Group 
(MAAG) and of the personnel of the Offshore Procurement Pro- 
gram (OSP) after the entering into force between Denmark and 
the United States on June 27, 1955 of the Agreement between the 
Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their 
Forces, signed in London on June 19, 1951. 

In line with these discussions it is proposed that the status of 
the aforementioned personnel of the United States Military As- 
sistance Advisory Group, attached to the Embassy of the United 
States, and of the personnel of the Offshore Procurement Program 
serving in Denmark, continue to be governed by existing agree- 
ments, i. e. by the Mutual Defense Assistance Agreement, signed 
on January 27, 1950, and by the exchange of notes concerning the 
implementation of the Offshore Frosuremene Program in Denmark 
of June 8, 1954. 

It will be noted that this is in keeping with the proviso to para- 
graph 1 (a) of Article I of the Status of Forces Agreement, ac- 
cording to which two Contracting Parties may agree that certain 
individuals, units or formations shall not be regarded as con- 
stituting or included in a ‘force’ for the purposes of the Agree- 
ment. 
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It is suggested that, if acceptable to the Government of Den- 
mark, this Note together with the reply of the Ministry of Foreign 
Affairs be regarded as constituting an agreement between the two 
Governments in this matter. 


AmeERIcAN Empassy 
Copenhagen, December 12, 1956 





The Danish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


UDENRIGSMINISTERIET. [}} P.J.V.j.nr.108.B.14.a. 
Note Verbatle. 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour 
to acknowledge receipt of the Embassy’s Note of today’s date 
reading as follows: , 


“The Einbassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to refer to recent discussions concerning the status of 
the personnel of the United States Military Assistance Advi- 
sory Group (MAAG) and of the personnel of the Offshore Pro- 
curement Program (OSP) after the entering into force between 
Denmark and the United States on June 27, 1955 of the Agree- 
ment between the Parties to the North Atlantic Treaty regard- 
ing the Status of their Forces, signed in London on June 19, 
1951. 

In line with these discussions it is proposed that the status 
of the aforementioned personnel of the United States Military 
Assistance Advisory Group, attached to the Embassy of the 
United States, and of the personnel of the Offshore Procure- 
ment Program serving in Denmark, continue to be governed 
by existing agreements, i. e. by the Mutual Defense Assistance 
Agreement, signed on January 27, 1950, and by the exchange 
of notes concerning the implementation of the Offshore Pro- 
curement Program in Denmark of June 8, 1954. 

It will be noted that this is in keeping with the proviso to 
paragraph 1 (a) of Article I of the Status of Forces Agreement, 
according to which two Contracting Parties may agree that 
certain individuals, units or formations shall not be regarded 
as constituting or included in a “force” for the purposes of 
the Agreement. 


! Ministry for Foreign Affairs. 
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It is suggested that, if acceptable to the Government of 
Denmark, this Note together with the reply of the Ministry 
of Foreign Affairs be regarded as constituting an agreement © 
between the two Governments in this matter.” 


In reply thereto the Ministry of Foreign Affairs has the honour 
to inform the Embassy that the Danish Government is in agree- 
ment with the foregoing proposal and that the Embassy’s Note 
‘and the present reply shall be regarded as constituting an agree- 
ment between the two Governments. 


CopENHAGEN, December 12, 1956. 





Tue EmpBassy OF THE UNITED States or AMERICA, 
Copenhagen. 
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PHILIPPINES 


Informational Media Guaranty Program 


Agreement amending the agreement of October 14, 1954, . 
and January 19, 1955. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila December 12, 1955, and February 10, 1958; 

Entered into force February 10, 1958. 

With related note. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
; Affairs 


AMERICAN EmBassy 
No, 0717 ; Manila, December 12, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and the Republic of the Philippines effected 
by an exchange of notes dated October 14, 1954, and January 19, 
1955, relating to Informational Media guaranties authorized by 
Section 111 (b) (8) of the Economic Cooperation Act of 1948, 
as amended. 

I have been instructed by the Department of State to pro- 
pose that, in order to take account of the fact that certain 
book imports from the United States are made by the Philippines 
from United States exporters or publishers who do not enter into 
Informational Media Guarantee contracts, numbered paragraphs 
four and five of the notes referred to above be amended by sub- 
stituting the words “two million, seven hundred thousand’’ for 
the words “two million, eight hundred thousand” wherever 
they appear. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing amendments are acceptable to the Government of 
the Philippines the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitutes an 
amendment of the subject agreement to take effect on the date 
of your note in reply. 


TIAS 4003 (274) 


9 usT] Philippines—Informational Media Guaranty—Pi¢ 12 183 275 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


Homer Frercuson 


His Excellency 
Carios P. Garcia 
Secretary of Foreign Affairs 
Republic of the Philippines 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 390-58 Manta, February 10, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to note No. 0717 of His Excellency 
Homer Ferguson, former United States Ambassador to the Philip- 
pines, dated December 12, 1955, transmittiug the proposal of the 
United States Department of State to amend paragraphs four and 
five of the Informational Media Guaranty Agreement between 
the Governments of the Philippines and the United States by 
‘substituting the words “two million seven hundred” for the words 
“two million eight hundred” wherever they appear in the afore- 
said Agreement. 

I am now in receipt of a communication from the Philippine 
Informational Media Guaranty Program Committee stating that 
it is agreeable to the above-mentioned proposal. The United 
States Government may now consider the note of former Am- 
bassador Ferguson referred to above and my reply thereto as 
constituting an amendment of the Informational Media Agree- 
ment between the two Governments to take effect on the date of 
my note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my magnet 
consideration. 


F M Serrano 
Felixberto M. Serrano 
Acting Secretary 
His Excellency 
CuHarues FE. Boniten 
Ambassador of the 
United States of America 
Manila 
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The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 577-58 


The Acting Secretary of Foreign Affairs presents his compli- 
ments to the Ambassador of the United States of America and 
has the honor to refer to his note No. 390-58 dated February 10, 
1958, informing the latter that the Philippine Informational 
Media Guaranty Program Committee is agreeable to the amend- 
ment of paragraphs four and five of the Informational Media 
Guaranty Agreement as proposed by the United States Depart- 
ment of State. 

The Acting Secretary wishes to state that the words ‘two 
million seven hundred” and “two million eight hundred” as 
erroneously written in his note referred to above should read 
“two million, seven hundred thousand” and “two million, eight 
hundred thousand” as intended. 


Mania, February 18, 1958 
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ITALY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with exchange of notes and memorandum of understanding, 
Signed at Rome March 7, 1958; 
Entered unto force March 7, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 


between the United States of Amenica and Italy under title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended. 


ACCORDO 


sui prodotti agnicoli tra |’Italia e gli Stat. Umti d’America 
in base al titolo I dell’ «Agncultural Trade Development 
and Assistance Act», e successiv1 emendamenti 
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 


between the United States of America and Italy under title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended 


The GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and the 
GOVERNMENT OF ITALY; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between thew two countries and with other friendly 
nations 9 a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, 

Considering that the purchase for lire of surplus agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade, 

Considering that the lire accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Italy pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 

Stat, 5 po1-imo. Act, as amended, and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthermg the expansion 
of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Article I 


SALES FOR LIRE 


Subject to the issuance by the Government of the United Stated 
of America and acceptance by the Government of Italy of pur- 
chase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance on or before June 30, 1958, the sale 
to purchasers authorized by the Government of Italy, for lire, of 
the followmg agricultural commodities determined to be surplus 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, in the amounts indicated. 
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ACCORDO 


sw prodott: agricoli tra I’Italia e gli Stat: Umit: d’America im base al 
titolo I dell’? «Agricultural Trade Development and Assistance 
Act», e successivi emendamenti 


I] GovERNO ITALIANO e il GOVERNO DEGLI STATI UNITI DI 
AMERICA. ¥ 

Riconoscendo l’opportunité di incrementare il commercio dei 
prodotti agricoli tra 1 due Paesi e con altri Paesi amici attraverso 
forme che non abbiano a turbare il normale commercio degli 
Stati Uniti d’America di questi prodotti: o a portare indebito 
squilibrio ai prezzi mondiali dei prodotti agricoli, 

Considerando che |’acquisto in lire delle eccedenze agricole 
prodotte negli Stati: Uniti contribuira all’incremento di tale 
commercio; 

Considerando che le lire ricavate da tali acquisti saranno 
implegate in maniera vantaggiosa per entrambi 1 Paes; 

Desiderando stabilire di comune accordo le condizioni che 
devono regolare le vendite delle eccedenze agricole all’Italia sulla 
base del Titolo I della «Legge per lo Sviluppo e |’Assistenza del 
Commercio Agricolo», e successivi emendamenti, nonché le 
misure che 1 due Govern prenderanno separatamente ed in 
comune per favorire l’incremento del commercio di quest: prodotti, 

Hanno convenuto quanto segue. 


Art. I 


VENDITE IN LIRE 


1. Previo rilascio da parte del Governo degli Stata Umta 
d’America ed accettazione da parte del Governo italiano delle 
autorizzazioni di acquisto, il Governo degli Stat: Units d’America 
$1 mpegna a finanziare fino a tutto il 30 giugtio 1958 la vendita 
contro lire, ad acquirenti autorizzati dal Governo italiano, dei 
seguenti prodotti agricoli considerati come eccedenze in base al 
Titolo I della «Legge per lo Sviluppo e l’Assistenza del Com- 
mercio Agricolo», e successiv1 emendament:, per gli ammontan 
indicat. 
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Commodity Amount 

(Million) 
Cotton, upland $20. 7 
Tobacco 3.0 
Poultry (Chickens and Turkeys) 0.5 
Ocean transportation 0.8 
Total $25. 0 


‘Purchase authorizations issued pursuant to this Agreement will 
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the lire accruing from such 
sale and other relevant matters. 


Article II 


Users OF LIRE 


1. The two Governments agree that the lire accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, for the following purposes 
in the amounts shown. 


(a) For expenditures by the Government of the United States 
of America in Italy under Sub-sections (a), (f), (A), and (t) of 
Section 104 of the Act, the lire equivalent of $5.9 million. 


(6) For loans to the Government of Italy to promote the 
economic development of Italy under Section 104 (g) of the Act, 
the lire equivalent of $12.5 million. 

The terms and conditions of loans provided for above will be 
included in supplemental agreements between the two Govern- 
ments. It is understood that loans will be denominated in 
dollars, with payment of principal and interest to be made in 
USS. dollars, or, at the option of the Government of Italy, 1n lire, 
such payments 1n lire to be made at the applicable exchange rate 
as defined in the loan agreement, in effect on the date of the pay- 
ment. It.is further understood that loan funds shall be disbursed 
only after prior agreements as to the uses of such loan funds. 
In the event the lire set aside for loans to the Government of Italy 
are not advanced within three years from the date of this Agree- 
ment as a result of failure of the two Governments to reach agree- 
ment on the use of the lire for loan purposes, the Government of 
the Umted States of America may use the lire for any other 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


TIAS 4004. 


me 


9 ust] Italy—Surplus Agri. Commodities—Mar 7, 1958 


Prodotti Import: 
(in milion! di dollari) 
Cotone «upland» 20, 7 
Tabacco 3,0 
Pollame (polli e tacchini) 0,5 
Noli 0,8 
Totale 25, 


Le autorizzazioni di acquisto rilasciate in base al presente Ac- 
cordo comprenderanno disposizioni relative alla vendita ed alla 
consegna dei prodotti, al tempo ed alle modalita del deposito 
delle lire ricavate da queste vendite e ad altre question: connesse. 


Art. II 


IMPIEGO DELLE LIRE 


1. I due Govern convengono che le lire ricavate dal Governo 
degli Stati Uniti d’America in conseguenza delle vendite fatte in 
base al presente Accordo saranno utilizzate dal Governo degli 
Stati Uniti d’America per gli scopi seguenti negli import: indicati 


a) per spese in Italia del Governo degli Stat: Uniti d’America 
1 sensi dei paragrafi a), f), h) ed 2) della Sezione 104 della Legge 
sopracitata nella misura dell’equivalente in lire di 5,9 miliom di 
dollar, 

b) per prestit: al Governo italiano allo scopo di promuovere 
lo sviluppo economico dell’Italia ai sensi della Sezione 104 g) della 
Legge, l’equivalente in lire di 12,5 milion: di dollan. I termini e 
le condiziom dei prestiti predetti saranno inclusi in ulterior in- 
tese fra 1 due Governi. Resta inteso che il prestito sara espresso 
in dollari con pagamento delle quote in conto capitale ed in conto 
interesse in dollar: U.S.A., 0, a scelta del Governo italiano, 1n lire. 
Tali pagamenti in lire saranno effettuati, come definito nella Con- 
venzione di prestito, al tasso di cambio in vigore alia data del 
pagamento. Resta pure inteso che 1 fondi concessi in prestito 
verranno erogati solo dopo che siano state raggiunte delle intese 
circa l’utilizzo di tali fondi. Qualora le lire accantonate per 
prestiti al Governo italiano non fossero concesse entro tre anni 
dalla data del presente Accordo, a causa di una mancata intesa 
dei due Governr sull’impiego dei prestiti, il Governo degli Stata 
Uniti d’America potra utilizzare tali lire per uno qualsiasi degli 
altri scopi previsti dalla Sezione 104 della Legge, 
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(c) To provide assistance of the types provided for under 
Section 104 (j) of the Act, an amount not to exceed the lire 
equivalent of $350,000. 

(d) For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the Act and for admimustra- 
tive expenses of the Export-Import Bank of Washington in Italy 
incident thereto, the lire equivalent of $6.25 millions, but not 
more than 25 percent of the lire received under this agreement. 
Such loans will be made to United States business firms and 
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Italy for busi- 
ness development and trade expansion in Italy and to United 
States firms and to Italian firms for the establishment of facilities 
for aiding 1n the utilization, distribution, or otherwise increasing 
the consumption of the markets for United States agricultural 
products. It 1s understood that such loans will be mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the 
Government of Italy The Ministry of Treasury will act on be- 
half of the Government of Italy in this matter. In the event the 
lire set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are not 
advanced within three years from the date of this agreement be- 
cause the Export-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually agreeable 
to the Export-Import Bank of Washington and the Ministry of 
Treasury, the Government of the United States of America may 
use the lire for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. The lire accruing under this Agreement ‘shall be expended 
by the Government of the United States of America for the pur- 
poses stated in Paragraph 1 of this Agreement in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America may determine. 


Article HI 


DeEposiT OF LIRE 


The deposit of lire to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that the United States flag vessels be used) shall be 
made at the rate of exchange applicable to all United States 
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c) per fornire assistenza, nelle forme previste dalla Sezione 
104 7) della Legge stessa, un ammontare non eccedente |’equiva- 
lente in lire di 350.000 dollan, 

d) per prestiti che dovranno essere effettuati dalla Export- 
Import Bank di Washington ai sensi della Sezione 104 e) della 
Legge, e per le conseguenti spese ammunistrative in Italia della 
Export-Import Bank di Washington, |’equivalente in lire di 6,25 
milion: di dollari, ma non oltre il 25 % delle lire ricevute in base 
al presente Accordo. Tali prestiti saranno concessi a ditte 
statunitensi ed a filiali, societa sussidiarie e societa affiliate di 
tali ditte in Italia per lo sviluppo del commercio e l’incremento 
degli scambi 1n Italia, nonché a ditte statunitensi ed a ditte 
italiane per la realizzazione di impianti atti a contribuire al- 
Vutilizzo, alla distribuzione o ad aumentare in qualsiasi altro 
modo il consumo e lo smercio di prodotti agncoli degli Stati 
Uniti. Resta inteso che tali prestiti saranno di mutuo gradimento 
al Governo italiano ed alla Export-Import Bank di Washington. 
Il Ministero del Tesoro agiré in rappresentanza del Governo 
italiano per tali questioni. Nel caso in cw le lire accantonate per 
prestiti a1 sensi della Sezione 104 e) della Legge non fossero concesse 
entro tre anni dalla data del presente Accordo a causa della 
mancata approvazione di prestit: da parte della Export-Import 
Bank di Washington o perché 1 prestiti proposti non siano 
risultati di mutuo -gradimento al Mimstero del Tesoro ed alla 
Export-Import Bank di Washington, il Governo degli Stati 
Uniti d’America potra utilizzare tali lire per uno qualsiasi degli 
scop! previsti dalla Sezione 104 della Legge. 


2. Le lire mcavate .dall’applicazione del presente Accordo 
saranno spese dal Governo degli Stat: Uniti d’America per gli 
scopl indicat al paragrafo 1 di questo articolo, nel modo e nel- 
Vordine di priorité che sara deciso dal Governo degli Stati Umti. 


Art. III 


DEposiTO DELLE LIRE 


Il deposito delle lire sul conto del Governo degli Stati Uniti 
d’America per il pagamento dei prodotti e dei noli finanziati dal 
Governo degli Stati Umiti d’America (ad eccezione dei maggion 
costi risultanti dall’obbligo di usare navi battenti bandiera 
statunitense) sara cseguito al tasso di cambio che si applica a 
tutte le transaziom effettuate in Italia dal Governo degli Stata 
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Government transactions in Italy pursuant to the agreement. 
concluded on January 25, 1947,[] and the agreement contained 
in the subsequent exchange of letters between the Umted States 
and Italian Governments dated April 15, 1948.['] Such deposits 
of lire to United States account shall be governed by the provisions 
regarding United States lire accounts contained in Paragraph 6 (6) 
of the 1947 agreement. 


Article IV 
GennraL UNbErRtaKines 


1. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agncul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, 
or materially impair ‘trade relations among the countries of the 
free world. 

2. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

3. The Government of Italy agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on 
the progress of the Program, particularly with respect to arrivals 
and condition of commodities and the provisions for the main- 
tenance of usual marketings and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


Article V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
corsult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


1 Not printed. 
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Uniti in base all’Accordo del 25 gennaio 1947 ed al successivo 
Scambio di Note tra 1 Govern d’Italia e degli Stati Umti in 
data 15 aprile 1948. Tali deposits in lire sul conto degli Stati Uniti 
saranno regolati dalle disposizioni concernenti 1 conti im lire 
degli Stata Uniti di cu al paragrafo 6 6) dell’Accordo del 1947. 


Art. IV 


DISPOSIZIONI GENERALI 


1. I due Govern convengono che prenderanno ragionevoli 
precauziom allo scopo di assicurare che le vendite o gli acquisti 
delle eccedenze agricole effettuati in base al presente Accordo 
non apportino indebito squilibrio ai prezzi mondiali dei prodotti 
agricoli, non turbino 1 normali scambi degli Stata Uniti di questi 
prodotti o non danneggino materialmente le relaziom di commercio 
esistenti tra 1 Paes: del mondo libero. 

2. Nell’attuazione del presente Accordo, 1 due Govern si ad- 
opereranno per garantire condizioni commerciali atte a permettere 
al contraenti privati di operare in maniera efficace e faranno 
quanto 4 1n loro potere per sviluppare ed espandere una continua 
domanda di mercato dei prodotti agricoli. 

3. Il Governo italiano si 1mpegna a formire, su richiesta del 
Governo degli Stati Uniti d’America, informazion: sulla attua- 
zione del programma, con particolare mguardo agli arrivi ed alle 
condizion delle derrate ed alle disposizioni prese per mantenere 
1 normali scambi di mercato nonché informazion concernenti 
Vesportazione delle stesse o di derrate simili. 


Art. V 
ConsSULTAZIONI 


I due Govern, a richiesta dell’uno o dell’altro di essi, s1 con- 
sulteranno su ogni questione concernente l’applicazione del 
presente Accordo o la pratica attuazione delle mtese raggiunte 
in. base ad esso. 
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Article VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 

authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Rome m the English and Italian lan- 
guages, this 7th day of March, 1958. 


For the Government For the 
of the United States of America Government of Italy 
J D Ze.urRBacn Preura 
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ENTRATA IN VIGORE 
Il presente Accordo entrera in vigore al momento della firma, 


IN FEDE DI CHE, 1 rispettivi1 rappresentanti, debitamente 
autorizzati a questo fine, hanno firmato il presente Accordo. 
Farro a Roma, in duplice esemplare, nelle lingue italiana ed 
inglese, addi 7 marzo 1958. 


Per il Governo Italiano Per il Governo 
degli Stati Uniti d’ Amerwca 
PELLA J D ZreuuerBAcu 
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Marcs 77H, 1958 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agncultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Italy signed today 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Government of Italy with respect to the 
conversion of lire into other currencies and to certam other matters 
relating to the use of lire accruing under the subject agreement. 


1. The Government of Italy will provide, upon request by the 
Government of the United States, facilities for the conversion of 
up to $600,000 worth of lire into other European currencies. This 
facility 1s needed in part for the purpose of securmg funds to 
finance agricultural market development activities of the Govern- 
ment of the United States in other countries, 

2. It 1s also understood that the Government of the United 
States of America may utilize lire to procure in Italy goods and 
services needed in connection with agricultural market develop- 
ment projects and activities in other countries. 

3. It 1s also understood that the Government of the United 
States of America may utilize lire in Italy to pay for international 
travel originating either in Italy or in the United States, cluding 
connecting travel. 


I also wish to confirm the followmg supplementary under- 
standings in relation to the Agreement. 


1, With reference to Article II, Paragraph 1, sub-paragraph (5) 
of the Agreement, it 1s agreed that the lire equivalent of up to 
$12.5 million, which may accrue under this section, are to be used 
to render support to the economic development and the expansion 
of employment in Southern and Insular Italy through the facilities 
of the industrial loan program admunistered by the three regional 
institutes pursuant to existing arrangements between our two 
Governments, 

2. It 18 understood that Article IV, Paragraph I, of the Agree- 
ment requires: 


(a) umports from the United States of usual inarketings of 
not less than $1.5 million worth of tobacco and $54 million worth 
of cotton in the year ending June 30, 1958, and 
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(b) maintenance during the 1957-58 marketing season of 
usual imports of cotton, tobacco and poultry from friendly 
countries other that the United States. 


3. It 1s understood that contracting and shipping dates for 
$500,000 worth of poultry, as provided for m Article I of the 
Agreement, will be open until June 30, 1959. 

4. To the extent that the total of lire accruing to the United 
States as a consequence of sales made pursuant to the Agreement 
1s less than the equivalent of $25 million, the amount for loans to 
the Government of Italy would be correspondingly reduced. It 
1s understood that the United States Government will give full 
consideration to all circumstances which may lead to underages 
or overages in the fulfillment of the Agreement. 

5. With regard to Article II, Paragraph 2, the United States Gov- 
ernment agrees to consult with the Italian Government regarding 
the establishment of priorities referred to therein. 


I shall be glad if your Excellency will confirm the foregoing on 
behalf of the Government of Italy 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

JD ZeuueRBacw 
The Honorable 
GruUsEPPE PELLA 
Minster of Foreign Affairs, 
Rome 
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Roma, 7 marzo 1968 [!] 


EccELLENZA, 
con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarm: quanto 
segue 


«Ho l’onore di mfenrm: all’Accordo per 1 Prodotti Agnicoli 
firmato oggi tra il Governo degli Stata Umti d’America ed il 
Governo italiano. 

Desidero confermare |’intesa del mio Governo sull’Accotdo 
raggiunto nelle conversazioni che hanno avuto luogo tra questa 
Ambasciata ed il Governo italiano in merito alla conversione di 
lire in altre valute ed a talune altre question relative all’utilizzo 
delle lire derivanti dall’Accordo in oggetto. 


1. Il Governo italiano formra, su mchiesta del Governo degli 
Stati Uniti, 1 mezzi per la conversione in altre valute europee di un 
ammontare in lire par. ad un massimo di dollam 600.000. Tale 
concessione occorre, 1n parte, allo scopo di assicurare 1 fondi 
necessari per finanziare iniziative del Governo degli Stati Uniti in 
altr: Paesi per lo sviluppo del mercato agricolo. 

2. Resta inoltre mteso che il Governo degli Stati Uniti 
d’America potra utilizzare lire al fine di procurarsi in Italia bem e 
servizi necessari in relazione ® progetti ed miziative per lo sviluppo 
del mercato agricolo in altm Paesi. 

3. Resta moltre inteso che il Governo degli Stati Umti 
d’America potra utilizzare in Italia lire per pagare viaggi inter- 
nazionali che abbiano mizio sia in Italia che negli Stata Uniti, 
inclusi percorsi intermedi. 


Desidero inoltre confermare le seguenti intese supplementari in 
relazione all’Accordo 


1, Con nfermento all’Articolo II, paragrafo 1, lettera 5) 
dell’Accordo, si conviene che |’equivalente in lire di un ammontare 
massimo di 12,5 miliom di dollan, che potra essere ricavato in base 
alla predetta disposizione, dovra essere utilizzato per potenziare lo 
sviluppo economico e l’incremento dell’occupazione nell’Italia 
Meridionale ed Insulare mediante le facilitazion offerte dal pro- 
gramma di prestiti industriali ammmiustrato dai tre Istituta 
regionali nel quadro dei vigenti Accordi tra 1 nostri due Govern. 


' For translation of this note, see post, p. 296. 
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2. Resta inteso che |’articolo IV, paragrafato 1, dell’Accordo 
prevede: 


a) l’importamone dagli Stati Umti degli approvvigions- 
menti usuali di non meno di $ 1,5 miliom di tabacco, e di $ 54 
milion: di cotone, nell’anno che termina il 30 giugno 1958, e 

6) il mantenimento durante la stagione commerciale 
1957-58 delle usuali importazion di cotone, tabacco e pollame da 
Paesi amici altri che gli Stati Uniti: 


3. Resta inteso che 1 termini per la contrattazione e la spedi- 
zione del pollame per un valore di dollam 500.000, come previsto 
nell’Articolo I dell’Accordo, saranno aperti fino al 30 giugno 1959. 

4. In quanto il totale delle lire mcavate dagli Stata Uniti in 
seguito alle vendite effettuate ai sensi dell’Accordo nsulti inferiore 
all’equivalente di $ 25 miliom, l’ammontare destinato a prestiti al 
Governo italiano verra mdotto in proporzione. Resta inteso che 
il Governo degli Stat: Unita prendera 1n ogm considerazione tutte 
le circostanze che possano portare ad eccessi o difetti nell’attu- 
azione dell’Accordo. 

5. Riguardo all’Articolo II, paragrafo 2, dell’Accordo, il 
Governo degli Stati Uniti s1 1mpegna a consultarsi con il Governo 
italiano per quanto concerne la determmazione delle precedenze 
1v1 Menzionate» 


Ho l’onore di nformarLa che il Governo italiano é d’accordo su 
quanto precede. 


Mi é gradita l’occasione, Eccellenza, per mnnovarLe |’espressione 
della mia alta considerazione. 


PELLA 


S. E. James D Z5ELLERBACH 
Ambascratore degli State Units d’ America 
Roma 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between the Government of the United States of America 
and the Government of Italy 


MEMORANDUM D’INTESA 


tra il Governo Italiano ed il Governo degli Stats Uniti 
d’America 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between the Government of the United States of America and the 
Government of Italy 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (e) the Mimister of Treasury, or his designate, will act 
for the Government of Italy, and the President of the Export- 
Import Bank of Washington, or his designate, will act for the 
Export-Import Bank of Washington. 


Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
1s prepared to consider, the Export-Import Bank will notify the 
Ministry of Treasury of the identity of the applicant, the nature 
of the proposed business, the amount of the proposed loan, the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended, 
and the probable range of (1) the interest rate and (2) the repay- 
ment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice, the Mimstry 
of Treasury will indicate to the Export-Import Bank whether or 
not the Ministry of Treasury 1s receptive to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period the Export-Import Bank has 
received such a communication from the Ministry of Treasury, 
it shall be understood that the Mimstry of Treasury has no 
objection to the proposed loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Ministry of Treasury 


In approving .a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing m Italy on comparable 
loans; and (2) establish maturities similar to those of Export- 
Import Bank dollar loans to private cnterprises. 


Roms, March 7, 1958. 


For the Government For the 
of the United States of Amerwa Government of Italy 
J D ZELLERBACH PELLA 
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MEMORANDUM D’INTESA 
tra il Governo Italiano ed il Governo degli Stat. Unt d’America 


Al fine di pervenire ad un mutuo accordo circa 1 prestiti da 
concedersi ai sensi della Sezione 104 e) il Ministro del Tesoro, o un 
suo delegato, agira in rappresentanza del Governo italiano ed il 
Presidente della Export-Import Bank di Washington, o un suo 
delegato, agira in rappresentanza della Export-Import Bank di 
Washington. 

A ricezione di una domanda che la Export-Import Bank ritenga 
di poter prendere in considerazione, la Export-Import Bank dard 
notizia al Ministero del Tesoro del nominativo del richiedente, 
della natura dell’operazione proposta, dell’ammontare del prestito 
proposto, degli scopi generali per 1 quali il prestito verrebbe 
utilizzato, nonché dei probabili limiti entro cu potrebbero variare 
(1) il tasso di interesse e (2) il periodo di rimborso. 

Entro 60 giorm dalla data di ricezione di tali notizie, il Ministero 
del Tesoro comunichera alla Export-Import Bank se lo stesso 
Ministero del Tesoro, sia, 0 meno, d’accordo sulla proposta di 
prestito. Qualora entro 60 giorm la Export-Import Bank non 
abbia ricevuto tale comunicazione dal Ministero del Tesoro, sara 
inteso che il Ministero del Tesoro non ha alcuna obiezione da 
muovere circa il prestito proposto. 

Nel momento in cui la Export-Import Bank approvera o 
respingera il prestito proposto, ne dara notizia al Ministero del 
Tesoro. 

Nell’approvare un prestito, la Export-Import Bank (1) fisser& 
un tasso d’interesse simile a quello prevalente in Italia per prestiti 
similari, e (2) stabiliré scadenze simili a quelle previste per 1 
prestiti in dollar1 che la Export-Import Bank concede ad imprese 
private. 


Roma, 7 marzo 1968. 


Per il Governo Italiano Per il Governo 
degli Stati Uniti d’ America 
PELLA J D Ze.uprBacnk 
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Translation of Note Appearvng on Page 290 
Rome, March 7, 1958 


EXcELLENCY: 
In a note dated today you have been good enough to inform me 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 288.] 


I have the honor to inform you that the Italian Government 
concurs 1n the foregoing. 
I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew to you 
the assurances of my high consideration. 
PELLA 


His Excellency James D ZELLERBACH, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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BRITISH GUIANA 


Money Orders 


Convention signed at Georgetown, British Guiana, October 8 and at 
Washington November 4, 1957; 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
November 29, 1957, 

Entered unto force January 1, 1958. 


CONVENTION 

FOR THE 
EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF 
THE UNITED STATES 
AND 
BRITISH GUIANA 
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CONVENTION 
FOR THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY OR- 
DERS BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF 
THE UNITED STATES AND BRITISH GUIANA 


The Postal Administration of the United States of America and 
the Postal Administration of British Guiana, being desirous of 
modifying the established system of exchange of Money Orders, 
between the two Administrations, the undersigned, duly author- 
ized for that purpose, have agreed upon the following articles 
amending the existing Convention. 


ARTICLE 1 


The amounts of money orders in both directions shall be ex- 
pressed in terms of United States of America and British currency 
It 1s agreed that the amounts of money orders drawn 1n the United 
States of America for payment in British Guiana shall be converted 
by the Postal Administration of the United States of America at 
the time of issue into their proper equivalents in the currency of 
British Guiana at the conversion rate fixed by the Postmaster 
General on the basis of the current rate of exchange prevailing in 
the United States of America, and, in like manner, the sums 
received by the Postal Administration of British Guiana for money 
orders drawn on the United States of America shall be converted 
by the Ministry of the Postal Services of British Guiana at the 
time of issue into United States of America currency at the con- 
version rate fixed by the Ministry of Postal Services of British 
Gwana on the basis of the current rate of exchange prevailing in 
British Guiana. 

Each Admunistration shall notify the other of the conversion 
rate adopted whenever conditions necessitate a change. 


ARTICLE 2 


The maximum amount for which a money order may be drawn 
in either country upon the other shall be One Hundred Dollars, 
United States of America currency 

No money order shall contain a fractional part of a cent. 
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ARTICLE 3 


The amounts of money orders shall be deposited by the pur- 
chasers and paid to the payees in the Jegal currency of the 


respective countries. 
ARTICLE 4 


The Post Office Department of the United States of America 
and the Mimstry of Postal Services of British Guiana shall each 
have power to fix, from time to time, the schedule of fees or rates 
of commission to be charged on all money orders they may re- 
spectively issue. The fees or commissions shall belong to the 
issuing Postal Administration. Each Postal Administration shall 
communicate to the other the schedule of fees charged for the 


issue of money orders. 
ARTICLE 5 


No money order shall be issued unless the applicant furnishes 
in full the surname and at least the initials of one Christian name, 
both of the purchaser and the payee, or the name of the firm or 
company designated as the purchaser or payee, together with the 
address of the purchaser and that of the payee. 


ARTICLE 6 


The operation of the postal money order system between the 
two Postal Administrations shall be performed exclusively by the 
agency of office of exchange. On the part of Bntish Guiana the 
Office of Exchange shall be Georgetown and on the part of the 
United States of America, New York, N Y 


ARTICLE 7 


The particulars of all money orders issued in the United States 
of America payable in British Guiana shall be entered at the Ex- 
change Office, New York, N Y., in a list similar to the Form 
marked ‘‘A’”’ in the appendix, ['] 1n which shall be shown the 
amount of each order in United States of America currency and 
the sterling equivalent and the list bearing an umpression of the 
New York date stamp, together with the relative orginal orders 
containing the full details, shall be forwarded weekly to the ex- 
change office in British Guiana where it shall be impressed with 
a date stamp and where the requisite arrangements for effecting 
payment of the orders shall be carried out. 

In like manner the particulars of money orders issued in British 
Guiana for payment in the United States of America proper shall 


1 Not printed. 
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be entered 1n a list similar to the Form marked “B”, ['] in which 
shall be shown the amount of each order in British Guiana cur- 
rency and the equivalent in United States of America money on 
the list, after recerving an impression of the date stamp of the 
exchange office at Georgetown shall be forwarded weekly to the 
exchange office at New York, N Y., where it shall receive an 
impression of the date stamp, and where the necessary arrange- 
ments for effecting payment of the orders shall be carried out, 

Each list shall be numbered consecutively, 1, 2, 3, 4, etc., in 
the order of dispatch, the numbers recommencing with No. 1, 
on the Ist of July of cach year. 


ARTICLE 8 


As soon as the list of the dispatching office shall have reached 
the receiving office of exchange, the latter shall make out internal 
money orders in favor of the payees for the amounts specified in 
the list and shall forward them, free of postage, to the addressees, 
or to the offices of destination in conformity with the regulations 
existing in each country for the payment of money orders. 

When the lists shall show irregularities or insufficient nforma- 
tion which the receiving office shall not. be able to rectify, that 
office shall request an explanation as soon as possible. Pending 
the receipt of the explanation, the issue of internal money orders 
for payment relating to the entries found to be erroneous in the 
list shall be suspended. 

ARTICLE 9 


The orders issued by each country on the other shall be sub- 
ject as regards payment to the regulations which govern the pay- 
ment of internal orders in the country of destination. 

It 1s agreed that all money orders paid in either country shall 
be retained in the country in which they are paid. 


ARTICLE 10 


When it 1s desired that any error in the name of the payee or 
purchaser shall be corrected, or that the amount of a money order 
shall be repaid to the purchaser, application must be made by the 
purchaser to the Postal Administration of the country of issue. 

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Adminis- 
tration of the country on which the orginal orders were drawn 
and in conformity with the regulations established or to be 
established in that country 


1 Not printed. 
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ARTICLE 11 


The amount of an order shall not be repaid to the purchaser 
until 1t has been ascertained through the Postal Administration 
of the country where such order 1s payable, that the order has 
not been paid and will not be paid in the country of payment. 


ARTICLE 12 


Orders which shall not have been paid within twelve months 
from the end of the month of issue, shall become void, and the 
sums received shall accrue to and be placed at the disposal of the 
country of origin. 

The Ministry of Postal Services of British Guiana shall, there- 
fore, enter to the credit of the United States of America in the 
monthly account all money orders certified in the lists received 
from the United States of America which remain unpaid at the 
end of the period specified. A separate list of all invalid orders of 
United States of America issue shall be dispatched to the Post 
Office Department of the United States of America. 

On the other hand, the Post Office Department of the United 
States of America shall, at the close of each month, transmit to 
the Ministry of the Postal Services of British Guiana for entry n 
the monthly account, a detailed statement of all orders included 
in the lists dispatched from the latter office, which under this 


Article become void. 
ARTICLE 13 


Within six weeks after the close of each month, two copies of an 
account shall be prepared and transmitted to the Assistant Post- 
master General, Bureau of Finance, Post Office Department of 
the United States by the Post Office Department of British 
Guiana, exhibiting the balance due on the exchange of Money 
Orders during the month, one copy of which, after proper verifi- 
cation and acknowledgment, shall be returned to the Post Office 
Department of British Guiana. The latter will then send an 
acknowledgment of receipt to the Post Office Department of the 
United States. For this monthly account, forms similar to 
Models “C” ['] and “D” ['] hereto attached shall be used. 

In stating the monthly account the Post Office Department of 
British Guiana shall claim credit for a commission of one fourth of 
one percent (% of 1%) of the total amount of orders issued in the 
United States of America and payable in British Guiana, and 
shall allow a credit of one fourth of one percent (% of 1%) of the 


' Not printed. 
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total amount of orders issued in British Guiana for payment in 
the United States of America. 


(a) If this verified. account shows a balance in favor of the 
Post Office Department of British Guiana, that of the United 
States will transmit therewith a banker’s bill of exchange, payable 
on demand in London, England, m Sterling money, for the 
amount of said balance due the Post Office Department of British 
Guiana. The latter will then send an acknowledgment of receipt 
to the Post Office Department of the United States. 

(b) If, on the other hand, said account, after verification and 
acknowledgment, as aforesaid, shows a balance in favor of the 
Post Office Department of the United States, then the Post Office 
Department of British Guiana will, upon receipt of the certified 
copy of same, transmit to that of the United States a bill of ex- 
change, for the amount thereof, payable in New York in Dollars. 
The United States Post Office Department will then send in return 
an acknowledgment of receipt. 


The expense attending the remittance of bills of exchange shall 
mvariably be borne by the Post Office Department by which pay- 
ment is to be made. 

Payments ‘may also be made in money, or by drafts or bills of 
exchange, on other points than London, and New York, by mutual 
agreement between the two Departments. 


ARTICLE 14 


The Postal Admimustration in either country, shall be author- 
ized:to adopt any additional rules, if not inconsistent with the fore- 
going, for the greater security against fraud or for the better 
operation of the system generally All such additional rules, how- 
ever, must be communicated to the Postal Administration of the 
other country 

ARTICLE 15 


Should it appear that money orders are being used for specula- 
tive, or any other purpose inimical to the interest of the service, 
either Postal Administration shall have the power of increasing the 
fees, and/or completely suspending for a time the issue of money 
orders. 
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ARTICLE 16 


This Agreement shall be approved by each contracting party in 
accordance with its legal procedures, and, thereafter, 1t shal} enter 
into force ['] on the date to be agreed upon by the contracting 
parties. 

This Agreement shall supersede and be substituted for any 
previous ones and shall continue 1n force until twelve months after 
either of the contracting parties shall have notified the other of its 
intention to terminate 1t. 


Dons in duplicate, and signed at Georgetown on the 8th day of 
October 1957 and at Washington D C., on the 4th day of Novem- 
ber, 1957 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF BRITISH GUIANA. 
K. I. R. Kirxpatrick 


FOR THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. 


E O Sessions 
Acting Postmaster General 


[seat] 


1 Jan. 1, 1958. 
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The foregoing Convention for the Exchange of International 
Money Orders between the Postal Admimstration of the United 
States of America and the Postal Admumustration of British Guiana, 
has been negotiated and concluded with my advice and consent 
and 1s hereby approved and ratified. 

In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[SEAL] 


By the President. 
Joun Foster DULLES 
Secretary of State 


Wasuineton, November 29, 1967 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 7, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 29 and Favuary 4, 1958; 
Entered into force February 4, 1968. 


The Acting Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 29 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to propose two modifications in connection 
with the Agricultural Commodities Agreement between the Gov- 
ernments of the United States of America and Israel signed on 
November 7, 1957. 

The first modification i is, as requested by the Government of 
Israel Supply Mission, to amend in Article I, paragraph 1, of the 
Agreement the commodity description of “corn and grain sor- 
ghums” by adding ‘‘and barley”. It is understood that the 
amount of barley to be purchased is no more than 20,000 metric 
tons and that it will be used for animal feed. 

The second modification proposed is to amend in Soatten 1, of 
the Agreed Minute ‘annexed to the Agreement, the paragraph 
headed Wheat by changing the figure 10,000 metric tons at the 
end of the first sentence to 22,000 metric tons. 

If Your Excellency’s Government concurs in the foregoing, 
this note and Your Excellency’s reply indicating such acceptance 
will constitute an amendment to the Agreement of November 7, 
1957, effective upon the date of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Acting Secretary of State: 
W. T. M. Beats 
His Excellency 


ABBA EBAN, 
Ambassador of Israel. 





‘The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL dew may 
WASHINGTON, D. C. poary 

Cy Fesrvuary 4, 1958 
Sir: 


The Ambassador of Israel presents his compliments to the 
Honorable the Secretary of State and has the honor to refer to 
Note of the Department of State dated January 29, 1958 pro- 
posing two modifications in connection with the Agricultural 
Commodities Agreement between the Government of the United 
States of America and Government of Israel, signed on November 
7, 1957. 

_ The first mbdifivation 4 is, as requested by the Gavaninate of 
“Israel Supply Mission, to amend in Article I, paragraph 1, of the 
Agreement the commodity description of “corn and grain sor- 
ghums” by adding “and barley’. It is understood that the 
amount of barley to: be purchased is no more than 20,000 metric 
tons and that it will be used for animal feed. 

The second modification proposed is to amend in Section 1, of 
the. Agreed Minute annexed to the Agreement, the paragraph 
headed Wheat by changing the figure 10,000 metric tons at the 
end of the first sentence to 22,000 metric tons. 

The Government of Israel concurs to the foregoing aa this 
Note indicates acceptance of the proposals and will constitute an 
amendment to the Agreement of November 7, 1957. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


Aspa Epan 


The Honorable 
Joun Foster Du.turs 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 
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Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of February 3, 1945, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dublin March 4, 1958; 

Entered into force March 4, 1958. 


The Irish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


O1rta AN ArrE GunérHii EacutrRAcHa 
OFFICE OF THE MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS 
Barre Araa Cuata 
DUBLIN 
B21/o1/14a 4 March, 1968. 


EXcELLENCY, 

T have the honour to refer to the Agreement of the 3rd February, 
1945, between our two Governments in regard to Air Transport, 
and to the exchange of Notes of the 2nd and 3rd June, 1947, 
modifying the Annex to the Agreement. 

2. Paragraph A of the Annex to the Agreement contains inter 
alia the following provision: 


“It is agreed that in view of the long transoccanic flight 
necessary on the above routes, and considering the still limited 
development of aeronautical science, all eastbound aircraft on 
routes covered in this Annex shall stop at Shannon airport 
as first European port of call and all westbound aircraft on the 
same routes shall stop at Shannon airport.” 


3. The Government of Ireland have ceased, as from the 2nd May, 
1957, to require aircraft flying over the territory of Ircland to land 
at Shannon airport. 

4. I have, accordingly, the honour to propose that the provision 
of paragraph A of the Annex quoted above should be deleted, and 
to suggest that, if this proposal is acceptable to Your Excellency’s 
Government, this Note and Your Excellency’s reply thereto con- 
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stitute confirmation of an agreed modification of the Annex, 
within the meaning of Article 11 of the Agreement. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Pronsias MacAoagaln.['] 
Minister for External Affairs 


His Excellency Scorr McLerop, 
Ambassador Extraordinary, and 
Plenipotentiary, 
Embassy of the United States 
of America, 
Dublin. 


The American Ambassador to the Irish Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 240 Dusuin, March 4, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
March 4 proposing the deletion of the provision of Paragraph A 
of the Annex to the Agreement between our two Governments in 
regard to Air Transport of February 3, 1945, which requires that 
aircraft flying on the routes covered in Paragraph A of the Annex 
land at Shannon Airport. ° 

Your proposal is acceptable to the United States of America, 
and your note of March 4 and this reply shall be regarded as 
constituting confirmation of an agreed modification of the Annex, 
within the meaning of Article 11 of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 

Scorr McLxop 


His Excellency 
Frank AIKEN, 
Minister for Foreign Afjaite, 
Dublin. 


1 Frank Aiken. 
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PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: Exploitation of 
Natural Resources 


Interim arrangement effected by exchange of notes 
Dated at Manila April 8, 1957; 
Entered into force April 8, 1957. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 
No. 1083 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic 
of the Philippines and has the honor to refer to the Department’s 
note No. 2231 ['] and its Aide-Memoire of February 22, 1957, ['] 
and the Embassy’s note No. 0251 ['] concerning the application of 
certain organizations and individuals to exploit mineral resources 
located on specific sites within the United States Military Reser- 
vation, Fort Stotsenberg, Tarlac. 

The Embassy wishes to emphasize that the purpose of the bases 
is to serve the vital mutual defense needs of both Governments and 
that, therefore, the development of mineral resources on such bases 
must, by necessity, be conditional on noninterference with the 
military uses of the bases. At the same time, the United States 
Government welcomes the fostering of economic development of 
the Philippines by proper utilization of its natural resources in the 
military bases if, and to the extent, that exploitation of natural 
resources is possible without prejudice to the military purpose for 
which the bases are being used. Accordingly, such exploitation 
can only be authorized pursuant to principles, procedures and 
conditions which will give full recognition both to the desire to 
foster economic development of the Philippines and to the need to 
ensure the security of the bases and the apiliey to accomplish 
military operations and training. 

The five applications for the exploitation of natural resources, 
referred to in the Department’s note and Aide-Memoire, have been 
jointly reviewed by the appropriate Philippine and the United 


1 Not printed. 
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States military authorities and it has been determined that the 
exploitation of natural resources by the applicants at the location 
started can, under current conditions, be undertaken in a manner 
consistent with the security and operation of the base area. 
Appropriate access: permits will be provided to the applicants 
upon their acceptance of the following general terms which will 
provide for the exploitation of natural resources in a manner 
consistent with the overall military purpose of the base area: 


1. The permittee agrees not to obstruct, damage, or impede 
any existing United States improvement or United States 
construction on the base. 

2. The permittee agrees not to pollute streams or water 
sources as a result of his commercial operations and further 
agrees to conserve water tables, and to prevent the general 
waste of the countryside. 

3. The permittee and his employees agree to abide by the 
base regulations pertaining to safety, security, and maintenance 
of order. 

4. The United States Government reserves the right to 
suspend temporarily operations under any permit when the 
interest of safety, military operations, or training makes such 
suspension of permit necessary provided that when the period of 
temporary suspension exceeds thirty days there shall be prior 
consultation between appropriate military authorities of the 
two Governments. 

5. The United States reserves the right following consultation 
with the Philippine Government to terminate permanently 
operations under a permit on grounds of military necessity on 
thirty days notice. 

6. Suspension or termination of operations under the fore- 
going provisions or the accidental damage to or destruction of 
natural resources shall not give rise to any liaibility on the 
part of the United States or of the Philippine Government. 

7. The permittee agrees not to undertake permanent con- 
struction on the United States base without receipt of prior 
approval from the Base Commander. 

8. The United States Base Commander shall have the right 
to inspect approved commercial operations on his base at any 
time. 

9. No residential properties shall be constructed by permittee 
or their personnel on United States bases. 

10. In appropriate cases to be determined by appropriate 
military authorities of both Governments, permits shall contain 
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a provision requiring restoration of the premises by the 
permittee. 


Before the access permit is issued the Bureau of Mines will 
arrange with the Base Commander to have the applicant fully 
advised by a representative of the Base Commander of the appro- 
priate base regulations pertaining to safety, security, and mainte- 
nance of order. When this requirement has been met the access 
permit and copies of the access permit will be handed to the 
representative of the Philippine Bureau of Mines by the repre- 
sentative of the Base Commander for issuance to the applicant. 

It is the Embassy’s understanding that the Philippine Govern- 
ment will hold the United States harmless for any claims for 
personal injury or death or damage to property which are attrib- 
utable to any activities in connection with the exploitation of 
natural resources within the base area, with the exception of 
those meritorious claims paid by the United States in accordance 
with its claims legislation arising out of activities of any official, 
employee, or agent of the United States. 

The Embassy has full confidence that, with respect to the 
exploitation of natural.resources, the present close cooperation 
between the United States and Philippine military authorities will 
continue to ensure maximum. safety within the bases, particularly 
in the vicinity of those areas in which operational and training 
activities are being carried out. In this regard, there must be of 
course strict adherence by the applicants and their employees to 
regulations and measures established to this end. 

It is the Embassy’s understanding that the foregoing is an 
interim arrangement to permit the exploitation of the mining 
permits held by the five applicants and is without prejudice to the 
final settlement on arrangements for exploitation of natural 
resources on bases used by the United States and to the rights of 
the United States as set forth in the Military Bases Agreement of 
1947. : 


GSN 


Empassy or THE Unitep Statss or AMenica, Mania, 
April 8, 1957. 
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The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 

No. 802-57 

- The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philip- 
pines presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America and has the honor to acknowledge the receipt 
of the Embassy’s note No. 1083, dated April 8, 1957, concerning 
the granting of access permits by the appropriate military author- 
ities of the United. States to the five applicants mentioned in the 
Department’s note No. 2231 and its Aide Memoire of February 22, 
1957 to exploit mineral resources located on specific sites within 
the military reservation operated by the United States at Fort 
Stotsenberg, Tarlac. 

It is understood that the Embassy’s note under acknowledgment 
and this reply note of the Department constitute an interim ar- 
rangement between the Governments of the Republic of the 
Philippines and of the United States of America, permitting the 
exploitation of the mining permits issued by the Philippine Bureau 
of Mines to the five applicants, pursuant to certain principles, 
procedures and conditions which will give full recognition both to 
the desire of the Philippines to foster its economic development 
and to the need felt by both countries to ensure the security of 
the bases and the ability to accomplish the military purposes for 
which the bases are established and being used by the United 
States. 

It is further understood that this interim arrangement is without 
prejudice to the final settlement of a permanent arrangement for 
the granting of access permits by the appropriate military author- 
ities of the United States for exploitation of mineral and other 
natural resources on bases used by the United States along the 
principles, procedures and conditions indicated in this exchange 
of notes. 

It is also the Department’s understanding that nothing con- 
tained in this interim arrangement shall affect in any manner the 
views and positions hitherto expressed.and taken by the Philippine 
Government on any and all matters related to the establishment, 
delimitation, use, maintenance and operation of bases in the 
Philippines by the United States, as well as to the status of United 
States armed forces manning and operating said bases. 


Manita, April 8, 1957, 
TIAS 4008 


PHILIPPINES 


Claims: Damages Arising from Maneuvers at Laur 
Training Area 


Agreement effected by exchange of aide memoire 
Dated at Manila February 6, 1957; 
Entered into force February 6, 1957. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 


AIDE-MEMOIRE 


The Embassy of the United States of America wishes to refer 
to the exchange of notes (Nos. 0678 and 3549, dated December 
11 and 20, 1956, respectively) between the Embassy and the 
Department of Foreign Affairs, ['] concerning the amphibious, 
air, and ground field training exercises to be conducted by the 
United States Pacific Fleet and Fleet Marine Force, Pacific, at 
the Laur Training Area during March and early part of April, 
1957, for which permission was granted by the Philippine Govern- 
ment, subject to the condition that the United States will pay 
for or repair any damages that may be incurred by private and 
government properties as a result of such training exercises; and 
to the discussions which have recently taken place between the 
representatives of the Governments of the Republic of the 
Philippines and the United States of America regarding the type 
and nature of damages which the United States Government will 
pay or cause to be repaired. 

These discussions have resulted in a mutual understanding 
between the two Governments, as follows: 


1. The United States Government has taken note of the infor- 
. mation furnished by representatives of the Philippine Government 
that presently there are fourteen timber concessionaires, more or 
less, aside from minor forest products license holders, within the 
Laur Training area, who have obtained their licenses from the 
Philippine Government prior to December 19, 1955, when the 
said area was reserved for the use of the Philippine Armed Forces 


1 Not printed. 
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by Presidential Proclamation No. 235; and that in addition to 
these timber concessionaires and license holders, there are also 
an undetermined number of private land owners, who have 
acquired their rights in accordance with the Public Land Law 
prior to December 19, 1955. 

2. That the United States Government recognizes the desir- 
ability of having an officer of the Philippine Armed Forces who 
shall serve as liaison officer between claimants and the Foreign 
Claims Commissions of the United States Government. 

3. The United States Government agrees to pay any and all 
damages that may be incurred by private property, of all types, 
outside the maneuver area (meaning the Laur Training Area), 
which damages are the proximate result of the training exercises 
conducted by the United States personnel involved in the maneu- 
vers. Likewise, the United States Government agrees to pay the 
Philippine Government, or cause to be repaired, any and all 
damages that may be incurred by government properties lying 
outside the maneuver area, which damages are the proximate 
result of the training exercises conducted by United States person- 
nel engaged in the maneuvers, provided that the properties 
damaged are man-made constructions, such as buildings, roads, 
bridges and the like. 

4. The United States Government agrees to pay any and all 
damages incurred by private property, of all types, within the 
maneuver area, which damages are the proximate result of the 
training exercises conducted by United States personnel involved 
in the maneuvers, provided that such private property has 
existed there prior to December 19, 1955. Likewise, the United 
States Government agrees to pay the Philippine Government, or 
cause to be repaired, any and all damages incurred by government 
property lying within the maneuver area, as a proximate result 
of the training exercises conducted by United States personnel 
engaged in the maneuvers, provided that such government prop- 
erty consists of man-made construtions, such as buildings, roads, 
bridges and the like. 

5. The United States Government will make the most vigorous 
efforts to remove unexploded explosives from the maneuver area, 
and will pay any and all damages arising from delayed explosions, 
provided however, that no damages will be paid unless the explo- 
sion and damage occur within one year from the date of the termi- 
nation of the maneuvers. 

6. The Philippine Government agrees that the United States 
Government will not be required to pay to the Philippine Govern- 
ment for damages caused by underwater demolitions adjacent to 
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the training area, nor to pay to the Philippine Government or to 
anyone damages for fishes in the sea which are killed as a result of 
explosions in the water or for interference with fishing activities, 
or for alterations or changes in fishing conditions which might 
allegedly result from the maneuvers. 

7. The Philippine Government agrees that the United States 
Government will not be obligated to pay for damage to standing 
timber, but will pay for damages caused to stockpiles of cut 
timber belonging to forest concessionaires, and of firewood, char- 
coal, resin and other minor forest products, belonging to private 
license holders. 

8. It is understood that all claims arising during the maneuvers 
shall be presented to the representatives in the field of the United 
States Foreign Claims Commission within sixty (60) days from 
the date the maneuvers end; all damages occurring later from un- 
exploded shells must be presented within sixty (60) days from the 
date the damage occurs as set forth in paragraph 5 above; and 
whenever practicable all said claims shall be settled in the field; 
provided, however, that if the claimants failed to present their 
claims within the period above stipulated due to causes beyond 
their control, they should be allowed to present their claims to the 
United States Foreign Claims Commissions at U.S. Naval Station‘ 
Sangley Point, within a reasonable period of time, which in no 
case shall exceed one (1) year from the time the damage occurred. 

9. It is further understood that the appropriate Philippine 
authorities will give notice to all people in and about the area 
that maneuvers will be conducted in and about the training area 
during the month of March and the early part of April, 1957 and 
cause the areas to be used as impact and maneuvers areas to be 
cleared of all unauthorized persons. 

10. The Philippine Government has designated the Armed 
Forces of the Philippines to take charge of making and carrying 
on such liaison arrangements, as may be required further in the 
premises, with the Commander, United States Naval Forces, 
Philippines. 

11. The Philippine Government has taken note that in conduct- 
ing these maneuvers improvements may be made by the United 
States forces to airfields, roads, bridges and the like both inside 
and outside the training area. 


H. H. Smita 


Empassy OF THE UNITED States oF AMERICA, 
Manila, February 6, 1957. 
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The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIC OF T PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 200-57 
AIDE MEMOIRE 


The Department of Foreign Affairs wishes to refer to the ex- 
change of notes (Nos. 0678 and 3549, dated December 11 and 20, 
1956, respectively) between the American Embassy and the 
Department, concerning the amphibious, air, and ground field 


‘training exercises to be conducted by the United States Pacific 


Fleet and Fleet Marine Force, Pacific, at the Laur Training Area 
during March and early part of April, 1957, for which permission 
was granted by the Philippine Government, subject to the con- 
dition that the United States will pay for or repair any damages 
that may be incurred by private and government properties as a 
result of such training exercises; and to the discussions which have 
recently taken place between the representatives of the Govern- 
ments of the Republic of the Philippines and the United States of 
America regarding the type and nature of damages which the 
United States Government will pay or cause to be repaired. 

These discussions have resulted in a mutual understanding 
between the two Governments, as follows: 


1. The United States Government has taken note of the infor- 
mation furnished by representatives of the Philippine Govern- 
ment that presently there are fourteen timber concessionaires, 
more or less, aside from minor forest products license holders, 
within the Laur Training Area, who have obtained their licenses 
from the Philippine Government prior to December 19, 1955, 
when the said area was reserved for the use of the Philippine 
Armed Forces by Presidential Proclamation No. 235; and that in 
addition to these timber concessionaires and license holders, there 
are also an undetermined number of private land owners, who have 
acquired their rights in accordance with the Public Land Law 
prior to December 19, 1955. 

2. That the United States Government recognizes the desirabil- 
ity of having an officer of the Philippine Armed Forces who shall 
serve as liaison officer between claimants and the Foreign Claims 
Commissions of the United States Government. 

3. The United States Government agrees to pay any and all 
damages that may be incurred by private property, of all types, 
outside the maneuver area (meaning the Laur Training Area), 
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which damages are the proximate result of the training exercises 
conducted by the United States personnel involved in the maneu- 
vers. Likewise, the United States Government agrees to pay the 
Philippine Government, or cause to be repaired, any and all 
damages that may be incurred by government properties lying 
outside the maneuver area, which damages are the proximate 
result of the training exercises conducted by United States per- 
sonnel engaged in the maneuvers, provided that the properties 
damaged are man-made constructions, such as buildings, roads, 
bridges and the like. 

4. The United States Government agrees to pay any and all 
damages incurred by private property, of all types, within the 
maneuver area, which damages are the proximate result, of the 
training exercises conducted by United States personnel involved 
in the maneuvers, provided that such private property has existed 
there prior to December 19, 1955. Likewise, the United States 
Government agrees to pay the Philippine Government, or cause to 
be repaired, any and all damages incurred by government property 
lying within the maneuver area, as a proximate result of the 
training exercises conducted by United States personnel engaged 
in the maneuvers, provided that such government property 
consists of man-made constructions, such as buildings, roads, 
bridges and the like. 

5. The United States Government will make the most vigorous 
efforts to remove unexploded explosives from the maneuver area, 
and will pay any and all damages arising from delayed explosions, 
provided however, that no damages will be paid unless the explo- 
sion and damage occur within one year from the date of the 
termination of the maneuvers. 

6. The Philippine Government agrees that the United States 
Government will not be required to pay to the Philippine Gov- 
ernment for damages caused by underwater demolitions adjacent 
to the training area, nor to pay to the Philippine Government or 
to anyone damages for fishes in the sea which are killed as a 
result of explosions in the water or for interference with fishing 
activities, or for alterations or changes in fishing conditions which 
might allegedly result from the maneuvers. 

7. The Philippine Government agrees that the United States 
Government will not be obligated to pay for damage to standing 
timber, but will pay for damages caused to stockpiles of cut 
timber belonging to forest concessionaires, and of firewood, char- 
coal, resin and other minor forest products, belonging to private 
license holders. 
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8. It is understood that all claims arising during the maneuvers 
shall be presented to the representatives in the field of the United 
States Foreign Claims Commission within sixty (60) days from 
the date the maneuvers end; all damages occuring later from un- 
exploded shells must be presented within sixty (60) days from the 
date the damage occurs as set forth in paragraph 5 above; and 
whenever practicable all said claims shall be settled in the field; 
provided, however, that if the claimants failed to present their 
claims within the period above stipulated due to causes beyond 
their control, they should be allowed to present their claims to 


‘the United States Foreign Claims Commissions at U.S. Naval 


Station Sangley Point, within a reasonable period of time, which 
in no case shall exceed one (1) year from the time the damage 
occured. 

9. It is further understood that the appropriate Philippine 
authorities will give notice to all people in and about the area 
that maneuvers will be conducted in and about the training area 
during the month of March and the early part of April, 1957, 
and cause the areas to be used, as impact and maneuvers areas, 
to be cleared of all unauthorized persons. 

10. The Philippine Government has designated the Armed 
Forces of the Philippines to take charge of making and carrying 
on such liaison arrangements, as may be required further in the 
premises, with the Commander, United States Naval Forces, 
Philippines. 

11. The Philippine Government has taken note that in con- 
ducting these maneuvers improvements may be made by the 
United States forces to airfields, roads, bridges and the like both 
inside and outside the training area. 


een) 


DEPARTMENT oF ForEIGN AFFAIRS 
Manila, February 6, 19577 


TIAS 4008 


SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Madrid January 27, 1958; 
Entered into force January 27, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Spain, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for pesetas of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the pesetas accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Spain pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended, and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion 
of trade in such commodities: 

Have agreed as follows: 


Articute I 


SALES FOR PESETAS 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Spain of 
purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sale to purchasers authorized 
by the Government of Spain, for pesetas, of the following agri- 
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cultural commodities determined to be surplus pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act in the amounts indicated. 


Amount 

Commodity (Million) 
Feedgrains $5.0 
Cotton, upland 11.8 
Cottonseed/soybean oil 41.8 
Tobacco 5.3 
Cheese/nonfat dry milk/anhydrous milk fat 1.0 
Ocean transportation (estimated) 4.2 
Total $69. 1 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the pesetas accruing from 
such sale and other relevant matters. 


Arricie II 


USES OF PESETAS 


1. The two Governments agree that the pesetas accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, the amounts 
shown; 


(a) To help develop new markets for United States agri- 
cultural commodities and for other expenditures by the Govern- 
ment of the United States of America in Spain under Sub-sections 
(a), (f), (bh) and (i) of Section 104 of the Act, the peseta equivalent, 
of $38.0 million. 

(b) For loans to the Government of Spain to promote the 
economic development of Spain under Section 104 (g) of the Act, 
the peseta equivalent of $31.1 million. 


The terms and conditions of loans provided for in (b) above 
will be included in supplemental agreements between the two 
Governments. It is understood that loans will be denominated 
in dollars, with payment of principal and interest to be made 
in U.S. dollars or, at the option of the Government of Spain, in 
pesetas, such payments in pesetas to be made at the applicable 
exchange rate as defined in the loan agreement, in effect on the 
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date of the payment. It is further understood that loan funds 
shall be disbursed only after prior agreement as to the uses of such 
loan funds. In the event the pesetas set aside for loans to the 
Government of Spain are not advanced within three years from 
the date of this Agreement as a result of failure of the two Govern- 
ments to reach agreement on the use of the pesetas for loan pur- 
poses, the Government of the United States of America may use 
the pesetas for any other purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 

2. To the extent that the total of pesetas accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement is less than the equivalent 
of $69.1 million, the amount available for loans to the Government 
of Spain will be reduced by an equivalent amount; to the extent 
that the total exceeds the peseta equivalent of $69.1 million, 55 
percent of the excess will be available for the use of the Govern- 
ment of the United States of America under Section 104 (f) and 
45 percent for loans to Spain under Section 104 (g). 


ArtTIcLE ITI 


DEPOSIT OF PESETAS 


The deposit of pesetas to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that the United States flag vessels be used) shall be 
made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a 
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by 
United States banks, or by the Government of the United States 
of America, as provided in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Spain agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purposes (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America), of the surplus agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that the purchase of such commodities does 
not result in increased availability of these or likecommodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 
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2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4, The Government of Spain agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals 
and condition of commodities and the provisions for the mainte- 
nance of usual marketings and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Madrid in the English and Spanish lan- 
guages, this 27th day of January, nineteen hundred and fifty-eight. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES SPAIN 
OF AMERICA 
JoHn Davis Lopas Fernanpo Marfa CaSTIELLA 
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ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE 
ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN 
EL TITULO I DE LA LEY SOBRE DESARROLLO DEL 
COMERCIO AGRICOLA Y ASISTENCIA. 


El Gobierno de Espafia y el Gobiereo de los Estados Unidos de 
América. 

Reconociendo que es deseable la expansién del comercio en 
productos agricolas entre ambos paises y con otras naciones 
amigas, de una manera que no desplace los mercados usuales de 
los Estados Unidos de América para dichos productos, ni perturbe 
indebidamente los precios mundiales de los mismos; 

Considerando que la compra en pesetas de excedentes agricolas 
producidos en los Estados Unidos de América contribuiré a 
alcanzar }a citada expansién del comercio; 

Considerando que las pesetas producidas por dichas compras se 
utilizarén de un modo beneficioso para ambos paises; 

Deseando exponer las bases que regirdn las ventas de excedentes 
agricolas sa Espafia, en consonancia'con el Titulo I dela Ley sobre 
Desarrollo del Comercio Agrfcola|y Asistencia, enmendada, asi 
como las medidas que los dos Gobiernos tomar4n individual y 
colectivamente para llevar a cabo la expansi6n del comercio de 
dichos productos: 

Han convenido lo siguiente: 


ArticuLo I 


Ventas en pesetas. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, previa la emisién 
por el mismo y aceptacién por el Gobicrno espafiol de autoriza- 
ciones de compra, se compromete a financiar, la venta en pesetas 
_ acompradores autorizados por el Gobierno espafiol, de los siguiente 
productos agrfcolas considerados como excedentes de acuerdo cou 
el Titulo I de la Ley sobre desarrollo del Comercio Agricola y 
Asistencia, por los valores que se indican: 
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Articulo Valor 
(Millones de délares) 

Piensos ...........204, ... 8.0 

Algodén/upland 11.8 

Aceite de semilla de algodén y/o soja 41.8 

Tabaco 5.3 
Queso/Leche en polvo desgrasada/Grasa de leche 

anhfdrica 1.0 

Transporte maritimo (estimaci6n) 4.2 

69.1 


Las autorizaciones de compra serfén emitidas no més tarde de 
90 dias naturales a contsr de la fecha en que entre en vigor este 
Acuerdo. Incluirdn disposiciones referentes a la venta y entrega 
de las mercancfas, el tiempo y circunstancias del deposito de las 
pesetas resultantes de tal venta y otras cuestiones pertinentes. 


ArticuLo IT 


Utilizacién de las pesetas. 


1.-Ambos Gobiernos acuerdan que las pesetas que correspondan 
al Gobierno de los Estados Unidos de América, como consecuencia 
de las ventas realizadas segtin el presente Acuerdo, se utilizarén 
por dicho Gobierno del modo y por el orden de prioridad que deter- 
mine el Gobierno de los Estados Unidos de América para los 
siguientes fines y por las cantidades indicadas: 


a) Para ayudar al desarrollo de nuevos mercados para 
productos agricolas de los Estados Unidos de América y para otros 
gastos del Gobierno de los Estados Unidos de América en Espaiia, 
segtin las Sub-secciones (a), (f), (h) e (i) de la Seccién 104 de la 
Ley, el equivalente en pesetas de 38.000.000 de délares. 

b) Para préstamos al Gobierno espajiol destinados a fomentar 
el desarrollo econémico en Espafia, segtn la Seccién 104 (g) de la 
Ley, el equivalente en pesetas de délares 31.100.000. 


Los términos y condiciones de los préstamos previstos en el 
p&rrafo b) anterior se incluirén en Acuerdos suplementarios entre 
los dos Gobiernos. Se entiende que los préstamos quedardén 
denominados en dolares, debiendo realizarse el pago del principal 
y los intereses en délares de los EE UU 0, a opcién del Gobierno 
espafiol, en pesetas. Los pagos en pesetas se hardn al tipo de 
cambio aplicable que se defina en el Acuerdo de Préstamo y que 
se halle en vigor en la fecha del pago. Se entiende, asimismo, que 
los fondos de los préstamos se desembolsarfn solo después de 
que haya recafdo acuerdo sobre los usos de los mismos. En el caso 
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en que las pesetas reservadas para préstamos al Gobierno espafiol no 
se hubiesen empleado dentro de los tres afios a partir de la firma 
del presente Acuerdo, como consecuencia de no haber legado 
ambos Gobiernos a un acuerdo sobre Ja utilizaci6én de las pesetas 
para fines de préstamo, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América podr4 utilizar las pesetas para cualquier otro fin auto- 
rizado por la Seccién 104 de la Ley. 

2.-En la medida en que el total de las pesetas que correspondan 
al Gobierno de los Estados Unidos de América, como consecuencia 
de las ventas realizadas en consonancia con el presente Acuerdo, 
sea inferior al equivalente de 69.1 millones de délares, el importe 
disponible para prestamos al Gobierno espafiol se reduciré por 
una cantidad equivalente; en la medida que el total exceda del 
equivalente en pesetas de 69.1 millones de délares, el 55 por 100 
del exceso quedaré disponible para la utilizaci6n por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, segtin la Seccién 104 (f) y el 
45 por 100 para préstamos a Espafia, segtin la Seccién 104 (g). 


ArricuLo III 


Depésito en pesetas. 

El depésito de pesetas en la cuenta del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, en pago de las mercancias y de los costes de 
transporte ocednico financiados por el citado Gobierno (con 
excepcién de los costes en exceso que resulten de la exigencia de la 
utilizaci6a de buques de bandera de Los Estados Unidos de 
América) se realizar4, al tipo de cambio para délares de los Estados 
Unidos de América y generalmente aplicable a las operaciones de 
importacié6n (exclufdas las importaciones que disfruten de un tipo 
de cambio preferencial) en vigor en las fechas de los desembolsos 
en délares por los bancos de los Estados Unidos, o por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, segtin se prevea en las autori- 
zaciones de compra. 


ArticuLto IV 


Obligaciones generales. 

1.-El Gobierno espafiol conviene que adoptar4 todas las medidas 
posibles para impedir la reventa o transbordo a otros passes o el uso 
para otros fines distintos de los nacionales (excepto cuando tal 
venta, transbordo o uso hubiera sido especificamente aprobado por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América) de los excedentes 
agricolas comprados con arreglo a las disposiciones del presente 
Acuerdo, asi como para asegurar que la compra de tales productos 
no resulte en uva mayor disponibilidad de los mismos o de otros 
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similares a favor de naciones no amigas de los Estados Unidos de 
América. 

2:-Ambos Gobiernos convienen que adoptarén precauciones 
razonables para asegurar que las ventas o compras de productos 
agricolas excedentes celebradas en consonancia con el presente 
Acuerdo, no perturbardn indebidamente los precios mundiales de 
los productos agricolas, no desplazarén los mercados usuales de los 
Estados Unidos de América para dichos productos, ni perjudicar4n 
materialmente las relaciones comerciales entre las nactones del 
mundo libre. 

3.-En la ejecuci6n del presente Acuerdo, los dos Gebiasnos 

tratardn de conseguir condiciones comerciales que permitan a los 
comerciantes privados actuar de un modo efectivo y hardn lo 
posible para desarrollar y extender una demanda continua del 
mercado pars. productos agricolas. 

_4-El Gobierno espafiol conviene suministrar, a peticién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, informacién del 
desarrollo del programa especialmente con respecto a las llegadas 
y condiciones de las mercancfas y las disposiciones para el manteni- 
miento de Jos mercados usuales, asi como informacién referente a 
las exportaciones de los citados productos o de otros similares. 


ArricuLo V 


Consultas. 

Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, se con- 
sultarén con respecto ‘a cualquier asunto relacionado con la 
aplicacién del presente Acuerdo o con el funcionamiento de los 
arreglos que se lleven a cabo como consecuencia del mismo. 


Arricuto VI 


Entrada en vigor. 
. El presente Acuerdo entrar4 en vigor el dia de su firma. 
En testimonio de lo cual, los repectivos Representantes, debida- 
mente autorizados a tal fin, han firmado el presente Acuerdo. 
Hecho en duplicado, en Madrid, en lengua espafiola e inglesa, el 
dia 27 de Enero de mil novecientos cincuenta y ocho. 
POR EL GOBIERNO ESPANOL, POR EL GOBIERNO DE LOS 


ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA, 


Fernanno Marfa CAstTiELLA Joun Davis LopGEe 
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PHILIPPINES 


Claims: Maneuvers in Laur-Dingalan Bay Area 


Agreement effected by exchange of aide memoire 
Dated at Manila February 20, 1958; 
Entered into force February 20, 1958. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
a Affairs 


AIDE MEMOIRE 


Referring to conversations between representatives of the 
Government of the Republic of the Philippines and representatives 
of the Government of the United States concerning maneuvers to 
be conducted in the vicinity of the Laur-Dingalan Bay area some- 
time in February and March 1958, it will be recalled that the fol- 
lowing mutual understandings were agreed upon between the two 
Governments: 


1. As participating nations in maneuvers to be conducted in the 
vicinity of the Laur-Dingalan Bay area sometime in February and 
March 1958, the United States and Philippine Governments 
recognize the desirability of coming to an understanding with 
respect to the procedure for processing and settlement of meri- 
torious claims for personal injury or death or for damage to or loss 
of privately-owned and government-owned properties. 

2. The United States Government has taken note of the in- 
formation furnished by representatives of the Philippine Govern- 
ment that presently there are eighteen timber concessionaires, 
more or less, aside from minor forest products license holders, 
within the Laur Training Area, who have obtained their licenses 
from the Philippine Government prior to December 19, 1955, 
when the said area was reserved for the use of the Philippine ~ 
Armed Forces by Presidential Proclamation No. 235; and that in 
addition to these timber concessionaires and license holders, there 
are also an undetermined number of private land owners who have 
acquired their rights in accordance with the Public Land Law 
prior to December 19, 1955. 

3. The United States Government agrees to settle any and all 
meritorious claims for personal injury to or death of individuals 
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and for damage to or loss of private property, of all types, outside 
the maneuver area (meaning the Sta. Rosa-Laur-Dingalan Bay 
Area), which injury, death, damage or loss is caused by United 
States personnel engaged in the maneuvers. Likewise, except as 
provided in paragraph 11'below, the United States Government 
agrees to settle meritorious claims for, or cause to be repaired, any 
and all damage to or loss of Philippine Government properties 
lying outside of the maneuver area, which damage or loss is caused 
by United States personnel engaged in the maneuvers, provided 
that such property consists of man-made constructions, such as 
buildings, roads, bridges, equipment and the like. 

4. The United States Government agrees to settle any and all 
meritorious claims for damage to or loss of private property, of all 
types, within the maneuver area, which damage or loss is caused by 
United States personnel engaged in the maneuvers, provided that 
such private property has existed inside the Laur training area 
prior to December 19, 1955. Likewise, except as provided in 
paragraph 11 below, the United States Government agrees to 
settle meritorious claims for, or cause to be repaired, any and all 
damages to or loss of Philippine Government property lying 
within the maneuver area, which damage or loss is caused by 
United States personnel engaged in the maneuvers, provided that 
such Government property consists of man-made constructions, 
such as buildings, roads, bridges, equipment and the like. 

5. The Governments concerned may in their discretion repair or 
replace damaged or lost property where repair or replacement is 
acceptable to the claimant in lieu of monetary payment. 

6. The United States Government will make the most vigorous 
efforts to remove from the maneuver area unexploded explosives 
used by United States personnel during the maneuvers and will 
settle any and all meritorious claims arising from delayed explo- 
sions of such explosives provided that the explosion and damage 
occur within one year from the date of the termination of the 
maneuvers. Likewise the Philippine Government will make the 
most vigorous efforts to remove unexploded explosives used by 
Philippine personnel during the maneuvers from the maneuver 
area and will save the United States harmless from all the damages 
arising from explosions of such explosives. 

7. The Philippine Government agrees that the United States 
Government will not be required to pay the Philippine Govern- 
ment for damage caused by underwater demolitions adjacent to 
the maneuver area, nor to pay the Philippine Government or 
anyone for damage to fishes in the sea which are killed as a result 
of explosions in the water or for interference with fishing activities, 
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or for alterations or changes in fishing conditions which might 
allegedly result from the maneuvers. 

8. It is agreed that the United States Government will not be 
obligated to pay for the damage to standing timber, but will settle 
any and all claims for damage caused by United States personnel 
engaged in the maneuvers to stockpiles of cut timber belonging to 
forest concessionaires, and stockpiles of firewood, charcoal, resin, 
and other minor forest products, belonging to private license 
holders. The Philippine Government also agrees that the United 
States Government will not be required to pay such concessionaires 
or license holders or employees thereof for loss of profits or earnings 
due to maneuvers. 

9. It is understood that all claims, both private and govern- 
mental, against the United States under paragraphs 1, 3, 4, 5, 6 
and 8 above, shall be presented to the representatives in the field 
of the United States Government within sixty (60) days from the 
date of the maneuvers end; all claims against the United States 
occurring from the delayed explosion of shells, mentioned in 
paragraph 6 above, shall be presented within sixty (60) days from 
the date the claim occurs; and whenever practicable all said 
claims shall be settled in the field; provided, however, that if a 
claimant fails to present his claim within the periods above 
stipulated he may present his claim to the United States Foreign 
Claims Commission at the United States Naval Station, Sangley 
Point, within a reasonable period of time, which in no case shall 
exceed one (1) year from the time the claim accrued. 

10. All claims for personal injury to or death of civilians and 
all claims for damage to or loss of private property caused by 
Philippine personnel engaged in the maneuvers shall be borne 
exclusively by the Philippine Government. 

11. It is also agreed that the Philippine and United States 
Governments waive their respective claims for any and all damage 
to or loss of the military property and military equipment of 
either Government and for damages arising out of personal injuries 
to or death of their military personnel in connection with the 
exercises herein mentioned, but this waiver shall not affect the 
private claims of such personnel. 

12. It is further understood that the appropriate Philippine 
authorities will give notice of the impending maneuvers to all 
people in and about the area and all adjacent towns and munici- 
palities and will cause the areas to be used as impact and maneuver 
areas to be cleared of all unauthorized persons. 

13. The Philippine Government has designated the Armed 
Forces of the Philippines to take charge of making and carrying 
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on such liaison arrangements as may be required with the Com- 
mander, United States Naval Forces, Philippines. An officer of 
the Armed Forces of the Philippines shall be appointed to serve 
as liaison officer to assist the United States Foreign Claims Com- 
mission in implementing this agreement. 

C.E.B. 


Empassy oF THE UNITED Starrs oF AMERICA, 
Manila, February 20, 1958. 





The Philippine Department of Foreign Affairs to the 
American Embassy 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


AIDE MEMOIRE 


Referring to conversations between representatives of the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines and representatives of . 
the Government of the United States concerning maneuvers to be 
conducted in the vicinity of the Laur-Dingalan Bay area sometime 
in February and March 1958, it will be recalled that the following 
mutual understandings were agreed upon between the two Gov- 
ernments: 


1. As participating nations in maneuvers to be conducted in 
the vicinity of the Laur-Dingalan Bay area sometime in February 
and March 1958, the United States and Philippine Governments 
recognize the desirability of coming to an understanding with 
respect to the procedure for processing and settlement of meritori- 
ous claims for personal injury or death or for damage to or loss 
of privately-owned and government-owned properties. 

2. The United States Government has taken note of the infor- 
mation furnished by representatives of the Philippine Government 
that presently there are eighteen timber concessionaires, more or 
less, aside from minor forest products license holders, within the 
Laur Training Area, who have obtained their licenses from the 
Philippine Government prior to December 19, 1955, when the 
said area was reserved for the use of the Philippine Armed Forces 
by Presidential Proclamation No. 235; and that in addition to 
these timber concessionaires and license holders, there are also 
an undetermined number of private land owners who have 
acquired their rights in accordance with the Public Land Law prior 
to December 19, 1955. 

3. The United States Govecament agrees to settle any and all 
meritorious claims for personal injury to or death of individuals 
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and for damage to or loss of private property, of all types, outside 
the maneuver area (meaning the Sta. Rosa-Laur-Dingalan Bay 
Area), which injury, death, damage or loss is caused by United 
States personnel engaged in the maneuvers. Likewise, except as 
provided in paragraph 11 below, the United States Government 
agrees to settle meritorious claims for, or cause to be repaired, 
any and all damage to or loss of Philippine Government properties 
lying outside of the maneuver area, which damage or loss is caused 
by United States personnel engaged in the maneuvers, provided 
that such property consists of man-made constructions, such as 
buildings, roads, bridges, equipment and the like. 

4. The United States Government agrees to settle any and all 
meritorious claims for damage to or loss of private property, of 
all types, within the maneuver area, which damage or loss is 
caused by United States personnel engaged in the maneuvers, pro- 
vided that such private property has existed inside the Laur train- 
ing area prior to December 19, 1955. Likewise, except as pro- 
vided in paragraph 11 below, the United States Government 
agrees to settle meritorious claims for, or cause to be repaired, 
any and all damage to or loss of Philippine Government property 
lying within the maneuver area, which damage or loss is caused 
by United States personnel engaged in the maneuvers, provided 
that such Government property consists of man-made construc- 
tions, such as buildings, roads, bridges, equipment and the like. 

5. The Governments concerned may in their discretion repair 
or replace damaged or lost property where repair or replacement is 
acceptable to the claimant in lieu of monetary payment. 

6. The United States Government will make the most vigorous 
efforts to remove from the maneuver area unexploded explosives 
used by United States personnel during the maneuvers and will 
settle any and all meritorious claims arising from delayed explo- 
sions of such explosives provided that the explosion and damage 
occur within one year from the date of the termination of the 
maneuvers. Likewise the Philippine Government will make the 
most vigorous efforts to remove unexploded explosives used by 
Philippine personnel during the maneuvers from the maneuver 
area and will save the United States harmless from all the damages 
arising from explosions of such explosives. 

7. The Philippine Government agrees. that the United States 
Government will not be required to pay the Philippine Govern- 
ment for damage caused by underwater demolitions adjacent to the 
maneuver area, nor to pay the Philippine Government or anyone 
for damage to fishes in the sea which are killed as a result of explo- 
sions in the water or for interference with fishing activities, or for 
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alterations or changes in fishing conditions which might allegedly 
result from the maneuvers. 

8. It is agreed that the United States Government will not be 
obligated to pay for the damage to standing timber, but will settle 
any and all claims for damage caused by United States personnel 
engaged in the maneuvers to stockpiles of cut timber belonging to 
forest concessionaires, and stockpiles of firewood, charcoal, resin, 
and other minor forest products, belonging to private license 
holders. The Philippine Government also agrees that the United 
States Government will not be required to pay such concessionaires 
or license holders or employees thereof for loss of profits or earnings 
due to maneuvers. 

9. It is understood that all claims, both private and govern- 
mental, against the United States under paragraphs 1, 3, 4, 5, 6 
and 8 above, shall be presented to the representatives in the field of 
the United States Government within sixty (60) days from the 
date of the maneuvers and; all claims against the United States 
occurring from the delayed explosion of shells, mentioned in para- 
graph 6 above, shall be presented within sixty (60) days from the 
date the claim occurs; and whenever practicable all said claims 
shall be settled in the field; provided, however, that if a claimant 
fails to present his claim within the periods above stipulated he 
may present his claim to the United States Foreign Claims Com- 
mission at the United States Naval Station, Sangley Point, within 
a reasonable period of time, which in no case shall exceed one (1) 
year from the time the claim accrued. 

10. All claims for personal injury to or death of civilians and 
all claims for damage to or loss of private property caused by 
Philippine personnel engaged in the maneuvers shall be borne 
exclusively by the Philippine Government. 

11. It is also agreed that the Philippine and United States Gov- 
ernments waive their respective claims for any and all damage to 
or loss of the military property and military equipment of either 
Government and for damages arising out of personal injuries to or 
death of their military personnel in connection with the exercises 
herein menioned, but this waiver shall not affect the private 
claims of such personnel. 

12. It is further understood that the appropriate Philippine 
authorities will give notice of the impending maneuvers to all 
people in and about the area and all adjacent towns and munici- 
palities and will cause the areas to be used as impact and maneuver 
areas to be cleared of all unauthorized persons. 

13. The Philippine Government has designated the Armed 
Forces of the Philippines to take charge of making and carrying 
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on such liaison arrangements as may be required with the Com- 
mander, United States Naval Forces, Philippines. An officer 
of the Armed Forces of the Philippines shall be appointed to serve 
as liaison officer to assist the United States Foreign Claims Com- 
mission in implementing this agreement. 


Mania, February 20, 1968. 
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JORDAN 


Guaranty of Private Investments 


Agreement amending the agreement of July 10 and 
September 24, 1956. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Amman November 20, 1957, and February 22, 1958; 
Entered into force February 22, 1958. 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 78 Amman, November 20, 1957 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of notes between our 
two Governments of July 10 and September 24, 1956 and to the 
conversations which have taken place between representatives of 
our two Governments relating to a further type of guaranty 
authorized by Section 413 (b) (4) (B) (ii) of the Mutual Security 
Act of 1954, as amended. I also have the honor to confirm the 
understandings reached as a result of these conversations as follows: 


a. All references to ‘the Mutual Security Act of 1954’ in the 
exchange of notes of July 10, 1956 and September 24, 1956 be- 
tween our two Governments shall be changed to “the Mutual 
Security Act of 1954, as amended.” 

b. The enclosed copy of Section 413 (b) (4) of the Mutual 
Security Act of 1954, as amended, shall ‘be substituted for the 
copy heretofore enclosed with the aforementioned exchange of 
notes. 

c. Subparagraph (c) of the third paragraph of the aforemen- 
tioned exchange of notes shall not be applicable to the type of 
guaranties provided for in the following subparagraph (d). 

d. If the Government of the United States of America issues 
guaranties to cover losses by reason of war with respect to invest- 
ments in Jordan, the Government of Jordan agrees that nationals 
of the United States of America to whom such guaranties have 
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been issued, will be accorded by the Government of Jordan treat- 
ment no less favorable than that accorded, in like circumstances, 
to its nationals or nationals of third countries, with reference to 
any reimbursement, compensation, indemnification, or any other 
payment, including the distribution of reparations received from 
enemy countries, that the Government of Jordin may make or 
pay for losses incurred by reason of war; if the Government of 
the United States of America makes payment in U.S. dollars to 
any national of the United States of America under a guaranty 
for losses by reason of war, the Government of Jordan will recog- 
nize the transfer to the United States of America of any right, 
privilege, or interest, or any part thereof, that such nationals may 
be granted or become entitled to as a result of the aforementioned 
treatment by the Government of Jordan. 


All other provisions of the exchange of notes of July 10, 1956 
and September 24, 1956 between our two Governments shall 
remain in full force and effect. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Jordan, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L. D. Matyiory 


Enclosure: ['] Copy of Section 413, 
Mutual Security Act 
of 1954, as amended. 
His Excellency 
Samir Rira’t, 
Minister of Foreign Affaira, 
Amman. 


! Not printed. 
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The Jordanian Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’A ffaires ad interim 


THE HASHEMITE KINGDOM 
dz D1 3515, 





OF JORDAN 
MINISTRY OF FORKIGN AFFAIRS 
AMMAN Aus 
Ref: ccaci oe : PALTESAYIA sy 
VVOA-AE-AL-. Ql 


6 seb! ele 


WF EVA By ith, Sparel Cle I tl gh Gpxt 
Cats Leh Vole! CUS dal epety VOY GL. YE ogy tt t- 
Mees WS BLE hall eyige Gh M01 de hl TE y pet 
pL Jol GY oy oe (1) (Ce) gall (0 C0) CIT ail 
OLD Se Testy cnely Gla «6 aun ue IS Htot 
AW USS syblt opeill pint Seth! Sy, BLA Sh Sagi! 
Fahl pei ig go 6 Leg) pede Del all LET GES ge UHI 
cr NOT Ee hd Ty NOT ae igs eG Moll eS 
P Ipndll Sy le cpteyGul 
3 acd OLY II US GO! PoP de ale YF oy ly bb cist wy 
Vine Gly onto) one GUil Hylty Used Gehry Uf dul oe race af, c9 
‘ Pe ibe Bul om dpadell GL hee US Sh pyszall 
S ghmel BE Sol. LL 


iy, EI wt) 
‘CFT 
———a 


SV Fk Jlst, fw io 
ols ag 


TIAS 4012 


338 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 usT 


Translation 


THE HASHEMITE KINGDOM 
OF JORDAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AMMAN 


No. 6711/24/88 Date—February 22, 1958 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the statements contained in your 
communication No. 78 dated November 20, 1957 concerning the 
memoranda exchanged between our two Governments on July 10, 
1956 and September 24, 1956 concerning the additional guaranty 
defined in section 413 (b) (4), paragraph (B) (ii) of the Mutual 
Security Act of the year 1954, as amended, and pertaining to the 
guaranties to American capital in Jordan. 

I inform you that the Hashemite Kingdom of Jordan considers 
acceptable the text referred to in the first paragraph of your 
above-mentioned note, together with the other texts mentioned 
in the memoranda exchanged on July 10, 1956 and September 24, 
1956 between our two Governments, now in effect. 

I have taken due note of the statement at the end of your 
memorandum to the effect that the Government of the United 
States of America will consider such a memorandum and my 
reply to it as an agreement between the two countries on this 
matter and that it will go into effect on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Samir Rira’l 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Tur CuHarG& p’AFFAIRES, 
American Embassy, 
Amman. 
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ETHIOPIA 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Military Equip- 
ment and Materials 


Agreement relating to the agreement of May 22, 1953. . 
Effected by exchange of notes 

Dated at Addis Ababa January 2 and 6, 1958; 
Entered into force January 6, 1958. 


The American Ambassador to the Ethiopian Vice Minister for 
Foreign Affairs 


Avpis ABABA, January 2, 1968. 
EXcELUENCY: 

I have the honor to refer to the discussions between represent- 
atives of our two Governments concerning the procedural 
arrangements pursuant to Article I, paragraph 3 of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the two Governments, 
respecting the disposition of military equipment and materials 
furnished by the Government of the United States and no longer 
required or used exclusively for the purposes for which they were 
made available. 

As a result of these discussions, the following mutual under- 
standings have been reached: 


1. The Imperial Ethiopian Government will report to the 
Government of the United States such equipment or materials as 
are no longer required or used exclusively for the purposes for 
which originally made available. The Government ofthe United 


States may also draw to the attention of the appropriate authori- — 


ties of the Imperial Ethiopian Government any equipment or 
materials which it considers to fall within the scope of these 
arrangements, in which event the authorities of the two Govern- 
ments will consult with a view to disposing of any such items in 
accordance with the procedures set out in paragraphs 2, 3 and 4 
of the present arrangements. 

2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materials for transfer to a third country or for 


’ 
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such jther disposition: as may be mindé by the Govenment of the 
United States. 

3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at a nearby port or free on board inland 
cairier at a shipping point in Ethiopia mutually agreed upon, or, 
in the case of flight-deliverable aircraft, at such airfield in Ethiopia 
as may be mutually agreed upon. 

4. Such equipment or materials as are not accepted by the © 
Government of the United States will be disposed of by the 
Imperial Ethiopian Government as may be agreed between the 
two Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government-of the United States shall be 
reported to the Government of the United States and shall be 
disposed of in accordance with paragraphs 2, 3 and 4 of the present 
arrangements. 


I have the honor to propose that if these understandings meet 
with the approval of Your Excellency’s Government, this present 
note and Your Excellency’s note in reply shall constitute the 
procedural arrangements between our two Governments, pur- 
suant to Article I, Paragraph 3 of the Mutual Defense Assistance 
Agreement, which arrangements shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

D. B. 


His Excellency 
Ato GacHAaou ZALLAKA, 
Vice Minister for Foreign A fairs, 
Imperial Ethiopian Government. 
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The Ethiopian Vice Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


CAPERS 622 1 STP 1 BIH 
CoD I PARLE 0 


Miatsteg of Foreiga MO fates 


RAR 1 RRAD 
No. 178/1A/80 Addis Ababa, January 6, 1958. 


EXcELLENCY: 

I am in receipt of your Note of January 2, 1958, concerning the 
procedural arrangements pursuant to Article I, paragraph 3 of 
the Mutual Defence Assistance Agreement between our two Gov- 
ernments, respecting the disposition of military equipment and 
materials furnished by the Government of the United States and 
no longer required or used exclusively for the purposes for which 
they were made available, and setting forth the understandings 
governing such arrangements. 

I take pleasure in confirming to Your Excellency the acceptance 
of the Imperial Ethiopian Government of such understandings, 
as follows: 


1. The Imperial Ethiopian Government will report to the Gov- 
ernment of the United States such equipment or materials as are 
no longer required or used exclusively for the purposes for which 
originally made available. The Government of the United States 
may also draw to the attention of the appropriate authorities of 
the Imperial Ethiopian Government any equipment or materials 
which it considers to fall within the scope of these arrangements, 
in which event the authorities of the two Governments will con- 
sult with a view to disposing of any such items in accordance 
with the procedures set out in paragraphs 2, 3 and 4 of the present 
arrangements. 

2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materials for transfer to a third country or 
for such other disposition as may be made by the Government 
of the United States. 

3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at a nearby port or free on board 
inland carrier at a shipping point in Ethiopia mutually agreed 
upon, or, in the case of flight-deliverable aircraft, at such air- 
field in Ethiopia as may be mutually agreed upon. 
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. 4. Such equipment or materials as are not accepted by the 


. Government of the United States will be disposed of by the 


Imperial Ethiopian Government as may be agreed between the 
two Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States shall be re- 
ported to the Government of the United States and shall be dis- 
posed of in accordance with paragraphs 2, 3 and 4 of the present 
arrangements. 


It is further understood and agreed that Your Excellency’s 
Note of January 2, 1958 under acknowledgement and the present 
Note shall constitute detailed arrangments between our two Gov- 
ernments, pursuant to Article I, paragraph 3 of the Mutual 
Defence Assistance Agreement, which arrangements shall enter 
into force as of the date of the present Note. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


[spat] -GacHaovu ZALLAKA 


His Excellency 
Mr. Don C. Buss 
Ambassador of the United States of America 
Addis Ababa. 
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SUDAN 


Economic, Technical, and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Khartoum March 31, 1958; 
Entered into force March 31, 1958. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Sudanese Minister 
of Foreign Affairs 


; EMBASSY OF THE. 
Unirep States or AMERICA 
No. 6 ' Khartoum, March 31, 1968 
EXcELLENCY: _ 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the 
Government of the United States of America, in a spirit of 
friendly cooperation and respect for the independence and sover- 
eignty of the Republic of the Sudan, will be prepared to furnish to 
the Government of the Republic of the Sudan economic, technical 


and related assistance in accordance with the understandings set 
forth below: 


1. The Government of the United States will, subject to its ap- 
plicable laws and regulations, furnish such economic, technical 
and related assistance hereunder as may be requested by repre- 
sentatives duly. designated by the Government of the Republic 
of the Sudan and approved by representatives duly designated by 
the Government of the United States to administer its responsi- 
bilities under this Agreement. The furnishing-of such assistance 
shall be in accordance with the arrangements to be agreed upon 
between the above-mentioned representatives. 

2. The Government of the Republic of the Sudan will make the 
full contribution permitted by its manpower, resources and facili- 
ties in furtherance of the purposes for which such assistance is 
made available; will take appropriate steps to assure the effective 
use of such assistance; and will cooperate with the Government of 
the United States to assure that propurement will be at reasonable 
prices and on reasonable terms. 
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-3. The Government of the United States and the Government of 
the Republic of the Sudan will communicate to one another in a 
form and at intervals to be mutually agreed upon full information 
concerning projects, measures and operations carried on under 
this Agreement, including a statement of the use of funds, ma- 
terials, equipment and services provided thereunder. 

Designated representatives of each Government, in a spirit 
pf mutual collaboration, will be afforded every opportunity to 
observe and review the progress and utilization of assistance 
furnished under.this Agreement. 

4. The Government of the Republic of the Sudan and the Gov- 
ernment of the United States will give full publicity to their re- 
spective peoples concerning the objectives and progress of the 
programs: carried: out ‘under this Agreement. 

5. With respect to economic and cooperative technical assist- 
ance programs hereunder the Government of the Republic of the 
Sudan will bear a fair share of the cost thereof. 

The. Government of the Republic of the Sudan will seek to 
the maximum extent possible to coordinate and integrate all 
technical cooperation programs which may be carried on in the 
Sudan: The Government of the Republic of the Sudan will also 
cooperate in the mutual exchange of technical knowledge and 
skills with other friendly countries participating in’ technical coop- 
eration programs associated with those carried on in accordance 
with this Agreement. 

6: The Government of the Republic of the Sudan agrees ‘to 
receive a special Mission designated by the Government of, the 
United States to discharge its responsibilities hereunder. The 
personnel designated by the Government of the United States for 
such special Mission shall be subject to approval by the Govern- 
ment. of the Republic of the Sudan. 

The Government of the Republic of the Sudan will consider 
such ‘approved. personnel as members of. the ‘diplomatic mission 
of the United States in the Sudan for the purpose of enjoying the 
immunities accorded to that mission and will give such persons 
its full cooperation including the furnishing of facilities necessary 
for the purpose of carrying out the provisions of this Agreement. 

7.: Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in the Republic of the Sudan by the Government of 
the United States, or any contractor financed by that Govern- 
ment, for purposes of any program or project conducted pursuant 
to this Agreement and on 2 grant basis shall, while such supplies, 
materials, equipment-or funds are used in connection with such a 
program or project, be exempt from any taxes on ownership or 
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use of property, and any other taxes, investment or deposit re- 
quirements and currency controls in the Republic of the Sudan, 
and the import, export, purchase, use or disposition of any such 
supplies, materials, equipment or funds in connection with such 
@ program or project shall be exempt from any tariffs, customs 
duties, import and export taxes, taxes on purchase or disposition 
of property, and any other taxes or similar charges in the Republic 
of the Sudan. 

All personnel except citizens and permanent residents of the 
Republic of the Sudan, whether employees of the Government of 
the United States or individuals and employees of public or private 
organizations under contract with the Government of the Republic 
of the Sudan or its agencies or the Government of the United 
States or its agencies, who are present in the Republic of the 
Sudan for the purpose of performing work in connection herewith 
and whose entrance into the country has been approved by the 
Government of the Republic of the Sudan shall be exempt from 
income and social security taxes levied under the laws of the 
Republic of the Sudan with respect to income upon which they 
are obligated to pay income or social security taxes to the Gov- 
ernment of the United States, and from taxes on purchase, owner- 
ship, use or disposition of personal movable property intended 
for their own use. Such personnel and members of their families 
shall receive the same treatment with respect to the payment of 
customs and import and export duties on personal effects, equip- 
ment and supplies imported into the Republic of the Sudan for 
their own use, as is accorded by the Government of the Republic 
of the Sudan to diplomatic members of the American Embassy 
in the Republic of the Sudan. 

8. Funds introduced into the Republic of the Sudan for purposes 
of this Agreement shall be convertible into currency of the Re- 
public of the Sudan at the rate providing the largest number of 
units of such currency per United States dollar which, at the time 
the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the 
Sudan. - 

9: All or any part of the program of assistance:provided here- 
under may be terminated upon notification by either Govern- 
ment if that Government determines that the continuation of 
such assistance ig unnecessary or undesirable. The termination 
of such assistance under this provision may include the termina- 
tion of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered. 
However, the provisions of this Agreement shall remain in full 
force and effect with respect to assistance furnished pursuant to 
requests under paragraph 1. , 
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10. The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application or amend- 
ment of this Agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the Republic of the Sudan, the 
present note and your reply note concurring therein shall consti- 
tute an Agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your Excellency’s reply note and 
which shall remain in force until thirty days after the receipt by 
either Government of written notification of the intention of the 
other to terminate it, it being understood, however, that the 
provisions of this Agreement shall remain in full force and effect 
with respect to assistance furnished pursuant to requests made 
under paragraph 1 hereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wituiam E. Coie 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Sayed Monammep AumeD Maucovus, 
Minister of Foreign Affairs, 
Khartoum. 


The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


Tue Repusuic oF THE SuDAN, 
Ministry or Foreian AFFAIRS, 
P. O. Box No. 873, 
KHARTOUM, 
SUDAN. 
81st. March, 1958. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note 
No. 5 dated 31st. March, 1958, which reads as follows: 


“I have the honour to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments and to advise you that 
the Government of the United States of America, in-a spirit of 
friendly cooperation and respect for the independence and 
sovereignty of the Republic of the Sudan, will be prepared to 
furnish to the Government of the Republic of the Sudan, economic, 
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technical and related assistance in accordance with the under- 
standings set forth below: 


1. The Government of the United States will, subject to its 
applicable laws and regulations, furnish such economic, technical 
and related assistance hereunder as may be requested by repre- 
sentatives duly designated by the Government of the Republic 
of the Sudan and approved by representatives duly designated 
by the Government of the United States to administer its responsi- 
bilities under this Agreement. The furnishing of such assistance 
shall be in accordance with the arrangements to be agreed upon 
between the above-mentioned representatives. 

2. The Government of the Republic of the Sudan will make 
the full contribution permitted by its manpower, resources and 
facilities in furtherance of the purposes for which such assistance 
is made available; will take appropriate steps to assure the 
effective use of such assistance; and will cooperate with the 
Government of the United States to assure that procurement will 
be at reasonable prices and on reasonable terms. 

3. The Government of the United States and the Government 
of the Republic of the Sudan will communicate to. one another 
in a form and at intervals to be mutually agreed upon full informa- 
tion concerning projects, measures and operations carried on 
under this Agreement, including a statement of the use of funds, 
materials, equipment and services provided thereunder. 

Designated representatives of each Government, in a spirit of 
mutual collaboration, will be afforded every opportunity to 
observe and review the progress and utilization of assistance 
furnished under this Agreement. 

4. The Government of the Republic of ie Sudan and the 
Government of the United States will give full publicity to their 
respective peoples concerning the objectives: and progress of the 
programmes carried out under this Agreement. 

5. With respect to economic and cooperative technical assistance 
programmes hereunder the Government of the Republic of the 
Sudan will bear a fair share of the cost thereof. 

The Government of the Republic of the Sudan will seek to the 
maximum extent possible to coordinate and integrate all technical 
cooperation programmes which may be carried on in-the Sudan. 
The Government of the Republic of the Sudan will also cooperate 
in the mutual exchange of technical knowledge and skills with 
other friendly countries participating in technical cooperation 
programmes associated with those carried on in accordance with 
this Agreement. 
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6. The Government of the Republic of the Sudan agrees to 
receive a special Mission designated by the Government of thé 
United States to discharge its responsibilities hereunder. The 
personnel designated by the Government of the United States 
for such special Mission shall be subject to approval by the 
Government of the Republic of the Sudan. 

The Government of the Republic of the Sudan will consider 
such approved personnel as members of the diplomatic mission 
of the United States in the Sudan for the purpose of enjoying the 
immunities. accorded to that mission and will give such persons 
its full cooperation including the furnishing of facilities necessary 
for the purpose of carrying out the provisions of this Agreement. 

7. Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in the Republic of the Sudan by the.-Government of 
the United States, or any contractor financed by that Govern- 
ment, for purposes of any programme or project conducted 
pursuant to this Agreement and on a grant basis shall, while such 
supplies, materials, equipment or funds are used in connection 
with such a programme or project, be exempt from any taxes on 
ownership or use of property, and any other taxes, investment or 
deposit requirements and-currency controls in the Republic of the 
Sudan, and the import, export, purchase, use or disposition of any 
such supplies, materials, equipment or funds in connection with 
such a programme or project shall be exempt from any tariffs, 
customs duties, import and export taxes, taxes on purchase or 
disposition of property, and any other taxes or similar charges in 
the Republic of the Sudan: All personnel except citizens and per- 
manent residents of the Republic of the Sudan, whether employees 
of the Government of the United States or individuals and em- 
ployees of public or private organisations under contract with the 
Government of the Republic of the Sudan or its agencies or the 
Government of the United: States or its agencies, who are present 
in the Republic of the Sudan for the purpose of performing work 
in connection herewith and whose entrance into the country has 
been approved by the Government of the Republic of the Sudan 
shall be exempt from income and social security taxes levied 
under the laws of the Republic of the Sudan with respect to 
income upon which they are obligated to pay income or social 
security taxes to the Government of the United States, and from 
taxes. on purchase, ownership, use or disposition of personal 
movable property intended for their own use. Such personnel 
and members of their families shall receive the same treatment 

- with respect to the payment of customs and import and export 
duties on personal effects, equipment and supplies imported into 
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the Republic of the-Sudan for their-own use, as is accorded by the 
Government of: the Republic of the Sudan to ‘diplomatic members 
of the American Embassy in the Republic of the Sudan. 

8. Funds introduced into the Republic of the Sudan for pur- 
poses of this Agreement shall be convertible into currency of the 
Republic of the Sudan at the rate providing the largest number of 
units of such currency per United States dollar which, at the time 
the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the 
Sudan. 

9. All or any part of the programme of assistance provided 
hereunder may be terminated upon notification by either Govern- 
ment if that Government determines that the continuation of 
such assistance is unnecessary or undesirable. The termination of 
such assistance under this provision may include the termination 
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered. 
However, the provisions of this Agreement shall remain in full 
force and effect with respect to assistance furnished pursuant to 
requests made under paragraph 1. 

10. The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application or 
amendment of this Agreement. 


I have the honour to propose that, if these understandings 
are acceptable to the Government of the Republic of the Sudan, 
the present note and your reply note concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your Excellency’s reply 
note and which shall remain in force until thirty days after the 
receipt by either Government of written notification of the inten- 
tion of the other to terminate it, it being understood, however, 
that the provisions of this Agreement shall remain in full force 
and effect with respect to assistance furnished pursuant to requests 
made under paragraph 1, hereof. , 

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I confirm that the Government of the Republic of the Sudan 
will consider your note and this reply as constituting an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of this reply. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Maucovus. 


Mohammed Ahmed Mahgoub, 
Minister of Foreign Affaires 
the Republic of the Sudan. 


Wituam E. Cots, Esgq., 
Charge d’ Affaires Ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Khartoum, 
Sudan. 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding, 
Signed at Bogoté March 14, 1958; 

Entered into force March 14, 1958. 

With related exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
IcA AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Colombia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Colombian pesos of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Colombian pesos accruing from such 
purchases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
Colombia pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR PESOS 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Colombia 
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during the period ending June 30, 1958, of purchase authorizations, 
the Government of the United States of America undertakes to 
finance the sale to purchasers authorized by the Government of 
Colombia, for pesos, of the following agricultural commodities 
determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, in the 
amount indicated: 


Commodity ne noua 
fon, 


Corn, Yellow $1. 1 
Barley, feed 
Grain Sorghum 
Oats, feed 
Soybean and/or Cottonseed Oils 2. 
Cotton 2 
Tobacco 

Dairy Products 

Ocean transportation (est. 50%) 


Total $8. 7 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the pesos accruing from such 
sale and other relevant matters. 


ARTICLE IT 


USES OF PESOS 


1. The two Governments agree that the pesos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of 
America may determine, for the following purposes, in the amounts 
shown:. 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for international educational exchange, for 
financing the translation, publication and distribution of books 
and periodicals, and for other expenditures by the Govern- 
ment of the United States of America under Sections 104 (a), 
104 (f), 104 (h) and 104 (i) of the Act, the peso equivalent of 
$1.30 million. 


‘9 UST] 


(b) To provide assistance of the types provided for under Section 


(c) 


104 (j) of the Act, the peso equivalent of not to exceed 
$870,000. 

For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104 (e) of said Act and for administrative 
expenses in Colombia incident thereto the peso equivalent of 
$2.18 million, but not more than 25 percent of the currencies 
received under the agreement. Such loans will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries or 
affiliates of such firms in Colombia for business development 
and trade expansion in Colombia, and to United States firms 
and to Colombian firms for the establishment of facilities for 
aiding in the utilization, distribution or otherwise increasing 
the consumption of and markets for United States agricul- 
tural products. It is understood that such loans will be 
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washing- 
ton and the Government of Colombia. The Banco de la 
Republica will act on the behalf of the Government of Colom- 
bia in this matter. In the event the pesos set aside for loans 
under Section 104 (e) of said Act are not advanced within 
three years from the date of this agreement because Export- 
Import Bank of Washington has not approved loans or be- 
cause proposed loans have not been mutually agreeable to 
Export-Import Bank of Washington and the Banco de la 
Republica, the Government of the United States of America 
may use the pesos for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


(d) For a loan to the Government of Colombia to promote the 


economic development of Colombia under Section 104 (g) of 
the Act, the peso equivalent of $4.35 million, the terms and 
conditions of which will be included in a supplemental agree- 
ment between the two Governments. It is understood that 
the loan will be denominated in dollars with payment of 
principle and interest to be made in USS. dollars, or, at the 
option of the GOC in pesos, such payments in pesos to be made 
at the applicable exchange rates as defined in the loan agree- 
ment, in effect on the date of payment. It is further under- 
stood that loan funds shall be disbursed only after prior agree- 
ment as to the uses of such loan funds. These and other pro- 
visions will be set forth in the loan agreement and any agree- 
ment supplemental thereto. In the event the pesos set aside 
for loans to the Government of Colombia are not advanced 
within three years from the date of this Agreement as a result 
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of failure of the two Governments to reach agreement on the 
use of the pesos for loan purposes, the Government of the 
United States of America may use the pesos for any other 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of pesos accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this Agreement is less than the peso equivalent of $8.7 
million the amount available for a loan to the Government of 
Colombia under Section 104 (g) may be reduced by the amount of 
such difference; in the event the total peso deposit exceeds the 
equivalent of $8.7 million, 50 percent may be available for the 
loan under 104 (g) and 50 percent for any use or uses authorized 
under Section 104 as determined by the Government of the United 
States of America. 

ArticiE IIT 


DEPOSIT OF COLOMBIAN PESOS 


The deposit of Colombian pesos to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the com- 
modities and for ocean transportation costs financed by the Govern- 
ment of the United States of America (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) shall 
be made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a 
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by 
the United States of America, as provided in the purchase 
authorizations. 

Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Colombia agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodi- 
ties does not result in increased availability of these or like com- 
modities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
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of the United States of America in these commodities, or ma- 
terially impair trade relations among the countries of the free 
world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodi- 
ties. 

4. The Government of Colombia agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals 
and conditions of commodities and the provisions for the mainte- 
nance of usual marketings and information relating to exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ArTIcLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done in duplicate at Bogoté in the English and Spanish languages, 
this 14th day of March 1958. 


For the Government of the For the Government of 
United States of America Colombia 
Joun M Casort C. S. pg Santamarfa 
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Memorandum of Understanding Between the Government of the 
United States of America and the Government of Colombia Relative 
to Agricultural Commodities Agreements Dated March 14, 1958 


The Government of the United States of America and the 
Government of Colombia have agreed as follows: 


Srcrion I 


Subject to the provisions of the Agricultural Commodities 
Agreement between the two Governments dated March 14, 1958 
it is understood that the Government of the United States will 
issue and the Government of Colombia will accept purchase au- 
thorizations during the period ending 90 calendar days from the 
date this Agreement is effective. It is further understood that 
the Government of Colombia will purchase all the commodities 
except soybean and/or cottonseed oils on or before March 31, 
1958 and complete shipment on or before June 30, 1958. The 
oils will be purchased on or before June 30, 1958 and shipments 
completed on or before December 31, 1958. 


Ssction IT 


USUAL MARKETINGS 


The two Governments agree that imports of surplus agricul- 
tural commodities under the foresaid agreement to which this 
memorandum relates shall be over and above usual commercial 
imports from all sources for the period covered by this Agreement. 
Commercial imports shall be for the fiscal year 1957-58: a mini- 
mum of grain or products equivalent to 23,000 M. T. of barley; 
a minimum of grain or products equivalent to 9,000 M. T. of 
oats; a minimum of 7,300 M. T. of edible oils; a minimum of 
25,000 bales of cotton; a minimum of tobacco products equivalent 
in import value to $500,000 plus the cost of manufacturing the 
tobacco provided in the Agricultural Commodities Agreement 
into tobacco products; all from the United States and such quan- 
tities of the above commodities from other supplying countries 
as will not disrupt normal trade patterns. 


Srecrion III 


It is further agreed by the two Governments that the Govern- 
ment of Colombia will use its best efforts to pass on to consumers 
to the fullest extent possible the low costs of the surplus agri- 
cultural commodities purchased under the Agricultural Commod- 
ities Agreement. To this end, the Government of Colombia will 
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arrange that these commodities are made avuilable to consumers 
at prices not to exceed those at which locally produced commod- 
ities are made available, and that income derived from the differ- 
ence between purchase and sale prices will be used to increase 
the availability and decrease the cost of food to Colombian con- 
sumers. through aids. to importation and distribution. 


JMC 
C. 8. vp § 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS. AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO I 
DE LA LEY DE FOMENTO DEL COMERCIO AGRICOLA 
Y DE ASISTENCIA SEGUN REFORMA HECHA 


El Gobierno de la Reptiblica de Colombia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América: 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de produc- 
tos agricolas entre sus dos pafses y con otras naciones amigas en 
tal forma que no desplace las ventas en el mercado que los Estados 
Unidos de América acostumbran efectuar de esos articulos ni 
desorganice los precios mundiales de los productos agricolas; 

Considerando que la compra en pesos por parte de Colombia, 
de productos agricolas excedentes procedentes de los Estados 
Unidos de América, ayudaré a lograr dicha expansién del comercio; 

Considerando que los pesos provenientes al Gobierno de los 
Estados Unidos de América por dichas compras serdn utilizados 
de manera que beneficien a los dos paises; 

Deseando sentar las bases del entendimiento que regulard las 
ventas de productos agricolas excedentes al Gobierno de Colombia 
de conformidad con el Titulo I de la Ley sobre Asistencia y 
Desarrollo del Comercio Agricola, segtin reforma hecha, y las 
medidas que los dos gobiernos tomard4n individual y colectivamente 
para fomentar el aumento del comercio de tales articulos; 

Han convenido en lo siguiente: 


Articuto I 


VENTA POR PESOS 


De conformidad con la expedici6n de autorizaciones de compra 
por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América y 
aceptacién por parte del Gobierno de Colombia, durante el periodo 
que terminaré el 30 de junio de 1958, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América se compromete a financiar en pesos la venta 
a compradores autorizados por el Gobierno de Colombia, segitin 
la cantidad indicada de los siguientes productos agricolas, clasifi- 
cados como excedentes, en consonancia con el Titulo I de la Ley 
de Fomento del Comercio Agricola y de Asistencia, segtin reforma 
hecha. 
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Cantidad 

(Millones de 
Délares) 
Maiz, Amarillo $1.1 
Cebada, tipo consumo animal 5 
Sorgo 5 
Avena, tipo consumo animal .l 
Aceites de soya y/o de semilla de algodén 2.5 
Algodén 2.8 
Tabaco 5 
Productos de Lecheria .2 
Transportes marftimos (esti. 50%) 5 
Tora. $8. 7 


Las autorizaciones de compra expedidas en consonancia con lo 
anterior deberdn incluir disposiciones pertinentes a la venta y 
entrega de los productos, la fecha y circunstancias del depésito 
de pesos que se acumulen en la cuenta de los Estados Unidos 
procedentes de las ventas, y otras materias del caso. 


Articuto II 


UTILIZACION DE LOS PESOS 


_1. Los dos Gobiernos convienen en que los pesos que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América obtenga como consecuencia de 
las ventas efectuadas de conformidad con este convenio, serén 
utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de América en 
la manera y orden de prioridad que el Gobierno de los Estados 
Unidos determine para los siguientes fines en las cantidades 
indicadas: 


(a) Para ayudar a crear nuevos mercados para los productos 
agricolas de los Estados Unidos, para el intercambio docente 
internacional, para financiar la traducci6n, publicacién y 
distribucién de libros y publicaciones y para otros gastos 
del Gobierno de los Estados Unidos de América conforme 
a las Secciones 104(a), 104(f), 104(h), y 104(i) de la Ley, 
el equivalente en pesos de U.S.$1.300.000. 

(b) Para suministrar asistencia de los tipos estipulados segtin 

la Secci6n 104(j) de la Ley, el equivalente en pesos que no 

exceda U.S.$870.000. . 

Para préstamos que el Banco de Exportacién-Importacién 

de Washington hard segtin la Secci6n 104(e) de dicha ley 

y para gastos administrativos en Colombia cuya cantidad 

corresponda al equivalente en pesos de U.S.$2.180.000, 


(c 


~~ 
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(d) 


pero que no exceda del 25% del dinero recibido segiin el 
convenio. Tales préstamos se hardn con el fin de ayudar 
al desarrollo comercial y a la expansién comercial en Co- 
lombia de casas y sucursales comerciales de los Estados 
Unidos en Colombia y de sus afiliadas o subsidiarias, y 
para ayudar a firmas comerciales de los Estados Unidos y 
de Colombia para que establezcan medios para ayudar a 
utilizar, distribuir o para aumentar de otra manera el con- 
sumo y los mercados de los productos agrfcolas de los 
Estados Unidos. Se entiende que tales préstamos se har4n 
por mutuo acuerdo entre el Banco de Exportacién-Impor- 
tacién de Washington y el Gobierno de Colombia. El 
Banco de la Reptblica actuar4 en nombre del Gobierno de 
Colombia en este asunto. En el caso de que los pesos que 
se han apartado para préstamos bajo la Secci6n 104(c) de 


‘dicha Ley no sean suministrados dentro de tres afios @ 
partir de la fecha de este Acuerdo porque el Banco de Ex- 


portacién-Importacién de Washington no haya aprobado 
los préstamos o porque los préstamos que han sido pro- 
puestos no hayan sido acordados mutuamente por el Banco 
de Exportacién-Importaci6n de Washington y el Banco de 
la Reptblica, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
puede usar los pesos para cualquier objeto autorizado po 

la Seccién 104 de la Ley. ; 

Para un préstamo al Gobierno de Colombia, para fomentar 
el desarrollo econémico de Colombia de conformidad con 
el pérrafo (g). del.inciso 104 dela mencionada Ley, el 
equivalente en pesos de U.S.$4.350,000, cuyas estipula- 
ciones y condiciones se incluirén en un Convenio suple- 
mentario entre los dos Gobiernos. Queda entendido que 
el préstamo se designaré en délares de los Estados Unidos 
de América, y el pago del principal y los intereses se efec- 
tuarén en délares o en pesos, a eleccién del Gobierno de 
Colombia. Los pagos en pesos se har4n de conformidad 
con el tipo de cambio que se defina en el Convenio de 
préstamo, vigente en la fecha de pago. Se entiende 
adem4s que los fondos de préstamos serdn tinicamente de- 
sembolsados después de previo acuerdo respecto a los usos 
de estos fondos de préstamo. Estas y otras disposiciones 
serdn incluidas en el Convenio de préstamo y en cualquier 
Convenio suplementario del mismo. En caso que los pesos 
que sean apartados para préstamos al Gobierno de Colom- 
bia no sean suministrados dentro de los tres afios a partir 
de la fecha de este Convenio, como resultado de que ambos 
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Gobiernos no pudieran llegar a un acuerdo sobre el uso de 
los pesos para fines de préstamos, el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América podr4 usar los pesos: para cual- 
quier otro fin autorizado en la Seccién 104 de la Ley. 


2. En caso de que el total de pesos que se acumulen a favor del 
Gobierno de los Estados Unidos de América como resultado de 
las ventas efectuadas conforme a este Convenio, fuera menor que 
el equivalente en pesos de la cantidad de U.S.$8.700.000, la 
cantidad disponible para un préstamo al Gobierno de Colombia, 
de conformidad con el inciso 104(g) podr& ser reducida en una 
cantidad equivalente a dicha diferencia; en caso que el depésito 
total de pesos exceda al equivalente de U.S.$8.700.000, el 50 por 
ciento podr& disponerse para el préstamo, de conformidad con la 
Secci6n 104(g), y el otro 50 por ciento para cualquier otro uso 
o usos autorizados de conformidad con la Seccién 104 como lo 
determine el Gobierno de los Estados Unidos de América. 


Articuto ITI 


DEPOSITO DE PESOS COLOMBIANOS 


El depésito de pesos colombianos a la cuenta del Gobierno de 
los Estados Unidos de América en pago de los gastos por los 
productos agricolas mencionados y por el transporte maritimo 
financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
(excepto costos en exceso como resultado del requisito de que se 
usen barcos de matricula de los Estados Unidos) seré hecho al 
tipo de cambio por délares de los Estados Unidos generalmente 
aplicable a transacciones de importaciones (excluyendo importa- 
- ciones que se les haya otorgado un tipo preferencial) vigente en 
las formas de desembolso de délares por los Estados Unidos de 
América, como est&é dispuesto en las autorizaciones de compras. 


ArticuLo IV 


COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno de Colombia conviene en que emplearé todos 
los medios a su alcance para evitar la reventa o transbordo a otros 
pafses o usos para otros fines fuera de los domésticos (excepto 
cuando tal nueva venta, transbordo o uso sean especificamente 
aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de América,) 
de los productos agricolas excedentes comprados segtin las disposi- 
ciones de este Convenio, y para asegurar que la compra de tales 
productos no proporcione una disponibilidad mayor de estos 
productos u otros similares a naciones no amigas de los Estados 
Unidos de América. 
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2. Los dos Gobiernos convienen en que tomardén precauciones 
razonables para asegurar que las ventas 0 compras de productos 
agricolas excedentes de acuerdo con este Convenio no desorganicen 
los precios mundiales de productos agricolas, no desplacen los 
mercados normales de los Estados Unidos de América para estos 
productos o perjudiquen materialmente las relaciones comerciales 
entre los pafses del mundo libre. 

3. En la ejecucién de este Convenio los dos Gobiernos tratarén 
de asegurar condiciones de comercio que permitan a los comer- 
ciantes particulares trabajar con efectividad y pondrén sus 
mejores empefios para fomentar y extender una constante demanda 
del mercado para productos agricolas. 

4. El] Gobierno de Colombia conviene en suministrar, a solicitud 
del Gobierno de los Estados Unidos de América, informes sobre 
el progreso del programa, especialmente con respecto a las llegadas 
y el estado de los productos, y a las disposiciones para el man- 
tenimiento de los mercados normales, e informes relacionados con 
exportaciones de estos productos o productos similares. 


ArRTICcULO V 


CONSULTA 


Los dos Gobiernos se consultardn, a solicitud de cualquiera de 
los dos, sobre cualquier asunto relacionado con la aplicacién de 
este Convenio o sobre el funcionamiento de los arreglos que se 
Ileven a cabo segtin este Convenio. 


ArtTIcuLO VI 


: VIGENCIA 
Este Acuerdo entrard en vigencia al ser firmado. 


EN FE DE LO ANTERIOR, los respectivos representantes, debida- 
mente autorizados para ese objeto, han firmado el presente 
Convenio. 

Escrito por duplicado en Bogoté, en los idiomas inglés y espafiol, 
hoy 14 de marzo de 1958. 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno 


Estados Unidos de América de Colombia 
Joon M Casor C. S. pe Santamaria 


TIAS 4015 


9 ust] Colombia—Surplus Agri. Commodities—Mar. 14, 1958 363 


Memorandum de Acuerdo Entre el Gobierno de Colombia y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América Relacionado con los 
Convenios de Productos Agricolas Fechado 14 de marzo, 1958 


El Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América han convenido en lo siguiente: 


Seccron I 


De conformidad con las disposiciones del Convenio sobre Pro- 
ductos Agricolas entre los dos Gobiernos fechado 14 de marzo 
1958, queda entendido que el Gobierno de los Estados Unidos 
expedir4 y el Gobierno de Colombia aceptard autorizaciones de 
compra durante el perfodo que termina a los 90 dias después de 
la fecha en que entra en vigencia este Acuerdo. Se entiende 
ademas que el Gobierno de Colombia comprar4 todos los productos 
excepto aceites de soya y/o de semilla de algodén el dia 31 de 
marzo de 1958 o antes y completar4 el despacho el dia 30 de junio 
de 1958 0 antes. Los aceites ser4n comprados el dia 30 de junio 
de 1958 o antes, y los despachos completados el dia 31 de diciembre 
de 1958 o antes. 

Seccron II 


MERCADOS NORMALES 


Los dos Gobiernos convienen en que las importaciones de exce- 
dentes agricolas de acuerdo con el Convenio mencionado y a las 
cuales se refiere este Memorandum ser4n ademas de las impor- 
taciones comerciales usuales de todas las fuentes durante el 
perfodo comprendido en este Convenio. Las importaciones 
comerciales ser4n para el afio fiscal de 1957-1958: un minimo de 
granos 0 productos equivalente a 23.000 toneladas métricas de 
cebada; un minimo de granos o productos equivalente a 9.000 
toneladas métricas de avena; un m{fnimo de 7.300 toneladas mé- 
tricas de aceites comestibles; un minimo de 25.000 balas de algodén; 
un m{inimo de productos de tabaco equivalente en valor de impor- 
taci6én a U.S.$500.000, mas el costo de la fabricacién del tabaco 
en productos de tabaco dispuesto en el Convenio de Productos 
Agricolas; todas de los Estados Unidos y las cantidades de los 
productos mencionados arriba procedentes de otros paises pro- 
veedores que no alcancen a perjudicar el comercio normal de - 
dichos productos. 
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Sxsccion III 


Los dos Gobiernos convienen ademés en que el Gobierno de 
Colombia har& sus mejores esfuerzos para transladar a los con- 
sumidores, hasta la mAxima extensi6n posible, los bajos costos de 
los productos agricolas sobrantes que se compren bajo el Convenio 
de Productos Agricolas. Para este fin, el Gobierno de Colombia 
har4 arreglos para que estos productos se pongan a disposicién de 
los consumidores a precios que no excedan a aquellos en que se 
hacen disponibles los productos producidos localmente, y que los 
ingresos que resulten de la diferencia entre los precios de compra y 
de venta serfn usados para aumentar la disponibilidad y para 
reducir el costo de alimentos para los consumidores colombianos 
por medio de auxilios a la importacién y distribucién. 


JMC 
C. 8. pe S 
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The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 

No. 164 

EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Colombia signed today and in 
particular to Article II, Paragraph 1 (a), concerning the develop- 
ment of new markets for United:States agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place 
between the Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with 
reference to the conversion of an amount not to exceed the peso 
equivalent of $50,000 into other currencies except United States 
dollars upon request by the Government of the United States of 
America. This facility is requested for the purpose of having 
funds to pay for international transportation of United States 
and other personnel engaged in agricultural marketing develop- 
ment activities and to finance market development activities in 
third countries and procure supplies and equipment for such 
purposes. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Joun M Cazor 
His Excellency 
Dr. Cartos Sanz DE SANTAMARIA 
Minister of Foreign Affairs 
Bogota 


Marcg 14, 1958 





The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


AJE 1095 Boaorti, marzo 26 de 1968 
Seftor EmBasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Ex- 
celencia, de fecha 14 de los corrientes, distinguida con el ndmero 
164, relacionada con el Articulo II, Pérrafo I (a) del Convenio sobre 
Excedentes Agricolas firmado entre el Gobierno de Colombia y el 
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Gobierno de los Estados Unidos de América el dia 14 de marzo 
de 1958. 

Me he enterado con toda atencién de la solicitud de Vuestra 
Excelencia referente a la conversién de una cantidad que no exceda 
al equivalente en pesos de US$50.000.00, a otras monedas, excep- 
tuando délares estadinenses, con el fin de que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América tenga fondos para pagar por el trans- 
porte internacional de personal que se dedique a actividades de 
desarrollo de mercados, como también para obtener materiales y 
equipos para tales fines. 

Sobre el particular me permito informar. a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de Colombia tendré mucho gusto en acceder a 
su solicitud, en el entendimiento de que podr4 efectuar el pago 
en délares estadinenses, de no contar con monedas distintas, para 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América efecttie la con- 
versién a la moneda que maura a fin de atender a sus diversas 
necesidades. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las expresiones de mi més alta y distinguida consideracién, 

C. S. pp Santamaria 
A Su Excelencia 
el Sefior Joun M. Cazor, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 


Translation 
MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 
A/E 1095 Boaortf, March 26, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 164, dated the 14th of this month, relating to Article IT, 
Paragraph 1 (a) of the Surplus Agricultural Commodities Agree- 
ment concluded on March 14, 1958 between the Government of 
Colombia and the Government of the United States of America. 

I have taken due note of Your Excellency’s request regarding 
the conversion of an amount not exceeding the peso equivalent of 
US$50,000.00 into other currencies except United States dollars 
to the end that the Government of the United States of America 
may have funds to pay for the international transportation of 
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personnel engaged in marketing development activities, as well as 
to procure supplies and equipment for such purposes. _ 

In this connection I take the liberty of informing Your Excel- 
lency that the Government of Colombia will be very happy to 
accede to your request on the understanding that it may effect 
payment in United States dollars if it does not have other cur- 
rencies at its disposal, so that the Government of the United 
States of America may make the conversion to the currency it 
requires, in order to take care of its various needs. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


C. S. pe SANTAMARSA 


His Excellency 
Joun M. Casor, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement superseding the agreement of July 28, 1955. 
Signed at Washington July 3, 1957; 
Entered into force April 15, 1958. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Italian Republic on July 28, 1955 signed an 
Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy; and 

Whereas such agreement provides that it is the hope and expec- 
tation of the Parties that the initial Agreement for Cooperation 
will extend to considerations of further cooperation extending to 
the design, construction, and operation of power producing re- 
actors; and 

Whereas the Government of the Italian Republic has advised 
the Government of the United States of America of its desire to 
pursue a research and development program looking toward the 
realization of peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
including the design, construction, and operation of power pro- 
ducing reactors; and 

- Whereas the ‘Government of the United States of America de- 
sires to cooperate with the Government of the Italian Republic 
in such a program as hereinafter provided; and 

Whereas the Parties desire to supersede the Agreement for 
Cooperation signed on July 28, 1955, with this Agreement which 
includes the new areas of cooperation;- 

The Parties agree as follows: 


Artic.Le I 


A. The Agreement for Cooperation signed on July 28, 1955, is 
superseded in its entirety on the day this Agreement enters into 
force, 
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B. This Agreement shall enter into force ['] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and consti- 
tutional requirements for the entry into force of such Agreement 
and shall remain in force for a period of twenty (20) years. 


ARTICLE IT 


It is recognized that Article 106 of the Treaty Constituting 
the European Community for Atomic Energy (EURATOM) 
which the Government of the Italian Republic signed on March 
25, 1957 in Rome contemplates that member states of the Com- 
munity will seek a renegotiation of existing agreements in the 
field of atomic energy with third countries once the Treaty comes 
into force. If the Treaty comes into force and if a cooperative 
arrangement is. executed between the European Community for 
Atomic Energy and the Government of the United States of 
America, the Government of the United States of America would 
be prepared to arrange for the European Community for Atomic 
Energy to assume the rights and obligations of the Italian Repub- 
lic under this Agreement provided the European Community for 
Atomic Energy could, in the judgment of the Government of the 
United States of America, effectively and securely carry out the 
undertakings of this Agreement. 


ArtTIcLE III 


A. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred and no services shall be furnished under this Agree- 
ment if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such service involves the com- 
munication of Restricted Data. 

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of personnel and material, and the applicable laws, regulations, 
and license. requirements in force in their respective countries, 
the Parties shall assist each other in the achievement of the use 
of atomic energy for peaceful purposes. 

C. This Agreement shall not require the exchange of any 
information which the Parties are not permitted to communicate 
because the information is privately owned or has been received 
from another government. 





_? Apr, 15, 1958. 
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Articute IV 


Subject to the provisions of Article III, unclassified information 
including information in the specific fields set out below shall be 
exchanged between the Parties with respect to the application of 
atomic energy to peaceful uses, including research and develop- 
ment relating to such uses, and problems of health and safety 
connected therewith: 


(a) The development, design, construction, operation, and use 
of research, experimental power, demonstration power, and bower 
reactors; 

(b) Health and safety problems related to the operation sud 
use. of research, experimental power, demonstration power, and 
power reactors; 

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical 
and biological research, medical therapy, agriculture, and indus- 
try. 

Articte V 

The application or use of any information (including design 
drawings and specifications) and any material, equipment, and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
Agreement, shall be the responsibility of the Party receiving it, 
and the other Party does not warrant the accuracy or completeness 
of such information and does not warrant the suitability of such 
information, materials, equipment, and devices for any particular 
use or application. 

Articre VI 

A. Research Materials 

Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy as provided 
by Article IV and under the limitations set forth in Article ITT, 
including source materials, special nuclear materials, by-product 


material, other radioisotopes, and stable isotopes will be exchanged 


for research purposes in such quantities and under such terms and 
conditions as may be agreed when such materials are not available 
commercially. In no case, however, shall the quantity of special 
nuclear materials under the jurisdiction of either Party, by reason 
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 
100 grams of contained U-235, 10 prams: of plutonium, and 10 
grams of U-233. 


B. Research Facilities 
Subject to the provisions of Article III, and under such terms 
and conditions as may be agreed, and to the extent as may be 
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agreed, specialized research facilities and reactor materials testing 
facilities of the Parties shall be made available for mutual use 
consistent with the limits of space, facilities, and personnel con- 
veniently available, when such facilities are not commercially 
available. 


Article VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
of America or the Italian Republic may deal directly with private 
individuals and private organizations in the other country. 
Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article IV, persons under the juris- 


‘ diction of either the Government of the United States of America 


or the Government of the Italian Republic will be permitted to 
make arrangements to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to and perform services for the other 
Government and such persons under its jurisdiction as are au- 
thorized by the other Government to receive and possess such 
materials and utilize such services, subject to: 


(a) The limitations in Article III; 

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Italian Republic. 


ArticLe VIII 


A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of the Italian Republic uranium enriched up to 
twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise 
provided in Paragraph C of this Article, in such quantities as 
may be agreed in accordance with the terms, conditions, and 
delivery schedules set forth in contracts for fueling defined 
research, experimental power, demonstration power, and power 
reactors which the Government of the Italian Republic in con- 
sultation with the Commission, decides to construct or authorize 
private organizations to construct in the Italian Republic and 
as required in experiments related thereto; provided, however, 
that the net amount of any uranium sold or leased hereunder 
during the period of this Agreement shall not exceed 7,000 kilo- 
grams of contained U-235. This net amount shall be the gross 
quantity of contained U-235 in uranium sold or leased to the 
Government of the Italian Republic during the period of this 
Agreement less the quantity of contained U-235 in recoverable 
uranium which has been re-sold or otherwise returned to the 
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Government of the United States of America during the period 
of this Agreement or transferred to any other nation or inter- 
national organization with the approval of the Government of 
the United States of America.™ 

B. Within the limitations contained in Paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the 
custody of the Government of the Italian Republic shall not at 
any time be in excess of the amount of material necessary for the 
full loading of each defined reactor project which the Government 
of the Italian Republic or persons under its jurisdiction decide 
to construct and fuel with United States fuel, as provided herein, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, 
is necessary to permit the efficient and continuous operation of 
such reactor or reactors while replaced fuel elements are radio- 
actively cooling or, subject to the provisions of Paragraph E, are 
being reprocessed in the Italian Republic, it being the intent of 
the Commission to make possible the maximum usefulness of the 
material so transferred. 

C. The Commission may, upon request and in its digmetion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in a 
materials testing reactor, capable of operating with a fuel load not 
to exceed six (6) kilograms of contained U-—235 in uranium. 

D. It is understood and agreed that although the Government 
of the Italian Republic may distribute uranium enriched in the 
isotope U-235 to authorized users in the Italian Republic, the 
Government of the Italian Republic will retain title to any 
uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from 
the Commission at least until such time as private users in the 
United States of America are permitted to acquire title in the 
United States of America to uranium enriched in the isotope 
U-235. 

E: It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and 
it is understood, except as may be otherwise agreed, that the 
form and content of any irradiated fuel elements shall not be 
altered after their removal from the reactor and prior to delivery 
to the Commission or the facilities acceptable to the Commission 
for reprocessing. 

F. With respect to any special nuclear material not owned by 
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the Government of the United States. of America produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of the Italian Republic for 
such materials in its program fc¢ the peaceful uses of atomic 
energy, the Government of the United States of America shall 
have and is hereby granted (a) a first option to purchase such 
material at prices then prevailing in the United States of America 
for special nuclear material produced in reactors which are 
fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with 
the Government of the. United States of America, and (b) the 
right to approve the transfer of such material to any other nation 
or international organization in the event the option to purchase 
is not exercised. 

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the 
account of the. Government of the Republic of Italy and after 
reprocessing as provided in Paragraph E hereof shall be returned 
to thé Government of the Republic of Italy, at which time title 
to such material shall be transferred to that Government, unless 
the-Government of the United States of America shall exercise 


‘the option, which is hereby accorded, to retain, with appropriate 


credit: to the Government ‘of the Republic of Italy, any such 
special nuclear material which is in.excess of the. needs .of the 
Government of the. Republic of Italy for: such material in its 
program for the péaceful uses of atomic energy. 

H. Some atomic energy materials which‘the Government of the 
Italian Republic may request the Commission to provide in ac- 
cordance with this Agreement are harmful to. persons and prop- 
erty unless handled and used carefully. After delivery of such 
materials to the Government of the Italian Republic, the Gov- 
ernment of the Italian Republic shall bear all responsibility, in 
so. far as the Government of the United States. of America is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to-any special nuclear materials or fuel elements which 
the. Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the 
Government of the Italian Republic or to any private individual 
or private organization under its jurisdiction, the Government of 
the Italian Republic shall indemnify and save harmless the Gov- 
ernment of the United States of America against any and all 
liability (including third party liability) for any cause whatsoever 
arising out of the production or fabrication, the ownership, the 
leasé, and the possession and use of-such special nuclear materials 
or fuel elements after delivery by the Commission to the Govern- 
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ment of the Italian Republic or to any authorized private indi- 
vidual or private organization under its jurisdiction. 


ArticLte [X 


As may be necessary and as may be mutually agreed in con- 
nection with the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article IV, and under the limitations set forth in 
Article III, and under such terms and conditions as may be mu- 
tually agreed, specific arrangements may be made from time to 
time between the Parties for lease, or sale and purchase, of quan- 
tities of materials, other than special nuclear material, greater 
than those required for research, when such materials are not 
available commercially. 

ARTICLE X 


A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Italian Republic emphasize their common in- 
terest in assuring that any material, equipment, or device made 
available to the Government of the Italian Republic pursuant to 
the Agreement shall be used solely for civil purposes. 

-B. Except to the extent that the safeguards provided fe in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article XII, by safeguards of the proposed interna- 
tional atomic energy agency, the Government of the United 
States of America, notwithstanding any other provisions of this 
Agreement, shall have the following rights: 


1. With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguarda, 
to review the design of any 


(i) reactor and 

(ii) other equipment and devices the design of which the 
Commission determines to be relevant to the effective 
application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the Italian 
Republic or persons under its jurisdiction by the Government 
of the United States of America or any person under its juris- 
. diction, or which are to use, fabricate, or process any of the 
following materials so made available: source material, special 
nuclear material, moderator material, or other material desig- 
nated by the Commission; 
2. With respect to any source or special nuclear material 
made available to the Government of the Italian Republic or 
‘any person under its jurisdiction by the Government of the 
United States of America or any person under its jurisdiction 
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and any source or special nuclear material utilized in, recovered 
from, or produced as a result of the use of any of the following 
materials, equipment, or device so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the Commission, 
(ii) reactors, 
(iii) any other. equipment or device designated by the Com- 
mission as an item to be made available on condition that 
the provision of this subparagraph B 2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose. of 
assisting in ensuring accountability for such materials; and 

(b) to require that any such material in the custody of the 
Government of the Italian Republic or any person under its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for 
in this Article and the guaranties set forth in Article XI; 


3. To require the deposit in storage facilities designated by 
the Commission of any of the special nuclear material referred 
to in subparagraph B 2 of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in the Italian Republic and which 
is not purchased or retained by the Government of the United 
States of America pursuant to Article VIII of this Agreement, 
transferred pursuant to Article VIII, paragraph F(b) of this 
Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an arrange- 
ment mutually acceptable to the Parties; 

4. To designate, after consultation with the Government of 

- the Italian Republic, personnel who, accompanied, if either 
Party so requests, by personnel designated by the Government 
of the Italian Republic, shall have access in the Italian Republic 
to all places and data necessary to account for the source and 
special nuclear materials which are subject to subparagraph 
B 2 of this Article to determine whether there is compliance 
with this Agreement and to make such independent measure- 
ments as may be deemed necessary; 

5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article XJ, and the failure 
of the Government of the Italian Republic to carry out the 
provisions of this Article within a reasonable time, to suspend 
or terminate this Agreement and require the return of any 
materials, equipment, and devices referred to in subparagraph 
B 2 of this Article; 

6. To consult with the Government of the Italian Republie 
in the matter of health and safety. 
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C. The Government of the Italian Republic undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this 
Article. 

Article XI 


The Government of the Italian Republic guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article X shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Italian Republic or authorized persons 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement, by lease, sale, or 
otherwise, will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will 
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of the Italian Republic except as the Com- 
mission may agree to such transfer to another nation or an inter- 
national organization and then only if in the opinion of the Com- 
mission such transfer falls within the scope of an agreement for 
cooperation between the United States of America and the other 
nation or international organization. 


ARTICLE XII 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Italian Republic affirm their common interest 
in the establishment of an international atomic energy agency to 
foster the peaceful uses of atomic energy. In the event such an 
international agency is created: 


(a) The Parties will consult with each other to determine in 
what respects, if any, they desire to modify the provisions of this 
Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will con- 
sult with each other to determine in what respects and to what 
extent they desire to arrange for the administration by the inter- 
national agency of those conditions, controls, and safeguards 
including those relating to health and safety standards required by 
the international agency in connection with similar assistance 
rendered to a cooperating nation under the aegis of the inter- 
national agency. 

(b) In the event the Parties do not isa a mutually satis- 
factory agreement following the consultation provided for in Para- 
graph (a) of this Article, either Party may by notification terminate 
this Agreement. In the event this Agreement is so terminated, 
the Government of the Italian Republic shall return to the Com- 
mission all source and special nuclear materials received pursuant 


to this Agreement and in its possession or in the possession of 


persons under its jurisdiction. 
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Articite XIII 
For purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission. 

(b) “Equipment and devices’ and “equipment or device” 
means any instrument, apparatus, or facility and includes any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 

(c) ‘Person’ means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency, or government corporation but does 
not include the Parties to this Agreement. 

(d) ‘‘Reactor’? means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is main- 
tained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any com- 
bination of uranium, plutonium, or thorium. 

(e) “Restricted Data” means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the produc- 
tion of special nuclear materials; or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

(f) ‘Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for devevelopment 
of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(g) “Special nuclear material’? means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the Commission determines to be special nuclear 
material; or (2) any material artificially enriched by any of the 
foregoing. 

(h) “Source material’? means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by either Party. to be source. 
material; or (2) ores containing one or more of the foregoing 
materials, in such concentration as the Government of the Italian 
Republic or the Commission may determine from time to time. 

(i) ‘Parties’? means the Government of the United States of 
America and the Government.of the Italian Republic, including 
the Commission on behalf of the Government of the United States 
of America and the National Committee for Nuclear Research on 
behalf of the Government of the Italian Republic. ‘Party’ 
means one of the above mentioned ‘Parties’. 
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ACCORDO DI COLLABORAZIONE TRA IL GOVERNO DE- 
GL] STATI UNITI D’AMERICA E IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA SUGLI USI PACIFICI DEL- 
L’ENERGIA ATOMICA 


Premesso che in data 28 luglio 1955 il Governo degli Stati Uniti 
d’America e il Governo della Repubblica Italiana hanno firmato 
un Accordo di Collaborazione sugli Usi Pacifici dell’Energia 
Atomica; e 

Poiché secondo quanto indicato in tale Accordo, le Parti 
sperano e si attendono che l’Accordo di Collaborazione iniziale 
possa venire esteso a campi pid vasti comprendenti anche la pro- 
gettazione, la costruzione e l’esercizio di reattori per la pro- 
duzione di energia; e 

Premesso che il Governo della Repubblica Italiana ha comuni- 
cato al Governo degli Stati Uniti d’America il proprio desiderio 
di attuare un programma di ricerche e sviluppo per l’uso della 
energia atomica a fini pacifici e umanitari compresa la proget- 
tazione, la costruzione e l’esercizio di reattori per la produzione di 
energia; e 

Premesso che il Governo degli Stati Uniti d’America desidera 
collaborare con il Governo della Repubblica Italiana in questo 
programma come indicato pit oltre; e 

Visto che le Parti desiderano sostituire l’Accordo di Colla- 
borazione firmato i428 luglio 1955, con il presente Accordo che 
definisce i nuovi campi di collaborazione; 

Le Parti convengono quanto segue: 


ARTICOLO I 


A. L’Accordo di Collaborazione firmato il 28 luglio 1955 non 
sara pit valido in alcuna sua parte a partire dal giorno in cui il 
presente Accordo entrera in vigore. 

B. Il presente Accordo entrera in vigore il giorno in cui ciascuno 
dei Governi contraenti ricevera dall’altro Governo una comuni- 
cazione scritta attestante che detto Governo ha adempiuto a 
tutte le formalité e pratiche richieste dalla sua Costituzione e 
dai suoi regolamenti interni, per la entrata in vigore dell’Accordo 
stesso che avra validité per un periodo di venti (20) anni. 
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ArticoLo II 


Si riconosce che, ai sensi dell’Articolo 106 del Trattato Costi- 
tutivo della Comunité Europea per l’Energia Atomica (EURA- 
TOM), firmato a Roma il 25 marzo 1957 dal Governo della Repub- 
blica Italiana, i Paesi membri della Comunita, all’entrata in 
vigore del Trattato stesso, dovranno rivedere gli accordi gid con- 
clusi con terzi paesi, relativamente al campo dell’energia atomica. 
Se pertanto il Trattato entrer&é in vigore e se un accordo di 
collaborazione verra concluso tra la Comunité Europea per 
lEnergia Atomica e il Governo degli Stati Uniti d’America, il 
Governo degli Stati Uniti d’America é disposto a fare in modo che 
la Comunita Europea per |’Energia Atomica subentri nei diritti e 
negli obblighi gid attribuiti alla Repubblica Italiana ai sensi del 
presente Accordo, sempre che, a giudizio del Governo degli Stati 
Uniti d’America, la Comunité Europea per |’Energia Atomica sia 
in condizioni di realizzare con efficienza e sicurezza gli obiettivi 
indicati nel presente Accordo. 


Artico.o III 


A. Ai sensi del presente Accordo non si dara luogo alla comuni- 
cazione di Dati Riservati, non si trasferiranno materiali o attrez- 
zature e congegni, né si presteranno servizi, qualora il trasferi- 
mento di tali materiali o attrezzature e congegni o la prestazione 
di tali servizi presupponga la comunicazione di Dati Riservati. 

B. Entro i limiti fissati dal presente Accordo e tenuto conto 
delle effettive disponibilitaé di personale e di materiale, nonché 
delle leggi, dei regolamenti e delle procedure per la emissione di 
licenze vigenti in ciascun Paese, le Parti si impegnano a. fornirsi 
reciproca assistenza per la realizzazione di obiettivi, relativi agli 
usi pacifici dell’energia atomica. 

C. Il presente Accordo non richiederé lo scambio di infor- 
mazioni che le Parti non abbiano facolté di comunicare, sia per- 
ché tali informazioni appartengono a privati, sia perché esse 
sono state ricevute da un altro Governo. 


ARTICOLO IV 


Entro i limiti indicati nell’Articolo ITI, le Parti si scambieranno 
informazioni a carattere non riservato per quanto riguarda |’appli- 
cazione dell’energia atomica ad usi pacifici, comprese anche le 
fasi di ricerca e di sviluppo relative a tali usi, nonché i problemi 
di sanita e sicurezza collegati con i medesimi, con riguardo anche 
ai campi specifici sottoindicati: 
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(a) Sviluppo, progettazione, costruzione, esercizio ed impiego di 
reattori di ricerca, di reattori sperimentali, di prototipi di reattori 
di potenza e di reattori di potenza; 

(b) Problemi di sanita e sicurezza derivanti dal funzionamento 
e dall’uso di reattori di ricerca, sperimentali, prototipi di potenza 
e di potenza; 

(c) Uso di isotopi radioattivi e radiazione per ricerche nei 
settori della fisica e della biologia, terapia medica, agricoltura 
e industria. 


ARTICOLO V 


L’applicazione o l’uso di qualsiasi informazione (includenti 
disegni ‘e specifiche) e di qualsiasi materiale, attrezzatura, e 
congegno scambiati o trasferiti tra le Parti ai sensi del presente 
Accordo avverra sotto la responsabilité della Parte ricevente, 
Valtra Parte non garantendo né l’accuratezza o completezza 
delle informazioni in questione, né lVadattabilita di tali infor- 
mazioni, materiali, attrezzature, e congegni a determinati usi o 
applicazioni. 


Articoto VI 


A. Material di Ricerca 


I materiali che interessano specifici progetti di ricerca relativi 
agli usi pacifici dell’energia atomica, compresi i materiali-fonte, 
i materiali nucleari speciali, i sottoprodotti, gli altri radio-isotopi 
e gli isotopi stabili, verranno scambiati, come previsto dall’Ar- 
ticolo IV e nei limiti fissati nell’Articolo III, per scopi di ricerca, 
in quantitativi, a condizioni e in termini da convenirsi, sempre 
che i materiali stessi non siano ottenibili commercialmente. 
In nessun caso, comunque, il quantitativo di materiali nucleari 
‘speciali soggetti a giurisdizione di una delle Parti per effetto di 
trasferimenti ai sensi di questo Articolo, potra in un qualsiasi 
dato momento superare 100 grammi di U-235 contenuto nel- 
Vuranio, 10 grammi di plutonio, e 10 grammi di U-233. 

B. Impianti di Ricerca 

Entro i limiti fissati nell’Articolo III, in base alle condizioni 
e termini che verranno concordati e nella misura da stabilirsi, 
gli impianti di ricerca specializzati e gli impianti per prove di 
materiali da reattore appartenenti ad una delle Parti, dovranno 
essere resi accessibili anche all’altra Parte entro i limiti che neces- 
sariamente impongono lo spazio, gli impianti, e il personale di- 
sponibile, quando tali impianti non siano commercialmente 
disponibili. 
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ArticoLo VII 


Come specificato in questo Articolo, si prevede che persone 
e organizzazioni private tanto negli Stati Uniti d’America quanto 
nella Repubblica Italiana potranno condurre trattative dirette 
con persone e organizzazioni private nell’altro Paese. Di con- 
seguenza, in relazione agli argomenti su cui é convenuto uno 
scambio di informazioni, come previsto nell’Articolo IV, le per- 
sone che si trovano sotto la giurisdizione sia del Governo degli 
Stati Uniti d’America, sia del Governo della Repubblica Italiana 
saranno autorizzate ad accordarsi per il trasferimento e 1l’espor- 
tazione di materiali, includenti attrezzature e congegni, e per 
la prestazione di servizi all’altro Governo o a persone sotto la 
sua giurisdizione, che siano state autorizzate dall’altro Governo 
a ricevere e possedere il materiale in questione e a utilizzare i 
servizi in parola, tenuto conto: 


(a) Delle limitazioni stabilite nell’Articolo ITI; 

(b) Delle leggi, dei regolamenti e delle procedure che disci- 
plinano l’emissione di licenze da parte del Governo degli Stati 
Uniti d’America e del Governo della Repubblica Italiana. 


ArricoLo VIII 


A. Conformeinente a quanto sara concordato e salvo quanto 
stabilito in contrario nel Paragrafo C di questo Articolo, la Com- 
missione vendcra o cedera in affitto al Governo della Repubblica 
Italiana uranio arricchito sino al venti per cento (20%) nell’iso- 
topo U-235, in quantitativi che verranno fissati tenuto conto dei 
termini, delle condizioni e delle previste date di consegna indicati 
nei contratti per la alimentazione di determinati reattori di 
ricerca, sperimentali, prototipi di potenza e di potenza che il 
Governo della Repubblica Italiana, di intesa con la Commissione, 
decider di costruire in proprio o di autorizzare organizzazioni 
private a costruire nel territorio della Repubblica Italiana e a 
seconda di quanto risultera necessario per gli esperimenti collegati 
a queste costruzioni; purché, tuttavia, il quantitativo netto 
di qualsiasi tipo di uranio venduto o ceduto in affitto in base a 
questo Articolo durante il periodo di validita del presente Accordo 
non sia superiore a settemila (7,000) chilogrammi di U-235 
contenuto nell’uranio. Questo quantitativo netto verra com- 
putato detraendo dal quantitativo lordo di U-235 contenuto ~ 
nell’uranio venduto o ceduto in affitto al Governo della Repubblica 
Italiana durante il periodo di validita del presente Accordo, il 
quantitativo di U-235 contenuto nell’uranio ricuperabile o 
rivenduto o in qualsiasi modo restituito al Governo degli Stati 
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Uniti d’America nel periodo di validita del presente Accordo o 
trasferito a qualsiasi altro paese o organizzazione internazionale 
con l’approvazione del Governo degli Stati Uniti d’America. 

B. Entro i limiti stabiliti nel Paragrafo A di questo Articolo, 
il quantitativo di uranio arricchito nell’isotopo U-235 trasferito 
dalla Commissione ai sensi del presente Articolo e tenuto in 
custodia dal Governo della Repubblica Italiana non potra in 
alcun momento superare il quantitativo di materiale necessario 
per la piena carica di ciascun determinato progetto di reattore 
che. il Governo della Repubblica Italiana o persone poste sotto 
la sua giurisdizione decidano di costruire e alimentare con com- 
bustibile fornito dagli Stati Uniti d’America, come qui previsto, 
pid gli eventuali quantitativi addizionali che, secondo l’opinione 
della Commissione, siano necessari ad assicurare il funzionamento 
efficiente’ e continuo del reattore o dei reattori in parola mentre 
gli elementi combustibili sostituiti subiscono il raffreddamento 
radioattivo 0, entro i limiti fissati nel Paragrafo E, sono in corso 
di rigenerazione nel territorio della Repubblica Italiana, inten- 
dendo la‘Commissione di assicurare al massimo grado |’utilizzo del 
materiale cosi trasferito. 

GC: La Commissione potra, a richiesta e a propria discrezione, 

mettere a disposizione parte del materiale nucleare speciale 
sopra citato sotto forma di materiale arricchito sino al novanta 
per cento (90%) per l’uso in un reattore per prove di materiali, 
eapace di funzionare con-una carica non eccedente sei (6) chilo- 
grammi di U-235 contenuto nell’uranio. 
" D: Resta inteso e convenuto che pur potendo il Governo della 
Repubblica Italiana distribuire uranio arricchito nell’isotopo 
U-235 a utenti autorizzati nel territorio della Repubblica Italiana, 
il Governo ‘della Repubblica Italiana rimarra legalmente pro- 
prietario di ogni quantitativo di uranio arricchito nell’isotopo 
U-235 acquistato dalla Commissione, per lo meno sino a quando 
gli utenti privati negli Stati Uniti d’America non siano autorizzati 
a possedere legalmente uranio arricchito nell’isotopo U-235 nel 
territorio degli Stati Uniti d’America. 

E. Resta convenuto che nel caso si debba far luogo a rige- 
nerazione di materiale-fonte o di materiale nucleare speciale 
ricevuto dagli Stati Uniti d’America, tale rigenerazione dovra 
essere effettuata -a discrezione della Commissione e in impianti 
della Commissione stessa © in altri impianti accettabili alla 
Commissione, secondo condizioni da stabilirsi in seguito; e resta 
altresi inteso che, salvo accordi in contrario, la forma e il contenu- 
to di qualunque elemento combustibile irradiato non dovra subire 
modifiche dopo la rimozione ‘dell’elemento: dal reattore e prima 
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della consegna alla Commissione o agli impianti accettabili alla 
Commissione per la rigenerazione. 

F. Nei riguardi di ogni materiale nucleare speciale, non di 
proprietaé degli Stati Uniti d’America prodotto in reattori ali- 
mentati da materiali forniti dagli Stati Uniti d’America e in 
eccesso ai fabbisogni della Repubblica Italiana per il suo pro- 
gramma di usi pacifici dell’energia atomica, il Governo degli 
Stati Uniti d’America avra il diritto che.gli viene qui riconosciuto: 


(a) di prima opzione per l’acquisto di detto materiale ai prezzi 
correnti negli Stati Uniti d’America per materiale nucleare 
speciale prodotto in reattori alimentati in base ad un accordo di 
collaborazione con il Governo degli Stati Uniti d’America, e 
(b) di approvare il trasferimento di detto materiale a qualunque 
altro paese o organizzazione internazionale, qualora l’opzione di 
acquisto non venga esercitata. 


G. Ogni materiale nucleare speciale, prodotto in qualsiasi 
parte del combustibile ricevuto in affitto, come qui in. appresso, 
quale risultato di processi di irradiazione sara portato a credito 

del Governo della Repubblica Italiana e, dopo essere stato rige- 
nerato secondo quanto previsto nel Paragrafo E del presente 
Articolo, dovra essere restituito al Governo della Repubblica 
Italiana. A partire da tale momento i diritti di proprieté su 
tale materiale saranno trasferiti a detto Governo, a meno che il 
Governo degli Stati Uniti d’America non eserciti l’opzione, che 
gli viene qui concessa, di trattenere, con opportuno accreditamento 
a favore del Governo della Repubblica Italiana, qualsiasi parte di 
tale materiale nucleare speciale che sia in eccesso ai fabbisogni di 
tale materiale da parte del Governo della Repubblica Italiana 
per il suo programma di usi pacifici dell’energia atomica. 

H. Alcuni materiali atomici che, in relazione al presente Ac- 
cordo, il Governo della Repubblica Italiana potra richiedere alla 
Commissione sono pericolosi alle persone e alle cose a meno che 
non siano debitamente maneggiati e impiegati. Dopo la consegna 
di tali materiali al Governo della Repubblica Italiana, il Governo 
della Repubblica Italiana rester4 completamente responsabile 
—per quanto concerne il Governo degli Stati Uniti d’America—del 
sicuro Maneggio ed utilizzo dei materiali stessi. Nei riguardi di 
materiali nucleari speciali o elementi combustibili che la Commis- 
sione—in forza’ del presente Accordo—potra cedere in affitto 
al Governo della Repubblica Italiana o a privati cittadini o pri- 
vate organizzazioni sotto la giurisdizione del Governo della Re- 
pubblica Italiana, il Governo della Repubblica Italiana dovra ren- 
dere il Governo degli Stati Uniti d’America indenne da qualsiasi 
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responsabilita e danno (inclusi danni a terze persone) causati 
dalla produzione o fabbricazione, dalla proprieta, dall’affitto 
e dal possesso e dall’impiego di tali materiali nucleari speciali 
o elementi combustibili dopo la consegna degli stessi da parte 
della Commissione al Governo della Repubblica Italiana o a qual- 
siasi privato cittadino o privata organizzazione autorizzati, che 
si trovino sotto la sua giurisdizione. 


ArticoLto IX 


Secondo le necessité e secondo gli accordi che potranno esser 
raggiunti in relazione allo scambio di informazioni, come previsto 
nell’Articolo IV e con le limitazioni di cui all’Articolo III, e 
secondo i termini e le condizioni che potranno essere stabiliti di 
comune accordo, specifici accordi potranno, di volta in volta, 
essere conclusi tra le Parti per |’affitto, o la vendita e l’acquisto 
di materiali, ad eccezione di materiale nucleare speciale, in 


quantita: maggiori di quelle occorrenti per ricerche, quando i 


materiali stessi non siano disponibili commercialmente. 


ARTICOLO X 


A. Il Governo degli Stati Uniti d’America e il Governo della 
Repubblica Italiana riaffermano il loro comune interesse a che 
qualunque materiale, attrezzatura, o congegno messo a disposizione 
del Governo della Repubblica Italiana in conformita del presente 
Accordo venga destinato esclusivamente a scopi civili. 

B. Eccetto nella misura in cui le salvaguardie previste dal 
presente Accordo siano sostituite—secondo accordo tra le Parti 
come previsto dall’Articolo XJI—da salvaguardie adottate dalla 
proposta agenzia internazionale per l’energia atomica, il Governo 
degli Stati Uniti d’America—nonostante qualunque altra di- 
sposizione del presente Accordo—avra i seguenti diritti: 


1, Allo scopo di assicurare la progettazione e l’operazione per 
scopi civili e di permettere l’effettiva applicazione delle misure 
di sicurezza, il diritto di revisionare il progetto: 


(i) di qualsiasi reattoree __ 

(ii) di qualsiasi altra attrezzatura o congegno il cui pro- 
getto sia giudicato dalla Commissione come elemento im- 
portante per |’effettiva applicazione delle salvaguardie, — 

che siano da mettere a disposizione del Governo della Repub- 
blica Italiana o di persone sotto la sua giurisdizione, da parte 
del Governo degli Stati Uniti d’America o di persone sotto la 
‘gua giurisdizione o che debbano usare, fabbricare o manipolare 
uno dei seguenti materiali cost messi a disposizione: materiale- 
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fonte, materiale nucleare speciale, materiale per moderatori, 0 
altro materiale specificato dalla Commissione; . 

2. Nei riguardi di qualunque materiale-fonte o materiale 
nucleare speciale messo a disposizione del Governo della Re- 
pubblica Italiana o di persone sotto la sua giurisdizione da 
parte del Governo degli Stati Uniti d’America o di persone 
sotto Ja sua giurisdizione ¢ nei riguardi di qualunque materiale- 
fonte o materiale nucleare speciale utilizzato, recuperato, o 
prodotto come risultato dell’uso di uno dei seguenti materiali, 
attrezzature o congegno cosi resi disponibili: 


(i) materiale-fonte, materiale nucleare speciale, materiale 
moderatore o altro materiale specificato dalla Commissione, 

(ii) reattori, 

(iii) qualunque altra attrezzatura'o congegno specificati 
dalla Commissione quale oggetto da essere messo a disposi- 
zione, a condizione che le disposizioni del presente subpara- 
grafo B-2 siano applicabili, il diritto (a) di richiedere la 
tenuta e la presentazione di registri di gestione e di richiedere 
e ricevere relazioni allo-scopo di fornire assistenza sul con- 
teggio dei materiali; e (b) di richiedere che qualunque di tali 
materiali tenuto in custodia dal Governo della Repubblica 
Italiana o da persone sotto la sua giurisdizione sia oggetto di 
tutte le salvaguardie previste dal presente Articolo e delle 
garanzie stabilite nell’Articolo XI; 


3. Il diritto di richiedere il deposito in adatti magazzini 
designati dalla Commissione di qualunque materiale nucleare 
speciale di cui al subparagrafo B-2 del presente Articolo, che 
non venga per il momento usato per scopi civili nel territorio 
della Repubblica Italiana e che non sia acquistato o trattenuto 
dal Governo degli Stati Uniti d’America in conformita dell’Ar- 
ticolo VIII del presente Accordo, trasferito ai sensi dell’Ar- 
ticolo VIII, Paragrafo F (b) del presente Accordo o altrimenti 
trasferito a seguito di un accomodamento reciprocamente ac- 
cettabile alle Parti; 

4. Il diritto di designare, dopo consultazioni con il Governo 
della Repubblica Italiana, il personale che, accompagnato— 
qualora una delle Parti lo richieda—da personale designato dal 
Governo della Repubblica Italiana, abbia accesso in territorio 
della Repubblica Italiana a qualunque localita e a qualunque 
dato necessari per render conto del materiale-fonte e dei mate- 
riali nucleari speciali oggetti del subparagrafo B-2 del presente 
Articolo allo scopo di stabilire se tutto 8 in conformité con il 
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presente Accordo e per effettuare que! calcoli indipendenti. che 
saranno ritenuti necessari; 

5. Nel caso di non ottemperanza ai provvedimenti del pre- 
sente Articolo o alle garanzie stabilite nell’Articolo XI, e di 
mancanza da parte del Governo della Repubblica Italiana 
nell’applicare i provvedimenti del presente Articolo entro un 
ragionevole periodo di tempo, il diritto di sospendere o disdire 
il presente Accordo e di richiedere la restituzione di ogni mate- 
riale, attrezzatura e congegno di cui-al subparagrafo B-2 del 
presente Articolo; 

6. Il diritto di consultarsi con il Governo della: Repubblica 
Italiana su questioni di sicurezza e sanita. 


C. Il Governo della Repubblica Italiana si impegna di facili- 
tare l’applicazione delle salvaguardie previste dal presente Ar- 
ticolo. 

ArticoL.o XI 


Tl Governo della Repubblica Italiana garantisce che: 


(a) Le salvaguardie previste dall’Articolo X saranno mantenute. 

-(b) Nessun materiale, compresi attrezzature e congegni, tra- 
sferito per affitto, vendita o altrimenti, al Governo della Repub- 
blica Italiana o a persone autorizzate sotto la sua giurisdizione, ai 
sensi del presente Accordo, verraé usato per armi atomiche o per 
ricerche nel campo delle armi atomiche o per sviluppo di-armi 
atomiche o per qualsiasi altro scopo militare, e che nessun ma- 
teriale suddetto, compresi attrezzature e congegni, verra. trasfe- 
rito @ persone non autorizzate o fuori della giurisdizione del 
Governo della Repubblica Italiana, eccetto quando la Commis- 
sione acconsenta a tale trasferimento ad un altro paese o ad -una 
organizzazione internazionale e, in tal caso, solo se, a parere della 
Commissione, tale trasferimento rientri nei limiti di‘un accordo 
di collaborazione tra gli Stati Uniti. cAmets e l’altro parese'o 
organizzazione internazionale. 


ArticoLo XIT 


sal perere degli Stati Uniti d’ America e il Governo della 
Repubblica Italiana riaffermano il comune interesse all’instau- 
razione di una agenzia internazionale per |’energia atomica. allo 
scopo di favorire le applicazioni pacifiche dell’energia atomica. 
Se tale agenzia internazionale sara creata: 

(a) Le Parti si consulteranno al fine di stabilire se e in quale 
forma desiderino procedere ad una modifica delle disposizioni del 
presente Accordo di Collaborazione. In particolare,-le Parti -si 
consulteranno per stabilire in che forma e misura esse desiderino 
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accordarsi per l’amministrazione da parte dell’agenzia inter- 
nazionale di quelle condizioni, ispezioni.e salvaguardie, incluse 
quelle relative alle norme sanitarie e di sicurezza richieste dal- 
Yagenzia internazionale in relazione a consimile assistenza resa 
ad un paese collaboratore sotto l’egida dell’agenzia internazionale. 

(b) Nel caso che le Parti non raggiungano un accordo soddi- 
sfacente per entrambe dopo le consultazioni, di cui al Paragrafo 
(a) del presente Articolo, ciascuna Parte potra, mediante notifi- 
cazione, disdire il presente Accordo. Nel caso che il presente 
Accordo decada in tal modo, il Governo della Repubblica Italiana 
dovra restituire alla Commissione tutti i materiali-fonte.e i ma- 
teriali nucleari speciali ricevuti ai sensi del presente Accordo, che 
siano in proprio possesso 0 in. possesso di persone sotto la sua 
giurisdizione. 

Articoto XIII 

Ai fini del presente Accordo: 

(a) “Commissione” significa la Commissione degli Stati Uniti 
per l’Energia Atomica. 

_(b) “Attrezzature e congegni” e “‘attrezzatura o congegno” 
significano ogni strumento, apparato, o attrezzatura e includono 
ogni attrezzatura, eccetto un’arma atomica, ‘capace di utilizzare 
o produrre materiale nucleare ‘speciale e ogni parte componente 
dell’attrezzatura stessa. | 

(c) “Persona” significa ogni individuo, societé, compagnia, 
ditta, associazione, ‘“‘trust’’, massa patrimoniale, istituzione pub- 
blica o privata, gruppo, ente governativo o societ&é governativa, 
‘ma non include le Parti del presente Accordo. 

‘(d) ‘“Reattore” significa un apparato, eccetto un’arma atomica, 
nel quale una reazione di fissione indipendente a catena é man- 
tenuta utilizzando uranio, plutonio, o torio, o qualsiasi combina- 
zione di uranio, plutonio o torio. 

‘(e) “Dati Riservati” significa tutti i dati relativi (1) alla pro- 
gettazione, alla fabbricazione o all’utilizzazione di armi atomiche; 
(2) alla produzione di materiali nucleari speciali; 0 (3) all’uso di 
materiale nucleare speciale nella produzione di energia, ma non 
include dati declassificati o rimossi dalle competenti autorita 
dalla categoria dei Dati Riservati. 

-(f) ‘Arma atomica” significa ogni apparato utilizzante energia 
atomica, eccetto il mezzo di. trasporto o di propulsione del- 
Vapparato stesso (quando tale mezzo sia una parte separabile e 
divisibile dell’apparato), il cui scopo principale sia quello di essere 
usato quale arma, ‘o prototipo di arma, .o apparato per prove su 
armi o nello sviluppo di tali armi,.prototipi o apparati. 
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(g) “Materiale nucleare speciale” significa (1) plutonio, uranio 


arricchito nell’isotopo 233 0 nell’isotopo 235, e ogni altro materiale 
che la Commissione dichiari materiale nucleare speciale; 0 (2) ogni 
materiale artificialmente arricchito di una qualsiasi delle materie 
summenzionate. 

(h) “Materiale-fonte” significa (1) uranio, torio, 0 ogni altro 
materiale che l’una o l’altra delle Parti dichiari materiale-fonte; 
-o (2) minerali contenenti uno o pit dei summenzionati mate- 
riali, in concentrazioni che il Governo della Repubblica Italiana 
o la Commissione stabiliscano di volta in volta. 

(i) ‘Parti’ significa il Governo degli Stati Uniti d’America, 
compresa la Commissione per conto del Governo degli Stati Uniti 
d’America, e il Governo della Repubblica Italiana, compreso il 
Comitato Nazionale per le Ricerche Nucleari per conto del 
Governo della Repubblica Italiana. ‘Parte’ significa una delle 
succitate ‘Parti’. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
Parties hereto have caused this 


Agreement to be executed pur-. 


suant to duly constituted 
authority. 

Done at Washington, in 
duplicate, in the English and 
Italian languages, both texts 
being equally authentic, this 


3rd day of July, 1957. 


[9 UST 


In FEDE DI cHE le Parti hanno 
concluso il presente Accordo in 
buona e dovuta forma in. virtd 
dei. poteri debitamente con- 
feriti a tale scopo.. 

Fatto in Washington, in 
duplice copia nelle lingue in- 
glese ed italiana, ciascuna fa- 


cente ugualmente fede, il giorno 


3 luglio 1957, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
PER IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA: 


Curistian A. HEerTER 


Lewis L Srravuss 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC: 
PER IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ETALIANA: 


Manuio Brosio 
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GREECE 
‘Surplus Agricultural Commodities 


‘Agreement: amending the. agreement of December 18; 1957. _ 
' Effected by exchange.of notes | 

Dated at Athens March 20 and April 3, 1958; 

Entered into force April 3, 1958. 





The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs 
“EMBASSY OF THE-UNITED STATES OF AMERIOA _ 
No. 316 AtueEns, March 20,.1968 


EXCELLENCY: 

J have the honor to advise Your Excellency thatthe Governzoent 
of the United States of America, in response to a request.from the 
Royal Hellenic. Government, is prepared to amend the December 
18, 1957 Agricultural Commodities Agreement’ by substituting 
the following wording for that presently contained in the penulti- 
mate sentence of Article I: “Purchase authorizations will be issued 
at-a time mutually agreeable to the two governments but not later 
than September 30, 1958.” 

My government proposes that this note and Your Excellency’ 8 
reply thereto, accepting the above-stated change in Article I, 
constitute an amendment to the aforesaid Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances’ of my highest 
consideration. 

JWR 
His Excellency 
Micuag, PresmMazoctov, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 
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The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


ROYAL MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


_No. 03681 : Atuens, April 3, 1968. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt éf your letter No. 316 
of March 20, 1958 reading as follows: 


“T have the honour to advise Your Excellency: that the Govern- 
ment of the United States of America, in response to a request 
from the Royal Hellenic Government, is prepared to amend the 
December 18, 1957 Agricultural Commodities Agreement by 
substituting the following wording for that presently contained in 
the penultimate sentence of Article I: ‘Purchase authorizations 
will be issued at a time mutually agreable to the two governments 
but not later than September 30, 1958”. 

Mu government proposes that this note and Your Excellency’s 
reply thereto, accepting the above-stated change in Article I, 
constitute an amendment to the aforesaid Agreement.” 


The proposal set forth above is acceptable to the Royal Hellenic 
Government, and’ I agree that Your Excellency’s Note and this 
reply constitute an agreement between our two Governments 
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of 
this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest ‘aamiduraion 

M PrsmazocLou 


His Excellency [sea] 
the Honorable James W. RipDLEBERGER 
Ambassador of the United States 
of America 
Athens 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of nD, 27, 1958. 
Signed at Madrid April 10, 1958; 
Entered into force April 10, 1958. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL 
COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND SPAIN SIGNED AT MADRID 
JANUARY 27, 1958 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Spain, signed at Madrid January 27, 1958, 
is hereby supplemented as follows: 

1. In addition to the commodities listed in Article I of the 
Agreement of January 27, 1958, the Government of the 
United States of America will finance the following com- 
modity and ocean transportation: 


Commodity Amount 

(million) 

Cotton, upland $4.0 
Cotton transportation 0.1 
Total . $4. 1 


2. Pesetas accruing to the Government of the United States of 
America as & consequence of sales of the commodity specified 
in the present Agreement will be used by the Government of 
the United States of America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of 
America in Spain under Sub-sections (a), (f), (h), and (i) 
of Section 104 of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, the peseta equivalent of 
$2,255,000. 

(b) For loans to the Government of Spain under Section 
104 (g) of the Act, the peseta equivalent of $1,845,000. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the 
Agreement of January 27, 1958, shall apply to this Agreement. 
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This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Madrid, this 10th day of April, 1958. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF SPAIN 
AMERICA 
Joun Davis Lop@r Frernanno M CastTIELLA 
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ACUERDO SUPLEMENTARIO AL ACUERDO SOBRE PRO. 
DUCTOS AGRICOLAS ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA SUSCRITO EN MADRID EL 27 DE 
ENERO DE 1958 


El Acuerdo sobre Productos Agricolas entre Espafia y los 
Estados Unidos de América, suscrito en Madrid el 27 de Enero de 
1.958, se complementa por el presente como sigue: 

1.— AdemAs de los productos que aparecen en la lista del Artfculo 
I del Acuerdo de 27 de Enero de 1.958, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América financiard el siguiente producto con el flete 
mar{timo correspondiente: 


Producto Cantidad 
(millones de délares) 
Algodén ‘‘Upland” $4, 0 
Flete marftimo 0, 1 
Total $4, 1 


2.— Las pesetas que obtenga el Gobierno de los Estados:Unidos 
de América como consecuencia de las ventas del producto que se 
especifica en el presente Acuerdo, ser4n utilizadas por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América como sigue: 


(a) Para el pago de gastos de los Estados Unidos de América 
en Espafia, de conformidad con las subsecciones (a), (f), (h) 
e (i) de la Seccién 104 de la Ley de Fomento del Comercio 
Agricola y de Asistencia, enmendada, el equivalente, en 
pesetas, de 2.255.000 délares. 

(b) Para préstamos al Gobierno de Espafia, de conformidad 
con la Seccién 104 (g) de dicha Ley, el equivalente, en 
pesetas, de 1.845.000 délares. 


Salvo que se disponga lo contrario en el presente Acuerdo, las 
disposiciones del Acuerdo de 27 de Enero de 1.958 seran aplicables 
al presente Acuerdo. 


El presente Acuerdo entraré en vigor al ser suscrito. 
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos representantes, 
debidamente autorizados para tal fin, han firmado el presente 


Acuerdo. 
Hecho en Madrid el dia 10 de Abril de 1.958 
POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESPANA ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA, 
Frernanno M CastTigELua ~ , JoHN LopGe 
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PHILIPPINES 


Mutual Security: Military and Economic Assistance 


Agreement supplementing and amending the agreement of April 27, 
1955, as supplemented and amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Manila April 14, 1958; 
Entered into force April 18, 1958. 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary for 
Foreign Affairs 


No. 1042 Maniua, April 14, 1958. 


I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between our two Governments with regard to the con- 
clusion of an agreement supplementing and amending the agree- 
‘ment between our two Governments effected by an exchange of 
notes dated April 27, 1955, and subsequently supplemented and 
amended by further exchanges of notes dated April 20, 1956 and 
June 14, 1957, concerning the promotion of national defense and 
economic objectives, and to confirm the understandings reached 
as a result of these recent conversations as follows: 


1. The Government of the United States of America, subject to 
the requirements of any applicable United States law, will furnish 
to the Government of the Republic of the Philippines, in addition 
to the financial assistance provided for in the aforementioned ex- 
change of notes, the equivalent of $6,000,000 in pesos to promote 
the mutual defense and economic objectives of our two Govern- 
ments through the construction of certain facilities required for 
training by the Armed Forces of the Philippines, and other 
military construction, and the furtherance of the joint Philippine- 
American economic development program. 

2. The Government of the Republic of the Philippines will 
accomplish such constructions for the aforementioned purposes as 
may be jointly decided upon by the Secretary of National Defense 
of the Republic of the Philippines and the Chief Advisor, Joint 
United States Military Advisory Group, to the Republic of the 
Philippines. 
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3. The assistance provided for in this Agreement shall be 
furnished in accordance with, and subject to, the terms and 
conditions of the above-mentioned Agreement of April 27, 1955, 
as supplemented and amended by the exchange of notes dated 
April 20, 1956 and June 14, 1957. 


I have the honor to propose that if these undertakings are 
acceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s reply will constitute an agreement between our two 
Governments supplementing and amending the above-mentioned 
agreements of April 27, 1955, April 20, 1956 and June 14, 1957, 
which will enter into force ['] on the date of receipt of Your 
Excellency’s note and remain in force until thirty days after the 
receipt by either Government of written notice of the intention of 
the other Government to terminate it, without prejudice to the 
continued validity of obligations already accrued. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Cuarues E. Boxunen 


His Excellency 
Freitrxserto M. Serrano, 
Secretary for Foreign Affairs. 





The Philippine Acting Secretary for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 1162-58 Mantua, April 14, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 
1042 of today’s date regarding conversations which have recently 
taken place between our two Governments with regard to the 
conclusion of an agreement supplementing and amending the 
agreement between our two Governments effected by an exchange 
of notes dated April 27, 1955, and subsequently supplemented 
and amended by further exchanges of notes dated April 20, 
1956 and June 14, 1957, concerning the promotion of national 
defense and economic objectives, and to confirm the understandings 
reached as a result of these recent conversations as follows: 


1. The Government of the United States of America, subject 
to the requirements of any applicable United States law, will 


1 Apr. 18, 1958, 
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furnish to the Government of the Republic of the Philippines, in 
addition to the financial assistance provided for in the afore- 
mentioned exchange of notes, the equivalent of $6,000,000 in 
pesos to promote the mutual defense and economic objectives of 
our two Governments through the construction of certain facilities 
required for training by the Armed Forces of the Philippines, and 
other military construction, and the furtherance of the joint 
Philippine-American economic development program. 

2. The Government of the Republic of the Philippines will 
accomplish such constructions for the aforementioned purposes as 
may be jointly decided upon by the Secretary of National Defense 
of the Republic of the Philippines and the Chief Advisor, Joint 
United States Military Advisory Group, to the Republic of the 
Philippines. 

3. The assistance provided for in this Agreement shall be fur- 
nished in accordance with, and subject to, the terms and con- 
ditions of the above-mentioned Agreement of April 27, 1955, as 
supplemented and amended by the exchange of notes dated April 
20, 1956 and June 14, 1957. 


I have the honor to inform you that the above-mentioned 
undertakings are acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines which agrees to regard Your Excellency’s 
note and this reply as constituting an agreement between our two 
Governments supplementing and amending the above-mentioned 
agreements of April 27, 1955, April 20, 1956 and June 14, 1957, 


which shall enter into force upon receipt of this note and shall — 


remain in force until thirty days after the receipt by either 
Government of written notice of the intention of the other 
Government to terminate it, without prejudice to the continued 
validity of obligations already accrued. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


F Serrano 


Felixberto M. Serrano 
Acting Secretary 
His Excellency 
Cuar.es E. Bonen 
American Ambassador 
Manila 


TIAS 4019 


399 


PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: Camp Cavite Area 


Agreement relating to the agreement of March 14, 1947. 
Effected by exchanges of notes 

Signed at Manila April 7 and 22 and July 7 and 22, 1953; 
Entered into force July 22, 1953. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
No. 1078 Manila, April 7, 1958 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to note No. 013537, dated May 21, 
1949['] in which the Philippine Government consented to the 
occupation of the Cavite Area by the 29th Engineer Base Topo- 
graphic Battalion, United States Army, until June 30, 1954 on 
the understanding that the area so occupied would cease to be 
considered as a temporary installation under Article XXI of the 
Military Bases Agreement after March 26, 1952. 

As you:know, the mapping program of the 29th Engineers was 
undertaken under Article IX of the Military Bases Agreement for 
the mutual benefit of the Philippines and the United States and 
in the interest of their common defense efforts. I believe Your 
Excellency will agree that it is desirable to see this incompleted 
mission carried to a successful conclusion. 

As the Cavite area occupied by the 29th Engineer Base Topo- 
graphic Battalion can no longer be considered a temporary 
installation under the Military Bases Agreement of 1947, [havethe 
honor to request, in accordance with Article I, paragraph 3 of that 
Agreement, that the area presently occupied by the 29th Engi- 
neers, known as “Camp Cavite”, the area of which is set forth in 
the accompanying map,[*] be declared an Annex “A” base until 


1 Not printed. 


2 The map is deposited with the certified copy of the note in the archives 
of the Department of State where it is available for reference. 
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such time as the mission of the 29th Engineers will have been 
completed, which will not exceed a period of three years.|'] 

If this request meets with the approval of the Philippine 
Government, this note and Your Excellency’s note in acceptance 
thereof will constitute an agreement between our two Govern- 
ments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

R. A. SprvaNnce 
Enclosure: 
Cavite Site: Pian 
His Excellency 
Joaquin M. Exizaups, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines.~ 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, April 22, 1953 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your Note No. 1078 of April 7, 
1953 requesting that, in accordance with Article I, paragraph 3 
of the Military Bases Agreement of 1947, the area presently oc- 
cupied by the 29th Engineer Base Topographic Battalion of the 
United States Army and known as “Camp Cavite’’, which is 
set forth in the map accompanying Your Excellency’s note under 
reference, be declared an Annex “A” base until such time as 
the mission of the 29th Engineers shall have been completed, 
which period shall not, however, exceed three years. 

Realizing the importance and value of the mapping program 
now being undertaken by the 29th Engineer Base Topographic 
Battalion under Article [X of the Military Bases Agreement, to 
the common defense efforts of our two countries, my Government 
is also desirous of seeing this work finished. 

It now appearing that the 29th Enginner Base Topographic 
Battalion will still require a period of approximately three years 


1 By an exchange of notes dated June 30, 1954 (not printed), between the 
American Embassy and the Philippine Department of Foreign Affairs, 
effective June 30, 1954, agreement was effected between the two Govern- 
ments confirming the removal of Camp Cavite from the category of Annex A 
bases. 
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within which ‘to complete its mapping program, I am happy to 
inform Your Excellency that my Government is willing to grant 
to the United States Government for the use of the 29th Engineer 
Base Topographic Battalion, Camp Cavite, the area of which is 
indicated in the map attached to Your Excellency’s Note under 
reference, as an additional base under Annex “A” of the Military 
Bases Agreement until such time as the mapping work being 
undertaken by the said Battalion shall have been completed, 
but not to exceed a period of three years from the date of this note, 
at the end of which period the United States Government shall 
relinquish the said area, together with all the improvements 
thereon, to this Government free from any claim for compensa- 
tion for said improvements. It is understood further that the 
right to the use of the area herein granted to the 29th Engineer 
Base Topographic Battalion is subject to a right of way at all 
times through the area of the Armed Forces of my Government to 
the Philippine Navy Operating Base located at the lower tip of 
the Cavite peninsula. 

If this conditional grant meets with the approval of the United 
States Government, Your Excellency’s acknowledgment of this 
note and acceptance of the terms of the grant as set forth herein 
shall constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JM Exizaupe 


J. M. Elizalde 
Secretary 
His Excellency 
Raymonp A. SPRUANCE 
American Ambassador 
Manila 





The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affairs 
AMERICAN EMBASSY 
No. 0056 Manila, July 7, 1953 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of April 22, 
1953, which stated: 


“I have the honor to refer to your Note No. 1078 of April 7, 
1953 requesting that, in accordance with Article I, paragraph 3 
of the Military Bases Agreement of 1947, the area presently 
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occupied by the 29th Engineer Base Topographic Battalion of 
the United States Army and known as ‘“‘Camp Cavite’’, which 
is set forth in the map accompanying Your Excellency’s note 
under reference, be declared an Annex ‘‘A’’ base until such 
time as the mission of the 29th Engineers shall have been com- 
pleted, which period shall not, however, exceed three years. 


“Realizing the importance and value of the mapping program 
now being undertaken by the 29th Engineer Base Topographic 
Battalion under Article IX of the Military Bases Agreement, 
to the common defense efforts of our two countries, my Govern- 
ment is also desirous of seeing this work finished. 


“Tt now appearing that the 29th Engineer Base Topographic 

- Battalion will still require a period of approximately three years 
within which to complete its mapping program, I am happy to 
inform Your Excellency that my Government is willing to grant 
to the United States Government for the use of the 29th Engi- 
neer Base Topographic Battalion, Camp Cavite, the area of 

- which is indicated in the map attached to Your Excellency’s 

’-Note under reference, as an additional base under Annex ‘“‘A’”’ 
of the Military Bases Agreement until such time as the mapping 
work being undertaken by the said Battalion shall have been 
completed, but not to exceed a period of three years from the 
date of this note, at the end of which period the United States 
Government shall relinquish the said area, together with all the 
improvements thereon, to this Government free from any claim 
for compensation for said improvements. It is understood 
further that the right to the use of the area herein granted to 
the 29th Engineer Base Topographic Battalion is subject to a 
right of way at all times through the area of the Armed Forces 
of my Government to the Philippine Navy Operating Base 
located at the lower tip of the Cavite peninsula. 


“Tf this conditional grant meets with the approval of the United 
States Government, Your Excellency’s acknowledgement of 
this note and acceptance of the terms of the grant as set forth 
herein shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
- consideration.” 

My Government acknowledges with appreciation the willing- 
ness of your Government to grant Camp Cavite Annex “A” 
‘status under the Military Bases Agreement of 1947 for a period 
not to exceed three years or until the completion of the mission 
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of the 29th Engineer Topographic Battalion, whichever is earlier. 
In return for this gesture of cooperation on the part of the Philip- 
pine Government, the United States accepts the proposals set 
forth in the note under reference, subject to the understanding 
that: (1) when the mapping program is completed, the United 
States Government shall relinquish the use of the said area and 


shall transfer the installations as provided in the Supplement | 


dated April 20, 1950[?] to the Agreement between the United 
States and the Philippines for the sale of certain surplus war 
property dated September 11, 1946,['] and (2) the three year 
period shall commence from the date of your reply to this note 
indicating Your Government’s acceptance of the understanding 
contained herein. My note No. 1078 of April 7, 1953, together 
with this exchange of notes and Your Excellency’s acknowledge- 
ment of this note and acceptance of the understanding contained 
herein shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

R. A. SpRUANCE 


The Honorable 
Friino Nir, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIO OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Manta, July 22, 1968 
EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to my note dated April 22, 1953 and 
to Your Excellency’s note of July 7, 1953, which reads in part 
as follows: 


“My Government acknowledges with appreciation the will- 
ingness of your Government to grant Camp Cavite Annex ‘‘A’’ 
status under the Military Bases Agreement of 1947 for a short 
period not to exceed three years or until the completion of the 
mission of the 29th Engineer Topographic Battalion, whichever 
is earlier. In return for this gesture of cooperation on the part 
of the Philippine Government, the United States accepts the 


1 Not printed. 
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proposals set forth in the note under reference, subject to the 
‘understanding that: (1) when the mapping program is com- 
pleted, the United States Government shall relinquish the use 
of the said area and shall transfer the installations as provided 
in-the Supplement dated April 20, 1950 to the Agreement 
between the United States and the Philippines for the sale of 
-vertain surplus war property dated September 11, 1946, and 
(2) the three year period shall commence from the date of your 
reply to this note indicating Your Government’s acceptance of 
‘the understanding contained herein. My note No. 1078 of 
April 7, 1953, together with this exchange of notes and Your 
Excellency’s acknowledgement of this note and acceptance of 
the understanding contained herein shall constitute an agree- 
ment between our two Governments.” 


I desire to inform Your Excellency that the understanding set 
forth in the aforementioned note of acknowledgment is acceptable 
to my Government and Your Excellency’s notes No. 1078 of 
April 7, 1953 and No. 56 of July 7, 1953, and the Department’s 
note of April 22, 1953, and this reply constitute an Agreement 
between our two Governments on the use of the area known as 
“Camp Cavite.” ca 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
F Neri 
Felino Neri 
Acting Secretary 
His Excellency 


Raymonp A. SPRUANCE 
American Ambassador 
Manila 
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Air Transport Services 


Agreement signed at Tehran January 16, 1957; 
Entered into force April 17, 1958. 


Air Transport Agreement Between The Government of The United 
States of America and The Imperial Government of Iran 


THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN and THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Being equally desirous to conclude an Agreement for the purpose 
of establishing and operating commercial air services between 
their respective territories have accordingly appointed their 
plenipotentiaries for this purpose as follows: 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Honorable Selden Chapin, Ambassador of the United States 
of America, 


THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN 
His Excellency Dr. Ali-Gholi Ardalan, Minister of Foreign Affairs 


Who having exhibited and exchanged their full powers and found 
them to be in due form have agreed upon the following articles: 


ARTICLE 1 
For the purposes of the present Agreement: 


(A) The term ‘“‘aeronautical authorities’ shall mean in the case 
of the United States of America, the Civil Aeronautics Board and 
any person or agency authorized to perform the functions exer- 
cised at the present time by the Civil Aeronautics Board and, in 
the case of Iran, the Department of Civil Aviation and any person 
or agency authorized to perform the functions exercised at present 
by the said Department of Civil Aviation. 

(B) The term “designated airline” shall mean an airline that 
one contracting party has notified the other contracting party, 
in writing, to be the airline which will operate a specific route or 
routes listed in the Schedule of this Agreement. 
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(C) The term “territory” in relation to a State shall mean the 
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sover- 
eignty, suzerainty, protection, mandate or trusteeship of that 
State. 

(D) The term “air service” shall mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of passengers, mail 
or cargo. 

(E) The term ‘“iuanational air service’ shall mean an air 
service which passes through the air space over the territory of 
more than one State. 

(F) The term “stop for non-traffic purposes” shall mean a 
landing for any purpose other than taking on or discharging 
passengers, cargo or mail. 


ARTICLE 2 


(A) Each contracting party grants to the other contracting 
party rights necessary for the conduct of air services by the desig- 
nated airlines, as follows: the rights of transit, of stops for non- 
traffic purposes, and of commercial entry and departure for in- 
ternational traffic in passengers, cargo, and mail at the points 
in its territory named on each of the routes specified in the ap- 
propriate paragraph of the Schedule annexed to the present 
Agreement. 

(B) It is further provided that in areas of hostilities or military 
occupation, or areas affected ‘thereby, the operation of such 
services shall be subject to the approval of the competent military 
authorities. 

ARTICLE 3 


Air service on a specified route may be inaugurated by an 
airline or airlines of one contracting party at any time after that 
contracting party has designated such airline or airlines for that 
route and the other contracting party has given the appropriate 
operating permission. Such other party shall, subject to Article 
4, be bound to give this permission without undue delay provided 
that the designated airline or airlines may be required to qualify 
before the competent aeronautical authorities of that party, 
under the laws and regulations normally applied by these authori- 
ties, before being permitted to engage in the operations con- 
templated by “= Agreement. 


ARTICLE 4 


Each contracting party reserves the right to withhold or to 
revoke the operating permission provided for in Article 3 of this 
Agreement from an airline designated by the other contracting 
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party, or to impose such conditions as it may deem necessary on 
the exercise of an airline or airlines of those rights, in the event 
that it is not satisfied that substantial ownership and effective 
control of such airline are vested in nationals of the other con- 
tracting party, or in case of failure by such airline to comply 
with the laws and regulations referred to in Article 5 hereof, or 
in case of the failure of the airline or the Government designating 
it otherwise to perform its obligations hereunder, or to fulfill the 
conditions under which the rights are granted in accordance 
with this Agreement, provided that conditions shall not be im- 
posed without prior consultation with the other party. 


ARTICLE 5 


(A) The laws and regulations of one contracting party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft 
engaged in international air navigation, or to the operation and 
navigation of such aircraft while within its territory, shall be 
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the 
other contracting party, and shall be complied with by such air- 
craft upon entering or departing from, and while within the terri- 
tory of the first contracting party. 

(B) The laws and regulations of one contracting party relating 
to the admission to or departure from its territory of passengers, 
crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall 
be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo 
of the other contracting party upon entrance into or departure 
from, and while within the territory of the first contracting party. 


ARTICLE 6 


Nothing in the provisions of the present Agreement shall be 


construed or regarded as conferring sole and exclusive rights on the. 


other contracting party or its airlines or as excluding or discrim- 
inating against the airlines of any other country. 


ARTICLE 7 


Nothing in the provisions of the present Agreement shall be 
construed or regarded as conferring on the airlines designated by 
one of the contracting parties the right to take up, in the territory 
of the other contracting party, passengers cargo or mail carried for 
hire or reward and destined for another point in the same territory. 


ARTICLE 8 


- There shall be fair and equal opportunity for the designated 


airline or airlines of both contracting parties to operate the — 
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TIAS 1591. 
61 Stat. 1180. 


agreed services on the specified routes between their respective 
territories. 
ARTICLE 9 


Tn the operation by the airlines of either contracting party of the 
trunk services described in this Agreement, the interest of the air- 
lines of the other contracting party shall be taken into consider- 
ation so as not to affect unduly the services which the latter 
provides on all or part of the same routes. 


ARTICLE 10 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and 
licenses issued or rendered valid by one contracting party, and 
still in force, shall be recognized as valid by the other contracting 
party for the purpose of operating the routes and services provided 
for in this Agreement, provided that the requirements under which 
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal 
to or above the minimum standards which may be established 
pursuant to the Convention on International Civil Aviation. 
Each contracting party reserves the right, however, to refuse to 
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certifi- 
cates of competency and licenses granted to its own nationals by 
another State. 

ARTICLE 11 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equal- 
ity of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to 
be imposed just and reasonable charges for the use of public air- 
ports and other facilities under its control. Each of the contract- 
ing parties agrees, however, that these charges shall not be higher 
than would be paid for the use of such airports and facilities by its 
national aircraft engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare 
parts, regular equipment, and stores introduced into the territory 
of one contracting party by the other contracting party or its 
nationals, and intended solely for use by aircraft of such contract- 
ing party shall be exempt on a basis of reciprocity from customs 
duties, inspection fees and other national duties or charges. 

(c). Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, and stores retained on board air- 
craft of the airlines of one contracting party authorized to operate 
the routes and services provided for in this Agreement shall, upon 
arriving in or leaving the territory of the other contracting party, 
be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, inspection 
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fees and other national duties or charges, even though such sup- 
plies be used or consumed by such aircraft on flights in that 
territory. 

(d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, and stores taken on board aircraft 
of the airlines of one contracting party in the territory of the other 


and used in international services shall-be exempt on a basis of © 


reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection fees and 
other national duties or charges. 


ARTICLE 12 


The air services made available to the public by the airlines 
operating under this Agreement shall bear a close relationship to 
the requirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement 
shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which 
such airline is a national and the countries of ultimate destina- 
tion of the traffic. The right to embark or disembark on such 
services international traffic destined for and coming from third 
countries at a point or points on the routes specified in this Agree- 
ment shall be applied in accordance with the general principles of 
orderly development to which both contracting parties subscribe 
and shall be subject to the general principle that capacity should 
be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of ultimate destination of the traffic; 

(b) to the requirements of through airline operation; and, 

(c) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 13 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agree- 
ment shall be reasonable, due regard being paid to all relevant 
factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates 
charged by any other carriers, as well as the characteristics of 
each service, and shall be determined in accordance with the fol- 
lowing paragraphs: 


(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and 
points in the territory of Iran referred to in the annexed Schedule 
shall, consistent with the provisions of the present Agreement, be 
subject to the approval of the aeronautical authorities of the con- 
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tracting parties, who shall act in accordance with their obligations 
under this Agreement, within the limits of their legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed date of introduc- 
tion; provided that this period of thirty (30) days may be reduced 


‘in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of 


each contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States has approved the traffic conference procedures 
of the International Air Transport Association (hereinafter called 
IATA), any rate agreements concluded through these procedures 
and involving United States airlines will be subject to approval 
of the Board. Rate agreements concluded through this machinery 
may also be required to be subject to the approval of the aero- 
nautical authorities of the Government of Iran pursuant to the 
principles enunciated in paragraph (A) above. 

(D) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (E), (F) and (G) of this Article shall apply: 


1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the IATA traffic conference procedure, either, any 
specific rate agreement is not approved within a reasonable 
time by either contracting party, or, a conference of IATA is 
unable to agree on a rate, or 

2. At any time no IATA procedure is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that part of the IATA traffic conference 
procedure relevant to this Article. 


(E) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on interna- 
tional services and to suspend proposed rates in a manner compa- 
rable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is 
empowered to act with respect to such rates for the transport of 
persons and property by air within the United States, each of the 
contracting parties shall thereafter exercise its authority in such 
manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its 
airlines for services from the territory of one contracting party 
to a point or points in the territory of the other contracting party 
from becoming effective, if.in the judgment of the aeronautical 
authorities of the. contracting party whose airline or airlines is or 
are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. If 
one of the contracting parties on receipt of the notification re- 
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ferred to in paragraph (B) above is dissatisfied with the rate pro- 
posed by the airline or airlines of the other contracting party, it 
shall so notify the other contracting party prior to the expiry of 
the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the 
contracting parties shall endeavor to reach agreement on the 
appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate into effect as 
regards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (B) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the air 
carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect 
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance 
with the procedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the 
airline or airlines of either contracting party for services from the 
territory of one contracting party to a point or points in the 
territory of the other contracting party, it shall so notify the other 

‘prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day 
period referred to in paragraph (B) above, and the contracting 
parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put 
into effect by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior 
to the expiry of such thirty (30) days, the contracting party 
raising the objection to the rate may take such steps as it may 
consider necessary to prevent the inauguration or continuation of 
the service in question at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (EK) or (F) of this 
Article the aeronautical authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate 
after consultation initiated by the complaint of one contracting 
party concerning the proposed rate or an existing rate of the air- 
line or airlines of the other contracting party, upon the request of 
either, the terms of Article 16 of this Agreement shall apply. 


ARTICLE 14 


The aeronautical authorities of either contracting party shall 
supply to the aeronautical authorities of the other contracting 
party, at their request, such information and statistics relating 
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to traffic carried on the agreed services by the designated airline 
or airlines of the first contracting party to and from the territory 
of the other contracting party as may normally be prepared and 
submitted by the designated airline or airlines to their national 
aeronautical authorities for publication. Any additional statis- 
tical traffic data which the aeronautical authorities of one con- 
tracting party may desire from the aeronautical authorities of the 
other contracting party, shall, upon request, be a subject of mutual 
discussion and agreement between the two contracting parties. 


ARTICLE 15 


(a) If either of the contracting parties considers it desirable 
to modify the terms of this Agreement, it may request consulta- 
tion between the competent. authorities of the two contracting 
parties, and such consultation shall begin within a period of sixty 
days from the date of the request. A similar procedure shall 
also be applicable in the event either of the contracting parties 
desires to consult concerning the application or interpretation 
of the terms of the Agreement. When the aforesaid authorities 
mutually agree to the modification of the present Agreement, the 
said modification shall come into force after it has been confirmed 
by an exchange of notes through diplomatic’ channels and shall 
forthwith be communicated to the Council of the International 
Civil Aviation Organization. , 

(b) Changes made by either contracting party in the specified 
air routes, except. the change of points served by the designated 
airline or airlines in the territory of the other contracting party, 
shall not be considered as modifications of this Agreement. The 
aeronautical authorities of either contracting party may therefore, 
proceed unilaterally to make such changes provided however that 
notice of any change shall be given without delay to the aero- 
nautical authorities of the other contracting party. 


ARTICLE 16 


In the event of any dispute arising between the two contracting 
parties relating to the interpretation or application of the present 
Agreement and its Schedule, the contracting parties shall, in the 
first instance, endeavor to settle it by direct negotiation between 
themselves. If they fail to reach a settlement by negotiation, 
they shall refer the dispute for an advisory report to some other 
person or body designated by mutual agreement between the 
contracting parties, or to a tribunal of three arbitrators, one 
to be named by each contracting party, and the third to be agreed 
upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third 
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arbitrator shall not be a national of either contracting party. 
Each of the contracting parties shall designate an arbitrator 
within two months of the date of delivery by either party to the 
other party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; 
and the third arbitrator shall be agreed upon within one month 
after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own 
arbitrator within two months, or if the third arbitrator is not 
agreed upon within the time limit indicated, either party may 
request the President of the International Court of Justice to make 
the necessary appointment or appointments by choosing the 
arbitrator or arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts within the 
limits of the constitutional powers available to them to put into 
effect the opinion expressed in any such advisory report. The 
expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the 
two contracting parties. 


ARTICLE 17 


If a general multilateral convention or Agreement on traffic 
rights for scheduled international air services comes into force in 
respect of both contracting parties, the present Agreement shall 
be amended so as to conform with the provisions of such Con- 
vention or Agreement. 


ARTICLE 18 


This Agreement, all amendments thereto, and contracts con- 
nected therewith shall be registered with the International Civil 
Aviation Organization. 


ARTICLE 19 


Either of the contracting parties may at any time notify the 
other of its intention to terminate the present Agreement. Such 
a notice shall be sent simultaneously to the International Civil 
Aviation Organization. In the event such communication is 
made, this Agreement shall terminate one year after the date of its 
receipt, unless by agreement between the contracting parties the 
notice of intention to terminate is withdrawn before the expiration 
of that time. If the other contracting party fails to acknowledge 
receipt, notice shall be deemed as having been received fourteen 
days after its receipt by the International Civil Aviation Organiza- 
tion. 
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ARTICLE 20 


This Agreement shall enter into force ['] on the date of receipt 
by the Government of the United States of America of a notifica-. 
tion by the Government of Iran of its ratification of this Agreement. 


In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries being 
duly authorized by these respective Governments, have -signed 
the present Agreement and have affixed their seals thereto. 

Done at Tehran, in duplicate, this sixteenth day of January, 
1957, in Persian and English languages, both texts being equally 
authentic. 


- For the Government of the For the Government of Iran 
United States of America 
SELDEN CHAPIN ARDALAN 


[SEAL] [SEAL] 


SCHEDULE 


i. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air 
services on each of the air routes specified via intermediate 
points, in both directions, and to make scheduled landings in 
Iran at the points specified in this paragraph: 

From the United States of America to Tehran and or 
Abadan and points beyond, via intermediate points. 

2. An airline or airlines designated by the Government of Iran 
shall be entitled to operate air services via intermediate points, 
in both directions, and to make scheduled landings in the 
territory of the United States of America on a route to be 
determined at a later date. 

3.. Points on the specified routes may, at the option of the desig- 
nated airline or airlines, be omitted on any or all flights. 


Apr. 17, 1958. 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding, 
Signed at Taipei April 18, 1958; 
Entered into force April 18, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
. AND é 
THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CHINA 
UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 
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The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of China: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt. world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of sur- 
plus agricultural commodities produced in the United States 
of America will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such 
purchases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern 
the sale of surplus agricultural commodities to the Government of 
the Republic of China pursuant to Title I of the Agricultural 

85's 4S 55 or. Trade Development and Assistance Act, as amended, and the 

ee measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such com- 
modities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS 


1. Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of the 
Republic of China of purchase authorizations, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the 
sale to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of China, for New Taiwan dollars, of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, 
in the amount indicated: 
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Export 
; Market 
Commodity Value 

(Millions of 

United States 
dollars) 
Wheat $7.5 
Soybean oil and/or cottonseed oil 1.3 
Tobacco 1.7 
Sub-total $10. 5 
Ocean transportation (Estimated 50 per cent of cost) 1.6 
Total $12. 1 


2. Purchase authorizations must be issued pursuant to the 
above within 90 calendar days following the date the Agreement 
is signed. The purchase authorization will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the New Taiwan dollars accruing 
from such sale and other relevant matters. 


ArticLe II 
USE OF NEW TAIWAN DOLLARS 


1. The two Governments agree that the New Taiwan dollars 
accruing to the Government of the United States of America as 
a consequence of the sales made pursuant to this Agreement will 
be used by the Government of the United States of America for 
the following purposes, in the amounts shown: 


a. For international educational exchange and for other 
expenditures by the Government of the United States of 
America under Sections 104 (h) and 104 (f) of the Act, 
as amended, the New Taiwan dollar equivalent of US- 
$3,100,000. , 

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of said Act, as amended, 
and for administrative expenses of the Export-Import 
Bank of Washington in the Republic of China incident 
thereto, the New Taiwan dollar equivalent of US$3.0 
million but not more than 25 per cent of the currencies 
received under the Agreement. Such loans will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries 
or affiliates of such firms in the Republic of China for 
business development and trade expansion in the Re- 
public of China, and to United States firms and to firms 
of the Republic of China for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution or otherwise 
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increasing the consumption of and markets for United, 
States agricultural products. It is understood that such 
loans will be mutually agreeable to. the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of the Republic 
of China. The Bank of Taiwan will act on behalf of the 
Government of the Republic of China in this matter. 
In the event the New Taiwan dollars set aside for loans 
under Section 104 (e) of said Act, as amended, are not 
advanced within three years from the date of this Agree- 
ment because the Export-Import Bank of Washington 
has not approved loans or because proposed loans have 
not beén mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Bank of Taiwan, the Government 
of the United States of America may use the New Taiwan 
dollars for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 

c. To procure military equipment, materials, facilities 
and services in: accordance with Section 104 (c) of the 
Act, as amended, the New Taiwan dollar equivalent of 
US$6,000,000. 


2. The New Taiwan dollars accruing under this Agreement 
shall be expended by the Government of the United States for 
the purposes stated in paragraph 1 of this Article, in such man- 
ner and order of priority as the Government of the United States 
of America shall determine. . 


ArticLeE [II 


DEPOSIT OF THE NEW TAIWAN DOLLARS 


The deposit of New Taiwan dollars to the account of the Gov- 
ernment of the United States of America in payment for the 
commodities and for ocean transportation costs financed by the 
Government of the United States of America (except excess 
costs resulting from the requirement that United States. flag ves- 
sels be used) shall be made at the rate of exchange for United 
States dollars generally applicable to import transactions (exclud- 
ing imports granted a preferential rate) in effect on the dates of 
dollar disbursement by United States banks, or by the Govern- 
ment of the United States of America, as provided in the purchase 
authorizations. 

ArticLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of China agrees that it 
will take all possible measures to prevent the sale or transship- 


TIAS 4022 - 


| 9 ust] China—Surplus Agri. Commodities—A pr. 18, 1958 


ment to other countries, or the use for other than domestic 
purposes (except where such resale, transshipment or use is spe- 
cifically approved by the Government of the United States of 
America), of the surplus agricultural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement, and to assure that 


the purchase of such commodities does not result in increased - 


availability of these or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States of America in these commodi- 
ties, or materially impair trade relations among the countries of 
the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private trad- 
ers to function effectively and will use their best endeavors to 
develop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 

4, The.Government of the Republic of China agrees to fur- 
nish, upon request of the Government of the United States of 
America, information on the progress of the program, particularly 
with respect to arrivals and conditions of commodities and the 
provisions for the maintenance of usual marketings and informa- 
tion relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION | 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ArticLE VI 
. ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate, in the English and Chinese languages, at 
Taipei, this Eighteenth day of April, 1958, corresponding to the 
Eighteenth day of the Fourth month of the Forty-Seventh year 
of the Republic of China. 
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FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF CHINA 
AMERICA 
Evererr F. Drumricut Grorce K C Yeu 
[SEAL] [SEAL] 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (e) the Chairman of the Bank of Taiwan, or his 
designate, will act for the Government of the Republic of China, 
and the President of the Export-Import Bank of Washington, 
or his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will notify 
the Bank of Taiwan of the identity of the applicant, the nature 
of the proposed business, the amount of the proposed loan, the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended, 
and the probable range of (1) the interest rate and (2) repayment 
period. 

Within sixty days after the receipt of such notice the Bank of 
Taiwan will indicate to the Export-Import Bank whether or not 
the Bank of Taiwan is receptive to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period the Export-Import Bank has received 
such a communication from the Bank of Taiwan, it shall be 
understood that the Bank of Taiwan has no objection to the 
proposed loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Bank of Taiwan. 

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in the Republic of China 
on comparable loans; and (2) establish maturities similar to those 
of Export-Import Bank dollar loans to private enterprises. 


EFD G.K.C.Y. 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreements relating to the agreement of March 14, 1958. 
Effected by exchanges of notes 

Signed at Bogoté March.20 and April 23 and April 10 
and 23, 1958; _ 

Entered into force April 23, 1958. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 

No. 176 : 

EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
-between the Government of the United States of America and. the 


.Government of Colombia relative to the Agricultural Commodities — 


Agreement signed March 14, 1958, and in particular to Section I 
concerning the dates by which the Government of Colombia will 
_purchase and complete shipments on the commodities. 

I wish to confirm my government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
the Embassy and the Ministry of Agriculture to the effect that for 
all the commodities except soybeans and/or cottonseed oils, the 
purchases will be completed on or before May 31, 1958 and the 
shipments completed on or before August 31, 1958. The oils will 
be purchased and shipped on or before the dates stated in Section I 
of the Memorandum of Understanding. 

The extension of the purchase and shipment dates is made in 
order to facilitate the acquisition of the commodities by the Gov- 
ernment of Colombia, to provide for orderly marketing of the 
imported commodities, and to avoid disruption of internal 
markets. Ste) 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 


(443) TIAS 4023 


Post, pp. 1066, 1416, 
1423, 


TIAS 4015. 
Ante, p. 356. 


444 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 





Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Joon M. Caznor 
Marcu 20, 1958 
His Excellency - 
Dr. Cartos Sanz DE SANTAMARIA 
Minister of Foreign Affairs 
‘Bogota 





The Colombian Secretary General to the American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELAOIONES EXTERIORES 


Aye 1421 Bocort, abril 23 de 1958 


SENor EmBasapor: ‘ 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Ex- 
celencia, de fecha 20 de marzo filtimo, distinguida con el nimero 
176, relacionada con el Memorandum de Acuerdo entre el: Go- 
bierno de Colombia y- el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, firmado el 14 de marzo de 1958, en desarrollo del Con- 
venio ‘sobre Excedentes Agricolas de la misma fecha. 

Es entendido que el Gobierno de Colombia comprar4 todos los 
productos excepto aceites de soya y/o de semilla de algodén el 


‘ dfa 31 de mayo de 1958 o antes y completar4 el despacho el 


dia 31 de agosto de 1958 o antes. Los aceites serfn comprados 
y despachados en las fechas estipuladas en la Secci6n I del Memo: 
randum de Acuerdo. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Pecoienas 


las expresiones ee mi mas alta y distinguida consideracién, 


J Moraes Svufrzez 


- A Su-Excelencia 


el Sefor Jonn M. Casor, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de. los: Estados. Unidos de América 
La Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
ASE 1491 Boaork, April 23, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 176, of March 20, 1958, concerning the Memorandum of 
Understanding between the Government of Colombia and the 
Government of the United States of America, signed on March 14, 
1958, in implementation of the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement of the same date. 

It is understood that the Government of Colombia will purchase 
all the products except soybean oil and/or cottonseed oil on or 
before May 31, 1958 and will complete shipment on or before 
August 31, 1958. The oil will be purchased and shipped on the 
dates stipulated in Section I of the Memorandum of Under- 
standing. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J Moraes Svusrez 


His Excellency 
~  Joun M. Cazor, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 


Note No. 187 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Colombia relative to the agricultural commodities 
agreement signed March 14, 1958, in particular to Section I con- 
cerning the dates by which the Government of Colombia will pur- 
chase and complete shipments on the commodities, as well as to 
my Note No. 176 of March 20, 1958, concerning an extension of 
these dates. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between the 
Embassy and the Ministry of Agriculture to the effect that the 
tobacco will be purchased on or before September 30, 1958, and 
shipment completed on or before October 31, 1958. All other 
commodities will be purchased and shipped on or before the dates 
stated in Section I of the Memorandum of Understanding and in 
my Note No. 176. 

The extension of the purchase and shipment dates for the to- 
bacco is made in order to provide sufficient time for the Govern- 
ment of Colombia to have the tobacco manufactured into cigarettes. 

I shall appreciate receiving Your meeer easy confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun M. Casor 
Aprit 10, 1958 


His Excellency 
Dr. Cartos Sanz DE SANTAMARIA 
Minister of Foreign Affairs 
Bogotd 
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The Colombian Secretary General to the American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES . 


A/E 1422 Bogor, abril 23 de 1958 


Seftor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la muy atenta nota de Vuestra 
Excelencia, distinguida con el nGmero 187, de fecha 10 de los 
corrientes, la cual se relaciona con el "Memorandum de Acuerdo 
entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, firmado el 14 de marzo de 1.958, en desarrollo del 
Convenio sobre Excedentes Agricolas de la misma fecha. 

Es entendido que el Gobierno de Colombia compraré el tabaco 
en Septiembre 30 de 1958 o antes y completar& el despacho en 
Octubre 31 de 1958 0 antes. Todos los otros productos serén 
comprados y despachados en las fechas estipuladas en la Secci6n 
I del Memorandum de Acuerdo y en la nota de Vuestra Excelencia 
de fecha 20 de Marzo, distinguida con el nfimero 176. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n, 


J Moraes Sufr3Ez 


A Su Excelencia 
el Sefior Joan M. Cazor, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
A/E 1423 Bogord, April 28, 1958 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 187, dated the 10th of this month, concerning the Memo- 
randum of Understanding between the Government of Colombia 
and the Government of the United States of America, signed on 
March 14, 1958, in implementation of the Surplus Agricultural 
Commodities Agreement of the same date. 

It is understood that the Government of Colombia will purchase 
the tobacco on or before September 30, 1958 and will complete 
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the shipment on or before October 31, 1958. All the other 
products will be purchased and shipped on the dates stipulated 
in Section I of the Memorandum of Understanding and in Your 
Excellency’s note No. 176, dated March 20. 
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 
J Moraes Sudrez 
His Excellency 
Joon M. Cazor, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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NICARAGUA 


Friendship, Commerce and Navigation 


Treaty and protocol signed at Managua January 21, 1956; 
Ratification advised by the Senate of the United States 

of America July 11, 1956; 
Ratified by the President of the United States 

of America September 14, 1956; 
Ratified by the Republic of Nicaragua March 17, 1958; 
Ratifications exchanged at Managua April 24, 1958; 
Proclaimed by the President of the United States 

of America May 9, 1958; 
Entered into force May 24, 1958. 


By tue Presipent or THE Unirep Srates or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a treaty of friendship, commerce and navigation 
between the United States of America and the Republic of 
Nicaragua, together with a protocol relating thereto, was signed 
at Managua on January 21, 1956, the originals of which treaty 
and protocol, being in the English and Spanish languages, are 
word for word as follows: 
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Treaty of FShiendship, nies nel Vavi- 
_ gation Between the United States of. merica 
and the 
Republic of Nicaragua. 


ratado de Amistad, Cieveis y Navega- 
cion entre fe Caled Unidos dle America 
y la Republica de Nicaragua. 


Managua, D, 7 


21 de Cine dle 1956. 
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Treaty of Friendship, Commerce and Vavigation 
Between the United States of America 
and the 
Republic of Nicaragua. 


Tiatade de Amistad, Comizeto Vote nictod.wniee Tos 
¥ F 
Eitados Unidos de A ortég y Lo Repiblca de 


Nicaragua. 


The United States of America and the Republic of Nicaragua, 
desirous of strengthening the bonds of peace and friendship tra- 
ditionally existing between them and of encouraging closer eco- 
nomic and cultural relations between their peoples, and being 
cognizant of the contributions which may be made toward these 
ends by arrangements encouraging mutually beneficial invest- 
ments, promoting mutually advantageous commercial intercourse 
and otherwise establishing mutual rights and privileges, have 
resolved to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and 
Navigation, based in general upon the principles of national and 
of most-favored-nation treatment unconditionally accorded, and 
for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries, 


The President of the United States of America: 


Thomas E. Whelan, Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the United States of America to the Republic 
of Nicaragua, 


and 
The President of the Republic of Nicaragua: 
Oscar Sevilla Sacasa, Minister of Foreign Affairs of Nicaragua, 


Who, having communicated to each other their full powers 
found to be in due form, have agreed upon the following Articles: 


TIAS 4024 


452 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


Article I 


Each Party shall at all times accord equitable treatment to the 
persons, property, enterprises and other interests of nationals and 
companies of.the other Party. 


Article II 


1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the 
territories of the other Party and to remain therein: (a) for the 
purpose of carrying on trade between the territories of the two 
Parties and engaging in related commercial activities; (b) for the 
purpose of developing and directing the operations of an enter- 
prise in which they have invested, or in which they are actively 
in the process of investing, a substantial amount of capital; and 
(c) for other purposes subject to the laws relating to the entry 
and sojourn of aliens. 

2. Nationals of either Party, within the territories of the other 
Party, shall be permitted: (a) to travel therein freely, and to 
reside at places of their choice; (b) to enjoy liberty of conscience; 
(c) to hold both private and public religious services; (d) to gather 
and to transmit material for dissemination to the public abroad; 
and (e) to communicate with other persons inside and outside 
such territories by mail, telegraph and other means open to 
general public use. 

3. For the purpose of strengthening the friendly elutiaiis and 
understanding between the two countries by encouraging mutual 
contacts between their peoples, the best facilities possible shall be 
made available for travel by tourists and other visitors, for the 
distribution of information for tourists, and with respect to the 
entry, sojourn and departure of visitors. 

4. The provisions of the present Article shall be subject to the 
right of either Party to apply measures that are necessary to 
maintain public order and protect the public health, morals and 
safety. 

Article III 


1. Nationals of either Party within the territories of the other 
Party shall be free from illegal molestations of every kind, and 
shall receive the most constant protection and security, in no case 
less than that required by international law. 

2. If, within the territories of either Party, a national of the 
other Party is taken into custody, the nearest consular representa- 
tive of his country shall on the demand of such national be im- 
mediately notified. Such national shall: (a) receive reasonable 
and humane treatment; (b) be formally and immediately informed 
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of the accusations against him; (c) be brought to trial as promptly 
as is consistent with the proper preparation of his defense; and (d) 
enjoy all means reasonably necessary to his defense, including the 
services of competent counsel of his choice. 


Article IV 


1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment 
in the application of laws and regulations within the territories of 
the other Party that establish a pecuniary compensation, or other 
benefit or service, on account of disease, injury or death arising 
out of and in the course of employment or due to the nature of 
employment. ‘ 

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 
1 of the present Article, nationals of either Party shall, within the 
territories of the other Party, be accorded national treatment in 
the application of laws and regulations establishing compulsory 
systems of social security, under which benefits are paid without 
an individual test of financial need: (a) against loss of wages or 
earnings due to old age, unemployment, sickness or disability, or 
(b) against loss of financial support due to the death of father, 
husband or other person on whom such support had depended. 


Article V 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
national treatment and most-favored-nation treatment with 
respect to access to the courts of justice and to administrative 
tribunals and agencies within the territories of the other Party, in 
all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defense of their 
rights. It is understood that companies of either Party not 
engaged in activities within the territories of the other Party shall 
enjoy such access therein without any requirement of registration 
or domestication. 

2. Contracts entered into between nationals and companies 
of either Party and nationals and companies of the other Party, 
that provide forthe settlement by arbitration of controversies, shall 
not be deemed unenforceable within the territories of such other 
Party merely on the grounds that the place designated for the 
arbitration proceedings is outside such territories or that the 
nationality of one or more of the arbitrators is not that of such 
other Party. No award duly rendered pursuant to any such con- 
tract, and final and enforceable under the laws of the place where 
rendered, shall be deemed invalid or denied effective means of 
enforcement within the territories of either Party merely on the 
grounds that the place where such award was rendered is outside 
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such territories or that the nationality of one or more of the arbi- 
trators is not that of such Party. 


Article VI 


1. Property of nationals and companies of either Party shall 
receive the most constant protection and security within the 
territories of the other Party. 

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other prem- 
ises of nationals and companies of either Party located within the . 
territories of the other Party shall not be subject to illegal molesta- 
tion or to entry without just cause. Official searches and examina- 
tions of such premises and their contents, when necessary, shall 
be made only according to law and with careful regard for the 
convenience of the occupants and the conduct of business. 

3. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory 
measures that would impair the legally acquired rights or inter- 
ests within its territories of nationals and companies of the other 
Party. in the enterprises which they have established, in their 
capital, or in the skills, arts or technology which they have 
supplied. 

4. Property of nationals and companies of either Party shall not 
be expropriated within the territories of the other Party except 
for public purposes and reasons of social utility as defined by law, 
nor shall'it be expropriated without prompt and just compensa- 
tion. Such compensation shall be in an effectively realizable form 
and shall represent the full equivalent of the property taken; 
and adequate provision shall have been made at or prior to the 
time of the expropriation for determining and effecting such 
compensation. 

5. Nationals and companies of either Party shall in no case be 
accorded, within the territories of the other Party, less than 
national treatment and most-favored-nation treatment with 
respect to the matters set forth in paragraphs 2 and 4 of the 
present Article. Moreover, enterprises in which nationals and 
companies of either Party have a substantial interest shall be 
accorded, within the territories of the other Party, not less than 
national treatment and most-favored-nation treatment in all 
matters relating to the taking of privately owned enterprises into 
public ownership and to the placing of such enterprises under 
public control. ; 
Article VII 

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
national treatment with respect to engaging in all types of com- 
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mercial, industrial, financial and other activity for gain (business 
activities) within the territories of the other Party, whether 
directly or by agent or through the medium of any form of lawful 
juridical entity. Accordingly, such nationals and companies shall 
be permitted within such territories: (a) to establish and maintain 
branches, agencies, offices, factories and other establishments 
appropriate to the conduct of their business; (b) to organize 
companies under the general company laws of such other Party, 
and to acquire majority interests in-companies of such other 
Party; and (c) to control and manage enterprises which they have 
established or acquired. Moreover, enterprises which they con- 
trol, whether in the form of individual proprietorships, companies 
or otherwise, shall, in all that relates to the conduct of the activities 
thereof, be accorded treatment no less favorable than that accorded 
like enterprises controlled by nationals and companies of such 
other Party. 

2. Each Party reserves the right to limit the extent to which 
aliens may, within its territories, establish, carry on, or acquire 
interests in public utility enterprises or enterprises engaged in 
shipbuilding, air or water transport, banking operations involving 
depository or fiduciary functions, or the exploitation of land or 
other natural resources. However, new limitations imposed by 
‘either Party upon the extent to which aliens are accorded national 
treatment, with respect to carrying on such activities within its 
territories, shall not be applied as against enterprises which are 
engaged in such activities therein at the time such new limitations 
are adopted, provided that such enterprises are owned or controlled 
by nationals or companies of the other Party. Moreover, neither 
Party shall deny to communications, transportation and banking 
companies of the other Party the right to maintain branches and 
agencies to perform functions necessary for essentially international 
operations in which they are permitted to engage. 

3. The provisions of paragraph 1 of the present Article shall 
not prevent either Party from prescribing special formalities in 
connection with the establishment of alien-controlled enterprises 
within its territories; but such formalities may not impair the 
substance of the rights set forth in said paragraph. 

4. Nationals and companies of either Party, as well as enter- 
prises controlled by such nationals and companies, shall in any 
event be accorded most-favored-nation treatment with reference 
to the matters treated in the present Article. 
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Article VIII 


1. Nationals and companies of either Party shall be permitted 
to engage, within the territories of the other Party, accountants 
and other technical experts, executive personnel, attorneys, agents 
and other specialists of their choice. The preceding sentence shall 
not be construed to preclude a Party from enforcing laws regarding 
the nationality of employees, but such laws shall not prevent 
nationals and companies of the other Party from employing 
personnel, regardless of nationality, who are essential to the con- 
duct of their affairs. Moreover, such nationals and companies 
shall be permitted to engage the services of accountants and other 
technical experts, although they do not fulfill the qualifications 
established by the other Party for the practice of such profession 
within the territories of such other Party, for the particular pur- 
pose of making audits and technical investigations for, and ren- 
dering reports to, such nationals and companies in connection 
with the planning and operation of their enterprises, and enter- 
prises in which they have a financial interest within such 
territories. 

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
national treatment and most-favored-nation treatment with re- 
spect to engaging in scientific, educational, religious and philan- 
thropic activities within the territories of the other Party, and 
shall be accorded the right to form associations for that purpose 
under the laws of such other Party. Nothing in the present 
Treaty shall be deemed to grant or imply any right to engage in 
political activities. 

Article LX 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
within the territories of the other Party: 


(a) national treatment with respect to leasing land, buildings 
and other immovable property appropriate to the conduct 
of activities in which they are permitted to engage pur- 
suant to Articles VII and VIII and for residential pur- 
poses, and with respect to occupying and using such 
property; and 

(b) other rights in immovable property permitted by the ap- 
plicable laws of the other Party. 


2. Nationals and companies of either Party shall be permitted 
freely to dispose of property within the territories of the other 
Party with respect to the acquisition of which through testate or 
intestate succession their alienage has prevented them from re- 


TIAS 4024 


9 ust] Nicaragua—Friendship, Commerce, Etc.—Jan. 21, 1956 


ceiving national treatment, and they shall be permitted a term of 
at least five years in which to effect such disposition. 

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
within the territories of the other Party national treatment and 
most-favored-nation treatment, with respect to acquiring, by pur- 
chase, lease, or otherwise, and with respect to owning and pos- 
sessing, personal property of all kinds, both tangible and intan- 
gible. However, either Party may impose restrictions on alien 
ownership of materials dangerous from the standpoint of public 
safety and alien ownership of interests in enterprises carrying on 
particular types of activity, but only to the extent that this can 
be done without impairing the rights and privileges secured by 
Article VII or by other provisions of the present treaty. 

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
within the territories of the other Party national treatment and 
most-favored-nation treatment with respect to disposing of 
property of all kinds. 


Article X 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, 
within the territories of the other Party, national treatment and 
most-favored-nation treatment with respect to obtaining and 
maintaining patents of invention, and with respect to rights in 
trademarks, trade names, trade labels and industrial property of 
every kind. 

2. The Parties undertake to cooperate in furthering the inter- 
change and use of scientific and technical knowledge, particularly 
in the interests of increasing productivity and improving standards 
of living within their respective territories. 

3. Neither Party shall unreasonably impede nationals and com- 
panies of the other Party from obtaining on equitable terms, 
through normal commercial channels, the capital, skills, arts, and 
technology it needs for its economic development. 


Article XI 


1. Nationals of either Party residing within the territories of 
the other Party, and nationals and companies of either Party en- 
gaged in trade or other gainful pursuit or in scientific, educational, 
religious or philanthropic activities within the territories of the 
other Party, shall not be subject to the payment of taxes, fees or 
charges imposed upon or applied to income, capital, transactions, 
activities or any other object, or to requirements with respect to 
the levy and collection thereof, within the territories of such 
other Party, more burdensome than those borne by nationals and 
companies of such other Party. 
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2. With respect to nationals of either Party who are neither 
resident nor engaged in trade or other gainful pursuit within the 


‘territories of the other Party, and with respect to companies of 


either Party which are not engaged in trade or other gainful 
pursuit within the territories of the other Party, it shall be the aim 
of such other Party to apply in general the principle set forth in 
paragraph 1 of the present Article. 

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be 
subject, within the territories of the other Party, to the payment 
of taxes, fees or charges imposed upon or applied to income, 
capital, transactions, activities or any other object, or to require- 
ments with respect to the levy and collection thereof, more burden- 
some than those borne by nationals, residents and companies of 
any third country. 

4. In the case of companies of either Party engaged in trade or 
other gainful pursuit within the territories of the other Party, 
and in the case of nationals of either Party engaged in trade or 
other gainful pursuit within the territories of the other Party but 
not resident therein, such other Party shall not impose or apply 
any tax, fee or charge upon any income, capital or other basis 
in excess of that reasonably allocable or apportionable to its 
territories, nor grant deductions and exemptions less than those 
reasonably allocable or apportionable to its territories. A com- 
parable rule shall apply also in the case of companies organized 
and operated exclusively for scientific, educational, religious or 
philanthropic purposes. 

5. Each Party reserves the right to: 


(a) extend specific advantages regarding taxes, fees, and charges 
to nationals, residents and companies of other countries on 
a basis of reciprocity; 

(b) accord special tax advantages by virtue of agreements for 
the avoidance of double taxation or the mutual protection 
of revenue; and 

(c) apply special provisions in allowing to non-residents, exemp- 
tions of a personal nature in connection with income and 
inheritance taxes. 

Article XII 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
by the other Party national treatment and most-favored-nation | 
treatment with respect to payments, remittances and transfers of 
funds or financial instruments between the territories of the two 
Parties as well as between the territories of such other Party and 
of any third country. 
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2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined 
in paragraph 5 of the present Article except to the extent necessary 
to prevent its monetary reserves from falling to a very low level 
or to effect a moderate increase in very low monetary reserves. It 
is understood that the provisions of the present Article do not 
alter the obligations either Party may have to the International 
Monetary Fund or preclude imposition of particular restrictions 
whenever the Fund specifically authorizes or requests a Party to 
impose such particular restrictions. 

3. If either Party imposcs exchange restrictions in accordance 
with paragraph 2 of the present Article, it shall, after making 
whatever provision may be necessary to assure the availability of 
foreign exchange for goods and services essential to the health 
and welfare of its people, make reasonable provision for the with- 
drawal, in foreign exchange in the currency of the other Party, of: 
(a) the compensation referred to in Article VI, paragraph 4, (b) 
earnings, whether in the form of salaries, interest, dividends, 
commissions, royalties, payments for technical services, or other- 
wise, and (c) amounts for amortization of loans, depreciation of 
direct investments, and capital transfers, giving consideration to 
special needs for other transactions. If more than one rate of 
exchange is in force, the rate applicable to such withdrawals shall 
be a rate which is specifically approved by the’ International 
Monetary Fund for such transactions or, in the absence of a rate 
so approved, an effective rate which, inclusive of any taxes or 
surcharges on exchange transfers, is just and reasonable. 

4, Exchange restrictions shall not be imposed by either Party 
in a manner unnecessarily detrimental or arbitrarily discrimina- 
tory to the claims, investments, transport, trade, and other 
interests of the nationals and companies of the other Party, nor 
to the competitive position thereof. 

5. The term ‘“‘exchange restrictions” as used in the present 
Article includes all restrictions, regulations, charges, taxes, or 
other requirements imposed by either Party which burden or 
interfere with payments, remittances, or transfers of funds or of 
financial instruments between the territories of the two Parties. 


Article XIII 


Commercial travelers representing nationals and companics 
of either Party engaged in business within the territories thereof 
shall, upon their entry into and departure from the territories of 
the other Party and during their sojourn therein, be accorded 
most-favored-nation treatment in respect of the customs and 
other matters, including, subject to the exceptions in paragraph 5 
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of Article XI, taxes and charges applicable to them, their samples 
and the taking of orders, and regulations governing the exercise 
of their functions. 


Article XIV 


1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to 
products of the other Party, from whatever place and by what- 
ever type of carrier arriving, and to products destined for expor- 
tation to the territories of such other Party, by whatever route 
and by whatever type of carrier, with respect to customs duties 
and charges of any kind imposed on or in connection with impor- 
tation or exportation or imposed on the international transfer of 
payments for imports or exports, and with respect to the method 
of levying such duties and charges, and with respect to all rules 
and formalities in connection with importation and exportation. 

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on 
the importation of any product of the other Party, or on the 
exportation of any product to the territories of the other Party, 
unless the importation of the like product of, or the exportation 
of the like product to, all third countries is similarly restricted 
or prohibited. 

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the 
importation or exportation of any product in which the other 
Party has an important interest: 


(a) It shall as a general rule give prior public notice of the 
total amount of the product, by quantity or value, that 
may be imported or exported during a specified period, 
and of any change in such amount or period; and 

If it makes allotments to any third country, it shall afford 
such other Party a share proportionate to the amount of 
the product, by quantity or value, supplied by or to it 
during a previous representative period, due consideration 
being given to any special factors affecting the trade in 
such product. 


(b 


ww 


4. Either Party may impose prohibitions or restrictions on 
sanitary or other customary grounds of a non-commercial nature, 
or in the interest of preventing deceptive or unfair practices, 
provided such prohibitions or restrictions do not arbitrarily dis- 
criminate against the commerce of the other Party. 

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
national treatment and most-favored-nation treatment by the 
other Party with respect to all matters relating to importation 
and exportation. 
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6. The provisions of the present Article shall not apply to 
advantages accorded by either Party: 


(a) to products of its national fisheries; . 


(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; 
or 

(c) by virtue of a customs union or a free trade area of which 
either Party may become a member, or of an interim 
agreement leading to the formation of a customs union or 
‘free trade area which either Party may enter into, after 
having informed the other Party of its plans in order to 
afford such other Party adequate opportunity to express 
its views thereon. The interim agreement referred to in 
the preceding sentence shall include a plan and definite 
program for the formation of a customs union or free 
trade area. 


Article XV 


1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and 
administrative rulings of general application peridining to rates 
of duty, taxes or other charges, to the classification of articles 
for customs purposes, and to requirements or restrictions on 
imports and exports or the transfer of payments therefor, or 
affecting their sale, distribution or use; and shall administer 
such laws, regulations and rulings in a uniform, impartial and 


reasonable manner. As a general practice, new administrative 


requirements or restrictions affecting imports, with the exception 
of those imposed on sanitary grounds or for reasons of public 
safety, shall not go into effect before the expiration of thirty days 
after publication, or alternatively, shall not apply to products 
en route at time of publication. 

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which 
nationals and companies of the other Party, and importers of 
products of such other Party, shall be able to obtain prompt and 
impartial review, and correction when warranted, of administra- 
tive action relating to customs matters, including the imposition 
of fines and penalties, confiscations, and rulings on questions: of 
customs classification and valuation by the administrative author- 
ities. Penalties imposed for infractions of the customs and ship- 
ping laws and regulations concerning documentation shall be 
merely nominal in cases resulting from clerical errors or when 
good faith can be demonstrated. 
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’ Article XVI 


1. Products of either Party shall be accorded, within the 
territories of the other Party, national treatment and most- 
favored-nation treatment in all matters affecting internal taxa- 
tion, sale, distribution, storage and use. 

2. Articles produced by nationals and companies of either 
Party within the territories of the other Party, or by companies 
of the latter Party controlled by such nationals and companies, 
shall be accorded therein treatment no less favorable than that 
accorded to like articles of national origin by whatever person or 
company produced, in all matters affecting exportation; taxation, 
sale, distribution, storage and use. 

3. The Parties recognize that the unqualified term \eoffee” 
should be used solely to designate the coffee bean or consumable 
preparations made from the coffee bean, and they agree to main- 
tain their present practices for preventing the commercial usage 
of that term in a manner which is deceptive by reason of actual 
misrepresentations or otherwise. 


Article XVII 


1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or con- 
trolled by its Government, and that monopolies or agencies 
granted exclusive or special privileges within its territories, shall 
make their purchases and sales involving either imports or exports 
affecting the commerce of the other Party solely in accordance 
with commercial considerations, including price, quality, avail- 
ability, marketability, transportation and other conditions of pur- 
chase or sale; and (b) that the nationals, companies and commerce 
of such other Party shall be afforded adequate opportunity, in 
accordance with customary business practice, to compete for 
participation in such purchases and sales. 

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and 
commerce of the other Party fair and equitable treatment, as 
compared with that accorded to the nationals, companies and 
commerce of any third country, with respect to: (a) the govern- 
mental purchase of supplies, (b) the awarding of concessions and 
other government contracts, and (c) the sale of any service sold 
by the Government or by any monopoly or agency granted exclu- 
sive or special privileges. 

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory 
nature that hinders or prevents the importer or exporter of prod- 
ucts of either country from obtaining marine insurance on such 
products in companies of either Party. 2 
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Article XVIII 


1. The two Parties agree that business practices which restrain 
competition, limit access to markets or foster monopolistic con- 
trol, and which are engaged in or made effective by one or more 
private or public commercial enterprises or by combination, agree- 
ment or other arrangement among such enterprises, may have 
harmful effects upon commerce between their respective terri- 
tories. Accordingly, each Party agrees upon the request of the 
other Party to consult with respect to any such practices and 
to take such measures as it deems appropriate with a view to 
eliminating such harmful effects. 

2. The Parties recognize that conditions of competitive equality 
should be maintained in situations in which publicly owned or 
controlled trading or manufacturing enterprises of either Party 
engage in competition, within the territories thereof, with pri- 
vately owned and controlled enterprises of nationals and com- 
panies of the other Party. Accordingly, such private enterprises 
shall, in such situations, be entitled to the benefit of any special 
advantages of an economic nature accorded such public enter- 
prises, whether in the nature of subsidies, tax exemptions or other- 
wise. The foregoing rule shall not apply, however, to special 
advantages given in connection with: (a) manufacturing goods 
for government use, or supplying goods and services to the gov- 
ernment for government use; or (b) supplying, at prices substan- 
tially below competitive prices, the needs of particular population 
groups for essencial goods and services not otherwise prac- 
tically obtainable by such groups; nor shall it apply to activities 
in connection with government programs for regulating the mar- 
keting of domestic products, including the purchase and sale 
thereof for the purpose of stabilizing prices. . 

3. No enterprise of either Party, including corporations, associ- 
ations, and government agencies and instrumentalities, which 
is publicly owned or controlled shall, if it engages in commercial, 
industrial, shipping or other business activities within the ter- 
ritories of the other Party, claim or enjoy, either for itself or 
for its property, immunity therein from taxation, suit, execution 
of judgment or other liability to which privately owned and 
controlled enterprises are subject therein. 


Article XIX 


1. Between the territories of the two Parties there shall be 
freedom of commerce and navigation. 
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2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the 
papers required by its law in proof of nationality, shall be deemed 
to be vessels of that Party both on the high seas and within the 
ports, places and waters of the other Party. 

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms 
with vessels of the other Party and on equal terms with vessels 
of any third country, to come with their cargoes to all ports, 
places and waters of such other Party open to foreign commerce 
and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects 


be accorded national treatment and most-favored-nation treat- 


ment within the ports, places and waters of such other Party; 
but each Party may reserve exclusive rights and privileges to its 
own vessels with respect to the coasting trade, inland navigation 
and national fisheries. 

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment 
and most-favored-nation treatment by the other Party with respect 
to the right to carry all products that may be carried by vessel 
to or from the territories of such other Party; and such products 
shall be accorded treatment no less favorable than that accorded 
like products carried in vessels of such other Party, with respect 
to: (a) duties and charges of all kinds, (b) the administration of 
the customs, and (c) bounties, drawbacks and other privileges 
of this nature. 

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted 
to take refuge in the nearest port or haven of the other Party, 
and shall receive friendly treatment and assistance. 

6. The term ‘“‘vessels’”, as used herein, means all types of 
vessels, whether privately owned or operated, or publicly owned 
or operated; but this term does not, except with reference to 
paragraphs 2 and 5 of the present Article, include fishing vessels 
or vessels of war. 

Article XX 


There shall be freedom of transit through the territories of 
each Party by the routes most convenient for international 
transit: : 

(a) for nationals of the other Party, together with their baggage; 


(b) for other persons, together with their baggage, en route to 
or from the territories of such other Party; and 


(c) for products of any origin en route to or from the territories 
of such other Party. 


Such persons and things in transit shall be exempt from customs 
duties, from duties imposed by reason of transit, and from un- 
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reasonable charges and requirements; and shall be free from 
unnecessary delays and restrictions. They shall, however, be 
subject to measures referred to in paragraph 4 of Article II, and 
to nondiscriminatory regulations necessary to prevent abuse of 
the transit privilege. 


Article XXI 


1. The present Treaty shall not preclude the application of 
measures: 


(a) regulating the importation or exportation of gold or silver; 
(b) relating to fissionable materials, to radioactive byproducts 
of the utilization or processing thereof, or to materials that 
are the source of fissionable materials; 
(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition 
and implements of war, or traffic in other materials carried 
on directly or indirectly for the purpose of supplying a 
military establishment; 
necessary to fulfill the obligations of a Party for the main- 
tenance or restoration of international peace and security, 
or necessary to protect its essential security interests; and 
(e) denying to any company in the ownership or direction 
of which nationals of any third country or countries have 
directly or indirectly the controlling interest, the advantages 
of the present Treaty, except with respect to recognition 
of juridical status and with respect to access to courts. 


(d 


ar) 


2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty 
relating to the treatment of goods shall not apply to advantages 
accorded by the United States of America or its Territories and 
possessions to one another, to the Republic of Cuba, to the 
Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific 
Islands or to the Panama Canal Zone. 

3. The provisions of the present Treaty relating to the treatment 
of goods shall not preclude action by either Party which is required 
or specifically permitted by the General Agreement on Tariffs 
and Trade during such time as such Party is a contracting party 
to the General Agreement. Similarly, the most-favored-nation 
provisions of the present Treaty shall not apply to special ad- 
ventages accorded by virtue of the aforesaid Agreement. 

4. The provisions of the present Treaty regarding most-favored- 
nation treatment, other than those relating to importation and 
exportation, shall not be applied to advantages which the Republic 
of Nicaragua accords to the other countries of Central America 
within a definite program of regional economic integration. As 
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concerns advantages which Nicaragua may accord to the Central 
American countries with respect to importation and exportation, 
the provisions of Article XIV of the present Treaty shall prevail. 
. 5. Nationals of either Party admitted into the territories of 
the other Party for limited purposes shall not enjoy rights to 
engage in gainful occupations in contravention of limitations 
expressly imposed, according to law, as a condition of their 
admittance. 


Article XXII 


1. The term “national treatment’? means treatment accorded 
within the territories.of a Party upon terms no less favorable 
than the treatment accorded therein, in like situations, to na- 
tionals, companies, products, vessels or other objects, as the 
case may be, of such Party. 

2. The term “most-favored-nation treatment” means treatment 
accorded within the territories of a Party upon terms no less 
favorable than the treatment accorded therein, in like situations, 
to nationals, companies, products, vessels or other objects, as the 
case may be, of any third country. 

3. As used in the present Treaty, the term “companies” means 
corporations, partnerships, companies and other associations, 
whether or not with limited liability and whether or not for 
pecuniary profit. Companies constituted under the applicable 
laws and regulations within the territories of either Party shall 
be deemed companies thereof and shall have their juridical status 
recognized within the territories of the other Party. 

4, National treatment accorded under the provisions of the 
present Treaty to companies of Nicaragua shall, in any State, 
Territory or possession of the United States of America, be the 
treatment accorded therein to companies created or organized in 
other States, Territories, and possessions of the United States of 
America. 


Article XXIII 


The territories to which the present Treaty extends shall com- 
prise all areas of land and water under the sovereignty or authority 
of each Party, other than the Panama Canal Zone and the Trust 
Territory of ‘the Pacific Islands. 


Article XXIV 


1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and 
shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such 
representations as the other Party may make with respect to any 
matter.affecting the operation of.the present Treaty. 
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2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or 
application of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by 
diplomacy, shall be submitted to the International Court of 
Justice, unless the Parties agree to settlement by some other 
pacific means. 

Article XXV 


1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications 
thereof shall be exchanged at Managua, D. N. as soon as possible. 

2. The present Treaty shall enter into force one month after 
the day of exchange of ratifications. It shall remain in force for 
ten years and shall continue in force thereafter until terminated 
as provided herein. 

3. Either Party may, by giving one year’s written notice to 
the other Party, terminate the present Treaty at the end of the 
initial ten-year period or at any time thereafter. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and have affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both 
equally authentic, at Managua, D.'N., this twenty-first day of 
January, one thousand nine hundred fifty-six. 





Los Estados Unidos de América y la Reptiblica de Nicaragua, 
deseosos de fortalecer los vinculos de paz y de amistad que tradi- 
cionalmente han existido entre ellos y de promover relaciones 
econémicas y culturales mds estrechas entre ambos pueblos y 
conscientes de lo que puede hacerse para lograr esos propésitos 
por medio de arreglos que fomenten las inversiones de capital 
mutuamente beneficiosas, que promuevan relaciones comerciales 
reciprocamente ventajosas y que a la par establezcan derechos y 
privilegios recfprocos, han resuelto concertar un Tratado de Amis- 
tad, Comercio y Navegacién, que se funda, en general, en los 
principios del tratamiento nacional y de la naci6n mas favorecida, 
otorgados incondicionalmente, y con tal propésito han designado 
sus Plenipotenciarios, a saber: 


El Presidente de los Estados Unidos de América: 


Thomas E. Whelan, Embajador Extraordinario y Plenipoten- 
ciario de los Estados Unidos de América en la Republica de 
Nicaragua, y 


El Presidente de la Reptblica de Nicaragua: 
Oscar Sevilla Sacasa, Ministro de Relaciones Exteriores de 
Nicaragua, 
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quienes, después de haberse canjeado sus Plenos Poderes, y 
habiéndolos encontrado en buena y debida forma, han convenido 
en los siguientes Articulos: 


Articulo I 


Cada una de las Partes otorgar4 en todo momento un trata- 
miento equitativo a las personas, bienes, empresas y otros intereses 
de los nacionales y compafifas de la otra Parte. 


Articulo II 


1. Los nacionales de cada una de las Partes podrdn entrar a los 
territorios de la otra y permanecer en ellos: (a) con el propésito de 
comerciar entre los territorios de las dos Partes y dedicarse a otras 


‘actividades relacionadas con dicho comercio; (b) con el propésito 


de promover y dirigir las operaciones de una empresa en la cual 
hayan invertido, o estén activamente en via de invertir, una suma 
substancial de capital; y (c) con otros propésitos, con sujecién a 
las leyes relativas a la entrada y permanencia de extranjeros. 

2. Se permitirAé a los nacionales de cada una de las Partes, en 
los territorios de la otra Parte: (a) viajar por ellos libremente y 
residir en los lugares de su eleccién; (b) gozar de libertad de con- 
ciencia; (c) celebrar servicios religiosos, privados y pitblicos; 
(d) reunir y transmitir material para su difusién al ptblico en el 
extranjero; y (e) comunicarse con otras personas dentro y fuera 


‘de tales territorios por correo, telégrafo y otros medios abiertos 


al uso del ptiblico.en general. 

3. Con el fin de estrechar los vinculos de amistad y la mutua 
comprensién entre los dos paises, estimulando las relaciones entre 
sus pueblos, se-ofrecerfn las mayores facilidades posibles para 
viajes de turistas y otros visitantes; para la distribucién de in- 
formacién turistica, y para la entrada, permanencia y salida de 
visitantes. 

4. Las disposiciones del presente Articulo estar4n sujetas al 
derecho de cada una de las Partes para aplicar las medidas que 
fueren necesarias a fin de mantener el orden ptiblico y proteger 
la salud, la moral y la seguridad ptiblicas. 


Articulo III 


1. Los nacionales de cada una de las Partes estardn, en los 
territorios de la otra Parte, libres de molestias ilegales de toda 
clase y serdn objeto de la protecci6n y seguridad m4s constantes, 
que en ningtin caso ser4n menores que las que requiere el derecho 
internacional. 
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2. Si dentro de los territorios de alguna de-las Partes fuere 
arrestado un nacional de la otra Parte, se notificaré inmediata- 
mente, a peticién suya, al representante consular de su pafs que se 
encuentre mAs cerca. Dicho nacional habré de: (a) recibir tra- 
tamiento razonable y humano; (b) ser informado inmediata y 
formalmente de las acusaciones que se le hacen; (c) ser enjuiciado 
con prontitud compatible con la preparaci6n adecuada de su de- 
fensa; y (d) gozar de todos los medios que razonablemente fueren 
necesarios para su defensa, inclusive los servicios de abogado de- 
fensor competente de su eleccién. 


Articulo IV 


1. A los nacionales de cada una de las Partes se les otorgard 
tratamiento nacional en la aplicacién, dentro de los territorios de 
la otra Parte, de las leyes y reglamentos en que se establezca una 
compensacién pecuniaria u otra clase de beneficios o servicios con 
motivo de enfermedad, lesi6n o muerte que resulten del empleo y 
en el curso del mismo, o a causa de la naturaleza del trabajo. 

2. Ademés de los derechos y privilegios que se prescriben en el 
p&rrafo 1 de este Articulo, a los nacionales de cada una de las 
Partes se les otorgard, en los territorios de la otra, el tratamiento 
nacional en la aplicacién de leyes y reglamentos en que se estab- 
lezcan sistemas de seguro obligatorio conforme a los cuales se 
paguen beneficios sin prueba individual de la necesidad de ayuda. 
pecuniaria: (a) por la pérdida de jornales o sueldos a causa de la 
vejez, cesantfa, enfermedad o incapacidad fisica; o: (b) por la 
pérdida de ayuda pecuniaria a causa del fallecimiento del padre, el 
esposo u otra persona de quien se haya recibido tal ayuda. 


Articulo V 


1. A los nacionales y compafifas de cada una de las Partes se les 
otorgar4, en los territorios de la otra, tratamiento nacional y de 
la nacién més favorecida en cuanto al acceso a los tribunales de 
justicia y a los tribunales y entidades administrativas en todos 
los grados jurisdiccionales, tanto en la demanda de sus derechos 
como en la defensa de ellos. Queda entendido que las compafiias 
de cada una de las Partes que no se dediquen a actividades en los 
territorios de la otra Parte tendrén derecho a tal acceso, sin 
ningtn requisito de registro ni domicilio. 

2. Los contratos celebrados entre nacionales y compafifas de 
una Parte y los nacionales y compafifas de la otra que estipulen la 
soluci6n arbitral de las controversias no serd4n considerados 
ineficaces en los territorios de tal otra Parte por el solo hecho de 
que el lugar designado para el procedimiento arbitral esté fuera 
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de tales territorios o de que la nacionalidad de uno o més de los 
&rbitros no sea la de tal otra Parte. El fallo debidamente pro- 
nunciado, de conformidad con tales contratos, y que sea definitivo 
y obligatorio conforme a la legislacién del lugar donde se hubiere 
dictado, no podr& ser considerado invélido ni denegérsele los 
medios efectivos para su cumplimiento en los territorios de cada 
una de las Partes por el solo hecho de que el lugar en que el fallo 
se pronuncie esté fuera de tales territorios o que la nacionalidad de 
uno o més de los 4rbitros no sea la de dicha Parte. 


Articulo VI 


1. Los bienes de nacionales y compajifas de cada una de las 
Partes recibir4n la protecci6én y las garantias m4s constantes en 
los territorios de la otra. 

2. Las viviendas, oficinas, almacenes, f&bricas y otros bienes de 
los nacionales y compafifas de cada una de las Partes ubicados en 
los territorios de la otra, no estardn sujetos a molestias ilegales ni 
allanamiento sin justa causa. Las visitas domiciliarias y registros 
de tales bienes y de lo que est4 en ellos, cuando sean necesarios, se 
efectuarén solamente de conformidad con las leyes y guardando 
las debidas consideraciones a la conveniencia de los ocupantes y a 
la marcha de los negocios. 

3. Ninguna de las Partes adoptar4é medidas no razonables o 
discriminatorias que lesionen los derechos e intereses que en sus 
territorios hayan adquirido legalmente los nacionales y compafifas 
de la otra con respecto a las empresas que hubieren establecido, o 
sus capitales, o en las especialidades, artes o tecnologias que 
hubieren suministrado. . 

4. Los bienes de nacionales y compafifas de cada una de las 
Partes no se expropiarén en los territorios de la otra, como no sea 
para fines de utilidad ptblica, y por razones de interés social, segin 
lo determine la ley y no se expropiarfn sin una compensacién 
pronta y justa. La compensacién se hard en forma de facil con- 
vertibilidad; representaré el equivalente completo de los bienes 
expropiados y para determinarla y hacerla efectiva se tomardn 
las medidas de rigor, ya sea en el momento de la expropiacién o 
antes de ella. 

5. En ningtin caso se otorgar4 a los nacionales y compafias de 
cualquiera de las Partes, en los territorios de la otra, tratamiento . 
menos favorable que el nacional y el de la naci6n mas favorecida 
en cuanto a los asuntos comprendidos en los p4rrafos 2 y 4 de este 
Articulo. Ademés, a las empresas en que los nacionales y com- 
pafifas de cualquiera de las Partes tengan un interés substancial, 
no se les otorgaré4, en los territorios de la otra, un tratamiento que 
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sea inferior al nacional y al de la naci6én més favorecida en todos 
los asuntos concernientes a la expropiacién de empresas de 
propiedad privada para convertirlas en propiedad putblica y 
colocarlas bajo el dominio ptblico. 


Articulo VII 


1. A los nacionales y compafifas de cada una de las Partes se les 
otorgar4, en los territorios de la otra, tratamiento nacional en lo 
que respecta a dedicarse a toda clase de actividades comerciales, 
industriales, financieras u otras con fines lucrativos (actividades 
comerciales), ya sea directamente, por conducto de agentes o 
mediante cualquiera forma de entidad juridica legal. En tal 
virtud, se permitiré en dichos territorios a tales nacionales y 
compafifas: (a) establecer y mantener sucursales, agencias, oficinas, 
f&bricas y otros establecimientos apropiados para la conduccién 
de sus negocios; (b) organizar compafifas conforme a la legislaci6n 
sobre compafifas de dicha otra Parte, y adquirir un interés pre- 
dominante en empresas de la otra Parte; y (c) controlar sobre las 
empresas que hayan establecido o adquirido y dirigirlas. Mas 
atin, a las empresas que controlen ya sea en la forma de propiedad 
individual, en la de compafiias o de cualquier otro modo, se les 
otorgaré, en todo cuanto se relacione con la conduccién de sus 
negocios, un tratamiento no menos favorable que el que se otorgue 
& empresas semejantes controladas por nacionales y compafifas de 
dicha otra Parte. 

2. Cada una de las Partes se reserva el derecho de limitar el 
grado en que los extranjeros pueden, dentro de sus territorios, 
establecer, explotar o adquirir intereses en empresas de servicio 
ptblico o empresas que se dediquen a actividades de construccién 
de barcos, transporte por vias aéreas o acu&ticas, operaciones ban- 
carias que envuelvan funciones de depésito o fiduciaria, o la ex- 
plotacién del suelo u otras riquezas naturales. No obstante, las 
limitaciones nuevas que cualquiera de las partes impusiere a la 
extensi6n en que se concede a los extranjeros tratamiento nacional, 
en cuanto a tales actividades, dentro de sus territorios, no .regir4n 
sobre las empresas que ya se dediquen a dichas actividades, en el 
momento de adoptarse tales limitaciones nuevas, siempre que 
dichas empresas pertenezcan a nacionales y compafifas de la otra 
Parte o éstos tengan en ellas un interés mayoritario. Mas atin, 
ninguna de las Partes negard a las empresas de comunicaciones, 
de transportes y de banca de la otra Parte el derecho de man- 
tener sucursales y agencias para desempefiar funciones indispens- 
ables para el desarrollo de las operaciones esencialmente interna- 
cionales a que les sea permitido dedicarse. 


TIAS 4024: 


472 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 usT 


3. Las disposiciones del pérrafo 1 de este Articulo no impedirdn 
que cada: una de las Partes prescriba formalidades especiales en 
relacién con el establecimiento, en sus territorios, de empresas 
controladas por extranjeros; pero tales formalidades no podr4n 
menoscabar en su esencia los derechos que se expresan en dicho 
p&rrafo. 

4. A los nacionales y compafifas de cada una de las Partes, asf 
como alasempresas controladas por dichos nacionales y compafifas, 
se les dar4 en todo caso el tratamiento de la nacién mAs favorecida 
en lo referente a las materias de que trata el presente Artfculo. 


Articulo VIIT 


1. Se permitiré a los nacionales y compafiias de cualquiera de 
las Partes emplear, a su eleccién, en los territorios de la otra, con- 
tadores y otros peritos técnicos, funcionarios ejecutivos, abogados, 
agentes y otros empleados especialistas. La cl4usula anterior no 
ser interpretada de manera que impida a una Parte aplicar leyes 
con respecto a la nacionalidad de los empleados, pero dichas leyes 
no deben impedir a los nacionales y a las compafifas de la otra 
Parte emplear personal, haciendo caso omiso de su nacionalidad, 
que sea esencial para la direccién de su negocio. Mas atin, se 
permitiré a dichos nacionales y compafiias el contratar los servi- 
cios de contadores y otros peritos técnicos, aunque estos no llenen 
los requisitos establecidos en la otra Parte, para el ejercicio de tal 
profesién dentro de los territorios de dicha otra Parte, con el fin 
determinado de hacer intervenciones de cuentas o investigaciones 
técnicas y rendir los iaformes pertinentes para dichos nacionales 
y compafifas, en relacién con los planes y operaciones de sus ‘em- 
presas y de las empresas en.que tuvieren interés financiero y se 
encuentren en dichos territorios. 

2. A los nacionales y empresas de cada una de las Partes se les 
otorgaré en el territorio de la otra Parte el tratamiento nacional y 
de la naci6én més favorecida en lo referente a dedicarse a actividades 
cientificas, educativas, religiosas y filantrépicas, y se les conceder4 
el derecho de formar asociaciones para tales fines, de conformidad 
con la legislacién de dicha otra Parte. Nada de lo dicho en el 
presente Tratado podrd interpretarse en el sentido de que conceda 
o implique el derecho a dedicarse a actividades politicas. 


Articulo IX 


1. A los nacionales y. compafiias de cualquiera de las Partes se 
les otorgard, dentro de los territorios de la otra Parte: 


(a) tratamiento nacional con respecto ® arrendamiento de 
tierras, edificios y otra propiedad inmueble apropiados para 


TIAS 4024 


9 ust] Nicaragua—Friendship, Commerce, Etc.—-Jan. 21, 1956 


la conduccién de aquellas actividades a las cuales se les 
ha permitido dedicarse de acuerdo con los Articulos VII 
y VIII, y para propésitos residenciales, y en relacién a 
la ocupacién y uso de tal propiedad; y 

(b) otros derechos sobre propiedad inmueble permitidos por 
las leyes vigentes de dicha otra Parte. 


2. A los nacionales y compafiias de cada una de las Partes cuya 
condicién de extranjeros les haya impedido obtener el tratamiento 
nacional, se les permitiré disponer libremente de bienes situados 
en los territorios de la otra y adquirirlos por sucesién testamentaria 
o abintestato, y se les concederé un plazo no menor de cinco ajios 
para llevar a cabo tal disposicién. 

3. A los nacionales y compafiias de cada una de las Partes se les 
otorgar4, en los territorios de la otra, tratamiento de nacional y de 
la naci6n mds favorecida en cuanto a la adquisicién por compra, 
arrendamiento o de otra manera y en cuanto a la tenencia y 
posesién de bienes muebles de toda clase, tangibles o intangibles. 
Sin embargo, cualquiera de las Partes podrd limitar la posesi6n 
por extranjeros, de materiales peligrosos, desde el punto de vista 
de la seguridad ptiblica, asi como su posesi6én de intereses en 
empresas que se dediquen a ciertas actividades; pero sélo hasta el 
punto en que no se lesionen los derechos y privilegios acordados en 
el Articulo VII 0 en otras disposiciones del presente Tratado. 

4. A los nacionales y compafifas de cada una de las Partes se les 
otorgar4, en los territorios de la otra, tratamiento nacional y de 
la nacién més favorecida en cuanto a la disposicién de bienes de 
toda clase. 

Articulo X 


1. A los nacionales y compafifas de cada una de las Partes se les 
otorgar4, en los territorios de la otra, tratamiento nacional y de la 
nacién més favorecida con respecto a la obtencién y posesién de 
patentes de invencién y derechos sobre marcas de fébrica, nombres 
comerciales, rétulos comerciales y propiedad industrial de toda 
clase. 

2. Las Partes se comprometen a cooperar para promover el 
intercambio y uso de conocimientos cientfficos y técnicos, especial- 
mente con el propésito de aumentar la productividad y mejorar las 
condiciones de vida en sus territorios respectivos. 

3. Ninguna de las Partes impediré, en manera no razonable, a 
nacionales y compafias de la otra Parte, el obtener en condiciones 
equitativas, a través de los canales comerciales normales, el capital, 
habilidades, artes y técnicas necesarias para el desarrollo eco- 
némico de dicha otra Parte. 
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Articulo XI 


1. Los nacionales de cada una de las Partes que residan en los 
territorios de la otra, y los nacionales y compafifas de cada una de 
las Partes que se dediquen al comercio, a otras empresas lucrativas, 
o a actividades cientfficas, educativas, religiosas o filantrépicas en 
los territorios de la otra, no estar4n sujetos en cuanto a impuestos, 
derechos y gravdémenes sobre la renta, capital, transacciones, 
actividades o cualquiera otra cosa, a pagos ni a requisitos de 
recaudacién y cobro en los territorios de dicha otra Parte, mds 
gravosos que aquellos a que estén sujetos los nacionales y com- 
pafifas de dicha otra Parte. 

2. Con respecto a los nacionales de cada una de Jas Partes que no 
residan ni se dediquen al comercio o a otras empresas lucrativas en 
los territorios de la otra Parte, y con respecto a compafias de una 
u otra de las Partes que no se dediquen al comercio ni 8 otras em- 
presas lucrativas en los territorios de la otra, ésta se esforzard en 
aplicar en general el principio que se establece en el p4rrafo 1 de 
este Articulo. 

3. Los nacionales y compafiias de cada una de las Partes no 
estardn sujetos, en ningtin caso, en los territorios de la otra, en 
cuanto a impuestos, derechos 0 gravémenes que se impongan o 
apliquen sobre la renta, capital, transacciones, actividades o cual- 
quiera otra cosa, @ pagos ni a requisitos de recaudacién y cobro 
que sean més gravosos que los aplicados a los nacionales residentes 
y compafifas de un tercer pafs. 

4. En el caso de compafiias de cualquiera de las Partes que se 
dediquen a] comercio o a otras empresas lucrativas en los terri- 
torios de la otra, y en caso de nacionales de cualquiera de las Partes 
dedicados al comercio o a otras empresas lucrativas en los terri- 
torios de la otra, pero que no residan en ellos, dicha otra Parte no 
impondré ni aplicar4 ningtin impuesto, derecho o gravamen sobre 
ninguna clase de renta, capital u otra base que excede de lo que 
razonablemente se pueda asigner o prorratear a sus territorios, ni 
conceder4 deducciones y exenciones menores que las que razonable- 
mente se puedan-asignar o prorratear asus territorios. Se aplicard 
criterio semejante en el caso de compafifas que se organicen y 
funcionen exclusivamente para fines cientificos, educativos, religio- 
sos 0 filantrépicos. 

5. Cada una de las Partes se reserva el derecho de: 


(a) otorgar ventajas especificas en cuanto a impuestos, de- 
rechos y grav4émenes a los nacionales, residentes y com- 
pafiias de otros paises, a base de reciprocidad. 
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(b) otorgar ventajas especiales en cuanto a impuestos en virtud 
de convenios que tiendan a evitar la doble tributaci6n o 
para la proteccién mutua de la renta publica; y 


(c) aplicar disposiciones especiales en la concesién, a los no 


residentes, de exenciones-‘de naturaleza personal en cuanto 


a los impuestos sobre la renta y herencias. 
Articulo XII 


1. Cada una de las Partes concederé4 a los nacionales y compafias 
de la otra el tratamiento nacional y de la nacién mas favorecida en 
lo que.respecta a pagos, remesas y traslados de fondos o de instru- 
mentos negociables entre los territorios de las dos partes, asf como 
entre los territorios de dicha otra Parte y los de un tercer pafs 
cualquiera. 

2. Ni una ni otra de las Partes impondré restricciones de cambio 

. como las que se definen en el pdrrafo 5 de este Articulo, excepto en 
la medida en que sean necesarias para impedir que sus reservas 
monetarias lleguen a un nivel muy bajo o para lograr aumentos 
moderados en reservas monetarias muy bajas. Queda entendido 
que las disposiciones de este Articulo no alteran las obligaciones 
que las Partes puedan tener con el Fondo Monetario Internacional, 
ni impiden la imposici6n de restricciones especiales siempre que el 
Fondo las autorice especfficamente o que pida a una de las Partes 
que imponga dichas restricciones especiales. 

3. Si caulquiera de las Partes impusiere restricciones de cambio 
de acuerdo con el pdrrafo 2 de este Articulo, deber4 adoptar, 
después de tomar cualquiera medida que pueda ser necesaria 
para asegurar la disponibilidad de moneda extranjera para 
articulos y servicios esenciales para la salud y el bienestar de su 
pueblo, disposiciones razonables para el retiro, en moneda de la 
otra Parte, de (a) la compensacién a que se refiere el pArrafo 4 del 
Articulo VI, (b) ganancias, ya sea en forma de sueldos, intereses, 
dividendos, comisiones, regalias, pagos por servicios técnicos, o 
en otra forma,.y (c) sumas para amortizaci6n de prestamos, 
depreciacién de inversiones directas y traslados de capital, tomando 
en consideracién las necesidades especiales para otras transacciones. 
De haber en vigor més de un tipo de cambio, el tipo aplicable a 
tales retiros seré el. que apruebe especificamente el Fondo 
Monetario Internacional para tales transacciones, o a falta de 
un tipo as{ aprobado, un tipo efectivo que, inclusive todo impuesto 
o recargo sobre los traslados de moneda, sea justo y razonable. 

4. Ninguna de las Partes impondré4 restricciones de cambio 
innecesariamente perjudiciales o arbitrariamente discriminatorias 
a los derechos, inversiones, transportes, comercio y otros intereses 
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de los nacionales y empresas de la otra Parte, ni a su posicién 
para competir. 

5. El término “restricciones de cambio’’, tal como se usa en 
el presente Artfculo, incluye toda restriccién, reglamentacién, 
cargas, contribuciones u otras condiciones que imponga cualquiera 

‘de las Partes y que recarguen o estorben los pagos, remesas o 
traslados de fondos o de instrumentos negociables entre los 
territorios de las dos Partes. 


Articulo XIII 


A los agentes viajeros que representen a nacionales y compaiifas 
de cualquiera de las Partes y que se dediquen a negocios en sus 
territorios, se les otorgar4 a la entrada y a la salida de tales 
territorios y durante su permanencia en ellos, el tratamiento de 
la nacién mag favorecida respecto a aduanas y otras materias, 
incluyendo impuestos y gravA4menes aplicables a ellos, a sus 
muestras y @ la obtencién de pedidos, salvo lo dispuesto en el 
parrafo 5 del Articulo XI, y en los reglamentos que rijan el ejercicio 
de sus funciones. 


Articulo XIV 


1. Cada una de las Partes otorgaré el tratamiento de la nacién 
mas favorecida a los productos de la otra, cualquiera que sea el 
lugar de su procedencia y cualquiera que sea el medio de transporte 
en que lleguen, asf como a los productos destinados para expor- 
tacién a los territorios de la otra, cualesquiera que sean la ruta y 
el medio de transporte, con respecto a derechos de aduana y 
otros grav4menes, o impuestos sobre el traslado internacional de 
fondos para el pago de importaciones o exportaciones, asi como 
con respecto a todo otro reglamento, requisitos o formalidades 
que se impongan sobre las importaciones 0 exportaciones 0 en 
relacién con ellas. 

2. Ninguna de las Partes impondré prohibicién o restriccién 
alguna a la importacién de cualquier producto de la otra Parte 
ni a la exportaci6n de cualquier producto a los territorios de la 
otra Parte, a menos que la importacién de un producto semejante 
de todos los otros pafses, o la exportacién de un producto semejante 
a todos los otros paises, sea igualmente restringida o prohibida. 

3. Si alguna de las Partes impone restricciones cuantitativas a 
la importacién o a la exportacién de algdn praducies en el que la 
otra Parte tenga un interés importante: 


(a) Por regla general publicar4 con antelacién un aviso sobre 
el monto total del producto, en cantidad o en valor, que se pueda 
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importar o exportar durante un periodo determinado, y de cual- 
quier cambio en dicho monto o periodo; y 

(b) si se hacen adjudicaciones a un tercer pafs cualquiera, se 
conceder4 a la otra Parte una parte proporcional de la cantidad 
del producto, en cantidad o valor, abastecido por ella o a ella 
durante un perfodo representativo anterior, tomandose en debida 
cuenta toda circunstancia especial que afecte el comercio de dicho 
producto. 


4. Cualquiera de las Partes podré imponer prohibiciones o 
restricciones por razones sanitarias u otros motivos acostumbrados 
de naturaleza no comercial, o con la mira de impedir procederes 
engafiosos 0. inequitativos, siempre que tales prohibiciones o 
restricciones no establezcan discriminaciones arbitrarias contra el 
comercio de la otra Parte. 

5. Cada una de las Partes diane a los nacionales y compafias 
de la otra tratamiento nacional y de la nacién mds favorecida 
respecto a toda materia relacionada con la importacién y la 
exportacién. 

6. Las disposiciones de este Articulo no serdn aplicables a las 
ventajas que cada una de las Partes concedan: 


(a) a los productos de sus pesquerias nacionales; 

(b) a los pafses lim{trofes, con el fin de facilitar el trdfico 
fronterizo; 0 

(c) en virtud de una uni6n aduanera o de una zona de libre 
comercio a la que una u otra de las Partes ingresara como 
miembro, 0 en virtud de un convenio interino tendiente a 
la formacién de una unién aduanera o de una zona de libre 
comercio de que una u otra de las Partes participara, 
después de haber informado a la otra Parte sobre tales 
planes para darle oportunidad adecuada de expresar sus 
puntos de vista sobre el particular. El] convenio interino 
de que se ha hablado en la cléusula anterior incluiraé un 
plan y un programa definido para la formacién de una 
uni6n aduanera o una zona de libre comercio. 


Articulo XV 


1. Cada una de las Partes publicaré prontamente las leyes, 
reglamentos y decisiones administrativas de aplicacién general 
relativos a derechos de aduana, tributos u otros grav4menes, a la 
clasificacién de articulos para fines aduaneros y a los requisitos o 
restricciones sobre importaciones y exportaciones o al traslado de 
fondos para pagar por ellas, o que afecten su venta, distribucién 0 
uso; y aplicardé dichas leyes, reglamentos y decisiones de manera 
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uniforme, imparcial y razonable. Por regla general, los nuevos 
requisitos administrativos o restricciones que afecten las im- 
portaciones, con excepcién de los requisitos que se impongan por 
motivos sanitarios 0 por razones de seguridad ptblica, no se 
pondrd4n en vigor antes de que transcurran treinta dfas después 
de su publicacién, 0, como alternativa, no se aplicard4n a los pro- 
ductos que estén en transito en la fecha en que se publiquen. 

2. Cada una de las Partes tendr4 un procedimiento de apelacién 
conforme al cual los nacionales y compafifas de la otra Parte y 
los importadores de productos de esa otra Parte puedan obtener 
la revisi6n pronta e imparcial y la enmienda, cuando se justifique, 
de actos administrativos relacionados con asuntos de aduana, 
inclusive la imposicién de multas y sanciones, confiscaciones y 
decisiones sobre asuntos de clasificaci6n aduanera y avalio que 
dicten las autoridades administrativas. Las sanciones que se 
impusieren por infraccién a las leyes y reglamentos de aduana y 
de embarque concerniente a documentacién serdn simplemente 
nominales cuando se trate de errores de pluma o cuando pueda 
demostrarse la buena fe. 


Articulo XVI 


1. A los productos de cada una de las Partes se les otorgara, en 
los territorios de la otra, tratamiento nacional y de la nacién més 
favorecida en todo cuanto se refiera a tributacién interna, venta, 
almacenaje, distribucién y uso. 

2. A los articulos producidos por nacionales y compafiias de 
cualquiera de las Partes en los territorios de la otra Parte, o por 
empresas de esta ultima Parte bajo el predominio de nacionales 
y empresas de la otra Parte, se les otorgaré4 en ellos un tratamiento 
no menos favorable que el que se otorgue a articulos semejantes 
de origen nacional, cualesquiera que sean las personas o com- 
pafifas que los produzcan, en toda materia que afecte le expor- 
tacién, tributacién, venta, distribucién, almacenaje y uso. 

3. Las Partes reconocen que el término café, sin calificativo, 
deber4 usarse exclusivamente para designar el grano de calé y los 
productos de consumo que se preparen con ese grano, y convienen 
en mantener las précticas que actualmente observan para evitar 
que ese término se use en el comercio de manera engafiosa, ya sea 
por medio de la falsificaci6n o de otros medios. 


Articulo XVII 


1. Cada Parte se compromete: (a) a que las empresas de | 
propiedad del Gobierno, 0 bajo su dominio, y los monopolios u 
organismos que gocen de privilegios exclusivos o especiales en sus 


TIAS 4024 


9 ust] Nicaragua—Friendship, Commerce, Etc.—Jan. 21, 1956 


territorios, hagan sus compraventas, cuando éstas impliquen im- 
portaciones o exportaciones que afecten el comercio de la otra 
Parte, con un criterio estrictamente comercial, teniendo en cuenta 
precios, calidades, disponibilidades, mercados, transportes y las 
demas circunstancias que deban tenerse en cuenta en las com- 
praventas; y (b) a que los nacionales y compajfifas y el comercio de 
dicha otra Parte gocen de oportunidades adecuadas, de con- 
formidad con la costumbre mercantil, para competir en tales 
compraventas. 

2. Cada Parte otorgaré a los nacionales, a las compafifas y al 
comercio de la otra Parte tratamiento justo y equitativo, semejante 
al que se otorgue a los nacionales, compafiias y al comercio de 
cualquier tercer pafs, respecto a: (a) la compra de elementos por 
el Gobierno; (b) el otorgamiento de concesiones gubernamentales 
y la celebracién de contratos con el Gobierno; y (c) la venta de 
todo servicio por el Gobierno o por todo monopolio u organismo 
que goce de privilegios exclusivos o especiales. . 

3. Ninguna de las Partes impondré medidas de indole discrimi- 
natoria que dificulten o impidan a los importadores o exportadores 
de productos de cualquiera de los dos paises obtener seguro marf- 
timo sobre dichos productos en compafifas de cualquiera de las 
dos Partes. 


Articulo XVIII 


1. Ambas Partes reconocen que las prdcticas comerciales que 
restringen la competencia, limitan el acceso a los mercados 0 
fomentan el monopolio, podrian tener efectos perjudiciales con 
respecto al comercio entre sus respectivos territorios, ya sea que 
tales prdcticas se lleven a cabo por una o varias empresas mer- 
cantiles ptiblicas o privadas, o mediante una combinacién, con- 
venio o cualesquiera otros arreglos entre diversas empresas publi- 
cas y privadas. Por consiguiente, cada Parte conviene en celebrar 
consultas con la otra, a solicitud de ésta con respecto a tales 
practicas y en tomar las medidas que considere pertinentes ten- 
dientes a hacer desaparecer los efectos perjudiciales antes men- 
cionados 

2. Las Partes reconocen que deben mantenerse condiciones de 
igualdad para competir en circunstancias en que empresas comer- 
ciales o industriales de propiedad o dominio ptblico de una u 
otra de las Partes compitan, en sus territorios, con empresas de 
propiedad o dominio particular de nacionales y empresas de la 
otra Parte. Por consiguiente, dichas empresas particulares, en 
tales circunstancias, tendrén derecho a los beneficios de toda 
ventaja especial de naturaleza econémica que se conceda a dichas 
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empresas plblicas, ya sea en la forma de subsidios, exencién de 


- impuestos o de otro modo. Sin embargo, la anterior disposici6n 


no ser4 aplicable a las ventajas especiales que se concedan en 
relacién con: (a) la fabricacién de articulos para uso del Gobierno, 
o el abastecimiento de articulos para uso del Gobierno, o el abaste- 
cimiento de articulos y servicios al Gobierno para su uso; 0 (b) el 
abastecimiento a precios esencialmente menores que los de la 
competencia, de las necesidades de grupos determinados de pobla- 
cién, de articulos y servicios esenciales que practicamente no 
pueden obtenerse de otro’ modo por dichos grupos; ni seré apli- 
cable a las actividades relacionadas con programas de Gobierno 
para regular el mercado de productos domésticos, incluyendo la 
compra y venta de los mismos, con el propésito de estabilizar los 
precios. , 

3. Ninguna empresa de cualquiera de las Partes, inclusive cor- 
poraciones, asociaciones y dependencias y organismos del Gobier- 
no, que sea de propiedad o de dominio publico, si se dedica a 
actividades comerciales, industriales, transportes u otras opera- 
ciones mercantiles dentro del territorio de la otra Parte, podra 
reclamar 0 gozar, sea para s{ o para sus bienes, de inmunidad, 
en ese territorio, en cuanto a tributos, acciones judiciales, ejecu- 
cién de sentencias y otras obligaciones a las cuales estén sujetas, 
en ese territorio, las empresas que posean y dominen personal 


particulares. 
Articulo XIX 


1. Entre los territorios de las dos Partes habr& libertad de 
comercio y navegacién. 

2. Las naves de bandera de una u otra de las Partes que lleven 
los documentos que requicran sus leyes como prueba de naciona- 
lidad, se tendrén por naves de esa Parte, tanto en alta mar como 
en los puertos, lugares y aguas de la otra Parte. 

3. Las naves de una u otra de las Partes gozardn de libertad, 
en las mismas condiciones que las naves de la otra Parte, y en las 
mismas condiciones que las naves de un tercer pais cualquiera, 
para arribar con sus cargamentos a todos los puertos, lugares y 
aguas de esa otra Parte abiertos a la navegacién y al comercio 
extranjeros. A tales naves y cargamentos se les otorgaré en todo 
caso, el tratamiento nacional y de la nacién més favorecida en los 
puertos, lugares y aguas de la otra Parte; pero cada Parte puede 
reservar derechos y privilegios exclusivos a sus propias naves 
respecto al comercio de cabotaje, navegacién interior y pesquerias 
nacionales, 
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4. A las naves de cada una de las Partes se les otorgaré el 
tratamiento nacional y de la nacién més favorecida por la otra 
con respecto al derecho de transportar todos los productos que 
se puedan conducir por barco hasta los territorios de esa otra 
Parte o desde ellos; y a tales productos se les otorgaré tratamiento 
no menos favorable que el que se otorgue a productos semejantes 
que se transporten en naves de esa otra Parte respecto a: 


(a) derechos y gravémences de toda clase, 
(b) administraci6n de aduanas y 
(c) primas, reintegros y otros privilegios de esta naturaleza. 


5. A las naves de una u otra de las Partes que se encuentren 
en peligro se les permitird llegar de arribada forzosa al puerto o 
fondeadero més cercano de la otra Parte y recibirdn tratamiento 
amistoso y ayuda. 

6. El término ‘‘naves’’, tal como aqui se usa, significa toda clase 
de naves, ya sean de propiedad o de explotacién privada o de 
propiedad o explotacién ptiblica; excepto en lo que se refiere a los 
parrafos 2 y 5 de este Artficulo, no incluye a las naves de pesca 0 a 
los buques de guerra. 


Articulo XX 


Habra libertad de transito en los territorios de cada Parte por 
las rutas m&s convenientes para trdnsito internacional: 


_ (a) para los nacionales de la otra Parte y sus equipajes; 
(b) para otras personas y sus equipajes, en trdnsito hacia los 
territorios de la otra Parte o desde ellos; y 
- (c) para productos de cualquier origen, en trdnsito hacia los 
territorios de la otra Parte o desde ellos. 


Tales personas y productos en trdnsito estardn exentos de 
derechos de transito de aduana, y de otros derechos, y de gravé- 
menes y requisitos no razonables, y no serdn objéto de demoras 
y restricciones innecesarias. Sin embargo, cstardn sujetos a las 
medidas a que se hace referencia en el parrafo 4, del Articulo II 
y a los reglarnentos no discriminatorios necesarios para evitar el 
abuso de los privilegios de traénsito. 


Articulo XXI 
1. El presente Tratado no impediré la aplicaci6n de medidas 
que: 
(a) regulen la importacién 0 exportacién de oro o plata; 


(b) tengan relacién con materiales de dtomos desintegrables, 
subproductos radioactivos derivados del aprovechamiento 
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o elaboracién de los mismos, o materiales que sean fuente 
de materiales de 4tomos desintegrables; 


(c) regulen la produccién o el trafico de armas, municiones 0 
instrumentos de guerra, o el trafico de otros materiales 
destinados directa o indirectamente a abastecer un estable- 
cimiento militar; 

(d) fueren necesarios para dar cumplimiento a las obligaciones 
de cualquiera de las Partes para mantener o restaurar la 
paz y seguridad internacionales, o necesarias para proteger 
sus intereses esenciales y seguridad; y 

(e) nieguen a cualquier compafifa en la cual los nacionales de un 
tercer pafs o paises cualesquiera tengan un interés pre- 
dominante, directo o indirecto, las ventajas del presente 
Tratado, salvo en lo que respecta al reconocimiento de 
personeria juridica y al acceso a los tribunales. 


2. Las disposiciones del presente Tratado sobre tratamiento 
de la nacién més favorecida en relacién con mercaderias no se 
aplicarén a las ventajas que se otorgan los Estados Unidos de 
América o sus Territorios y posesiones entre sf, ni a las que los 
Estados Unidos otorgan a la Reptblica de Cuba, a la Reptblica 
de Filipinas, al Territorio bajo tutela de las Islas del Pacifico 0 a 
la Zona del.Canal de Panamé4. 

3. Las disposiciones del presente Tratado sobre el tratamiento 
de mercaderfas no impiden la accién de una u otra de las Partes 
que requiera o especificamente permita el Convenio General de 
Aranceles y Comercio durante el tiempo en que dicha Parte sea 
parte del Convenio General. Igualmente, las disposiciones de 
nacién més favorecida del presente Tratado no serdén aplicables a 
las ventajas especiales que sc conceden en virtud de dicho 
Convenio. 

4. Las disposiciones del presente Tratado con respecto al 
tratamiento de la nacién mas favorecida, con excepcién de las 
relativas a la importacién y exportacién, no se aplicaran a las 
ventajas que la Repdblica de Nicaragua otorga a los otros paises 
de Centroamérica dentro de un programa definido de integraci6én 
econémica regional. En lo que concierne a las ventajas que 
Nicaragua pueda otorgar a los paises de Centroamérica con 

_respecto a la importacién y exportacién, prevaleceran las disposi- 
ciones del Articulo XIV del presente Tratado. 

5. Los nacionales de una u otra de las Partes que se admitan 
en los territorios de la otra Parte con propésitos limitados, no 
tendrén el derecho de dedicarse a ocupaciones lucrativas en 
contravenci6én de las limitaciones expresamente impuestas, de 
acuerdo con la Ley, como condicién para su admisién. 
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Artteulo XXIT 


1. El término ‘‘tratamiento nacional” ‘significa el tratamiento 
que se otorgue en los territorios de cualquiera de las Partes en 
condiciones no menos favorables que el tratamiento que se otorgue 
en ellos, en circunstancias semejantes, a nacionales, compafifas, 
productos, naves u otros objetos, segin el caso, de dicha Parte. 

2, El término “tratamiento de la naci6n mas favorecida” 
significa el tratamiento que se otorgue en los territorios de 
cualquiera de las Partes en condicioncs no menos favorables que 
el tratamiento que se otorgue en ellos, en circunstancias seme- 
jantes, a nacionales, compafiias, productos, naves u otros objetos, 
segtin el caso, de un tercer pafs cualquiera. 

3. Tal como se usa en este Tratado, el término ‘“‘compafias”’ 
significa corporaciones, sociedades, compafifas y otras asociaciones, 
sean o no de responsabilidad limitada y sean o no para fines 
lucrativos. Las compafifas constitufdas conforme a las leyes y 
reglamentos aplicables en los territorios de cualquiera de las 
Partes, se tendrén por compafifas de la misma y se les reconoceré 
su personerfa jurfdica en los territorios de la otra Parte. 

4, El tratamiento nacional que se otorgue de conformidad con 
las disposiciones del presente Tratado a compajfifas de Nicaragua 
serd, en cualquier Estado, Territorio o posesién de los Estados 
Unidos de América, el tratamiento que se otorgue en ellos a com- 
pafifas constitufdas u organizadas en otros Estados, Territorios 
y posesiones de los Estados Unidos de América. 


Articulo XXITI 


Los territorios a que se refiere el presente Tratado comprenden 
todas las dreas de tierra y mar que estén bajo la soberania o 
autoridad de cada una de las Partes, con excepcién de la Zona 
del Canal de Panamé y el Territorio de las Islas del Pacifico bajo 
tutela. 


Articulo XXIV 


1. Cada una de las Partes les prestaré amigable consideracién 
a las representaciones que la otra Parte le hiciere en relacién 
con cualquier asunto que afecte la aplicaci6n del presente Tratado 
y le ofreceré a esta otra Parte adecuada oportunidad de consulta. 

2. Toda controversia entre las Partes respecto a la interpre- 
tacién o aplicacién del presente Tratado, que no se arregle satis- 
factoriamente por la via diplomdtica, se someteré a la Corte 
Internacional de Justicia a menos que las Partes convengan en 
arreglarla por algin otro medio pacffico. 
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Articulo XXV 


1. El presente Tratado ser& ratificado y las ratificaciones 
correspondientes serén canjeadas en Managua, D. N. a la mayor 
brevedad. 

2. El presente Tratado entrard& en vigor un mes después de la 
fecha del canje de las ratificaciones. Permaneceré en vigor por 
el término de diez afios y en adelante continuard en vigencia hasta 
cuando se dé por terminado en la forma establecida en el mismo. 

3. Cualquiera de las Partes, mediante aviso por escrito a la 
otra, con un afio de anticipacién, podré dar por terminado el 
presente Tratado al final del perfodo inicial de diez afios 0 en cual- 
quier fecha posterior. 


EN FE DE LO. CUAL los Plenipotenciarios respectivos firman el 
presente Tratado y lo estampan con sus sellos. 

Hecuo En duplicado, en los idiomas inglés y espafiol, ambos 
ejemplares de igual autenticidad, en Managua, D. N., el dfa 
veintiuno de Enero de mil novecientos cincuenta y seis. 


[SEAL] Tuomas E, WHELAN 


Thomas E. Whelan, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 


[SEAL] Oscar SEVILLA SACASA 


Oscar Sevilla Sacasa, 
Minister of Foreign Affairs of Nicaragua. 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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PROTOCOL 


"At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce and 
Navigation between the United States of America and the Repub- 
lic of Nicaragua, the undersigned Plenipotentiaries, duly author- 
ized by their respective Governments, have further agreed on the 
following provisions, which shall be considered integral parts of 
the aforesaid Treaty: 


1. The provisions of Article II, paragraph 1 (b), shall be 
construed as extending to a national of either Party seeking to 
enter the territories of the other Party solely for the purpose 
of developing and directing the operations of an enterprise in the 
territories of such other Party in which his employer has invested 
or is actively in the process of investing a substantial amount of 
capital, provided that such employer is a national or company of 
the same nationality as the applicant and that the applicant is 
employed by such national or company in a responsible capacity. 

2. The term ‘‘access’’ as used in Article V, paragraph 1, com- 
prenhends, among other things, legal aid and security for costs and 
judgment. 

3. It is understood that Article V, paragraph 2, does not 
require a Party to enforce an arbitral award that i is contrary to 
public order. 

4. The provisions of Article VI, paragraph 4, providing for 
the payment of compensation shall extend to interests held directly 
or indirectly by nationals and companies of either Party in prop- 
erty which is taken within the territories of the other Party. 

5. With reference to Article VII, paragraph 4, either Party 
may require that rights to engage in mining on the public domain 
shall be dependent on reciprocity. 

6. The term “public utility enterprises” as used in Article VII, 
paragraph 2, is deemed to include enterprises engaged in furnish- 
ing communications services, water supplies, transportation by 
bus, truck or rail, or in manufacturing and distributing gas or 
electricity to the general public. 

7. The provisions of Article XVII, paragraph 2 (b) and (c) and 
of Article XIX, paragraph 4, shall not apply to postal services. 
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8. The provisions of Article XXI, paragraph 2, shall apply in 
the case of Puerto Rico regardless of any change that may take 
place in its political status. 

9. Article XXIII does not apply to territories under the au- 
thority of either Party solely as a military base or by reason of 
temporary military occupation. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have 
signed this Protocol and have affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both 
equally authentic, at Managua, D. N., this twenty-first day of 
January, one thousand nine hundred fifty-six. 





PROTOCOLO 


En el momento de subscribir el Tratado de Amistad, Comercio 
y Navegacién entre los Estados Unidos de América y la Reptblica 
de Nicaragua, los infrascritos Plenipotenciarios, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han convenido, 
ademas, en las siguientes estipulaciones, que se considerardn parte 
integrante del Tratado que antecede: 


1. Las disposiciones del Artfculo II, pérrafo 1) (b), serén inter-~ 
pretadas como extendiéndolas a un nacional de cualquiera de las 
Partes que trate de entrar en los territorios de la otra Parte, 
(inicamente con el objeto de desarrollar y dirigir las operaciones 
de una empresa en los territorios de dicha otra Parte en la que 
su empleador ha invertido o esté activamente en vias de invertir 
una suma substancial de capital, con tal que dicho empleador sea 
un. nacional o una compafifa de la misma nacionalidad del soli- 
citante y que el solicitante esté empleado por dicho nacional o 
compafifa en un puesto de responsabilidad. 

2. El término “acceso”, tal como se usa en el pdrrafo 1 del 
Articulo V, comprende, entre otras cosas, asesorfa jurfdica y 
garantias para el pago de costas y para ejecucién de sentencias. 

3. Se sobreentiende que el pdrrafo 2 del Articulo V no requiere 
a una de las Partes que ejecute un fallo arbitral que sea contrario 
al orden pitblico. 

4. Las disposiciones del pérrafo 4 del Articulo VI, que se re- 
fieren a la compensaci6n por expropiaciones se aplicardén a los 
intereses que tengan directa o indirectamente los nacionales y 
compaiias de cualquiera de las Partes en bienes que se expropien 
en los territorios de la otra. 
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5. En relaci6n con el p&rrafo 4 del Artfculo VII cualquiera de 
las Partes podr& exigir que los derechos para dedicarse a la minerfa 
en terrenos de dominio ptblico dependerén de la existencia de re- 
ciprocidad. 

6. La expresi6n “empresa de servicio pGblico’”’ que se emplea en 
el pdrrafo 20 del Art. VII incluyen las empresas dedicadas a pro- 
veer servicio de comunicacién, agua, transportes, buses, camiones 
o ferrocarril, o en la manufactura, y distribucién de gas o de 
electricidad al ptblico en general. 

-%, Las disposiciones de los incisos (b) y (c) del pdrrafo 2 del 
Articulo XVII, y del pdrrafo 4 del Articulo XIX, no serfn apli- 
cables a los servicios postales. 

8. Las disposiciones del parrafo 2 del Articulo XXI se aplicarén 
en el caso de Puerto Rico, no obstante ee cambio que pueda 
ocurrir en su estado polftico. 

9. El Artficulo XXIII no seré aplicable a territorios bajo la au- 
toridad de cualquiera de las Partes solamente en calidad de bases 
militares o en raz6n de ocupacié6n militar temporal. 


En Fe DE Lo cvat los Plenipotenciarios respectivos firman este 
Protocolo y lo estampan con sus sellos. 


Hecxo en duplicado, en los idiomas inglés y espafiol, ambos 


ejemplares de igual autenticidad, en Managua, D. N., el dia 
veintiuno de Enero de mil novecientos cincuenta y seis 
’ [sEaL] Tomas E. WHELAN 


Thomas E. Whelan, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 


[SEAL] Oscar SEVILLA SACASA 


Oscar Sevilla Sacasa, 
Minister of Foreign Affairs of Nicaragua. 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 11, 1956, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said treaty, together with the said protocol; 

Waereas the said treaty and protocol were ratified by the 
President of the United States of America on September 14, 1956, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, 
and have been duly ratified on the part of the Republic of 
Nicaragua; 

Wuenreas the respective instruments of ratification of the said 
treaty and protocol were duly exchanged at Managua on April 
24, 1958; 

AND WHEREAS it is provided in Article XXV of the said treaty 
that the treaty shall enter into force one month after the day of 
exchange of ratifications, and it is provided in the said protocol 
that the provisions thereof shall be considered integral parts of 
the said treaty; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the said treaty and the said protocol to the end that. - 
the same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled in good faith on and after May 24, 1958, one month after 
the day of exchange of ratifications, by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this ninth day of May in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-eight 

[sraL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred eighty-second. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Curistran A. Herter 
Acting Secretary of State 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding and 
exchange of letters, 

Signed at Paris February 28, 1958; 

Entered into force February 28, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of the French Republic: =~ 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States and France in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for francs of surplus agricultural] 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the francs accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to 
France pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, and the measures which the two Gov- 


ernments will take individually and collectively in furthering the 1709. 


expansion of trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


SALES FOR FRANCS 


Subject to the issuance of purchase authorizations, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the 
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sale to purchasers authorized by the Government of the French 
Republic, for French francs, of the following agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act in the 
amount indicated: 





Commodity Amount 
(Millions) 

Cotton $22. 5 
Ocean Transportation 0.6 
Tora $23. 1 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this Agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the francs accruing from 
such sale and other relevant matters. 


ArticLe IT 


USES OF FRANCS 


The two Governments agree that the francs accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America -shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, and for other expenditures by the Government 
of the United States of America under Sub-sections (a), (f), 
(h), (i) and (j) of Section 104 of the Act, the franc equiva- 
lent of $13,500,000, including the franc equivalent of not 
more than $750,000 to provide assistance of the types pro- 
vided for under Section 104 (j). 

(b) For financing the procurement of goods and services for 
other friendly countries under Section 104 (d) of the Act, 
the franc equivalent of $3,800,000. 

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104 (e) of said Act and for administra- 
tive expenses of the Export-Import Bank of Washington in’ 
France incident thereto, the franc equivalent of $5,800,000, 
but not more than 25% of the currencies received under the 
Agreement. Such loans will be made to United States busi- 
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ness firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such 
firms in France for business development and trade expan- 
sion in France and to United States firms and to French 
firms for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. It is understood that such loans will be mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and 
the Government of the French Republic. The Ministry of 
Finance and Economic Affairs will act on behalf of the Gov- 
ernment of the French Republic in this matter. In the 
event the francs set aside for loans under Section 104 (e) 
of the Act are not advanced within three years from the 
date of this Agreement because the Export-Import Bank of 
Washington has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Ministry of Finance 
and Economic Affairs, the Government of the United States 
of America may, after consultation with the Government 
of the French Republic, use the francs for any: purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


ARTICLE JIT 
DEPOSIT OF FRANCS 


The deposit of francs to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities or 
ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at the rate of exchange for United States dollars generally applica- 
ble to import transactions (excluding imports granted a prefer- 
ential rate) in effect on the dates of dollar disbursements by 
United States banks, or by the Government of the United States 
of America, as provided in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the French Republic agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries before processing, or the use for other than 
domestic purposes before processing (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America), of the surplus agricultural 
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commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree- 
ment. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual market- 
ings of the United States or France~in these commodities, or 
materially impair trade relations among the countries of the free 
world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
use their best endeavors to develop and expand continuous market 
demand for agricultural commodities referred to in this Agreement. 

4. The Government of the French Republic agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of this program, particularly with 
respect to arrivals and condition of commodities and the provisions 
for the maintenance of usual marketings and statistical informa- 
tion relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 
The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 
ArticLe VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
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ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA 
REPUBLIQUE FRANCAISE CONFORMEMENT AUX DIS- 
POSITIONS DU TITRE I DE LA LOI DES ETATS-UNIS 
TENDANT A DEVELOPPER ET A AIDER LE COMMERCE 
AGRICOLE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République francaise: 

Reconnaissant qu’il est désirable de développer le marché des 
produits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres pays 
amis d’une fagon telle que ces opérations ne risquent pas de 
perturber les marchés habituels des Etats-Unis et de la France 
pour ces produits, ni-d’entratner des modifications excessives des 
prix mondiaux de ces produits agricoles; 

Considérant que l’achat en francs de produits agricoles en sur- 
plus aux Etats-Unis aidera a la réalisation de ce développement; 

Considérant que les francs provenant de ces achats seront 
utilisés d’une fagon profitable aux deux pays; 
. Désirant établir des arrangements applicables aux ventes, 
définies ci-dessous, de produits agricoles en surplus & la France 
conformément au Titre I de la Loi des Etats-Unis tendant & 
développer et 4 aider le commerce agricole, et les mesures que les 
deux Gouvernements prendront tant individuellement que collec- 
tivement pour poursuivre le développement du commerce agricole, 
en ce qui concerne de tels produits; 

Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 


VENTES PAYABLES EN FRANCS 


Sous réserve de ]’émission des autorisations d’achats, le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique s’engage % financer la vente 
& des acheteurs autorisés par le Gouvernement de la République 
frangaise, avec paiement en francs, des produits agricoles suivants, 
considérés comme surplus aux termes du Titre I de la Loi des 
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Etats-Unis tendant & développer et & aider le commerce agricole, 
et pour le montant indiqué ci-dessous: 


Produit Montant 
(en millions de $) 

Coton $22, 5 

Frét maritime 0,6 

Toran $23, 1 


Les autorisations d’achats seront émises dans un délai qui ne 
pourra excéder 90 jours aprés la date d’entrée en vigueur de cet 
accord. Elles comprendront des dispositions relatives & la vente 
et & la livraison des produits, & l’époque et aux conditions de 
dépét des francs provenant de telles ventes et & tous autres objets 
correspondants. 


Articuz IT 


UTILISATION DES FRANCS 


Les deux Gouvernements conviennent que les francs acquis 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique & la suite des 
ventes faites conformément au présent accord seront utilisés par 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de la facon et avec 
ordre de priorité déterminé par ce dernier, pour les objets suivants 
et dans les montants indiqués: 


(a) Pour aider au développement de nouveaux maichés in- 
téressant les produits agricoles des Etats-Unis, et pour régler 
d’autres dépenses effectuées par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique au titre des Sous-Sections (a), (f), (h), 
(i) et (j) de la Section 104 de la Loi, la contrevaleur en 
francs de $13 500 000 y compris un montant en francs n’ex- 
cédant pas la contrevaleur de $750 000 pour fournir |’une 
ou l’autre des catégories d’aide prévues dans la Section 104 
(j). 

(b) Pour financer l’achat de biens ou de services destinés & 
d’autres pays amis au titre de la Section 104 (d) de la Loi, 
la contrevaleur en francs de $3 800 000. 

(c) Pour l’octroi de préts par l’Export-Import Bank de Wash- 
ington au titre de la Section 104 (e) de ladite Loi et pour le 
financement des dépenses administratives faites en France 
& cet effet par l’Export-Import Bank de Washington, la 
contrevaleur en francs de $5 800 000, sous réserve que ce 
montant n’excéde pas 25% des fonds recgus dans le cadre de 
cet accord. De tels préts seront accordés & des entreprises 
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américaines, et aux succursales, filiales ou firmes associées 
‘de telles entreprises en France pour le développement des 
affaires et ’expansion du commerce en France, ainsi qu’a 


des entreprises américaines et & des entreprises frangaises: 


pour la constitution de moyens de nature & aider l’utilisa- 


tion et la distribution de ‘produits. agricoles américains ou: 
encore. & accroitre la consommation. et-les débouchés desdits 


produits. Il est entendu que de tels préts doivent étre 
mutuellement acceptables pour |’Export-Import Bank de 
Washington et pour le Gouvernement de la République 


frangaise. Le Ministére des Finances et des. Affaires Eco- — 


nomiques agira pour le compte du Gouvernement de la 
République frangaise en cette matiére. Siles francs réservés 
pour de tels préts accordés au titre de la Section 104 (e) de 
la Loi ne'sont pas attribués dans les trois ans suivant la 
date de cet accord parce que |’Export-Import Bank de 
Washington n’a pas approuvé les préts ou: parce que les 
préts proposés n’ont pas été reconnus mutuellement comme 
acceptables par |’Export-Import Bank de Washington et 
par le Ministére des Finances et des Affaires Economiques, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérvique peut, aprés 
consultation avec le Gouvernement de la République fran- 
caise, utiliser ces francs & tout usage autorisé par la Section 
104 de la Loi. , 


ARTICLE III 


DEPOT DES FRANCS 


Le dépét des francs au compte du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique en réglement des produits et des frais de trans- 
port maritime financés par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique (sauf les frais supplémentaires résultant de l’obligation 
d’utiliser des navires battant pavillon américain) devra étre 
effectué au taux de change généralement applicable pour les 
dollars des Etats-Unis dans les opérations d’importation (a 
l’exclusion des opérations d’importation bénéficiant d’un taux 
préférentiel) aux dates des remboursements en dollars effectués 
par les banques américaines, ou par le Gouvernement des Etats- 


Unis d’Amérique, selon les dispositions des autorisations d’achats.. 


ARTICLE IV 


DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement de la République francaise convient qu’il 
prendra toutes dispositions possibles pour empécher la revente en 
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Vétat ou le transit vers d’autres pays, ou lutilisation de ces 
produits en ]’état pour des usages autres que les besoins intérieurs, 
des produits agricoles en surplus achetés conformément aux dis- 
positions du présent accord (sauf dans les cas od une revente, un 
transit ou une telle utilisation seraient expressément approuvés 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique). 

.2. Les deux Gouvernements sont convenus de prendre toutes 
précautions raisonnables pour assurer que les ventes ou les achats 
des produits agricoles en surplus effectués conformément au 
présent accord n’entrainent pas de modifications excessives des 
prix mondiaux de ces produits, ne perturbeut pas les marchés 
normaux des Etats-Unis ou de la France pour ces produits, ou 
n’entravent pas notablement les relations commerciales entre 
les nations du monde libre. ~ 

3. Dans l’application du présent accord les deux Gouverne- 
ments s’efforceront de développer et d’élargir la demande continue 
des produits agricoles visés dans ledit accord. 

4. Le Gouvernement de la République frangaise accepte de 
fournir, sur la demande du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, des renseignements concernant |’état ‘d’avancement 
du programme, particuliérement quant aux arrivages et 4 l'état 
des produits, ainsi que les dispositions prises par lui pour maintenir 
les conditions normales du marché et des informations statistiques 
sur les exportations de ces produits ou de produits semblables. 


ARTICLE V 


CONSULTATIONS 


A la requéte de l’un d’eux, les deux Gouvernements se consul- 
teront en ce qui concerne toute question relative 4 l’application du 
présent accord ou a l’exécution des arrangements & mettre en 
oeuvre conformément & cet accord. 
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ARTICLE VI 


ENTREE EN VIGUEUR 


Le présent accord entrera en vigueur & la date de sa signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have 
signed the present Agreement. 

Dong at Paris in duplicate in 
the English and French lan- 
guages this twenty-eighth day 
of February 1958. 


EN FoI DE Quol, les réprésen- 
tants des deux pays, diment 
autorisés & ce faire, ont signé le 
présent accord. a 

Fait & Paris, en double 
exemplaire, en anglais et en 
francais, ce vingt huit  février 
1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Joun W TurHity 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE: 


P Nacivetr 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
: BETWEEN 7 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (e) the Minister of Finance and Economic Affairs or 
his designate, will act for the Government of the French Republic, 
and the President of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will notify the 
Ministry of Finance and Economic Affairs of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds 
would be expended, and the probable range of (1) the interest rate 
and (2) the repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice, the Ministry 
of Finance and Economic Affairs will indicate to the Export- 
Import Bank whether or not the Ministry of Finance and Eco- 
nomic Affairs is receptive to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a 
communication from the Ministry of Finance and Economic 
Affairs, it shall be understood that the Ministry of Finance and 
Economic Affairs has no objection to the proposed loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Ministry of Finance and Economic 
Affairs. ; 

In approving 8 loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in France on comparable 
loans; and (2) establish maturities similar to those of Export- 
Import dollar loans to private enterprises. 
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MEMORANDUM D’ACCORD 
‘-ENTRE _ 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 


Dans la discussion des accords mutuels concernant des préts 
susceptibles d’étre accordés au titre de la Section 104 (e), le 
Ministre des Finances et des Affaires Economiques ou |’Autorité 
désignée par lui, agira pour le compte du Gouvernement de la 
République frangaise, et le Président de 1’Export-Import Bank 
de Washington, ou |’Autorité désignée par lui, agira pour le 
compte de l’Export-Import Bank de Washington. 

Aprés réception d’un projet qu’elle estime pouvoir étre pris en 
considération, l’Export-Import Bank indiquera au Ministére des 
Finances et des Affaires Economiques l’identité du bénéficiaire, 
la nature de l’activité envisagée, le montant du prét proposé, 
laffectation générale des fonds provenant de ce prét, et (1) le 
montant probable du taux d’intérét ainsi que (2) la durée prob- 
able de la période de remboursement. 

Dans les 60 jours qui suivront la réception d’un tel avis, le 
Ministére des Finances et des Affaires Economiques indiquera & 
l’Export-[mport Bank s’il est favorable au prét proposé. Si 
dans ce délai de 60 jours, l’Export-Import Bank n’a regu aucune 
communication de ce type de la part du Ministére des Finances 
et des Affaires Economiques, il devra étre entendu que le Min- 
istére des Finances et des Affaires Economiques n’a pas d’objec- 
tion &]’octroi du prét proposé. 

Si l’Export-Import Bank approuve ou refuse le prét proposé, 
elle en fera notification au Ministére des Finances et des Affaires 
Economiques. 
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Lorsqu’elle donne son approbation 4 un prét, l’Export-Import 
Bank (1) fixera un taux d’intérét semblable & celui applicable en 
France 4 des préts de méme nature; et (2) établira des échéances 
semblables 4 celles pratiquées par l’Export-Import Bank dans 
ses préts en dollars & des entreprises privées. 


Signed at Paris in duplicate Signé & Paris en double 
in the English and French exemplaire en langues anglaise 
languages this 28th day of et francaise le 28 février 1958. 


February 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Joun W Torsiti 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


“P Naciver 
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The American Minister for Economic Affairs to the French Deputy 
Secretary General of the Interministerial Committee for Questions 
of European Economic Cooperation 


~ 


Paris, FraNcrE 
February 28, 1958 © 


Dear Mr. Nacivet: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
‘America and the Government of the French Republic signed 
today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Government of the French Republic with 
respect to certain matters relating to the use of francs accruing 
under the subject Agreement. 


1. The present plan of the Government of the United States of 
America is to use the franc equivalent of $13,500,000 referred to 
in paragraph (a) of Article II. of the Agreement as follows: 


(a) Approximately $1,000,000 under Section 104 (a) of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act for 
the development of new markets for U.S. agricultural 
commodities. 

(b) Approximately $9,500,000 under Section 104 (f) of the 
Act for other expenditures in the franc area by the Gov- 
ernment of the United States of America. Of this sum, 
about $6,000,000 is for financing the expenditures in 
France for a program of housing for dependents of mem- 
bers of the U.S. Armed Forces stationed in France, within 
the framework of the agreements between our two Gov- 
ernments relating to the presence and activities of those 
Forces in France. 

(c) Approximately $2,000,000 under Section 104 (h) of the 
Act for international educational exchange purposes. 

(d) Approximately $250,000 under Section 104 (i) of the Act 
for financing the translation, publication and distribution 
of books and periodicals. 

(e) Not more than $750,000 under Section .104 (j) of the Act 
to provide assistance of the types provided for under that 
Sub-section. 


It is understood that the foregoing figures are preliminary esti- 
mates. Actual expenditures may vary somewhat, but any sub- 
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stantial modifications of the above expenditure pattern will be 
discussed in advance with the Government of the French Republic. 
In particular, it should be noted that the Government of the 
United States of America has under-consideration the possibility 
of using a part of the francs referred to in paragraph (a) of Article 
II of the Agreement to finance a program of research in France 
pertaining to the utilization of agricultural products. It is there- 
fore understood that the amount of such francs to be used under 
Section 104 (a) of the Act may, after consultation with the Gov- 
ernment of the French Republic, be increased for research pur- 
poses to a total not to exceed $3,500,000, with corresponding re- 
ductions in the amounts referred to in sub-paragraphs (b), (c), 
(d) and (e) above. 

2.. With respect to francs utilized for agricultural market de- 
velopment purposes under Section 104 (a) of the Act, the following 
understandings have been reached: 


(a) Regarding any amounts which may be utilized for financ- 

ing research, the program of research to be financed will 

be established by the Government of the United States of 

America after consultation with the Government of the 

French Republic, which will furnish all relevant informa- 

tion in order to facilitate carrying out the said program. 

Part of these francs may be utilized for the development 

of new markets for tobacco in France in agreement. with 

the Service Frangais d’Exploitation Industrielle des Ta- 
bacs et des Allumettes. The Government of the United 

States of America will consult with the Government of 

the French Republic prior to the initiation of market de- 

velopment projects involving commodities other than 
tobacco and will not undertake any projects to which the 

Government of the French Republic objects. 

(c) The Government of the United States of America may 
utilize these francs to procure in France goods and 
services needed in connection with agricultural market 
development projects and activities in other countries. 

(d) The Government of the United States of America may 
also utilize these francs in France to pay for the following 
types of international travel, when performed by persons 
of either American, French or other nationality who are 
engaged in agricultural market development activities 
by, or on behalf of, the U.S. Department of Agriculture: 


(1) Travel (including round trips) originating in.France, 


~S 


(b 
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or originating outside of France but the destination 
of which is France; and 

(2) Air and rail travel within the United States or other 
areas outside of France in cases where the traveler 
begins or terminates his journey within France. 


The procedures for giving effect to this provision will be 
worked out by agreement between the Embassy and the 
interested French Government agency. 


3. Francs earmarked for international educational exchange 
activities under Section 104 (h) of the Act will be utilized in 
accordance with the provisions of the Franco-American Agreement 
of October 22, 1948 for Financing Certain Educational Exchange (48/87. . 
Programs. Ds 0028. 

4, The Government of the United States of America will keep 
the Government of the French Republic informed about the 
programs financed under Section 104 (i) and Section 104 (j) of the 
Act. 

5. If, by March 31, 1959, it has not been possible to develop 
agreed programs within the framework of the Agreement and this 
exchange of letters for the utilization of the frane equivalents 
referred to in paragraphs (a) and (b) of Article II of ‘the Agree- 
ment, the two Governments may agree upon other uses for such 
funds consistent with the provisions of Section 104 of the Act. 
In any case, after March 31, 1959, the Government of the United 
States of America shall have the right on its own responsibility 
to utilize any unexpended balances in such francs for the payment 
of any of its obligations in the franc area. 

I should appreciate your confirming to me that the contents of 
this letter also represent the understanding of your Government 
of the agreement reached between us on the matters dealt with 
herein. 

Sincerely yours, 


Joun W. Toru. 
Minister for Economic Affairs 
Monsieur Pierre Naciver 
Secrétaire Général Adjoint du — 
Comité Interministériel pour les 
Questions de Coopération Economique eee 
Présidence du Conseil 
216 Rue de l Université 
' Paris 
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The French Deputy Secretary General of the Interministerial Com- 
mittee for Questions of European Economic Cooperation to the 
American Minister for Economic Affairs 


PRESIDENCE DU CONSEIL 


COMITE INTERMINISTERIEL POUR © 
LES QUESTIONS DE COOPERATION 
ECONOMIQUE EUROPEENNE 


SECRETARIAT GENERAL 


Panic, le 28 Février 1968 
Curr Monsieur Tura, 

Je me référe A votre lettre du 28 Février 1958 dont le texte 
traduit en francais est le suivant. 


“J’ai ’honneur de me référer 4 l’Accord sur des fournitures de 
produits agricoles qui a été signé aujourd’hui entre le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Répub- 
lique frangaise. 

“Je désire confirmer le sens donné par mon Gouvernement A 
V’accord intervenu au cours des conversations entre cette Ambas- 
sade et le Gouvernement de la République frangaise en ce qui 
concerne certaines questions relatives 4 l’usage des francs de 
contrepartie versés dans le cadre de |’Accord visé ci-dessus. 


oy, L’intention présente du Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 


rique est d’utiliser dans les conditions suivantes la contreva- 
leur en francs de la somme de $13 500 000 mentionnée au 


. paragraphe (a) de l’Article II de ]’Accord: 


(a) La contrevaleur d’environ $1 000 000 dans le cadre de la Sec- 
tion 104 (a) de la Loi des Etats-Unis tendant 4 développer et 
4 aider le commerce agricole pour le développement de nou- 
veaux marchés intéressant les produits agricoles américains; 

(b) La contrevaleur d’environ $9 500 000 au titre de la Section 
104 (f) de ladite Loi, pour d’autres dépenses du Gouverne- 
ment des: Etats-Unis d’Amérique dans la zone franc. Sur 
cette somme, la contrevaleur d’environ $6 000 000 sera affec- 
tée au financement des dépenses en France relatives & un 
programme de logement pour les familles des membres des 
Forces Armées des Etats-Unis stationnées en France, dans le 
cadre des accords entre nos deux Gouvernements concernant 
la présence et les activités de ces Forces en France; 

(c) La contrevaleur d’environ $2 000 000 au titre de la Section 
104 (h) de la Loi pour des échanges culturels internationaux; 
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(d) La contrevaleur d’environ $250 000 au titre de la Section 
104 (i) de la Loi pour financer la traduction, la publication et 
la distribution de livres et de périodiques. 

(e) Un montant en francs n’excédant pas la contrevaleur de 
$750 000 au titre de la Section 104 (j) de la Loi pour fournir 
lune ou l’autre des catégories d’aide prévues dans cette Sous- 
Section. 


Tl est entendu que les montants indiqués ci-dessus correspon- 
dent 4 des évaluations préliminaires. Les ‘dépenses elles-méme 
peuvent étre quelque peu différentes, mais toutes modifications 
substantielles des montants de dépenses mentionnés ci-dessus 
donnereient lieu & des discussions préalables avec le Gouverne- 
ment de la République. Frangaise. En particulier, il doit étre 
pris note du fait que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
envisage la possibilité d’utiliser une partie des francs visés au 
paragraphe (a) de |’Article II de l’Accord pour financer un pro- 
gramme de recherches en France intéressant l’utilisation des 
produits agricoles.. En conséquence, il est entendu que le mon- 
tant des sommes en francs destiné a étre utilisé au titre de la 
Section 104 (a) de la Loi peut, aprés consultation avec lé Gouver- 
nement de la République Frangaise, étre augmenté pour permettre 
le financement de telles recherches jusqu’é un montant n’excédant 
pas $3 500 000, en réduisant corrélativement les montants men- 
tionnés aux sous-paragraphes (b), (c), (d) et (e) ci-dessus. 

“2. En ce qui concerne les francs utilisés pour le développement 
des marchés agricoles au titre de la Section 104 (a) de la Loi 

des Etats-Unis, il a été convenu des arrangements suivants: 

(a) Le programme d’emploi des fonds susceptibles d’étre affectés 
au financement de recherches sera établi par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique aprés consultation avec le 
Gouvernement de la République Frangaise qui lui fournira 
toutes informations de nature 4 faciliter la mise en oeuvre 
dudit programme. 

(b) Une partie de ces francs peut étre utilisée pour le développe- 
ment en France de nouveaux marchés intéressant le tabac 
en accord avec le Service Frangais d’Exploitation Indus- 
trielle des Tabacs et des Allumettes. Le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique consultera le Gouvernement de 
la République Francaise avant de mettre en oeuvre des 
projets de développement de marchés concernant des produits 
autres que le tabac et n’entreprendra aucun projet pour 
lequel le Gouvernement de la République Francaise formulera 
des objections. 
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(c) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique peut utiliser ces 
francs & acheter en France des biens et des services nécessaires 
& la réalisation d’activités ou de programmes de développement 
de marchés agricoles dans d’autres pays. 

(d) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique peut aussi 
utiliser ces francs en France pour assurer le réglement des 
catégories suivantes de voyages internationaux. lorsque ces 
voyages sont entrepris par des personnes de. nationalité 
américaine, frangaise ou autre, s’occupant de la mise en oeuvre 
d’activités de développement de marchés agricoles au nom ou 
pour le compte du Département américain de |’ Agriculture: 


(1) Parcours (y compris les voyages circulaires) lorsque le 
voyage commence en France, ou lorsque le voyage com- 
mence en dehors de France mais est effectué 4 destination 
de la France; et 

(2) Parcours par air ou par fer 4 l’intérieur des Etats-Unis ou 
de tous autres pays hors de France dans les cas ot le voy- 
ageur commence ou termine son voyage en France. 


Les modalités d’application seront fixées en accord entre |’Am- 
bassade et les Services francais intéressés: 


“3. Les francs dont l’emploi est prévu pour le financement d’ac- 

tivités internationales d’échanges culturels au titre de la 
Section 104 (h) de la Loi des Etats-Unis, seront utilisés conformé- 
ment aux dispositions de l’Accord franco-américain du 22 Octobre 
1948 sur le financement de certains programmes d’échanges 
culturels. 
“4, Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique tiendra informé 

le Gouvernement de la République Francaise des programmes 
financés au titre de la Section 104 (i) et de la Section 104 (j) de la 
Loi des Etats-Unis précitée. 
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“5, Si, dla date du 31 Mars 1959, il ne leur avait pas été possible 
de convenir de la mise en oeuvre de programmes selon les 
dispositions de ]’Accord et du présent échange de lettres pour 
l'utilisation des contrevaleurs en francs mentionnées aux para- 
graphes (a) et (b) de l’Article II de l’Accord, les deux Gouverne- 
ments pourront convenir d’utiliser ces fonds a d’autres emplois 
dans le cadre des dispositions de la Section 104 de la Loi des 
Etats-Unis précitée. En tout état de cause, le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique aura le droit, sous sa propre respons- 
abilité, aprés le 31 Mars 1959, d’utiliser le reliquat de ces fonds 
en France au réglement de ses obligations dans la zone franc. 
‘‘J’attacherais du prix 4 ce que vous vouliez bien me confirmer 
que les dispositions reprises dans cette lettre correspondent, bien 
au sens donné par votre Gouvernement a l’accord intervenu 
entre nous sur les sujets dont il a été question dans la présente 
lettre’. 


J’ai l’honneur de vous confirmer que les dispositions reprises 
dans la lettre mentionnée ci-dessus correspondent bien au sens 
donné par mon Gouvernement 4 l’accord intervenu entre nous 
sur les sujets dont il a été question dans ladite lettre. 

Veuillez accepter, cher Monsieur Tuthill, l’assurance de ma 
considération trés distinguée. 


P Nacivet 


Pierre Nacivet 
Secrétaire Général Adjoint 
du Comité Interministériel pour les Questions 
de Coopération Economique Européenne 


The Honorable Joun W. TuTuit. 
Minister for Economic Affairs 
American Embassy 
2, avenue Gabriel 
Paris—8éme - 
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Translation 


OFFICE OF THE PRESIDENT 
OF THE COUNCIL 


INTERMINISTERIAL COMMITTEE 
FOR EUROPEAN ECONOMIC 
COOPERATION QUESTIONS 


GENERAL SECRETARIAT 


Paris, February 28, 1968 
Dear Mr. Turaite: 

I refer to your letter of February 28, 1958, the text of which 
translated into French reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 501.] 


I have the honor to confirm to you that the contents of the 
above-mentioned letter represent the understanding of my Govern- 
ment of the agreement reached between us on the matters dealt 
with therein. 

Please accept, Mr. Tuthill, the assurance of my very distin- 
guished consideration. 


P Naciver 


Pierre Nacivet 
Deputy Secretary General 
Interministerial Committee for European 
Economic Cooperation Questions 


The Honorable 
Joun W. Turuitt, 
Minister for Economic Affairs, 
American Embassy, 
2, avenue Gabriel, 
Paris 8. 
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KOREA 


Clams: Electric Power 


Agreement superseding article VII of the agreement of 
September 11, 1948. 

Signed at Seoul June 13, 1949; 

Entered into force December 28, 1949 


ELECTRIC POWER AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
REPUBLIC OF KOREA AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


KIRA HA 
AASR AMM 2B, 
D VAY Be 


(509) TIAS 4026 





U.S. Treaties and Other International Agreements |9 UST 
ELECTRIC POWER AGREE- 
MeHg at 

MENT BETWEEN THE see in 
GOVERNMENTS OF THE a FEEN sk 
REPUBLIC OF KOREA }rae 
AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA 
In consideration of the mu- D> th HE oA) £4 BEN 


tual agreements and covenants 
hereinafter stated, the under- 
signed, being duly authorized 
by their respective Govern- 
ments for that purpose, have 
agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the 
United States of America trans- 
fers to the Government of the 
Republic of Korea those goods, 
credits and funds, listed in 
Schedule ‘‘A”’ ['] attached hereto 
and set aside by the Govern- 
ment of the United States of 
America for the settlement of 
any outstanding claims arising 
from the delivery of electric 
power from facilities located 
north of the 38th degree North 
Latitude to the South of that 
parallel during the period from 
August 16, 1945 to May 14, 
1948. 


ARTICLE II 


In return for the transfer of 
these goods, funds and credits, 
the Government of the Republic 
of Korea assumes full responsi- 
bility for any claims arising 
from the delivery of electrical 
power from facilities located 
North of the 38th degree North 
Latitude to the South of that 


tNot printed. Available for reference in 
. Dept. of State archives. 
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parallel for the period from 
August 16, 1945 to May 14, 
1948, and hereby relieves and 
discharges the Government of 
the United States of America of 
any liability with respect there- 
to and saves harmless the Gov- 
ernment of the United States 
of America, its officials, em- 
ployees, or agencies and instru- 
mentalities, its nationals or 
other individuals and organiza- 
tions, from all such claims. 


ARTICLE III 


The Government of the Re- 
public of Korea may either re- 
tain the transferred goods (de- 
scribed in Parts I and II of 
Schedule “A’’) or dispose of 
them in the Korean economy 
or in foreign markets other than 
the United States of America. 
The Government of the Re- 
public of Korea agrees to hold 
in @ special account in the 
Korean Foreign Exchange Bank 
for settlement of the debt, the 
amount of the other dollar 
credits set forth in Part IV of 
Schedule ‘A’? and the landed 
cost value in dollars, as set forth 
in Parts I and II of Schedule 
‘““A”’, of those materials listed 
therein that are disposed of in 
the Korean economy or in for- 
eign markets other than the 
United States. The balance of 
the goods not so disposed of 
will be safely stored and pro- 
tected by the Government of 
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62 Stat., pt. 3, 
3432. 


the Republic of Korea. Such 
goods, and all dollar credits 
hereby transferred to the special 
account, plus the landed dollar 
cost of goods disposed of, will 
be used by the Government of 
the Republic of Korea for the 
settlement of claims described 
in Article I of this Agreement. 


ARTICLE IV 


This Agreement shall super- 
sede the terms of Article VII of 
the Initial Financial and Prop- 
erty Settlement Agreement of 


p. September 11, 1948. 


ARTICLE V 


This Agreement shall become 
effective ['] with the formal noti- 
fication to the Government of 
the United States of America 
that the Korean National As- 
sembly has conserited to this 
Agreement. 


Done in duplicate in the Eng- 
lish and Korean languages at 
Seoul, Korea, on this 13th day 
of June, 1949. The English and 
Korean texts shall have equal 
force, but in the case of diver- 
gence, the English text shall 
prevail. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
parties hereto, by their duly 
authorized representatives, have 
hereunto subscribed their sig- 

1 Dec. 28, 1949. 
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pomialicnted the date first re 4 th hn *€ 
a“ Ao VEop *t ep 


FOR THE GOVERNMENT OF ov AaB D Pe & ; 


THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 
BY: 
JoHn J Muccio 


FOR THE GOVERNMENT OF . ARR D HA: 


THE REPUBLIC OF KOREA: 
BY: 
Soon Tax LrErE 


[SEAL] 
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ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding, 
Signed at Reykjavik May 3, 1958; 
Entered into force May 3, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 

' ICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Iceland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in @ manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for kronur of surplus agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the kronur accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
Iceland pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArticLe I 
SALES FOR ICELANDIC KRONUR 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Iceland of pur- 
chase authorizations, the Government of the United States of 
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America undertakes to finance the sale to purchasers authorized 
by the Government of Iceland, for Icelandic kronur, of the follow- 
ing agricultural commodities determined to be surplus pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended, in the amount indicated: 





Export 

: Market 

Commodity Value 

(Million) 
Wheat/wheat flour . $.8 
Cotton 2 
Corn/cracked corn/corn meal 7 
Barley 25 
Tobacco .4 
Fruit .3 
Ocean Trans. (Est.) ee! 
Total $3. 0 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of: commodities, the 
time and circumstances of deposit of the Icelandic kronur accru- 
ing from such sale and other relevant matters. 


ArticLe II 


USES OF ICELANDIC KRONUR 


1. The two Governments agree that the Icelandic kronur 
accruing to the Government of the United States of America as 
a consequence of the sales made pursuant to this agreement will 
be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the 
United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the amounts shown: 


(a) For expenditures in Iceland by the Government of the 
United States of America under Section 104 (f) of the Act, 
the kronur equivalent of $585,000. 

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the Act, and for 
administrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in Iceland incident thereto, the Icelandic 
kronur equivalent of $750,000 but not more than 25 per- 
cent of the currencies received under the agreement. 
Such loans will be made to United States business firms 
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and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in 
Iceland for business development and trade expansion in 
Iceland and to United States firms, and Icelandic firms, 
for the establishment of facilities for aiding in the utiliza- 
tion, distribution or otherwise increasing the consumption 
of and markets for United States agricultural products. 
It is understood that such loans will be rautually agree- 
able to the Export-Import Bank of Washington and the 
Government of Iceland. The Development Bank of 
Iceland will act on behalf of the Government of Iceland 
in this matter. In the event the Icelandic kronur set 
aside for loans under Section 104 (e) of said Act are not 
advanced within three years from the date of this agree- 
ment because Export-Import Bank of Washington has 
not approved loans or because proposed loans have not 
been mutually agreeable to Export-Import Bank of 
Washington and the Development Bank of Iceland, the 
Government of the United States of America may use 
the Icelandic kronur for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act, after full consultation with the 
Government of Iceland to ensure that the utilization of 
the kronur funds does not detrimentally affect the Ice- 
landic economy. ‘These funds will not be used for loan 
purposes without agreement between the two Govern- 
ments. 


For a loan to the Government of Iceland to promote the 
economic development of Iceland under Section 104 (g) 
of the Act, the kronur equivalent of $1,665,000 the terms 
and conditions of which will be included in a supplemental 
agreement between the two Governments. It is under- 
stood that the loan will be denominated in dollars, with 
payment of principal and interest to be made in U.S. 
dollars or, at the option of the Government of Iceland, 
in kronur, such payments in kronur to be made at the 
applicable exchange rate as defined in the loan agree- 
ment, in effect on the date of the payment. It is further 
understood that loan funds shall be disbursed only after 
prior agreement as to the uses of such loan funds. These 
and other provisions will be set forth in the loan agree- 
ment and any agreement supplemental thereto. In the 
event the Icelandic kronur set aside for loans to the Gov- 
ernment of Iceland are not advanced within three years 
from the date of this agreement as a result of failure of 
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the two Governments to reach agreement on the use of 
the Icelandic kronur for loan purposes, the Government 
of the United States of America may use the Icelandic 
kronur for any other purposes authorized by Section 104 
of the Act. 


2. In the event the total of kronur accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this agreement is less than the kronur equivalent of 
$3 million the amount available for a loan to the Government of 
Iceland under Section 104 (g) may be reduced by the amount of 
such difference; in the event the total kronur deposit exceeds the 
equivalent of $3 million, 55 percent of the excess may be avail- 
able for loans under Section 104 (g) and 45 percent may be avail- 
able for any use or uses authorized by Section 104 as the Govern- 
ment of the United States of America may determine. 


ArticLE ITI 


DEPOSIT OF ICELANDIC KRONUR 


The deposit of Icelandic kronur to the account of the Gov- 
ernment of the United States of America in payment for the 
commodities and for ocean transportation costs financed by the 
Government of the United States of America (except excess costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used) shall be made at the rate of exchange for United States 
dollars generally applicable to import transactions (excluding 
imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar 
disbursement by United States banks, or by the Government of 
the United States of America, as provided in the purchase author- 


izations. 
ArtIcLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Iceland agrees that it will take all possi- 
ble measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America), of the 
surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provi- 
sions of this Agreement, and to assure that the purchase of such 
commodities does not result in increased availability of these or 
like commodities to other countries. 


TIAS 4027 


9 ust] Iceland—Surplus Agri. Commodities—May 3, 1958 519 
ee eee ee + 


2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, 
or materially impair trade relations among the countries of the 
free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4. The Government of Iceland agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to 
arrivals and conditions of commodities and the provisions for 
the maintenance of usual marketings and information relating 
to exports of the same or like commodities, 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to. the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


Articte VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Reykjavik this third day of May, 1958. 


[FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF ICELAND 
OF AMERICA ; 
THEODORE B. OLson ’ Gyutrr Tu, Gistason 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
. GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ICELAND 


- In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (e) the Managing Director of the Development Bank 
of Iceland, or his designate, will act for the Government of Ice- 
land, and the President of the Export-Import Bank of Washing- 
ton, or his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will notify the © 
Development Bank of Iceland of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended, and the probable range of (1) the interest rate and 
(2) the repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice the Develop- 
ment Bank of Iceland will indicate to the Export-Import Bank 
whether or not the Development Bank of Iceland is receptive 
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the 
Export-Import Bank has received such a communication from 
the Development Bank of Iceland, it shall be understood that 
the Development Bank of Iceland has no objection to the pro- 
posed loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Development Bank of Iceland. 

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in Iceland on comparable 
loans; and (2) establish maturities similar to those of Export- 
Import dollar loans to private enterprises. 


Reyxsavix, May 3, 1968 
T.O GTuG 
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Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. . 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo May 2, 1958; 

Entered into force May 2, 1958. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador ['} 
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ARS WY MX DORK wie wpe 

ES*MRP KR ORWH DKARL A’ EBNORBEYURHH 
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6 qn 
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RM ORY MH WN QP S Hp? 


1 The English translation of the note is quoted in the United States note; 
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The American Ambassador to the Japanese Minister 
for Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1607 Toxyo, May 2, 1968. 


EXcELLENCY: - 
J have the honor to refer to Your Excellency’s Note of May 2, 
1958, which reads in the English translation thereof as follows: 


“T have the honour ‘to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America 
signed at Tokyo on March 8, 1954. 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to 
the Government of the United States of America funds in yen for 
the administrative and related expenses of the latter Government 
in connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that 
in consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan, the amount of yen to be made 
available as a cash contribution by the Government of Japan for 
any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. 

“Accordingly, I have further the honour to propose that, in 
consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan during the Japanese fiscal year from 
April 1, 1958 to March 31, 1959, the amount of cash contributions 
by the Government of Japan for such fiscal year shall not exceed 
four hundred and five million yen ¥405,000,000). 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be con- 
sidered as constituting an arrangement between our two Govern- 
ments on the amount of cash contribution to be made available 
by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1958. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur ]’Ambassadeur, the assurance of my highest consider- 
ation.” 


J have further the honor to inform Your Excellency that the 
above proposal of the Government of Japan is acceptable to the 
Government of the United States of America and that your Note 
and this reply are considered as an arrangement between our two 
Governments on the amount of the cash contribution to be made 
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available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 
1958. : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


Dovaetas MacArtruur II 


His Excellency 
ArrcHtro FujryaMa, 
Minister for Foreign A fairs, 
Tokyo. 
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MULTILATERAL 


Cape Sparte| Light: Transfer of Management to Morocco; 
Termination of Convention of May 31, 1865 


Protocol signed at Tangier March 31, 1958; 
Entered into force March 31, 1958. 





PROTOCOLE RELATIF A LA GESTION 
DU PHARE DU CAP SPARTEL 
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Le 17 Janvier 1958, le Gouvernement de Sa Majesté le Roi du 
Maroc a fait connattre aux puissances cosignataires avec lui de la 
Convention du 31 mai 1865, son intention de mettre fin 4 cette 
Convention et de prendre 4 sa charge |’administration et-le fonc- 
tionnement du phare du Cap Spartel. 

Les dites puissances ayant donné leur accord & cette demande, 
le Gouvernement de Sa Majesté le Roi du Maroc les a invitées & 
participer avec son représentant le 17 mars 1958 & une conférence 
au Palais du Marshan & Tanger en vue d’arréter les modalités de 
cette prise en charge. 

Désignés & cet effet par leurs Gouvernements respectifs, les re- 
présentants des Etats membres de la Commission Internationale 
du Phare du Cap Spartel sont convenus avec le représentant du 
Gouvernement de Sa Majesté le Roi du Maroc des dispositions 
suivantes: 


1°/—La Convention du 31 mai 1865 prendra fin au 31 mars 1958 
et le transfert au Gouvernement de Sa Majesté le Roi du Maroc 
de la gestion du phare aura lieu & cette méme date. 

2°/—Le Gouvernement de Sa Majesté le Roi du Maroc reprend 
libres et francs de toutes charges l’usage des biens meubles et 
immeubles qu’il avait mis 41a disposition de la Commission Inter- 
nationale et dont l’inventaire figure en Annexe I au présent Pro- 
tocole. 

3°/—Le mobilier et le matériel du phare qui appartiennent a la 
Commission Internationale et dont l’inventaire figure en Annexe 
II au présent Protocole sont cédés en toute propriété au Gouverne- 
ment de Sa Majesté le Roi du Maroc ainsi que les tableaux, 
gravures, maquettes et objets divers constituant le musée du 
phare. 


Le représentant du Gouvernement de Sa Majesté le Roi du 
Maroc prend acte de la déclaration faite par le Président de la 
Commission Internationale que celle-ci a satisfait & toutes ses 
obligations au 31 mars 1958 et rend hommage 4 sa, gestion. 
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En foi de quoi, les soussignés, autorisés 4 cet effet par Jeurs 
Gouvernements respectifs, ont apposé leur signature au présent 
Protocole. 

Fait a TanceEr, le 31 Mars 1958 
En Dix exemplaires 


Pour les ETATS-UNIS D’AMERIQUE: . 
Lro G. Cyr 
Leo G. Cyr 
Consul Général 
des Etats-Unis d’ Amérique 
la BELGIQUE: 
FRANCIS JANSSENS 
Francis Janssens van den Maelen 
Ministre Gérant le 
Consulat Général de Belgique 
1 ESPAGNE: . 
J BERMEJO 
José M. Bermejo y Gomez 
Ministre Plénipotentiaire 
Chargé du Consulat Général d Espagne 
La FRANCE: 
P BouFFanalis 
Pierre Bouffanais 
Ministre Plénipotentiaire 
Chargé du Consulat Général de France 
1 ITALIE: 
Pio Lo Savio 
Pio Lo Savio 
Ministre Plénipotentiatre 
Chargé du Consulat Général d ’ Italie 
Président de la Commission Internationale 
du Phare du Cap Spartel 
les PAYS-BAS: 
J vE TEstTa 
Jonkheer R. H. L. M. de Testa 
Consul des Pays-Bas, a. 1. 
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le PORTUGAL: 
Epvuarpo MANUEL FERNANDES BuUGALHO - 


Eduardo Manuel Fernandes Bugalho 
Premier Secrétaire d’ Ambassade 
Gérant le Consulat Général de Portugal 
le ROYAUME DU MAROC: ; 
TAHRI 
Tahri 2 
Conseiller au Ministére des Affaires 
Etrangéres du Maroc 


le ROYAUME UNI de 
GRANDE-BRETAGNE et de 1 ’"IRLANDE 


du NORD: 
Bryce J. M. Narrn. 
Bryce J. M. Nairn 
Consul Général du Royaume Uni de 
Grande Bretagne et de l’Irlande du Nord. 
la SUEDE: 


J L Casepo. 


Joseph. L. Cabedo 
Consul Général Honoraire de Suéde 
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Translation 


PROTOCOL RELATING TO THE MANAGEMENT 
OF THE CAPE SPARTEL LIGHT 
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On January 17, 1958, the Government of His Majesty the King 
of Morocco informed the other powers signatory to the Convention 
of May 31, 1865, of its intention to terminate that Convention and 
to assume the management and operation of the Cape Spartel 
Light. 

The said Powers, having agreed to this request, were invited 
by the Government of His Majesty the King of Morocco to par- 
ticipate, with its Representative, in a conference on March 17, 
1958, at the Palais du Marshan in Tangier, in order to draw up 
the terms and conditions of that transfer. 

The Representatives of the States ['] members of the Inter- 
national Commission of the Cape Spartel Light, designated by 
their respective Governments for that purpose, and the Repre- 
sentative of the Government of His Majesty the King of Morocco, 
have agreed upon the following provisions: 


1. The Convention of May 31, 1865, shall terminate on March 
31, 1958, and the transfer of the management of the lighthouse 
to the Government of His Majesty the King of Morocco shall 
take place on the same date. 

2. The Government of His Majesty the King of Morocco will 
recover, free and clear of any charges, the use of the movable and 
immovable property that it had placed at the disposal of the 
International Commission, the inventory of which appears in 
Annex I [?] to the present Protocol. 

3. The lighthouse furnishings and equipment belonging to the 
International Commission, the inventory of which appears in 
Annex II [*] to the present Protocol, shall be transferred in its 
entirety to the Government of His Majesty the King of Morocco, 
as well as the paintings, engravings, models, and miscellaneous 
objects contained in the lighthouse museum. 


The Representative of the Government of His Majesty the 
King of Morocco takes due note of the statement made by the 
President of the International Commission to the effect that the 


1 Austria, the Federal Republic of Germany, and Norway, although not 
represented at the conference, did acquiesce formally in writing to the Govern- 
ment of Morocco in the abrogation of the convention of May 31, 1865. 


?Not printed. Available for reference in Dept. of State archives. 
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Commission has fulfilled all its obligations to March 31, 1958, and. 
he compliments it upon its management. 
In witness whereof, the undersigned, authorized thereto by 
their respective Governments, have signed the present Protocol. 
Done at Tangier, on March 31, 1958, 
in ten copies. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Leo G. Crr 
Leo G. Cyr 
Consul General 
of the United States of America 
FOR BELGIUM: 
FRANcIs JANSSENS ~ 
Francis Janssens van den Maelen 
Minister in charge of the 
Consulate General of Belgium 
FOR SPAIN: 
J BermeEso 


José M. Bermejo y Gomez 
Minister Plenipotentiary 
in charge of the Consulate General 
of Spain 
FOR FRANCE: 
P Bourranais 


Pierre Bouffanais 
Minister Plenipotentiary 
in charge of the Consulate General 
of France 
FOR ITALY: 
Pio Lo Savio 


Pio Lo Savio 
Minister Plenipotentiary 
in charge of the Consulate General 
of Italy 
President of the International 
Commission of the Cape Spartel 
Light 
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FOR THE NETHERLANDS: 
J pe Trsta 
Jonkheer R. H. L. M. de Testa 
Acting Consul of the Netherlands 
FOR PORTUGAL: 
Epvuarpo Manvet Frernanpes BucatHo 
Eduardo Manuel Fernandes Bugalho 
First Secretary of Embassy 
in charge of the Consulate General 
of Portugal 
FOR THE KINGDOM OF MOROCCO: 
TauRI 
Tahri 
Counselor of the Ministry of 
Foreign Affairs of Morocco 


FOR THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 


Bryce J. M. Narrn. 
Bryce J. M. Nairn 
Consul General of the United 
Kingdom of Great Britain and . 
Northern Ireland 
FOR SWEDEN: 
J L Casszpo. 
Joseph L. Cabedo 


Honorary Consul General of 
Sweden 
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KOREA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of February 3, 12905. 
Signed at Washington March 14, 1958; 
Entered into force May 22, 1958. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE. 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING CIVIL USES OF 
ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Korea; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Korea Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed February 3, 1956, hereinafter referred to as the ‘‘Agree- 
ment for Cooperation”’; 

Have agreed as follows: 


ArtTIcLE I 


Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties 

hereto will exchange information in the following fields: 

“1, Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering 
tools and in-medical therapy. 

“2, Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors, 

“3. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 

“B, The application or use of any information or data of 

any kind whatsoever, including design drawings and specifica- 
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tions, exchanged under this Agreement shall be the responsi- 
bility of the Party which receives and uses such information or 
data, and it is understood that the other cooperating Party 
does not warrant the accuracy, completeness, or suitability of 
such information or data for any particular use or application.”’ 


ArTIcLE II 


The following new article is added directly after Article III of 
the Agreement for Cooperation: 


“ARTICLE III (A) 

“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy under- 
taken by the Government of the Republic of Korea, including 
source materials, special nuclear materials, by-product material, 
other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or other- 
wise transferred to the Government of the Republic of Korea 
by the Commission for research purposes in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when 
such materials are not available commercially. In no case, 
however, shall the quantity of special nuclear materials under 
the jurisdiction of the Government of the Republic of Korea 
by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in 
excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, 
and 10 grams of U-233.” 


ArtIcLeE III 


1. Article VI, paragraph A of the Agreement for Cooperation is 
amended by deleting the phrase ‘‘uranium enriched in the isotope 
U-235 leased from the Commission” and substituting in lieu 
thereof the phrase “special nuclear materials received from the 
Commission’’, 

2. The following new paragraph is added to Article VI of the 
Agreement for Cooperation: 


“D. Some atomic energy materials which the Government of 
the Republic of Korea may request the Commission to provide 
in accordance with this arrangement are harmful to persons and 
property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the Republic of Korea, the 
Government of the Republic of Korea shall bear all responsi- 
bility, in so far as the Government of the United States is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any special nuclear materials or fuel elements which 
the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the 
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Government of the Republic of Korea or to any private indi- 
vidual or private organization under its jurisdiction, the Gov- 
ernment of the Republic of Korea shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States against any and 
all liability (including third party liability) from any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the own- 
ership, the lease, and the possession and use of such special 
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Com- 
mission to the Government of the Republic of Korea or to any 
authorized private individual or private organization under its 
jurisdiction.” 
Articis IV 


This Amendment shall enter into force ['] on the date on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitu- 
tional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation. 


In wiItNESs WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Dons at Washington in duplicate this fourteenth day of March, 
1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
J. GRAHAM PARSONS 
Acting Assistant Secretary of State for Far Eastern Affairs 


W. F. Lissy 
Commissioner, United States Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA: 


You Cuan Yana. 
Ambassador of Korea 


1 May 22, 1958. 
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CANADA 


North American Air Defense Command 


Agreement effected by exchange of notes . 
Signed at Washington May 12, 1958; 
Entered into force May 12, 1958. 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 
Wasuinerton, D.C. 
No. 263 12th May, 1958 


Sir, 

I have the honour to refer to discussions which have taken place 
between the Canadian and the United States authorities concern- 
ing the necessity for integration of operational control of Canadian 
and United States air defences and, in particular, to the study and 
recommendations of the Canada-United States Military Study 
Group. These studies led to the joint announcement of August 1, 
1957, by the Minister of National Defence of Canada and the 
Secretary of Defense of the United States indicating that our two 
Governments had agreed to the setting up of a system of inte- 
grated operational control for the air defences in the continental 
United States, Canada and Alaska under an integrated command 
responsible to the Chiefs of Staff of both countries. Pursuant to 
the announcement of August 1, 1957, an integrated headquarters 

‘known as the North American Air Defence Command (NORAD) 
has been cembushed on an interim basis at Colorado Springs, 
Colorado. 

For some years prior to the establishment of NORAD, it had 
been recognized that the air defence of Canada and the United 
States must be considered as a single problem. However, arrange- 
ments which existed between Canada and the United States pro- 
vided only for the co-ordination of separate Canadian and United 
States air defence plans, but did not provide for the authoritative 
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control of all air defence weapons which must be employed against 
an attacker. 

The advent of nuclear weapons, the great improvements in the 
means of effecting their delivery, and the requirements of the air 
defence control systems demand rapid decisions to keep pace with 
the speed and tempo of technological developments. To counter 
the threat and to achieve maximum effectiveness of the air defence 
system, defensive operations must commence as early as possible 
and enemy forces must be kept constantly engaged. Arrangements ~ 
for the co-ordination of national plans requiring consultation 
between national commanders before implementation had become 
inadequate in the face of a possible sudden attack, with little or 
no warning. It was essential, therefore, to have in existence in 
peacetime an organization, including the weapons, facilities and 
command structure which could operate at the outset of hostilities 
in accordance with a single air defence plan approved in advance 
by national authorities. 

Studies made by representatives of our two Governments led 
to the conclusion that the problem of the air defence of our two 
countries could best be met by delegating to an integrated head- 
quarters the task of exercising operational control over combat 
units of the national forces made available for the air defence of 
the two countries. Furthermore, the principle of an integrated 
headquarters exercising operational control over assigned forces 
has been well established in various parts of the North Atlantic 
Treaty area. The Canada-United States region is an integral apes 
part of the NATO area. In support of the strategic objectives p.2ai 7” 
established in- NATO for the Canada-United States region and 
in accordance with the provisions of the North Atlantic Treaty, 
our two Governments have, by establishing the North American 
Air Defence Command (NORAD), recognized the desirability of 
integrating headquarters exercising operational control over as- 
signed air defence forces. The agreed integration is intended to 
assist the two Governments to develop and maintain their in- 
dividual and collective capacity to resist air attack on their terri- 
tories in North America in mutual self-defence. 

The two Governments consider that the establishment of inte- 
grated air defence arrangements of the nature described increases 
the importance of the fullest possible consultation between the 
two Governments on all matters affecting the joint defence of 
North America, and that defence co-operation between them can 
be worked out on a mutually satisfactory basis only if such con- 
sultation is regularly and consistently undertaken. 
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In view of the foregoing considerations and on the basis of the 
experience gained in the operation on an interim basis of the North 
American Air Defence Command, my Government proposes that 
the following principles should govern the future organization and 
operations of the North American Air Defence Command. 


1) The Commander-in-Chief NORAD (CINCNORAD) will 
be responsible to the Chiefs of Staff Committee of Canada and 
the Joint Chiefs of Staff of the United States, who in turn are 
responsible to their respective Governments. He will operate 
within a concept of air defence approved by the appropriate 
authorities of our two Governments, who will bear in mind 
their objectives in the defence of the Canada-United States 
region of the NATO area. 

2) The North American Air Defence Coma will include 
such combat units and individuals as are specifically allocated 
to it by the two Governments. The jurisdiction of the Com- 
mander-in-Chief, NORAD, over those units and individuals is 
limited to operational control as hereinafter defined. 

3) “Operational Control” is the power to direct, co-ordinate, 
and control the operational activities of forces assigned, attached 
- or otherwise made available. No permanent changes of station 
would be made without approval of the higher national author- 
ity concerned. Temporary reinforcement from one area to 
another, including the crossing of the international boundary, 
to meet operational requirements will be within the authority 
of commanders having operational control. The basic command 
organization for the air defence forces of the two countries, 
including administration, discipline, internal organization and 
unit training, shall be exercised by national commanders re- 
sponsible to their national authorities. 

4) The appointment of CINCNORAD and his Deputy must 
be approved by the Canadian and United States Governments. 
They will not be from the same country, and CINCNORAD 
staff shall be an integrated joint staff composed of officers of 
both countries. During the absence of CINCNORAD, com- 
mand will pass to the Deputy Commander. 

5) The North Atlantic Treaty Organization will continue to 
be kept informed through the Canada-United States Regional 
Planning Group of arrangements for the air defence of North 
America. 

6) The plans and procedures to be followed by NORAD in 
wartime shall be formulated and approved in peacetime by 
appropriate national authorities and shall be capable of rapid 
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implementation in an emergency. Any plans or procedures 
recommended by NORAD which bear on the responsibilities 
of civilian departments or agencies of the two Governments shall 
be referred for decision by the appropriate military authorities 
to those agencies and departments and may be the subject of 
intergovernmental co-ordination. 
7) Terms of reference for CINCNORAD and his Deputy 
will be consistent with the foregoing principles. Changes 
in these terms of reference may be made by agreement between 
the Canadian Chiefs of Staff Committce and the United States 
Joint Chiefs of Staff, with approval of higher authority as 
appropriate provided that these changes are in consonance 
with the principles set out in this note. 
8) The question of the financing of expenditures connected 
with the operation of the integrated headquarters of the North 
American Air Defence Command will be settled by mutual 
agreement between appropriate agencies of the two Govern- 
ments. 
9) The North American Air Defence Command shall be 
maintained in operation for a period of ten years or such shorter 
period as shall be agreed by both countries in the light. of their 
mutual defence interests, and their objectives under the terms 
of the North Atlantic Treaty. The terms of this agreement 
may be reviewed upon request of either country at any time. 
10) The agreement between parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the status of their forces signed in London 
on dune 19, 1951, shall apply. Dine 
11) The release to the public of information by CINCNORAD 
. on matters of interest to Canada and the United States will in 
all cases be the subject of prior consultation and agreement 
between appropriate agencies of the two Governments. 


If the United States Government concurs in the principles set 
out above, I propose that this note and your reply should con- 
stitute an agreement between our two Governments effective 
from the date of your reply. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
N A Roserrson 
The Honourable 
JoHN Foster Dutuszs, 


Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 12 1968 


EXxcELLENCcY'* 

I have the honor to refer to your Excellency’s note No. 263 of 
May 12, 1958 proposing on behalf of the Canadian Government 
certain principles to govern the future organization and operation 
of the North American Air Defense Command (NORAD) 

I am pleased to mform you that my Government concurs in 
the principles set forth m your note. My Government further 
agrees with your proposal that your note and this reply shall 
constitute an agreement between the two Governments effective 
today 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 
CuristiAn A. Herter 


His Excellency 
Norman Rosertson, 
Ambassador of Canada. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 25, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires April 11 and 22, 1958; 
Entered into force April 24, 1958. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Argentine Minister 
of Foreign Affairs and Worship 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Embassy OF THE UNITED StaTES OF AMERICA, 

No, 56 Buenos Aires, April 11, 1958. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to. refer to conversations between representa- 
tives of our two governments concerning the agreement dated 
April 25, 1955 regarding the sale and purchase of cottonseed oil, 
and to propose, in response to the request of Your Excellency’s 
government, that the first sentence of paragraph 1 (II) of article II 
of the said agreement be amended to read as follows: 


(II) For loans to public or private organizations in the Argentine 
Republic, guaranteed by the Government of the Argentine 
Republic, to promote the economic development of that country, 
in accordance with subsection (G) of section 104 of the said act: 
The equivalent in pesos of 2,300,000 dollars, subject. to a 
supplemental agreement between the two governments provid- 
ing for repayment in dollars within thirty years, of which not 
less than 25 percent will be reserved for relending to private 
enterprise through established banking facilities under proce- 
dures to be agreed upon by the two governments”. 
The remaining provisions of the agreement of April 25, 1955 
shall remain unchanged. 
Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall con- 
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stitute an amendment to the agreement of April 25, 1955, effective 
upon the date of receipt ['] of Your Excellency’s note in reply. 


Crare H. TIMBERLAKE 
Chargé @’ Affaires a. i. 
His Excellency 
Dr. ALEJANDRO CEBALLOS, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires. 


The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship io the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Buenos Aires, abril 22 de 1958. 
Seftor EncarGabo DE NEGocios: 
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de 
acusar recibo de su nota N° 56 del 11 de abril, cuyo texto traducido 
es el siguiente: 


“Excelencia: 

“Tengo el honor de hacer referencia a conversaciones entre re- 
presentantes de nuestros dos gobiernos sobre el acuerdo del 25 de 
abril de 1955, relativo a compra y venta de aceite de semilla de 
algodén, y de proponer, en respuesta al pedido del gobierno de 
Vuestra Excelencia, que la primera frase del pdrrafo 1 (II) del 
articulo IJ de dicho acuerdo se modifique como se indica a con- 
tinuacién: 


“(II) Para préstamos destinados a entidades ptblicas o priva- 
das en la Republica Argentina, garantizados por cl Gobierno de 
la Reptblica Argentina, para fomentar el desarrollo econémico de 
ese pafs, de conformidad con la subseccién (G) de la seccién 104 
de dicha ley: El equivalente en pesos de 2.300.000 délares, sujeto 
a un acuerdo suplementario entre ambos gobiernos disponiendo 
el reembolso en délares dentro de treinta afios, del cual no menos 
del 25 por ciento se reservardé para ser prestado nuevamente a 
empresas privadas mediante facilidades bancarias existentes segtin 
procedimientos a convenirse entre ainbos gobiernos.”’ 


“Las demas disposiciones del acuerdo del 25 de abril de 1955, 
se mantienen sin modificaci6n.” 

“Por lo tanto, tengo el honor de proponer que esta nota y la 
respuesta de Vuestra Excelencia en conformidad con lo que ante- 
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cede contituyan una modificacién del acuerdo de 25 de abril de 
1955, entrando en vigor en la fecha de recibo de la nota de res- 
puesta de Vuestra Excelencia. Fdo.: CLuare H. TiMBERLAKE.”’ 


Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi 
Gobierno con los términos de la nota transcripta, la reitero las 
expresiones de mi consideraci6n mas distinguida. 


ALEJANDRO CEBALLOS 


A Su Excelencia 
el sefior Encargado de Negocios a. i. 
de los Estados Unidos de América, 
D. Ciars H. TIMBERLAKE. 
Buenos Aires 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


Buenos Aires, April 22, 1958. 
Mr. Cuarcs v’AFFAIRES: 
I take pleasure in acknowledging the receipt of Your 
Excellency’s note No. 56 of April 11, the text of which reads as 
follows in translation: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 543.] 


I inform Your Excellency of my Government’s acceptance of 
the terms of the note transcribed above and renew to you the 
assurances of my most distinguished consideration. 

ALEJANDRO CEBALLOS 


Mr. CuiarE H. TIMBERLAKE, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
Buenos Aires. 
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PHILIPPINES 


Establishment of Mutual Defense Board and Assignment of 
Military Liaison Officers 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila May 15, 1958; 
Entered into force May 15, 1958. 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary for 
: Foreign Affairs 


No. 1182 Mania, May 16, 1968. 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have. recently 
taken place concerning the mutual desire of the Government of the 
Republic of the Philippines and the Government of the United 
States to develop measures or arrangements which would enable 
the two Governments, through liaison and consultation on military 
matters of mutual concern by their appropriate military repre- 
sentatives, to carry out more effectively the specified purposes and 
objectives of the security and defense agreements which have been 
entered into between the two countries and thereby improve and 
enhance their common defense; and to confirm the understandings 
reached as a result of those discussions, as follows: 


1) There is established under the Philippine-United States 
Council of Foreign Ministers provided by the Mutual Defense 
Treaty a permanent Philippine-United States Mutual Defense 
Board with terms of reference as set forth in Annex A, which is 
made an integral part of this agreement; and 

2) There shall be assigned a Philippine Military Liaison Officer 
to the staff of the Base Commander of major military bases used by 
the United States and the Liaison Officer shall have terms of 
reference as set forth in Annex B, which is made an integral part 
of this agreement. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government; 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply indicating concurrence shall constitute an agreement ‘be- 
tween our two Governments on this matter. - 
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‘Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 
Cuaries E. Bouuen 

Enclosures: : 

1. Annex A—Philippine-United States Mutual Defense Board; 

2. Annex B—Philippine Military Liaison Officer. 
His Excellency 

Feuixperto M. Serrano, 
Acting Secretary for Foreign Affairs. 


ANNEX A 
Philippine-United States Mutual Defense Board 


1. Establishment of the Board 

In consonance with the mutual desire of the Government of 
the Republic of the Philippines and the Government of the United 
States to implement more effectively certain provisions of existing 
defense agreements between the two countries there is hereby 
established under the Philippine-United States Council of Foreign 
Ministers a permanent Philippine-United States Mutual Defense 
Board with headquarters at Manila. The Board shall report to 
the Council through the latter’s military representatives. 


2. Purpose 
The purpose of this Board is to provide continuing inter- 
governmental machinery for direct liaison and consultation be- 
tween appropriate Philippine and United States authorities on 
military matters of mutual concern so as to develop and improve, 
through continuing military cooperation, the common defense of 
the two sovereign countries. 


3. Composition of the Board 
a. The Board shall be composed of: 
(1) For the Philippines: 


(a) Co-chairman of the Board: The Chief of Staff, 
the Armed Forces of the Philippines, or a 
Flag or General Officer designated by him. 

(b) Members of the Board: Chief, Philippine Con- 
stabulary; Commanding General, Philippine 
Army; Commanding General, Philippine Air 
Force; and Flag Officer in Command, Philip- 
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pine Navy of the Armed Forces of the Phil- 
ippines. 
(2) For the United States: 


(a) Co-chairman of the Board: The United States 
Military Representative of the Council, or a 

Flag or General Officer designated by him. 
(b) Members of the Board: The senior United 
States Service representatives of the Army, 
Navy and Air Force on duty in the Philippines 
and, if not already represented, the Chief, 
Joint United States Military Advisory Group. 
b. The Board and the members thereof may be assisted by 
such staff, military or civilian, as they consider appro- 

priate. 


4. Terms of Reference 

The terms of reference of the Board shall be to consider, 
and by agreement between the Co-chairmen, to decide on matters 
within its competence as may be established by agreed policies and 
procedures, or when necessary, to recommend to their respective 
Governments how best to resolve in the mutual interest of the 
two sovereign countries such problems as may arise in connection 
with: 

a. Working relationships with regard to specific matters 
enumerated in or arising under the Military Bases Agree- 
‘ment of 1947 which call for joint consultation and co- 
operation and/or such other matters as the Philippine- 
United States Council of Foreign Ministers or their 
Military Representatives may direct the Board to con- 
sider, 

b. The preparation of joint outlined plans for the develop- 
ment of a system of defensive military bases in the Phil- 
ippines as provided in Article II, paragraph 2 of the 
Military Bases Agreement of 1947. 

c. The correlation, in accordance with existing laws and 
policies of the respective Governments, of military 
matters of mutual concern which arise from the oper- 
ation of the Philippine-United States Mutual Defense 
Treaty, the Military Bases Agreement and the Military 
Assistance Agreement. 


5. Frequency of Meetings 
The Board shall meet at the call of either Co-chairman, but 
in any event regular meetings will be held at least once a month. 
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6. Conduct of Meetings 
All meetings of the Board shall be held in executive session. 
The release of information concerning the decisions or activities 
of the Board shall be as mutually agreed upon by the Co-chairmen 
of the Board. 
7. Joint Military Secretariat 
The Joint Military Secretariat of the Board will be composed 
of such number of Philippine and United States personnel as may 
be mutually agreed upon by the Mutual Defense Board and will 
perform such specific duties as may be directed by the Board. 
The provision of necessary clerical and administrative support 
shall be arranged by the Board. 


8.. Offices of the Board 
The Philippine Government shall provide suitable offices for 
the Board. The office of the Joint Military. Secretariat, with the _ 
permanent records of the Board, will be maintained in these offices. 


ANNEX B 
Philippine Military Liaison Officer 


-1, Assignment and Selection 
A Philippine Military Liaison Officer shall be assigned to the 

staff of the Base Commander of the United States Naval Station, 
Sangley Point; United States Naval Base, Subic Bay; Clark Air 
Base; and such other major military bases used by the United 
States as may be mutually agreed by the Philippine-United States 
Mutual Defense Board. These officers shall be designated by the 
Chief of Staff, Armed Forces of the Philippines, and assigned by 
the Philippine-United States Mutual Defense Board to the United 
States Base Commander concerned. As Philippine military offi- 
cers, they will continue to be under the administration of the 
Philippine Co-chairman of the Board. 


2. Duties of the Philippine Military Liaison Officer Assigned to 

the Staff of the United States Base Commander 

He will: 

a. Establish a Military Liaison Office for the performance of 
normal liaison with the Base Commander. 

b. Cooperate with the Base Commander by advice, suggestion 
and/or other appropriate action to assure observance of Philippine 
Jaw and regulations within the base. 
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c. Advise the Base Commander concerning problems involv- 
ing Philippine nationals and residents on the base, and the day- 
to-day relationships between the Base Commander and such na- 
tionals and residents. 

d. Be the point of contact between the officials of the national, 
provincial, and municipal agencies and the base authorities to 
facilitate the performance of specific tasks of such agencies in the 
implementation of Philippine laws and regulations within the base. 

e. Assist the Base Commander, as appropriate, in implement- 
ing actions of the Philippine-United States Mutual Defense Board. 

f. Perform such other liaison duties as may be assigned to 
him by the Philippine-United States Mutual Defense Board. 

g. Promote close cooperation, understanding, and harmonious 
relationships among all concerned. 


3. Qualifications of the Philippine Military Liaison Officer 
His qualifications and grade shall be left to the determination 
of the Philippine-United States Mutual Defense Board. 
4. Reports 
The Philippine Military Liaison Officer will submit such re- 
ports as may be required by the Philippine-United States Mutual 
Defense Board through the Joint Military Secretariat of that 
Board, furnishing copies thereof to the Base Commander. 
5. Administrative Support 
The United States Base Commander will: 
a. Provide a suitable office for the Philippine Military Liaison 
Officer on the Base. 
b. Provide the Philippine Military Liaison Officer with appro- 
priate clerical and administrative support, to include quarters. 





The Philippine Acting Secretary for Foreign Affairs to the American 
Ambassador — 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 1897-58 Manta, May 15, 1958 


EXcELLENCY: 

T have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 
1152 of May 15th, 1958 making reference to discussions which 
have recently taken place concerning the mutual desire of the 
Government of the Republic of the Philippines and the Govern- 
ment of the United States of America to develop measures or 
arrangements which would enable the two Governments, through 
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liaison and consultation on military matters of mutual concern by 
their appropriate military representatives, to carry out more 
cffectively the specified purposes and objectives of the security 
and defense agreements which have been entered into between 
our two countries and thereby improve and enhance their com- 
mon defense, and proposing that an agreement be made confirm- 
ing the understandings reached as a result of those discussions, 
as follows: 


(1) There is established under the Philippine-United States 
Council of Ministers provided by the Mutual Defense Treaty a 
permanent Philippine-United States Mutual Defense Board with 
terms of reference as set forth in Annex ‘‘A’’, which is made an 
integral part of this agreement and 

(2) There shall be assigned a Philippine Military Liaison 
Officer to the staff of the Base Commander of major military 
bases used by the United States and the Liaison Officer shall have 
terms of reference as set forth in Annex ‘“‘B’’, which is made an 
integral part of this agreement. 


I have the honor to state that the Government of the Republic 
of the Philippines approves the provisions or terms of reference 
set forth in the documents annexed to Your Excellency’s note 
and marked as ‘Annex A” and “Annex B”, respectively, and 
agrees that your note and its enclosures, together with this reply, 
shall be regarded as constituting an agreement between our two 
Governments on this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


FE.ixsperto M SERRANO. 


Felixberto M. Serrano 
Acting Secretary 
His Excellency 
Cuarues E. BoHLEN 
American Ambassador 
Manila 
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ITALY 


Surplus Agricultural Commodities: Child Feeding Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome May 8, 1958; 
Entered into force May 8, 1958. 


The American Ambassador to the Italian Minister.of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 1432 Rome, May 8, 1958. 


EXCELLENCY: 

Pursuant to recent conversations between representatives of 
our two Governments, I have the honor to inform you that the 
United States Government is ready to contribute toward the 
improvement of the Child Feeding program carried out by the 
Amministrazione per le Attivita Assistenziali Italiane e Inter- 
nazionali (AAI) from October 1958 through September 1959. 

During this period the number of children benefitting from 
the program will increase from the 1,477,000 assisted under the — 
present program to 1,592,000, all of the increase occurring in the 
depressed areas. The coverage by Kindergartens, School Lunch 
Rooms, Orphanages and Summer Camps, as well as the contri- 
bution to the program by the Government of Italy is shown in 
detail in Annex A, Plan of Operations 1958/1959, which is attached 
hereto. 

Further to the above mentioned conversations, our two Govern- 
ments have agreed as follows: 


1. In consideration of the undertakings and understandings 
contained herein, the United States Government will to the extent 
available in Commodity Credit Corporation stocks supply without 
cost, f. o. b., U.S. port, to the Italian Government agricultural 
commodities having an estimated market value not in excess of 
$6.5 million. An illustrative distribution among such commodities 
would be as follows: 
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1. Non-fat dried milk M.T. 3992 
2. Cheese M.T. 2053 
3. Wheat Flour M.T. 10936 


It is understood that the final composition of the U.S. contri- 
bution to this program is to be determined in sufficient time to 
permit the use of the commodities in the 1958/1959 feeding year. 

The United States contribution will be governed by Title II, 
U.S. Public Law 480, 83rd Congress and by other applicable 
United States legislation. 

2. For the above purpose and in consideration of the above 
contribution, the Italian Government undertakes to maintain 
in 1958/1959 a program of supplemental child feeding of the magni- 
tude and character indicated in the Plan of Operations, in Annex 
A, attached hereto; and in particular: 


68 Stat. 457. 
7U~ S.C. §§ 1721- 
724. 


(a) to continue all administrative and operating costs en- 
tailed in the implementation of the entire AAI Child Feeding 
program; 

(b) to continue to carry out throughout the duration of the 
program, a program of public information relating to all 
aspects of the program as already agreed under the Child 

UST ee 4, puns, Feeding Agreement of June 30, 1955, henceforth called the first 
Agreement. 


3. With regard to the implementation of the Child Feeding 
program in 1958/1959 our two Governments agree further that 
the provisions contained in numbered paragraphs 3 and 5 of the 
first Agreement shall continue to apply to the program of 
1958/1959. 

4. The Government of Italy, through the AAI, undertakes to 
administer the program in such a way as to avoid overlapping of 
the assistance given to any institutions under this program with 
any other assistance given in the form of United States surplus 
agricultural commodities. 

5. The Government of Italy agrees to confiscate any food 
donated under this program that. may appear in commercial 
channels after its reception by the AAI, and after confiscation to 
reissue such food to eligible recipients. 

. 6. Both Governments agree that this Agreement shall be im- 
plemented by Transfer Authorizations containing specific terms 
and conditions. , ; 

7. Upon receipt of your reply confirming the above and the 
attached Plan of Operations, the foregoing provisions and the 
attachment will be considered an Agreement by our two Govern- 
ments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distin- 
guished consideration. 


_ James D. ZELLERBACH 


Attachment: 
Plan of Operations 1958/1959. 
His Excellency 
GrusEepPE PEtLa, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Italy, 
Rome, Italy. 
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ALLEGATO A 


PROGRAMMA DI ASSISTENZA ALIMENTARE ALL’INFANZIA 
DA SVOLGERE DALI’ A. A. L 
CON IL CONTRIBUTO DEL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 


PIANO DI OPERAZIONI PER L’ANNO ASSISTENZIALE 1958-1959 


1. AMPIBZZA DEL PROGRAMMA 


Centri Bambini (1} Raz. giorn. (2) 
Categorie di cui di cui di cui 
di centri di assistenza N. in zone N. in zone N. in zone 
depresse depresse (migliaia) depresse 


a) PROGRAMMA NORMALE 


Asili infantili .......... 13.800 6.200 622.000 339.000 86.458 47,121 
Refettori scolastici .... 9.600 4.500 743.000 489.000 79.501 52.323 
Istituti educativi ...... 2.700 1.300 112.000 51.000 39.200 17.850 
Colonie con pernottamento 2.300 800° 323.000 134.000 9.367 " 3.886 
Colonie diurne .......... 1.400 800 146.000 96.000 4,234 2.784 

TOTALE...... 29.800 13.600 1.477.000 879.000 218.760 123.964 


b) PIANO DI AMPLIAMENTO 


_Centri merenda ........ 1,500 1.500 75.000 75.000 8.025 8.025 


Distribut. di latte ...... 600 600 40.000 40.000 3.200 3.200 


TOTALE....,. 2.100 2.100 115.000 115.000 11,225 11,225 
ToTALE GENERALE...... 31.900 15.700 1.592.000 994.000 229.985 135.189 


(1) Il numero di bambini assistiti nelle colonie non é sommato con gli altri, perché costituiscono una 
parte di quelli assistiti nei refettori scolastici. 
(2) Le razioni giornaliere sono calcolate mojtiplicando il numero dei bambini per i! numero medio di 
giorni di assistenza in ogni categoria di centri: 
~ asili infantili gg. 139 {escludendo le festivita e i giorni di chiusura per vacanze corrispondono 8 
6-7 mesi di assistenza) ; 
- refettort scolastici gg. 107 (corrispondono a 5-6 mesi di assistenza) ; 
- tetituti educativi gg. 350 (assistenza continuativa, escluso un breve periodo di ridotta attivita eativa) : : 
- colonie estive gg. 29 (un mesc, escluso un giorno di intcrvallo tra un turno e I'altro) ; 
- centri merende gg. 107 (come nei refettori scolastici) ; 
- distributori di latte gg. 80 (periodo ristretto dovuto alla transitorietA della formula assistenziale, 
alla mancanza di personale fisso e di attrezzature stabili). 
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2. RAZIONI GIORNALIERE (in grammi) 


Prodotti 
Calorie - Proteine 


Latte in polvere .......... 


Latte sterilizzato 


ZuecherO .... 6... cee aes 
POWA: os veoen saad <naet 
Biscotti ...... 0... cece eee 


Legumi secchi ............ 
Carne e pesce scatola (1) .. 
Baceala ....... 0... c eee 


Formaggio 


Marmellata ............0> 


a 
(2) Nelle altre zone. 


) Nelle zone depresse. 
) 


Asili 


infant. 


30 


Refett.scol. Coloniecon © Colonie : Centri Distributori 
e istituti pernott. diurne merenda, di latte 
30 30 30 30 _ 

- _ - - 200 
10 10 10 10 5 
80 250 150 125 — 
- - _ _ 50 
50 100 80 _ _ 
20 20 10 - _ 
8 15 15 15 _- 
10 - - - _ 
15 20 20 20 - 
5 5 5 5 - 
4 —_ = 
10 15 10 - - 
860 1.715 1.180 720 370 
40 69 49 36 15 
19 20 19 19 10 
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3. FABBISOGNO ANNUALE DI PRODOTTI (in tonnellate) 
a) PER CATEGORIE DI CENTRI 

Prodotti ERE a ee cts Pee Saat 

Asili Refott. Istit. con Colonie Centri Distribut. 

infant. scol. educat. pernott. diurne meren, di latte 
Latte in polvere.. 2.594 2.385 1.176 281 127 241 32 (1) 6.836 
Latte sterilizzato.. - _ - _ - _ 640 640 
Zucchero ........ 649 795 © 392 94 42 80 45(1) 2.097 
Farina .......... 5.188 6.360 3.136 2.342 635 1.003 102 (1) 18.766 
Pasta c riso 3.458 3.975 1.960 937 339 ~ _ 10.669 
Legumi secchi.... 1.297 1.590 784 188 42 ~ = 3.901 
Carne/pesce sc. .. 283 419 71 58, 42 120 ~ 993 
Baceala ..'...... - 795 196 = - ~_ - 991 
Formaggio ...... 1207 1192 588 18 8 —s- 161 — 3.510 
Marmellata ...... 216 398 196 47 21 40 - 918 
Crema di cioce. 118 ~—-108 43 22 6 = 297 
OWG. sacle sienees 519 795 392 141 42 _ — 1.889 
Burro .......... - - _ - = — ; 13 (1) 13 
TOTALE...... 15.619 18.812 8.934 4.297 1.381 1.645 832 51.520 

{1) Quantita necessarie per la produzione dei biscotti. 
b) PER ZONE 

Prodotti : Zone depresse Altre zone Italia 

Latte in polvere... cee. cece eee eee 3.992 2.844 6.836 

“Latte sterile... .sceseeceeeeeese ees 640" - 640 

VATS <0 1,247 850 2.097 

WANG): shee wwe de Wares ace ae 10.936 7.830 18.766 

Pasta © 180... 6. eee eee eee eee 6.005 4.664 10.669 

Legumi secchi ..........6-0. ssid gine 2.216 1.685 3.901 

Carne/pesce scatOla ..... ec eee e eee 993 - 993 

Baccald occ csc sees ee cetaeseenen 612 379 991 

Formaggio ....... cess cece ee eene 2.053 1.457 3.510 

Marmellata 0... eee eee eee 542 376 918 

Crema di cioccolato ............0... =. 297 297 

QUO”, eisjercceca Cea hae 6 siete ie a ee alas 1.071 818 1.889 

PTGS cee Aa Ae Re aS See aS 13 _ 13 

TOTALE...... 30.320 21.200 51.520 
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4. VALORE DEL PROGRAMMA 


AI PREZZI SUL MERCATO ITALIANO ALL’INGROSSO (in milioni di lire) 


a) PER CATEGORIE DI CENTRI 


Programma normale 


Piano di ampl. 

















Prodotti Colonie Totale 

Asili Refett. Istit. con Colonie Centri Distribut. 

infant. scol, educat. pernott. diurne meren, di latte 
Latte in polvere.. 807 742 366 87 39 15 10 2.126 
Latte sterile .... - - - - - - 90 90 
Zucchero ........ 84 103 51 12 6 11 6 “273 
Farina .......... 467 573 282 211 57 90 9 1.689 
Pasta e riso .... 415 477 235 112 41 - - 1.280 
Legumi secchi .. 148 181 89 22 5 _ - 445 
Carne e pesce sc. 193 286 49 40 29 81 -_ 678 
Baceala ........ - 262 65 =_ - - - 327 
Formaggio ...... 583 537 265 84 38 73 - 1.580 
Marmellata ...... 33 61 30 7 3 6 - 140 
Crema di cioccol. 51 46 18 9 3 _ - 127 
QUO’ ssstsausae ee 212 324 160 58 17 - — 771 
Burro ..........5 = - - - - - 9 9 
TOTALE...... 2.993 3.592 1.610 642 238 336 124 9.535 
Spese di dist... .. 234 282 134 65 21 25 12 173 
TOTALE GEN. 3.227 3.874 1.744 707 259 361 136 10.308 

b) PER ZonE 

Prodotti Zone depresse Altre zone Italia 

Latte in polvere 1.242 884 2.126 

Latte sterile as tietee 90 - 90 

ZUCCHETO 6... ce ee cece ce ee ce ee ees 162 111 273 

PAN: sd sistioo.n. vio ons Sadoeered eels deals 984 705 1.689 

Pasta € TI80.. 6... cee ce ce ce ee ce eee 720 560 1.280 

Legumi secchi b Shang Sibi Ssksler sins’ 253 192 445 

Carne e pesce scatolato «............ 678 - 678 

Baccala 202 125 327 

Formaggio - ed seen oe 924 656 1.580 

Marmellata 2.0... 0... cece ee cee ees 83 57 140 

Crema di cioccolato ................ - 127 127 

Olio oe eveias e055 437 334 771 

Burro Saueeiais iets 9 - 9 

TOTALE...... 5.784 3.751 , 9.535 

Spese di distribuzione 455 318 7173 

TOTALE GENERALE 6.239 4.069 10.308 
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5. CONTRIBUTO DELL’ITALIA E DEGLI U.S.A. AL PROGRAMMA 


A. CONTRIBUTO ITALIANO 


Piano normale Piano di ampliamento Totale 
Voci di spese Milioni Migliaia Milioni Migliaia Milioni Migliaia 
L. - $ LL $ L. 3 


a) ZONE DEPRESSE 
1. Valore complessivo dei 


prodotti .............. 5.324 8.518 460 736 5.784 9.254 

2. Decurtaz. prodotti U.S.A. 
@ prezzi di mercato it. .. 2.893 4.628 257 411 3.150 5.039 

3. Spesa per Vacquisto dei 
prodotti .............. 2.431 3.890 203 ° 325 2.634 4.215 
4. Spese di distribuzione .... 418 669 37 59 455 728 

5. Spese gestione prodotti 
sls: siete Seve Sdrese tee seacets 443. 708 41 66 484 774 
TOTALE...... 3.292 5.267 281 450 3.573 5.717 


b) ALTRE ZONE 
1. Spesa per VPacquisto di 








prodotti ...........0.. 3.751 - 6.002 _ _ 3.751 6.002 
2. Spere di distribuzione .. 318 509 — - 318 509 
TOTALE...... 4.069 6.511 - - 4,069 6.511 

TOTALE GENERALE...... 7.361 11.778 281 450 7.642 12,228 


c) Spese varie (cducazione 
alimentare, informazione 
del pubblico, cece.) ...... 58 93 


7.700 12.321 


N. B. - Le cifre in milioni rappresentano il controvalore del contributo italiano al cambio di L. 625. 


B. ConrripuTo DEGLI Srati Unirr 


Valori a prezzi 
Prodotti Quantita di mercato  Valoria prezzi 
(tonn.) italiano di mercato USA 
{milioni di L.) (migliaia di $) 
1. Latte in polvere ............665- 3.992 1.242 1,8 
2. Pormaggio .. 0... 0. ce ee ce ee ee eee 2.053 924 2,3 
So PRIME cscs wearers eee eye ~L0,086 984 2, 
TOTALE...... 16.981 3.150 6,2 


N. B. - 11 contributo USA corrisponde al fabbisogno delle zone depresse. 

La composizione del contributo USA ha earattere indicativo < in cago di indisponibilitt o parziale dispo- 
nibilita di uno dei tre prodotti o di cisponibilité di altri prodotti non eonsiderati (quali, ad esempio, olio, 
legumi) la compesizione det contributo pud essere variata fino aila concorrenza di 6,5 milioni di dollari a 
prezzi dit mercato USA. 
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ANNEX A 


CHILD FEEDING PROGRAM TO BE CARRIED OUT BY THE A.A.I. WITH THE 
CONTRIBUTION FROM THE U.S. GOVERNMENT 


PLAN OF OPERATIONS FOR THE FEEDING YEAR. 1958-59 


1. SCOPE OF THE PROGRAM 


Institutions Children (1) Daily Rations (2) 
In c In In 
Institutions Depressed Depressed Total Depressed 
Total Areas Total Arcas (Thousands) Areas 


a) CURRENT PROGRAM 





Kindergartens ............. 13,800 6,200 622,000 339,000 86,458 47,121 
School Lunch rooms....... 9,600 4,500 743,000 489,000 79,501 52,323 
Children’s Homes ......... 2,700 1,300 112,000 51,000 39,200 ~—-:17,850 
Summer Camps, Overnight. 2,300 800 323,000 134,000 9,367 3,886 
Summer Camps, Day ..... 1,400 800 146,000 96,000 4,234 2,784 

TOTAL...... 29,800 13,600 1,477,000 879,000 218,760 123,964 


b) PLAN OF EXPANSION 


Snack distribution......... 1,300 1,500 75,000 75,000 8,025 8,025 
Milk distribution .......... 600 600 40,000 40,000 —3,200 3,200 
ToTAL...:.. 2,100 2,100 115,000 115,000 11,225 11,225 


GRAND ToTaL...... 31,900 15,700 1,592,000 994,000 -229,985 135,189 


(1) The number of children helped in the summer camps are not included with the other children because 
the former are already included in the number of children fed in the school lunch rooms. 


{2) The daily rations are computed by multiplying the number of children by the average number of 
days of assistance given in each type of institution : 


— Kindergartens 139 days (excluding holidays and vacations, i. e. 6 to 7 months of assistance) ; 
= School lunch rooms 107 days (5-6 months of assistance) ; 


~ Children’s Homes 350 days (continuous assistance, excluding a brief period of reduced activity during 
the summer) ; 


— Summer camps 29 days (one month, excluding a one day interval between the first and second group) ; 
— Snack distribution 107 days (same as school lunch rooms) ; 


- Milk distribution 80 days (limited period because of the change in assistance methods, lack of per- 
manent personnel and suitable equipment). 
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2. DAILY RATIONS (in grams) 


School 
Lunch Over- Milk 
Foods Kinder- Rooms Night Day Snack Diatri- 
Calcries-Proteins gartens aa Camps Camps Centers bution 
Homes 
Powdered Milk ........... 30 30 30 30 30 - 
Pasteurized Milk .......... - ~ - - - 200 
BUPA... .. cece cece cece ecee 75 10 ‘10 10 10 5 
HIOU? chvc cc sarsuchseuuess oo 60 80 250 150 . 125 _- 
Crackers 2... 0... ce cece cess - ~_- - — - 50 
Pasta and rice ........... 40 50 100 80 - - 
Dried legumes (beans, etc.) 15 20 20 10 - - 
Meat and canned fish (1)... 6 8 15 15 15 — 
Cod fish. ..........eeeeeee = 10 ~ ae A 
CHEESE wisn e vise see yale sbi 4s 15 15 20 20 20 —- 
Marmalade ..........5000 2.5 5 5 5 5 _ 
Chocolate spread (2)....... 3 4 4 4 _ - 
OMS: s-cns-adisier ornate sacane eek. 6 10 15 10 — _ 
Calories .........0.. 0000. 670 860 1,715 1,180 720 370 
Proteins ...........0000+. 32 40 69 49 36 15 
of which are animal...... 16 19 20 19 19 10 


(1) In depressed areas. 


(2) In other areas, 
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3. ANNUAL REQUIREMENTS OF FOOD PRODUCTS (in metric tons) 


a) INSTITUTIONS 


30,320 


Plan of Expansion 
Milk 


Current Plan 
Foods Kinder- on Children’s Sian Day Snack 
gartens Rooms Homes Camps Camps Centers 
Powdered milk... 2.594 2,385 1,176 281 127 241 
Pasteurized milk. — - - _ _ ~ 
Sugar ........... 649 795 392 94 42 80 
Flour ........... 5,188 6,360 3,136 2,342 635 1,003 
Pasta and rice... 3,458 3,975 1,960 937 339 _ 
Dried Legumes .. 1,297 1,590 784 188 42 - 
Meat and canned 
AS 6 yeawss vs 283 419 71 58 42 120 
Cod fish ......... - 795 196 - - - 
Cheese .......... 1,297 1,192 588 187 85 161 
Marmalade ...... 216 398 196 47 21 40 
Chocolade spread. 118 108 43 22 6 - 
Oils 5.86 skauuess 519 795 392 141 42 - 
Butter .......... 0 — ~ - - - - 
TotaL 15,619 18,812 8,934 4,297 1,381 1,645 
(1) Quantity necessary for the production of biscuits. 
b) AREAS 
Foods ey oe Other Arces 
Powdered milk .............00 000005 3,992 2,844 
Pasteurized milk ....... 0.0.0.0 eee 640 -_ 
SUA os itisde h Sica alg age oes Visi Oe 1,247 850 
Fleur... 0... cece cece cece ee ee ee cers 10,936 7,830 
Pasta and rice ...................5. 6,005 4,664 
Dried legumes . 2,216 1,685 
Meat and fish, canned .............. 993 - 
God AER is ccasa sae W eas ax selene eis 612 379 
Cheese ....... 2,053 1,457 
Marmalade ... 0... eee cece cece ee eee 542 375 
Chocolate spread ..............005 05 _ 297 
Oils . 1,071 818 
Butter... 0... cece cece ce cece eee ee ee 13 - 
TOTAL 21,200 


Distri- 
bution Total 
32 (1) 6,836 
640 640 
45 (1) 2,097 
102 (1) 18,766 
_ 10,669 
_ 3,901 
- 993 
~ 991 
~ 3,510 
~~ 918 
_ 297 
~ 1,889 
13 (1) 13 
832 51,520 
Total Italy 
6,836 
640 
2,097 
18,766 
10,669 
3,901 
993 
991 
3,510 
918 
297 
1,889 
13 
51,520 
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4. VALUE OF THE PROGRAM AT ITALIAN WHOLESALE PRICES 
(in millions of lire) 


a) INSTITUTIONS 





Current Plan Plan of Expansion 
School Over- Milk 
Foods Kinder- lunch Children’s Night Day Snack Distri- 
gartens Rooms Homes Camps Camps Centers bution Total 

Powdered milk... 807 742 366 87 39 75 10 2,126 
Pasteurized milk . - -_- - _- - _ 90 90 
Sugar ....... 068 84 103 51 12 6 11 6 273 
10 es 467 573 282 211 57 90 9 1,689 
Pasta and rice... 415 477 235 112 41 — _ 1,280 
Dried Legumes .. 148 181 89 22 5 ~_ ~_— 445 
Meat and fish.... 193 286 49 40 29 81 - 678 
Cod fish ......... _ 262 65 - _ —- - 327 
Cheese .......... 583 537 265 84 38 73 - 1,530 
Marmalade ...... 33 61 30 7 3 6 - 140 
Chocolate spread . 51 46 18 9 3 - - 127 
DUS Sic vesds 5 cees 212 324 160 58 17 —_ _ 771 
Butter .......... - _ — - - - 9 9 
TOTAL...... 2,993 3,592 1,610 642 238 336 124 9,535 
Distribution Costs 234 282 134 65 21 25 12 173 





GRAND ToTAL ... 3,227 3,874 1,744 707 259 361 136 10,308 








b) ABEAS 

F Depressed 
Food Items Areas Other Areas Total Italy 
Powdered milk ... 6... cc cece ce eee ee 1,242 884 2,126 
Pasteurized milk ...... 0. cece ee ee ee 90 - 90 
Bupa og wvcsreconie eaters witure se ceeitetee’ 162 111 273 
BUOOE 56 oie eis Fares Sb wre oa jd teres ees 984 705 1,689 
/Pasta and rice ....... cc cece ee ee eee 720 560 1,280 
Dried legumes .......6. cece cece eee 253 192 445 
Meat and fish, canned .........).... 678 - 678 
Dod GEN o tive ce daen sawice ase oy 202 125 327 
QEC6 ie sis % ees s tein les etry ereeueteeh age 924 656 1,580 
Marmalade ox cncneea sere cea bee tees as 83 57 140 
Chocolate spread ....... 0... eee ceee — 127 127 
OUR aha 60s be Vee eee Me Ree LORS ee 437 334 771 
Butter. cece ee eee cece cece ee 9 _ 9 
ToTAL...... 5,784 3,751 9,535 
Distribution costs .. 1.0.06... s,s ee ee 455 318 173 
GRAND ToTAL...... 6,239 4,069 10,308 


TIAS 4034. 


9 ust] Italy—Surplus Agri. Commodities—May 8, 1958 


565 





5. ITALIAN AND U. 8. CONTRIBUTIONS TO THE PROGRAM 


A. ITALIAN CONTRIBUTION 


Current Plan Plan of Expansion Total 
i i Lire 


Items of Expenses ire 3 
(millions) (thousands) (millions) (thousands) (millions) (thousands) 


a) DEPRESSED AREAS 


1. Total value of food pro- 








ucts... 0.0... cece ee ee = 5,324 8,518 460 736 5,784 9,254 
2. Less: U.S. contribution 
(at Ital. prices) ....... 2,893 4,628 257 411 3,150 5,039 
3. Net cost of food ...... 2,431 3,890 203 325 2,634 4,215 
4. Distribution costs ...... 418 669 37 59 455 723 
5. Mandling expenditures 
(U. S. product) ....... 443 708 41 66 484 774 
ToTAL...... 3.292 5,267 281 450 3,573 5,717 


b) Rest or ITaty 








6. Cost of food products... 3,751 6,002 - - 3,751 6,002 
7. Distribution costs ..... 318 509 - _ 318 509 
ToTaL...... 4,069 6,511 = - 4,069 6,511 

GRanp ToTaL...... 7,361 11,778 281 450 7,642 12,228 


8. Miscellaneous expenditu- 
res (public informa- 
tion, etc.) ... 6... eee ee 58 93 


7,700 12,321 


N. B. The figures in millions represent the countervalue of the Italian contribution at an exchange rate 
of 625 lire equals $ 1. 


B. U.S. CONTRIBUTION 
Italian Market U.S. Market 





Volume Value Value 

Foods (In metric tons) (In millions (In thousands 
of lire) of 3's) 
1. Powdered milk .......--..seueee 3,992 1,242 1.8 
BZ. Cheese ... cc crccccccccccccaccvce 2,053 924 2.3 
3. Flour oe eee cece ee ee ee ge cece ee 10,936 984 2.1 
TOTAL...... 16,981 3,150 6.2 


Note ; ‘The U. S. contribution is equal to the requirements of the Depressed Areas. 


. The composition of the U. S. contribution is indicative: In case any of the three commodities 
fs unavailable or only partially available, or in case other con)modittes should become available (for 
example, seed ofl or beans) the composition of the contribution can be varied up toa value of $6.5 
millfons at U.S, market prices. 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador’ 
IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 


Roma, 8 maggio 1958 


EccELLENZA, 
con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto 
segue: 


“A seguito delle recenti conversazioni tra i rappresentanti dei 
nostri due Governi, il Governo degli Stati Uniti é pronto a con- 
tribuire al miglioramento del programma di Assistenza Alimentare 
all’Infanzia che sara svolto dall’Amministrazione per le Attivita 
Assistenziali Italiane ed Internazionali (A. A. I.) dall’ottobre 
1958 fino al settembre 1959. 

Durante tale periodo il numero dei bambini che beneficiano del 
programma aumenterd da 1.477.000, assistiti in base al pro- 
gramma attuale, a 1.592.000, e l’intero incremento dovra verifi- 
carsi nelle aree depresse. 

La ripartizione tra gli Asili infantili, i Refettori scolastici, gli 
Istituti educativi e le Colonie estive, nonché il contributo del 
Governo italiano al programma, sono indicati in dettaglio nel- 
l’Allegato A), Piano di Operazioni per il 1958-59, che é unito alla 
presente. 

A seguito delle conversazioni di cui sopra i nostri due Governi 
hanno convenuto quanto segue: 


1. In considerazione degli impegni e delle intese qui contenute, 
il Governo degli Stati Uniti forniré gratuitamente al Governo 
italiano, nei limiti delle merci disponibili presso la Commodity 
Credit Corporation, f.o.b. porti U. S. A., prodotti agricoli per 
un valore di mercato stimato a non oltre $6,5 milioni. 

A titolo indicativo, la ripartizione per prodotti potrebbe essere 
come segue: 3 


1—latte in polvere scremato tonn. 3. 992 
2—formaggio . 2. 053 
3—farina di frumento a? 10. 936 


Resta inteso che la composizione finale del contributo americano 
a tale programma dovra essere determinata in tempo sufficiente 
per permettere l’utilizzo dei prodotti nell’anno assistenziale 
1958-59, | 

Il contributo degli Stati Uniti sara regolato dal titolo II. Public 
Law 480 degli Stati Uniti, 83° Congresso e da.ogni altra dispo- 
sizione legislativa degli Stati Uniti applicabile alla materia. 
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2. Per lo scopo summenzionato ed in considerazione del contri- 
buto di cui sopra, il Governo italiano si impegna a continuare a 
svolgere nell’anno 1958-59 un programma di alimentazione inte- 
grativa per l’infanzia, con l’ampiezza e le caratteristiche indicate 
nel Piano di Operazioni di cui all’Allegato A), qui unito, ed in 
particolare: 


a)—a continuare a sostenere tutte le spese amministrative e di 
gestione connesse allo svolgimento dell’intero programma di Assi- 
stenza Alimentare all’Infanzia dell’A. A. I. . 

b)—-a continuare a svolgere, per tutta la durata del programma, 
un piano di informazione del pubblico su tutti gli aspetti del pro- 
gramma stesso, come gié convenuto con l’accordo per ]’Assistenza 
Alimentare all’Infanzia del 30 giugno 1955, d’ora in avanti deno- 
minato il Primo Accordo. 


3. In relazione allo svolgimento del programma di Assistenza 
Alimentare all’Infanzia nel 1958-59 i nostri due Governiconcor- 
dano inoltre che le disposizioni contenute nei paragrafi numero 3 
e 5 del Primo Accordo continueranno ad essere applicate al pro- 
gramma del 1958-59. 


4, I Governo italiano si impegna, per il tramite dell’A. A. I., a 
svolgere il programma in modo tale da evitare la duplicazione del- 
l’assistenza fornita a qualsiasi istituzione in base al presente pro- 
gramma, con qualsiasi altra assistenza svolta mediante l’impiego di 
prodotti agricoli in eccedenza degli Stati Uniti. 

5. Il Governo italiano é d’accordo di confiscare qualsiasi pro- 
dotto alimentare donato in base al presente programma, che possa 
essere trovato in commercio dopo essere stato ricevuto dall’A. A. I. 
e, dopo la confisca, di ridistribuire tali prodotti alimentari ai 
naturali beneficiari. 

6. Entrambi i Governi convengono che il presente Accordo verra 
messo in esecuzione mediante “autorizzazioni di trasferimento”’ 
contenenti specifici termini e condizioni. 

A ricezione di una Sua risposta che confermi quanto sopra e 
Vallegato Piano di Operazioni, le disposizioni che precedono 
e l’allegato saranno considerati un Accordo fra i nostri due 
Governi. 


Accolga, Eccellenza, la rinnovata assicurazione della mia pid 
alta considerazione.” 

Ho Vonore di informarLa che il Governo italiano é d’accordo 
su quanto precede. 
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Mi @ gradita l’occasione per mnnovarLe, Eccellenza, |’espres- 
sione della mia pid alta considerazione. 


PELLA 


A Sua Eccellenza 
James D ZELLERBACH 
Ambascuatore degli Stati Unit. d’ America 
Roma 


Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Rome, May 8, 1958 


EXxcBLLENCY’ 
In a note dated today you were good enough to inform me as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 553.] 


I have the honor to inform you that the Italian Government 
agrees to the foregoing. 

I take pleasure in availing myself of the opportunity to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


PELLA 


His Excellency 
James D ZELLERBACH, 


Ambassador of the United States of Amerca, 
Rome. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of January 18, 1956, as amended. 
Signed at Washington April 25, 1958; 
Entered into force June 2, 1958. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America: and the 
Government of Sweden; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the 
United States of America and the Government of Sweden signed 
January 18, 1956 (hereinafter referred to as the ‘Agreement for 
Cooperation’’), as amended by the Agreement signed August 
3, 1956; 

Agree as follows: 

Articis I 


Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
hereby amended to read as follows: 


A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to 
the Government of Sweden, uranium enriched up to twenty 
per cent (20%) in the isotope U-235, except-as otherwise provided 
in Paragraph C of this Article, in such quantities. as may be 
agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery 
schedules set forth in contracts for fueling defmed research: re- 
actors and a materials testing reactor, which the Government 
of Sweden, in consultation with the Commission, decides to con- 
struct or authorize private organizations to construct in Sweden 
and as required in experiments related thereto; provided, however, 
that the net amount of any uranium sold or leased hereunder 
during the period of this Agreement shall not exceed 200 kilograms 
of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity 
of contained U-235 in uranium sold or leased to the Government 
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of Sweden during the period of this Agreement less the quantity of 
contained U~235 in recoverable uranium which has been re-sold 
or otherwise returned to the Government of the United States of 
America during the period of this Agreement or transferred to 
any other nation or international organization with the approval 
of the Government of the United States of America. : 

_“B. Within the limitations contained in Paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the 
custody of the Government of Sweden shall not at any time be in 
excess of the amount of material necessary for the full loading 
of each defined reactor project which the Government of Sweden 
or persons under its jurisdiction decide to construct and fuel with 
United States fuel, as provided herein, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to 
permit the efficient and continuous operation of such reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling, 
are in transit, or, subject to the provisions of Paragraph E of 
this Article, are being reprocessed in Sweden, it being the intent 
of the Commission to make possible the maximum usefulness 
of the material so transferred. 

“GC, The Commission may, upon request and in its discretion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in a 
materials testing reactor capable of operating with a fuel load 
not to exceed eight (8) kilograms of contained U-235 in uranium. 

“TD, It is understood and agreed that although the Government 
of Sweden may distribute uranium enriched in the isotope U-235 
to authorized users in Sweden, the Government of Sweden will 
retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is 
purchased from the Commission at least until such time as private 
users in the United States of America are permitted to acquire 
title in the United States of America to uranium enriched in the 
isotope U-235. 

“KE. It is agreed that when any source or special nuclear materia] 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the 
Commission in either Commission facilities or facilities acceptable 
to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; 
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the 
form and content of any irradiated fuel elements shall not be 
altered after their removal from the reactor and prior to delivery 
to the Commission or the facilities acceptable to the Commission 
for reprocessing. 
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“F, With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States 
of America which is in excess of the need of the Government of 
Sweden for such materials in its program for the peaceful uses 
of atomic energy, the Government of the United States of America 
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase 
such material at prices then prevailing in the United States of 
America for special nuclear material produced in reactors which 
are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation 
with the Government of the United States of America,.and (b) 
the right to approve the transfer of such material to any other 
nation or international organization in the event the option to 
purchase is not exercised. 

“G. Special nuclear material produced in any part of fuel 
leased hereunder as a result of irradiation processes shall be for 
the account of the Government of Sweden and after reprocessing 
as provided in Paragraph E hereof shall be returned to the Govern- 
ment of Sweden at which time title to such material shall be trans- 
ferred to that Government, unless the Government of the United 
States of America shall exercise the option, which is hereby 
accorded, to retain, with appropriate credit to the Government 
of Sweden, any such special nuclear material which is in excess 
of the needs of the Government of Sweden for such material in 
its program for the peaceful uses of atomic energy. 

“H, Some atomic energy materials which the Government of 
Sweden may request the Commission to provide in accordance 
with this Agreement are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such materials 
to the Government of Sweden the Government of Sweden shall 
bear all responsibility, in so far as the Government of the United 
States of America is concerned, for the safe handling and use of 
such materials. With respect to any special nuclear materials 
or fuel elements which the Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government of Sweden or to any private 
individual or private organization under its jurisdiction, the Gov- 
ernment of Sweden shall indemnify and save harmless the Govern- 
ment of the United States of America against any and all liability 
(including third party liability) for any cause whatsoever arising 
out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and 
the possession and use of such special nuclear materials or fuel 
elements after delivery by the Commission to the Government of 
Sweden or to any authorized private individual or private organ- 
ization under its jurisdiction.” 


TIAS 4035 


571 


572 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


ARTICLE II 


Article IIT (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, 
is hereby amended to read as follows: 


“ArticLE IIT (A) 


“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy under- 
taken by the Government of Sweden, including source materials, 
special nuclear materials, byproduct material, other radioisotopes 
and stable isotopes, will be exchanged for research purposes in 
such quantities and under such terms and conditions as may be 
agreed when such materials are not available commercially.” 


ARTICLE III 


The following new Article is added directly. after Article Ai 
of the Agreement for Cooperation: © 


“ARTICLE V (A) . 


“The Government of the United States of America and the 
Government. of Sweden affirm their common interest in the 
International Atomic Energy Agency and to this end: 


“A. The Parties will consult with each other, upon the request 
of either Party, to determine in what respects, if any, they de- 
sire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation. 
In particular, the Parties will consult with each other to deter- 
mine in what respects and to what extent they desire to arrange for 
the administration by the International Atomic Energy Agency of 
those conditions, controls, and safeguards including those relating 
to health and safety standards required by the Agency in connec- 
tion with similar assistance rendered to a cooperating nation 
under the aegis of the Agency. 

“B. In the event the Parties do not reach a mutually satis- 
factory agreement following the consultation provided for. in 
paragraph A of this Article, either Party may by notification 
terminate the Agreement. In the event this Agreement. is so 
terminated, the Government of Sweden shall return to the Com- 
mission all source and special nuclear materials received pursuant 
to this Agreement and in its Possession or in the possession of 
persons. under its jurisdiction.” 


ARTICLE IV 


Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, 
is amended to read. as follows: 
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“A. The Government of the United States of America and the 
Government of Sweden emphasize their common interest in as- 
suring that any material, equipment, or device made available to 
the Government of Sweden pursuant to this Agreement shall be 
used solely for civil purposes. 

“B. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article V (A), by safeguards of the International 
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of 
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
shall have the following rights: 


“1, With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(i) reactor and 

(ii) other equipment and devices the design of which the 
Commission determines to be relevant to the effective 
application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of Sweden or 
persons under its jurisdiction by the Government of the United 
States of America or any person under its jurisdiction, or which 
are to use, fabricate, or process any of the following materials so 
made available: source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission ; 

“2, With respect to any source or special nuclear material 
which is to be made available to the Government of Sweden or 
any person under its jurisdiction by the Government of the 
United States of America or any person under its jurisdiction 
and any source or special nuclear material utilized in, recovered 
from, or produced as a result of the use of any of the following 
materials, equipment, or device so made available: 

_(i) source material, special nuclear material, moderator ma- 
terial, or other material designated by the Commission, 

(ii) reactors, 

(iii) any other equipment or device designated by the Com- 

mission as an item to be made available on the condition that 

the provision of this subparagraph B 2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials; and 
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(b) to require that any such material in the custody of the 
Government of Sweden or any person under its jurisdiction be 
subject to all of the safeguards provided for in this Article 
and the guaranties set forth in Article VII; 


“3. To require the deposit in storage facilities designated by 
the Commission of any of the special nuclear material referred 
to in subparagraph B 2 of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in Sweden and which is not purchased 
or retained by the Government of the United States of America 
pursuant to Article II of this Agreement, or otherwise disposed 
of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the 
Parties; 

“4. To designate, after consultation with the Government of 
Sweden, personnel who, accompanied, if either Party sorequests, 
by personnel designated by the Government of Sweden, shall 
have access in Sweden to all places and data necessary to account 
for the source and special nuclear materials which are subject 
to subparagraph B 2 of this Article to determine whether there . 
is compliance with this Agreement and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary: 

“5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article VII, and the failure 
of the Government of Sweden to carry out the provisions of this 
Article within a reasonable time, to suspend or terminate this 
Agreement and require the return of any materials, equipment, 
and devices referred to in subparagraph B 2 of this Article; 

“6. To consult with the Government of Sweden in the matter 
of health and safety. 


“CO. The Government of Sweden undertakes to facilitate the 
application of the safeguards provided for in this Article.” 
ARTICLE V 


Notwithstanding the provisions of the first paragraph of Article 
VIII of the Agreement for Cooperation, the Agreement, as 
amended, shall remain in force for a period of ten years from the 
date this Amendment enters into force, and shall be subject to | 
renewal as may be mutually agreed. 


ARTICLE VI 


This Amendment shall enter into force ['] on the date on which 
each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 


1 June 2, 1958. 
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constitutional requirements for the entry into force of such Amend- 
ment and shall remain 1n force for the period of the Agreement for 
Cooperation, as amended. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 


signed this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of 


April, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
C. Burxe Evsrick 
Assistant Secretary of State 
for European Affairs 
Lewis L Srravuss 
Charman, United States 
Atomee Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN 
Ertk BoHEMAN 
Ambassador of Sweden 
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BURMA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with exchange of notes, 
Signed at Rangoon May 27, 1958; 
Entered into force May 27, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER. 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE. 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Union of Burma: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 


-the United States of America in these commodities, or unduly dis- 


rupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Burmese kyat of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Burmese kyat accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
the Union of Burma pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articue I 


SALES FOR BURMESE KYAT 


1. Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of the 
Union of Burma of purchase authorizations, the Government of 
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the United States of America undertakes to finance the sale to 
purchasers authorized by the Government of the Union of Burma, 
for Burmese kyat, of the following agricultural commodities de- 
termined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Devclopment and Assistance Act, as amended, in the 
amount indicated: 


Commodity Export Market Value 
(Million) 
Cotton, upland $13. 6 
Tobacco 1.0 
Soybean oil and cottonseed oil 1.8 
Dairy products 0.6 
Sub-total $17.0 
Occan transportation (Est. 50%) 1.0 


Total $18.0 


2. Purchase authorizations must be issued pursuant to the 
above within 90 calendar days following the date the Agreement 
is signed. The purchase authorization will include provisions re- 
lating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the kyat accruing from such sale and 
other relevant matters. 


ArticLe II 


USE OF KYAT 


1. The two Governments agree that the kyat accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of Amer- 
ica may determine, for the following purposes, in the amounts 
shown: 


a. To help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities, for international educational exchange, 
for financing the translation, publication and distribution 
of books and periodicals, and for other expenditures by 
the Government of the United States of America under 
Sections 104 (a), 104 (f), 104 (h) and 104 (i) of the Act, as 
amended, the kyat equivalent of $2.8 million. 

b. To provide assistance of the types provided for under 
Section 104 (j) of the Act, as amended, an amount not to 
exceed the kyat equivalent of $0.75 million. 
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c. For a loan to the Government of the Union of Burma to 
promote the economic development of the Union of 
Burma under Section 104 (g) of the Act, as amended, the 
kyat equivalent of $14.45 million, the terms and conditions 
of which will be included in a supplemental agreement 
between the two Governments. Not less than $4.5 million 
of this sum will be reserved for relending to private enter- 
prise through established banking facilities under pro- 
cedures to be agreed upon by the two Governments. 
It is understood that the loan will be denominated in 
dollars, with payment of principal and interest to be made 
in United States dollars, or, at the option of the Govern- 
ment of the Union of Burma, in kyat, such payments in 
kyat to be made at the applicable exchange rate as defined 
in the loan agreement, in effect on the date of payment. 
It is further understood that the loan funds shall be dis- 
bursed only after prior agreement as to the uses of such 
loan funds. These and other provisions will be set forth 
in the loan agreement and any agreement supplemental 
thereto. In the event the kyat set aside for loans to the 
Government of the Union of Burma are not advanced 
within three years from the date of this Agreement as a 
result of failure of the two Governments to reach agree- 
ment on the use of the kyat for loan purposes, the Gov- 
ernment of the United States of America may use the 
kyat for the purposes specified in subparagraphs (a) and 
(b) of this paragraph. 

2. In the event the total of kyat accruing to the Government 
of the United States of America, as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement, is less than the kyat equivalent of 
$18.0 million, the amount available for a loan to the Government 
of the Union of Burma under Section 104 (g) may be reduced by 
the amount of such difference; in the event the total kyat deposits 
exceed the equivalent of $18.0 million 75 per cent of the excess 
may be available for loans under Section 104 (g), and 25 per cent 
may be available for any use or uses specified in subparagraphs (a) 
and (b) of paragraph 1 of this Article. 


ArtTIcLE ITI 
DEPOSIT OF BURMESE KYAT 


The deposit of Burmese kyat to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government 
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of the United States of America (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) 
shall be made at the rate of exchange for United States dollars 
generally applicable to import transactions (excluding imports 
granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar disburse- 
ment by United States banks, or by the Government of the United 
States of America, as provided in the purchase authorizations. 


ArTIcLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Union of Burma agrees that it will 
take all possible measures to prevent the sale or transshipment 
to other countries, or the use for other than domestic purposes 
(except where such resale, transshipment or use is specifically 
approved by the Government of the United States of America) 
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to 
the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase 
of such commodities does not result in increased availability of 
these or like commodities for exports to other countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world.. 

3. In carrying out this Agreement appropriate steps shall be 
taken to assure that private trade channels in the United States 
. are used to the maximum extent practicable. The two Govern- 
ments will also use their best, endeavors to develop and expand — 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Union of Burma agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with 
respect to arrivals and conditions of commodities and the provi- 
sions for the maintenance of usual marketings and information 
relating to exports of the same or like commodities. 


Articun V 


CONSULTATION - 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. . 
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ArticLte VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Rangoon, this twenty-seventh day of 
May, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Water P. McConavuauy 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA 


J BARRINGTON 
[SEAL] [SBAL] 


The American Ambassador to the Permanent Secretary of the 
Burmese Foreign Office 


AMERICAN Empassy, 
Ranaoon, Burma, 
No. 2019 May a7, 1968. 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Burma signed 
today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place 
between this Embassy and the Government of the Union of Burma 
with respect to the conversion of kyat into other currencies and 
to certain other matters relating to the use of kyat accruing 
under the subject agreement for agricultural market development 
purposes by the Government of the United States of America 
under Section 104 (a) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act. 


1, The Government of the Union of Burma will provide facilities 
for the conversion of the equivalent of $150,000 worth of kyat 
into sterling on request of the Government of the United States 
of America, it being understood that such requests will be spread 
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over an 18 month period and will not exceed $50,000 for each six 
month period. This facility is needed for the purpose of securing 
funds to finance agricultural market development activities of 
the Government of the United States of America in other countries. 

2. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize kyat in Burma to pay for inter- 
national transportation and travel originating either in Burmaor 
in the United States, including connecting transportation. 

3. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize kyat to procure in Burma goods 
and services needed in connection with agricultural market 
development projects and activities in other countries. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Watrer P. McConaucuy 
Maha Thray Sithu Mr. James Barrineton, 
Permanent Secretary, 
Foreign Office, 
Rangoon. 


The Permanent Secretary of the Burmese Foreign Office to the 
American Ambassador 


ForriGcn OFFICE 
RanGoon 
27th May 19658. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
to-day’s date which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Burma signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Government of the Union of Burma with 
respect to the conversion of kyat into other currencies and to cer- 
tain other matters relating to the use of kyats accruing under the 
subject agreement for agricultural market development purposes 
by the Government of the United States of America under Section 
104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act. 


- 1. The Government of the Union of Burma will provide facil- 
ities for the conversion of the equivalent of $150,000 worth of 
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kyat into sterling on request of the Government of the United 
States of America, it being understood that such requests will be 
spread over an 18 month period and will not exceed $50,000 for 
each six month period. This facility is needed for the purpose of 
securing funds to finance agricultural market development ac- 
tivities of the Government of the United States of America in 
other countries. 

2. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize kyat in Burma to pay for inter- 
national transportation and travel originating either in Burma or 
in the United States, including connecting transportation. 

3. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize kyat to procure in Burma goods and 
services needed in connection with agricultural market develop- 
ment projects and activities in other countries.” 


T have the honour to confirm the above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
J BARRINGTON 
(J. Barrington) 
Permanent Secretary. 
His Excellency Mr. Waurer P. McConaveuy, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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ARGENTINA 
Air Force Mission: High-Altitude Sampling Unit 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Buenos Aires April 23 and 28, 1958; 
Entered into force April 28, 1958. 


The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


Embassy OF THE UNITED StTaTxEs OF AMERICA, 
No. 61 Buenos Aires, April 28, 1958. 


EXcELLENCY: ; 

I have the honor to refer to recent discussions between repte- 
sentatives of our two Governments concerning the desirability of 
conducting certain meteorological tests in the upper troposphere 
and lower stratosphere which would be of mutual benefit to our 
two countries and with reference to the proposal.currently under - 
consideration, my Government now proposes that these tests be 
conducted in Argentina in accordance with the following prin- 
ciples: 


1. The Government of Argentina agrees to receive an un- 
armed High-Altitude Sampling Unit of the United States Air 
Force which may engage in such activities as may be required 
for the effective accomplishment of the mission of the Unit. 
Such activities of the Unit may begin on the date this agree- 
ment enters into force and may continue until October 30, 
1959. 

2. The access of certain designated Argentine personnel to 
the operations to be carried out shall be facilitated in a form to 
be agreed upon by appropriate authorities of each government 
with a view to making possible the instruction of Argentine 
Air Force, military and meteorological personnel. The final 
conclusions drawn from the meteorological tests, which will be 
available upon completion of the operation, will be furnished to 
the Government of Argentina. 

3. Equipment, materials and supplies brought into or ac- 
quired in Argentina by or on behalf of the United States Govern- 
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ment in connection with the activities of the High-Altitude 
Sampling Unit will remain the property of the United States 
Government and such property may be brought into and re- 
moved from Argentina free of all taxes and duties. 

4. Members of the High-Altitude Sampling Unit shall be 
immune from civil jurisdiction of Argentine courts for acts 
or omissions directly arising out of the performance of their 
official duties. 

5. The personnel of the High-Altitude Sampling Unit and 
the members of their families shall be governed by the dis- 
ciplinary regulations of the United States Armed Forces. 
United States Air Force authorities shall take appropriate 
disciplinary action with respect to all offenses committed by 
such personnel and upon the request of the Government of 
the Argentine Republic shall remove such personnel from the 
Argentine Republic. 

The members of the High-Altitude Sampling Unit and their 
families shall enjoy the same immunities from taxes as the 
members of the diplomatic mission of the United States of 
America in the Argentine Republic. 

The household effects, baggage and automobiles of members 
of the High-Altitude Sampling Unit, as well as articles imported 
by the members of the Unit for their personal use and for the 
use of members of their families, or for official use of the Unit, 
shall be exempt from import taxes, custom duties, inspections 
and restrictions by the Government of the Argentine Republic 
and allowed free entry and egress upon request of the Chief of 
Mission. The rights and privileges accorded under this Article 
shall in general be the same as those accorded diplomatic per- 
sonnel of the United States Embassy in the Argentine Republic. 

6. Further detailed arrangements regarding technical re- 
quirements of the Unit will be agreed to by the authorities of 
both Governments, as appropriate. 


If the foregoing principles are acceptable to your Government 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply thereto indicating such acceptance shall constitute an agree- 
ment between our two Governments on this matter effective the 
date of your note in reply. 


Wituarp L. Beaunac 


- His Excellency 
Dr, ALEJANDRO CEBALLOS, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires. 
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The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 
MINISTERIO DE 


RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 
: D.AN, 


No 626 Buenos Ares, 28 de abril de 1958. 


SeNor EmMBasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su nota N® 61, de fecha 23 del corriente, cuyo texto es 
el siguiente: 


“Excelencia: 

“Tengo el honor de referirme a conversaciones recientes entre 
representantes de nuestros dos Gobiernos sobre la conveniencia 
de realizar ciertos ensayos meteorolégicos en la alta troposfera y 
estratosfera inferior que resultarfan mutuamente provechosos 
para ambos pafses, y con referencia a la propuesta actualmente 
en consideraci6n, mi Gobierno propone ahora que tales ensayos 
se realicen en la Argentina de acuerdo con los siguientes principios: 


“‘1.—El Gobierno de la Argentina conviene en recibir a una 
Escuadrilla de Sondeo de Gran Altitud de la Fuerza Aérea de 
los Estados Unidos, sin armas, que podré dedicarse a las 
actividades que resulten necesarias para la ejecuci6n de su 
misi6n. Esas actividades de la Escuadrilla pueden iniciarse 
en la fecha en que entre en vigor el presente acuerdo y proseguir 
hasta el 30 de octubre de 1959. 

“2.—Se facilitaré el acceso de cierto y determinado personal 
argentino a las operaciones a realizarse en la forma que con- 
vengan las autoridades pertinentes de cada gobierno a fin de 
que las mismas sean aprovechadas para fines de instruccién 
por personal de aerondutica, militar y meteorol6gico argentino. 
Las conclusiones definitivas resultantes de los ensayos meteoro- 
légicos, las cuales se hallarén disponibles al término de la 
operacién, ser4n suministradas al Gobierno de la Argentina. 
“3.—El equipo, material y provisiones trafdos a o adquiridos 
en la Argentina por o en nombre del Gobierno de los Estados 
Unidos con motivo de las actividades de la Escuadrilla de 
Sondeo de Gran Altitud, quedar4n como pertenencia del 
Gobierno de los Estados Unidos y podrén ser trafdos y trasla- 
dados de la Argentina, libres de todo impuesto y derecho. 
“4,—Los miembros de la Escuadrilla gozardn de inmunidad 
de jurisdicci6én civil de los tribunales Argentinos por actos u 
omisiones que surjan directamente del desempefio de sus obliga- 
ciones oficiales. 
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““5.—El personal de la. Escuadrilla y los miembros de sus 
familias se regiran por los reglamentos disciplinarios de las 
Fuerzas Armadas de los Estados Unidos. Las autoridades 
aeronduticas norteamericanas adoptaran la accién disciplinaria 
apropiada con respecto a todas las infracciones cometidas por 
dicho personal y, a solicitud del Gobierno de la Reptblica 
Argentina, retirardé a dicho personal de la Republica Argentina. 

“Los miembros de la Escuadrilla y sus familias gozar4n 
de las mismas inmunidades impositivas que los miembros de la 
misi6n diplomatica de los Estados Unidos de América en la 
Republica, Argentina. 

“Los enseres domésticos, equi paje y automéviles de los 
miembros de la Escuadrilla, asi como los artfculos importados 
por ellos para su uso personal y para uso de los miembros de su 
familia, o para uso oficial de la Escuadrilla, estarén eximidos 
por el Gobierno de la Republica Argentina de los derechos de 
importacién, derechos aduaneros, inspecciones y restricciones 
y podraén entrar y salir libremente a solicitud del Jefe de Misién. 
Los derechos y privilegios concedidos en virtud del presente 
articulo serfén en general los mismos que los concedidos al 
personal diplom&tico de la Embajada de los Estados Unidos 
en la Republica Argentina. 

“6.—Las autoridades de ambos Gobiernos convendrdn 
disposiciones més detalladas relativas a las necesidades de la 
Escuadrilla, segtin corresponda. 


“En caso de ser bien recibidos por vuestro Gobierno los 
principios que anteceden, tengo el honor de proponer que la 
presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia a la misma 
indicando su aceptacién constituyan un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos sobre el particular, haciéndolo efectivo en la 
fecha de vuestra nota de respuesta. (Fdo.:) Willard L. Beaulac’’. 


A] comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad de -mi 
Gobierno con los términos de la nota transcripta, reitero al sefior 
Embajador las expresiones de mi mAs distinguida consideracién. 

ALEJANDRO CEBALLOS 
A Su Excelencia el sefor Embajador Extraordinario 
y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América, 
D. Wittarp L. Beavuvac. 
Buenos Aires 
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Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 
D.AN. 


No. 628 Buenos Arrss, April 28, 1958 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 61, dated the 23d of this month, the text of which is as 
follows: 

{For the English language text of the note, see ante, p. 583.] 


In communicating to Your Excellency my Government’s ac- 
ceptance of the terms of the note transcribed, I renew to the 
Ambassador the assurances of my most distinguished considera- 
tion. 

ALEJANDRO CEBALLOS 
His Excellency 
Wiuarp L. Bravrac, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Buenos Aires. 
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SAUDI ARABIA 


Economic Assistance: Expansion of Port of Dammam 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Jidda March 1 and at Riyadh May 1, 1958; 
Entered into force May 1, 1958. 


The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of 
Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY, 
No. 3i1 Jidda, March 1, 1958 


Your Roya HicuHngss: 

I have the honor to refer to the exchange of notes between our 
two Governments signed at Washington on April 2, 1957, and to 
recent conversations between representatives of our two Govern- 
ments. I now have the honor to advise you that the Government 
of the United States is prepared to furnish the Government of the 
Kingdom of Saudi Arabia economic assistance in accordance with 
the understandings set forth below: 


1. The Government of the United States will furnish such eco- 
nomic assistance as has been requested by representatives of the 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia and approved by 
representatives of the Government of the United States for the 
expansion of the Port of Dammam. Such assistance shall be 
furnished by the Government of the United States subject to 
applicable laws and regulations of the United States, and in ac- 
cordance with project agreements to be entered into by representa- 
tives of the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the 
Government of the United States. 

2. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia will take 
appropriatc steps to assure the effective use of assistance furnished 
hereunder. The two Governments will cooperate to assure that 
procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms. 
The Government of the Kingdom of Saudi Arabia will keep the 
United States representatives informed of programs and operations 
hereunder, and provide the United States with full and complete 
information concerning such programs and operations and other 
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relevant information which the Government of the United States 
may need to determine the nature and scope of operations and to 
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or con- 
templated. 

3. All personnel, except citizens and permanent residents of the 
Kingdom of Saudi Arabia, whether employees of the Government 
of the United States or individuals and employees of public or 
private organizations under contract with the Government of the 
Kingdom of Saudi Arabia or its agencies or the Government of the 
United States or its agencies, who are present in the Kingdom of 
Saudi Arabia to perform work in connection herewith and whose 
entrance into the country has been approved by the Government 
of the Kingdom of Saudi Arabia, shall be exempt from income and 
social security taxes levied under the laws of the Kingdom of 
Saudi Arabia with respect to income upon which they are obli- 
gated to pay income or social security taxes to the Government of 
the United States of America, from property taxes on personal 
property intended for their own use, and. from the payment of any 
tariff or duty upon personal or household goods brought into the 
Kingdom of Saudi Arabia for the personal use of themselves and 
members of their families, provided that such exemption from any 
tariff or duty shall not apply to such personal or household goods 
as may be sold by any such personnel in the Kingdom of Saudi 
Arabia. It is further understood that whenever such personnel 
shall undertake work outside of the limits of the projects to be 
performed in accordance with this Agreement, they shall be 
subject to the regulations of the Saudi Arabian Government with 
respect to taxes and duties. 

4. Any supplies, materials, equipment, or funds introduced into 
the Kingdom of Saudi Arabia by the Government of the United 
States, or any contractor financed by that Government for pur- 
poses of any project conducted hereunder shall, while used in con- 
nection with such a project, be exempt from any taxes on owner- 
ship or use of property, and any other taxes, customs duties, 
investment or deposit requirements and currency controls in the 
Kingdom of Saudi Arabia, and the import, export, purchiase, use 
or disposition of any such supplies, materials, equipment, or funds 
in connection with such a project shall be exempt from any 
tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase 
or disposition of property, and any other taxes or similar charges 
in the Kingdom of Saudi Arabia. In the event that, notwith- 
standing the preceding sentence, any such taxes, duties, levies, or 
other requirements are assessed or imposed, they shall be paid by 
the Government of the Kingdom of Saudi Arabia. No import or 
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export restriction shall be imposed to limit any contractor financed 
by the United States under any project conducted hereunder, 
from importing or exporting, as may be determined by such con- 
tractor, supplies, equipment, materials, or funds into or from the 
Kingdom of Saudi Arabia to be necessary for the expeditious 
completion of the project. 

5. Funds introduced into the Kingdom of Saudi Arabia for 
purposes of this Agreement shall be convertible into currency of the 
Kingdom of Saudi Arabia at rates to be mutually agreed upon. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to. the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, 
the present note and your reply note concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of Your Royal Highness’s reply 
note and which shall remain in force until three months after the 
receipt by either Government of written notification of the 
intention of the other to terminate it, it being understood, how- 
ever, that the provisions of this Agreement shall remain in full 
force and effect with respect to assistance furnished pursuant to 
requests made under paragraph 1 hereof. 

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Donaup R. Heatu 


His Royal Highness 

Prince FaIsat, 
Royal Ministry of Foreign Affairs, 

Jidda. 
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The Saudi Arabian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 
IN THE NAME OF GOD THE COMPASSIONATE AND THE MERCIFUL 


EXcELLENCY: 
T have the honor to refer to note No. 311 dated March 1, 1958, 
received from Your Excellency, the text of which reads as follows: 


(For the English language text of the note; see ante, p. 589.] | 

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia agrees to 
what was stated in Your Excellency’s aforementioned note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 
sideration. 

FaIsaL 
Minister of Foreign Affairs 

Riyanu, 12 Shawal 1377, Hegira, 
Corresponding to May 1, 1958. 
His Excellency 


Ture AMBASSADOR OF THE UNITED STATES, 
Jidda. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


United States Educational Commission 


Agreement amending the agreement of July 18, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bonn May 14, 1958; 

Entered into force May 14, 1958. 


The American rr ver es to the Minister of Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 441 Bonn, May 14, 1968. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Gov- 
ernments of the United States of America and the Federal Re- 
public of Germany for Financing Certain Educational Exchange 
Programs dated July 18, 1952. I have the honor to refer also to 
recent conversations between representatives of our two Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding 
reached that the aforesaid Agreement should be modified as 
follows: 


1, The third paragraph of the preamble is modified to read as 
follows: 


“Considering that the Secretary of State of the United States 
of America may enter into an agreement with the Federal 
Republic of Germany for financing certain educational activities 
with currency of the Federal Republic of Germany held or 
available for expenditure by the United States of America for 
such purposes; and”’. 


2. The fourth and fifth paragraphs of the preamble are deleted 
and the following paragraph is inserted in lieu thereof: 


“Considering that the Agreement between the United States 
of America and the Federal Republic of Germany Regarding 
the Settlement of the Obligations of the Federal Republic of 
Germany to the United States of America for Surplus Property 
Furnished Germany, signed February 27, 1953, entered into 
force September 16, 1953, (hereinafter called the ‘Surplus Prop- 
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erty Agreement’) superseded in respect of the financial obli- 
gations of the Federal Republic the Surplus Property Sales 
Agreements of January 23, 1948, between the German Bizonal 
Economic Council and the Government of the United States of 
America,{'] and established the terms of payment for the in- 
debtedness of the Federal Republic of Germany to the United 
States of America for surplus property furnished the German 
economy, including provisions for accelerated payments in cur- 
rency of the Federal Republic of Germany.” 


3. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a Commission to be known as 
the United States Educational Commission in the Federal 
Republic of Germany (hereinafter designated ‘the Commis- 
sion’), which shall be recognized by the Government of the 
United States of America and the Government of the Federal 
Republic of Germany as an organization created and estab- 
lished to facilitate the administration of an educational pro- 
gram to be financed by funds made available to the Commis- 
sion by the Government of the United States of America from 
currency of the Federal Republic of Germany held or available 
for expenditure by the United States for such purpose.” 


4. The first and second paragraphs of Article 8 are deleted and 
the following paragraph is inserted in lieu thereof: 


“The Government of the Federal Republic of Germany shall) 
as and when requested by the Government of the United States 
of America for purposes of this Agreement, make available 
under Article IV of the Surplus Property Agreement and subject 
to the proviso in the first sentence of that Article amounts of 
currency of the Federal Republic of Germany until an aggregate 
amount equivalent to $10,000,000 (United States currency), 
including amounts previously made available under the Surplus 
Property Sales Agreements of January 23, 1948, and represent- 
ing an increase of $5,000,000 (United States currency) over the 
original agreement, shall have been made available; provided, 
however, that not more than the equivalent in currency of the 
Federal Republic of Germany of $1,000,000 (United States cur- 
rency) shall be made available during any single calendar year. 
When currency of the Federal Republic of Germany is acquired 
by the Government of the United States of America for the 
purposes of this Agreement, the rate of exchange to be used 
shall be the rate specified in Article V of the Surplus Property 
Agreement.” 


1 Not printed. 
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5. Immediately following the second paragraph of Article 8, as 
modified, the following is inserted as the next paragraph: 


“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Federal Republic of Germany, the Government of the United 
States of America will consider that this note and your reply 
thereto constitute an agreement between the two Governments 
on this subject, the agreement to enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davin K. E. Bruce 


His Excellency 
Dr. HEINRICH VON BRENTANO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bonn. 


ee, 


The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


604/400-14/316/58 Bonn, den 14. Mazi 1958 


Herr Borscuarrer! 

Ich beehre mich, den Empfang der mir von Euerer Exzellenz 
tiberreichten Note Nr. 441 vom.14. Mai 1958 zu bestatigen, welche 
nachstehenden Wortlaut hat: 


““Tch habe die Ehre, auf das Abkommen zwischen den Regie- 
rungen der Bundesrepublik Deutschland und der Vereinigten 
Staaten von Amerika tiber die Finanzierung von Austauschvor- 
haben zum Zwecke der Erziehung und Weiterbildung vom 18. Juli 
1952 sowie auf die neueren Besprechungen zwischen Vertretern 
unserer beiden Regierungen tiber denselben Gegenstand Bezug 
zu nehmen und das erzielte Einvernehmen zu bestitigen, wonach 
dieses Abkommen wie folgt geaéndert werden sollte: 


1, Absatz 3 der Priambel erhalt folgende Fassung: 


“im der Erwagung, da8 der AuBenminister der Vereinigten Staaten 
von Amerika mit der Bundesrepublik Deutschland ein Abkommen 
schlieBen kann tiber die Finanzierung bestimmter Erziehungs- 
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vorhaben mit Betrigen in der Wahrung der Bundesrepublik 
Deutschland, welche die Vereinigten Staaten von Amerika fiir 
diese Zwecke in Besitz oder zur Verfiigung haben, und . . .” 


2. Die Absitze 4 und 5 der Priambel werden gestrichen; an ihre 
Stelle tritt folgender Absatz: 


“in der Erwigung, daf8 das am 27. Februar 1953 unterzeichnete 
und am 16. September 1953 in Kraft getretene Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten 
Staaten von Amerika tiber die Regelung der Verbindlichkeiten der 
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber den Vereinigten Staaten 
von Amerika aus der Lieferung von UberschuSgiitern an Deutsch- 
land (im folgenden als “UberschuSgiiterabkommen” bezeichnet) 
hinsichtlich der finanziellen Verpflichtungen der Bundesrepublik 
an die Stelle der Abkommen vom 23. Januar 1948 zwischen dem 
deutschen Zweizonen-Wirtschaftsrat und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika iiber den Verkauf von Uber- 
schu&giitern getreten ist und die Zahlungsbedingungen fiir die 
aus Lieferungen von Uberschufgiitern an die deutsche Wirtschaft 
entstandenen Verbindlichkeiten der Bundesrepublik Deutschland 
gegentiber den Vereinigten Staaten von Amerika, einschlieflich 
von Bestimmungen tiber beschleunigte Zahlungen in der Wahrung 
der Bundesrepublik Deutschland, festgelegt hat.” 


3. Artikel 1 Satz 1 erhalt folgende Fassung: 


“Es wird eine Kommission unter der Bezeichnung ‘“Erziehungs- 
kommission der Vereinigten Staaten in der Bundesrepublik 
Deutschland” (im folgenden als “die Kommission’’ bezeichnet) 
gebildet, die von den Regierungen der Bundesrepublik Deutsch- 
land und der Vereinigten Staaten von Amerika als Organisation 
anerkannt wird, die zur Erleichterung der Durchfiihrung eines ~ 
Bildungsprogramms geschaffen und eingesetzt ist; dieses Bildungs- 
programm wird aus Mitteln finanziert, die von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika aus Betrigen in der Wahrung 
der Bundesrepublik Deutschland, welche die Vereinigten Staaten 
fiir diese Zwecke im Besitz oder zur Verfiigung haben, der Kom- 
mission zur Verfiigung gestellt werden.” 


4. Artikel 8 Absitze 1 und 2 werden gestrichen; an ihre Stelle 
tritt folgender Absatz: 


“Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt, soweit 
und sobald die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
sie darum ersucht, fiir Zwecke dieses Abkommens gemaf Artikel 
IV des UberschuSgiiterabkommens und mit dem im ersten Satz 
(zweiten Satz der deutschen Fassung) jenes Artikels enthaltenen 
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Vorbehalt Betrige in der Wahrung der Bundesrepublik Deutsch- 
land zur Verfigung, bis ein Gesamtbetrag im Gegenwert von 
$10.000.000 (Wahrung der Vereinigten Staaten) einschlieSlich 
friher auf Grund der Abkommen itiber den Verkauf von Uber- 
schufgiitern vom 23. Januar 1948 zur Verfiigung gestellter 
Betrage, mithin $5.000.000 (Wahrung der Vereinigten Staaten) 
mehr, als nach dem urspriinglichen Abkommen erreicht ist; dies 
geschieht jedoch mit der Mafgabe, da jeweils wahrend eines 
Kalenderjahres nicht mehr als der Gegenwert von $1.000.000 
(Wabrung der Vereinigten Staaten) in der Wahrung der Bundes- 
republik zur Verfigung gestellt wird. Erwirbt die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika fir die Zwecke dieses Abkom- 
mens Betrage in der Wabrung der Bundesrepublik Deutschland, 
so ist der in Artikel V des UberschuSgiiterabkommens bezeichnete 
Wechselkurs anzuwenden.”’ 


5. Unmittelbar hinter dem zweiten Absatz des geinderten 
Artikels 8 wird nachstehender Absatz eingefiigt: 


“Die Durchfiihrung dieses Abkommens ist davon abhangig, da8 
dem AuSenminister der Vereinigten Staaten von Amerika hierfir 
Haushaltsmittel zur Verfiigung stehen.”’ 


Nach Eingang einer Note Euerer Exzellenz, mit der mitgeteilt 
wird, daf die vorstehenden Bestimmungen fiir die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland annehmbar sind, wird die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika diese Note und Ihre 
Antwort als eine zwischen den beiden Regierungen in dieser 
Angelegenheit getroffenen Vereinbarung betrachten, die mit dem 
Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.” ” 


Namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland besti- 
tige ich Euerer Exzellenz, daf diese mit den in Ihrer Note ent- 
haltenen Anderungsvorschligen der Regierung der Vereinigten 
Staaten und dem Vorschlag, daf diese Note und die vorliegende 
Antwortnote eine am heutigen Tage in Kraft tretende Vereinba- 
rung zwischen den beiden Regierungen darstellen, einverstanden 
ist. Das Abkommen zwischen den Regierungen der Bundes- 
republik Deutschland und der Vereinigten Staaten von Amerika 
tiber die Finanzierung von Austauschvorhaben zum Zwecke der 
Erziehung und Weiterbildung vom 18. Juli 1952 ist daher vom 
heutigen Tage ab in der durch die vorgenannte Vereinbarung 
bestimmten Fassung in Geltung. 
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Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 


v BRENTANO 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der _ 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrmn Davin Kirxparricx Este Bruce 


Translation 


FEDERAL MINISTER OF 
FOREIGN AFFAIRS 


604/400-14/316/58 : Bonn, May 14, 1958 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 441 dated 
May 14, 1958, transmitted to me by Your Excellency, which 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 595.] 


On behalf of the Government of the Federal Republic of Ger- 
many I confirm to Your Excellency that this Government is 
agreeable to the modification proposals of the Government of the 
United States, contained in your note, and to the proposal that 
the above note and the present note in reply constitute an agree- 
ment between the two Governments, entering into force on 
today’s date. Therefore, the Agreement between the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of 
the United States of America for Financing Certain Educational 
Exchange: Programs dated July 18, 1952, as amended by the 
previously mentioned agreement, shall be in force beginning with 
today’s date. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consid- 
eration. 


v BRENTANO 


His Excellency 
Davip Kirkpatrick Este Bruce, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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POLAND 


Publications 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Warsaw May 30, 1958; 
Entered into force May 30, 1958. 


The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs 


No. 497 

The Embassy of the United States of America presents its 
. compliments to the Ministry of Foreign Affairs and, on behalf 
of its Government, has the honor to propose the distribution in 
Poland on a monthly basis of an illustrated Polish-language 
magazine of a cultural and non-political character, devoted to 
an objective presentation of various aspects of life in the United 
States. The United States Government is of the belief that 
the distribution of such a publication will further mutual knowl- 
edge and understanding between the peoples of our two countries. 

The Embassy is prepared to accept the suggestion that the 
first two or three issues of the proposed magazine, which would 
be distributed under. agreement with the appropriate Polish 
distribution agency, be limited to a circulation of thirty thousand 
copies of each issue, with any increase in subsequent issues to 
be determined by further consultation with the Ministry. The 
Embassy also desires to distribute two thousand complimentary 
copies of each issue without charge. 

The Embassy is authorized to state that the Government of 
the United States will agree to the distribution in the United States 
of a comparable magazine which the Polish Government might 
undertake in the future. The Embassy is also authorized to 
inform the Ministry that the Department of State is willing to 
use its good offices to make possible the distribution in the United 
States of this contemplated magazine through appropriate United 
States commercial channels, Pending a Polish decision to 
publish such a magazine, the Department of State is willing to 
use its good offices on behalf of the distribution of the monthly 
publication, Poland, in both Polish and English, through appro- 
priate commercial channels. 
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Upon the receipt of a favorable reply from the Ministry, the 
Embassy is ready to discuss details of distribution of the proposed 
magazine with the appropriate Polish authorities. 

The Embassy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs 
the assurances of its high consideration. 


AMERICAN Empassy, 
Warsaw, May 30, 1958 


MEMORANDUM 


During the course of our several talks on the proposed distri- 
bution in Poland of an illustrated Polish-language magazine 
certain understandings were reached with regard to possible 
future increase in circulation of this publication. 

It is our understanding that the Ministry of Foreign Affairs 
is prepared to reconsider sympathetically a request for an in- 
creased circulation figure as soon as may be desired by the Em- 
bassy, following the distribution of the first two or three issues 
of the magazine. It was agreed that officials of the Ministry 
and representatives of the Embassy would consult on this ques- 
tion and that an approval of increased circulation would be based 
upon the potential demand for the magazine as reflected in actual 
distribution experience (both in newsstand circulation and sub- 
scriptions). It is also understood that the Ministry is willing to 
consider a future request by the Embassy to distribute additional 
complimentary copies of the proposed magazine in the event there 
is @ special need for such distribution. 

The Ministry has also indicated that it has no objection to 
the distribution of an additional five-ten thousand complimentary 
copies (suitably marked) of the proposed magazine, apart from 
the then-fixed circulation figure, at the Poznan Fair in 1959, in 
the event that the Embassy wishes to undertake this additional 
distribution. 


American Empassy, 
Warsaw, May 80, 1958 
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The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


D.IIL.AP.566/103/58. 

Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyla wyrazy szacunku 
Ambasadzie Stanéw Zjednoczonych w Warszawie i ma zaszczyt 
potwierdzié odbiér noty z dnia 30 maja 1958 roku o nastepujacym 
brzmieniu: 


“Ambasada Stanédw Zjednoczonych przesyla wyrazy szacunku 
Ministerstwu Spraw Zagranicznych i w imieniu swego rzadu 
ma zaszczyt zaproponowaé rozpowszechnianie w Polsce mie- 
siecznika ilustrowanego w jezyku polskim o charakterze kul- 
turalnym i nie politycznym pofwieconego obiektywnemu przed- 
stawianiu réznych aspekt6w zycia w Stanach Zjednoczonych. 
Rzad Stanéw Zjednoczonych jest zdania, ze rozpowszechnianie 
takie} publikacji pogtebi wzajemng wiedze oraz zrozumienie 
pomiedzy narodami obydwu naszych krajéw. 

Ambasada gotowa jest zaakceptowaé sugestie, aby pierwsze 
dwa, lub trzy wydania projektowanego magazynu, ktéry bytby 
kolportowany w ramach umowy z odpowiednig polska agencja 
kolportazowa, miaty naktad ograniczony do 30.000 egzemplarzy, 
z tym ze jakiekolwiek zwiekszenie naktadéw dalszych wydah 
zostatoby ustalone w drodze ponownych konsultacji z Ministers- 
twem. Ambasada zamierza réwniez rozsytaé 2.000 egzemplarzy 
okazowych kazdego wydania bezplatnie. 

Ambasada jest upowazniona do o$wiadczenia, ze Rzad Stanéw 
Zjednoczonych wyrazi zgode na kolportaz podobnego magazynu 
w Stanach Zjednoczonych, wydawanie ktérego Rzad Polski 
moze podjaé w przysztosci. 

Ambasada jest ré6wniez upowazniona do zakomunikowania 
Ministerstwu, ze Departament Stanu zgadza sie uzyé .swych 
dobrych ustug dla umodzliwienia kolportazu w Stanach 
Zjednoczonych tego zamierzonego magazynu przez odpowiédnie 
amerykafskie kanaty handlowe. Do czasu powziecia przez 
Polske decyzji wydawania takiego magazynu, Departament 
Stanu zgadza sie uzyé swych dobrych ustug dla umodéliwienia 
kolportazu miesiecznika ‘“Poland’’, w jezyku polskim i angielskim 
poprzez odpowiednie kanaty handlowe. 

Po otrzymaniu pozytywnej odpowiedzi z Ministerstwa Am- 
basada gotowa jest przedyskutowaé szczegély dystrybucji projek- 
towanego magazynu z odpowiednimi wladzami polskimi. 

Ambasada Stanéw Zjednoczonych korzysta z okazji, aby 
ponownie przestaé Ministerstwu wyrazy swego wysokiego 
szacunku,”’ 
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W odpowiedzi Ministerstwo Spraw Zagranicznych ma zaszezyt 
oznajmié, ze zgadza sie na postanowienia zawarte w powyzszej 
nocie oraz w zalgczonym do niej memorandum. 

Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, aby 
ponowié Ambasadzie zapewnienia swego wysokiego szacunku. 


Warszawa, dnia 80 maja 1958 roku. 


[SEAL] 


AMBASADA STAN6W ZJEDNOCZONYCH 
w Warszawie 


Translation 


D.IIT.AP.566/103/58, 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States at Warsaw and has the honor 
to acknowledge receipt of the note dated May 30, 1958, to the 
following effect: ; 

[For the English language text of the note, see ante, p. 601.] 

In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to state 
that it agrees to the stipulations contained in the foregoing note 
and in the memorandum attached thereto. 

The Ministry of Foreign-Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy the assurances of its high consideration. 


Warsaw, May 30, 1958 
[SEAL] 


Empassy OF THE UNITED StaTEs, 
Warsaw. 
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PHILIPPINES 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding, 
Signed at Manila June 3, 1958; 
Entered into force June 3, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
THE PHILIPPINES UNDER TITLE I OF THE AGRICUL- 
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, 
AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the. United States of America in those commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Philippine pesos of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Philippine pesos accruing from such 
purchases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of the 
Republic of the Philippines pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such com- 
modities; 

Have agreed as follows: 


Arricis I 


SALES FOR PHILIPPINE PESOS 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic 
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of the Philippines during the period ending June 30, 1958 of 
purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sale to purchasers authorized 
by the Government of the Republic of the Philippines, for Philip- 
pine pesos, of the following agricultural commodity determined 
to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act of 1954, as amended, in the amount 





indicated: 
Commodity pe ane Market Value 
illions of U.8, Dollars) 
Rice $3. 6 
Ocean transportation (est. 50%) _ 25 
Total $4. 1 


-Purchase authorizations issued pursuant to the above will include 
provisions relating to the sale and delivery of the commodity, - 
the time and circumstances of deposit of the Philippine pesos 
accruing from such sale and other relevant matters. 


ArtTIcLE II 


USES OF PHILIPPINE PESOS 


1. The two governments agree that the Philippine pesos ac- 
cruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of the sales made pursuant to this agreement will be 
used by the Government of the United States of America in such 
manner and order of priority as the Government of ‘the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in 
the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for international educational exchange, and 
for other expenditures by the Government of the United 
States of America in the Philippines under Sub-sections (a), 
(f), (h) and (i) of Section 104 of the Act, the ‘peso equiva- 
lent of $1.25 million. 

(b) For common defense purposes in accordance with Sub- 
section (c) of Section 104 of the Act, the Philippine peso. 
equivalent of U.S. $1.0 million, subject: to supplemental 
agreement by the two governments. 

(c) To provide assistance of the types provided for under Sec- 
tion 104 (j) of the Act, an amount not to exceed the peso 
equivalent of $0.85 million. 
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(d) For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the Act, and for 
administrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in the Philippines incident thereto, the peso 
equivalent of $1,000,000 dollars, but not more than 25 
percent of the pesos received under this agreement. Such 
loans will be made to United States business firms and 
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the 
Philippines for business development and trade expansion 
in the Philippines and to United States firms and to Philip- 
pine firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption or the markets for United States agricultural 
products. It is understood that such loans will be mutually 

. agreeable to the Export-Import Bank of Washington and 
the Republic of the Philippines. The Central Bank of the 
Philippines will act on behalf of the Republic of the Philip- 
pines in this matter. In the event the pesos set aside for 
loans under. Section 104 (e) of thé Act are not advanced 
within three years from the date of this agreement because 
the Export-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and 
the Central Bank of the Philippines, the Government 
of the United States of America may use the pesos for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended. 


2. In the event the total of Philippine pesos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this agreement is less than the peso 
equivalent of $4.1 million, the amount available for the common 
defense uses under Section 104 (c) may be reduced by the amount 
of such difference; in the event the total peso deposit exceeds the 
equivalent of $4.1 million, the excess may be used for any purpose 
or purposes authorized by Section 104 of the Act, as amended, 
as the Government of the United States may determine. 


Arricute III 


DEPOSIT OF PHILIPPINE PESOS 


The deposit of Philippine pesos to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the commod- 
ity and for ocean transportation costs financed by the Govern- 
ment of the United States of America (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) 
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shall be made at the par value for the peso in terms of the United 
States dollar established with the International Monetary Fund, 
provided this is the only legal rate in effect on the dates of dollar 
disbursement by United States banks, or by the Government of 
the United States of America, as provided in the purchase author- 
izations, plus bank charges that are generally applicable to 
import transactions. 


ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of the Philippines agrees 
that it will take all possible measures to prevent the resale or 
trans-shipment to other countries or the use for other than do- 
mestic purposes (except where such resale, trans-shipment or use 
is specifically approved by the Government of the United States 
of America), of the surplus agricultural commodity purchased 
pursuant to the provisions of this agreement, and to assure that 
the purchase of such commodity does not result in increased 
availability of this or like commodity to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of the surplus agri- 
cultural commodity pursuant to this agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, or materially 
impair trade relations among the-countries of the free world. 

3. In carrying out this agreement the two governments will 
seck to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4. The Government of the Republic of the Philippines agrees to 
furnish, upon request of the Government of the United States of 
America, information on the progress of the program instituted 
by this agreement, particularly with respect to arrivals and condi- 
tions of the commodity and the provisions for the maintenance of 
usual marketings and information relating to exports of the same 
or like commodities. 


ARTICLE. V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this agreement. 
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ArticLte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done in duplicate at Manila this third day of June, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF 
OF AMERICA THE PHILIPPINES 
Cuarues E Bouuen. Fevrxserto M Serrano 
Charles E. Bohlen Felixberto M. Serrano 
Ambassador Extraordinary Secretary of Foreign Affairs 


and Plenipotentiary of the of the Republic of the Philippines 
United States of America 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE 
PHILIPPINES 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (e) the Governor of the Central Bank of the Philip- 
pines, or his designate, will act for the Government of the Republic 
of the Philippines and the President of the Export-Import Bank 
of Washington, or his designate, will act for the Export-Import 
Bank of Washington. 

Applications for loans under Section 104 (e) are to be made 
either at the American Embassy in Manila or the Export-Import 
Bank in Washington. Upon receipt of an application the Export- 
Import Bank will notify the Central Bank of the Philippines of 
the identity of the applicant, the nature of the proposed business, 
the amount of the proposed loan and the general purposes for 
which the loan proceeds would be expended. 

When the Export-Import Bank has determined that it is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so notify the 
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Central Bank of the Philippines indicating in so doing the probable 
interest rate and the repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice the Central 
Bank of the Philippines will indicate to the Export-Import Bank 
whether or not the Central Bank of the Philippines is receptive 
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the 
Export-Import Bank has received such a communication from 
the Central Bank of the Philippines, it shall be understood that 
the Central’ Bank of the Philippines has no objection to the 
proposed loan, 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Central Bank of the Philippines. 

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in the Philippines on com- 
parable loans, and (2) establish similar maturities to those of 
Export-Import Bank dollar loans to private enterprises. 


CEB, FMS 
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CEYLON 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington June 18, 1958; 
Entered into force June 18, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CEYLON 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Ceylon: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for rupees of surplus agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Ceylon pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended, and the measures which the two Governments 


will take individually and collectively in furthering the expansion * 


of trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 


ARtIcLE I 
SALES FOR RUPEES 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Ceylon of pur- 
chase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sale for rupees, to purchasers 
authorized by the Government of Ceylon, of the following agri- 
cultural commodity determined to be surplus pursuant to Title I 
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of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended, in the amount indicated: 


COMMODITY AMOUNT 
ae ee ee (Million) 
Rice $3. 6 
Ocean Transportation (Est. 50%) .6 
Total $4.2 


Purchase authorizations will be issued within 30 days after the 
effective date of this agreement. They will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the rupees accruing from such sale 
and other relevant matters. 


ArtIcLE II 
USE OF RUPEES 


The two Governments agree that the rupees accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America in such manner and 
order of priority as that Government shall determine, for the fol- 
lowing purposes, in the amounts shown: 


(1) For expenditures by the Government of the United States 
of America in Ceylon and to help develop new markets for United 
States agricultural commodities under Sub-sections (a), (f), (h), 
and (i) of Section 104 of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, the rupee equivalent of $1.25 
million. It is understood that: 

(a) Expenditures under Section 104(a) for which a portion 
or all of the rupees equivalent to $150,000 may be used include 
(i) International transportation and travel originating either 
in Ceylon or in the United States of America, including 
connecting transportation and 
(ii) Goods and services needed by the Government of the 
United States of America in connection with agricultural 
market development projects and activities in other 
countries. 
(b) On the request of the Government of the United States 
of America, the Government of Ceylon will provide facilities 
for the conversion of a portion or all of the rupees equivalent 
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to $100,000 into other currencies for expenditures under Section 
104 (a) of the Act. 


(2) To provide assistance of types provided for under Section 
104 (j) of the Act, as amended, an amount not to exceed the 
rupee equivalent of $100,000. 

(3) For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the Act, as amended, and 
for administrative expenses of the Export-Import Bank of Wash- 
ington in Ceylon incident thereto, the rupee equivalent of $1.0 
million, but not more than twenty-five (25) percent of the rupees 
received under this agreement. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made 
to the United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Ceylon for business development 
and trade expansion of Ceylon and to United States firms and 
to Ceylon firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. In the event the rupees set aside for loans under 
Section 104 (e) of the Act, as amended, are not advanced 
within three years from the date of this agreement because 
the Export-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the 
Central Bank of Ceylon, the Government of the United States 
of America may use the rupees for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act, as amended. 

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Ceylon, acting 
through the Central Bank of Ceylon. The Governor of the 
Central Bank of Ceylon, or his designate, will act for the 
Government of Ceylon, and the President of the Export-Import 
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export- 
Import Bank of Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 

. Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will notify 
the Central Bank of Ceylon of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, the general purposes for which the loan proceeds would 
be expended, and the probable range of (1) the interest rate, 
and (2) the repayment period. In approving a loan, the 
Export-Import Bank of Washington will (1) fix an interest 
rate similar to that prevailing in Ceylon on comparable loans, 
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and (2) establish similar maturities to those of Export-Import 
Bank dollar loans to private enterprises. 

(d) Within sixty days after the receipt of such notice the 
Central Bank of Ceylon will indicate to the Export-Import 
Bank whether or not the Central Bank of Ceylon is receptive 
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the 
Export-Import Bank has received such a communication from 
the Central Bank of Ceylon, it shall be understood that the 
Central Bank of Ceylon has no objection to the proposed loan. 
When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Central Bank of Ceylon. 


(4) For a grant under Sub-section (e) of Section 104 of the Act, 
as amended, the rupee equivalent of $850,000 to provide assistance 
to the University of Ceylon in the implementation of its multi- 
million dollar equipment and building program for the Faculties 
of Science, Agriculture and Engineering subject to an agreement 
between the two governments. In the event the rupees set aside 
for this grant are not advanced within 3 years from the date of 
this agreement as a result of failure of the two governments to 
reach agreement on the use of the rupees for this grant purpose, 
the Government of the United States may use the rupees for any 
other purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended. 

(5) For a loan to the Government of Ceylon to promote the 
economic development of Ceylon under Section 104 (g) of the Act, 
as amended, the rupee equivalent of $1.0 million, the terms and 
conditions of which will be included in a supplemental agreement 
between the two Governments. It is understood that: 


(a) Loan will be denominated in dollars, or, at the option of 
the Government of Ceylon, in rupees; such payments in rupees 
to be made at the applicable exchange rates as defined in the loan 
agreement in effect on the date of the payment. It is further 
understood that the loan funds shall be disbursed only after prior 
agreement as to the uses of such loan funds. These and other 
provisions will be set forth in the loan agreement and any agree- 
ment supplemental thereto. In the event the rupees set aside 
for loans to the Government of Ceylon are not advanced within 
three years from the date of this agreement as a result of failure 
of the two Governments to reach agreement on the use of the 
rupees for loan purposes, the Government of the United States 
of America may use the rupees for any other purpose authorized 
by Section 104 of the Act, as amended. 

(b) In the event the total deposit of rupees accrued to the 
Government of the United States of America as a consequence 
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of sales made pursuant to this agreement is less than the rupee 
equivalent of $4.2 million, the amount available for a loan to the 
Government of Ceylon under Section 104 (g) will be reduced by 
the amount of such difference; in the event the total rupee 
deposit exceeds the equivalent of $4.2 million, fifty (50) percent 
of the excess will be available for loans under Section 104 (g), 
and fifty (50) percent will be available for any use or uses author- 
ized by Section 104 of the Act, as amended, as the Government 
of the United States may determine. 


ARTICLE III 
DEPOSIT OF RUPEES 


The deposit of rupees to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the rice and for ocean 
transportation costs financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the require- 
ment that United States flag vessels be used) shall be made at the 
rate of exchange for United States dollars generally applicable to 
import transactions (excluding imports granted a preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by the United States 
of America, as provided in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Ceylon agrees that it will take all pos- 
sible measures to prevent the sale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment, or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America) of the 
surplus agricultural commodity purchased pursuant to the provi- 
sions of this agreement, and to assure that the purchase of this 
commodity does not result in increased availability of this or a 
like commodity to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of rice pursuant to 
this agreement will not unduly disrupt world prices of this agri- 
cultural commodity, displace usual marketings of the United 
States of America in this commodity, or materially impair trade 
relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
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function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Ceylon agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program instituted by this agreement, 
particularly with respect to arrivals and condition of the rice and 
information relating to exports of the same or a like commodity. 





ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
agreement or to the operation of arrangements carried out pursu- 
ant to this agreement. 


ArticLe VI 
ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In wiTNEss wHERHOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Washington this eighteenth day of June, 
1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Wiuuiam M. Rountree 


FOR THE GOVERNMENT OF CEYLON: 
R S. S. GunewarpDENE 
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EL SALVADOR 


Foreign Service Personnel: Free Entry Privileges 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 18 and May 9, 1958; 
Entered into force May 9, 1958. 


The Acting Secretary of State to the Salvadoran Chargé d’ Affaires 
ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Mar 18 1958 
Sm: 

I have received the Ambassador’s note of February 14, 1958, [*] 
referring to the termination of the Treaty of Friendship, 
Commerce, and Consular Rights between our two Governments 
and asking whether actual provisions of United States law or the 
present policies of this Government would permit the continua- 
tion of customs free entry privileges for consular officers of El 
Salvador. 

In the absence of applicable treaty provisions, it is the practice 
of this Government, on a basis of reciprocity, to accord customs 
free entry privileges to all foreign career personnel, both officers 
and employees, ‘at diplomatic and consular posts. 

In this regard, the Government of the United States is pre- 
pared to conclude an agreement with the Government of El 
Salvador providing, on a basis of reciprocity, that all American 
and Salvadoran diplomatic and consular officers of career and 
members of their families living with them, as well as employees 
of the sending state, specifically appointed or assigned by the 
sending state to serve in its respective diplomatic or consular 
offices, who are nationals of the sending state and not engaged 
in any other occupation for gain in the country of the other, and 
who are not normally resident within the territory of the receiving 
state, shall be extended free entry privileges upon arrival to take 
up their duties and upon return from leave spent abroad, as well 
as the privilege of free importation of articles intended for their 


1 Not printed. 
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personal use at any time during official residence, provided the 
importation of such articles is not prohibited respectively by the 
laws of the United States and El Salvador. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of 
El Salvador, the Government of the United States will consider 
this note and your reply note concurring therein as concluding 
an agreement between our respective Governments on this subject. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Wituram P. Snow 


Sefior Dr. Don Roserto E. Qurrés, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of El Salvador. 





_ The Salvadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE EL SALVADOR 
WASHINGTON 


Mary 9, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to the note of the Department of 
State dated March 18, 1958 concerning the continuation of 
customs free entry privileges for Consular Officers. 

The above mentioned matter was brought to the attention of 
Your Excellency in the note of this Embassy of February 14, 1958, 
due to the termination of the Treaty of Friendship, Commerce and 
Consular Rights between our two Governments on February 7, 
1958. 

In the above mentioned note of the Department of State it is 
said substantially that the Government of the United States is 
prepared to conclude an agreement with the Government of El 
Salvador providing, on a basis of reciprocity, that all nationals of 
the United States of America and of El Salvador who are “‘diplo- 
matic and consular officers of career and members of their families 
living with them, as well as employees of the sending State, specifi- 
cally appointed or assigned by the sending State to serve in its 
respective diplomatic or consular offices, who are nationals of the 
sending State and not engaged in any other occupation for gain in 
the country of the other, and who are not normally resident within 
the territory of the receiving State, shall be extended free entry 
privileges upon arrival to take up their duties and upon return 
from leave spent abroad, as well as the privilege of free importation 
of articles intended for their personal use at any time during 
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official residence, provided the importation of such articles is not 
prohibited respectively by the laws of the United States and El 
Salvador.” 

I have been specifically instructed by my Government to accept 
in all its parts the above mentioned proposal of Your Excellency’s 
Government and, as suggested in the note of the Department of 
State under reply, the agreement between our two Governments 
will be regarded as concluded by means of the exchange of com- 
munications consisting of the note of the Department of State of - 
March 18, 1958 and the present note which embodies the 
acceptance of my Government. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Hécror Davip Castro 
His Excellency Joun Foster DuLues 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 


DE-44 
A-710 
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MULTILATERAL 


Intergovernmental Maritime Consultative Organization 


Convention done at Geneva March 6, 1948; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
with a reservation and understanding, June 27, 1950; 

: Ratified by the President of the United States of America, subject to 
said reservation and understanding, July 11, 1950; 

Acceptance by the United States of America, with said reservation and 
understanding, deposited with the Secretary-General of the United 
Nations August 17, 1950; 

Proclaimed by the President of the United States of America June 2, 1958; 

Entered into force March 17, 1958. 


By tHe Presipent or tHE Unrtep States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS & convention on the Intergovernmental Maritime 
Consultative Organization was signed at Geneva on March 6, 
1948 by the respective plenipotentiaries of the United States of 
America (“subject to acceptance’) and nineteen other states; 

Wuereas the text of the said convention, in the English, 
French, and Spanish languages, as certified by the Assistant 
Secretary-General in charge of the Legal Department of the 
United Nations, is word for word as follows: 
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CONVENTION 


ON THE 


INTERGOVERNMENTAL MARITIME 


CONSULTATIVE ORGANIZATION 
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CONVENTION OF. THE INTERGOVERNMENTAL 


MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION 


. The States parties to the present Convention hereby establish 
the Intergovernmental Maritime Consultative Organization (here- 
inafter referred to as “the Organization’). 


PART I 
Purposes of the Organization 


Article 1 


The purposes of the Organization are: 


(a) to provide machinery for co-operation among Governments 


(b 


~S 


(c) 


(d 


) 


in the field of governmental regulation and practices relating 
to technical matters of all kinds affecting shipping engaged 
in international trade, and to encourage the general adop- 
tion of the highest practicable standards in matters con- 
cerning maritime safety and efficiency of navigation; 

to encourage the removal of discriminatory action and 
unnecessary restrictions by Governments affecting shipping 
engaged in international trade so as to promote the avail- 
ability of shipping services to the commerce of the world 
without discrimination; assistance and encouragement 
given by a Government for the development of its national 
shipping and for purposes of security does not in itself con- 


stitute discrimination, provided that such assistance and , 


encouragement is not based on measures designed to restrict 
the freedom of shipping of all flags to take part in inter- 
national trade; 

to provide for the consideration by the Organization of 
matters concerning unfair restrictive practices by shipping 
concerns in accordance with Part IT; 

to provide for the consideration by the Organization of any 
matters concerning shipping that may be referred to it by 
any organ or Specialized Agency of the United Nations; 


(e) to provide for the exchange of information among Govern- 


ments on matters under consideration by the Organization. 
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PART II 
Functions 


Article 2 


‘ 


The functions of the Organization shall be consultative and 
advisory. 


Article 3 


In order to achieve the purposes set out in Part I, the functions 
of the Organization shall be:- 


(a) 


(b) 


(c) 


subject to the provisions of Article 4, to consider and make 
recommendations upon matters arising under Article 1 (a), 
(b) and (c) that may be remitted to it by Members, by any 
organ or Specialized Agency of the United Nations or by 
any other intergovernmental organization or upon matters 
referred to it under Article 1 (d); 

to provide for the drafting of conventions, agreements, or 
other suitable instruments, and to recommend these to 
Governments and to intergovernmental organizations, and 


‘to convene such conferences as may be necessary; 


to provide machinery for consultation among Members and 
the exchange of information among Governments. 


Article 4 


In those matters which appear to the Organization capable of 
séttlement through the normal processes of international shipping 
business the Organization shall so recommend. When, in the 
opinion of the Organization, any matter concerning unfair restric- 
tive practices by shipping concerns is incapable of settlement 
through the normal processes of international shipping business, 
or has in fact so proved, and provided it shall first have been the 
subject of direct negotiations between the Members concerned, 
the Organization shall, at the request of one of those Members, 
consider the matter. 


PART III 
Membership 
Article & 


Membership in the Organization shall be open to all States, 
subject to the provisions of Part III. 
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Article 6 


Members of the United Nations may become Members of the 
Organization by becoming parties to the Convention in accord- 
ance with the provisions of Article 57. 


Article 7 


States not Members of the United Nations which have been 
invited to send representatives to the United Nations Maritime 
Conference convened in Geneva on the 19th February 1948, 
may become Members by becoming parties to the Convention in 
accordance with the provisions of Article 57. 


Article 8 


Any State not entitled to become a Member under Article 6 or 
7 may apply through the Secretary-General of the Organization 
to become a Member and shall be admitted as a Member upon its 
becoming a party to the Convention in accordance with the pro- 
visions of Article 57 provided that, upon the recommendation of 
the Council, its application has been approved by two-thirds of 
the Members other than Associate Members. 


Article 9 


Any territory or group of territories to which the Convention 
has been made applicable under Article 58, by the Member 
having responsibility for its international relations or by the 
United Nations, may become an Associate Member of the Organi- 
zation by notification in writing given by such Member or by the 
United Nations, as the case may be, to the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 10 


An Associate Member shall have the rights and obligations of a 
Member under the Convention except that it shall not have the 
right to vote in the Assembly or be eligible for membership on the 
Council or on the Maritime Safety Committee and subject to this 
the word “Member” in the Convention shall be deemed to include 
Associate Member unless the context otherwise requires. 


Article 11 


No State or territory may become or remain a Member of the 
Organization contrary to a resolution of the General Assembly of 
the United Nations. 
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PART IV 
Organs 


Article 12 


The Organization shall consist of an Assembly, a Council, a 
Maritime Safety Committee, and such subsidiary organs as the 
Organization may at any time consider necessary; and a 


Secretariat. 
PART V 
The Assembly 
Article 13 
The Assembly: shall consist of all.the Members. 
Article 14 


Regular sessions of the Assembly shall take place once every 
two years. Extraordinary sessions shall be convened after a 
notice of sixty days whenever one-third of the Members give 
notice to the Secretary-General that they desire a session to be 
arranged, or at any time if deemed necessary by the Council, after 
a notice of sixty days. 

Article 16 


A majority of the Members other than Associate Members shall 
constitute a quorum for the meetings of the Assembly. 


Article 16 
The functions of the Assembly shall be: 


(a) to elect at each regular session from among its Members, 
other than Associate Members, its President and two Vice 
Presidents who shall hold office until the next regular 
session , 

(b) to determine its own rules of procedure extept as otherwise 
provided in the Convention; | 

(c) to establish any temporary or, upon recommendation of the 
Council, permanent subsidiary bodies it may consider to be 
necessary ; 

(d) to elect the Members to be represented on the Council, as 
provided in Article 17, and on the Maritime Safety Com- 
mittee as provided in Article 28; 

(e) to receive and consider the reports of the Council, and to 
decide upon any question referred to it by the Council; 
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(f) to vote the budget and determine the financial arrangements 
of the Organization, in accordance with Part IX; 

(g) to review the expenditures and approve the accounts of the 
Organization; 

(h) to perform the functions of the Organization, provided that 
in matters relating to Article 3 (a) and (b), the Assembly 
shall refer such matters to the Council for formulation by 
it of any recommendations or instruments thereon; provided 
further that any recommendations or instruments submitted 
to the Assembly by the Council and not accepted by the 
Assembly shall be referred back to the Council for further 
consideration with such observations as the Assembly may 
make; 

(i) to recommend to Members for adoption regulations con- 

cerning maritime safety, or amendments to such regulations, 

which have been referred to it by the Maritime Safety Com- 
mittee through the Council; 

to refer to the Council for consideration or decision any 

matters within the scope of the Organization, except that 

the function of making recommendations under paragraph 

(i) of this Article shall not be delegated. 


PART VI 
The Council 


Article 17 


The Council shall consist of sixteen Members and shall be com- 
posed as follows: 


qj 


ar 


(a) six shall be governments of the nations with the largest 
interest in providing international shipping services; 

(b) six shall be governments of other nations with the largest 
interest in international seaborne trade; 

(c) two shall be elected by the Assembly from among the 
governments of nations having a substantial interest in 
providing international shipping services, and 

(d) two shall be elected by the Assembly from among the 
governments -of nations having a substantial interest in 
international seaborne trade. 


In accordance with the principles set forth in this Article the 
first Council shall be constituted as provided in Appendix I to 
the present Convention. 
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ARTICLE 18 


Except as provided in Appendix I to the present Convention, 
the Council shall determine for the purpose of Article 17 (a), the 
Members, governments of nations with the largest interest in pro- 
viding international shipping services, and shall also determine, 
for the purpose of Article 17 (c), the Members, governments of 
nations having a substantial interest in providing such services. 
Such determinations shall be made by a majority vote of the 
Council including the concurring votes of a majority of the Mem- 
bers represented on the Council under Article 17 (a) and (c). 
The Council shall further determine for the purpose of Article 
17 (b), the Members, governments of nations with the largest 
interest in international seaborne trade. Each Council shall make 
these determinations at a reasonable time before each regular 
session of the Assembly. 


ARTICLE 19 


Members represented on the Council in accordance with Article 
17 shall hold office until the end of the next regular session of the 
Assembly. Members shall be eligible for re-election. 


ARTICLE 20 


(a) The Council shall elect its Chairman and adopt its own 
rules of procedure except as otherwise provided in the Convention. 

(b) Twelve members of the Council shall constitute a quorum. 

(c) The Council shall meet upon one month’s notice as often 
as may be necessary for the efficient discharge of its duties upon 
the summons of its Chairman or upon request by not less than 
four of its members. It shall meet at such places as may be 
convenient, 


ARTICLE 21 


The Council shall invite any Member to participate, without 
vote, in its deliberations on any matter of particular concern to 
that Member. 


ARTICLE 22 


(a) The Council shall receive the recommendations and reports 
of the Maritime Safety Committee and shall transmit them to the 
Assembly and, when the Assembly is not in session, to the Mem- 
bers for information, together with the comments and recommen- - 
dations of the Council. 

(b) Matters within the scope of Article 29 shall be considered 
by the Council only after obtaining the views of the Maritime 


Safety Committee thereon. 


TIAS 4044 


9 ust] Multi.—Maritime Consultative Org.— Mar. 6, 1948 629 


ARTICLE 23 


The Council, with the approval of the Assembly, shall appoint 
the Secretary-General. The Council shall also make provision 
for the appointment of such other personnel as may be necessary, 
and determine the terms and conditions of service of the Secretary- 
General and other personnel, which terms and conditions shall 
conform as far as possible with those of the United Nations and its 
Specialized Agencies. 


ARTICLE 24 


The Council shall make a report to the Assembly at each 
regular session on the work of the Organization since the previous 
regular session of the Assembly. 


ARTICLE 25 


The Council shall submit to the Assembly the budget estimates 
and the financial statements of the Organization, together with 
its comments and recommendations. 


ARTICLE 26 


The Council may enter into agreements or arrangements cover- 
ing the relationship of the Organization with other organizations, 
as provided for in Part XII. Such agreements or arrangements 
shall be subject to approval by the Assembly. 


ARTICLE 27 


Between sessions of the Assembly, the Council shall perform 
all the functions of the Organization, except the function of making 
recommendations under Article 16 (i). 


PART VII 
Maritime Safety Committee 


ARTICLE 28 


(a) The Maritime Safety Committee shall consist of fourteen 
Members elected by the Assembly from the Members, govern- 
ments of those nations having an important interest in maritime 
safety, of which not less than eight shall be the largest ship- 
owning nations, and the remainder shall be elected so as to ensure 
adequate representation of Members, governments of other 
nations with an important.interest in maritime safety, such as 
nations interested in the supply of large numbers of crews or in 
the carriage of large numbers of berthed and unberthed passen- 
gers, and of major geographical areas. 
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(b) Members shall be elected for a term of four years and shall 
be eligible for re-election. 


ARTICLE 29 


(a) The Maritime Safety Committee shall have the duty of 
considering any matter within the scope of the Organization and 
concerned with aids to navigation, construction and equipment of 
vessels, manning from a safety standpoint, rules for the pre- 
vention of collisions, handling of dangerous cargoes, maritime 
safety procedures and requirements, hydrographic information, 
log-books and navigational records, marine casualty investigation, 
salvage and rescue, and any other matters directly affecting 
maritime safety. 

(b) The Maritime Safety Committee shall provide machinery for 
performing any duties assigned to it by the Convention, or by 
the Assembly, or any duty within the scope of this Article which 
may be assigned to it by any other intergovernmental instrument. 
(c) Having regard to the provisions of Part XII, the Maritime 
Safety Committee shall have the duty of maintaining such close 
relationship with other intergovernmental bodies concerned with 
transport and communications as may further the object of the 
Organization in promoting maritime safety and facilitate the co- 
ordination of activities in the fields of shipping, aviation, tele- 
communications and meteorology with respect to safety and 
rescue. 


ARTICLE 80 
The Maritime Safety Committee, through the Council, shall: 


(a) submit to the Assembly at its regular sessions proposals 
made by Members for safety regulations or for amendments 
to existing safety regulations, together with its comments or 
recommendations thereon; 

(b) report to the Assembly on the work of the Maritime Safety 
Committee since the previous regular session of the 
Assembly, 


ARTICLE 31 


The Maritime Safety Committee shall meet once a year and 
at other times upon request of any five of its members. It shall 
elect its officers once a year and shall adopt its own rules of pro- 


cedure. A majority of its members shall constitute a quorum. 
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ARTICLE 32 


The Maritime Safety Committee shall invite any Member to 
participate, without vote, in its deliberations on any matter of 
particular concern to that Member. 


PART VIII 
The Secretariat 


ARTICLE 33 


The Secretariat shall comprise the Secretary-General, a Secre- 
tary of the Maritime Safety Committee and such staff as the 
Organization may require. The Secretary-General shall be the 
chief administrative officer of the Organization, and shall, subject 
to the provisions of Article 23, appoint the above-mentioned 
personnel. 


ARTICLE 34 


The Secretariat shall maintain all such records as may be neces- 
sary for the efficient discharge of the functions of the Organiza- 
tion and shall prepare, collect and circulate the papers, documents, 
agenda, minutes and information that may be required for the 
work of the Assembly, the Council, the Maritime Safety Com- 
mittee, and such subsidiary organs as the Organization may 
establish. 


ARTICLE 35 


The Secretary-General shall prepare and submit to the Council 
_ the financial statements for each year and the budget estimates 
on a biennial basis, with the estimates for each year shown 
separately. 
ARTICLE 36 


The Secretary-General shall keep Members informed with 
respect to the activities of the Organization. Each Member may 
appoint one or more representatives for the purpose of communi- 
cation with the Secretary-General. 


ARTICLE 37 


In the performance of their duties the Secretary-General and 
the staff shall not seek or receive instructions from any govern- 
ment or from any authority external to the Organization. They 
shall refrain from any action which might reflect on their position 
as international officials. Each Member on its part undertakes 
to respect the exclusively international character of the respon- 
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sibilities of the Secretary-General and the staff and not to seek 
to influence them in the discharge of their responsibilities. 


ARTICLE 88 


The Secretary-General shall perform such other tasks as may 
be assigned to him by the Convention, the Assembly, the Council 
and the Maritime Safety Committee. 


PART IX 


Finances 


Article 89 


Each Member shall bear the salary, travel and other expenses 
of its own delegation to the Assembly and of its representatives 
on the Council, the Maritime Safety Committee, other committees 
and subsidiary bodies. 

Article 40 


The Council shall consider the financial statements and budget 
estimates prepared by the Secretary-General and submit them 
to the Assembly with its comments and recommendations. 


Article 41 


(a) Subject to any agreement between the Organization and 
the United Nations, the Assembly shall review and approve the 
budget estimates. 

(b) The Assembly shall apportion the expenses among the 
Members in accordance with a scale to be fixed by it after con- 
sideration of the proposals of the Council thereon. 


Article 42 


Any Member which fails to discharge its financial obligation 
to the Organization within one year from the date on which it is 
due, shall have no vote in the Assembly, the Council, or the 
Maritime Safety Committee unless the Assembly, at its dis- 
cretion, waives this provision. 


PART X 
Voting 
Article 48 


The following provisions shall apply to voting in the Assembly, 
the Council and the Maritime Safety Committee: 


(a) Each Member shall have one vote. 
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(b) Except as otherwise provided in the Convention or in 
any international agreement which confers functions on 
the Assembly, the Council, or the Maritime Safety Com- 
mittee, decisions of these organs shall be by a majority 
vote of the Members present and voting and, for decisions 
where a two-thirds majority vote is required, by a two- 
thirds majority vote of those present. 

For the purpose of the Convention, the phrase ‘Members 
present and voting” means ‘‘Members present and casting 
an affirmative or negative vote’. Members which abstain 
from voting shall be considered as not voting. 


~ 


(c 


PART XI 
Headquarters of the Organization 


Article 44 


(a) The headquarters of the Organization shall be established 
in London. 

(b) The Assembly may by a two-thirds majority vote anae 
the site of the headquarters if necessary. 

(c) The Assembly may hold sessions in any place other dhiadi 
the headquarters if the Council deems it necessary. 


PART XII 


Relationship with the United Nations and other Organizations 


Article 46 


The Organization shall be brought into relationship with the 
United Nations in accordance with Article 57 of the Charter 
of the United Nations as the Specialized Agency in the field of 
shipping. This relationship shall be effected through an agree- 
ment with the United Nations under Article 63 of the Charter 
of the United Nations, which agreement shall be concluded as 
provided in Article 26. 

Article 46 

The Organization shall co-operate with any Specialized Agency 
of the United Nations in matters which may be the common 
concern of the Organization and of such Specialized Agency, and 
shall consider such matters and act with respect to them in accord 
with such Specialized Agency. 
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Article 47 


The Organization may, on matters within its scope, co-operate 
with other inter-governmental organizations which are not Spe- 
cialized Agencies of the United Nations, but whose interests and 
activities are related to the purposes of the Organization. 


Article 48 


The Organization may, on matters within its scope, make 
suitable arrangements for consultation and co-operation with 
non-governmental international organizations. 


Article 49 


Subject to approval by a two-thirds majority vote of the 
Assembly, the Organization may take over from any other inter- 
national organizations, governmental or non-governmental, such 
functions, resources and obligations within the scope of the Organ- 
ization as may be transferred to the Organization by international 
agreements or by mutually acceptable arrangements entered into 
between competent authorities of the respective organizations. 
Similarly, the Organization may take over any administrative 
functions which are within its scope and which have been en- 
trusted to a government under the terms of any international 


instrument. 


PART XIII 
Legal Capacity, Privileges and Immunities 


Article 50 


The legal capacity, privileges and immunities to be accorded 
to, or in connection with, the Organization, shall be derived from 
and governed by the General Convention on the Privileges and 
Immunities of the Specialized Agencies approved by the General 
Assembly of the United Nations on the 21st November, 1947, [?] 


subject to such modifications as may be set forth in the final (or 


revised) text of the Annex approved by the Organization in 
accordance with Sections 36 and 38 of the said General Convention. 


Article 61 


- Pending its accession to the said General Convention in respect 
of the Organization, each Member undertakes to apply the pro- 
visions of Appendix II to the present Convention. 


133 United Nations Treaty Series 261. 
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PART XIV 
Amendments 


Article §2 


‘Texts of proposed amendments to the Convention shall be 
communicated by the Secretary-General to Members at least six 
months in advance of their consideration by the Assembly. 
Amendments shall be adopted by a two-thirds majority: vote of 
the Assembly, including the concurring votes of a majority of 
the Members represented on the Council. Twelve months after 
its acceptance by two-thirds of the Members of the Organization, 
other than Associate Members, each amendment shall come into 
force for all Members except those which, before it comes into 
force, make a declaration that they do not accept the amendment. 
The Assembly may by a two-thirds majority vote determine at 
the time of its adoption that an amendment is of such a nature 
that any Member which has made such a declaration and which 
does not accept the amendment within a period of twelve months 
after the amendment comes into force shall, upon the expiration 
of this period, cease to be a party to the Convention. 


Article 63 


Any amendment adopted under Article 52 shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations, who will 
immediately forward a copy of the amendment to all Members. 


Article 54 


A declaration or acceptance under Article 52 shall be made 
by the communication of an instrument to the Secretary-General 
for deposit with the Secretary-General of the United Nations. 
The Secretary-General will notify Members of the receipt of 
any such instrument and of the date when the amendment enters 


into force. 
PART XV 


Interpretation 


Article 66 


Any question or dispute concerning the interpretation or 
application. of the Convention shall be referred for settlement 
to the Assembly, or shall be settled in such other manner as the 
parties to the dispute agree. Nothing in this Article shall preclude 
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the Council or the Maritime Safety Committee from settling 
any such question or dispute that may arise during the exercise 
of their functions. . 


Article 56 
Any legal question which cannot be settled as provided in 
Article 55 shall be referred by the Organization to the Inter- 


national Court of Justice for an advisory opinion in accordance 
with Article 96 of the Charter of the United Nations. 


PART XVI 


Miscellaneous Provisions 


Article 57 
Signature and Acceptance 


Subject to the provisions of Part III the present Convention 
shall remain open for signature or acceptance and States may 
become parties to the Convention by: 


(a) Signature without reservation as to acceptance; 

(b) Signature subject to acceptance followed by acceptance; 
or 

(c) Acceptance. 


Acceptance shall be-effected by the deposit of an instrument 
with the Secretary-General of the United Nations. 


Article 68 


Territories 


(a) Members may make a declaration at any time that their 
participation in the Convention includes all or a group or 
a single one of the territories for whose international 
relations they are responsible. 

(b) The Convention does not apply to territories for whose 
international relations Members are responsible unless a 
declaration to that effect has been made on their behalf 
under the provisions of paragraph (a) of this Article. 

(c) A declaration made under paragraph (a) of this Article 
shall be communicated to the Secretary-General of the 
United Nations and a copy of it will be forwarded by him 
to all States invited to the United Nations Maritime Con- 
ference and to such other States as may have become 
Members. 
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(d) In cases where under a trusteeship agreement the United 
Nations is the administering authority, the United Nations 
may accept the Convention on behalf of one, several, or 
all of the trust territories in accordance with the procedure 
set forth in Article 57. 


Article 59 
Withdrawal 


(a) Any Member may withdraw from the Organization by written 
notification given to the Secretary-General of the United Nations, 
who will immediately inform the other Members and the Secretary- 
General of the Organization of such notification. Notification of 
withdrawal may be given at any time after the expiration of twelve 
months from the date on which the Convention has come into 
force. The withdrawal shall take effect upon the expiration of 
twelve months from the date on which such written notification 
is received by the Secretary-General of the United Nations. 

(b) The application of the Convention to a territory or group of 
territories under Article 58 may at any time be terminated by 
written notification given to the Secretary-General of the United 
Nations by the Member responsible for its international relations 
or, in the case of a trust territory of which the United Nations 
is the administering authority, by the United Nations. The 
Secretary-General of the United Nations will immediately inform. 
all Members and the Secretary-General of the Organization of 
such notification. The notification shall take effect upon the ex- 
piration of twelve months from the date on which it is received 
by the Secretary-General of the United Nations. 


PART XVII 


Entry into Force 


Article 60 


The present Convention shall enter into force on the date when 
21 States of which 7 shall each have a total tonnage of not less 
than 1,000,000 gross tons of shipping, have become parties to the 
Convention in accordance with Article 57. 


ARTICLE 61 


The Secretary-General of the United Nations will inform all 
States invited to the United Nations Maritime Conference and 
such other States as may have become Members, of the date when 
each State becomes party to the Convention, and also of the date 
on which the Convention enters into force. 
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ARTICLE 62 


The present Convention, of which the English, French and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations, who will transmit certi- 
fied copies thereof to each of the States invited to the United 
Nations Maritime Conference and to such other States as may have 
become Members. 

ARTICLE 63 


The United Nations is authorized to effect registration of the 
Convention as soon as it comes into force. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by 
their respective Governments for that purpose have signed the 
present Convention. 


Done at Geneva this sixth day of March 1948 


Afghanistan 
Afghanistan 
Afghanistan 


Albania 
Albanie 
Albania 


Argentina A Matvaani 

Argentine BLiamsr C A Parpo GuiLtLERMo MoNTENEGRO 

Argenting BMayantrz ACL Juan Evaenio PEFFaset 
_ Subject to acceptance 

Australia 

Australie Joun. A. BEASLEY 

Australia Subject to Acceptance by Australian Government. 


Austria 
Autriche 
Austria 


Belgium ['] Subject to acceptance Sous réserve de ratification 
Belgique 
Bélgica M H pe Vos. J. A. Deno. 


_'In @ note accompanying the instrument of ratification, deposited with 
the Secretary-General of the United Nations on Aug. 9, 1951, the Belgian 
Minister for Foreign Affairs stated that the ratification was valid only for 
the metropolitan territories and that the territories of the Belgian Congo 

_and the Trust Territories of Ruanda-Urundi were expressly excluded. 


TIAS 4044 


9 ust] Multi.—Maritime Consultative Org.—Mar. 6, 1948 


Bolivia 
Bolivie 
Bolivia 
Brazil 


Brésil 
Brasil 


Bulgaria 
Bulgarie 
Bulgaria 


Byelorussian Soviet Socialist. 
Republic 
République Soviétique Socialiste 
de Biélorussie 
Reputblica Socialista Soviética 
de Bielorrusia 


Canada 

Canada 

Canad& 

Chile 

Chili C. VaLenzueta M 

Chile (Subject to acceptance) 


China 
Chine 
China 


Colombia Ernesto GAVIRIA 
Colombie G GrraLpo JARAMILLO 
Colombia (Sous reserve d’acceptation) 


Costa Rica 
Costa-Rica 
~ Costa Rica 


Cuba 
Cuba 
Cuba 


Czechoslovakia 
Tchécoslovaquie 
Checoeslovaquia 
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Denmark 
Danemark 
Dinamarca 


Dominican Republic 
République Dominicaine 
Reptblica Dominicana 


Ecuador 
Equateur 
Ecuador 


Egypt Subject to acceptance M A ALLUBA 
Egypte M. Hampy A. Aspe. Hani 
Egipto 


El Salvador 
El Salvador 
El Salvador 


Ethiopia 
Ethiopie 
Etiopia 


Finland S. SunpMAN 
Finlande Subject to acceptance 
Finlandia 


France G. AnpuzE Faris 
France Sous reserve d’acceptation 
Francia 


Greece A. TsEMBEROPOLos Captain R.H.N.F. 


Gréce A. A. Bacnas R.H.N.F Subject to acceptance 
Grecia ‘ce ifs “cc 
Guatemala 

Guatemala 

Guatemala 

Haiti 

Haiti 

Haiti 


TIAS 4044 


9 ust] Multt.—Maritime Consultative Org.—Mar. 6, 1948 641 





Honduras 
Honduras 
Honduras 


Hungary 
Hongrie 
Hungria 


Iceland 
Islande 
Islandia 


India A Ramaswami MupaALiAR 


Inde (Subject to acceptance). 
India 


Tran 
Tran 
Tran 


Iraq 
Traq 
Irak 


Treland TreLxa J BEERE 
Trlande (Subject to acceptance.) 
Trlanda 


Italy Giuetio Inaiana, 
Italie sous reserve d’acceptation 
Italia 


Lebanon Sous reserve d’acceptation du Gouvernement Libanais 
Liban J Mrxaovr 

Libano 

Liberia 

Liberia 

Liberia 

Luxembourg 


Luxembourg 
Luxemburgo 


Mexico 
Mexique 
México 
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Netherlands ['] 


Pays-Bas 
Holanda 


New Zealand 
Nouvelle-Zélande 
Nueva Zelandia 


Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 


Norway 
Norvége 
Noruega 


Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 


Panama 


Panama: 


Panama 


Paraguay 
Paraguay 
Paraguay 


Peru 
Pérou 
Pert 


Philippines 
Philippines 
Filipinas 


(Subject to acceptance of Government.) 


1In a communication received by the United Nations Secretariat on Oct. 
3, 1949, from the Permanent Representative of the Netherlands to the 
United Nations, it was stated that ‘‘the participation of the Netherlands in 
this Convention includes Indonesia, Surinam and the Netherlands West 


Indies.” 


In a further communication received by the Secretary-General of the 
United Nations on July 12, 1951, from the Permanent Representative of 
the Netherlands to the United Nations, it was stated that ‘the participation 
of the Netherlands in the aforesaid Convention, from 27 December 1949, 
no longer includes the territories under the jurisdiction of the Republic of 
Indonesia but includes Surinam, the Netherlands Antilles (formerly the 


Netherlands West Indies) and Netherlands New Guinea.” 
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Poland Dr DarskI. 
Pologne (subject the acceptance of my government). 
Polonia 


Portugal Crsar DE Sousa MENDES 
Portugal Epuarpo Pereira VIANA 
Portugal (sous réserve d’acceptation) 


Rumania 
Roumanie 
Rumanfa 


Saudi Arabia 
Arabie Saoudite 
Arabia Saudita 


Siam 
Siam 
Siam 


Sweden 
Suéde . 
Suecia 


Switzerland 
Suisse M MeErminop. M. Custer 
Suiza Sous réserve d’acceptation 


Syria 
Syrie 
Siria 
Trans-Jordan 


Transjordanie 
Transjordania 


Turkey Sous réserve d’acceptation 
Turquie H NvureE.ain 
Turqufa 


Ukrainian Soviet Socialist 
Republic 
République Soviétique Socialiste 
d’Ukraine 
Repiblica Socialista Soviética 
de Ucrania 


TIAS 4044 


643 


644 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


> 





Union of South Africa 
Union Sud-Africaine 
Unién Sudafricana 


Union of Soviet Socialist 
Republics 
Union des Républiques Soviétiques 
Socialistes 
Union de Republicas Socialistas 
Soviéticas 


United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Subject to acceptance 
@Irlande du Nord W. G. WEstTon 
Reino Unido de la Gran Bretafia 
e Irlanda del Norte 


United States Garrison Norton, 
Etats-Unis subject to acceptance 
Estados Unidos Huntineton T. Morse 


Uruguay 
Uruguay 
Uruguay 


Venezuela 
Venezuela 
Venezuela 


Yemen 
Yemen 
Yemen 


Yugoslavia 
Yougoslavie 
Yugoslavia 
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APPENDIX-I 
(Referred to'in Article 17) 


Composition of the First Council 


In accordance with the principles set forth in Article 17 the 
first Council shall be constituted as follows: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


The six Members under Article 17 (a) being 


Greece Sweden 

Netherlands United Kingdom 

Norway United States 

The six Members under Article 17 (b) being 
Argentine Canada 

Australia France 

Belgium India 


Two Members to be elected by the Assembly under Article 
17 (c) from a panel nominated by the six Members named 
in paragraph (a) of this Appendix. 

Two Members elected by the Assembly under Article 17 
(d) from among the Members having a substantial interest 
in international seaborne trade. 


APPENDIX II 
(referred to in Article 51) 


Legal Capacity, Privileges and Immunities 


The following provisions on legal capacity, privileges and 
immunities shall be applied by Members to, or in connection with, 
the Organization pending their accession to the General Conven- 
tion on Privileges and Immunities of Specialized Agencies in 
respect of the Organization. 


Section 1 The Organization shall enjoy in the territory of each 


of its Members such legal capacity as is necessary 
for the fulfilment of its purposes and the exercise of 
its functions 


Section 2. (a) The Organization shall enjoy in the territory of 


each of its Members such privileges and immunities 
as are necessary for the fulfilment of its purposes 
and the exercise of its functions. 
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Section 3. 
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(b) Representatives of Members including alternates 
and advisers, and officials and employees of the 
Organization shall similarly enjoy such privileges 
and immunities as are necessary for the independ- 
ent exercise of their functions in connection with 
the Organization. 

In applying the provisions of Sections 1 and 2 of this 

Appendix, the Members shall take into account as 

far as possible the standard clauses of the General 

Convention on the Privileges and Immunities of the 

Specialized Agencies, 
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CONVENTION RELATIVE A LA CREATION 
D°’UNE 
ORGANISATION MARITIME CONSULTATIVE 


INTERGOUVERNEMENTALE. 
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CONVENTION RELATIVE A LA CREATION D’UNE ORGANT- 
SATION MARITIME CONSULTATIVE INTERGOUVERNE.- 
MENTALE 








Les Etats parties 4 la présente Convention décident de crécr 
VOrganisation maritime consultative intergouvernementale (ci- 
aprés dénomméc “1’Organisation’’). 


lére PARTIE 


Buts de l’Organisation 


ARTICLE 1 
Les buts de l’Organisation sont: 


(a) d’instituer un systéme de collaboration entre les gouverne- 
ments dans le domaine de la réglementation et des usages 
gouvernementaux ayant’ trait aux questions techniques de 
toutes sortes qui intéressent la navigation commerciale in- 
ternationale, et d’encourager l’adoption générale de normes 
aussi élevées que possible en ce qui concerne la sécurité mari- 

' time et l’efficacité de la navigation; 

(b) d’encourager abandon des mesures discriminatoires et des 
restrictions non indispensables appliquées par les Gouver- 
nements 4 la navigation commerciale internationale, en vue 
de mettre les ressources des services maritimes 4 la disposi- 
tion du commerce mondial sans discrimination; l’aide ct 
Vencouragement donnés par un gouvernement en vue du 
dévcloppement de sa marine marchande nationale et pour des 
fins de sécurité ne constituent pas en eux-mémes une dis- 
crimination, 4 condition que cette aide et cet encouragement 
ne soient pas fondés sur des mesures congues en vue de 
restreindre la liberté, pour les navires de tous pavillons, de 
participer au commerce intcrnational ; 


s 


(c) d’ecxaminer conformément & la Iléme Partie les questions 
relatives aux pratiques restrictives déloyales d’entreprises de 
navigation maritime; 

(d) d’examiner toutes questions relatives 4 la navigation mari- 
time dont elle pourra étre saisie par tout organe ou toute in- 
stitution spécialisée de l’Organisation des Nations Unies; 

(e) de permettre l’échange de renseignements entre gouverne- 
inents sur les questions étudiées par Organisation. 
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Iléme PARTIE 
Fonctions 


Article 2 


L’Organisation a pour fonction d’examiner les questions sur 
lesquelles elle est consultée et d’émettre des avis. 


Article 8 


Pour atteindre les buts exposés 4 la Iére Partie, les fonctions 
suivantes sont confiées 4 ]’Organisation: 


(a) sous réserve des dispositions de ]’article 4, examiner les ques- 
tions figurant aux alinéas a), b) et c) de l’Article I, que pourra 
lui soumettre tout Membre, tout organe, toute Institution 
spécialisée des Nations Unics ou toute autre organisation in- 
tergouvernementale, ainsi que les questions qui lui seront 
soumises aux termes de l’alinéa d) de |’Article I et de faire des 
recommandations 4 leur sujet. 

(b) élaborer des projets de conventions, d’accords et d’autres 
instruments appropriés, les recommander aux Gouverne- 
ments ct aux organisations intergouvernementales et con- 
voquer les conférences qu’elle pourra juger nécessaires; 

(c) instituer un systéme de consultations entre les Membres et 
d’échange de renseignements entre les Gouvernements. 


Article 4 


Pour les questions qu’elle estime susceptibles de réglement par 
les méthodes commerciales habituelles en matiére de transports 
maritimes internationaux, l’Organisation recommande ce mode 
de réglement. Si elle est d’avis qu’une question concernant les 
pratiques restrictives déloyales des entreprises de navigation 
maritime n’est pas susceptible de réglement par les méthodes 
commerciales habituelles en matiére de transports maritimes inter- 
nationaux ou si, 4 l’épreuve, il n’a pas été possible de la résoudre 
par ces méthodes, l’Organisation, sous réserve que la question ait 
dabord fait Yobjet de négociations directes entre les Membres 
intéressés, examine la question, 4 la demande de 1’un d’entre eux. 
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- Membres 


Article 5 


Tous les Etats peuvent devenir Membres de l’Organisation, 
aux conditions prévues 4 la [[Iéme Partic. 


Article 6 


Les Membres des Nations Unies peuvent devenir Membres de 
l’Organisation en adhérant & la convention conformément aux 
dispositions de l’Article 57. 


Article 7 
Les Etats non Membres des Nations Unies qui ont été invités a 
envoyer des représentants & la Conférence maritime des Nations 
Unies convoqués & Genéve le 19 février 1948 peuvent devenir 
membres en adhérant & la convention conformément aux disposi- 
tions de l’Article 57. 


Article 8 


Tout Etat qui n’a pas qualité pour devenir Membre en vertu 
de l’Article 6 ou de l’Article 7 peut demander, par l’intermé- 
diaire du Secrétaire général de l’Organisation, 4 devenir Membre; 
il sera admis comme Membre quand il aura adhéré & la convention 
conformément aux dispositions de l’Article 57, & condition que, 
sur la recommandation du Conscil, sa demande d’admission ait 
été agréée par les deux ticrs des Membres de l’Organisation autres 
que les Membres associés. 


Article 9 


Tout territoire ou groupe de territoires auquel la convention a 
été rendue applicable, en vertu de l’Article 58 par le Membre qui 
assure ses relations internationales ou par les Nations Unies, peut 
devenir Membre associé de l’Organisation par notification écrite 
donnée au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies 
par le Membre responsable, ou, le cas échéant, par l’Organisation 
des Nations Unies. 


Article 10 


Un Membre Associé a les droits et obligations reconnus 4 tout 
Membre par la Convention. I] ne peut toutefois, ni prendre 
part au vote de l’Assembléc, ni faire partie du Conseil ou du 
Comité de sécurité maritime, Sous cette réserve, le mot ‘“Mem- 
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bre”,. dans la. présente Convention, est considéré, sauf indication 
contraire du contexte, comme désignant également :les Membres 
associés. 

Article 11 


Aucun Etat ou territoire ne peut devenir ou rester Membre de 
VOrganisation contrairement & une résolution de |’Assemblée 
générale des Nations Unies. 


IVame PARTIE 
Organes 
. Article 12 
L’Organisation comprend une Assemblée, un Conseil, un Comité 
de la sécurité maritime et tels organes auxiliaires que POrganisa- 


tion estimerait & tout moment nécessaire de créer, ainsi. qu’un 
Secrétariat. 


Véme PARTIE 


L’ Assemblée 
Article 18 
L’ Assemblée se compose de tous les Membres. 
. . Article 14 

-L’Assemblée se réunit en session ordinaire une fois par période 
de deux ans. Une session extraordinaire devra étre tenue, aprés 
un préavis de soixante jours, chaque fois qu’un tiers des Membres 
en aura notifié la demande au Secrétaire général, ou & un moment 


‘ quelconque si le Conseil l’estime nécessaire, aprés un préavis de 
soixante jours également. 


Article 16 


-La majorité des Membres autres que les Membres associés est 
requise pour constituer le quorum, lors des réunions de 1’ Assemblée. 


7 Article 16 
Les fonotiotis de |’Assemblée sont les suivantes: 


(a) élire & chaque session ordinaire parmi ses Membres autres que 
les Membres associés un Président: et deux Vice-Présidents 


qui resteront en fonctions jusqu’a la session ordinaire suivante; 


(b) établir son réglement intérieur, .sauf dispositions -contraires 
de la convention; 
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(c) établir, si elle le juge nécessaire, tous organes auxiliaires 
temporaires ou, sur recommandation du Conseil, permanents; 

(d) élire les Membres qui seront représentés au Conseil, con- 
formément 4!’Article 17, et au Comité de la sécurité maritime, 
conformément 4 |’Article 28; 

(e) recevoir et examiner les rapports du Conseil et se prononcer 
sur toute question dont elle est saisie.par lui; 

(f) voter le budget et déterminer le fonctionnement financier de 
VOrganisation, conformément a la [Xéme Partie; 

(g) examiner les dépenses et approuver les comptes de |’Organisa- 
tion; 

(h) remplir les fonctions dévolues & l’Organisation, sous la réserve 
que l’Assemblée renverra au Conseil les questions visées aux 
paragraphes (a) et (b) de l’article 3 pour qu’il formule, a leur 
sujet, des -recommandations ou propose des instruments 
appropriés; sous réserve en outre que tous instruments ou 
recommandations soumis par le Conseil & |’Assemblée et que 
celle-ci n’aura pas acceptés seront renvoyés au Conseil pour 
nouvel examen, accompagnés éventuellement des observations 
de l’Assemblée; 

(i) recommander aux Membres I’adoption de régles relatives 4 
la sécurité maritime ou d’amendements & ces régles que lui 
soumettra le Comité de la sécurité maritime par l’intermédiaire 
du Conseil; 

(j) renvoyer au Conseil, pour examen ou décision, toute affaire 
de la compétence de l’Organisation; étant entendu, toutefois, 
que la charge de faire des recommandations, prévue & l’alinéa 
(i) du présent article ne doit pas étre déléguée. 


Viéme PARTIE 


Le Conseil 


Article 17 
Le ‘Conseil comprend seize Membres, répartis comme suit: 


8) six sont les gouvernements des pays qui sont le plus intéressés 
& fournir des services internationaux de navigation maritime; 

b) six sont les gouvernements d’autres pays qui sont le plus 
intéressés dans le commorce international maritime; 

c) deux sont élus par |’Assemblée parmi les gouvernements des 
pays qui ont un intérét notable 4 fournir des services internatio- 
naux de navigation maritime; 
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d) et deux sont élus par l’Assemblée parmi les gouvernements 
d’autres pays qui ont un intérét notable dans le commerce inter- 
national maritime. 


En application des principes énoncés dans le présent article, le 
premier Conseil sera composé comme prévu a I’Annexe 1 de la 
présente Convention. 


Article 18 


Sauf dans le cas prévu & I’Annexe 1 & la présente Convention, 
le Conseil détermine, aux fins d’application de l’alinéa (a) de 
article 17, les Membres, gouvernements des pays qui sont le plus 
intéressés & fournir des services internationaux de navigation 
maritime; il détermine également, aux fins d’application de l’alinéa 
(c) de l'article 17, les Membres,’gouvernements des pays qui ont 
un intérét notable 4 fournir de tels services. Ces déterminations 
sont faites & la majorité des voix du Conseil, velle-ci devant 
comprendre la majorité des voix des Membres représentés au 
Conseil en vertu des alinéas (a) et (c) de l’article 17. , Le Conseil 
détermine ensuite, aux fins d’application de l’alinéa (b) de l’article 
17, les Membres, gouvernements des pays gui sont le plus intér- 
essés dans le commerce maritime international. Chaque Conseil 
établit ces déterminations dans un délai raisonnable avant chacune 
des sessions ordinaires de ]’Assemblée. 


Article 19 
Les Membres représentés au Conseil, en vertu de l'article 17 


restent en fonctions jusqu’é la cléture de la session ordinaire 
suivante de l’Assemblée, Les membres sortants sont rééligibles. 


Article 20 


(a) Le Conseil nomme son Président et établit ses propres régles 
de procédure, sauf dispositions contraires de la présente Conven- 
tion, 

(b) Douze membres du Conseil constituent un quorum, 

(c) Le Conseil se réunit, aprés préavis d’un mois, sur convocation 
de son président ou 4 la demande d’au moins quatre de ses mem- 
bres, aussi souvent qu’il peut étre nécessaire 4 la bonne exécution 
de sa mission. I] se réunit & tous endroits qu’il juge appropriés. 


Article 21 


Le Conseil, s’il examine une question qui intéresse particuliére- 
ment un Membre de l’Organisation, invite celui-ci 4 participer, 
sans droit-de vote, 4 ses délibérations. 
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Article 22 | 
&) Le Conseil regoit les recommandations et les rapports du 
Comité de la Sécurité maritime. II les transmet-a ]’Assemblée 
et; ‘si 1’Assemblée ne. siégé: pas, ‘aux Membres, pour information, 


‘en les accompagnant de’ses observations et de ses recommanda- 


tions. 


_ b) Les questions relevant de l'article 29 ne seront examinées par 


le Conseil qu’aprés étude du Comité de la Sécurité maritime. 
: Article 23 
‘Le Conseil, avec l’approbation de |’Assemblée, nomme le 


‘Secrétaire général. Le Conseil prend toutes dispositions utiles en 


vue de -recruter le personnel nécessaire. I] fixe les conditions 
d’emploi du Secrétaire général’ et du personnel en s’inspirant le 


‘plus possible dés dispositions prises par l’Organisation des Nations 
Unies et per ses institutions spécialisées. 


Article 24 
A chaque session ordinaire, le Conseil fait rapport 4 |’ Assemblée 


sur. les travaux :de V’Organisation depuis la précédente session 


ordinaire. 
Article 26 
Le Conseil soumet & l’Assemblée ‘les prévisions de dépenses et 
les comptes de l’Organisation, accompagnés de ses observations 
et de.ses recommandations. 
Article 26 


Le Conseil peut conclure des accords ou prendre des dispositions 
concernant les relations avec les-autres organisations, conformé- 


Ment aux dispositions de la XIleme Partie. Ces accords et ces 
dispositions seront soumis.& l’approbation de 1’Assemblée. 


Article 27 


Entre les sessions de l’Assemblée, le ‘Conseil exerce toutes les 
fonctions dévolues::A l’Organisation, 4 l’exception de la charge de 


faire des recommandations qui résulte de l’alinéa (i) de l’article 16. 


Viléme PARTIE 
~ Comité de-la sécurité maritime 
| Article 28 | 


(a) Le Comité de la Sécurité ‘maritime se. compose de. quatorze 
Membres élus par l’Assemblée parmi les Membres, gouvernements 
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des pays: qui ont un. intérét.important dans les questions de. sé= 
curité maritime: Huit~au moins de ces pays doivent étre ceux 
qui possédent les flottes de commerce les plus importantes; 
Vélection: des autres. doit..assurer: une représentation adéquate 
d’une part aux Membres, gouvernements des autres. pays qui ont 
un intérét important dans les. questions de sécurité maritime, 
tels que les pays dont les ressortissants entrent, en grand nombre, 
dans la composition des équipages ou qui sont intéressés au trans- 
port 'd’un’ grand nombre de passagers -de cabine et de pont et, 
'd’autre part, aux principales régions géographiques. 
(b) Les membres ‘du Comité de la Sécurité: maritime sont élus 
pour une période de quatre ans et sont rééligibles. 


Article 29 


(a) Le Comité de‘la Sécurité maritime doit: examiner toutes les 
questions qui relévent de la compétence de |’Organisation, telles 
que les aides & la navigation maritime, la construction et l’équipe- 
ment des navires, les questions. d’équipage dans la mesure ov 
elles intéressent la sécurité, les réglements destinés & prévenir les 
abordages, la manipulation. des.cargaisons dangereuses, la régle- 
mentation de la sécurité en mer, les renseignements hydrogra- 
phiques, les journaux de bord et les documents intéressant la 
navigation maritime, les enquétes sur les accidents en mer, le 
sauvetage des biens et des personnes ainsi que toutes autres ques- 
tions ayant un rapport direct avec la sécurité maritime. 

(b) Le Comité de la Sécurité maritime prend toutes les mesures 
nécessaires pour meéner & bien les missions que lui assigne la con- 
vention ou l’Assemblée ou qui pourront lui étre confiées dans le 
cadre du présent article par tout autre instrument intergouverne- 
mental. 

(c) Compte tenu des dispositions de la XJIéme Partie, le Comité 
de la sécurité maritime doit maintenir des rapports étroits avec 
les autres organismes intergouvernementaux qui s’occupent de 
transports et de communications, susceptibles d’aider l’Organisa- 
tion & atteindre son but en augmentant la sécurité en mer et en 
facilitant du point de vue de la sécurité et du sauvetage, la coordi- 
nation des activités dans les domaines de.la navigation maritime, 
de l’aviation, des télécommunications et de la météorologie. 


Article 30 


Le Comité de la sécurité maritime, par l’intermédiaire du 
Conseil, 


(a) soumet.a l’Assemblée, lors de ses sessions: ordinaires, les 
propositions de réglements de sécurité ou d’amendements aux 
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réglements de sécurité existants qui ont été présentés par les 
Membres, en méme temps que ses commentaires ou recommanda- 
tions; 

(b) fait rapport & l’Assemblée sur ses travaux depuis la derniére 
session ordinaire de |’Assemblée. 


Article 31 


‘Le Comité de la sécurité maritime se réunit une fois par an et 
en d’autres occasions, si cinq membres du Comité le demandent. 
Il élit son Bureau & chaque session annuelle et adopte son régle- 
ment intérieur, La majorité du Comité constitue un quorum. 


Article 32 


Le Comité de la sécurité maritime, lorsqu’il examine une ques- 
tion qui intéresse particuligrement un Membre de |’Organisation, 
invite celui-ci & participer, sans droit de vote, & ses délibérations. 


VIlIéme PARTIE 


Secrétariat. 


Article 33 


Le Secrétariat comprend le Secrétaire général, le Secrétaire du 
Comité de la sécurité maritime et le personnel que peut exiger 
lOrganisation. Le Secrétaire général est le plus haut fonction- 
naire de l’Organisation et, sous réserve des dispositions de article 
23, il nomme le personnel mentionné ci-dessus. 


Article 34 


Le Secrétariat est chargé de tenir & jour toutes les archives 
nécessaires 4 |’accomplissement des tiches de |’Organisation, et 
de préparer, centraliser et distribuer les notes, documents, ordres 
du jour, procés-verbaux et renseignements utiles au travail de 
V’Assemblée, du Conseil, du Comité de la Sécurité maritime et 
des organes subsidiaires que l’Organisation peut créer. 


Article 35 


Le Secrétaire général établit-et, soumet au Conseil les comptes 
annuels ainsi qu’un budget biennal indiquant séparément les 
prévisions correspondant. 4 chaque année. 

Article 36 


Le Secrétaire général est chargé de tenir les Membres au 
courant de l’activité de l’Organisation. Tout Membre peut 
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accréditer un ou plusieurs représentarts qui. se tiendront en 
rapport. avec le Secrétaire général. 


Article 37 


Dans |’accomplissement de leurs devoirs, le Secrétaire général 
et le personnel ne sollicitent ou n’acceptent d’instructions d’aucun 
gouvernement ni d’aucune autorit6é extérieure 4 |’Organisation. 
Ils s’abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de 
fonctionnaires internationaux et ne sont responsables qu’envers 
Organisation. Chaque membre de l’Organisation s’engage a 
respecter le caractére exclusivement international des fonctions 
du Secrétaire général et du personnel et & ne pas chercher & les 
influencer dans l’exécution de leur tAche. 


Article 38 


Le Secrétaire général assume toutes les autres fonctions qui 
peuvent lui étre assignées par la Convention, ]’Assemblée, le 
Conseil et le Comité de la sécurité maritime. 


IXéme Partie 
Finances. 


Article 89 


Chaque Membre prend & sa charge les appointements, les frais de 
déplacement et les autres dépenses de sa. délégation & l’Assemblée 
et de ses représentants au Conseil, au Comité de la sécurité 
maritime, ainsi qu’aux autres comités et aux organes auxiliaircs. 


Article 40 


Le Conseil examine les comptes et les prévisions budgétaires 
établis par le Secrétaire général ct les soumet 4 |’Assemblée, 
accompagnés de ses observations et de ses recommandations. 

Article 41 

(a) Sous réserve de tout accord pouvant étre conclu entre 
lOrganisation et l’Organisation des Nations Unies, ]’Assemblée 
examine et approuve les prévisions budgétaires. 

(b) L’ Assemblée répartit Je montant des dépenses entre tous 
les Membres selon un baréme 6établi par elle, compte tenu des 
propositions du Conseil & ce sujet. 


Article 42 


Tout Membre qui-ne remplit pas ses obligations financiéres 
vis-a-vis de l’Organisation dans un délai d’un an & compter de la 
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date de leur échéance n’a droit de vote ni & |’Assemblée, ni au 
Conseil, ni au Comité de la sécurité maritime; l’Assemblée peut 
toutefois, si elle le désire, déroger & ces dispositions, 


Xéme Partie 
Vote 


Article 43 


Le vote & l’Assemblée, au Conseil et au Comité de la sécurité 
maritime est régi par les dispositions suivantes: 


a) chaque Membre dispose d’une voix; 


b) si la Convention ou un accord international conférant des 
attributions 4 ]’Assemblée, au Conseil ou au Comité de la sécurité 
maritime n’en dispose pas autrement, les décisions de ces organes 
sont prises 4 la majorité des Membres présents et votant; et, 
lorsqu’une majorité des deux tiers est requise, 4 une majorité des 
deux tiers des Membres présents. 

c) Aux fins de la présente Convention, l’expression ‘‘Membres 
présents et votant”’ signifie ‘‘Membres présents et exprimant un 
vote affirmatif ou négatif.”” Les Membres qui s’abstiennent sont 
considérés comme ne votant pas. 


XIéme Partie 
Siége de l’Organisation. 
Article 44 
(a) Le siége de l’Organisation est établi & Londres. 
(b) S’il est nécessaire, l’Assemblée peut, & la majorité des deux 


tiers, établir le siége de l’Organisation dans un autre lieu. 


(c) Si le Conseil le juge nécessaire, l’Assemblée peut se réunir en 
tout lieu autre que le siége. 


XIIéme Partie 
Relations avec les Nations Unies et les autres organisations. 


Article 46 
Conformément & l'article 57 de la Charte, l’Organisation sera 
reliée & l’Organisation des Nations Unies au titre d’institution 
spécialisée dans le domaine de la navigation maritime. Les rela- 
tions seront établies par un accord conclu avec |’Organisation des 
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Nations Unies, en vertu de l’article 63 de la Charte et selon les 
dispositions de l’article 26 de la Convention. 


Article 46 


S’il se présente des questions d’intérét commun pour l’Organi- 
sation et une institution des Nations Unies, l’Organisation col- 
laborera avec cette institution; elle procédera & l’examen de ces 
questions et prendra des mesures & leur sujet de concert avec 
cette institution. 


Article 47 


Pour toute question relevant de sa compétence, l’Organisation 
peut collaborer avec d’autres organisations intergouvernementales 
qui, sans étre des institutions spécialisées des Nations Unies, ont 
des intéréts et des activités apparentés aux buts qu’elle poursuit. 


Article 48 
L’Organisation peut faire tous arrangements utiles en vue de 
conférer et de collaborer avec les organisations internationales 


non gouvernementales sur toutes les questions qui relévent de sa 
compétence. , 


Article 49 


Sous réserve d’approbation par |’Assemblée, & la majorité des 
deux tiers des voix, l’Organisation est autorisée & reprendre de 
toutes autres organisations internationales gouvernementales ou 
non, les attributions, les ressources et les obligations de sa compé- 
tence qui lui seraient transférées en vertu d’accords internationaux 
ou ententes mutuellement satisfaisantes, conclus par les autorités 
compétentes des organisations intéressées. L’Organisation pourra 
également assumer toutes les fonctions administratives de sa 
compétence, qui ont été confiées 4 un Gouvernement en vertu 
d’un instrument international. 


Xiiléme Partie 
Capacités juridiques, Priviléges et Immunités. 


Article 50 


La capacité juridique ainsi: que les priviléges et immunités qui 
seront reconnus a l’Organisation ou qui seront accordés en raison 
de son existence, sont définis dans la Convention générale sur les 
priviléges et immunités des institutions spécialisées, approuvés 
par l’Assemblée générale des Nations Unies le 21 novembre 1947, 
et sont régis par elle. Réserve est faite des modifications qui 


TIAS 4044 


660 U.S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 





peuvent étre apportées par le texte final (ou revisé) de ]’Annexe 
approuvée par l’Organisation, conformément aux sections 36 et 
38 de la susdite Convention générale. 


Article 51 


Chaque Membre s’engage & appliquer les dispositions de 
l’Annexe II de la présente Convention, tant qu’il n’a pas adhéré 
a ladite convention générale en ce qui concerne l’Organisation 


XIVéme Partie 


Amendements 


Article 2 


Les textes des projets d’amendements a4 la convention sont 
communiqués aux Membres par le Secrétaire général six mois au 
moins avant qu’ils ne soient soumis 4 l’examen de 1|’Assemblée. 
Les amendements sont adoptés par |’Assemblée 4 la majorité 
des deux tiers des voix, y compris celles de la majorité des Membres 
représentés au sein du Conseil. Douze mois aprés son approba- 
tion par les deux-tiers des Membres de !’Organisation, non compris 
les Membres associés, chaque amendement entre en vigueur pour 
tous les. Membres 4 l’exception de ceux qui, avant son entrée en 
vigueur, ont fait une déclaration aux termes de laquelle ils n’ap- 
prouvent pas ledit amendement. L’Assemblée peut spécifier 4 
la majorité des deux tiers, au moment de l’adoption d’un amende- 
ment, que celui-ci est d’une nature telle que tout Membre qui 
aura fait une semblable déclaration et qui n’aura pas accepté 
Vamendement dans un délai de douze mois 4 dater de son entrée 
en vigueur, cessera, 4 l’expiration de ce délai, d’étre partie 4 la 
Convention. 

Article 58 


Tout amendement adopté dans les conditions prévues 4 ]’article 
52 est déposé auprés du Secrétaire général des Nations Unies, qui 
en communique sans délai le texte 4 tous les Membres. 


Article 54 


Les déclarations ou acceptations prévues par l’article 52 sont 
signifiées par la communication d’un instrument au Secrétaire 
général, en vue du dépét auprés du Secrétaire général des Nations 
Unies. Le Secrétaire général informe les Membres de la réception 
dudit instrument et de la date 4 laquelle l’amendement entrera 
en vigueur. 
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XVéme Partie 
Interprétation 


Article 56 


Tout différend ou toute question surgissant.& propos de |’inter- 
prétation ou de l’application de la Convention, est soumis & 
l’Assemblée pour réglement ou réglé de toute autre maniére dont 
les parties au différend seraient convenues. Aucune disposition 
du présent article ne porte atteinte au droit, pour le Conseil ou 
le Comité de Sécurité maritime, de régler un tel différend ou une 
telle question qui surgirait pendant la durée de leur mandat. 


Article 56 


Toute question de droit qui ne peut étre réglée par les moyens 
indiqués & l’article 55, est portée, par l’Organisation, devant la 
Cour internationale de Justice, pour avis consultatif, conformé- 
ment 4 1’Article 96 de la Charte des Nations Unies. 


XVIéme Partie 
Dispositions diverses 


Article 57 


Signature et acceptation 


Sous réserve des dispositions de la [IIéme Partie, la présente 
Convention restera ouverte pour la signature ou l’acceptation et 
les Etats pourront devenir parties 4 la Convention par: 

a) la signature sans réserve quant & |’acceptation; 

b) la signature, sous réserve d’acceptation, suivie d’accepta- 

tion; ou 

c) lacceptation. 

L’acceptation s’effectue par le dépét d’un instrument entre les 
mains du Secrétaire général des Nations Unies. 


Article 68 


Territoires 


a) Les Membres peuvent 4& tout moment déclarer que leur 
participation 4 la convention entraine celle de l’ensemble, d’un 
groupe ou d’un seul des territoires dont ils assurent les relations 
internationales. 

b) La présente convention ne s’applique aux territoires dont 
les Membres assurent les relations internationales que si une 
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déclaration & cet effet a été faite en leur nom conformément aux 
dispositions du paragraphe (a) du présent article. 

c) Toute déclaration faite conformément au paragraphe (a) du 
présent article est communiquée su Secrétaire général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies, lequel en envoie copie 4 tous les 
Etats invités & la Conférence maritime des Nations Unies ainsi 
qu’a tous autres Etats qui seront devenus Membres. 

_.d)-Dans les cas od, en vertu d’un accord de tutelle, l’Organi-. 
sation des: Nations Unies est l’autorité chargée de |’administra- 
tion de certains territoires, !’Organisation. des Nations Unies 
peut accepter la convention au nom de l’un, de plusieurs ou de 
la totalité de ses territoires sous tutelle, conformément & la 
procédure indiquée & l’article 57. 


’ Article 59 
Retrait 


(a) Les Membres peuvent se retirer de l’Organisation aprés 
notification écrite au Secrétaire général des Nations Unies. 
Celui-ci en avise aussitét les autres Membres et la Secrétaire 
général de l’Organisation. La notification de retrait peut inter- 
venir & tout moment aprés |’expiration d’une période de douze 
mois & compter de la date d’entrée en vigueur de la convention. 
Le retrait prend effet douze mois aprés la date & laquelle la noti- 
fication écrite parvient au Secrétaire général des Nations Unies. 
(b) L’application de la convention aux territoires ou groupes de 

territoires visés & l’article 58 peut prendre fin & tout moment. 
par notification écrite adressée au Secrétaire général des 
Nations Unies par le Membre chargé de leurs relations exté- 
rieures ou par les Nations Unies, s’il s’agit d’un territoire sous 
tutelle dont l’administration reléve des Nations Unies. Le 
Secrétaire général des Nations Unies en avise aussitét tous 
les Membres et le Secrétaire général de l’Organisation. La 
notification prend effet douze mois aprés la date & laquelle 
elle parvient au Secrétaire général des Nations Unies. 


XVIIéme PARTIE 
Entrée en vigueur. 


ARTICLE 60 
‘La présente convention entrera en vigueur lorsque vingt et une 
nations, dont sept devront posséder chacune un tonnage global 
au moins égal & un million de tonneaux de jauge brute, y auront 
adhéré; conformément aux dispositions de'l’article 57. 
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ARTICLE 61 


Tous les Etats invités & la Conférence maritime des Nations 
Unies et tous les autres Etats qui seront devenus Membres seront 
informés par le Secrétaire général des Nations Unies de la date a 
laquelle chaque Etat deviendra partie 4 la convention, ainsi que 
de la date & laquelle la convention entrera en vigueur. 


ARTICLE 62 


La présente convention, dont les textes anglais, francais et 
espagnol font également foi, sera déposée auprés du Secrétaire 
général des Nations Unies qui en fera parvenir des copies certifiées 
conformes & chacun des Etats invités & la Conférence maritime 
des Nations Unies, ainsi.qu’é tous les autres Etats qui seront 
devenus Membres. 


ARTICLE 63 


L’Organisation des Nations Unies est autorisée & enregistrer la 
Convention dés qu’elle entrera en vigueur. 


EN For DE quot! les soussignés, diment autorisés & cet effet par 
leurs gouvernements respectifs, ont signé la convention. 


Fait & Genéve, le 6 mars 1948. 


Afghanistan 
Afghanistan 
Afghanistan 


Albania 
Albanie 
Albania 


Argentina 
Argentine 
Argentina 


Australia 
Australie 
Australia 


Austria 
Autriche 
Austria 


Belgium 
Belgique 
Bélgica 
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Bolivia 
Bolivie 
Bolivia 


Brazil 
Brésil 


Brasil 


Bulgaria 
Bulgarie 
Bulgaria 


Byelorussian Soviet Socialist Republic 
République Soviétique. Socialiste de Biélorussie 
Republica Socialista Sovietica de Bielorrusia 


Canada 
Canada, 
Canada 


Chile 
Chili 
Chile 
China 
Chine 
China 


Colombia 
Colombie 
Colombia 


Costa Rica 
Costa-Rica 
Costa Rica 


Cuba 
Cuba 
Cuba, 


Czechoslovakia 
Tchécoslovaquie 
Checoeslovaquia 
Denmark 

Danemark 

Dinamarca 

Dominican Republic 
République Dominicaine 
Republica Dominicana 
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Ecuador 
Equateur 
Ecuador 


Egypt 
Egypte 
Egipto 

El Salvador 
El Salvador 
E] Salvador 


Ethiopia 
Ethiopie 
Etiopia 
Finland 
Finlande 
Finlandia 


France 
France 
Francia 


Greece 
Gréce 
Grecia 


Guatemala 
Guatemala 
Guatemala 
Haiti 
Haiti 
Haiti 


Honduras 
Honduras 
Honduras 


Hungary 
Hongrie 

Hungrid 

Iceland 


Islande 
Islandia 


India 


Inde 
India 
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Tran 
Tran 
Trén 


Traq 
Traq 
Irak 


Treland 
Irlande 
Trlanda 


Italy 
Italie 
Italia 


Lebanon | 
Liban 
Libano 
Liberia 
Liberia 
Liberia 
Luxembourg 
Luxembourg 
Luxemburgo 


Mexico 
Mixique 
‘México 
Netherlands 
Pays-Bas 
Holanda 


New Zealand 
Nouvelle-Zélande 
Nueva Zelandia 


Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Norway 
Norvége 
Noruega 
Pakistan 
Pakistan 
Pakistén 
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Panama 
Panama 
Panama 


Paraguay 
Paraguay 
Paraguay 


Peru 

Pérou 
Pert 
Philippines 
Philippines 
Filipinas 
Poland 
Pologne 
Polonia 


Portugal 
Portugal 
Portugal 


Rumania 
Roumanie 
Rumania 


Saudi Arabia 
Arabie Saoudite 
Arabia Saudita 


Siam 
Siam 
Siam 
Sweden 


Suéde 
Suecia 


Switzerland 
Suisse 

Suiza 

Syria 

Syrie 

Siria 
Trans-Jordan 
Transjordanie 
Transjordania 
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Turkey 
Turquie 
Turquid 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 


République Soviétique Socialiste d’Ukraine 
Republica Socialista Soviética de Ukrania 


Union of South Africa 
Union Sud-Africaine 
Unién Sudafricana 


Union of Soviet Socialist Republics 
Union des Républiques Soviétiques Socialistes 
Unién de Repiublicas Socialistas Soviéticas 


United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte 


United States 
Etats-Unis 
Estados Unidos 


Uruguay 
Uruguay 
Uruguay 
Venezuela 
Venezuela 
Venezuela 


Yemen 
Yemen 
Yemen 


Yugoslavia 
Yougoslavie 
Yugoslavia 
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ANNEXE I 
COMPOSITION DU PREMIER CONSEIL. 


En application des principes énoncés & l’article 17, le premier 
Conseil sera composé comme suit: 


(a) les six Membres visés 41’alinéa (a) de l’article 17 sont: 


les Etats-Unis les Pays-Bas 


la Gréce le Royaume-Uni 
la Norvége la Suéde 
(b) les six Membres visés 4 l’alinéa (b) de Varticle'17 sont: 
l’Argentine le Canada 
l’ Australie la France 
la Belgique l’Inde 


(c) deux Membres élus par l’Assemblée conformément 4 
Valinéa (c) de article 17, sur une liste proposéc par les six Membres 
désignés dans |’alinéa (a) de la présente annexe; 

(d) deux Membres élus par 1’Assemblée conformément 4 
’alinéa (d) de l’article 17 parmi les Membres qui ont un intérét 
notable dans le commerce international maritime. 


ANNEXE II 
(mentionnée 4 |’Article 51) 
CAPACITE JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES. 


Tant qu’ils n’auront pas adhéré 4 la Convention générale sur 
les priviléges et immunités des institutions spécialisées, en ce qui 
concerne |’Organisation, les Membres appliquerent 4 !’Organisa- 
tion ou 4 légard de celle-ci les dispositions suivantes relatives 4 
la capacité juridique, aux priviléges et aux immunités. 

Section 1 

L’Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, 

de la capacité juridique nécessaire 4 la réalisation de ses buts ct 

& l’exercice de ses fonctions. 

Section 2 
(a) L’Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses 
Membres, des priviléges et immunités nécessaires 4 la 
réalisation de ses buts et 4 l’exercice de ses fonctions. 
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(b) Les représentants des Membres, y compris les suppléants, 
les conseillers, les fonctionnaires et les employés de l’Organi- 
sation jouissent également des priviléges et immunités 
nécessaires & l’exercice, en toute indépendance, des fonc- 
tions qu’ils assument au sein de l’Organisation. 


Section 3 
Pour l’application des dispositions des sections 1 ct 2 de la 
présente Annexe, les Membres se conformeront, dans la mesure 
du possible, aux clauses type de la Convention générale sur les 
priviléges et immunités des institutions spécialisées. 
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CONVENCION 
RELATIVA A LA 
ORGANIZACION CONSULTIVA MARITIMA 


INTERGUBERNAMENTAL 
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CONFERENCIA MARITIMA DE LAS NACIONES UNIDAS 
CONVENCION RELATIVA A LA ORGANIZACION 
CONSULTIVA MARITIMA INTERGUBERNAMENTAL 


Los Estados partes en la presente Convencién deciden establecer 
la Organizacién Consultiva Maritima Intergubernamental (de 
aqui en adelante designada “la Organizaci6n’’). 


PARTE I 
Finalidades de la Organizacién 


Articulo 1 
Las finalidades de la Organizacién son: 


a) establecer un sistema de colaboracién entre los Gobiernos en 
materia de reglamentaci6n y prdcticas gubernamentales relati- 
vas a cuestiones técnicas de toda fndole concernientes a la 
navegacién comercial internacional, y fomentar la adopcién 
general de normas para alcanzar los mas altos niveles posibles 
en lo referente a seguridad maritima y a eficiencia de la 
navegacién ; 

b) fomentar la eliminacién de medidas discriminatorias y restric- 

ciones innecesarias aplicadas por los Gobiernos a la navegacién 

comercial internacional con el fin de promover la disponibilidad 
de los servicios maritimos para el comercio mundial sin dis- 
criminacién; la ayuda y fomento acordados por un Gobierno 

@ su marina mercante nacional con miras a su desarrollo y 

para fines de seguridad no constituyen en sf mismos una 

discriminacié6n, siempre que dicha ayuda y fomento no estén 
fundados en medidas concebidas con el propésito de restringir 

a los buques de cualquier bandera, la libertad de participar en 

el comercio internacional. 

tomar medidas para la consideracién por la Organizaci6n de 

cuestiones relativas a las prdcticas restrictivas desleales de 

empresas de navegacién maritima, de acuerdo a la Parte II; 

d) tomar medidas para la consideracién por la Organizaci6n de 
todas las cuestiones relativas a la navegacién maritima que 


c 


ard 
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puedan serle sometidas por cualquier organismo o instituci6n 
especializada de las Naciones Unidas; 

e) facilitar el intercambio de informaciones entre los Gobiernos 
en asuntos sometidos a consideracién de la Organizacié6n. 


PARTE II 
Funciones 


Articulo 2 


Las funciones de la Organizaci6n serén consultivas y de asesora- 
miento. 


Articulo 3 


Con el propésito de alcanzar las finalidades enunciadas en la 
Parte I, las funciones de la Organizacié6n serén: 


a) salvo lo dispuesto en el Artfculo 4, considerar y formular 
recomendaciones respecto a las cuestiones vinculadas al 
Artfculo 1 (a), (b) y (c) que puedan serle sometidas por los 
Miembros, por cualquier organismo o instituci6n especializada 
de las Naciones Unidas o por cualquier organizacién inter- 
gubernamental, asi como respecto a aquellos asuntos enunciados 
en el Artfculo 1 (d) que sean sometidos a su consideracién. 

b) preparar proyectos de convenciones, acuerdos u otros instru- 
mentos apropiados y recomendarlos a los Gobiernos y a las 
organizaciones intergubernamentales, y convocar las conferen- 
cias que estime necesarias; 

c) establecer un sistema de consulta entre los Miembros y de 
intercambio de informaciones entre los Gobiernos. 


Articulo 4 


En aquellos asuntos que estime susceptibles de ser resueltos 
mediante los procedimientos normales de la navegacién comercial 
internacional, la Organizaci6n recomendaré que asi se proceda. 
Cuando, en opinién de la Organizaci6n, cualquier asunto refe- 
rente a prdcticas restrictivas desleales de las empresas de na- 
vegacién maritima no sea susceptible de ser resuelto por los 
procedimientos normales de la navegacién comercial inter- 
nacional, o en el caso de haberse comprobado esta imposibilidad 
y siempre que el asunto haya sido previamente objeto de nego- 
ciaciones directas entre los Miembros interesados, la Organiza- 
cién, a peticién de uno de ellos, procederé a su consideraci6n. 
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PARTE III 





Miembros 


Articulo & 


Todos los Estados pueden ser Miembros de la Organizacién 
conforme a las disposiciones de la Parte III. 


Articulo 6 


Los Miembros de las Naciones Unidas pueden ser Miembros 
de la Organizaci6n adhiriendo a la presente Convencién de 
acuerdo a las disposiciones del Artfculo 57. 


Articulo 7 


Los Estados no Miembros de las Naciones Unidas que han 
sido invitados a enviar representantes a la Conferencia Maritima 
de las Naciones Unidas celebrada en Ginebra el 19 de Febrero 
de 1948, pueden ser Miembros adhiriendo a la presente Conven- 
cién de acuerdo a las disposiciones del Artfculo 57. 


Articulo 8 ~ 


Todo Estado que no tenga derecho a ser Miembro segtn lo 
dispuesto en los Artfculos 6 o 7, podré solicitar su incorporacién 
en tal card&cter por intermedio del Secretario General de la Organi- 
zacién y ser& admitido como Miembro, cuando haya adherido a 
la presente Convencién de acuerdo a las disposiciones del Articulo 
57 siempre que, previa recomendacién del Consejo, su solicitud 
haya sido aceptada por los dos tercios de los Miembros de la 
Organizaci6n, exclufidos los Miembros Asociados. 


Articulo 9 


Todo territorio o grupo de territorios al cual le fuera aplicada 
la presente Convenci6n conforme al Articulo 58, por el Miembro 
que tenga a su cargo las relaciones internacionales de ese territorio 

_© grupo de territorios, o por las Naciones Unidas, puede ser 
.Miembro Asociado de la Organizacién mediante notificacién 
escrita entregada al Secretario General de la Organizaci6n por 
dicho Miembro o por la Organizacién de las Naciones Unidas, 
segtn sea el caso. 
Articulo 10 

Todo Miembro Asociado tendré& los derechos y obligaciones 
que la presente Convencién reconoce a un Miembro de la Orga- 
nizacién excepto el derecho de voto en la Asamblea y el de ser 
elegido Miembro del Consejo o del Comité de Seguridad Marf-. 
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tima, y con estas limitaciones, la palabra “Miembro” en la 
presente Convencién deberd considerarse como incluyendo a los 
Miembros Asociados, salvo disposici6n contraria de su texto. 


Articulo 11 


Nungédn Estado o territorio puede llegar a ser Miembro de la 
Organizacién o continuar en tal cardfcter contrariamente a una 
resolucién de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 


PARTE IV 
Organismos 


Articulo 12 


La Organizaci6n constaré de una Asamblea, un Consejo, un 
Comité de Seguridad Maritima y de todos los organismos auxi- 
liares que la Organizacién juzgue necesario crear en cualquier 
momento; y de una Secretaria. 


PARTE V 


La Asamblea 


Articulo 18 
La Asamblea estaré constituida por todos los Miembros. 


Articulo 14 


La Asamblea se reuniré en sesién ordinaria una vez cada dos 
afios. Las reuniones extraordinarias de la misma se celebrarén 
con un preaviso de sesenta dias, siempre que un tercio del nimero 
de Miembros haya notificado al Secretario General que desea que 
se celebre una reunién, o en cualquier momento si el Consejo lo 
estima necesario, igualmente con un preaviso de sesenta dias. 


Articulo 16 


La mayoria de los Miembros, excluyendo los Miembros Asocia- 
dos, constituiré quorum para las reuniones de la Asamblea. 


Articulo 16 
Las funciones de la Asamblea serdén: 


(a) elegir entre sus Miembros, con exclusién de los Miembros 
Asociados, en cada reunién ordinaria, un Presidente y dos 
Vicepresidentes que permaneceran en funciones hasta la re- 
unién ordinaria siguiente; 


TIAS 4044 


675 


676 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


(b 


) determinar su propio reglamento interno, a excepcién de lo pre- 
visto en otra forma. en la presente Convencién; 


(c) establecer los organismos auxiliares temporarios 0, si el Con- 


(d 


sejo lo recomienda, los permanentes que juzgue necesarios; 
elegir los Miembros que han de estar representados en el Con- 
sejo conforme al Articulo 17, y en el Comité de Seguridad 
Marftima de acuerdo con lo dispuesto en el Articulo 28; 


~~ 


(e) recibir y examinar los informes del Consejo y resolver todo 


asunto que le haya sido sometido por el mismo; 


(f) votar el presupuesto y establecer el funcionamiento financiero 


de la Organizacién, de acuerdo con lo dispuesto en la Parte 
IX; 


(g) revisar los gastos y aprobar la cuentas de la Organizaci6n; 


(h 


(i) 


) desempefiar las funciones de la Organizacién teniendo en 
cuenta que en lo referente a cuestiones previstas en los incs. 
(a) y (b) del Articulo 3, la Asamblea las someterd al Consejo 
a fin de que formule las recomendaciones o los instrumentos 
correspondientes; siempre que ademAs todos los instrumentos 
oO recomendaciones sometidos por el Consejo a la Asamblea 
y no aceptados por ésta ultima, serdn sometidos nuevamente 
al Consejo para su nueva consideracién con las observaciones 
que la Asamblea pueda hacerles; 
recomendar a los Miembros la adopcién de reglamentaciones 
relativas a la seguridad maritima o enmiendas a tales regla- 
mentaciones que la someta el Comité de Seguridad Maritima 
por intermedio del Consejo; 


(j) remitir al Consejo para su examen o decisién cualquier asunto 


en 


a) 


b) 


TI 


comprendido en las finalidades de la Organizacién, excepto 
la funcién de hacer recomendaciones prevista en el inciso (i) 
del presente Articulo, la que no podra ser delegada. 


PARTE VI 


El Consejo 


Articulo 17 
El Consejo estard integrado por dieciseis Miembros, distribuidos 
la siguiente forma: 


seis seran los Gobiernos de los paises con los mayores intereses 
en la provisién de los servicios marftimos internacionales; 


seis seran los Gobiernos de otros pafses con los mayores inte- 
reses en el comercio mar{timo internacional; 
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c) dos seran elegidos por la Asamblea entre los gobiernos de los 
paises que tengan intereses substanciales en la provisién de 
servicios maritimos internacionales, y 


d) dos serfn elegidos por la Asamblea entre los. gobiernos de 
paises que tengan intereses substanciales en el comercio 
maritimo internacional. 


De acuerdo con los principios enunciados en el presente Artfculo 
el primer Consejo ser& constitufdo conforme a lo establecido en el 
Anexo I de la presente Convencién. 


Articulo 18 


Salvo en el caso previsto en el Anexo I de la presente Conven- 
cién, el Consejo determinaré a los fines de aplicacién del Articulo 
17 (a), los Miembros, gobiernos de los pafses que tengan los 
mayores intereses en la provisién de servicios maritimos inter- 
nacionales y determinar4 igualmente, a los fines de aplicacién del 
Articulo 17 (c), los Miembros, gobiernos de los pafses que tengan 
intereses substanciales en la provisi6én de tales servicios. Estas 
determinaciones serfn hechas por mayoria de votos del Consejo, 
que deber& comprender la mayoria de votos de los Miembros 
representados en el Consejo designados por el Articulo 17 (a) y (c). 
El Consejo determinaré luego a los fines de aplicacién del Articulo 
17 (b), los Miembros, gobiernos de los paises que tengan los 
mayores intereses en el comercio maritimo internacional. 

Cada Consejo estableceré dichas determinaciones dentro de 
un plazo razonable antes de cada una de las sesiones ordinarias 
de la Asamblea. 


Articulo 19 
Los Miembros representados en el Consejo en virtud del 
Articulo 17, continuarén en funciones hasta la clausura de la 
reuni6n ordinaria siguiente de la Asamblea. Los Miembros son 
susceptibles de reeleccién. 


Articulo 20 


(a) El Consejo designaré su Presidente y estableceré su propio 
reglamento interno a excepcién de lo previsto en otra forma 
en la presente Convencién. 

(b) Doce Miembros del Consejo constituirén quorum. 

(c) El Consejo se reuniré tan frecuentemente como sea necesario 
para el eficiente desempefio de sus funciones, por convoca- 
toria de su Presidente o a peticién por lo menos de cuatro 
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de sus Miembros, practicada con un preaviso de un mes. Se 
reupiré en el lugar que estime conveniente. 


Articulo 21 


El Consejo invitaré a todo Miembro a participar, sin derecho 
a voto, en las deliberaciones relativas a cualquier asunto que 
tenga interés particular para el mismo. 


Articulo 22 


(a) El Consejo recibir&é las recomendaciones e informes del 
Comité de Seguridad Maritima y los trasmitiré a la Asamblea, 
y, si ella no estuviera en sesién, a los Miembros para su in- 
formacién, acompafiséndolos con sus comentarios y recomenda- 
ciones. 

(b) Las cuestiones previstas en el Articulo 29 serfn examinadas 
por el Consejo Gnicamente con dictamen previo del Comité 
de Seguridad Marftima. 


Articulo 23 


El Consejo, con aprobacién de la Asamblea, nombraré el Secre- 
tario General. El Consejo tomaré las disposiciones para la desi- 
gnacién de todo otro personal que pueda ser necesario y fijaré 
los plazos.y condiciones de empleo del Secretario General y del 
personal, los que deberén ajustarse en lo posible a las dispo- 
siciones establecidas por las Naciones Unidas y sus instituciones 
especializadas. 


Articulo 24 


El Consejo elevar& un informe a la Asamblea en cada reunién 
ordinaria, sobre los trabajos realizados por la Organizacién desde 
la precedente-reunién ordinaria de la Asamblea. 


Articulo 26 


El Consejo someter& a la Asamblea el presupuesto y el estado 
de cuentas de la Organizacién, junto con sus comentarios y 
recomendaciones. 


Articulo 26 
El Consejo podré concertar acuerdos o convenios referentes a 
las relaciones de la Organizacién con otras organizaciones, con- 
forme a las ‘disposiciones de la Parte XII. Dichos acuerdos o 
convenios estar4n sujetos a la aprobacién de la Asamblea. 
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Articulo 27 


Entre las reuniones ordinarias de la Asamblea, el Consejo de- 
sempefiaré todas las funciones de la Organizacién, salvo la funcién 
de formular las recomendaciones, prevista en el Artfculo 16 (i). 


PARTE VII 


Comité de Seguridad Marftima 


Articulo 28 


(a) El Comité de Seguridad Marftima se compondré de catorce 
Miembros elegidos por la Asamblea entre los gobiernos de los 
pafses que tengan un interés importante en las cuestiones de 
seguridad marftima, de los cuales ocho por lo menos, deber4n ser 
aquellos paises que posean las flotas mercantes mds importantes; 
los derhaés serfn elegidos de manera que se asegure une representa- 
cién adecuada, por una parte a los Gobiernos de los otros pafses 
con importantes intereses en las cuestiones de seguridad maritima, 
tales como los pafses.cuyos naturales entran, en gran nimero, en 
la composicién de las tripulaciones o que se hallen interesados en 
el transporte de un gran namero de pasajeros con cabina o sin ella, ~ 
y, por otra parte, a los paises de mayor 4rea geogrifica. 
(b) Los Miembros del Comité de Seguridad Maritima serén 
elegidos por un perfodo de cuatro afios y son susceptibles de 
reeleccién. 
: Articulo 29 


(a) El Comité de Seguridad Marftima deber& examinar todas las 
cuestiones que sean propias de la competencia de la Orga- 
nizacién. y concernientes a la ayuda a la navegacién, cons- 
truccién y alistamiento de buques, en la medida en que ‘in- 
teresen a la seguridad, reglamentos destinados a prevenir 
colisiones, manipulacién de cargas peligrosas, reglamentaci6én 
de la seguridad en el mar, informes hidrogr&ficos, diarios de 
a bordo y documentos que interesen a la navegaci6én marftima, 
encuestas sobre los accidentes marftimos, salvamento de 
bienes y de personas, asf como todas las cuestiones que 
tengan una relacién directa con la seguridad marftima. 

(b). El Comité de Seguridad Marftima establecer4 un sistema para 
cumplir las obligaciones que le asigne la presente Convencién 
o la Asamblea, 0 que puedan serle confiadas dentro de las 
finalidades del presente Articulo, por cualquier instrumento 
intergubernamental. 
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(c) Teniendo en cuenta las disposiciones de la Parte XII, el 
Comité de Seguridad Maritima deber& mantener estrechas 
rélaciones con los dem4s organismos intergubernamentales que 
se ocupen de transportes y de comunicaciones, susceptibles 
de ayudar a la Organizaci6n a alcanzar sus propésitos aumen- 
tando la seguridad en el mar y facilitando, desde el punto de 
vista de la seguridad y salvamento, la coordinacién de las 
actividades en materia de navegacién maritima, aviacién, 
telecomunicaciones y meteorologfa. 


ARTICULO 30 


El Comité de Seguridad Marftima, por intermedio del Consejo, 
debera: 


a) someter a cada reunién ordinaria de la Asamblea, las 
propuestas formuladas por los Miembros relativas a reglamenta- 
ciones de seguridad 0 a enmiendas a las mismas ya existentes, 
conjuntamente con sus comentarios 0 recomendaciones; 

b) informar a la Asamblea sobre los trabajos que haya realizado 
a partir de la iltima reunién ordinaria de la misma. 


ARTICULO 31 


El Comité de Seguridad Marftima se reuniré una vez por afio, 
y en cualquier momento en que cinco de sus miembros lo soliciten. 
El Comité elegira sus autoridades anualmente y establecera su 
reglamento interno. La mayoria de sus miembros constituira 
quorum. 
ARTICULO 82 


El Comité de Seguridad Maritima invitara a todo Miembro a 
participar, sin derecho de voto, en sus deliberaciones relativas 
a cualquier asunto que tenga interés particular para el mismo. 


PARTE VIII 


SECRETARIA 


ARTICULO 33 


La Secretaria estar& integrada por el Secretario General, un 
secretario del Comité de Seguridad Marftima, y el personal que 
pueda requerir la Organizacién. El Secretario General es el 
mas alto funcionario de la Organizacién y, conforme a los dispuesto 
en el Art. 23, designaré al personal arriba mencionado.- 
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ARTICULO 84 


La Secretaria mantendra al dia todos los archivos necesarios 
para el eficiente cumplimiento de las tareas de la organizacién y 
preparara, recopilara y distribuira las notas, documentos, ordenes 
del dia, actas, e informes dtiles para la labor de la Asamblea, del 
Consejo, del Comité de Seguridad Marftima y aquellos érganos 
auxiliares. que la Organizacién pueda crear. 


ARTICULO 36 


El Secretario General preparard y sometera al Consejo las 
cuentas anuales y un proyecto de presupuesto bienal, indicando 
separadamente las previsiones correspondientes a cada afio. 


ARTICULO 386 


El Secretario General mantendra informados a los Miembros 
sobre toda la actividad de la Organizaci6n. Todo Miembro 
podra designar uno o mas representantes con objeto de mantenerse 
en comunicacién con el Secretario General. 


ARTICULO 87 


En el desempefio de sus obligaciones el Secretario General y el 
personal no solicitaran ni recibiran instrucciones de ningin 
Gobierno, ni de ninguna autoridad ajena a la Organizacién. 
Se abstendran de todo acto incompatible con su situacién de 
funcionarios internacionales. Cada Miembro de la Organizacién, 
por su parte, se compromete a respetar el cardcter exclusivamente 
internacional de las funciones del Secretario General y del per- 
sonal, y no tratara de influenciarlos en el cumplimiento de las 
mismas. 

ARTICULO 38 


El Secretario General desempefiar4 cualesquiera otras funciones 
que puedan serle confiadas por la presente Convencién, la 
Asamblea, el Consejo y el Comité de Seguridad Marftima. 


PARTE IX 


Finanzas 


ARTICULO 39 


Cada Miembro se hara cargo de los emolumentos, gastos de 
traslado y otros de su propia Delegacion a la Asamblea y de sus 
representantes en el Consejo, el Comité de Seguridad Marftima, 
asi como los demés Comités y organismos auxiliares. 
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ARTICULO 40 


El Consejo examinara los estados de cuentas y el proyecto de 
presupuesto establecidos por el Secretario General y los sometera 
a la Asamblea, acompafiados de sus comentarios y recomenda- 
ciones. 


ARTICULO 41 


Salvo un acuerdo al respecto entre la Organizacién y la Organi- 
zacién de las Naciones Unidas, la Asamblea examinara y aprobara 
el presupuesto. La Asamblea, teniendo en cuenta las proposiciones 
del Consejo a este respecto, prorrateara el importe de los gastos 
entre todos los Miembros, de acuerdo con una escala que serd 
fijada por ella.- 

_ARTICULO 42 


Cualquier Miembro que no cumpla sus obligaciones financieras 
con la Organizacién en el plazo de un afio, a contar de la fecha del 
vencimiento de dichas obligaciones, no tendra derecho a voto en 
la Asamblea, en el Consejo, ni en el Comité de Seguridad Marftima, 
excepto cuanto la Asamblea, a su juicio, lo exima de esta dis- 
posici6n.- 

PARTE X 


Voto 
ARTICULO 48 


Las siguientes disposiciones se aplicardn a las votaciones en la 

Asamblea, el Consejo y el Comité de Seguridad Menenn: 

a). cada Miembro tendra un voto; 

b) salvo en los casos en que se disponga diferentemente en la 
presente Convencién, o en un acuerdo internacional que confiera 
atribuciones ala Asamblea, al Consejo 0 al Comité de Seguridad 
Maritima, las decisiones de estos organismos serdn tomadas 
por mayorfa de los Miembros presente y votantes. En las 
decisiones que se requiera una mayorfa de dos tercios de votos, 
serén tomadas por una mayoria de dos tercios de los Miembros 
presentes. 

c) a los fines de la presente Convencién, la expresion ‘Miembros 
presentes y votantes” significa ‘“Miembros presentes y que 
emitan un voto afirmativo o negativo”. Los Miembros que se 
abstengan son considerados como no votantes. 
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| PARTE XI 
SEDE DE LA ORGANIZACION 
ARTICULO 44 

a) La sede de la Organizacién sera establecida en Londres. 
b) La Asamblea podra, por el:voto de la mayorfa de dos tercios, 

establecer, si fuera necesario, la sede de Ja Organizacién en 

otro lugar. 


c) La Asamblea podr4, si el Consejo lo juzgase necesario, reunirse 
en un lugar diferente de la sede. 


PARTE XII 


REwACIONES CoN LAs Naciones UNIpAS Y OTRAS ORGANIZACIONES 
ARTICULO 46 


La Organizaci6n estaré vinculada a la Organizacién de las 
Naciones Unidas conforme a lo dispuesto en el Articulo 57 de la 
Carta de las Naciones Unidas, a titulo de organismo especializado 
en materia de navegacién maritima. Las relaciones se estable- 
ceran por un acuerdo con la Organizacién de las Naciones Unidas, 
en virtud del artfculo 63 de la Carta de las Naciones Unidas, 
segin lo dispuesto en el Artfculo 26 de la presente Convencién. 


ARTICULO 46 


La Organizacién colaboraré con cualquiera de los organismos 
especializados de las Naciones Unidas en todo asunto que pueda 
ser de interés comin para la Organizacién y para dicho organismo 
especializado y en la consideracién de éstos asuntos, procedera 
de acuerdo con el organismo especializado interesado. 


ARTICULO ‘47 


La Organizaci6n podra, en todo asunto comprendido en la 
esfera de sus finalidades, colaborar con otras organizaciénes 
intergubernamentales que no sean organismos especializados de las 
Naciones Unidas, pero cuyos intereses y actividades tengan 
relacién con los fines que persigue la Organizacién.- 


ARTICULO 48 


La Organizaci6n podra, en todo asunto comprendido en la 
esfera de sus finalidades, celebrar los acuerdos adecuados para 
consulta y colaboracién con las organizaciénes internacionales 
no gubernamentales. 
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ARTICULO 49 


Sujeto a la aprobacién de la Asamblea, resuelta por mayorfa 
de dos tercios de votos, la Organizacién podra tomar a su cargo, 
de cualquier otra organizaci6én internacional gubernamental o no 
gubernamental, aquellas funciones, recursos y obligaciones que 
estén dentro de las finalidades de la Organizacién y puedan ser 
transferidos a la misma en virtud de convenios internacionales 
o de acuerdos mutuamente satisfactorios convenidos por las 


autoridades competentes de las respectivas organizaciones in- 


teresadas. La Organizacién podra igualmente asumir todas 
las funciones administrativas que entren en sus finalidades y que 
le hayan sido confiadas a un Gobierno, segiin los términos de un 
instrumento internacional. 


PARTE XIII 


CapaCcIDAD JURIDICA, PRIVILEGIO8 E INMUNIDADES 
ARTICULO 650 


La capacidad jurfdica, privilegios e inmunidades que sean 
reconocidos a la Organizacién, o vinculados con ella, seran regidos 
por la Convencién General sobre Privilegios e Inmunidades de los 
Organismos Especializados, aprobada por la Asamblea de las 


‘Naciones Unidas el 21 Noviembre de 1947, bajo reserva de las 


modificaciones que puedan incluirse en el texto final (0 revisado) 


del Anexo aprobado por la Organizacién, conforme con las sec- 


ciénes 36 y 38 de la Convencién General antes mencionada.- 


ARTICULO 61 


Mientras no haya adherido a dicha Convencién General, cada 
Miembro, en lo que concierne a la Organizacién, se compromete 
a aplicar las disposiciones del Anexo II. de la presente Convencién. 


PARTE XIV 


ENMIENDAS 
ARTICULO 52 


Los textos de los proyectos de enmiendas a la presente Con- 
vencién seran comunicados a los Miembros por el Secretario 
General, con seis meses, por lo menos, de anticipacién a su con- 
sideracién por la Asamblea. Las enmiendas serin adoptadas 
por la Asamblea por mayorfa de dos tercios de votos, incluyendo 
en ellos los de la mayorfa de los Miembros representados en el 
Consejo. Doce meses después de su aceptacién por dos tercios de 
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los Miembros de la Organizacién, exclufdos los Miembros Asocia- 
dos, la enmienda entrara en vigor, para todos los Miembros, con 
excepcién de aquéllos, que con anterioridad a su entrada en vigor 
hicieran una declaraci6n que no aceptan dicha enmienda. La 
Asamblea podra determinar por mayorfa de dos tercios de votos, en 
el momento de la adopcién de una enmienda, que ésta es de tal 
naturaleza, que todo Miembro que haya formulado tal declaracié6n 
y que no haya aceptado la enmienda en un plazo de doce meses a 
partir de la fecha de su entrada en vigor, cesara, a la expiraci6én 
de dicho plazo, de ser parte de la Convencién. 


ARTICULO 58 


Toda enmienda adoptada en las condiciones previstas en el 
Articulo 52 sera depositada ante el Secretario General de las 
Naciones Unidas, quien de inmediato enviara copia de la misma 
a todos los Miembros. 


ARTICULO 54 


Las declaraciones 0 aceptaciones previstas en el Artficulo 52 
deberan ser comunicadas por instrumento al Secretario General, 
para su depésito ante el Secretario General de las Naciones Unidas. 
El Secretario General notificara a los Miembros del recibo de 
dicho instrumento y de la fecha en la cual la enmienda entrara en 
vigor. 

PARTE XV. 


INTERPRETACION 
ARTICULO 56 


Toda cuestién o diferencia que pudieran surgir acerca de la 
interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convencién, sera 
sometida a la Asamblea para su solucién, o sera resuelta en 
cualquier otra forma en que convengan las partes en la diferencia. 
Ninguna disposici6n del presente Artfculo impediraé al Consejo o 
al Comité de Seguridad Marftima resolver toda diferencia o 
cuesti6n que surgieran durante la duracién de su mandato. 


ARTICULO 56 


Toda cuestién legal que no pudiera ser resuelta por los medios 
indicados en el Articulo 55, ser’ sometida por la Organizaci6n a 
la Corte Internacional de Justicia, para dictamen consultivo, 
conforme con lo dispuesto en el Articulo 96 de la Carta de las 
Naciones Unidas. 
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PARTE XVI 


Disposicionses Diversas 


ARTICULO 67 


Firma y ACEPTACION 


Bajo reserva de las disposiciones de las Parte III, la presente 
Convencién permanecera abierta para su firma o aceptaci6n, y los 
Estados podran legar a ser partes en la Convencion por: 


a). La firma sin reserva en cuanto a la aceptaci6n, 
b). la firma, bajo reserva de aceptaci6n, seguida de aceptacién, 
c). la aceptacién. 


La aceptacién se efectuara mediante el depésito de un instru- 
mento ante el Secretario General de las Naciones Unidas.- 


ARTICULO &8 
TERRITORIOS 


a). Los Miembros podran en cualquier momento declarar que 
su participaci6én en la presente Convencién incluye todos, o un 


‘grupo, o uno solo de los territorios por cuyas relaciones inter- 


nacionales son responsables.: 

b). La presente Convencién no se aplicara a los territorios de 
cuyas relaciones internacionales algin Miembro sea responsable, 
sino mediante una declaracién a ese efecto que haya sido hecha 
en su nombre, conforme a lo previsto en el inciso a). de este 
Articulo. 

c). Toda declaracién formulada conforme al inciso a). del 
presente Articulo sera comunicada al Secretario General de las 
Naciones Unidas, el que enviara una copia de la misma a todos los 
Estados invitados a la Conferencia Marftima de las Naciones 
Unidas, as{ como a todo otro Estado que haya llegado a ser 


‘Miembro.- 


d). En los casos en que, en virtud de un acuerdo de tutela, la 
Organizaci6én de las Naciones Unidas sea la autoridad adminis- 
tradora, dicha Organizaci6n podra aceptar la Convencién con 
respecto a uno, a varios, o a todos los Territorios bajo tutela, 
conforme al procedimiento indicado en el Artfculo 57. 


ARTICULO 59 
Retiro 


a). Cualquier Miembro puede retirarse de la Organizaci6n no- 
tificando por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, 
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el que inmediatamente hara conocer tal notificaci6n a los otros 
Miembros y al Secretario General de la Organizacién. Tal 
notificacién podra practicarse en cualquier momento después de 
la expiracién de un plazo de doce meses a partir de la fecha de 
entrada en vigor de la Convencién. El] retiro tendra efecto doce 


meses después de la fecha én que la notificacién escrita sea recibida 
por el Secretario General de las Naciones Unidas. 


b). La aplicacién de la Convencién a un territorio o grupos de 
territorios de acuerdo con el Articulo 58 podra finalizar en. cual- 
quier momento, por notificacién escrita al Secretario General de 
las Naciones Unidas, dirigida por el Miembro responsable de sus 
relaciones internacionales, o por las Naciones Unidas, si se tratase 
de un territorio bajo tutela cuya administracién corresponda a 
las Naciones Unidas. - El Secretario General de las Naciones 
Unidas informara inmediatamente de tal notificacién a todos los 
Miembros y al Secretario General de la Organizaci6n. La notifi- 
cacién tendra efecto doce meses: despues de la fecha en que sea 
recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas. 


PARTE XVII 


ENTRADA EN VIGOR 
ARTICULO 60 


La presente Convencién entrara en vigor en la fecha en que 
veintiin Estados de los‘cuales siete posean cada uno un tonelaje 
global no menor de un mill6n de toneladas brutas, se © hayan adhe- 
rido a ella, conforme al Artfculo 57. 


ARTICULO 61 


El Secretario General de las Naciones Unidas informara a todos 
los Estados invitados a la Conferencia Marftima de las Naciones 
Unidas y a todo otro Estado que llegue a ser Miembro, de la fecha 
en que cada Estado sea parte de la Convencién, y tambien de la 
fecha en que la Convencién entre en vigor.- 


ARTICULO 62 


La presente Convencién, de la cual son igualmente auténticos 
los textos espafiol, francés e inglés, sera depositada en: poder del 
Secretario General de las‘Naciones Unidas, quien remitira copias 
certificadas a cada uno de los Estados invitados a la Conferencia 
Maritima de las Naciones Unidas y a todo otro Estado que Jlegue 
a ser Miembro. - 
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ARTICULO 68 


Las Naciones Unidas estan autorizadas a efectuar el registro de 
la Convencién tan pronto como entre en vigor. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los subscriptos, debidamente autori- 
zados por sus respectivos Gobiernos para tal fin, han firmado la 
presente Convenci6n.- 

Dado en Ginebra a los seis dfas del mes de Marzo de 1948.- 


ANEXO I 
. (Mencionado en el Articulo 17) 
COMPOSICION DEL PRIMER CONSEJO 


De acuerdo con los principios enunciados en el Artfculo 17, el 
primer Consejo estaré constituido de la manera siguiente; 


a) los seis Miembros a que se refiere el Articulo 17 (a), seran: 


Estados Unidos de Norte-America Pafses Bajos 
Grecia Reino Unido 
Noruega Suecia 


b) los seis Miembros a que se refiere el Articulo 17 (b) seraén: 


Argentina Canadé 
Australia Francia 
Bélgica India 


c) dos Miembros elegidos por la Asamblea conforme a lo que se 
dispone en el Artfculo 17 (c) de una lista propuesta por los seis 
Miembros designados en el inciso (a) de este Anexo. 

d) dos Miembros elegidos por la Asamblea, conforme a lo que se 
dispone en el Articulo 17 (d) entre los Miembros que tengan 
intereses substanciales en el comercio marftimo internacional. 
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ANEXO II 
(Referido en el Articulo 51) 


Capacidad Juridica, Privilegios e Immunidades 


Las siguientes disposiciones sobre capacidad jurfdica, privilegios 
e inmunidades serén aplicables por los Miembros a la Organizacién, 
o respecto a ella, mientras no hayan aceptado la Convencién 
General sobre Privilegios ¢ Inmunidades de los Organismos 
Especializados en lo referente a la Organizacién. 


1.-La Organizaci6n gozaré en el territorio de cada uno de sus 
Miembros de la capacidad jurfdica necesaria para el cumplimiento 
de sus finalidades y ejercicio de sus funciones. 
2.-a) La Organizaci6n gozaré en el territorio de cada uno de 
sus Miembros de los privilegios e inmunidades que sean necesarios 
para el cumplimiento de sus finalidades y ejercicio de sus funciones. 
b) Los representantes delos Miembros, incluyendo suplentes, 
asesores, funcionarios y empleados de la Organizacién, gozardn 
igualmente de los privilegios e inmunidades que sean necesarios 
para el ejercicio independiente de sus funciones, en cuanto estén 
relacionadas con la Organizacién. 
3.-En la aplicacién de las disposiciones de los apartados 1 y 2 
del presente Anexo, los Miembros tendrén en cuenta, en la 
medida de lo posible, las cléusulas tipo del Convenio General 
sobre Privilegios e Inmunidades de Organismos Especializados. 
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Certified true copy. Copie certifiée conforme. 
For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 


Kerno 


Assistant Secretary-General in charge of the Legal Department. 
Secrétaire général adjoint chargé du Département juridique. 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of June 27, 1950; two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent: to the ratification of 
the said convention subject to the following reservation and 
understanding, namely:. 


“Tt being understood that nothing in the Convention on the 
Intergovernmental Maritime Consultative Organization is in- 
tended to alter domestic legislation with respect to restrictive 

- business practices;-it is hereby declared that ratification of that 
Convention by the Government of the United States of America 
does not and will not have the effect of altering or modifying 

‘ in any way the application of the anti-trust statutes of the 

- United States of America.”’; 


Wuereas the said convention was duly ratified by the Presi- 
dent of the United States of America on July 11, 1950, in pursu- 
ance of the said advice and consent of the Senate and subject to 
the aforesaid reservation and understanding on the part of the 
United States of America; 

Wueneas it is provided in Article 57 of the said convention 
that, subject to the provisions of Part III of the convention 
relating to membership in the Intergovernmental Maritime Con- 
sultative Organization, states may become parties by (a) signa- 
ture without reservation as to acceptance, (b) signature subject 
to acceptance followed by acceptance, or (c) acceptance; 

WHEREAS No signature was affixed to the said convention with- 
out reservation as to acceptance, all signatures affixed thereto 
being subject to acceptance; 

Wuereas it is provided in Article 60 of the said convention 
that the convention shall énter into force on the date when 21 
states of which 7 shall each have a total tonnage of not less than 
1,000,000 gross tons of shipping, shall become parties to the con- 
vention in accordance with Article 57 of the convention; 
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Wuereas instruments of acceptance of the convention were 
deposited with the Secretary-General of the United Nations as 
follows: 


(a) By states each having a total tonnage of not less than 
1,000,000 gross tons of shipping: Canada on October 15, 
1948, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland on February 14, 1949, the Netherlands on March 
31, 1949, the United States of America (with the reserva- 
tion and understanding as aforesaid) on August 17, 1950, 
France on April 9, 1952, Argentina on June 18, 1953, Italy 
on January 28, 1957, and Japan on March 17, 1958; and 

(b) By other states: Ireland on February 26, 1951, Burma on 
July 6, 1951, Belgium on August 9, 1951, Australia on Feb- 
ruary 13, 1952, Israel on April 24, 1952, Haiti on June 
23, 1953, the Dominican Republic on August 25, 1953, Hon- 
duras on August 23, 1954, Mexico (with a reservation) on 
September 21, 1954, Switzerland (with a reservation) on 
July 20, 1955, Ecuador (with a declaration) on July 12, 
1956, Iran on January 2, 1958, and the United Arab Re- 
public on March 17, 1958; 


AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article 60 
of the said convention, the convention entered into force on 
March 17, 1958; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the said convention on the Intergovernmental 
Maritime Consultative Organization to the end that the same 
and every article and clause thereof shall be observed and ful- 
filled with good faith, on and after March 17, 1958, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof, 
subject to the aforesaid reservation and understanding on the part 
of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this second day of June in 

the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

[SEAL] eight and of the Independence of the United States of 

America the one hundred eighty-second. 
DWIGHT D. EISENHOWER 
By the President: 
Joun Foster DuLLes 
Secretary of State 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities ae 


Agreement effected by exchanges of notes 
Signed at Lima April 9, 1958; 
Entered into force April 9, 1958. 


Lhe American Chargé d’ Affaires ad interim to the Peruvian 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE Unitep STATES 
or America, Lima, Perv 
No. 340 April 9, 1958 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments looking toward the conclusion of 
an Agreement involving the purchase by the Government of Peru 
of certain agricultural products and the utilization of the proceeds 
from such purchases. Our representatives have reached an un- 
derstanding on the language for such an Agreement and two 
Memoranda of Understanding that would form part of that 
Agreement. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA- 
AND THE GOVERNMENT OF PERU UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 


ACT, AS AMENDED 68 Stat. 


7USC. $8 1701- 
The Government of the United States of America and the “® 
Government of Peru: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Peruvian soles of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 


will assist in achieving such an expansion of trade; 
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Considering that the Peruvian soles accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandiggs which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
Peru pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade.in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articie I 


SALES FOR SOLES 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Peru during the 


‘period ending June 30, 1958, of purchase authorizations, the 


Government of the United States of America undertakes to finance 
the sale to purchasers authorized by the Government of Peru, for 
soles, of the following agricultural commodities determined to be 
surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, in the amount indicated: 


Commodity Amount 
: (Million $) 
Wheat 2.5 
Rice 4.4 
Dairy Products .2 
Ocean Transportation 
(Est. Cost on 50% of commodities) .7 
$7.8 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the soles accruing from such 
sale and other relevant matters. 


ARTICLE II 


USES OF SOLES 


‘1. The two Governments agree that the soles accruing to the 
Government of the United States of America asa consequence of 
the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of 
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America may determine, for the following purposes, in the amounts 
shown. - 
(a) To help develop new markets for United States agricul- 


(b) 


(c 


ard 


(d) 


tural commodities, for purchase of strategic and critical 
materials, for international education exchange, for financ- 
ing the translation, publication and distribution of books 
and periodicals, and for other expenditures by the Gov- 
ernment of the United States of America under Sections 
104 (a), 104 (b), 104 (f), 104 (h), and 104 (i) of the Act, the 
sol equivalent of $2.25 million. 

To provide assistance of the types provided for under 
Section 104 (j) of the Act, the sol equivalent of not to exceed 
$50,000. 

For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104 (e) of said Act and for adminis- 
trative expenses of the Export-Import Bank of Washington 
in Peru incident thereto the sol equivalent of $1.95 million, 
but not more than 25% of the currencies received under 
the agreement. Such loans will be made to United States 
business firms and branches, subsidiaries or affiliates of 
such firms in Peru for business development and trade 
expansion in Peru and to United States firms, and to 
Peruvian firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. It is understood that such loans will be mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and 
the Government of Peru. The Banco de Fomento Agro- 
pecuario del Perd will act on the behalf of the Government 
of Peru in this matter. In the event the soles set aside 
for loans under Section 104 (e) of said Act are not 
advanced within three years from the date of this agreement 
because Export-Import Bank of Washington has not 
approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to Export-Import Bank of. Washington 
and the Banco de Fomento Agropecuario, the Government 
of the United States of America may use the soles for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 

For a loan to the Government of Peru to promote the 


economic development of Peru under Section 104 (g) of: 


the Act, the sol equivalent of $3.55 million, the terms and 
conditions of which will be included in a supplemental 
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agreement between the two Governments. It is under- 
stood that the loan will be denominated in dollars with 
payment of principal and interest to be made in U. S. 
dollars, or, at the option of the Government of Peru in 
soles, such payments in soles to be made at the applicable 
exchange rates as defined in the loan agreement, in effect 
on the date of payment. It is further understood that loan 
funds shall be disbursed only after prior agreement as to the 
uses of such loan funds. These and other provisions will be 
set forth in the loan agreement and any agreement supple- 
mental thereto. In the event the soles set aside for loans 
to the Government of Peru are not advanced within three 
years from the date of this Agreement as a result of failure 
of the two Governments to reach agreement on the use of 
the soles for loan purposes, the Government of the United 
States of America may use the soles for any other purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of soles accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the sol equivalent of $7.8 
million the amount available for a loan to the Government of 
Peru under Section 104 (g) may be reduced by the amount of such 
difference; in the event the total sol deposit exceeds the equivalent 
of $7.8 million, 45 percent may be available for the loan under 
104 (g) and 55 percent for any use or uses authorized under 
Section 104 as determined by the Government of the United 
States of America. 


ArtiIcLe III 


DEPOSIT OF PERUVIAN SOLES 


The deposit of Peruvian soles to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government 
of the United States of America (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) 
shall be made at the rate of exchange for United States dollars 
generally applicable to import transactions (excluding imports 
granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar dis- 
bursement by United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. 
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GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Peru agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purposes (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions 
of this Agreement, and to assure that the purchase of such com- 
modities does not result in increased availability of these or like 
commodities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities, or 
materially impair trade relations among the countries of the 
free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to de- 
velop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 

4. The Government of Peru agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on 
the progress of the program, particularly with respect to arrivals 
and conditions of commodities and the provisions for the mainte- 
nance of usual marketings and information relating to exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 

If the foregoing Agreement is acceptable to your Government 
it is understood that this note and Your Excellency’s affirmative 
reply thereto, together with the two annexed Memoranda of 
Understanding, shall constitute an Agreement between our two 
Governments on this matter which shall enter into force on the 
date of Your Excellency’s affirmative reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jack D. Ngan 
Chargé d’ Affaires, a. 1. 
Enclosures: 2 Memoranda of Understanding 


His Excellency 
Doctor Rati Porras BARRENECHEA 
Minister of Foreign Affairs of Peru. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PERU RELATIVE TO, AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES AGREEMENT DATED APRIL 
9, 1958 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Peru have agreed as follows: 


Secrion I 
SCHEDULE OF SHIPMENTS 


Subject to the provisions of the Agricultural Commodities 
Agreement between the two Governments dated April 9, 1958 it 
is understood that the Government of the United States will 
issue and the Government of Peru will accept purchase author- 
izations during the period ending 90 calendar days from the date 
this Agreement is effective. It is further understood that the 
Government of Peru will. purchase the commodities on or be- 
fore June 30, 1958 and complete shipment on or before September 
30, 1958. 


Secrion II 


USUAL MARKETINGS 


The two Governments agree that imports of surplus agricul- 
tural commodities under the aforesaid agreement to which this 
memorandum relates shall be over and above usual commercial 
imports from all sources for the period covered by this Agreement. 
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Commercial imports shall be for the fiscal year 1957-58: a mini- 
mum of wheat products equivalent to 240,000 M. T. from all 
friendly countries of which not less than 40,000 M. T. shail be 
from the United States; and a minimum of 400 M. T. of butter 
and butter oil and a minimum of 500 M. T. of nonfat dry milk, 
all from the United States and such quantities of these commodi- 
ties from other supplying countries as will not disrupt normal 
trade patterns. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PERU RELATIVE TO AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS DATED 
APRIL 9, 1958 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (c), the General Manager of the Banco de Fomento 
Agropecuario, or his designee, will act for the Government of 
Peru, and the President of the Export Import-Bank of Wash- 
ington, or his designee, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 
is prepared to consider, the Export-Import Bank will notify the 
Banco de Fomento Agropecuario of the identity of the appli- 
cant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds 
would be expended, and the probable range of (1). the interest 
rate and (2) the repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice the Banco de 
Fomento Agropecuario will indicate to the Export-Import Bank 
whether or not the Banco de Fomento Agropecuario is receptive 
to the proposed loan. Unless within the sixty day period the 
Export-Import Bank has received such a communication from the 
Banco de Fomento Agropecuario it shall be understood that the 
Banco de Fomento Agropecuario has no objection to the proposed 
loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Banco de Fomento Agropecuario. 
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The Peruvian. Minister of Foreign. Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D) 6-3/25 Lia, 9 de abril de 1958. 


Seftor Encarcapno DE NeGocios: 

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Sefiorfa No. 340, de fecha de hoy, referente a las conversaciones 
realizadas entre representantes de nuestros dos Gobiernos para 
la celebracién de un Acuerdo relativo a la compra por el Gobierno 
del Pert de ciertos productos agricolas y a la utilizacién del pro- 
ducto de dichas compras, asi como a dos Memorandums de 
Entendimiento que forman parte de dicho Acuerdo. 

Mi Despacho tiene el agrado de expresar a Vuestra Sefiorfa que 
este Acuerdo, conjuntamente con los dos Memorandums de 
Entendimiento, son aceptables para mi Gobierno. En conse- 
cuencia, tanto el Acuerdo como los dos Memoranduins entraran 
en vigencia a partir de la fecha de esta Nota de aceptacién. 

Aprovecho de esta oportunidad para renovarle, sefior Encargado 
de Negocios, las seguridades de mi distinguida consideracién. 


Ratu Porras. 


Al Honorable sefior Jack D. Nzat, 
Encargado de Negocios a. 7. de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
No. (D) 6-3/25 Lima, April 9, 1958 


Mr. CuarGé p’AFFAIRES: 

T have the honor to acknowledge receipt of your courteous note 
No. 340 of this. date, relating to the conversations between repre- 
sentatives of our two Governments for the conclusion of an agree- 
ment. for the purchase by the Government of Peru of certain 
agricultural commodities and the use of the proceeds of such 
purchases, and to two memoranda of understanding forming 
part of the agreement. 

My Office is happv to inform you that this agreement, together 
with the two memoranda of understanding, are acceptable to my 
Government. Consequently, both the agreement and the two 
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memoranda shall enter into force on the date of this note of 
acceptance. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’Affaires, the assurances of my distinguished consideration. 


Rati Porras. 
The Honorable 
Jack D. NzEAt, 
Chargé d@’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Peruvian Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
oF America, Lima, Peru 
No. 342 April 9, 1968 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Peru signed today and in particu- 
lar to Article II, Paragraph 1 (a), concerning the development of 
new markets for United States agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with reference 
to the conversion of an amount not to exceed the sol equivalent 
of $400,000 into currencies other than United States dollars 
upon request by the Government of the United States of America. 
This facility is requested for the purpose of having funds to pay 
for international transportation of United States and other 
personnel engaged in agricultural marketing development activi- 
ties and to finance market development activities in third coun- 
tries and procure supplies and equipment for such purposes. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jack D. Ngan 
Chargé d’ Affaires, a. 1. 
His Excellency 


Doctor Rati Porras BARRENECHEA 
Minister of Foreign Affairs of Peru 
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The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


d’ Affaires ad interim 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D) 6-3/8 Lima, 9 de Abril de 1958. 


Seftor Encarcapo pg Negocios: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria 
N° 342 de la fecha, relativa al Acuerdo sobre Productos Agricolas 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
del Peri suscrito en la fecha, y en particular, al Articulo II, 
Pérrafo 1 (a) sobre el desarrollo de nuevos mercados para los 
productos agricolas de los Estados Unidos. 

Mi Despacho tiene el agrado de confirmar la interpretacién de 
esa Embajada del acuerdo a que se ha llegado en conversaciones 
con este Ministerio sobre la conversi6n de una suma que no 
exceda al equivalente en soles de US$400,000 a monedas distintas 
de délares de los Estados Unidos que haga el Gobierno de los 
Estados Unidos de América para disponer de fondos con qué 
pagar el transporte internacional de personal de los Estados 


. Unidos y de otros paises dedicado al desarrollo de mercados de 


productos agricolas y para financiar actividades de desarrollo de 
mercados en terceros pafges y procurar suministros y equipos 
para tales propésitos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, Sefior Encargado de 
Negocios, las seguridades de mi distinguida consideracién. 

Ratu Porras. 
Al Honorable sefior Jack D. Nuat, 
Encargado de Negocios a. i. de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad.- 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
No. (D) 6-3/26 Lima, April 9, 1958 


Mr. CuHarcé v’AFFAIRES: 
I have the honor to refer to your courteous note No. 342 of this 
date, relating to the Agricultural Commodities Agreement between 


‘the Government of the United States of America and the Govern- 


ment of Peru signed today: and, in particular, to Article II, para- 
graph 1 (a), on the development of new markets for United States 
agricultural commodities. 
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My Office is happy to confirm your Embassy’s understanding of 
the agreement reached in conversations with this Ministry con- 
cerning the conversion of a sum not to exceed the sol equivalent of 
$400,000 to currencies other than United States dollars by the 
Government of the United States of America in order to have funds 
with which to pay for the international transportation of personnel 
of the United States and other countries engaged in the develop- 
ment of markets for agricultural commodities and in order to 
finance activities for the development of markets in third countries 
and to obtain supplies and equipment for such purposes. 

T avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’Affaires, the assurances of my distinguished consideration. 


Rati Porras. 


The Honorable 
Jack D. NEAL, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 





The American Chargé @ Affaires ad interim to the Peruvian Minister 
of Foreign Affairs 


Emsassy or tHE Unitep Srates 
or America, Lima, Peru 
No. 343 April 9, 1968 
EXcELLENCY: 

Ihave the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of Peru signed today, and in particular, our 
Article II, Paragraph 1 (a), concerning the use of soles under 
Section 104 (h) for the financing of international educational 
activities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with reference 
to the conversion of an amount not to exceed the sol equivalent of 
$300,000 into Uruguayan pesos for the purpose of financing an 
educational exchange program between the United States and 
Uruguay. 

T shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jack D. Nwau 
Chargé d’ Affaires, a. 1. 
His Excellency 
Doctor Ratu Porras BARRENECHEA 
Minister of Foreign Affairs of Peru 





Lhe Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D) 6-3/27 Lima, 9 de abril de 1958. 


Seftor Encarcapo pr Nucocios: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefiorfa 
N° 348, de la fecha, relativa al Acuerdo sobre Productos Agri- 
colas entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno del Pert suscrito en la fecha, y en particular, al Articulo 
II, Pdrrafo 1 (a) sobre el uso de soles conforme a la Seccién 104 
(h) para la financiacién de actividades educativas internacionales. 

Mi Despacho tiene el agrado de confirmar la interpretacién de 
esa Embajada del Acuerdo a que se ha llegado en conversaciones 
con este Ministerio sobre la conversién de una suma que no ex- 
ceda al equivalente en soles US$300,000 a pesos Uruguayos con 
el fin de financiar un programa de intercambios educativos entre 
los Estados Unidos y Uruguay. 

Aprovecho la oportunidad para reiterazlc, sefior Encargado de 
Negocios, las seguridades de mi distinguida consideracién. 


Ratt Porras. 


Al Honorable sefior Jack D. Nuat, 
Encargado de Negocios a. 1. de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


TIAS 4045 


9 ust] Peru—Surplus Agri. Commodities—Apr. 9, 1958 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
No. (D) 6-3/27 Lima, April 9, 1958 
Mr. CHarcs& p’AFFAIRES: 

I have the honor to refer to your courteous note No. 343 of this 
date, relating to the Agricultural Commodities Agreement be- 
tween the Government of the United States of America and. the 
Government of Peru signed today and, in particular, to Article 
II, paragraph 1 (a), on the use of soles under Section 104 (h) for 
the financing of international educational activities. 

My Office is happy to confirm your Embassy’s understanding 
of the agreement reached in conversations with this Ministry 
concerning the conversion of a sum not to exceed the sol equivalent 
of $300,000 to Uruguayan pesos in order to finance an educational 
exchange program between the United States and Uruguay. | 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’Affaires, the assurances of my distinguished consideration. 

Ratu Porras, 
The Honorable 
Jack D, NEAL, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. , 
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POLAND 


Surplus Agricultura] Commodities 


Agreement amending the agreement of February 15, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 6, 1958; 

Entered into force June 6, 1958. 


The Secretary of State to the Polish Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
June 6 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement between the United States of America and the 
Polish People’s Republic signed at Washington February 15, 
1958 and to propose that it be amended as follows: 


1, Add “and rye” after ‘“wheat’’ in the list of commodities 
shown in Article I. 

2. Change the first sentence of the last paragraph of Article I 
to read “Purchase authorizations will be issued not later than 
June 30, 1958.” 


If the Government of the Polish People’s Republic concurs in 
the foregoing, this note and Your Excellency’s reply thereto will 
constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
WTM Beate 
His Excellency 
Romua.p SpasowskI, 
Ambassador of the Polish People’s Republic. 
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The Polish Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D. C. 


No. 45/28/58 June 6, 1958 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of June 6, 1958 proposing 
that the Surplus Agricultural Commodities Agreement between 
the United States of America and the Polish People’s Republic, 
signed February 15, 1958, be amended as follows: 


1. Add “and rye” after “wheat” in the list of commodities 
shown in Article I. 

2. Change the first sentence of the last paragraph of Article I 
to read “Purchase Authorizations will be issued not later than 
June 30, 1958.” 


Your Excellency’s note and this note shall constitute the agree- 
ment between our two Governments on the amendments referred 
to. In accordance with your Excellency’s proposal, this agree- 
ment shall enter into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Spasowsk1 RomvuaLD 


Romuald Spasowski 
Ambassador of the Polish 
People’s Republic 


His Excellency - 
JoHN Foster DULLES 
Secretary of State 
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YUGOSLAVIA 


Mutual Recognition of Ship Measurement Certificates 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 12 and 16, 1958; 
Entered into force June 16, 1958. 


The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 12, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to previous informal discussions con- 
cerning the reciprocal recognition of tonnage certificates issued by 
appropriate authorities of the Government of the United States 
and of the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia. 

The United States authorities have concluded that the tonnage 
and admeasurement system adopted and in force in the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia is sufficiently similar to that of 
the United States to permit the general recognition by the United 
States of the tonnages shown in registers or other marine 
documents issued to vessels of Yugoslavia. 

I, therefore, have the honor to propose that vessels of Yugo- 
slavia be recognized in ports in the United States and vessels of 
the United States be recognized in ports of Yugoslavia as being 
of the tonnages shown on certificates of registry or other national 
papers issued by the respective Governments, except when the 
tonnages shown in such papers are manifestly incorrect under the 
rules of the issuing authority. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia, the Government of the United States will 
consider this note and your Excellency’s note in reply concurring 
therein as constituting an agreement between our Governments 
which shall enter into force on the date of your reply note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
W. T. M. Braue 


His Excellency 
Leo Mates, 
Ambassador of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia. 





The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State 
Wasurneton, D. C., June 16, 1968 


Sir: : 

I have the honor to refer to your note of June 12, 1958, relative 
to the proposed agreement between the Governments of Yugo- 
slavia and the United States on the reciprocal recognition of ton- 
nage certificates issued by appropriate authorities of the United 
States and of the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia. 

I take pleasure in informing you that the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia agrees to the proposal set forth in your 
note that vessels of Yugoslavia be recognized in ports in the 
United States and vessels of the United States be recognized in 

\ports of Yugoslavia as being of the tonnages shown on certificates 
of registry or other national papers issued by the respective Gov- 
ernments, except when the tonnages shown in such papers are 
manifestly incorrect under the rules of the issuing authority. 

Accordingly, your note and this note in reply are considered as 
constituting an agreement between our .two Governments which 
shall enter into force on the date of this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Lzo Martss 


The Honorable 
Joun Foster Duiiss 
The Secretary of State 
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MULTILATERAL 


Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Iceland 


Agreement done at Geneva September 25, 1956; 
Acceptance by the United States of America deposited Fe abet 8, 1957; 
Entered into force June 6, 1958. 


AGREEMENT 


ON THE JOINT FINANCING OF CERTAIN AIR 
NAVIGATION SERVICES IN ICELAND 


ACCORD 


SUR LE FINANCEMENT COLLECTIF DE CERTAINS 
SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE 
D°ISLANDE 


ACUERDO 


RELATIVO AL FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE 
DETERMINADOS SERVICIOS DE NAVEGACION 
AEREA DE ISLANDIA 


GENEVA GENEVE GINEBRA 
25 September 1956 25 septembre 1956 25 de septiembre de 1956 
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TIAS 1591. 
61 Stat., pt. 2, p, 
1200. 


AGREEMENT ON 
THE JOINT 
FINANCING OF 
CERTAIN AIR 
NAVIGATION 
SERVICES IN 
ICELAND 


The Governments of BEL- 
GIUM, CANADA, DENMARK, 
FRANCE, THE FEDERAL RE- 
PUBLIC OF GERMANY, ICELAND, 
ISRAEL, ITALY, THE NETHER- 
LANDS, Norway, SWEDEN, 
SWITZERLAND, THE UNITED 
KiInGpomM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND and 
THE UNITED STATES OF AMER- 
Ica, being members of the 
International Civial Aviation 
Organization, 


DEsiRING to conclude an 
agreement for the joint finane- 
ing, in accordance with the 
terms and subject to the provi- 
sions of Chapter XV of the 
Convention on International 
Civil Aviation, of certain Air 
Navigation Services to be pro- 
vided by the Government of 
Iceland, 

HAVE AGREED as follows: 


ACCORD SUR LE 
FINANCEMENT 
COLLECTIF DE 
CERTAINS SERVICES 
DE NAVIGATION 
AERIENNE DE 
LISLANDE 


Les Gouvernements de la 
BELGIQUE, du CANADA, du 
DANEMARK, des EtTATS-UNIS 
D’AMERIQUE, de la FRANCE, de 
lISLANDE, @ISRAEL, de 
l’Fratie, de la NORvVEGE, des 
Pays-Bas, de la REPUBLIQUE 
FEDERALE D’ALLEMAGNE, du 
ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ct D’IRLANDE DU 
Norp, de la SUEDE et de la 
SuIssE, membres de 1’ Organisa- 
tion de l’Aviation civile inter- 
nationale, 

DesirEux de conclure, con- 
formément aux dispositions du 
Chapitre XV de la Convention 
relative a l’Aviation civile inter- 
nationale, un accord sur le 
financement collectif de certains 
services de navigation aérienne 
qui scront assurés par Je Gou- 
vernement de I’Islande, 


SONT CONVENUS de co qui 
suit: 


(English Text) 


ARTICLE I 


For the purposes of this Agreement: 


ACUERDO RELATIVO 
AL FINANCIA- 
MIENTO COLECTIVO 
DE DETERMINADOS 
SERVICIOS DE 
NAVEGACION 
AEREA DE 
ISLANDIA 


Los Gobiernos de BELGICcA, 
CANADA, DINAMARCA, FRANCIA, 
REPUBLICA FEDERAL DE ALE- 
MANIA, ISLANDIA, ISRAEL, 
Italia, HoLANDA, NORUEGA, 
Suecta, Suiza, REINO UNIDO 
DE GRAN BRETANA E IRLANDA 
DEL Norte y Estapos UNipos 
DE AMERICA, on su calidad do 
miembros de Ia Organizacién de 
la Aviacién Civil Internacional, 


DeEsEosos de concertar, de 
conformidad con lo previsto en 
el Capitulo XV del Convenio de 
la Aviacién Civil Internacional, 
un acuerdo para el financia- 
miento colectivo de deter- 
minados servicios de navegacién 
aérea que suministraré el Gobier- 
no de Islandia, 


CONVIENEN Io siguiente: 


(a) “Organization” means the International Civil Aviation 


Organization; 


(b) “Council” means the Council of the Organization; 
(c) ‘Secretary General’? means the Secretary General of the 


Organization; 


(d) ‘Services’ means.the services specified in Annex I to this 
Agreement and any additional services which may from time 
to time be provided pursuant to this Agreement. 
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ARTICLE II 


The Government of Iceland shall provide, operate and maintain 
the Services and, in consideration of special benefits derived from 
the Services, shall bear five per cent of the approved actual costs 


thereof. 
ARTICLE III 


1. The Government of Iceland shall operate and maintain the 
Services without interruption, in an efficient manner and with the 
greatest degree of economy consistent therewith and, so far as 
practicable, in accordance with the applicable Standards, Recom- 
mended Practices, Procedures and Specifications of the Organiza- 
tion. 

2. Subject to the provisions of Annex I to this Agreement, the 
manner of taking meteorological observations and of making and 
disseminating meteorological reports shall be in accordance with 
the appropriate procedures and specifications promulgated by 
the World Meteorological Organization. 

3. The Government of Iceland shall notify the Secretary 
General immediately of any emergency necessitating any tempo- 
rary change or curtailment of the Services and that Government 
and the Secretary General shall thereupon consult on the measures 
to be taken to minimize any adverse effect of such change or cur- 


tailment. 
ARTICLE IV 


1. The Secretary General shall generally supervise the operation 
of the Services and may at any time arrange for the inspection of 
the Services, including any equipment used in connection there- 
with. 

2. The Government of Iceland shall, at the request of the Secre- 
tary General, and to the extent practicable, furnish such reports 
on the operation of the Services as the Secretary General considers 
desirable. 

3. The Secretary Gencral shall, at the request of the Govern- 
ment of Iceland, provide, to the extent practicable, such advice as 
that Government may reasonably require in regard to the discharge 
of its obligations under this Agreement. 

4. In the event of any failure by the Government of Iceland 
efficiently to operate and maintain any of the Services, there shall 
be consultation between that Government and the Secretary 
General for the purpose of agreeing upon remedial measures. 


ARTICLE V 


The total costs of the Services computed in accordance with 
Annexes IT and III to this Agreement shall not, for any one cal- 
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endar year, exceed 1,076,562 United States dollars. This limit 
may be increased by the Council either with the conscnt of all the 
Contracting Governments or as a result of the application of the 

provisions of Article VI. : 


ARTICLE VI 


1. For the purpose only of establishing, operating and maintain- 
ing services which have not otherwise been provided for pursuant 
to this Agreement, the limit determined pursuant to the provisions 
of Article V may be increased by a stated amount with the consent 
of Contracting Governments responsible in the aggregate for not 
less than ninety per cent of the total assessments made under the 
provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article VII in respect of 
the last calendar year for which assessments have been made. 

2. Subject to the provisions of Article II, any expenditure 
attributable to the services referred to in paragraph 1 of this 
Article, or any expenditure made possible under the provisions of 
paragraph 2 (a) of Article XIII as a result of the inclusion of the 
said services within this Agreement, shall be borne solely by the 
Contracting Governments so consenting, in shares having the 
same relative proportion to each other as the shares of those 
Governments in the total assessments for the relevant year, and 
no part of the Reserve Fund referred to in Article X not attrib- 
utable to those services shall be used for purposes to which those 
Governments alone have consented. 


ARTICLE VII . 


1. Subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of 
Article VI, the Contracting Governments agree to share ninety- 
five per cent of the approved actual costs of the Services, as de- 
termined pursuant to the provisions of Article VIII, in proportion 
to the aeronautical benefit derived therefrom by each Contracting 
Government. Such proportion shall be determined for each Con- 
tracting Government in respect of each calendar year by the num- 
ber of complete crossings performed in such year by its civil air- 
craft on routes between North America and Europe north of the 
40th parallel North; provided that, for the purpose of computing 
the number of such crossings, flights between the following areas 
shall be taken into account as follows: Greenland and Canada, 
Greenland and the United States of America, Greenland and Ice- 
land, and Iceland and Europe—one-third of a crossing; Greenland 
and Europe, Iceland and Canada, and Iceland and the United 
States of America—two-thirds of a crossing. 

2. For the purpose of providing advances for the period com- 
mencing 1 January 1957 and ending 31 December 1958, the fol- 
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lowing Contracting Governments shall pay to the Organization, in 
half-yearly instalments on 1 January and 1 July in each of those 
years, the amounts set opposite their respective names: 


Tcelandic kronur 
For 1957 For 1958 
Belgium 622, 408 565, 825 
Canada 659, 226 599, 297 
Denmark 401, 497 364, 997 
France 955, 527 868, 661 
Federal Republic of Germany 268, 249 243, 863 
Iceland . 417, 276 379, 342 
Israel 180, 586 164, 169 
Italy 359, 419 326, 744 
Netherlands 1, 879,496 1, 708, 633 
Norway 401, 497 364, 997 
Sweden 604, 875 549, 887 
Switzerland 575, 070 522, 791 
United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland 1,946,120 1, 769, 200 
United States of America 7, 384,737 6, 718, 397 
Total Icelandic kronur . 16, 655, 983 15, 141, 803 


3. On or before 1 October 1958, the Council shall assess the Con- 
tracting Governments for the purpose of providing advances for 
the year 1959 on the basis of the number of crossings for 1957, and 
ninety-five per cent of the approved actual costs of the Services 
for that year with the addition of ten per cent of that amount. 

4. On 1 January 1959 and 1 July 1959, in half-yearly instal- 
ments, each Contracting Government shall pay to the Organiza- 
tion the amount assessed to it in respect of advances for the cal- 
endar year 1959, plus or minus any difference between the amounts 
paid by it to the Organization as advances in respect of 1957 and 
its adjusted share, as determined by its crossings and the approved 
actual costs of the Services for 1957. 

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, with 
appropriate revision of the dates mentioned therein, shall govern 
the assessment of and payments by the Contracting Governments 
in respect of subsequent years so long as this Agreement is not 
terminated. ; 

6. Subsequent to the termination of this Agreement, the Council 
shall undertake an adjustment so as to accomplish the objectives 
of paragraph 1 of this Article in respect of any period for which 
payments at the termination of the Agreement have not been 
adjusted pursuant to paragraphs 4 and 5 of this Article. 

7. Commencing with the year 1957, each Contracting Govern- 
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ment shall furnish to the Secretary General, on or before 1 March 
of each year, in such form as the Secretary General may pre- 
scribe, full particulars of crossings performed during the preceding 
calendar year by its civil aircraft on routes between North America 
and Europe north of the 40th parallel North. 


ArticLe VIII 


1. Commencing with the year 1956, the Government of Iceland 
shall furnish to the Secretary General, on or before 31 October of 
each year, estimates of the costs of the Services for the following 
calendar year. The estimates shall be drawn up in accordance 
with Article IJ and with Annexes II and III to this Agreement. 

2. The Government of Iceland shall furnish to the Secretary 
General, not later than six months after the end of each calendar 
year, a statement of the actual costs of the Services during that 
year. The Secretary General shall subject the statement to such 
audit and other examination as he deems appropriate and shall 
furnish to the Government of Iceland a report of the audit. 

3. The Government of Iceland shall furnish to the Secretary 
General such additional information relating to any estimates of 
costs or statement of actual costs as the Secretary General may 
require, as well as any available information as to the extent to 
which the Services are being used by aircraft of any nationality. 

4, The statement of actual costs for each year, beginning with 
the statement for the year 1957, shall be subject to approval by 
the Council. 

5. The statement of actual costs approved by the Council 
pursuant to the provisions of paragraph 4 of this Article shall be 
circulated to the Contracting Governments. 


ArticLe [X 


1. The Government of Iceland shall be reimbursed for ninety- 
five per cent of the actual costs, as approved by the Council, of 
providing, operating and maintaining the Services. 

2. Commencing with the year 1957, the Council shall, after 
having satisfied itself that the estimates submitted by the Govern- 
ment of Iceland in accordance with paragraph 1 of Article VIII 
have been drawn up in accordance with Article III and with 
Annexes JI and JII to this Agreement, authorize the Secretary 
General to make payments to that Government in respect of 
each quarter, not later than thc first day of the second month 
in that quarter. The payments shall be based on the estimates 
referred to and shall constitute advances, subject to adjustment 
as provided under paragraph 3 of this Article. The total amount 
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of such payments shall not exceed, in respect of any one year, 
the limit determined pursuant to the provisions of Article V. 

3. After the approval by the Council of the statement of 
actual costs, beginning with the statement for the year 1957, 
the Secretary General shall make adjustments in any subsequent 
quarterly payments to the Government of Iceland to take ac- 
count of any differences between the payments made under 
paragraph 2 of this Article in respect of any year and the approved 
actual costs for that year. 

4. Contracting Governments not represented on the Council 
shall be invited to participate in the consideration by the Council 
or any of its bodies of the estimates furnished by the Govern- 
ment of Iceland pursuant to the provisions of paragraph 1 of 
Article VIII. 

5. The estimates of costs as approved by the Council pursuant 
to the provisions of paragraph 2 of this Article, shall be circulated 
to the Contracting Governments. 


ARTICLE X 


1. The payments received by the Organization from the Con- 
tracting Governments pursuant to the provisions of Article VII 
shall, to the extent that they are not from time to time needed 
for making current payments to the Government of Iceland 
pursuant to this Agreement, constitute a Reserve Fund to be 
used by the Organization for the purposes of this Agreement. 

2. The Secretary General may arrange for short-term invest- 
ment of the Reserve Fund. The Organization shall apply the 
interest derived therefrom to cover the extraordinary expenses 
of the Organization incidental to this Agreement. If such interest 
is insufficient to cover such expenses, the difference remaining 
shall be considered as an additional part of the actual costs of 
the Services and shall be reimbursed to the Organization from 
payments made by the Contracting Governments, 


ARTICLE XI 


1. The annual assessments of Contracting Governments shall 
be expressed in Icelandic kronur. 

2. Each of the Contracting Governments may, at its discretion, 
make payments to the Organization pursuant to the provisions 
of Article VII either in United States dollars or in sterling or, 
provided the Government of Iceland consents thereto, in Ice- 
landic kronur. 

3. The Secretary General shall, subject to the Organization 
being reimbursed in United States dollars for its extraordinary 
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expenses, make payments to the Government of Iceland pursuant 
to the provisions of Articles IX and XII in the currencies in 
which Contracting Governments have made their payments to 
the Organization and which remain available. 

4. All payments iaade in United States dollars or sterling 
pursuant to paragraphs 2 and 3 of this Article shall be effected 
at the par value of exchange with Icelandic kronur accepted 
by the International Monetary Fund and prevailing on the dates 
on which such payments are respectively due; provided that, if 
no such par value exists or if there are legal exchange rates for 
the currency of payment differing by more than one per cent 
from the par value of exchange, the rate of exchange at which that 
currency will be accepted for payments pursuant to the provisions 
of Articles VII, IX and XII shall be fixed by agreement between 
the Government of Iceland and the Government making the 
payment or the Organization, as the case may be. 


ARTICLE XII 


1. The obligation of the Secretary General to make payments 
to the Government of Iceland under this Agreement shall be 
limited to amounts actually received by the Organization and 
available in accordance with the terms of this Agreement. 

2. The Secretary General may, nevertheless, pending receipt 
of payments from Contracting Governments and in accordance 
with the Financial Regulations of the Organization, advance 
payments which are due to the Government of Iceland in cases 
where he considers such advances essential for the inauguration 
or uninterrupted continuance of the Services. 

3. No Contracting Government shall have a claim against 
the Organization because of failure of any other Contracting 
Government to make any payment under this Agreement. 


ARTICLE XIII 


1. The Council may, subject to the provisions of Article V and 
paragraph 2 of Article VI and in agreement with the Government 
of Iceland, include under this Agreement new capital expenditure 
necessary for the proper operation of the Services. 

2. The Council may, subject to the provisions of Articles V 
and VI and in agreement with the Government of Iceland, 
include under this Agreement services in addition to those set 
out in Annex I hereto and new capital expenditure in respect of 
such services; provided that any one of the following conditions 
is fulfilled: 
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(a) the total amount of such expenditure in any one year is limited 
to 650,000 Icelandic kronur; 


(b) such services are those to which all ContracHne Governments 
have consented; 


(c) such services are those to which Contracting Governments’ 
responsible in the aggregate for not less than ninety per cent 
of the total assessments made under the provisions of para- 
graphs 2, 3, 4 and 5 of Article VII have consented and in 
respect of which the provisions of Article VI have been applied. 


3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this. Article, re- 
newal of buildings and equipment from payments received on 
account of depreciation shall not be regarded as new capital 
expenditure. 

4. If new capital expenditure or additional services are proposed 
by the Government of Iceland or by the Council, that Government 
shall furnish to the Secretary General an estimate of the costs 
thereof, together with such specifications, plans and other infor- 
mation as may be required in regard thereto, and shall consult 
‘with the Secretary General concerning the methods of supply, 
design or construction to be adopted. 

5. The Council may, in agreement with the Government of 
Iceland, exclude from this Agreement any part of the Services: 

6. When action has been taken pursuant to paragraphs 1, 2 or 
5 of this Article, the Council shall amend the Annexes to this 
Agreement accordingly. 


ARTICLE XIV 


1. Except with the consent of the Council, the Government of 
Iceland shall not impose any charges for the use by other than 
its own nationals of any of the Services. 

2. The Government of Iceland shall, if and when requested by 
the Council, institute, so far as practicable, a system of charges 
for the use of the whole or any part of the Services. 

3. Any revenue collected by the Government of Iceland with 
the consent or at the request of the Council in respect of the 
use of the Services, shall be offset against payments due to that 
Government pursuant to the provisions of this Agreement. 


ARTICLE XV 


The Government of Iceland shall not make any international 
arrangement for the provision, operation, maintenance, develop- 
ment or financing of any or all of the Services without the approval 
of the Council. 
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ARTICLE XVI 


The Government of Iceland shall, to the fullest possible extent, 
cooperate with the representatives of the Organization in respect 
of the purposes of this Agreement and shall accord to such rep- 
resentatives the privileges and immunities to which they are 
entitled under the General Convention on the Privileges and 
Immunities of the Specialized Agencies, including Annex III (2) ['] 
thereto. 


ArticLE XVII 


The Council shall convene a conference of all the Governments 
concerned: 


(a) when requested by two or more of the Contracting Govern- 
ments or by the Government of Iceland, or by any one of the 
Contracting Governments if such a conference has not been 
held during the previous five years; 

(b) when failure of any Contracting Government to make pay- 
ments under this Agreement necessitates a revision of the 
assessments which cannot otherwise be satisfactorily settled; 
or 

(c) when, for any other reason, the Council considers such a 
conference necessary. 


ARTICLE XVIII 


Any dispute relating to the interpretation or application of this 
Agreement or the Annexes thereto which is not settled by nego- 
tiation shall, upon the request of any Contracting Government 
party to the dispute, be referred to the Council for its recom- 
mendation. 


ARTICLE XIX 


1. This Agreement shall remain open until 1 December 1956 for 
signature by the Governments named in the Preamble. 

2. This Agreement shall be subject to acceptance by the signa- 
tory Governments. Instruments of acceptance shall be deposited 
as soon as possible with the Secretary General, who shall inform 
all signatory and acceding Governments of the date of deposit of 
each such instrument. 


ARTICLE XX 


1. This Agreement shall be open for accession by the Govern- 
ment of any State member of the United Nations or of a Special- 


133 United Nations Treaty Series 261, 294. 
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ized Agency in relationship therewith. Accessions shall be effected 
by the deposit of a formal instrument with the Secretary General. 

2. The Council may initiate consultations with any Govern- 
ment, not a party to this Agreement, whose civil aircraft benefit 
from the Services, for the purpose of obtaining its accession to the 
Agreement. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, 
the Council may conclude arrangements for contributions from 
any Government which does not become a party to this Agree- 
ment. Any such contributions received shall be applied to the 
purposes of this Agreement as determined by the Council. 


ARTICLE XXI 


1, This Agreement shall come into force ['] not earlier than 1 
January 1957, when instruments of acceptance or of accession 
have been deposited by Governments responsible in the aggre- 
gate for initial assessments of not less than ninety per cent of the 
initial maximum cost figure laid down in Article V. [?] As re- 
gards those Governments, deposit of an instrument of acceptance 
or of accession shall be deemed to constitute consent to the sys- 
tem of assessments, payments and adjustments under this Agree- 
ment for the period between 1 January 1957 and the entry into 
force of this Agreement. 

2. As regards any Government whose instrument of acceptance 
or of accession is deposited after the entry into force of this Agree- 
ment, the Agreement shall come into force on the date of such 
deposit. Each such Government shall consent to the system of 
assessments, payments and adjustments under this Agreement 
with effect at least from-the beginning of the calendar year during 
which the instrument of acceptance or of accession is deposited. 
Each such Government may elect to be assessed for its appro- 
priate share of the actual approved costs of any Services in re- 
spect of which the provisions of Article VI have been applied and 
as to which, at the date of accession of such Government, the 
consents of all Contracting Governments have not been given. 


1 June 6, 1958. 

2 Instrument of acceptance deposited for Canada Jan. 18, 1957; for the 
United States of America Feb. 8, 1957; for Iceland Feb. 18, 1957; for Nor- 
way May 10, 1957; for Sweden May 10, 1957; for Israel May 13, 1957; for 
the Federal Republic of Germany Oct. 15, 1957; for the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland Oct. 18, 1957; for Denmark Dec. 18, 
1957; for Italy Feb. 7, 1958; for Switzerland May 16, 1958; and for the 
Netherlands June 6, 1958. 
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ARTICLE XXII 


1. (a) This Agreement may be terminated by the Government 


-of Iceland on 31 December in any year by notice in writing given 


to the Secretary General not later than 1 January of that year. 

(b) If at any time it proves impossible for the Government 
of Iceland to perform the Services within the limit determined 
pursuant to the provisions of Article V, that Government shall 
immediately notify the Secretary General in writing of such fact 
and shall furnish to the Secretary General a detailed estimate of 
the additional amount required. The Secretary General shall 
promptly examine such estimate and, after any necessary con- 
sultation with that Government, determine the amount needed 
in excess of the aforesaid limit. The Secretary General shall then 
approach the Contracting Governments with a view to obtaining 
their consent as required pursuant to the provisions of Article V. 
Unless, within three months after the Secretary General has 
determined the additional amount required, he notifies the Gov- 
ernment of Iceland that the Contracting Governments have given 
their consent, the Government of Iceland may thereafter termi- 
nate this Agreement on three months’ notice in writing given to 


‘the Secretary General. 


(c) This Agreement may be terminated on 31 December in 
any year by Contracting Governments other than the Govern- 
ment of Iceland responsible for current assessments in the aggre- 


‘gate of not less than ten per cent of the limit determined pursuant 


to the provisions of Article V by notice in writing given to the 
Secretary General not later than 1 January of that year. 
2. Upon receipt of a notice or notices of desire to terminate 


this Agreement in accordance with paragraph 1 of this Article, 


the Secretary General shall notify the Contracting Governments. 


ARTICLE XXIII 


1. Notwithstanding the provisions of Article XXII, any Con- 
tracting Government other than the Government of Iceland, 


- whose current assessment is less than ten per cent of the limit 


determined pursuant-to the provisions of Article V, may withdraw 
from participation in this Agreement on 31 December in any year 
by notice in writing given to the Secretary General not later than 
1 January of that year of its intention to terminate its participa- 
tion. Any such notice shall, for the purpose of paragraph 1 (c) 
of Article XXII, be deemed also to constitute a notice of desire 
to terminate this Agreement. 

2. Following receipt of notice of withdrawal from any Con- 


TIAS 4048 


9 ust] Multi.—Air Navigation Services, Iceland—Sept. 25,1956 723 
ee en a es ee 


tracting Government, the Secretary General shall notify the other 
Contracting Governments. 


ARTICLE XXIV 


1. In the event of termination of this Agreement by the Govern- 
ment..of Iceland pursuant to the provisions of paragraph 1 of 
Article XXII, that Government shall pay to the Organization, 
or the Organization may offset against payments due to that 
Government hereunder, a sum representing equitable compensa- 
tion for benefits to it from its acquisition, for its own purposes, 
of moveable or immoveable property, the cost of which has been 
partially or wholly reimbursed to that Government under the 
provisions of this Agreement. 

2. In the event of any termination of this Agreement by Con- 
tracting Governments other than the Government of Iceland, 
the Government of Iceland shall be paid out of the Reserve Fund 
or, if the Fund is insufficient, by all the Contracting Governments 
through the Organization, an equitable amount by way of com- 
pensation for capital expenditures undertaken by that Government 
and not wholly reimbursed pursuant to this Agreement. Any 
payments required from Contracting Governments for this pur- 
pose shall be computed on the basis of the most recent assessment 
figures and shall be due as of the time of termination. The 
Organization shall have the right to take over any moveable 
property for which compensation is paid pursuant to this para- 
graph. Any waiver of such right shall be taken into account in 
determining the compensation. - 

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply 
correspondingly in respect of any part of the Services which may 
be excluded from the Agreement pursuant to the provisions of 
paragraph 5 of Article XIII. 

4. The amount of any payments under this Article shall be 
determined by agreement between the Council and the Govern- 
ment of Iceland. 


ARTICLE XXV 


1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article X, any 
balance of the Reserve Fund and of interest thereon held by the 
Organization on the date when this Agreement ceases to be in 
force shall be apportioned among and refunded to those Govern- 
ments which were still parties to this Agreement immediately be- 
fore that date on the basis of their most recent annual assessments. 

2. (a) Any Government which has withdrawn from participa- 
tion in this Agreement in accordance with the provisions of Article 


TIAS 4048 


724 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


XXIII shall pay to or receive from the Organization any difference 
between the amount it has paid to the Organization in accordance 
with Article VII and its appropriate share of the approved actual 
costs in respect of the period of its participation. 

(b) Any Government which has so withdrawn shall pay to 
the Organization its share of capital expenditures which have been 
undertaken by the Government of Iceland and which have not 
been wholly reimbursed pursuant to this Agreement. The amount 
payable shall be computed on the basis of the most recent assess- 
ment figure in respect of the Government which has withdrawn. 
Payment shall be due as of the time of withdrawal. 


ARTICLE XXVI 


1. This Agreement may be amended by mutual agreement 
between the Contracting Governments. 

2. The Council shall, subject to the provisions of Article V and 
paragraph 2 of Article VI, revise the list of Contracting Govern- 
ments and the amounts set opposite their names in paragraph 2 
of Article VII to the extent necessary in order to: 


(a) accommodate any non-signatory Government acceding 
to this Agreement in accordance with paragraph 1 of 
Article XX; 

(b) counterbalance any shortcomings in payments resulting 
from the failure of any Government named in the 
Preamble to become a party to this Agreement; or 

(c) take into account services brought within this Agree- 
ment pursuant to the provisions of Article XIII. 


3. The Council may, in cases additional to those specified in 
paragraph 6 of Article XIII, amend the Annexes to this Agree- 
ment, subject always to the terms and conditions of the Agreement 
and the consent of the Government of Iceland. Z 
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(Texte frangais) 


ARTICLE I 


Aux fins du présent Accord: 


. (a) “Organisation” désigne l’Organisation de l’Aviation civile 
internationale; 

(b) ‘Conseil’ désigne le Conseil de l’Organisation ; 

(c) “Secrétaire général’ désigne le Secrétaire général de l’Organi- 
sation ; 

(d) ‘‘Services” désigne les services visés 4 l’Annexe I au présent 
Accord et tous services supplémentaires qui peuvent étre 
mis en oeuvre ultérieurement conformément au _ présent 


Accord, 
ArticuE II 


Le Gouvernement de l’Islande établit, exploite et entretient les 
Services et, en-raison des avantages spéciaux qu’il en retire, prend 
4 sa charge cing pour cent des dépenses réelles approuvées au titre 


de ces Services. 
ARTICLE III 


1. Le Gouvernement de l’Islande exploite et entretient les Services 
sans interruption, dans les conditions les plus économiques 
compatibles avec l’efficacité des Services et, dans la mesure du 
possible, conformément aux Standards, Pratiques recommandées, 
Procédures et Spécifications mis en vigueur par l’Organisation. 
2. Sous réserve des dispositions de l’Annexe I au présent Accord, 
la maniére d’effectuer les observations météorologiques, de rédiger 
et diffuser les messages d’observations météorologiques doit étre 
conforme aux procédures et spécifications applicables prescrites 
par l’Organisation météorologique mondiale. 

3. Le Gouvernement ‘de l’Islande notifie immédiatement au 
Secrétaire général tous les cas d’urgence nécessitant une modi- 
fication ou une réduction temporaire des Services; ledit Gouverne- 
ment et le Secrétaire général se consultent alors au sujet des 
mesures 4 prendre afin de réduire les inconvénients de cette modi- 
fication ou de cette réduction. 
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ArticLte IV 


1. Le Secrétaire général contréle l’ensemble de |’exploitation des 
Services et peut, & tout moment, faire procéder 4 |’inspection des 
Services ainsi que de tout matériel utilisé par eux. 

2. Le Gouvernement de l’Islande fournit, & la demande du 
Secrétaire général et dans la mesure du possible, les rapports sur 
lexploitation des Services que le Secrétaire général juge utiles. 
3. Le Secrétaire général fournit au Gouvernement de VIslande, 
sur sa demande, dans la mesure du possible, les avis dont ledit 
Gouvernement peut avoir normalement besoin pour s’acquitter 
de ses obligations en vertu du présent Accord. 

4, Si le Gouvernement de l’Islande ne s’acquitte pas efficacement 
de l’exploitation et de l’entretien de l’un quelconque des Services, 
une consultation a lieu entre ledit Gouvernement et le Secrétaire 


général afin de décider des moyens permettant d’y remédier. 


ARTICLE V 


Le coit total des Services, calculé conformément aux Annexes 
II et ITI au présent Accord, ne peut dépasser 1 076 562 dollars des 
Etats-Unis par année civile. Le Conseil peut relever cette limite 
soit: avec le consentement de tous les Gouvernements contractants, 


soit en application des dispositions de l’Article VI. 


ArticLe VI 


1. Aux seules fins d’instaurer, exploiter et entretenir les services 
qui ne sont pas assurés par ailleurs en application du présent 
Accord, la limite fixée 4 1’Article V peut étre relevée d’un montant 
déterminé, avec le consentement de Gouvernements contractants 
dont le total des contributions est au moins égal & quatre-vingt-dix 
pour cent du montant global des contributions fixées pour la 
derniére année civile conformément aux dispositions de |’Article 
VII, paragraphes 2, 3, 4 et 5. 

2. Sous réserve des dispositions de 1]’Article II, toute dépense 
imputable aux services visés au paragraphe 1 du présent Article, 
ou toute dépense autorisée en vertu des dispositions de |’ Article 
XIII, paragraphe.2, alinéa a), par suite de l’inclusion desdits 
services dans le présent Accord, est supportée exclusivement par 
les Gouvernements contractants qui y consentent, proportionnelle- 
ment & leur part dans le montant global pour l’année en cause. 
Aucune partie du fonds de réserve mentionné 4 |’Article X, qui 
n’est pas imputable a ces services, ne peut étre utilisée & des fins 
auxquelles seuls ces Gouvernements ont consenti. 
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Articte VII 


1. Sous réserve des dispositions de |’Article V et du paragraphe 
2 de l’Article VI, les Gouvernements contractants s’engagent & 
partager quatre-vingt-quinze pour cent des dépenses réelles 
approuvées des Services, déterminées conformément aux dis- 
positions de |’Article VIII, en proportion des avantages aéro-~ 
nautiques que chaque Gouvernement contractant retire des 
Services. Cette proportion est déterminée, pour chaque Gou-. 
vernement contractant et pour chaque année civile, d’aprés le 
nombre de traversées complétes effectuées au cours de ladite 
année par ses aéronefs civils, sur les routes reliant l’Amérique du 
Nord et l’Europe au nord du paralléle 40° Nord, étant entendu 
que, pour la détermination du nombre de ces traversées, les vols 
entre les régions ci-aprés sont décomptés comme suit: vols entre 
le Groénland et le Canada, le Groénland et |’Islande, le Groénland 
et les Etats-Unis d’Amérique, |’Islande et l’Europe—un tiers de 
traversée; vols entre le Groénland et ]’Europe, l’Islande et la 
Canada, l’Islande et les Etats-Unis .d’Amérique—deux tiers de 
traversée. 


2. Afin de constituer des avances pour la période allant du ler 
janvier 1957 au 31 décembre 1958, les Gouvernements contractants 
ci-aprés paient & l’Organisation, par versements semestriels 
effectués le ler janvier et le ler juillet de chacune de ces années, 
les sommes indiquées en regard de leur nom: 


Pour 1957 Pour 1968 
Couronnes Islandaises 

Belgique 622 408 565 825 © 
Canada 659 226 599 297 
Danemark 401 497 364 997 
Etats-Unis d’ Amérique 7 384 737 «=6 713 397 
France 955 527 868 661 
Islande_.. 417 276 379 342 
Israél 180 586 164 169 
Italie 359 419 326 744 
Norvége 401 497 364 997 
Pays-Bas E 1 879 496 1 708 633 
République fédérale d’ Allemagne 268 249 243 863 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 

Nord 1 946 120 1 769 200 
Suéde 604 875 549 887 
Suisse 575 070 522 791 
Total 16 655 983 15 141 803 


3. Le ler octobre 1958 au plus tard, le Conseil évalue les con- 
tributions des Gouvernements contractants, afin de constituer des 
avances pour l’année 1959, d’aprés le nombre de traversées effec- 
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tuées en 1957 et d’aprés quatre-vingt-quinze pour cent des dé- 
penses réelles des Services approuvées pour ladite année et majorées 
de dix pour cent. 

4. Le ler janvier 1959 et le ler juillet 1959, chaque Gouvernement 
contractant paie 4 l’Organisation, par versements semestriels, la 
contribution qui lui a été imputée au titre des avances pour 
l’année civile 1959, plus ou moins toute différence entre les sommes 
qu’il a versées & l’Organisation 4 titre d’avances pour 1957 et sa 
quote-part aprés ajustement, calculée d’aprés les traversées effec- 
tuées et les dépenses réelles des Services approuvées pour 1957. 
5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent Article 
régissent, aprés modification des dates indiquées, les contributions 
et les paiements des Gouvernements contractants pour les années 
suivantes, tant que le présent Accord reste en vigeur. 


6. Aprés l’abrogation du présent Accord, le Conseil procéde 4 un 
ajustement destiné 4 atteindre les objectifs du paragraphe 1 du 
présent Article et portant sur toute période pour laquelle, 4 la 
date de l’abrogation dudit Accord, les paiements n’ont pas été 
ajustés conformément aux paragraphes 4 et 5 du présent Article. 
7. A partir de l’année 1957, chaque Gouvernement contractant 
fournit au Secrétaire général, le ler mars de chaque année au plus 
tard, dans la forme prescrite par le Secrétaire général, des ren- 
seignements complets sur les traversées effectuées par ses aéronefs 
civils, au cours de l’année civile précédente, sur les routes reliant 
Amérique du nord et l’Europe au nord du paralléle 40° Nord. 


ARTICLE VIII 


1. A partir de l’année 1956, le Gouvernement de |’Islande soumet 
au Sécrétaire général, le 31 octobre de chaque année au plus tard, 
les prévisions de dépenses afférentes aux Services pour l’année 
civile suivante. Les prévisions sont établies conformément aux 
dispositions de ]’Article III et aux Annexes II et III au présent 
Accord. 

2. Le Gouvernement de |’Islande fournit au Secrétaire général, 
dans les six mois qui suivent la fin de chaque année civile, un état 
des dépenses réelles afférentes aux Services pour l’année en ques- 
tion. Le Secrétaire général soumet cet état 4 toute vérification 
ou 4 tout autre examen qu’il juge nécessaire et adresse au Gouver- 
nement de |’Islande un rapport sur cette vérification. 

3. Le Gouvernement de l’Islande fournit au Secrétaire général 
tous reseilgnements complémentaires dont le Secrétaire général 
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peut avoir besoin au sujet des prévisions de dépenses ou des états 
de dépenses réelles, ainsi que tous renseignements dont il dispose 
sur le degré d'utilisation des Services par les aéronefs de toute 
nationalité. 

4. L’état des dépenses réelles pour chaque année, 4 compter de 
Vannée 1957, est soumis a4 l’approbation du Conseil. 

5. L’état des dépenses réelles, approuvées par le Conseil con- 
formément aux dispositions du paragraphe 4 du présent Article, 
est communiqué aux Gouvernements contractants. ; 


ArticLte IX 


1. Quatre-vingt-quinze pour cent des dépenses réelles approuvées 
par le Conseil et afférentes 4 la mise en oeuvre, a4 |’exploitation et 
4 l’entretien des Services sont remboursées au Gouvernement de 
)’Islande. 

2. A partir de l’année 1957, et aprés s’étre assuré que les prévisions 
présentées par le Gouvernement de ]’Islande aux termes du para- 
graphe 1 de ]’Article VIII ont été établies conformément aux dis- 
positions de ]’Article III et aux Annexes II et III, le Conseil 
autorise le Secrétaire général 4 effectuer des versements audit 
Gouvernement, pour chaque trimestre, au plus tard le premier 
jour du deuxiéme mois du trimestre. Ces versements sont fondés 
sur les prévisions mentionnées ci-dessus et constituent des avances, 
sous réserve des ajustements prévus au paragraphe 3 du présent 
Article. Le montant total de ces versements ne peut, pour.aucune 
année, dépasser la limite fixée conformément aux dispositions de 
l’Article V. 


3. Aprés approbation par le Conseil de 1’état des dépenses réelles 
des années successives &4 compter de ]’année 1957, le Secrétaire 
général ajuste les versements trimestriels suivants au Gouverne- 
ment de |’Islande de maniére 4 compenser toute différence entre 
les versements effectués pour une année aux termes du paragraphe 
2 du présent Article et les dépenses réelles approuvées pour cette 
méme année. 

4. Les Gouvernements contractants qui ne sont pas représentés 
au Conseil sont invités A participer 4 ]’examen, par le Conseil ou 
l'un quelconque da ses organes, des prévisions de dépenses pré- 
sentées par le Gouvernement de |’Islande conformément aux 
dispositions du paragraphe 1 de 1’Article VIII. 

5. Les prévisions de dépenses approuvées par le Conseil, con- 
formément aux dispositions du paragraphe 2 du présent Article, 
sont communiquées aux Gouvernements contractants. 
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ARTICLE X 


1. Les sommes payées par les Gouvernements contractants & 
VOrganisation conformément aux dispositions de ]’Article VII, 
constituent, dans la mesure ot il n’est pas nécessaire de les 
utiliser pour effectuer périodiquement les versements au Gouverne- 
ment de l’Islande aux termes du présent Accord, un Fonds de 
réserve que l’Organisation utilise aux fins du présent Accord. 

2. Le Secrétaire général peut faire placer & court terme des 
sommes provenant du Fonds de réserve. Les intéréts provenant 
de tels placements sont utilisés pour couvrir les dépenses extra- 
ordinaires résultant du présent Accord et engagées par l’Organisa- 
tion. Si ces intéréts ne suffisent pas A couvrir lesdites dépenses 
extraordinaires, la différence est considérée comme une partie 
additionnelle des dépenses réelles afférentes aux Services et rem- 
boursées a l’Organisation sur les paiements effectués par les 
Gouvernements contractants. 


ARTICLE XI 


1. Les contributions annelles des Gouvernements contractants 
sont exprimées en couronnes islandaises. 

2. Chacun des Gouvernements contractants peut, & son choix, 
effectuer des versements & l’Organisation, aux termes de |’Article 
VIT, en dollars des Etats-Unis, en livres sterling ou, si le Gouverne- 
ment de |’Islande y consent, en couronnes islandaises. 

3. A condition que l’Organisation soit remboursée en dollars 
des Etats-Unis de ses dépenses extraordinaires, le Secrétaire 
général verse les sommes dues au Gouvernement de 1’Islande 
conformément aux Articles IX et XII dans les monnaies dans 
lesquelles les Gouvernements contractants ont effectué leurs 
versements 4 l’Organisation, dans la mesure des disponibilités. 
4. Tous les versements effectués en dollars des Etats-Unis ou en 
livres sterling conformément aux dispositions des paragraphes 
2 et 3 du présent Article, sont effectués au taux de change adopté 
par le Fonds monétaire international pour la couronne islandaise, en 
vigueur & la date d’échéance de chacun de ces versements, étant 
entendu que si le Fonds monétaire international n’a adopté 
aucun taux de change ou s’il existe, pour la monnaie dans laquelle 
le versement est effectué, un taux de change légal qui différe de 
plus de un pour cent du taux adopté par le Fonds monétaire inter- 
national, le taux de change auquel cette monnaie serait acceptée 
pour les versements effectués aux termes des Articles VII, IX et 
XII du présent Accord sera déterminé par accord entre le Gou- 
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vernement de l’Islande, d’une part, et le Gouvernement effectuant 
le versement ou l’Organisation, d’autre part, suivant.le cas. 


Articte XII 


1. L’obligation pour le Secrétaire général d’effectuer des verse- 
ments au Gourvernement de |’Islande-en vertu du -présent Accord 
est limitée aux sommes effectivement regues par l’Organisation et 
disponibles conformément aux termes du présent Accord. 

2. Le Secrétaire général peut néanmoins, avant la réception des 
versements des Gouvernements contractants et conformément au 
Réglement financier de l’Organisation, avancer les sommes dues 
au Gouvernement de l’Islande s’il juge de telles avances néces- 
saires pour la mise en oeuvre d’un Service ou la continuité de 
fonctionnement des Services. 

3. Aucun Gouvernement contractant n’a de droit de recours 
contre l’Organisation en cas de défaut de paiement d’un autre 
Gouvernement au titre du présent Accord. 


ARTICLE XIIT 


1. Sous réserve des dispositions de l’Article V et du paragraphs 2 
de l’Article VI, le Conseil peut, d’accord avec le Gouvernement 
de l’Islande, inclure dans le cadre du présent Accord de nouvelles 
dépenses en capital nécessaires au bon fonctionnement des 
Services: 

2. Sous réserve des dispositions des Articles V et VI, le Conseil 
peut, d’accord avec le Gouvernement de |’Islande, inclure dans 
le cadre du présent Accord des services s’ajoutant 4 ceux qui 
sont spécifiés & l’Annexe I au présent Accord, ainsi que des 
nouvelles dépenses en capital afférentes 4 ces services, pourvu que 
l’une des conditions suivantes soit remplie: 


a) le montant global de ces dépenses est limité 4 650 000 couronnes 
islandaises par an; , 

b) ces services sont ceux auxquels ont consenti tous les Gouverne- 
ments contractants; 

c) ces services sont ceux auxquels ont consenti des Gouverne- 
ments contractants dont le total des contributions est au moins 
égal & quatre-vingt-dix pour cent du montant global des contri- 
butions fixées conformément aux dispositions de ]’Article VII, 
paragraphes 2, 3, 4 et 5, et auxquels s’appliquent les dispositions 
de l’Article VI. 

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du présent Article, le renou- 

vellement des b&timents et du matériel par prélévement sur les 
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contributions versées au titre de l’amortissement n’est pas con- 
sidéré comme nouvelle dépense en capital. 

4. Si de nouvelles dépenses en capital ou des services supplé- 
mentaires sont proposés par le Gouvernement de |’Islande ou par 
le Conseil, ledit Gouvernement fournit au Secrétaire général les 
prévisions de dépenses y afférentes, ainsi que toutes spécifications, 
tous plans et autres renseignements qui peuvent étre nécessaires & 
ce sujet, et consulte le Secrétaire général sur le mode d’approvision- 
nement, de conception ou de construction & adopter. 


5. Le Conseil peut, d’accord avec le Gouvernement de l’Islande, 
exclure de l’Accord une partie quelconque des Services. 
6. Aprés que des mesures ont été prises en application des dis- 
positions des paragraphes 1, 2 ou 5 du présent Article, le Conseil 
amende en conséquence les Annexes au présent Accord. 


ARTICLE XIV 


1. A moins que le Conseil n’y consente, le Gouvernement de 
l’Islande ne pergoit aucune redevance pour |’usage de l’un quel- 
conque des Services par des usagers autres que les ressortissants 
islandais. 

2. Sur la demande du Conseil, le Gouvernement de 1’Islande 
institue, dans la mesure du possible, un systéme de redevances 
pour l’usage de la totalité ou d’une partie quelconque des Services. 


3. Toutes recettes pergues par le Gouvernement de ]’Islande, avec 
le consentement ou 4 la demande du Conseil, pour l’usage des 
Services, sont déduites des sommes dues audit Gouvernement en 
application des dispositions du présent Accord. 


ARTICLE XV 


Le Gouvernement de 1’Islande ne peut conclure aucun arrange- 
ment international pour |’établissement, l’exploitation, l’entretien, 
le développement ou le financement de l’un quelconque des 
Services sans l’approbation du Conseil. 


ARTICLE XVI 


Le Gouvernement de l’Islande coopére aussi complétement que 
possible avec les représentants de l’Organisation en ce qui con- 
cerne la poursuite des objectifs du présent Accord et accorde & ces 
représentants les priviléges et immunités auxquels ils ont droit aux 
termes de la Convention générale sur les priviléges et immunités 
des institutions spécialisées et notamment des dispositions de 
VAnnexe III (2) & ladite Convention. 
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ArticLE XVII 


Le Conseil convoque une réunion générale des Gouvernements 
intéressés: 


a) soit & la demande de deux ou plusieurs Gouvernements con- 
tractants, soit 4 la demande du Gouvernement de |’Islande, 
soit & la demande de |’un queleonque des Gouvernements con- 
tractants s’il n’y a pas eu de réunion au cours des cing années 
précédentes; 

sile défaut de paiement des contributions de certains Gouverne- 
ments contractants au titre du présent Accord nécessite une 
revision des contributions qui ne peut étre effectuée de fagon 
satisfaisante par un autre moyen; 

c) si, pour toute autre raison, le Conseil estime qu’une telle 

réunion est nécessaire. 


ArticLe XVIII 


b 


~S 


Tout litige sur ]’interprétation ou l’application du présent 
Accord ou de ses Annexes qui n’est pas réglé par voie de négocia- 
tion est, sur la demande de l’un des Gouvernements contractants 
parties au litige, soumis au Conseil aux fins de recommandations. 


ARTICLE XIX 


1. Le présent Accord reste ouvert jusqu’au ler décembre 1956 & 
la signature des Gouvernements mentionnés dans son préambule. 
2. Le présent Accord est subordonné &]’acceptation des Gouverne- 
ments signataires. Les instruments d’acceptation doivent étre 
déposés dés que possible auprés du Secrétaire général, qui infor- 
mera tous les Gouvernements signataires ou adhérents de la date 
du dépét de chacun de ces instruments. 


ARTICLE XX 


1. Le présent Accord est ouvert 4 ]’adhésion du Gouvernement de 
tout Etat membre de l’Organisation des Nations Unies ou d’une 
institution spécialisée reliée & ladite Organisation. Les adhésions 
sont effectuées par le dépdét d’un instrument officiel auprés du 
Secrétaire général. 

2. Le Conseil peut entrer en consultation avec tout Gouvernement 
qui n’est pas partie au présent Accord et dont les aéronefs civils 
bénéficient des Services, en vue d’obtenir son adhésion & ]’Accord. 


3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent Article, 
le Conseil peut conclure des arrangements au sujet du versement 
de contributions par tout Gouvernement qui ne devient pas partie 
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au présent Accord. Toute contribution ainsi regue est utilisée 
aux fins du présent Accord, dans les conditions déterminées par le 


Conseil. 
; - ARTICLE XXI 


1. Le présent Accord entre en vigueur le ler janvier 1957 au plus 
tét et lorsque le total des contributions initiales des Gouverne- 
ments ayant déposé leur instrument d’acceptation ou d’adhésion 
est égal au moins & quatre-vingt-dix pour cent du montant maxi- 
mum des dépenses spécifié 4 1’Article V. Le dépét, par ces Gou- 
vernements, d’un instrument d’acceptation ou d’adhésion est 
considéré comme un consentement au systéme de contributions, 
de versements et d’ajustements prévu par le présent Accord pour 
la période allant du ler janvier 1957 & )’entrée en vigueur de l’Ac- 
cord, 

2. En ce qui concerne tout Gouvernement dont l’instrument d’ac- 
ceptation ou d’adhésion est déposé aprés l’entrée en vigueur du 
présent Accord, l’Accord entre en vigueur 4 la date du dépét. 
Dans ce cas, Je Gouvernement en cause accepte le systéme de 
contributions, de versements et d’ajustements prévu au présent 
Accord, au moins & partir du début de l’année civile au cours de 
laquelle l’instrument d’acceptation ou d’adhésion est déposé. 
Ledit Gouvernement peut accepter qu’il lui soit imputé une con- 
tribution correspondant & sa quote-part des dépenses réelles 
approuvées de Services auxquels s’appliquent les dispositions de 
l’Article VI et & l’égard desquels le consentement de tous les 
Gouvernements contractants n’a pas été recueilli 4 la date de 
Vadhésion dudit Gouvernement. 


ARTICLE XXII 


1. a) Le Gouvernement de l’Islande peut mettre fin au présent 
Accord & dater du 31 décembre d’une année quelconque, sur préavis 
écrit adressé au Secrétaire général au plus tard le ler janvier de 
Vannée en question. 

b) Si, 4 un moment quelconque, il ne peut assurer les Services 
en respectant le montant maximum des dépenses.spécifié & 
l Article V, le Gouvernement de I’Islande en avise immédiatement 
par écrit le Secrétaire général et lui présente des prévisions 
détaillées sur les sommes supplémentaires nécessaires. Dés qu’ii 
en est saisi, le Secrétaire général examine ces prévisions et, aprés 
avoir consulté, s’il y a lieu, le Gouvernement de l’Islande, il 
détermine la somme nécessaire au dela de la limite susmentionnée. 
Le Secrétaire général s’adresse alors aux Gouvernements contrac- 
tants afin d’obtenir leur assentiment ainsi qu’il est stipulé A 
lArticle V. Si, trois mois aprés qu’il a déterminé la somme supplé- 
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mentaire nécessaire, le Secrétaire général n’a pas avisé le Gouverne- 
ment de ]’Islande que les Gouvernements contractants ont donné 
leur assentiment, ledit Gouvernement peut alors mettre fin au 
présent Accord sur préavis de trois mois adressé par écrit au 
Secrétaire général. 

c) Des Gouvernements contractants autres que celui de 
l'Islande peuvent mettre fin au présent Accord & dater du 31 
décembre d’une année quelconque, sur préavis écrit adressé au 
Secrétaire général au plus tard le Jer janvier de |’année en question, 
sil’ensemble de leurs contributions pour l’année en cours représente 
dix pour cent au moins de la limite fixée conformément aux 
dispositions de l’Article V. 

2. Au recu d’un ou de plusieurs préavis d’intention de mettre 
fin au présent Accord, conformément aux dispositions du para- 
graphe 1 du présent Article, le Secrétaire général avise les Gouverne- 


ments contractants. 
ARTICLE XXIII 


1. Nonobstant les dispositions del’Article XXII, tout Gouverne- 
ment contractant autre que le Gouvernement de l’Islande, dont 
les contributions pour l’année en cours sont inférieures & dix pour 
cent de la somme limite visée 4 l’Article V, peut cesser d’étre 
partie au présent Accord & compter du 31 décembre d’une année 
quelconque, en notifiant par écrit au Secrétaire général, au plus 
tard le ler janvier de l’année en question, son intention de cesser 
d’étre partie & l’Accord. Aux fins de l’Article XXII, paragraphe 
1, alinéa c), un tel préavis est réputé constituer également une 
notification du désir de mettre fin au présent Accord. 

2. Dés réception du préavis de cessation de participation d’un 
Gouvernement contractant, le Secrétaire général en avise les 
autres Gouvernements contractants. 


ARTICLE XXIV 


1. Dans le cas od le Gouvernement de |’Islande met fin au pré- 
sent Accord en vertu des dispositions du paragraphe 1 de |’Article 
XXII, ce Gouvernement verse 4 l’Organisation, ou ]’Organisation 
peut retenir sur les versements dus & ce Gouvernement aux termes 
dudit Accord une somme représentant la compensation équitable 
des bénéfices retirés par ce Gouvernement de l’acquisition, & ses 
propres fins, des biens meubles ou immeubles partiellement ou 
intégralement remboursés & ce Gouvernement en vertu des 
dispositions du présent Accord. , 

2. Dans le cas of des Gouvernements contractants autres que 
le Gouvernement de |’Islande mettent fin au présent Accord, il 
est versé au Gouvernement de l’Islande, soit par prélévement sur 
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le Fonds de réserve, soit, si ce fonds est insuffisant, par tous les 
Gouvernements contractants, 4 la diligence de l’Organisation, une 
somme équitable a titre de compensation des dépenses en capital 
engagées par le Gouvernement de |’Islande et non intégralement 
remboursées en exécution du présent Accord. Le montant des 
versements exigés des Gouvernements contractants 4 cette fin 
est déterminé sur la base du pourcentage des contributions les 
plus récentes, les versements venant 4 échéance a la date & laquelle 
il a été mis fin 4 1]’Accord. L’Organisation a le droit de prendre 
possession de tous biens meubles pour lesquels une compensation 
a été versée en exécution du présent paragraphe. La renonciation 
& ce droit entrerait en ligne de compte dans la détermination de la 
compensation. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent Article s’appliquent 
également & toute partie des Services qui serait exclue du présent 
Accord conformément aux dispositions du paragraphe 5 de 
V’Article XIII. 

4. Le montant des versements a effectuer en vertu des dispositions 
du présent Article est déterminé par accord entre le Conseil et le 
Gouvernement de ]’Islande. 


ARTICLE XXV 


1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de ]’Article X, 
tout reliquat du Fonds de réserve et des intéréts provenant de ce 
fonds, détenu par l’Organisation & la date A laquelle le présent 
Accord cesse d’étre en vigueur est remboursé, par répartition, & 
ceux des Gouvernements qui sont encore parties au présent 
Accord immédiatement avant ladite date, sur la base du pour- 
centage de leur contribution annuelle la plus récente. 

2. a) Tout Gouvernement qui a retiré sa participation au présent 
Accord en vertu de |’Article XXIII, paie 4 ]’Organisation, ou 
regoit de celle-ci, toute différence entre ce qu’il a payé a |’Organisa- 
tion en exécution de |’Article VII et la part de dépenses réelles 
approuvées qui lui est imputable pendant sa participation. 

b) Tout Gouvernement qui a retiré sa participation paie 4 
l’Organisation sa part des dépenses en capital qui ont été engagées 
par le Gouvernement de |’Islande et qui n’ont pas été intégrale- 
ment remboursées en exécution du présent Accord. La somme 
& verser est déterminée sur la base du pourcentage de la contribu- 
tion la plus récente imputée au Gouvernement qui a retiré sa 
participation. Le paiement vient 4 échéance & la date du retrait. 
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ArTIcLE XXVI 


1. Le présent Accord peut étre amendé par accord mutuel entre 
les Gouvernements contractants. 

2. Sous réserve des dispositions de ]’Article V et de l’Article VI, 
paragraphe 2, le Conseil révise la liste des Gouvernements con- 
tractants et les sommes indiquées en regard de leurs noms au 
paragraphe 2 de l’Article VII, dans la mesure od une telle revision 
est nécessaire: 


a) en raison de l’adhésion au présent Accord de tout Gou- 
vernement non signataire, conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 de 1’Article XX; 

b) en vue de compenser toute lacune dans les paiements 
résultant du défaut d’acceptation dudit Accord par tout 
Gouvernement dont le nom figure & son préambule; 


c) afin de tenir compte des services inclus dans les limites du 
présent Accord en application des disposition de 1’Article 
XIII. 


3. Dans les cas autres que ceux spécifiés au paragraphe 6 de 
l’Article XIII, le Conseil peut amender les Annexes au présent 
Accord, sous réserve des termes et conditions dudit Accord et 
de l’assentiement du Gouvernement de 1’Islande. 
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(Texto espafiol) 


ArticuLo I 
A los fines del presente Acuerdo: 


u) “Organizacién” significa la Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional ; 

b) “Consejo” significa el Consejo de la Organizacién; 

c) ‘“Secretario General’’ significa el Secretario General de la 
Organizacién; 

d) “Servicios” significa los servicios designados en el Anexo I de 
este Acuerdo y cualesquiera otros servicios que se proporcionen, 
cuando sea oportuno, en virtud del presente Acuerdo. 


ArRTIcULO II 


El Gobierno de Islandia suministrar4, explotaré y mantendr4 
los Servicios y, en consideracién de los beneficios especiales 
dimanantes de los Servicios, se haré cargo del cinco por ciento del 
coste efectivo y autorizado de éstos. 


Articuto JII 


1. El Gobierno de Islandia explotarA& y mantendré los Servicios 
sin interrupcién, eficazmente y con la mayor economfa compatible, 
y, en cuanto sea posible, de conformidad con las correspondientes 
normas, métodos recomendados, procedimientos y especificaciones 
de la Organizaci6n. 

2. Con arreglo a las disposiciones del Anexo I del presente 
Acuerdo, la manera de efectuar observaciones meteorolégicas y la 
preparacién y transmisién de informes meteorolégicos se ajustard 
a los procedimientos y especificaciones apropiades y prescritos 
por la Organizacién Meteorolégica Mundial. 

3. Cuando ocurra alguna emergencia que haga necesaria la 
modificacién temporal o reduccién de los Servicios, el Gobierno 
de Islandia lo notificarA inmediatamente al Secretario General; 
éste y dicho Gobierno se consultar4n mutuamente respecto a las 
medidas que habr4 que tomar para reducir al minimo el efecto 
adverso de la modificacién o reducci6n en cuestién, segtin sea el 
caso. 
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ArticuLo IV 


1. El Secretario General velar4 en general por el funcionamiento 
de los servicios y podré, en todo momento, disponer la inspecci6n 
de los mismos, asf como también del equipo en ellos empleado. 

2. A peticién del Secretario General, y en cuanto sea posible, 
el Gobierno de Islandia suministrar& aquellos informes sobre el 
funcionamiento de los Servicios que el Secretario General con- 
sidere conveniente. 

3. A petici6n del Gobierno de Islandia y en cuanto sea posible, 
el Secretario General prestar4 a dicho Gobierno el asesoramiento 
que normalmente éste solicite por lo que respecta al cumplimiento 
de sus obligaciones emanantes del presente Acuerdo. 

4. En caso de que el Gobierno de Islandia dejara de explotar y 
mantener eficientemente cualesquiera de los Servicios, el Secretario 
General y este Gobierno se consultardn con el fin de acordar las 
medidas necesarias para remediar la situaci6n. 


ARTICULO V 


El coste total de los Servicios, calculado de conformidad con los 
Anexos II y III del presente Acuerdo, no podr4 exceder en ningtia 
afio civil de 1.076.562 délares de los Estados Unidos de América. 
El Consejo podré exceder este limite mediante el. consentimiento 
de todos los Gobiernos Contratantes o como resultado de la 
aplicacién de lo previsto en el Articulo VI. 


ArticuLto VI 


1. A los efectos exclusivos de establecer, explotar y mantener 
servicios no previstos en este Acuerdo, el limite determinado de 
conformidad con lo previsto en el Articulo V podrd4 aumentarse 
con una cantidad determinada, siempre que medie el consentimi- 
ento de los Gobiernos Contratantes que sean responsables con- 
juntamente y como minimo del noventa por ciento del total de 
contribuciones fijadas de conformidad con los incisos 2, 3, 4 y 5 
del Articulo VII, por lo que respecta al ultimo afio civil para el 
cual se hayan prorrateado las contribuciones. 

2. A reserva de lo previsto en el Articulo II, todo gasto atribu- 
ible a los servicios @ que se refiere el inciso 1 de este Articulo, o 
todo gasto motivado en virtud de lo previsto en el inciso 2 a) del 
Articulo XIII cuando se incluyan dichos servicios en el marco del 
presente Acuerdo, correr4 exclusivamente a cargo de los Gobiernos 
Contratantes que asi lo consientan, en partes proporcionales que 
guardarén entre sila misma relacién que guarden las contribuciones 
de dichos Gobiernos con el total de contribuciones del afio en 
cuesti6n. Ninguna cantidad del Fondo de Reserva a que se 
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refiere el Artfculo xX, no atribuible a dichos servicios, podrd 
utilizarse para fines respecto a los cuales s6lo dichos Gobiernos 
hayan consentido. 


ArricuLo VII 


1. A reserva de lo previsto en los Articulos V e inciso 2 del VI, 
los Gobiernos Contratantes convienen en compartir el noventa y 
cinco por ciento del costo efectivo y autorizado de los Servicios, 
segtin determina el Articulo VIII y en proporcién a los beneficios 
aeronduticos que de ellos perciba cada Gobierno Contratante. 
Dicha proporcién ser4 fijada, para cada Gobierno Contratante y 
respecto a cada afio civil, por el ntimero de travesias completas 
efectuadas durante el afio en cuesti6n por sus aeronaves civiles 
en las rutas comprendidas entre América del Norte y Europa, al 
norte del paralelo 40 Norte, siempre que para calcular el nimero 
de travesias se tengan en cuenta los vuelos entre estas dreas: 
Groenlandia y Canad4, Groenlandia y los Estados Unidos de 
América, Groenlandia e Islandia, Islandia y Europa—un tercio de 
travesia; Groenlandia y Europa, Islandia y Canadé,. Islandia y 
los Estados Unidos de América—dos tercios de travesia. 

2. A los efectos de contar con anticipos para el periodo com- 
prendido entre el 1 de enero de 1957 y el 31 de diciembre de 1958, 
los Gobiernos Contratantes enumerados a continuaci6n pagarin, 
semestralmente, a la Organizacién, el 1 de enero y 1 de julio de 
esos afios, la mitad de las cantidades indicadas a continuacién: 


Coronas islandesas 





1957 1968 
Bélgica 622. 408 565. 825 
Canadé 659. 226 599. 297 
Dinamarca 401. 497 364, 997 
Francia 955. 527 868. 661 
Reptiblica Federal de Alemania 268. 249 243. 863 
Islandia 417. 276 379. 342 
Israel 180. 586 164. 169 
Italia 359. 419 326. 744 
Holanda 1. 879.496 1. 708. 633 
Noruega 401. 497 364. 997 
Suecia 604. 875 549. 887 
Suiza 575. 070 522. 791 
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del 1. 946.120 = 1. 769. 200 
Norte . 

Estados Unidos de América 7. 384.737 6.713. 397 

Total coronas islandesas 16. 655. 983 15. 141. 803 
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3. El 1° de octubre de 1958, o antes, el Consejo fijaré Jas con- 
tribuciones de los Gobiernos Contratantes con el fin de hacer 
anticipos para el afio 1959, a base del ntimero de travesias efec- 
tuadas en 1957 y del noventa y cinco por ciento del coste efectivo 
y autorizado de los Servicios para ese afio, con un aumento del 
diez por ciento de esa cantidad. 

4. El 1° de enero y el 1° de julio de 1959, a plazos semestrales, 
cada Gobierno Contratante pagardé a la Organizacién Ja cantidad 
asignada al mismo por concepto de anticipos para el afio 1959, 
mds 0 menos—segtin sea el caso—cualquier diferencia que pueda 
existir entre las cantidades hechas efectivas por el Gobierno a la 
Organizacién como anticipo respecto a 1957 y su participacién 
ajustada segtn las travesfas que haya efectuado y el coste efectivo 
y autorizado de los Servicios para 1957. 

5. Lo previsto en los incisos 3 y 4 del presente Artfculo, con la 
rectificacién necesaria de las fechas en ellos mencionadas, regir& 
el prorrateo de las contribuciones y pagos de los Gobiernos Con- 
tratantes respecto a los afios subsiguientes mientras esté vigente 
el presente Acuerdo. 

6. Expirado el presente Acuerdo, el Consejo efectuar4 un ajuste 
para conseguir los objetivos del inciso 1 de este Articulo, por lo 
que se refiere a todo periodo respecto al cual los pagos efectuados 
a la expiracién del Acuerdo no hayan quedado ajustados segin lo 
previsto en los incisos 4 y 5 de este articulo. 

7. A partir del afio 1957, todo Gobierno Contratante suminis- 
trar4 al Secretario General, antes del 1° de marzo de cada afio o 
en esta fecha, en la forma que ése prescriba, detalles completos de 
las travesias realizadas durante el afio civil precedente por sus 
feronaves civiles en las rutas que median entre América del Norte 
y Europa al norte del paralelo 40 Norte. 


ArticuLo VIII 


1. A partir del afio 1956, el Gobierno de Islandia suministrard 
al Secretario General, el 31 de octubre de cada ajio o antes, un 
presupuesto del coste de los Servicios correspondientes al afio 
civil subsiguiente. Dicho presupuesto se presentardé segtin se 
indica en el Artfculo III y en los Anexos II y III del presente 
Acuerdo. 

2. El Gobierno de Islandia suministraré al Secretario General, 
a mas tardar seis meses después de transcurrido el afio civil, un 
estado del costo efectivo de los servicios incurrido duraate el afio 
en cuestién. El Secretario General someterd el estado a la inter- 
vencién de cuentas y demas pruebas que considere apropiadas 
y transmitiré al Gobierno de Islandia el correspondiente informe. 
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3. El Gobierno de Islandia facilitarg al Secretario General toda 
informacié6n adicional relativa a los presupuestos de coste y 
estados de gastos efectivos que el Secretario General solicite, asf 
como también toda informacién disponible que indique con qué 
frecuencia utilizan los Servicios las aeronaves de las distintas 
nacionalidades. 

4. El estado del coste efectivo respecto a cada afio, comenzando 
con el de 1957, se someter4 a la aprobacién del Consejo. 

5. El estado del coste efectivo aprobado por el Consejo en 
virtud del inciso 4 del presente Artfculo se transmitiré a los 
Gobiernos Contratantes. 


ArRTICULO IX 


1. Se reembolsar4 a Islandia el noventa y cinco por ciento del 
costo efectivo, aprobado por el Consejo, en concepto de suministro, 
explotacién y mantenimiento de los Servicios. 

2. A partir de 1957, el Consejo, después de comprobar que los 
presupuestos presentados por el Gobierno de Islandia, segtn el 
inciso 1 del Articulo VIII, se han preparado de conformidad con 
el Articulo III y con los Anexos II y III del presente Acuerdo, 
autorizaré al Secretario General para que efecttie pagos trimes- 
trales a dicho Gobierno antes del primer dfa del segundo mes de 
cada trimestre. Dichos pagos se basar4n en los presupuestos 
citados y constituirdn anticipos supeditados a ajuste segdn pres- 
cribe el inciso 3 del presente Articulo. El montante total de 
dichos pagos no exceder4, en ningin afio, el limite determinado a 
tenor de lo previsto en el Articulo V. 

3. Después de que el Consejo haya aprobado el estado de 
costes efectivos, comenzando con el estado correspondiente a 1957, 
el Secretario General hard los ajustes necesarios en los pagos 
trimestrales posteriores que haga el Gobierno de Islandia para 
tener asi en cuenta las diferencias que pudieran existir entre los 
pagos efectuados con arreglo al inciso 2 de este Articulo, respecto 
a cualquier afio, y el coste efectivo aprobado para ese afio. 

4. Se invitaré a los Gobiernos Contratantes no representados en 
el Consejo para que participen en el examen que éste, o alguno de 
sus organismos subordinados, hagan de los presupuestos sometidos 
a consideracién por el Gobierno de Islandia en virtud de lo previsto 
en el inciso 1 del Articulo VIII. 

5. Los presupuestos del coste, aprobados por el Consejo de 
conformidad con lo previsto en el inciso 2 del presente Articulo, se 
transmitirdn a los Gobiernos Contratantes. 
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ARTICULO X 


1. Los pagos recibidos por la Organizaci6én procedentes de los 
Gobiernos Contratantes en virtud de lo previsto en el Artfculo 
VII y siempre que no se necesiten para efectuar pagos ordinarios 
al Gobierno de Islandia con motivo del presente Acuerdo, cons- 
tituiran un Fondo de Reserva que utilizaré la Organizacién para 
las finalidades previstas en este Acuerdo. 

2. El Secretario General podré4 invertir a corto plazo el Fondo 
de Reserva. La Organizacién aplicaré los intereses devengados 
por dicho Fondo para cubrir los gastos extraordinarios en que 
incurra la Organizaci6n con motivo del presente Acuerdo. Si 
dichos intereses son insuficientes para cubrir tales gastos, la 
diferencia resultante se consideraré como una parte adicional del 
costo efectivo de los Servicios, y se reembolsaré a la Organizacién 
de los pagos que hagan los Gobiernos Contratantes. 


ARTICULO XI 


1. El prorrateo anual de contribuciones de los Gobiernos Con- 
tratantes se expresaré en coronas islandesas. 

2. Cada uno de los Gobiernos Contratantes puede, a su dis- 
crecién, hacer sus pagos a la Organizacién, en virtud de lo dis- 
puesto en el Artfculo VII, en délares de los Estados Unidos de 
América o en libras esterlinas y, siempre y cuando lo consienta el 
Gobierno islandés, en coronas islandesas. 

3. El Secretario General, siempre que se reembolse a la Organi- 
zacién en délares de los Estados Unidos por los gastos extra- 
ordinarios en que ésta incurra, podré hacer pagos al Gobierno de 
Islandia, a tenor de lo dispuesto en los Articulos IX y XII, con 
aquellas divisas con que los Gobiernos Contratantes hayan hecho 
sus pagos a la Organizaci6n y que haya disponibles. 

4. Todos los pagos realizados en délares de los Estados Unidos 
de América o en libras esterlinas en virtud de los incisos 2 y 3 del 
presente Artfculo se harén al tipo de cambio, en relacién con la 
corona islandesa, aceptado por el Fondo Monetario Internacional 
y prevaleciente en las fechas respectivas de vencimiento de cada 
pago. Esto no obstante, si no hay valor a la par establecido o si 
existen cambios legales para la divisa de pagos que difieran en 
mas del uno por ciento del valor de cambio a la par, el Gobierno de 
Islandia y el Gobierno que haga el pago a la Organizacién, segin 
sea, el caso, fijarén por acuerdo mutuo el cambio con que se acep- 
tard la divisa para hacer pagos en virtud de los Articulos VII, 
IX y XII. 


TIAS 4048 


744 U.S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 





ARTIcULO XII 


1. La obligaci6n que en virtud del presente Acuerdo tiene el 
Secretario General de efectuar pagos al Gobierno de Islandia 
queda limitada a las cantidades efectivamente recibidas por la 
Organizacién y disponibles segtin los términos de este Acuerdo. 

2. Esto no obstante, el Secretario General podr4, en tanto no se 
reciban los pagos de los Gobiernos Contratantes y de conformidad 
con el Reglamento Financiero de la: Organizaci6n, hacer anticipos 
por concepto de pagos adeudados al Gobierno de Islandia en los 
casos en que aquél estime indispensable este proceder para poder 
inaugurar servicios 0 para que éstos sigan sin interrupcién. 

3. Ningdn Gobierno Contratante podré reclamar a la Organi- 
zacién por el hecho de que uno o varios Gobiernos Contratantes 
no efecttien pagos en virtud de este Acuerdo. 


ArTIcuLo XIII 


1. El Consejo podré, a reserva de lo previsto en el Articulo V e 
inciso 2 del Articulo VI, y de acuerdo con el Gobierno de Islandia, 
hacer en virtud del presente Acuerdo nuevas inversiones necesarias 
para el funcionamiento apropiado de los Servicios. 

2. El Consejo podrd4, a reserva de lo previsto en el Articulo V y 
en el Articulo VI, y de acuerdo con el Gobierno de Islandia, 
incluir en virtud del presente Acuerdo servicios adicionales a los 
previstos en el Anexo I de este Acuerdo y nuevas inversiones 
respecto a dichos servicios, siempre y cuando se dé una de las 
condiciones siguientes: 


a) que el montante total de dicha inversién quede limitado, 
cualquiera que sea el afio de que se trate, a 650.000 coronas 
islandesas; : 

b) que dichos servicios sean los autorizados por todos los Gobiernos 
Contratantes; 

c) que dichos servicios sean los autorizados por Gobiernos Contra- 
tantes que en conjunto cubran un mfnimo del noventa por 
ciento del total de las contribuciones fijadas en virtud de lo 
dispuesto en los incisos 2, 3, 4 y 5 del Artficulo VII y respecto 
a los cuales se hayan aplicado las disposiciones del Articulo VI. 


3. A los efectos de los incisos 1 y 2 del presente Articulo, la 
renovacidén de edificios y equipo, efectuada con pagos recibidos en 
concepto de depreciacién, no se consideraré como una nueva 
inversi6n. 

4. En el caso de que el Gobierno de Islandia o el Consejo 
propusieran servicios adicionales o nuevas inversiones, el Gobierno 
proporcionaré al Secretario General un presupuesto del coste, 


TIAS 4048 


9 ust] Multi.—Air Navgation Sermces, Iceland—Sept. 25,1956 745 


junto con las especificaciones, planos y demds informacié6n ne- 
cesaria, y consultard al Secretario General acerca de los métodos 
que hayan de emplearse para el suministro, proyecto y construc- 
cién. 

5. El Consejo podraé, de acuerdo con el Gobierno de Islandia, 
excluir de este Acuerdo cualquier parte de los Servicios. 

6. Cuando se tomen medidas en virtud de los incisos 1, 2 y 5 
del presente Articulo, el Consejo haré la correspondiente enmienda 
de los Anexos de este Acuerdo. 


Articuto XIV 


1. Sin el consentimiento previo del Consejo, el Gobierno de 

Islandia no impondré derecho alguno a nadie por la utilizacién 
‘ de los Servicios, exceptuados sus nacionales. 

2. El Gobierno de Islandia establecer4, si lo solicita el Consejo, 
y en cuanto sea factible, un sistema de derechos por el uso de 
todos o parte de los Servicios. 

3. Todos Jos ingresos que perciba el Gobierno de Islandia con 
el consentimiento del Consejo o a solicitud de éste, respecto al 
uso de los Servicios se abonardén a cuenta de pagos debidos a ese 
Gobierno en virtud de lo previsto en este Acuerdo. 


ArticuLo KV 


El Gobierno de Islandia no concertaré acuerdo internacional 
alguno para el suministro, explotacién, mantenimiento, desarrollo 
o financiamiento de algtin Servicio o de todos ellos sin la aprobacién 
previa del Consejo. 


ArRTICULO XVI 


El Gobierno de Islandia cooperar4 el mdximo posible con los 
representantes de la Organizaci6n respecto a los objetivos del 
presente Acuerdo, y otorgar4 a dichos representantes los privilegios 
e inmunidades a que tienen derecho en virtud del Convenio Gene- 
ral sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especiali- 
zados, incluso el Anexo III (2) del mismo. 


ArticuLto XVII 


El Consejo convocar4 una conferencia de todos los Gobiernos 
interesados: 


a) cuando lo soliciten dos 0 m&s Gobiernos Contratantes o el 
Gobierno de Islandia, o alguno de los Gobiernos Contratantes 
si no se ha celebrado una conferencia de esta clase durante los 
cinco afios anteriores; 


b) cuando la falta de pago por parte de un Gobierno Contratante, 


TIAS 4048 


746 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 usT 


en incumplimiento del presente Acuerdo, exija la revisién de 
las contribuciones que no puedan de otro modo hacerse efecti- 
vas satisfactoriamente; 

c) cuando, por cualquier otro motivo, el Consejo considere nece- 
saria tal conferencia. 


ArticuLo XVIII 


Toda controversia motivada por la interpretacién o aplicacién 
del presente Acuerdo o de sus Anexos, que no pueda resolverse 
por negociacién, se trasladar4, a peticién de cualquier Estado parte 
en la controversia, al Consejo para que éste haga la recomendacién 
que juzgue oportuna. 


ARTICULO XIX 


1. El presente Acuerdo quedard abierto para la firma de los 
Gobiernos enumerados en el PreAmbulo, hasta el 1° de diciembre 
de 1956. 

2. El presente Acuerdo queda supeditado a la aceptacién de 
los Gobiernos signatarios. Los instrumentos de aceptacién se 
depositarén, tan pronto como sea posible, en el Despacho del 
Secretario General, quien notificaré a todos los Gobiernos que lo 
firmen y se adhieran a él la fecha de depésito de cada instrumento. 


ARTICULO XX 


1. Todo Gobierno de un Estado miembro de las Naciones 
Unidas o de un organismo especializado vinculado con la misma 
podré adherirse a este Acuerdo. Las adhesiones se harén deposi- 
tando en el Despacho del Secretario General un instrumento 
formal de adhesién. 

2. El Consejo queda autorizado para iniciar consultas con cual- 
quier Gobierno que no sea parte en el presente Acuerdo y cuyas 
aeronaves civiles se beneficien de los Servicios, con el fin de 
conseguir su adhesién al Acuerdo. 

3. No obstante lo dispuesto en el inciso 2 de este Artfculo, el 
Consejo queda autorizado para concertar arreglos acerca de las 
contribuciones de cualquier Gobierno cue no sea parte en el 
presente Acuerdo. las contribuciones de esta clase que se reciban 
se utilizardn, a los efectos de este Acuerdo, segdn determine el 
Consejo. 


Articuto XXI 
1. El presente Acuerdo no podré entrar en vigor antes del 1° 
de enero de 1957, cuando los Gobiernos responsables de las con- 


tribuciones iniciales, que en conjunto equivalgan por lo menos al 
noventa por ciento del coste m4ximo inicial previsto en el Artfculo 
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V, hayan depositado sus instrumentos de aceptaciéa o de adhesién. 
Por lo que respecta a esos Gobiernos, el mero depésito del corres- 
pondiente instrumento de aceptacién o de adhesi6n significaré. que 
aceptan el sistema de prorrateo de contribuciones, pagos y ajustes 
previsto en este Acuerdo por lo que respecta al perfodo com- 
prendido entre el 1° de enero de 1957 y la entrada en vigor del 
presente Acuerdo. 

2. Por lo que respecta a todo Gobierno que deposite su instru- 
mento de aceptacién o de adhesién después de la entrada en 
vigor del presente Acuerdo, éste entrar4 en vigor en la fecha de 
depésito. Cada uno de estos Gobiernos deberd& aceptar el sis- 
tema de prorrateo de contribuciones, pagos y ajustes previsto en 
este Acuerdo con efecto, al menos, a partir del principio del afio 
civil durante el cual haya depositado el instrumento de acep- 
taci6n o de adhesi6én. Cada uno de dichos Gobiernos podr& 
aceptar la contribucién que se le fije y le corresponda del costo 
efectivo autorizado de cualesquiera Servicios respecto de los 
cuales se hayan aplicado las previsiones del Artfculo VI y sobre 
los cuales, a la fecha de adhesién del Gobierno en cuestién, no se 
haya recibido el consentimiento de todos los Gobiernos Con- 


tratantes. 
' ArtTIcULo XXII 


1. a) El Gobierno de Islandia podr& dar por terminado el 
presente Acuerdo el 31 de diciembre de cualquier afio, notifi- 
cAndolo por escrito al Secretario General antes del 1° de enero 
del afio en cuestién. 

b) Si al Gobierno de Islandia le es imposible prestar. los 
Servicios con la cifra m4xima del coste determinada en virtud de 
lo previsto en el Articulo V, este Gobierno notificar4 inmediata- 
mente por escrito al Secretario General este hecho y le propor- 
cionaré un presupuesto detallado de la cantidad adicional reque- 
rida. El Secretario General estudiaré sin demora dicho presu- 
puesto y, después de hacer las consultas necesarias del caso 
con el Gobierno, determinar4 la cantidad requerida en exceso 
de la citada cifra mAxima. El Secretario General se dirigir4 
después a los Gobiernog Contratantes con objeto de obtener de 
éstos el consentimiento requerido prescrito en el Articulo V. A 
menos que dentro de los tres meses siguientes a la fecha en que 
el Secretario General haya determinado la cantidad adicional 
requerida, éste notifique al Gobierno de Islandia que los Gobiernos 
Contratantes han dado su consentimiento, el Gobierno de Is- 
landia podré, a partir de aquel momento, dar por terminado el 
presente Acuerdo notificando por escrito con tres meses de ante- 
lacién al Secretario General. 
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c) El presente Acuerdo podré terminarse el 31 de diciembre 
de cualquier afio por los Gobiernos Contratantes, exceptuado el 


‘Gobierno de Islandia, responsables de las contribuciones ordi- 


narias que en conjunto representen como minimo el diez por 
ciento de la cifra mAxima de coste fijada en el Articulo V, noti- 
ficandolo por escrito al Secretario General antes del 1° de enero 
del afio en cuestién. 

2. Una vez recibida la notificacién o notificaciones de la inten- 
cién de dar por terminado el presente Acuerdo, de conformidad 
con el inciso 1 de este Artfculo, el Secretario General notificard 
el particular a los Gobiernos Contratantes. 


ArRTICULO XXIII 


1. No obstante lo dispuesto en el Articulo XXII, cualquier 
Gobierno Contratante, exceptuado el de Islandia, cuya contri- 
bucién ordinaria sea menor del diez por ciento de la cifra méxima 
fijada en el Articulo V, podré renunciar a su participaci6n en el 
presente Acuerdo el 31 de diciembre de cualquier afio, notificando 
por escrito al Secretario General, antes del 1° de enero del afio en 
cuestién, su intenci6n de dar por terminada su participacién. 
Tal notificaci6n, a los efectos del inciso 1c) del Artficulo XXII, 
se consideraraé también que constituye la notificacién de la inten- 
cién de dar por terminada su participacién en el presente Acuerdo. 

2. Una vez recibida la notificacién de cualquier Gobierno 
Contratante que desee dejar de participar en el Acuerdo, el 
Secretario General notificar4 este particular a los demds Gobiernos 
Contratantes. 

Articuto XXIV 


1. En el caso de que el Gobierno de Islandia dé por terminado 
el presente Acuerdo, de conformidad con el inciso 1 del Articulo 
XXII, dicho Gobierno pagaraé a la Organizaci6n, o ésta podrd 
descontar de los pagos debidos a ese Gobierno, una suma que 
represente una compensacién equitativa por los beneficios ob- 
tenidos por ese Gobierno con la adquisicién, en interés propio, de 
bienes muebles 0 inmuebles, cuyo coste haya sido total o parcial- 
mente reembolsado a ese Gobierno de conformidad con lo previsto 
en el presente Acuerdo. 

2. En el caso de que Gobiernos Contratantes, exceptuado el 
Gobierno de Islandia, den por terminado el presente Acuerdo, 
este Gobierno percibiré del Fondo de Reserva 0, si dicho Fondo 
fuera insuficiente, de todos los Gobiernos Contratantes por 
medio de la Organizacién, una cantidad equitativa a titulo de 
compensacién por inversiones hechas por ese Gobierno y que no 
hayan sido totalmente reembolsadas en virtud del presente 
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Acuerdo. Los pagos que se requieran de los Gobiernos Contra- 
tantes para esta finalidad se computaran a base de las cifras més 
recientes que representen las contribuciones y ser4n pagaderos a 
partir de la fecha de terminaci6n. La Organizacién se reserva el 
derecho de recuperar la posesién de toda propiedad mueble respecto 
a la cual se haya dado compensacién con arreglo a. este inciso. 
La renuncia de tal derecho se tomar4 en cuenta al determinar las 
condiciones de compensaci6n. 

3. Lo previsto en el inciso 2 de este Articulo se aplicar4 segtin 
corresponda a cualquier parte de los Servicios que pudiesen 
excluirse del presente Acuerdo a tenor de lo previsto en el inciso 
5 del Articulo XIII. 

4. El importe de todo pago que se haga en virtud de este 
Articulo se determinar& por mutuo acuerdo entre el Consejo y 
el Gobierno de Islandia. 


ARTICULO XXV 


1. A reserva de lo previsto en el inciso 2 del Articulo X, todo 
saldo del Fondo de Reserva e intereses correspondientes que 
tenga la Organizacié6n a la fecha en que expire el presente Acuerdo 
se distribuirdn a prorrata y reembolsarén a aquellos Gobiernos 
que todavia sean partes en el Acuerdo inmediatamente antes de esa 
fecha, calculados a base de sus contribuciones anuales més 
recientes. 

2. a) Todo Gobierno que haya dejado de participar en el 
presente Acuerdo de conformidad con lo previsto en el Articulo 
XXIII pagaré a la Organizacién o recibird de ésta toda diferencia 
que exista entre lo que haya pagado a la Organizacién, segtin el 
Articulo VII, y su parte correspondiente del costo efectivo 
autorizado respecto al periodo de su participacién. 

b) Todo Gobierno que haya dejado de participar en esas 
condiciones, pagar4 a la Organizaci6n su parte correspondiente 
de las inversiones que haya realizado el Gobierno de Islandia 
y que no hayan sido reembolsadas totalmente en virtud de este 
Acuerdo. La cantidad pagadera se computar4 a base de la con- 
tribucién m4s reciente que corresponda al Gobierno que deje de 
participar. Esta cantidad seré pagadera a la fecha en que deje 
de participar. 

ArticuLo XXVI 

1. El presente Acuerdo podré enmendarse por acuerdo mutuo 

entre los Gobiernos Contratantes. 


2. A reserva de lo previsto en el Articulo V e inciso 2 del Articulo 
VI, el Consejo revisard la lista de Gobiernos Contratantes y las 
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cifras correspondientes que aparecen en el inciso 2 del Artfculo 
VII a los efectos siguientes: 


8) para tomar en consideracién todo Gobierno no signa- 
tario que se adhiera a este Acuerdo de conformidad 
con el inciso 1 del Articulo XX; 

b) para contrarrestar dificultades en los pagos motivadas 
por el hecho de que algin Gobierno o Gobiernos enume- 
rados en el Pre&mbulo del presente Acuerdo no 
lleguen « ser parte en éste; 

c) para tomar en cuenta servicios que pasen a formar 
parte del Acuerdo en virtud de lo previsto en el Articulo 
XIII. 

3. En otros casos, aparte de los especificados en el inciso 
6 del Articulo XIII, el Consejo podr& enmendar los Anexos de 
este Acuerdo, respetando siempre los términos y condiciones del 
presente Acuerdo y con el consentimiento previo del Gobierno de 
Islandia. 
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IN WITNEss WHERKOF, the 
undersigned, being duly au- 
thorized thereto, have, on behalf 
of their respective Governments, 
signed this Agreement on the 
dates appearing opposite their 
signatures. 


Donk in Geneva on the 
twenty-fifth day of September 
of the year nineteen hundred 
and fifty-six in the English, 
French and Spanish languages, 
all three texts being equally 
authoritative, in a single copy 
which shall be deposited with 
the International Civil Aviation 
Organization with which, in 
accordance with Article XIX 
hereof, it shall remain open for 
signature, and the Secretary 
General of the Organization shall 
send certified copies thereof to 
all signatory and acceding 
Governments. x 


Belgium) 
Belgique) 
Bélgica ) 


Canada) 


Denmark 
Danemark ) 
Dinamarca) 


France ) 
Francia) 


EN 701 DE Ovot, leseoussignés, 
dfiment asutorisés & cet effet, 
ont, au Dom de leurs Gouverne- 
ments respectifs, signé le présent 
Accord aux dates indiquées en 
regard de leurs signatures. 
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EN ¥Z DE LO CUAL, los dele- 
gados cuyos nombres aparecen 
mfs adelante, estando debida- 
mente sutorizados para ello, 
firman el presente Acuerdo en | 
nombre de sus respectivos 
Gobiernos y en las fechas que 


. Sparecen junto a sus respectivas 


Fait & Genave, le vingt- 
cinquiime four du mois de 
septembre de l’an mil neuf cent 
cinquante six, en francais, en 
anglais et en espagnol, les trois 
textes faisant également foi, en 
un exemplaire unique qui sera 
déposé auprés de ]’Organisation 
de )’Aviation civile interna- 
tionale of, conformément & 
V’Article XIX du présent Ac- 
cord, il restera ouvert & la 
signature. Le Secrétaire général 
de J’Organisation adressera des 
copies certifiées conformes du 
présent Accord a tous les Gou- 
vernements signataires et ad- 
hérehts. 


G. Cronz-LEvin 


D Haavuenav 


Federal Republic of Germany  ) 
République Fédérale d’Allemagne) 
Reptblica Federal de Alemania ) 


Iceland ) 
Islande ) 
Islandia) 


Israel) 


Italy ) 
Italie) 
Italia) 


Aa@nar Kororp-HaNnsEn 


firmas. 

HeEcHOo en Ginebra, e] vigési- 
moquinto dia del mes de 
septiembre de] afio mj} nove- 
cientos cincuenta y sais, en los 
idiomas espafiol, francés e 
inglés, siendo los tres textos 
guténticos, en un solo ejemplar 
que quedar& depositado. en los 
Archivos de la Organizaci6én de 
Aviacién Civil Internacional en 
Ja cual, y de conformidad con el 
Articulo XIX anterior, quedar& 
abierto para Ja firma. E) Secre- 
tario General de Ja Organizacién 
transmitiré copias certificadas 
del presente Acuerdo a todos los 
Gobiernos que lo firmen y se 
adhieran al mismo. 
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Netherlands) 

Pays-Bas_ ) A P Dexxer 
Holanda ) 

Norway ) 

Norvége) JOHAN CAPPELEN. 
Noruega) 

Sweden) 

Suéde ) 

Suecia ) 

Switzerland) 

Suisse ) P. Senn 
Suiza ) 


United Kingdom of Great Britain) E C V Goap 

and Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande Bretagne) 

et d’Irlande du Nord G. McD. Wiuson. 
Reino Unido de Gran Bretafia e 

Irlanda del Norte 


United States of America ) Haroup A. Jones 
Etats-Unis d’Amérique y Subject to the availability of Funds 
Estados Unidos de América) HAJ, 


Certified to be a true and complete copy 
Copie certifiée conforme 


Es copia fiel y auténtica 


Bot WA pre) ee 


Secretary General Secretaire General Secretario General 
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ANNEX I - THE SERVICES 


ANNEXE I - SERVICES 


ANEXO I - SERVICIOS 





(English text) 


Part I — Air TraFric SERVICES 


An area control centre located at Reykjavik (6408N.- 
2156W) to be in continuous operation to safeguard 
the North Atlantic International operations through 
the Icelandic control area. 


Part II - METEOROLOGICAL SERVICES 


A. Surface and upper-air synoptic reports and hourly 
reports to be made every day from observations at the 
following meteorological stations in accordance with 
the following table: 


Meteorological 
tations 
and their locations*® 


1. Akureyri 
6541N.1805W 


2. Delatangi 
6516N.1335W 


3. Galtarviti 
6610N.2334W 


4. Hélar 
6418N.1512W 


5. Keflavik 
6359N.2237W 


6. Raufarhéfn 
6628N.1557 W 


*See footnote at end of table. 
1-(T) 


Pidech Upper-air observations 
Synoptic |Hourly and 
ebeervericns Special 
3-hourly Observa- 
(at 00, 03, 06, tions Radiosonde | Radtowind 
09, 12, 15, 18 (at 03 and 15 QMT) 
2 2 


| a | fe 
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Meteorological 


Btations 


and their locations* 





7. Reykjavik 
6408N.2156W 


8. Stykkishélmur 
6505N .2244W 


9. Vestmannaeyjar 
6324N.2017W 


Surface Upper-air observations 

Synoptic Hourly and! 
observations Special 

8-hourly Observa- 








ig 00, 03, 06, tions Radfosonde 
and 21. GMT) 


Radiowind 
(at 03 and 15 GMT) 





*The above stations may be moved by the Icelandic authorities within 25 km 
from the specified positions as long as neither the capital nor the operating 
costs with which this agreement is concerned are thereby increased. Where 
such costs would be increased, the proposed relocation shall be submitted to 
the Council prior approval. 


B. A main meteorological office located at Keflavik (6357N.- 


2237W) 


Part III —- AERONAUTICAL AND METEOROLOGICAL CoMMUNICA- 
Tons SERVICES 


Telecommunication services to be provided as follows: 
A. Reykjavik - 1. Collection of Iceland meteorological reports. 


I-(T) 
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2. 


Intercept of radiotelegraph meteorological 
broadcasts and transmission to MET 
Keflavik. 


. Transmission of Iceland meteorological re- 


ports to Gufunes. 


. HF and VHF air-ground communication for 


air traffic control purposes. 


. Landline teletypewriter service — 


a) Operations Keflavik-ATC Reykjavik 
b) MET Keflavik~MET receiving unit 
Reykjavik 
Telephone service — 


a) ATC Reykjavik-Approach control 
tower Keflavik 
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b) ATC Reykjavik-MET Reykjavik 

c) MET Reykjavik-MET Keflavik 

d) MET Reykjavik-Trunk exchange 
Reykjavik 

B. Gufunes 1.* Duplex radioteletypewriter circuit—Prins 
Christians Sund, (Radioteletypewriter cir- 
cuit-Gander to continue until Gufunes- 
Prins Christians Sund-Gander radiotele- 
typewriter circuits are established) 

2.** Duplex radioteletypewriter circuit-Lon- 
don. 

3. Manual radiotelegraph circuit-Stavanger. 

4. Reception of WSY radioteletypéwriter 
meteorological broadcasts. 

5. HF, VHF, and HF ground wave air-ground 
communications. 

6. Landline teletypewriter service — 

a) Gufunes-ATC Reykjavik (air-ground 
service) 

b) Gufunes-ATC Reykjavik (point to 
point service) 

c) Gufunes duplex-Operations and MET 
Keflavik 

d) Gufunes-MET Keflavik, MET Reyk- 
javik, ATC Reykjavik, cable office 
omnibus) 

e) Gufunes-COM Keflavik (until Prins 
Christians Sund radioteletypewriter 
circuit is implemented). 

7. Telephone lines — 

a) Gufunes-ATC Reykjavik 

b) Gufunes—Rjupnahaed 

c) Gufunes-MET receiving unit Reyk- 
javik 

*Implementation to be dependent upon action of Council. 


**Implementation of certain improvements to be dependent upon action of 
Council 
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8. Keying lines — 
a) Gufunes-Rjupnahaed : 16 lines 
b) Gufunes-Vatnsendi : 5 lines 
c) Gufunes-Grindavik : 2 lines 


9. VHF communications between Gufunes, 
ATC Reykjavik and Keflavik aerodrome 
to supplement the above inter-commu- 
nication services in the event of landline 
failure. 


C.  Rjupnahaed-Transmitting station (including VHF and HF 
ground wave stations at Grindavik) 


Parr IV - Rapio Navigation Arps 
Radio navigation aids to be provided as follows: 
Loran at Vik with the following specification. 


(i) A standard Loran Slave Station complete with 
monitoring facilities at Vik providing in associa- 
tion with a Double Master Station at Skuvanes, 
Faroe Islands and a Slave Station at Manger- 
star, Hebrides a continuous radio navigation 
service using Loran rate 1L5 in the North East- 
ern Atlantic Area, the Station to be equipped 
and maintained for the provision of this service 
with a minimum of interruption due to failure 
of its component parts. 

(ii) All communication facilities necessary to the 
operation of the station, including fixed service 
radio communication with the Master Station 
-at Skuvanes. 


(1) 
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(Texte frangais) 
lére Partiz — Services DE LA CIRCULATION AERIENNE 


Un centre de contréle régional situé & Reykjavik 


(6408 N.2156 W) sera maintenu en service de 


fagon permanente afin d’assurer la sécurité des 
services aériens internationaux del’ Atlantique nord 
dans la région de contréle islandaise. 


2éme Partise — SeRvIcES METEOROLOGIQUES 





























A. Des messages d’observations synoptiques en sur- 
face et en altitude, seront établis chaque jour 
d’aprés les observations effectuées aux stations ci- 
aprés, conformément au tableau suivant: 

Observations synop- Observations 
Stations tiques trihoratres Observations hora!- on altitude 
et coordonnées® is a gd ard rpeevecnas Raa 
18, 18 et 21 @MT) Radiovent 
(a 03 et 15 GMT) 

1, Akureyri 

6541N.1805W 8 
2. Dalatangi 

6516N.1335W 8 
3. Galtarviti 

6610N.2334W 8 
4, Holar 

6418N.1512W _ 8 
5. Keflavik , 

6359N.2237W 8 24 2 2 
6. Raufarhéfn 

6628N.1557W 8 
7. Reykjavik 

6408N.2156W 8 
8. Stykkishglmur 

6505N.2244W 8 
9. Vestmannaeyjar 

6324N.2017W 8 





*L’ Administration islandaise peut déplacer les stations dans un rayon de 
265 km. & partir de l’emplacement indiqué dans la mesure od ce déplacement 
n’augmente pas les immobilisations ni les frais d’exploitation visés au 
présent accord. En cas d’augmentation de ces dépenses, tout projet de 
déplacement sera subordonné & l’approbation du Conseil. 

1-(T) 
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B. Un centre météorologique principal situé a Keflavik 
(6359N .2237W) 


IIIéme Partiz —- Services DE TELECOMMUNICATIONS AERONAU- 
TIQUES ET METEOROLOGIQUES 


Services de télécommunications & mettre en oeuvre comme 


suit: 
A. Reykjavik - 1. 


2. 


B. Gufunes* —- 1. 


2.** 


Centralisation des comptes rendus météo- 
rologiques islandais. 

Réception des émissions météorologiques 
radiotélégraphiques et transmission 4 MET 
Keflavik. 
Transmission des comptes rendus météo- 
rologiques islandais 4 Gufunes. 
Télécommunications air-sol HF et VHF 
aux fins du contréle de la circulation 
aérienne. 

Services de télétypes par fil — 


a) Exploitation Keflavik-ATC Reyk- 


javik 
b) MET Keflavik-centre récepteur 
’ MET de Reykjavik 


Services téléphoniques 
a) ATC Reykjavik-tour de contréle 
d’approche de Keflavik 
b) ATC Reykjavik-MET Reykjavik 
¢) MET Reykjavik-MET Keflavik 
d) MET Reykjavik-Standard princi- 
pal Reykjavik 
Circuit radiotélétype duplex vers Prins 
Christians Sund (le circuit radiotélétype 
vers Gander sera maintenu en service en 
attendant la mise en oeuvre du circuit ci- 
dessus) 


Circuit radiotélétype duplex vers Lon- 
dres. 


*Mise en oeuvre subordonnée a la décision du Conseil. 
**Exécution de certaines améliorations subordonnées & Ja décision du 


Conseil. 
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3. 
4. 


_ par radiotélétype de WSY. 
5. 


8. 


Circuit radiotélégraphique manuel vers 
Stavanger. 


Réception des émissions météorologiques 


Communications HF et communications 
air-sol par ondes de sol VHF et HF. 


. Services de télétype par fil — 


a) Gufunes-ATC Reykjavik (service 
air-sol) - 

b) Gufunes-ATC Reykjavik (service 
de point & point) 

c) Gufunes Duplex—Exploitation et 
MET Keflavik 

d) Gufunes-MET Keflavik, MET 
Reykjavik, ATC Reykjavik, centre 
télégraphique (circuit omnibus) 

e) Gufunes-COM Keflavik (en at- 
tendant la mise en oeuvre du 
circuit radiotélétype vers Prins 
Christians Sund). 


. Lignes téléphoniques ~— 


a) Gufunes-ATC Reykjavik 
b) Gufunes-Rjupnahaed 
c) Gufunes—Centre récepteur MET de 
Reykjavik 
Lignes télégraphiques — 
a) Gufunes-Rjupnahaed : 16 lignes 
b) Gufunes-Vatnsendi : 5 lignes 
c) Gufunes-Grindavik : 2 lignes 


. Télécommunications VHF entre Gufunes, 


le contréle de la circulation aérienne de 
Reykjavik et l’aérodrome de Keflavik, pour 
suppléer aux services d’intercommunication 
ci-dessus en cas d’interruption des com- 
munications par fil. 


C. Rjupnahaed — Station d’émission (y compris les stations 


t-(T) 


d’émission VHF et HF par ondes de sol & 
Grindavik) 
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4éme Partiz —- Alpes Rapio A LA NAVIGATION 


1-(T) 
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Aides radio 4 la navigation & mettre en oeuvre 
comme suit: 


Une station Loran 4 Vik constituée par: 


i) Une station asservie Loran standard, avec 


ii 


wa 


installations de contréle 4 Vik. Associée avec 
une station pilote double & Skuvanes (Iles 
Féroé) et une station asservie &4 Mangerstar 
(Hébrides), cette station doit assurer un 
service continu de radionavigation dans le 
nord-est de |’Atlantique, en utilisant le taux 
1L5 elle doit étre équipée et entretenue pour 
assurer ce service avec le minimum d’inter- 
ruptions dues & la défaillance d’un de ses 
éléments. 

Tous les installations et services de télécom- 
munications nécessaires 4 l’exploitation de la 
station, notamment les radiocommunications 
du service fixe avec la station pilote de Skuvanes. 
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(texto espafiol) 


Parts I ~-Sxsrvicios DEL TRANSITO AEREO 


Debe mantenerse continuamente en servicio un centro 
de control de drea situado en Reykjavik (6408N.- 
2156W), para proteger los vuelos internacionales por 
el Atlantico del Norte dentro del drea de control 
islandesa. 


Parts II —-Servicios METEOROLOGICOS 


A. Deben hacerse informes sinépticos de superficie y de 
altura e informes horarios y especiales todos los dias, 
basados en Jas observaciones realizadas en las esta- 
ciones meteorol6gicas que se indican en la tabla 




















siguiente: 

Obser vaciones 
cneatces Ge ne 
be Obser vaciones 

Estaciones meteorolégicas ysu superficie cada horarias —_——_—_——_ 
emplazamiento ae erkr' eanscinkes Radiosonda Radioviento 
1 (a las 08 y 15 HMG) 
1. Akureyri 6541N.1805W 8 
2. Dalatangi 
6516N.1335W 8 
3. Galtarviti 
6610N.2334W 8 
4, Hélar 6418N.1512W 8 
5. Keflavik 6359N.2237W 8 24 2 2 
6. Raufarhéfn 
6628N.1557W 8 
7. Reykjavik : 
6408N.2156W 8 24 
8, Stykkishélmur 
6505N.2244W 8 
9. Vestmannaeyjar . 
6324N.2017W . 8 


*La Administracién islandesa puede desplazar las estaciones dentro de un 
radio de 25 km. a partir de los emplazamientos indicados, siempre que dichos 
desplazamientos no aumenten las inversiones de capital ni los gastos de 
explotacién objeto del acuerdo. Caso de que aumenten estos gastos, todo 
desplazamiento que se proponga quedardé supeditado a la aprobacién previa 
del Consejo de la OACI. 
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B. Una oficina meteorolégica principal situada en Keflavik 


(6357N.2237W) 


Parte III — Servicios p—E TELECOMUNICACIONES AERONAUTICAS 
Y_ METEOROLOGICAS 


Los servicios de comunicaciones se ajustard4n al siguiente 


plan: 
A. Reykjavik - 1. 


2. 


B. Gufunes* — 1. 


*2. 


Recepcién de los informes. meteorolégicos | 
de Islandia. 
Intercepci6én de las difusiones radiotele- 
grdfico-meteorolégicas y transmisién a 
MET Keflavik. 
Transmisién a Gufunes de los informes 
meteorolégicos de Islandia. © 
Comunicacién aeroterrestre HF y VHF 
para el control del trdnsito aéreo. 
Servicio al4mbrico de teleimpresor — 
a) Operaciones Keflavik-ATC Reyk- 
 javik 
b) MET Keflavik-—centroreceptor MET 
de Reykjavik 
Servicio telefénico — 
a) ATC Reykjavik—Torre de control de 
aproximacié6n Keflavik 
b) ATC Reykjavik-MET Reykjavik 
c) MET Reykjavik-MET Keflavik 
d) MET Reykjavik—Central principal 
Reykjavik 
Circuito radioteleimpresor duplex-Prins 
Christians Sund (el circuito radiotele- 
impresor a Gander continuard en ser- 
vicio hasta que se establezcan los cir- 
cuitos de radioteleimpresor Gufunes— 
Prins Christians Sund—Gander) 
Circuito radioteleimpresor duplex a Lon- 
dres. 
Circuito radiotelegréfico manual a Sta- 
vanger. 


* La aplicacién dependeré de la decisién que tome el Consejo. 
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4. Recepcién de las emisiones meteorolégicas 
por radioteleimpresor de WSY. 
5. Comunicaciones HF y comunicaciones 
aeroterrestres HF y VHF. 
6. Servicio alémbrico teleimpresor — 
a) Gufunes-ATC Reykjavik (servicio 
aeroterrestre) 
b) Gufunes-ATC Reykjavik (servicio 
entre puntos fijos) 


c) Gufunes duplex—Operaciones y MET 
Keflavik 

d) Gufunes-MET Keflavik, MET Reyk- 
javik, ATC Reykjavik, 
oficina cablegr4fica (circuito 
omnibus) 

e) Gufunes-COM Keflavik (Hasta que 
entre en servicio el circuito 
radioteleimpresor de Prins 
Christians Sund) 

7. Lineas telefénicas — 
. &) Gufunes-ATC Reykjavik 

b) Gufunes-Rjupnahaed 

c) Gufunes-Dependencia receptora 
MET Reykjavik 

8. Lineas telegrdficas — 


a) Gufunes-Rjupnahaed : 16 lineas 
b) Gufunes—Vatnsendi : 6 Ifneas 
c) Gufunes-Grindavik : 2 lineas 
9. Comunicaciones VHF entre Gufunes, ATC 
Reykjavik y aer6dromo de Keflavik como 
complemento de los anteriores servicios de 
intercomunicacién en caso de falla de las 
lineas alémbricas. 
C.  Rjupnahaed-Estaci6n transmisora (incluyendo las esta- 
ciones transmisoras VHF y HF, por onda te- 
rrestre, de Grindavik) 
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Parte [V — Raproayupas PARA LA NAVEGACION 


IT) 
TIAS 4048 


Las radioayudas siguientes: 


Una estacién Loran en Vik: 


i) Una estacién satélite Loran ordinaria y com- 


ii) 


pleta con dispositivos de control en Vik que 
suministren con la estacién principal doble de 
Skuvanes (Islas Faroes) y con la estacién 
satélite de Mangerstar (Hébridas) un servicio 
continuo de radionavegacién (Loran tasa 
1L5) en el 4rea nordeste del Atldntico. La 
estaci6n debe contar con todo el equipo 
necesario para asegurar este servicio con el 
minimo de interrupciones debidas a la falla 
de sus elementos componentes. 

Todas las instalaciones y servicios de tele- 
comunicaciones necesarias para el funciona- 
miento de la estacién particularmente radio- 
comunicaciones con la estacién principal de 
Skuvanes. 
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ANNEX II - INVENTORY 
ANNEXE II - INVENTAIRE ANEXO II - INVENTARIO 





(English text) 


AIR TRAFFIC SERVICES AT REYKJAVIK 
(Calculated in Icelandic Kronur) 


qa) (2) (3) (4) (5) 6) 


Agreed initia] value for | Depreciation 
purpose of annual and 

depreciation insurance | Agreed resid-| Date of com- 

received by | ual value as | mencement 


Items 
31 Dec 1956 | of 1 Jan 1957} of oi Las 
ation’ 





Buildings and less rein- 
appurtenances} Equipment | vestments 
thereto for renewal 





ie em | 


1, Buildings and appurte- 
nanoes thereto 
2. Antenna towers and j 
counterpotses | 14,653.06 | 14, 653.06 0 








3. Machinery and tools 17, 874.67 | 17, 874. 67 0 
4. Storage tanks 
6. Communications equip- N - 
ment 327, 060. 83 69, 060.83 | 258,000.00] 1 Jan. 1957 
6. Cables-armoured : 
“ordinary 
7. Meteorological equip- 
ment 
8. Vehicles 
9 Office and housing 
equipment 18, 341. 79 18, 341.79 
TOTAL 377. 980. 35 119. 930. 35 
I-(1) 
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METEOROLOGICAL SERVICES AT KEFLAVIK 
(Calculated in Icelandic Kronur) 


a Q) @) (4) (8) @) 


Agreed initial value for | Depreciation 
purposes of annual and 

depreciation fnsurance | Agreed resid-| Date of com- 

received by | ual value as | mencement 


Items 
$1 Dec 1956 | of 1 Jan 1057] of deprect: 
1 . ation 







Buildings and less in. 
appurtenances} Equipment | vestments 
thereto for renewals 





1, Buildings and appurte- 
nances thereto 


3. Antenna towers and 
‘eounterpoises © 
8. Machinery and tools 
4. Btorage tanks 
. Communications equip- 
ment. 
6. Oables-armoured 
Oables-ordinary 
7. Meteorological equip- 
ment 
8. Vehicles 


. Office and housing 
equipment 


25,000.00} 1 Jan, 1987 


Ss 


TOTAL 26, 000. 00 


-@ 
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METEOROLOGICAL -SERVICES AT REYKJAVIK 


(1) 


(Calculated in Icelandic Kronur) 


@ ®) m0) (®) (6) 
Agreed initial . aa for Depreciation 
, ao : ners Agreed resid-| Date of com- 


Items 


1, Bulldings and appurte- 
nances thereto 

2, Antenna towers and 
counterpoises 

3. Machinery and tools 

4. Storage tanks 

8. Communications equip- 
ment 

6. Cables-armoured 
Cables-ordinary 

7. Meteorological equip- 
ment 

8. Vehicles 

9. Office and housing 
equipment 





TOTAL 


received by | ual value as } menoement 
31 Deo 1088 of 1 Jan 1987 | of depreci- 





Buildings and . less rein- ation 
beset ora Equipment | vestments 


for renewals 





80, 000. 00 80,000.00} 1 Jan. 1987 


80, 000. 00 30, 000. 00 
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COMMUNICATIONS SERVICES—RECEIVING CENTER—AT 
GUFUNES 


(Calculated in Icelandic Kronur) 


@) 2) @) (4) (©) (6) 








Agreed initia] value for | Depreciation 
beg cid of annual and 
preciation Agreed resid- | Date of com- 
ual Value as | mencement 
of 1 Jan 1987 | of depreci- 
ation 


Items 


1. Buildings and appurte- 


nances thereto . 72, 000. 00 328, 000. 00 1 Jan. 1957 
2. Antenna towers and 

counterpoises 830, 000. 00 - 
8. Machinery and tools 
4. Storage tanks 


6. Communications equip- 
ment 

6. Cables-armoured 
Cables-ordinary 

7. Meteorological equip- 
ment : 

8. Vehicles 

9. Office and housing | 
equipment 


TOTAL 


749, 600.00 | 296,470.00 | 453, 030. 00 





868, 470.00 | 1, 111, 080. 00 
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COMMUNICATIONS SERVICES—TRANSMITTING CENTER— 
AT RJUPNAHAED 
(includes GRINDAVIK) 
(Calculated in Icelandic Kronur) 


a) (2) @) (4) (6) (6) 








Agreed initial value for 
purposes of annual 
preciation 


Depreciation 
and 


imsurance | Agreed resid- | Date of com- 
received by | ual value as | mencement 
31 Dec 1956 | of 1 Jan 1957 | of depreci- 

less rein- 3 ation 


1. Buildings and appur- 
tenances thereto (8) 


2. Antenpa towers and 
counterpoises 

8. Machinery and tools 

4, Storage tanks 

& Communications 
equipment 

6. Cables~armoured 
Oables-ordinary 

7. Meteorological equip- 
ment 

8. Vehicles 

9. Office and housing 
equipment 


896, 059. 00 | 3, 496,282.00 | 1 Jan. 1957 


570, 000. 00 e 


1, 640, 340. 00 | 2, 203, 260. 00 “ 


TOTAL 4, 392, 341.00 | 4, 503, 600. 00 | 2, 536, 399.00 | 6, 359, 542. 00 


Note (a) See Annex III, Section I, Parts O 2.1 and C .3 for special rates of depreciation and interest. 
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- RADIO NAVIGATION AIDS—LORAN SERVICES AT VIK 
(Calculated in Icelandic Kronur) 


q@) (Qa) @) (4) (5) (6) 


Agreed initial value for ear gaa 
an ; 
insurance | Agreed resid: | Dato of com- 


Items received by | ual Valueas | mencement 
31 Dec 1956 | of 1 Jan 1957} of depreci- 
less rein- ation 
vestments 
for renewals 

1, Buildings and appur- 

tenances thereto 475, 000. 00 0 
2. Antenna towers and 

counterpoises 
8. Machinery and tools 72, 000. 00 0 
4. Storage tanks 
5. Communioations 

equipment 16, 000. 00 0 
6. Cables-armoured 

Oables-ordinary — 
7. Meteorological equip- 

ment 
8 Vehicles 100, 000. 00 0 
9. Office and housing 

equipment 

TOTAL 663, 000.00 | - 0 
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(texte francais) 


SERVICES DE LA CIRCULATION AERIENNE DE REYKJAVIK— 
(en couronnes islandaises): 


(1) (2) (3) (4) (8) (6) 


Valeur initiale convenue 
eux fins d’amortissement 
Valeur rési- 
Postes 
moins les ré- | venue au ler 
Janv. 1987 
1, Batiments et annexes 
2. M&ts d’antennes et con- 
trepoids 14. 658, 06 14. 653, 06 
8. Machines et outillage 17, 874, 67 17, 874, 67 
4. Reservoirs — 
5. Equipement de télé- 
communications 827. 060, 83 69. 060, 83 
6. C&bles blindés 
“  ordinaires 


7. Equipement météoro- 
logique 

8. Véhicules 

9. Matériel de bureau et 
d’habitation 





TOTAL 
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_ 





- Batiments et annexes 
. Mats d’antennes et con- 


. Machine et outillage 
. Réservoirs 
. Equipement de télé- 


. Cables blindés 
. Equipement météoro- 


. Véhicules 
. Matériel de bureau et 


SERVICES METEOROLOGIQUES DE KEFLAVIK 


(en couronnes islandaises) 


q@) (a) (3) (4) (5) 


Valeur initiale convenue 
aux fins d’amort: 
Valeur rési- 
Postes décombre 1956} duelle con- 


Moines les ré- | venue au ler 
Batiments | Equipement |, investisse- janv. 1957 
et annexes ments pour 
i templace- 


ments 


trepotds 


communications 
**  erdinaires 


logique 


d’habitation 


TOTAL 


I-q@ 
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SERVICES METEOROLOGIQUES DE REYKJAVIK 


63) 


Postes 


(en couronnes islandaises) 
(2) (8) (4) (5) 


Valeur initiale convenue Amortisse- 
aux fins d’amortissement ment et 


assurances | — 
recus au 31 | Valeur rési- 
décembre 1956] duelle con- 


moins les ré- | venue au Jer. 


B&timents | Equipement| investisse- 
et annexes ments pour 


jan 1957 


(6) 


1. BAtiments et annexes 

2. Mats d’antennes et 
contrepoids 

3. Machines et outillages 

4. Réservoirs 


5. Equipement de télé- 


communications 


6. CAbles blindés — 
CAbles ordinaires 


7. Equipement météorolo- 


gique 
8. Vébicules 


d'habitation 





TOTAL 


. Matériel de bureau et 


30.000, 00 30. 000, 00 


ler janvier 
1957 


en ey ee ened 





23596 O—59——50 
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SERVICES DE TELECOMMUNICATIONS—CENTRE DE 
RECEPTION—-DE GUFUNES 


(en couronnes islandaises) 


a Q) @) ) (5) (6) 






Valeur initiale convenus 
aux fins d’amortissement 












: Date de 
Postes départ de 
moins les ré- } venueau ler. Vamortisse- 
Batiments | Equipement | investisse- jan 1957 ment 
et annexes 
1, Batiments et annexes 400. 000, 00 ler janvier. 


1957 

2. MAts d’antennes et 
contrepoids ~ 

8. Machines et outillage 

4. Réservoirs 

& Equipement de télé 
communications 

6, Cables blindés 
Cables ordinaires 

7. Equipement météorolo- 
gique 

8. Véhicules 

9. Matériel de bureau et 
d'habitation 





i | | | | er 


TOTAL 1. 111. 030, 00 
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SERVICES DE TELECOMMUNICATIONS—CENTRE 
' D’EMISSIONS—DE RJUPNAHAED 
(y compris GRINDAVIK) 
(en couronnes islandaises)' 


a) (2) (3) (4) (8) (6) 








Valeur initiale convenue 
aux fins d’amortissement 


Postes 


Batiments | Equipement 
et annexes 


1. Batiments et annexes 4. 392. 341, 00 


2. MA&ts d’antennes et 
contrepoids 


8. Machines et outillage 
4. Réservoirs 


5. Equipement de 
télécommunications 


6. Cables blindés 
“  ordinaires 


7. Equipement 
météorologique 


8. Véhicules 


9. Matériel de bureau et 
d’habitation 


|_| | |} | 


TOTAL 4. 392. 341,00 | 4. 503. 600,00 | 2. 536. 390,00 | 6. 359. 542, 00 


Note a) Cf. Taux spéciaux d’amortissement et d’intérét, Annexe IIT, Section II, Parties 02.1 et 03. 
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AIDES RADIO A LA NAVIGATION—SERVICES LORAN DE VIK 
(en couronnes islandaises) 


a) Q@) (3) (4) (8) (6) 


Valeur initiale convenue 
aux fins d’amortissement 


Postes 
venue au ler 
B&timents | Equipement jan. 1957 
et annexes 


1. Batiments et annexes 
2. MA&ts d’antennes et 

- contrepoids 

8. Machines et outillages 
4. Réservoirs 


5. Equipement de 
télécommunications 


. OAbles blindés 
ordinaires 
7. Equipement 
météorologique 
. Véhicules 


. Matériel de bureau et 
d’habitation 


oe 


TOTAL 
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SERVICIOS DE TRANSITO AEREO DE REYKJAVIK 


(1) 


Partidas 


. Inmuebles y sus anexos 
. Torres de antenas y 


contrapesos 


. Maquinaria y herra- 


mientas 


. Tanques de almacena- 


miento 


Equipo de ocomunica- 
ciones 


6, Cables - 


blindados 
ordinarios 


7. Equipo meteorolégico 


Vebfculos 


9. Equipo de oficina y 





alojamiento 


TOTAL 


I-@) 


(Calculado en coronas islandesas) 


(2) (3) 


Valor inicial convenido 
para fines de 
depreciacién anual 





Inmuebles y 
sus 8DexX0s Equipo 


(4) 


Depreciacién 
reeib los al 
81 diciembre 


1956 menos 
rein versiones 


por 
renovaciones 


Valor 
depreciado Fecha de 
ecordado comienzo 
al le de la de- 
enero preciacién 
1987 


| $$ | | — J | 


14. 653, 06 


17.874, 67 


827, 060, 83 


18. 341, 70 


14. 653, 06 


17. 874, 67 


69. 060, 83 


18. 341, 79 


238,000, 00 } 1 enero 1957 


a a | | 


377. 930, 35 


119. 830, 35 


258, 000, 00 
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SERVICIOS METEOROLOGICOS DE KEFLAVIK 
(Calculado en coronas islandesas) 


(1) Q) (8) (4) (8) (6) 


Valor aie sonventag Depreciaci6n 





para fines de seguro Valor 
depreciacién anual recibidos al | depreciado Fecha de 
Partidas —_______|} 3l diciembre | acordado comienzo 
1956 menos al le de la de- 
Inmuebles y reinversiones enero preciacién 
gus anexos Equipo por 1957 
renovaciones 
1. Inmuebles y sus anexos 
2. Torres de antenas y 
contrapesos 
3. Maquinaria y_herra- 
mientas 
4, Tanques de almacens- 
miento 
8. Equipo de comunica- 
* clones , 
6. Cables - 
blindados 
ordinartos 
7. Equipo meteorolégico 
8. Vehfculos 25. 000, 00 25. 000,00 | 1 enero 1857 
9. Equipo de oficina y 
alojamiento 
TOTAL — 25. 000, 00 25.000, 00 |” 
ro 
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SERVICIOS METEOROLOGICOS DE REYKJAVIK 


(Calculado en coronas islandesas) 
q) (2) (3) 







(5) (6) 


Valor inicial convenido 
para fines de | 
depreciscién anual 







Fecha de 
comienzo 
de la de- 

preciacién 


Partidas 


Inmuebles y 
sus anexos 


a ar | ne | a 


1. Inmuebles y sus anexos 
‘2. Torres de antenas y 
contrapesos 
8. Maquinaria y_herra- 2 
mientas 
4. Tanques de almacena- 
miento 
. Equipo de comunica- 
ciones 
6. Cables ~ 
blindados 
ordinarios 
7. Equipo meteorolégico 
8, Vehfculos 
9. Equipo de oficina y 
alojamiento 


80.000, 00 | 1 enero 1957 





TOTAL 





I-® 
TIAS 4048 


780 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 usY 


SERVICIOS DE:COMUNICACIONES — CENTRO RECEPTOR 
DE GUFUNES" 


(Calculado en coronas islandesas) 


Q) 2) @) (4) (5) (8) 





Valor inicial convenido | Depreciacién 


para fines de y ba aa Valor 
depreciacién anual recibidos al | depreciado Fecha de 
Partidas «8 dictombre | = acordado comienzo 
1956 menos al le de la de- 
reinversiones enero Ppreciacién 
por 1957 
renovaciones 


1, Inmuebles y sus anexos 72. 000, 00 1 enero 1957 
2, Torres do antenas y 
contrapesos 
8. Maquinaria y_herra- 
mientas 
4. Tanques de salmacena- 
miento 
5. Equipo de comunica- 
ciones 
6. Cables - 
blindados 
ordinarios 
7. Equipo meteorolégico 
8. Vehiculos 
9. Equipo de oficina y 
alojamiento 


296. 470, 00 





fam 


368. 470,00 | 1. 111.030, 00 





TOTAL 
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SERVICIOS DE COMUNICACIONES—CENTRO TRANSMISOR DE 
RJUPNAHAED 


(incluye GRINDAVIK) 
(Calculado‘en ‘coronas islandesas) 











q) (2) @) (4) (5) (6) 
Valor inicial convenido { Depreciaci6n 
para fines de y seguro Valor 
depreciacié6n anual recibidos al | depreciado Fecha de 
Partidas ——_______| 31 diciembre | acordado comienzo 
1956 menos al] le de la de-- 
Inmuebles y reinversiones enero preciaci6n 
sus anexos Equipo por 1957 
renovaciones 
1. Inmuebles y sus 
anexos 4) 4. 302. 341, 00 896. 059, 00 | 3. 496. 282, 00 | 1° enero 1957 
2. Torres de antenas y 
contrapesos 570. 000, 00 570. 000, 00 sd 
3. Maquinaria y_ herra- 
mientas 
4, Tanques de almacena- 
miento 
& Equipo de comunfca- 
ciones 3. 933. 600, 00 | 1. 640. 340, 00 | 2. 203. 260, 00 
6. Cables - 
blindados 
ordinartos 
7. Equipo meteorolégico 
8. Vehfculos 
9. Equipo de oficina y 
alojamiento 
TOTAL 4, 302. 341, 00 | 4. 503. 600, 00 | 2. 536. 399,00 | 6.350. 542, 00 





8) Ver Anexo III, Secci6n II, Partes C.2.1 y C.3 por lo que respecta a tipos especiales de amortizacién 
e interés. 
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SERVICIOS LORAN DE VIK 
- (Calculado en coronas islandesas) 


@) QQ — (3) (4) (8) (6) 









Valor inicial convenido | Depreciacién 
para de y 0 Valor 

depreciacién anual tecibidos al | depreciado Fecha de 
a i acordado 








Partidas 81 diciembre comienzo 
1956 menos alle de Ia de- 
Inmuebles y reinversiones enero preciact 
sus anexos Equipo : por 1957 
renovaciones 
1. Inmuebles y sus anexos 475. 000, 00 475. 000, 00 0 
2. Torres de antenas y con- 
trapesos 
3. Maquinaria y herra- 
mientas 72. 000, 00 72, 000, 00 0 
4. Tanques de slmacens- 
miento 
&. Equipo de comunica- 
ciones 16. 000, 00 16. 000, 00 0 
6. Cables - 
blindados 
ordinarios 
7. Equipo meteorolégico 
8. Vehiculos 100. 000, 00 100. 000, 00 0 
9. Equipo de oficina y 
alojamiento 
TOTAL 188.000,00 } 663. 000, 00 0 
rm 
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ANNEX III- FINANCIAL 
ANNEXE III- QUESTIONS FINANCIERES 
ANEXO III- FINANCIERO 


(English text) 
Section I 


1. Statements rendered by the Government of Iceland on the 
cost of operating and maintaining the services set forth in Annex I 
shall be based on the elements enumerated in Parts A, B and C of 
Section II of this Annex. These estimates and accounts shall be 
rendered in accordance with a format and breakdown to. be agreed 
upon between the Secretary General and the Government of 
Iceland. The Government of Iceland shall also provide, in a 
form agreed upon with the Secretary General, an annual state- 
ment showing any capital investment undertaken by Iceland in 
respect of the Services, including renewal of buildings or equip- 
ment met from provision for depreciation. 

2. The Government of Iceland shall not include, in the costs of 
the Services, customs or other duties on equipment or other ma- 
terials imported for direct and exclusive application to the pur- 
poses of the Agreement. 

3. If in the year 1957 or any later year the use by the Govern- 
ment of Iceland of the Services for commercial purposes changes, 
that change shall be reflected by an appropriate change in the 
accounts. a, 

4. The number of regular personnel charged to the Services shall 
not exceed the following: 


Technical Other Total 


I. Air Traffie Services 15 0 15 
. Reykjavik 
II. Meteorological Services 
Keflavik 23 0 23 
Reykjavik 16* 0 16 


*In addition there are the necessary part-time observers on Synoptic Observa- 
tion Stations other than Reykjavik and Keflavik 
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Technical Other Total 
III. Aeronautical and Meteorological Communication Service 


Reykjavik Staff included under I.1 & 
II-2 above 
Gufunes 48 0 48 
Rjupnahaed 13 0 13 
IV. Radio Navigation Aids 
Vik 10 0 10 


5. The Government of Iceland may only charge, in respect of 
certain costs listed below which are not directly separable from the 
cost of that Government’s own services, the following percentages 
of the total cost: 


5.1 Air Traffic Services at Reykjavik - 100% of ATC salaries, 
70% of all other direct costs, and depreciation on 70% 
of capital improvements of the Air Traffic Services; 

5.2 Meteorological Services at Reykjavik - 100% of one MET 
salary, 88% of the direct costs as regards Icelandic 
synoptic messages, 60% of the direct costs as regards 
MET intercept messages (i.e., salaries of up to 15 radio 
operators), and depreciation on 60% of capital improve- 
ments of the MET intercept; 

5.3 Communications Services at Gufunes — 60% of the direct 
costs as regards MET intercept messages. 


Section II 


The direct costs of operating and maintaining the Services 
which the Government of Iceland may charge are categorized in 
Parts A and B hereunder. The indirect costs which the Govern- 
ment of Iceland may charge are set.out in Part C hereunder. 


Part A — OrERATIONAL EXPENsEs 





1. Salaries of regular operating personnel 
(Basic salaries established by the Government of Iceland 
from time to time, plus any applicable allowances or other 
payments such as for cost-of-living, subsistence, night shift, 
overtime, personnel insurance, sickness, leave, etc.) 


1 (a) Payments to part-time observers on Synoptic Observation 
Stations 
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2. Working expendables 
(Including, where applicable, fuel, provisions, radiosondes, 
balloons, hydrogen, etc.) 
3. General operating expenses 
(Including, where applicable, charges for electric power, 
commercial communications charges, heating, lighting, 
cleaning, stationery and miscellaneous supplies, rents, etc.) 
4. Transportation 


(Including, where applicable, transportation of personnel 
and goods, operational expenses of vehicles used in connec- 
_ tion therewith, etc.) 


5. Miscellaneous additional necessary operating expenses 
Part B - MarnTENANcE EXPENSES 


1. Salaries of regular maintenance personnel 
(Salaries to be included under Part A~1) 

2. Special labour employed in maintenance 
(Including, where applicable, experts and local labour 
employed on a temporary basis for special maintenance 
purposes) 

3. Material used for maintenance 

' (Including, where applicable, spare parts and material for 

maintenance of buildings and appurtenances thereto, antenna 
towers and counterpoises, machinery and tools, storage tanks, 
communications equipment, cables, meteorological equip- 
ment, vehicles, boats, office and housing equipment, etc.) 

4. Miscellaneous additional necessary maintenance expenses 
(Including any new or renewed equipment totalling not 
more than Five Hundred United States dollars which it is 
not practicable to amortize, contractual repairs away from 
a Station and transportation connected therewith, etc.) 


Part C —Inpirect ExpENsES 


1. Miscellaneous Overhead including Administration. For admin- 
istration of the Services listed in Annex I, a charge of 10 per 
cent on the total direct expenses on items listed in Parts A and 
B of this Annex. 

2. Depreciation. Depreciation shall be charged at the following 
rates, provided that it shall not be charged in respect of build- 
ings and equipment which have been completely depreciated 
except when renewal of such buildings or equipment has been 
undertaken from provision for depreciation; in which case 
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_ depreciation may be charged until the renewed buildings or 
equipment have also been depreciated.. 

2.1 Buildings and appurtenances thereto at Rjupnahaed, 
£6,943 in 1957. £7,714 in 1958, in 1959 and in 1960; 
£8,486 in 1961; £8,871 in 1962; £9,257 in 1963; and 
£10,029 in 1964 and 1965. 

2.2 Buildings and appurtenances thereto at 


Rate 
Gufunes 2% 
Vik a: 2% 


per annum 1 of the value specified as the basis for deprecia- 
tion in Annex II. 

2.3 All equipment at a rate of 10% per annum of the value 

_ specified as the basis for depreciation in Annex II, except 


Rate 
Office and housing equipment) 5%, 
Cables, armoured ) 7 
Vehicles 20% 


3. Interest on capital invested in buildings and appurtenances 
thereto at Rjupnahaed is to be charged £3,564 in 1957; 
£3,225 in 1958; £2,858 in 1959; £2,492 in 1960; £2,116 in 
1961; £1,713 in 1962; £1,282 in 1963; £834 in 1964; and 
£357 in 1965. In all other cases, interest on capital invested 
in buildings and equipment is not to be charged in excess of 
6 per cent per annum of the value specified for depreciation in 
Annex II, as adjusted by annual depreciation and taking into 
account renewals of buildings and equipment met from pro- 
vision for depreciation. 

4. Insurance - The Government of Iceland shall insure buildings 
and equipment at the written down value set out in Annex II, 
Amounts charged for insurance are not to exceed prevailing 
commercial rates for underwriting comparable risks. 
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(texte francais) 
Ssction I 


I. Les, états de compte remis par le Gouvernement de l’Islande 
au sujet des frais d’exploitation et d’entretien des services indiqués 
& l’Annexe I reposeront sur les éléments énumérés aux parties A, 
B et C de la Section II de la présente annexe. La présentation 
et la ventilation des prévisions et comptes seront fixés par accord 
entre le Secrétaire général et le Gouvernement de |’Islande. Le 
Gouvernement de |’Islande devra également présenter, sous la 
forme adoptée en accord avec le Secrétaire général, un état de 
compte annuel des immobilisations effectuées par le Gouvernement 
de 1’Islande en ce qui concerne les Services, y compris le remplace- 
ment des bdtiments ou de |’équipement effectué au moyen des 
fonds prévus pour |’amortissement. 

2. Le Gouvernement de |’Islande ne comptera pas dans le cotit des 
Services les droits de douane ou autres droits percus sur l’équipe- 
ment et les fournitures importés en Islande pour étre directement 
et exclusivement utilisés aux fins de ]’Accord. 

3. Si, au cours de l’année 1957 ou de toute autre année ultérieure, 
utilisation des Services & des fins commerciales, par le Gouverne- 
ment de l’Islande est modifiée, cette modification devra apparaitre 
dans les comptes. 

4, Le personnel régulier porté sur le compte des Services ne 
dépassera pas les effectifs ci-aprés: 


Techniciens Autres Total 
I. Services de la circulation aérienne 


Reykjavik 15 0 15 
II. Services météorologiques 

Keflavik 23 0 23 

Reykjavik — 16* 0 16 


III. Services ‘de télécommunications 
aéronautiques et météorologiques 
Reykjavik Personnel inclus aux postes 


J-I et IT ci-dessus 
Gufunes 48 0 48 
Rjupnahaed 13 0 13 
IV. Aides radio a la navigation 
Vik 10 0 10 


*Plus les observateurs & temps partiel nécessaires aux stations d’observa- 
tions synoptiques autres que Reykjavik et Keflavik. 
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5. Le Gouvernement de l’Islande ne peut imputer, en ce quicon- 
cerne certains frais indiqués ci-desssous qui ne peuvent étre directe- 
ment distingués du coft des services propres au Gouvernement de 
l'Islande, que les pourcentages ci-aprés du codt total: 

5.1. Services de la circulation aérienne de Reykjavik — 100% des 
traitements ATS, 70% des dépenses directes et amortissements 
sur 70% des immobilisations pour les perces de la circulation 
aérienne. 

5.2. Services météorologiques & Reykjavik - 100% d’un traitement 
MET, 88% des dépenses directes en ce qui concerne les messages 
synoptiques islandais et 60% des dépenses directes en ce qui con- 
cerne la réception des messages MET (c’est & dire traitements 
d’un maximum de 15 opérateurs radio et amortissement sur 60% 
des immobilisations pour réception MET) 

5.3. Services de télécommunications a Gufunes - 60% des dépenses 
directes en ce qui concerne la réception des messages MET. 


Section II 


Les dépenses directes d’exploitation et d’entretien que 1’Is- 
lande peut porter au compte du financement collectif sont énu- 
mérées par catégorie aux parties A et B de la section II ci-aprés. 
Les dépenses indirectes correspondantes sont énumérées a la 
partie C. 


Partis A - Deprenses p’EXPLOITATION 


I. Traitements du personnel ordinaire d’exploitation 
(Traitements de base établis de temps & autre par le Gouverne- 
ment de ]’Islande, plus indemnités ou autres versements appli- 
cables, par exemple: indemnités de cherté de vie, de subsistance 
et de travail de nuit, heures supplémentaire assurances, mala- 
dies, congés, etc.) 

La) Rémunération des observateurs & temps partiel aux stations 

d’observations synoptiques 

2. Matiéres consommables 
(comprenant, le cas échéant: carburant, vivres, radiosondes, 
ballons, hydrogéne, etc.) 

3. Frais généraux divers 
(comprenant, le cas échéant: énergie électrique, redevances 
pour les communications commerciales, chauffage, éclairage, 
nettoyage, papeterie et fournitures diverses, loyer, etc.) 
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4. Transports 
(Comprenant, le cas échéant: transport du personnel et de 
marchandises, frais d’utilisation des véhicules utilisés pour ce 
transport, etc.) 

5. Autres dépenses diverses d’exploitation nécessaires 


Partis B — DEprenses D’ENTRETIEN 


I. Traitements du personnel ordinaire d’entretien 
(Les traitements seront indiqués 4 la partie A-I). 
2. Main d’oewre spéciale d’entretien 
(Comprenant, les cas échéant, des spécialistes et. de la main- 
d’oeuvre locale employés temporairement pour des travaux 
spéciaux d’entretien). , 
3. Fournitures d@’entretien 
(Comprenant, le cas échéant, des piéces détachées et des fourni- 
tures destinées 4 l’entretien: des b&timents et annexes, des 
mAts d’antenne et des contrepoids, des machines et de l’ou- 
tillage, des réservoirs, de ]’équipement de télécommunications, 
des cAbles, de l’équipement météorologique; des véhicules, des 
embarcations, du matériel de bureau et d’habitation, etc.) 
4. Autres dépenses diverses d’entretien nécessaires 
(Comprenant tout équipement nouveau ou renouvelé, dont 
le prix total s’éléve & moins de cinq cents dollars américains et 
qu’il ne serait pas pratique d’amortir, les travaux contractuels 
‘de réparations effectués hors d’une station et les frais de trans- 
port qui en découlent, etc.) 


Partiz C —- Dersensss INDIRECTES 


I. Frais généraux divers, y compris frais d’installation. Pour 
ladministration des services énumérés 4 ]’Annexe I, 10 pour cent 
des dépenses totales directes sur les rubriques énumérées aux 
Parties A et B de la Section IT de la présente Annexe. 
2. Amortissement 
L’amortissement imputé au financement collectif sera calculé 
aux taux suivants a condition qu’il ne porte pas sur les batiments 
et l’6quipement entiérement amortis, sauf si le remplacement de 
ces bAtiments ou de cet équipement est effectué au moyen des 
fonds prévus pour l’amortissement; en pareil cas, l’amortissement 
peut étre compté jusqu’a ce que les bAétiments ou |’équipement 
remplacés soient également amortis: 
2.1 Batiments et annexes & Rjupnahaed: £ 6 943 en 1957, 
£7 714 en 1958, 1959 et 1960, £ 8 486 en 1961, £ 8 871 en 
1962, £ 9 257 en 1963, £ 10 029 en 1964 et 1965. 
-) 
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2.2 Batiments et annexes & 


Tauz 
Gufunes 2% 
Vik 2% 


par an sur la valeur indiquée comme base d’amortisse- 
ment & ]’Annexe IT. 

2.3 Equipement, au taux de 10% par an sur la valeur spécifiée 
comme base d’amortissement & |’Annexe IT, & l’exception 
de l’équipement ci-aprés, pour lequel le taux indiqué est 


applicable 

Tauz 
Matériel de bureau et d’habitation 5% 
CA&bles blindés 
Véhicules 20% 


3. L'intérét sur le capital investi dans les bAtiments et annexes & 
Rjupnahaed s’élévera & £3 564 en 1957, £ 3 225 en 1958, £ 2 858 
en 1959, £2 492 en 1960, £ 2 116 en 1961, £ 1 713 en 1962, 
£ 1 282 en 1963, £ 834 en 1964 et £ 357 en 1965. Dans tous les 
autres cas, l’intérét sur le capital investi dans les bdtiments et 
l’équipement ne doit pas dépasser 6% par an sur la valeur spécifiée 
pour l’amortissement 4 l’annexe II, déduction faite de la déprécia- 
tion annuelle et compte tenu du remplacement des bAtiments et 
de l’équipement effectué au moyen des fonds prévus pour |’amor- 
tissement. 

4, Assurance: Le Gouvernement de |’Islande assurera les bati- 
ments et l’équipement & la valeur comptable indiquée a l’Annexe 
II. Le montant des primes imputé au financement collectif ne 
devra pas excéder les taux commerciaux en vigueur pour couvrir 
des risques comparables. 
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Seccién I 


1. Los estados presentados por el Gobierno de Islandia sobre el 
costo de operacién y mantenimiento de los servicios enumerados 
en el Anexo I se basarfn en los elementos enumerados en las 
Partes A, B y C de la Seccién II de este Anexo. Estos cdlculos y 
cuentas se presentar4n en la forma y por los conceptos convenidos 
entre el Secretario General y el Gobierno de Islandia. El Go- 
bierno de Islandia también proporcionar4, en la forma convenida 
con el Secretario General, un estado anual en el que se indicardn 
las inversiones realizadas por Islandia por concepto de servicios, 
incluso la renovaci6n de edificios y equipo hecha a base de los 
fondos previstos para depreciacién. 

2. El Gobierno de Islandia no incluiré en los costes de los servicios, 
derechos de aduanas u otros derechos sobre equipo o materiales 
importados y que se usen directa y exclusivamente para los fines 
del acuerdo. 

3. Si en el afio 1957 o en cualquier otro afio posterior, el Gobierno 
de Islandia usara diferentemente las estaciones con fines comer- 
ciales, el cambio deber4 constar en las cuentas. 


4. Elndmero de personal de plantilla a cargo de los Servicios no 
excederé del saa 


I. Servicios de trdnsito aéreo: Tecrsce- :Dasesey:« otal 


Reykjavik 15 0 15 
II. Servicios meteoroldgicos: 

Keflavik 23 0 23 

Reykjavik 16* 0 16 


III. Servicios de telecomunicaciones 
aeronduticas y meteoroldégicas: 


Reykjavik Personal comprendido en J-1 
y II-2 ; 
Gufunes 48 0 48 
Rjupnahaed 13 0 13 
IV. Radioayudas para la navega- 
cién: 
Vik 10 0 10 


*Ademés estén los observadores necesarios, que trabajan parte de la 
jornada, en las estaciones de observacién sinéptica, con excepcién de 
Reykjavik y Keflavik. 
I-(F) 
TIAS 4048 


792 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 


5. El Gobierno de Islandia no puede cargar, por lo que respecta 
a ciertos gastos enumerados més adelante y que no pueden sepa- 
rarse directamente de los servicios propios de este Gobierno, més 
que los porcentajes del coste total siguientes: 


5.1 Servicios de trdnsito aéreo de Reykjavik — 100% de los 
sueldos ATC, 70% de los demds gastos directos, y amorti- 
zacién sobre el 70% de las mejoras que se hagan para los 
servicios de trAnsito aéreo; 

5.2 Servicios meteoroldégicos de Reykjavik — 100% de un sueldo 
MET, 88% de los gastos directos por lo que respecta a 
los mensajes sinépticos islandeses, 60% de los gastos 
directos por lo que respecta a la interceptacién de los 
mensajes MET (es decir, sueldos de un m&ximo de 15 
radioperadores), y amortizacién sobre el 60% de las 
mejoras que se hagan para la interceptacién MET; 

5.3 Servicios de Comunicacién de Gufunes — 60% de los gastos 
directos ocasionados por la interceptacién de los mensajes 
MET. 


Seccién IT 


Los gastos directos de operaci6n y mantenimiento de los 
servicios que el Gobierno de Islandia puede cargar se clasifican 
por categorias en las Partes A y B a continuaci6n. Los gastos 
indirectos que Islandia puede cargar se detallan en la Parte C. 


Parts A — Gastos p& OPERACION 


1. Sueldos del personal de plantilla 
(Los sueldos bdsicos que oportunamente establezca el Go- 
bierno de Islandia, m4s los subsidios que procedan u otros pagos 
tales como plus por carestia de vida, subsistencia, turnos 
nocturnos, horas extraordinarias, seguro del personal, en- 
fermedad, vacaciones, etc.) 


.8) Pagos a los observadores que trabajan parte de la jornada en 
las estaciones de observacién sindptica 


—_ 


2. Materiales consumibles 
(Incluso, cuando sea aplicable, combustibles, provisiones, 
radiosondas, globos, hidrégeno, etc.) 
.. Gastos generales de operacién 
(Incluso, cuando sea aplicable, cargos por energia eléctrica, 
comunicaciones comerciales, calefaccién, alumbrado, limpieza, 
efectos de escritorio y suministros varios, alquiler, etc.) 


ie) 
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4. Transporte _— 
(incluso, cuando sea aplicable, transporte de personal y 
mercancias, gastos de operacién de vehfculos empleados en 
relacién con dicho transporte, etc.) 


5. Otros gastos de operacién necesarios 
Parte B —- Gastos DE MantTENIMIENTO 


1. Sueldos del personal de plantilla para el mantenimiento 
(Inclufdos en la Parte A-1) 
2. Mano de obra especial empleada en el mantenimiento 
(Incluso, cuando sea aplicable, peritos y mano de obra de la 
localidad empleados con cardcter temporal para fines especiales 
de mantenimiento) 
3. Material usado en el mantenimiento 
(Incluso, cuando sea aplicable, piezas de repuesto y material 
para el mantenimiento de edificios y sus anexos, torres de 
antena y contrapesos, Mmaquinaria y herramientas, tanques 
de almacenamiento, equipo de comunicaciones, cables, equipo 
meteorol6gico, vehiculos, equipo de oficina y de alojamiento, 
etc.) 
4. Otros gastos de mantenimiento necesarios 
(Incluso todo equipo nuevo o renovado que no ascienda a 
mas de quinientos délares de los Estados Unidos de América, 
cuya amortizacién no sea posible efectuar, reparaciones por 
contrato fuera de las estaciones y transporte en tal fin, etc.) 


Parts C — Gastos INDIRECTOS 


1. Gastos generales diversos comprendida la administracién. Para 
la administraci6n de los Servicios enumerados en el Anexo I, 
el diez por ciento de los gastos totales directos ocasionados por 
los conceptos enumerados en las Partes A y B del presente 
Anexo. 

2. Depreciacién. La depreciacién se haré a los tipos siguientes, 
con tal que no se haga respecto a los edificios y equipo que 
hayan sido depreciados completamente, excepto cuando se 
haya hecho la renovacién de tales edificios 0 equipo a base de 
los fondos previstos para depreciacién; en este caso, la deprecia- 
cién puede cargarse hasta que los edificios 0 equipos renovados 
hayan sido también depreciados. 
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2.1 Edificios y sus dependencias en Rjupnahaed: £6.943 en 1957; 
£7.714 en 1958, en 1959 y en 1960; £8.486 en 1961; £8.871 
en 1962; £9.257 en 1963; y £10.029 en 1964 y en 1965. 

2.2 Edificios y sus dependencias en 


Tipo 
Gufunes 2% 
Vik 2%, 


por afio sobre el valor especificado como base de deprecia- 
ci6n en el Anexo II. 

2.3 Todo el equipo a razén del 10% por afio del valor especificado 
como base de depreciacién en el Anexo II, excepto: 


Porcentaje 
Equipo de oficina y alojamiento) 5% 
Cables blindados ) z 
Vehfculos 20% 


3. El interés sobre el capital invertido en los edificios y sus 
dependencias en Rjupnahaed se cargaré a raz6én de £3.564 
en 1957; £3.225 en 1958; £2.858 en 1959; £2.492 en 1960; 
£2.116 en 1961; £1.713 en 1962; £1.282 en 1963; £834 en. 
1964; y £357 en 1965. En todos los demés casos, el interés 
sobre el capital invertido en edificios y equipo no podr4 exceder 
del 6% anual del valor especificado para amortizacién en el 
Anexo II, ajustado por la depreciacién anual y teniendo en 
cuenta las renovaciones de edificios y equipo satisfechas a 
base de los fondos previstos para la amortizacién. 

4. Seguros-El Gobierno de Islandia asegurar4 los edificios y 
equipo por el valor contabilizado indicado en el Anexo II. 
El montante de las primas no podré exceder las tarifas comer- 
ciales en vigor para proteger riesgos similares. 
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Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Greenland and the Faroe Islands 


Agreement done at Geneva September 25, 1956; 
Acceptance by the United States of America deposited February 8, 1957; 
Entered into force June 6, 1958. 


| AGREEMENT 
ON THE JOINT FINANCING OF CERTAIN AIR 
NAVIGATION SERVICES IN GREENLAND 
AND THE FAROE ISLANDS 





ACCORD 
SUR LE FINANCEMENT COLLECTIF DE CERTAINS 
SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE 
DU GROENLAND ET DES ILES FEROE 


ACUERDO 
RELATIVO AL FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE 
DETERMINADOS SERVICIOS DE NAVEGACION 
AEREA DE GROENLANDIA Y DE 
LAS ISLAS FAROES 


GENEVA GENEVE GINEBRA 
25 September 1956 25 septembre 1956 25 de septiembre de 1956 
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TIAS 1591. 
61 Stat., pt. 2, p. 1200. 


AGREEMENT ON 
THE JOINT 
FINANCING OF 
CERTAIN AIR 
NAVIGATION 
SERVICES IN 
GREENLAND AND 
THE FAROE 
ISLANDS 





The Governments of BELAI- 
um, CANADA, DENMARE, 
FRANCE, THE FEDERAL REPUB- 
Lic oF GERMANY, ICELAND, 
IsrkaEL, ITALY, THE NETHER- 
LANDS, Norway, SWEDEN, 
SwiItzERLAND, THE UNITED 
Kinapom oy GREAT Britain 
AND NORTHERN IRELAND and 
THE UNITED STATES OF AMERI- 
Ca, being members of the In- 
ternational Civil Aviation Or- 
ganization, 


DESIRING to conclude an agree- 
ment for the joint financing, in 
accordance with the terms and 
Subject to the provisions of 
Chapter XV of the Convention 
on International Civil Aviation, 
of certain Air Navigation Serv- 
ices to be provided by the.Gov- 
ernment of Denmark, 

HAVE AGREED as follows: 


ACCORD SUR LE 
FINANCEMENT 
COLLECTIF DE 

CERTAINS SERVICES 

DE NAVIGATION 
AERIENNE DU 
GROENLAND ET 

DES ILES FEROE 


Les Gouvernements de la 
BELGIQUE, du CaNaDa, du 
DANEMARE, des Etats-Unis 
D'AMERIQUE, de 1g FRANCE, 
de VISLANDE, d’ISRARL, de 
l’Iraurz, de la NoRvEoR, des 
Pays-Bas, de la REPUBLIQUE 
FEDERALE D’ALLEMAGNE, du 
RoyvauME-UNt DE © GRANDE- 
BRETAGNE et D’IRLANDE DU 
Norp, de la SUEDE et de la 
SuIssE, membres de 1’Organi- 
sation de ]'Aviation civile inter- 
nationale, 

DesirguUx de conclure, con- 
formément aux dispositions du 
Chapitre XV de la Convention 
relative 4 1’Aviation civile inter- 
nationale, un accord sur le 
financement collectif de certains 
services de navigation aérienne 
qui seront-assurés-par le Gou- 
vernement du Danemark, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 


(English Text) 


ARTICLE I 


For the purposes of this Agreement: 


ACUERDO RELATIVO 
AL FINANCIA- 
MIENTO COLECTIVO 
DE DETERMINADOS 
SERVICIOS DE 
NAVEGACION 
AEREA DE 
GROENLANDIA Y 
DE LA ISLAS 
FAROES 





Los Goblernos de BExaica, 
CaNnaDA, DINAMARCA, FRANCIA, 
REPUBLICA FEDERAL DE ALE- 
MANIA, ISLANDIA, ISRAEL, 
Itatia, Hotanpa, NORUEGA, 
Surcia, Suiza, RENO UNDO 
DE GRAN BRETANA EK IRLANDA 
DEL Norts y Estabos UNIDos 
DE AMERICA, en su calidad de 
miembros de la Organizacién de 
la Aviacién Civil Internacional, 


Desxosos de concertar, de 
conformidad con Jo previsto en 
el Capitulo XV del Convenio de 
la Aviacién Civil Internacional, 
un acuerdo para el financia- 
miento colectivo de determi- 
nados servicios de navegacién 
aérea que suministrarA el 
Gobierno de Dinamarca, 

CONVIENEN lo siguiente: 


(a) “Organization” means the International Civil Aviation Or- 


ganization; 


(b) “Council”? means the Council of the Organization; 


TIAS 4049 


9 ust] Mult:—Air Navigation Services, Greenland—Sept. 25,1956 797 


(c) “Secretary General’ means the Secretary General of the 
Organization; 

‘(d) “Services” means the services specified in Annex I ‘to this 
Agreement and any additional services which may from time 
to time be provided pursuant to this Agreement. 


Articur II 


The Government of Denmark shall provide, operate and main- 
tain the Services and, in consideration of special benefits derived 
from the Services, shall bear five per cent of the approved actual 
costs thereof. 


Articte III 


1. The Government of Denmark shall operate and maintain 
the Services without interruption, in an efficient manner and with 
the greatest degree of economy consistent therewith and, so far 
as practicable, in accordance with the applicable Standards, 
Recommended Practices, Procedures and Specifications of the 
Organization. 

2. Subject to the provisions of Annex I to this Agreement, 
the manner of taking meteorological observations and of making 
and disseminating meteorological reports shall be in accordance 
with the appropriate procedures and specifications promulgated 
‘by the World Meteorological Organization. 

3. The Government of Denmark shall notify the Secretary 
General immediately of any emergency necessitating any tempo- 
rary change or curtailment of the Services and that Government 
and the Secretary General shall thereupon consult on the measures 
to be taken to minimize any adverse effect of such change or 
curtailment. 


Articut IV 


1. The Secretary General shall generally supervise the operation 
of the Services and may at any time arrange for the inspection of 
the Services, including any equipment used in connection 
therewith. 

2. The Government of Denmark shall, at the request of the 
Secretary General, and to the extent practicable, furnish such 
reports on the operation of the Services as the Secretary General 
considers desirable. 

3. The Secretary General shall, at the request of the Govern- 
ment of Denmark, provide, to the extent practicable, such advice 
as that Government may reasonably require in regard to the 
discharge of its obligations under this Agreement. 
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4. In the event of any failure by the Government of Denmark 
efficiently to operate and maintain any of the Services, there shall 
be consultation between that Government and the Secretary 
General for the purpose of agreeing upon remedial measures. 


Article V 


The total costs of the Services computed in accordance with 
Annexes II and III to this Agreement shall not, for any. one 
calendar year, exceed 1,234,525 United States dollars. This limit 
may be increased by the Council either with the consent of all the 
Contracting Governments or as a result of the application of the 
provisions of Article VI. 


ArticLe VI 


1. For the purpose only of establishing, operating and main- 
taining services which have not otherwise been provided for 
pursuant to this Agreement, the limit determined pursuant to 
the provisions of Article V may be increased by a stated amount 
with the consent of Contracting Governments responsible in the 
aggregate for not less than ninety per cent of the total assessments 
made. under the provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article 
VII in respect of the last calendar year for which assessments have 
been made. 

2. Subject to the provisions of Article II, any expenditure 
attributable to the services referred to in paragraph 1 of this 
Article, or any expenditure made possible under the provisions of 
paragraph 2 (a) of Article XIII as a result of the inclusion of the 
said services within this Agreement, shall be borne solely by the 
Contracting Governments so consenting, in shares having the 
same relative proportion to each other as the shares of those 
Governments in the total assessments for the relevant year, and 
no part of the Reserve Fund referred to in Article X not attribut- 
able to those services shall be used for purposes to which those 


Governments alone have consented. 


ArticLe VII 


1. Subject to the provisions of Article V and paragraph 2 of 
Article VI, the Contracting Governments agree to share ninety-five 
per cent of the approved actual costs of the Services, as determined 
pursuant to the provisions of Article VIII, in proportion to the 
aeronautical benefit derived therefrom by each Contracting 
Government. Such proportion shall be determined for each 
Contracting Government in respect of each calendar year by the 
number of complete crossings performed in.such year by its civil 
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aircraft on routes between North America and Europe north of 
the 40th parallel North; provided that, for the purpose of com- 
puting the number of such crossings, flights between the following 
areas shall be taken into account as follows: Greenland and 
Canada, Greenland and the United States of America, Greenland 
and Iceland, and Iceland and Europe—one-third of a crossing; 
Greenland and Europe, Iceland and Canada, and Iceland and the 
United States of America—two-thirds of a crossing. 

2. For the purpose of providing advances for the period com- 
mencing 1 January 1957 and ending 31 December 1958, the fol- 
lowing Contracting Governments shall pay to the Organization, 
in half-yearly instalments on 1 January and 1 July in each of 
those years, the amounts set opposite their respective names: 


Danish kroner 
For 1957 For 1958 
Belgium 302, 710 275, 191 
Canada 320, 616 291, 470 
Denmark 195, 269 177, 517 
France 464, 723 422, 476 
Federal Republic of Germany 130, 464 118, 603 
Iceland 202, 943 184, 494 
Israel 87, 828 79, 844 
Italy 174, 804 158, 913 
Netherlands 914, 098 830, 998 
Norway 195, 269 177, 517 
Sweden 294, 183 267, 439 
Switzerland 279, 687 254, 261 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ire- 
land 946, 501 860, 455 
United States of America 3, 591, 587 3, 265, 079 


Total Danish kroner 8, 100, 682- 7, 364, 257 


3. On or before 1 October 1958, the Council shall assess the 
Contracting Governments for the purpose of providing advances 
for the year 1959 on the basis of the number of crossings for 1957, 
and ninety-five per cent of the approved actual costs of the Serv- 
ices for that year with the addition of ten per cent of that amount. 

4. On 1 January 1959 and 1 July 1959, in half-yearly ‘instal- 
ments, each Contracting Government shall pay to the Organiza- 
tion the amount assessed to it in respect of advances for the 
calendar year 1959, plus or minus any difference between the 
amounts paid by it to the Organization as ailvances in respect of 
1957 and its adjusted share, as determined by its crossings and 
the approved actual costs of the Services for 1957. 

' 5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, with 
appropriate revision of the dates mentioned therein, shall govern 
the assessment of and payments by the Contracting Governments 
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in repsect of subsequent years so long as this Agreement is not 
terminated.. 

6. Subsequent to the termination of this Agreement, the Council 
shall undertake an adjustment so as to accomplish the objectives 
of paragraph 1 of this Article in respect of any period for which 
payments at the termination of the Agreement have not yet been 
adjusted pursuant to paragraphs 4 and 5 of this Article. 

7. Commencing with the year 1957, each Contracting Govern- 
ment shall furnish to the Secretary General, on or before 1 March 
of each year, in such form as the Secretary General may prescribe, 
full particulars of crossings performed during the preceding cal- 
endar year by its civil aircraft on routes between North America 
and Europe north of the 40th parallel North. 


ArticLe VIII 


1. Commencing with the year 1956, the Government of Den- 
mark shall furnish to the Secretary General, on or before 31 Octo- 
ber of each year, estimates of the costs of the Services for the 
following calendar year. The estimates shall be drawn up in 
accordance with Article III and with Annexes II and III to this 
Agreement. 

2. The Government of Denmark shall furnish to the Secretary 
General, not later than six months after the end of each calendar 
year, a statement of the actual costs of the Services during that 
year. The Secretary General shall subject the statement to such 
audit and other examination as he deems appropriate and shall 
furnish to the Government of Denmark a report of the audit. 

3. The Government of Denmark shall furnish to the Secretary 
General such additional information relating to any estimates of 
costs or statement of actual costs as the Secretary General may 
require, as well as any available information as to the extent to 
which the Services are being used by aircraft of any nationality. 

4, The statement of actual costs for each year, beginning with 
the statement for the year 1957, shall be subject to approval by 
the Council. 

5. The statement of actual costs approved by the Council 
pursuant to the provisions of paragraph 4 of this Article shall 
be circulated to the Contracting Governments. 


ArTIcLe IX 


1. The Government of Denmark shall be reimbursed for 
ninety-five per cent of the actual costs, as approved. by the Coun- 
cil, of providing, operating and maintaining the Services. 
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2. Commencing with the year 1957, the Council shall, after 
having satisfied itself that the estimates submitted by the Govern- 
ment of Denmark in accordance with paragraph 1 of Article 
VIII have been drawn up in accordance with Article III and with 
Annexes II and III to this Agreement, authorise the Secretary 
General to make payments to that Government in respect of each 
quarter, not later than the first day of the second month in that 
quarter. The payments shall be based on the estimates referred 
to and shall constitute advances, subject to adjustment as pro- 
vided under paragraph 3 of this Article. The total amount of 
such payments shall not exceed, in respect of any one year, the 
limit determined pursuant to the provisions of Article V. 

3. After the approval by the Council of the statement of actual 
costs, beginning with the statement for the year 1957, the Secre- 
tary General shall make adjustments in any subsequent quarterly 
payments to the Government of Denmark to take account of any 
differences between the payments made under paragraph 2 of 
this Article in respect of any year and the approved actual costs 
for that year. 

4. Contracting Governments not represented on the Council 
shall be invited to participate in the consideration by the Council 
or any of its bodies of the estimates furnished by the Government 
of Denmark pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article 
VIII. 

5. The estimates of costs as approved by the Council pursuant 
to the provisions of paragraph 2 of this Article, shall be circulated 
to the Contracting Governments. 


ARTICLE X 


1. The payments received by the Organization from the Con- 
tracting Governments pursuant to the provisions of Article VII 
shall, to the extent that they are not from time to time needed 
for making current payments to the Government of Denmark 
pursuant to this Agreement, constitute a Reserve Fund to be 
used by the Organization for the purposes of this Agreement. 

2. The Secretary General may arrange for short-term invest- 
ment of the Reserve Fund. The Organization shall apply the 
interest derived therefrom to cover the extraordinary expenses 
of the Organization incidental to this Agreement. If such interest 
is insufficient to cover such expenses, the difference remaining 
shall be considered as an additional part of the actual costs of 
the Services and shall be reimbursed to the Organization from 
payments made by the Contracting Governments. 
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Articte XI 


1. The annual assessments of Contracting Government shall 
be expressed in Danish kroner. 

2. Each of the Contracting Governments may, at its discretion, 
make payments to the Organization pursuant to the provisions of 
Article VII either in United States dollars or in sterling or, pro- 
vided the Government of Denmark consents thereto, in Danish 
kroner. 

3. The Secretary General shall, subject to the Organization 
being reimbursed in United States dollars for its extraordinary 
expenses, make payments to the Government of Denmark pur- 
suant to the provisions of Articles [IX and XII in the currencies 
in which Contracting Governments have made their payments 
to the Organization and which remain available. 

4. All payments made in United States dollars or sterling pur- 
suant to paragraphs 2 and 3 of this Article shall be effected at the 
par value of exchange with Danish kroner accepted by the Inter- 
national Monetary Fund and prevailing on the dates on which 
such payments are respectively due; provided that, if no such 
par value exists or if there are legal exchange rates for the currency 
of payment differing by more than one per cent from the par 
value of exchange, the rate of exchange at which that currency 
will be accepted for payments pursuant to the provisions of 
Articles VII, IX and XII shall be fixed by agreement between the 
Government of Denmark and the Government making the pay- 
ment or the Organization, as the case may be. 


ArticLE XII 


1. The obligation of the Secretary General to make payments 
to the Government of Denmark under this Agreement shall be 
limited to amounts actually received by the Organization and 
available in accordance with the terms of this Agreement. 

2. The Secretary General may, nevertheless, pending receipt of 
payments from Contracting Governments and in accordance with 
the Financial Regulations of the Organization, advance payments 
which are due to the Government of Denmark in cases where he 
considers such advances essential for the inauguration or un- 
interrupted continuance of the Services. ' 

3. No Contracting Government shall have a claim against the 
Organization because of failure of any other Contracting Govern- 
ment to make any payment under this Agreement. 
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Articue XIII 


1. The Council may, subject to the provisions of Article V and 
paragraph 2 of Article VI and in agreement with the Government 
of Denmark, include under this Agreement new capital expendi- 
ture necessary for the proper operation of the Services. 

2. The Council may, subject to the provisions of Articles V and 
VI and in agreement with the Government of Denmark, include 
under this Agreement services in addition to those set out in 
Annex I hereto and new capital expenditure in respect of such 
services; provided that any one of the following conditions is 
fulfilled : 


(a) the total amount of such expenditure in any one year is limited 
to 280,000 Danish kroner; 

(b) such services are those to which all Contracting Governments 
have consented ; 


(c) such services are those to which Contracting Governments re- 
sponsible in the aggregate for not less than ninety per cent of 
the total assessments made under the provisions of paragraphs 
2, 3, 4 and 5 of Article VII have consented and in respect of 
which the provisions of Article VI have been applied. 


3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, re- 
newal of buildings and equipment from payments received on ac- 
count of depreciation shall not be regarded as new capital ex- 
penditure. 

4. If new capital expenditure or additional services are proposed 
by the Government of Denmark or by the Council, that Govern- 
ment shall furnish to the Secretary General an estimate of the 
costs thereof, together with such specifications, plans and other 
information as may be required in regard thereto, and shall con- 
sult with the Secretary General concerning the methods of supply, 
design or construction to be adopted. 

5. The Council may, in agreement with the Government of . 
Denmark, exclude from this Agreement any part of the Services. 

6. When action has been taken pursuant to paragraphs 1, 2 or 
5 of this Article, the Council shall amend the Annexes to this 
Agreement accordingly. 


ArticLe XIV 


1. Except with the consent of the Council, the Government of 
Denmark shall not impose any charges for the use by other than 
its own nationals of any of the Services. 
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2. The Government of Denmark shall, if and when requested by 
the Council, institute, so far as practicable,.a system of charges for 
the use of the whole or any part of the Services. 

3. Any revenues collected by the Government of Denmark with 
the consent or at the request of the Council in respect of the use of 
the Services, shall be offset against payments due to that Govern- 
ment pursuant to the provisions of this Agreement. 


ARTICLE XV 


The Government of Denmark shall not make any international 
arrangement for the provision, operation, maintenance, develop- 
ment or financing of any or all of the Services without the approval 
of the Council. 

ARTICLE XVI 


The Government of Denmark shall, to the fullest possible 
extent, co-operate with the representatives of the Organization 
in respect of the purposes of this Agreement and shall accord to 
such representatives the privileges and immunities to which they 
are entitled under the General Convention on the Privileges and 
Immunities of the Specialized Agencies, including Annex III 
(2) [!] thereto. 

ARTICLE XVII 


The Council shall convene a conference of all the Governments 
concerned: 


(a) when requested by two or more of the Contracting Govern- 
ments or by the Government of Denmark, or by any one of 
the Contracting Governments if such a conference has not 
been held during the previous five years; 

(b) when failure of any Contracting Government to make pay- 
ments under this Agreement necessitates a revision of the 
assessments which cannot otherwise be satisfactorily settled; 
or 

(c) when, for any other reason, the Council considers such a con- 
ference necessary. 


ArticLe XVIII 
Any dispute relating to the interpretation or application of this 
Agreement or the Annexes thereto which is not settled by nego- 
tiation shall, upon the request of any Contracting Government 


party to the dispute, be referred to the Council for its recom- 
mendation. 


133 United Nations Treaty Series 261, 294. 
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ARTICLE XIX 


1. This Agreement shall remain open until 1 December 1956 for 
signature by the Governments named in the Preamble. 

2. This Agreement shall be subject to acceptance by the signa- 
tory Governments. Instruments of acceptance shall be deposited 
as soon as possible with the Secretary General, who shall inform all 
signatory and acceding Governments of the date of deposit of each 
such instrument. 

ARTICLE XX 


1. This Agreement shall be open for accession by the Govern- 
ment of any State member of the United Nations or of a Specialized 
Agency in relationship therewith. Accessions shall be effected by 
the deposit of a formal instrument with the Secretary General. 

- 2. The Council may initiate consultations with any Govern- 
ment, not a party to this Agreement, whose civil aircraft benefit 
from the Services, for the purpose of obtaining its accession to the 
Agreement. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, 
the Council may conclude arrangements for contributions from 
any Government which does not become a party to this Agree- 
ment. Any such contributions received shall be applied to the 
purposes of this Agreement as determined by the Council. 


ARTICLE XXI 


1. This Agreement shall come into force ['] not earlier than 
1 January 1957, when instruments of acceptance or of accession 
have been deposited by Governments responsible in the aggregate 
for initial assessments of not less than ninety per cent of the initial 
maximum cost figure laid down in Article V. [?] As regards those 
Governments, deposit of an instrument of acceptance or of acces- - 
sion shall be deemed to constitute consent to the system of assess- 
ments, payments and adjustments under this Agreement for the 
period between 1 January 1957 and the entry into force of this 
Agreement. 

2. As regards any Government whose instrument of acceptance 
or of accession is deposited after the entry into force of this Agree- 
ment, the Agreement shall come into force on the date of such 

1 June 6, 1958. 

3 Instrument of acceptance deposited for Canada Jan. 18, 1957; for the 
United States of America Feb. 8, 1957; for Iceland Feb. 18, 1957; for Norway 
May 10, 1957; for Sweden May 10, 1957; for Israel May 13, 1957; for the 
Federal Republic of Germany Oct. 15, 1957; for the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland Oct. 18, 1957; for Denmark Dec. 18, 


1957; for Italy Feb. 7, 1958; for Switzerland May 16, 1958; and for the 
Netherlands June 6, 1958. 
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deposit. Each such Government shall consent to the system of 
assessments, payments and adjustments under this Agreement 
with effect at least from the beginning of the calendar year during 
which the instrument of acceptance or of accession is deposited. 
Each such Government may elect to be assessed for its appropriate 
share of the actual approved costs of any Services in respect of 
which the provisions of Article VI have been applied and as to 
which, at the date of accession of such Government, the consents 
of all Contracting Governments have not been given. 


ArricLte. XXII 


1. (a) This Agreement may be terminated by the Government 
of Denmark on 31 December in any year by notice in writing given 
to the Secretary General not later than 1 January of that year. 

(b) If at any time it proves impossible for the Government 
of Denmark to perform the Services within the limit determined 
pursuant to the provisions of Article V, that Government shall 
immediately notify the Secretary General in writing of such fact 
and shall furnish to the Secretary General a detailed estimate of 
the additional amount required. The Secretary General shall 
promptly examine such estimate and, after any necessary con- 
sultation with that Government, determine the amount needed 
in excess of the aforesaid limit. The Secretary General shall then 
approach the Contracting Governments with a view to obtaining 
their consent as required pursuant to the provisions of Article V. 
Unless, within three months after the Secretary General has 
determined the additional amount required, he notifies the Govern- 
ment of Denmark that the Contracting Governments have given 
their consent, the Government of Denmark may thereafter termi- 
nate this Agreement on three months’ notice in writing given to the 
Secretary General. 

(c) This Agreement may be terminated on 31 December in 
any year by Contracting Governments other than the Government 
of Denmark responsible for current assessments in the aggregate 
of not less than ten per cent of the limit determined pursuant to 
the provisions of Article V by notice in writing given to the Secre- 
tary General not later than 1 January of that year. 

2. Upon receipt of a notice or notices of desire to terminate this 
Agreement in accordance with paragraph 1 of this Article, the 
Secretary General shall notify the Contracting Governments. 


ARTICLE XXIII 


1. Notwithstanding the provisions of Article XXII, any Con- 
tracting Government other than the Government of Denmark, 
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whose current assessment is less than ten per cent of the limit 
determined pursuant to the provisions of Article V, may withdraw 
from participation in this Agreement on 31 December in any year 
by notice in writing given to the Secretary General not later than 
1 January of that year of its intention to terminate its participa- 
tion. Any such notice shall, for the purpose of paragraph 1 (c) of 
Article XXII, be deemed also to constitute a notice of desire to 
terminate this Agreement. , 

2. Following receipt of notice of withdrawal from any Contract- 
ing Government, the Secretary General shall notify the other 
Contracting Governments. 


ArTricLE XXIV 


1. In the event of termination of this Agreement by the Gov- 
ernment of Denmark pursuant to the provisions of paragraph 1 
of Article XXII, that Government shall pay to the Organization, 
or the Organization may offset against payments due to that 
Government hereunder, a sum representing equitable compensa- 
tion for benefits to it from its acquisition, for its own purposes, 
of moveable or immoveable property, the cost of which has been 
partially or wholly reimbursed to that Government under the 
provisions of this Agreement. 

2. In the event of termination of this Agreement by Contract- 
ing Governments other than the Government of Denmark, the 
Government of Denmark shall be paid out of the Reserve Fund 
or, if the Fund is insufficient, by all the Contracting Governments 
through the Organization, an equitable amount by way of com- 
pensation for capital expenditures undertaken by that Govern- 
ment and not wholly reimbursed pursuant to this Agreement. 
Any payments required from Contracting Governments for this 
purpose shall be computed on the basis of the most recent assess- 
ment figures and shall be due as of the time of termination. The 
Organization shall have the right to take over any moveable prop- 
erty for which compensation is paid pursuant to this paragraph. 
Any waiver of such right shall be taken into account in determin- 
ing the compensation. 

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply cor- 
respondingly in respect of any part of the Services which may be 
excluded from the Agreement pursuant to the provisions of para- 
graph 5 of Article XIII. 

4, The amount of any payments under this Article shall be 
determined by agreement between the Council and the Govern- 
ment of Denmark. 
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ARTICLE XXV 


1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article X, any 
balance of the Reserve Fund and of interest thereon held by the 
Organization on the date when this Agreement ceases to be in 
force shall be apportioned among and refunded to those Govern- 
ments which were still parties to this Agreement immediately 
before that date on the basis of their most recent annual assess- 
ments. 

2. (a) Any Government which has withdrawn from participa- 
tion in this Agreement in accordance with the provisions of Article 
XXIII shall pay to or receive from the Organization any difference 
between the amount it has paid to the Organization in accordance 
with Article VII and its appropriate share of the approved actual 
costs in respect of the period of its participation. 

(b) Any Government which has so withdrawn shall pay to 
the Organization its share of capital expenditures which have been 
undertaken by the Government of Denmark and which have not 
been wholly reimbursed pursuant to this Agreement. The amount 
payable shall be computed on the basis of the most recent assess- 
ment figure in respect of the Government which has withdrawn. 
Payment shall be due as of the time of withdrawal. 


ARTICLE XXVI 


1. This Agreement may be amended by mutual agreement 
between the Contracting Governments. 

2. The Council shall, subject to the provisions of Article V and 
paragraph 2 of Article VI, revise the list of Contracting Govern- 
ments and the amounts set opposite their names in paragraph 2 
of Article VII to the extent necessary in order to: 


(a) accommodate any non-signatory Government acceding to 
this Agreement in accordance with paragraph 1 of Article 
XX; 

(b) counterbalance any shortcomings in payments resulting 
from the failure of any Government named in the Preamble 
to become a party to this Agreement; or 

(c) take into account services’ brought within this Agreement 
pursuant to the provisions of Article XIII. 


3. The Council may, in cases additional to those specified in 
paragraph 6 of Article XIII, amend the Annexes to this Agreement, 
subject always to the terms and conditions of the Agreement and 
the consent of the Government of Denmark. 
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(Texte francais) 


Articis I 

Aux fins du présent Accord: 

a) “Organisation” désigne l’Organisation de l’Aviation civile 
internationale; 

b) “Conseil” désigne le Conseil de l’Organisation ; 

c) ‘‘Secrétaire général” désigne le Secrétaire général de l’Organi- 
sation; 

d) ‘Services’? désigne les services visés & l’Annexe I au présent 
Accord et tous services supplémentaires qui peuvent étre mis 
en oeuvre ultérieurement conformément au présent Accord. 


ArricLe II 


Le Gouvernement du Danemark établit, exploite et entretient 
les Services et, en raison des avantages spéciaux qu’il en retire, 
prend & sa charge cing pour cent des dépenses réelles approuvées 
au titre de ces Services. 


Articie LIT 


1. Le Gouvernement du: Danemark exploite et entretient les 
Services sans interruption, dans les conditions les plus économiques 
compatibles avec l’efficacité des Services et, dans la mesure du 
possible, conformément aux Standards, Pratiques recommandées, 
Procédures et Spécifications mis en vigueur par l’Organisation. 

2. Sous réserve des dispositions de l’Annexe I au présent Accord, 
la maniére d’effectuer les observations météorologiques, de rédiger 
et diffuser les messages d’observations météorologiques doit étre 
conforme aux Procédures et Spécifications prescrites par l’Organi- 
sation météorologique mondiale. 

3. Le Gouvernement du Danemark notifie imnédiatement au 
Secrétaire général tous les cas d’urgence nécessitant une modifica- 
tion ou une réduction temporaire des Services; ledit Gouverne- 
ment et le Secrétaire général se consultent alors au sujet des 
mesures & prendre afin de réduire les inconvénients de cette 
modification ou de cette.réduction. 
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ArticLe IV 


1, Le Secrétaire général contréle l’ensemble de 1|’exploitation 
des Services et peut, & tout moment, faire procéder & l’inspection 
des Services ainsi que de tout matériel utilisé par eux. 

2. Le Gouvernement du Danemark fournit, & la demande du 
Secrétaire général et dans la mesure du possible, les rapports sur 
l’exploitation des Services que le Secrétaire général juge utiles. 

3. Le Secrétaire général fournit au Gouvernement du Dane- 
mark, sur sa demande, dans la mesure du possible, les avis dont 


 ledit Gouvernement jpeut avoir normalement besoin pour 


s’acquitter de ses obligations en vertu du présent Accord. 

4. Si le Gouvernement du Danemark ne s’acquitte pas effi- 
cacement de l’exploitation et de l’entretien de l’un quelconque 
des Services, une consultation a lieu entre ledit Gouvernement 
et le Secrétaire général afin de décider des moyens permettant 
d’y remédier. 


ArtTIcLE V 


Le cofit total des Services, calculé conformément aux Annexes 
JI et ITT au présent Accord, ne peut dépasser 1 234 525 dollars 
des Etats-Unis par année civile. Le Conseil peut relever cette 
limite soit avec le consentement de tous les Gouvernements con- 
tractants, soit en application des dispositions de l’Article VI. 


ArticLe VI 


1. Aux seules fins d’instaurer, exploiter et entretenir les 
services qui ne sont pas assurés par ailleurs en application du 
présent Accord, la limite fixée & l’Article- V peut étre relevée 
d’un montant déterminé, avec le consentement de Gouvernements 


_ contractants dont le total des contributions est au moins égal & 


quatre-vingt-dix pour cent du montant global des contributions 
fixées pour la derniére année civile, conformément aux disposi- 
tions de l’Article VII, paragraphes 2, 3, 4, et 5. 

2. Sous réserve des dispositions de 1’Article II, toute dépense 
imputable aux services visés au paragraphe 1 du présent Article, 
ou toute dépense autorisée en vertu des dispositions de 1’Article 
XIII, paragraphe 2, alinéa a), par suite de l’inclusion desdits 
sérvices dans le présent Accord, est supportée exclusivement par 
les Gouvernements contractants qui y consentent, proportionnel- 
lement & leur part dans le montant global pour l’année en cause. 
Aucune partie du fonds de réserve mentionné 4 l’article X, qui 
n’est pas imputable 4 ces services, ne peut étre utilisée & des ane 
auxquelles seuls ces Gouvernements ont consenti. 
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Articun VII 


1. Sous réserve des dispositions de l’Article V et du paragraphe 
2 de l’Article VI, les Gouvernements contractants s’engagent a 
partager quatre-vingt-quinze pour cent des dépenses réelles 
approuvées des Services, déterminées conformément aux dispo- 
sitions de l’Article VIII, en proportion des. avantages aéro- 
nautiques que chaque Gouvernement contractant retire des 
Services. Cette proportion est déterminée, pour chaque Gou- 
vernement contractant et pour chaque année civile, d’aprés le 
nombre de traversées complétes effectuées au cours de ladite 
année par ses aéronefs civils, sur les routes reliant 1’Amérique du 
Nord et |’Europe au nord du paralléle 40° Nord, étant entendu 
que, pour la détermination du nombre de ces traversées, les vols 
entre les régions ci-aprés sont décomptés comme suit: vols entre 
le Groénland et le Canada, le Groénland et |’Islande, le Groén- 
land et les Etats-Unis d’Amérique, |’Islande et ]’Europe—un 
tiers de traversée; vols entre le Groénland ct l’Europe, |’Islande 
et le Canada, l’Islande et les Etats-Unis d’Amérique—deux 
tiers de traversée. 

2. Afin de constituer des avances pour la période allant du ler 
janvier 1957 au 31 décembre 1958, les Gouvernements contractants 
ci-aprés paient A l’Organisation, par versements semestriels 
effectués le ler janvier et le ler juillet de chacune de ces années, 
les sommes indiquées en regard de leur nom: 


Pour 1957 Pour 1958 


Couronnes danoises 
Belgique 302 710 275 191 
Canada 320 616 291 470 
Danemark 195 269 177 517 
Etats-Unis d’ Amérique 3 591 587 3 265 079 
France 464 723 422 476 
Islande 202 943 184 404 
Teraél 87 828 79 844 
Italie 174 804 158 913 
Norvége 195 269 177 517 
Pays-Bas 914 098 830 998 
République fédérale d’ Allemagne 130 464 118 603 
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande 
du Nord 946 501 860 455 
Budde 204 183 = 267 «+439 
Suisse 279 687 254 261 
Total 8 100 682 7 364 257 
_————————— SSS 


3. Le ler octobre 1958 au plus tard, le Conseil évalue les 
contributions des Gouvernements contractants, afin de constituer 
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des avances pour l’année 1959, d’aprés le nombre de traversées 
effectuées en 1957 et d’aprés quatre-vingt-quinze pour cent des 
dépenses réelles des Services approuvées pour ladite année et 
majorées de dix pour cent. : 

4. Le ler janvier 1959 et le ler juillet 1959, chaque Gouvernement 
contractant paie 4 l’Organisation, par versements semestriels, la 
contribution qui lui a été imputée au titre des avances pour 
l’année civile 1959, plus ou moins toute différence entre les sommes 
qu’il a versées & l’Organisation a titre d’avances pour 1957 et sa 
quote-part aprés ajustement, calculée d’aprés les traversées 
effectuées et les dépenses rélles des Services approuvées pour 1957. 

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent Article 
régissent, aprés modification des dates indiquées, les contributions 
et les paiements des Gouvernements contractants pour les années 
suivantes, tant que le présent Accord reste en vigueur. 

6. Aprés l’abrogation du présent Accord, le Conseil procéde & 
un ajustement destiné & atteindre les objectifs du paragraphe 1 
du présent Article et portant sur toute période pour laquelle, 4 la 
date de l’abrogation dudit Accord, les paiements n’ont pas été 


ajustés conformément aux paragraphes 4 et 5 du présent Article. 


7. A partir de l’année 1957, chaque Gouvernement contractant 
fournit au Secrétaire général, le ler mars de chaque année au plus 
tard, dans la forme prescrite par le Secrétaire général, des renseigne- 
ments complets sur les traversées effectuées par ses aéronefs 
civils, au cours de l’année civile précédente, sur les routes reliant 
l’ Amérique du nord et l’Europe au nord du paralléle 40° Nord. 


Arricte VIII 


1. A partir de l’année 1956, le Gouvernement du Danemark 
soumet au Secrétaire général, le 31 octobre de chaque année au 
plus tard, les prévisions de dépenses afférentes aux Services pour 
Vannée civile suivante. Les prévisions sont établies conformé- 
ment aux dispositions de ]’Article III et aux Annexes II et III au 


présent Accord. 


2. Le Gouvernement du Danemark fournit au Secrétaire 
général, dans les six mois qui suivent la fin de chaque année civile, 
un état des dépenses réelles afférentes aux Services pour l’année en 
question. Le Secrétaire général soumet cet état & toute vérifica- 
tion ou & tout autre examen qu’il juge nécessaire et adresse au 
Gouvernement du Danemark un rapport sur cette vérification. 

3. Le Gouvernement du Danemark fournit au Secrétaire 
général tous renseignements complémentaires dont le Secrétaire 
général peut avoir besoin au sujet des prévisions de dépenses ou 
des états de dépenses réelles, ainsi que tous renseignements dont il - 
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dispose sur le degré d’utilisation des Services par les aéronefs de - 
toute nationalité. 

4, L’état des dépenses réelles pour chaque année & compter de 
Vannée 1957 est soumis 4 l’approbation du Conseil. 

5. L’état des dépenses réelles, approuvées par le Conseil con- 
formément aux dispositions du paragraphe 4 du présent Article, 
est communiqué aux Gouvernements contractants. 


ArricLtp IX 


1. Quatre-vingt-quinze pour cent des dépenses réelles approuvées 
par le Conseil et afférentes & la mise en oeuvre, 4 l’exploitation et 
& l’entretien des Services sont remboursées au Gouvernement du 
Danemark. 

2. A partir de l’année 1957, et aprés s’étre assuré que les prévi- 
sions présentées par le Gouvernement du Danemark aux termes 
du paragraphe 1 de l’Article VIII, ont été établies conformément 
aux dispositions de l’Article IJJ et aux Annexes II et III, le 
Conseil autorise le Secrétaire général & effectuer des versements 
audit Gouvernement, pour chaque trimestre, au plus tard le 
premier jour du deuxiéme mois du trimestre. Ces versements 
sont fondés sur les prévisions mentionnées ci-dessus et constituent: 
des avances, sous réserve des ajustements prévus au paragraphe 3 
du présent Article. Le montant total de ces versements ne 
peut, pour aucune année, dépasser la limite fixée conformément 
aux dispositions de ]’Article V. 

3. Aprés approbation par le Conseil de l’état des dépenses ré- 
elles des années successives:4 compter de l’année 1957, le Secrétaire 
général ajuste les versements trimestriels suivants au Gouverne- 
ment du Danemark de maniére & compenser toute différence 
entre les versements effectués pour une année aux termes du para- 
graphe 2 du présent Article et les dépenses réelles approuvées 
pour cette méme année. 

4. Les Gouvernements contractants qui ne sont pas représentés 
au Conseil sont invités 4 participer 4 ]’examen, par le Conseil ou 
l’un quelconque de ses organes, des prévisions de dépenses pré- 
sentées par le Gouvernement du Danemark conformément aux 
dispositions du paragraphe 1 de l’Article VIII. 

5. Les prévisions de dépenses approuvées par le Conseil, con- 
formément aux dispositions du paragraphe 2 du présent Article, 
sont communiquées aux Gouvernements contractants. 


ARTICLE X 
1. Les sommes payées par les Gouvernements contractants 4 
l’Organisation conformément aux dispositions de |’Article VII, 
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constituent, dans la mesure od il n’est pas nécessaire de les utiliser 
pour effectuer périodiquement les versements au Gouvernement 
du Danemark aux termes du présent Accord, un Fonds de réserve 
que l’Organisation utilise aux fins du présent Accord. 

2. Le Secrétaire général peut faire placer & court terme des 
sommes provenant du Fonds de réserve. Les intéréts provenant 
de tels placements sont: utilisés pour couvrir les dépenses extra- 
ordinaires résultant du présent Accord et engagées par l’Organi- 
sation. Si ces intéréts ne suffisent pas.& couvrir lesdites dépenses 
extraordinaires, la différence est considérée comme une partie 
additionnelle des dépenses réelles afférentes aux Services et rem- 
boursées & l’Organisation sur les paiements ‘effectués par les 
Gouvernements contractants. 


ARTICLE XI 


1, Les contributions annuelles des Gouvernements contractants 
sont exprimées-en couronnes danoises. 

.2, Chacun.des Gouvernements contractants peut, & son choix, 
effectuer des versements & l’Organisation, aux termes de 1’ Article 
VII, en dollars des Etats-Unis, en livres sterling ou, si le Gouverne- 
ment du ‘Danemark y consent, en-couronnes danoises. 

3. A-condition que l’Organisation soit remboursée en dollars 
des Etats-Unis de ses dépenses extraordinaires, le Secrétaire 
général verse les sommes dues au Gouvernement du Danemark. 
conformément aux Articles IX et XII dans les monnaies dans 
lesquelles les Gouvernements contractants. ont effectué leurs 
versements 4 l’Organisation, dans la mesure des disponibilités. 

4. Tous les versements effectués en dollars des Etats-Unis 
ou en livres sterling: conformément aux dispositions des para- 
graphes 2 et 3 du présent Article, sont effectués au taux de change 
adopté par le Fonds monétaire international pour la couronne 
danoise, en vigueur 4 la date d’échéance de chacun de ces verse- 
ments, étant entendu que si le Fonds monétaire international 
n’a adopté aucun taux de change ou s’il existe, pour la monnaie 
dans laquelle le versement est effectué, un taux de change légal 
qui différe de plus de un pour cent du taux adopté par le Fonds 
monétaire international, le taux de change auquel cette monnaie 
serait acceptée pour les versements effectués aux termes des 
Articles VII, IX et XII du présent Accord sera déterminé par. 
accord entre le Gouvernement du Danemark, d’une part, et le 
Gouvernement effectuant le versement ou |’ Oneneeion, d’autre 
part, suivant le cas. 
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ARTICLE XII 


LL. L'obligation pour le Secrétaire général d’effectuer des. verse- 
ments au Gouvernement.du Danemark en vertu du présent 
Accord est limitée aux sommes effectivement regues par l’Organisa- 
tion et disponibles conformément aux termes du présent Accord. 

2. Le Secrétaire général peut néanmoins, avant la réception 
des versements des Gouvernements contractants et conformé- 
ment au Réglement financier de Organisation, avancer’ les 
sommes dues au Gouvernement du Danemark s’il juge de telles 
avances nécessaires pour la misé en oeuvre d’un Service ow la 
continuité de fonctionnement des Services. 

3. Aucun Gouvernement contractant n’a de droit de recours 
contre l’Organisation en cis de défaut de paiement d’un autre 
Gouvernement au titre du présent Accord. 


Articty XIII 


‘1. Sous réserve des dispositions de l’Article V et du paragraphe 
2 de l’Article VI, le Conseil peut, d’accord avec le Gouverne- 
ment du Danemark, inclure dans le cadre du présent Accord 
de nouvelles dépenses en capital nécessaires au bon fonctionne- 
ment des Services. 

2. Sous réserve des dispositions des Articles V et VI, le Conseil 
peut, d’accord avec le Gouvernement du Danemark, inclure dans 
le cadre du présent Accord des services s’ajoutant & ceux qui sont 
spécifiés & I’Annexe I au présent Accord, ainsi que des nouvelles 
dépenses en capital afférentes & ces Services, pourvu que I’une des 
conditions suivantes soit remplie: 


a) le montant global de ces dépenses est limité & 280 000 couronnes 
danoises par an; 

b) ces services sont ceux auxquels ont consenti tous les Gouverne- 
ments contractants; 

c) ces services sont ceux auxquels ont consenti des Gouvernements 
contractants dont le total des contributions est au moins égal 
& quatre-vingt-dix pour cent du montant global des contribu- 
tions fixées conformément aux dispositions de |’Article VII, 
paragraphes 2, 3, 4 et 5, ét auxquels s’appliquent les dispositions 
de l’Article VI. 

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du présent Article, le re- 
nouvellement des bétiments et du matériel par prélévement sur les . 
contributions versées au titre de l’amortissement n’est pas con- 
sidéré comme nouvelle dépense en capital. 
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4. Si de nouvelles dépenses en capital ou des services supplémen- 
taires sont proposés par le Gouvernement du Danemark ou par le 
Conseil, ledit Gouvernement fournit au Secrétaire général les pré- 
visions de dépenses y afférentes, ainsi que toutes spécifications, 
tous plans et autres renseignements qui peuvent étre nécessaires 
& ce sujet, et consulte le Secrétaire général sur le mode d’appro- 
visionnement, de conception ou de construction & adopter. 

5. Le Conseil peut, d’accord avec le Gouvernement du Dane- 
mark, exclure de l’Accord une partie quelconque des Services. 

6. Aprés que des mesures ont été prises en application des dispo- 
sitions des paragraphes 1, 2 ou 5 du présent Article, le Conseil 
amende en conséquence les Annexes au présent Accord. 


ArricteE XIV 


1. A moins que le Conseil n’y consente, le Gouvernement du 
Danemark ne pergoit aucune redevance pour l’usage de l’un quel- 
conque des Services par des usagers autres que les ressortissants 
danois. 

2. Sur la demande du Conseil, le Gouvernement du Danemark 

institue, dans la mesure du possible, un systéme de redevances pour 
Vusage de la totalité ou d’une partie quelconque des Services. 
- 3. Toutes recettes pergues par le Gouvernement du Danemark, 
avec le consentement ou 4.la demande du Conseil, pour l’usage des 
Services, sont déduites des sommes dues audit-Gouvernement en 
application des dispositions. du présent Accord. 


ARTICLE XV 


Le Gouvernement du Danemark ne peut conclure aucun arrange- 
ment international pour ]’établissement, l’exploitation, l’entretien, 
le développement ou le financement de]’un quelconque des Services 
sans l’approbation du Conseil. 


Articte XVI 


Le Gouvernement du Danemark coopére aussi complétement 
que possible avec les représentants de l’Organisation en ce qui 
concerne la poursuite des objectifs du présent Accord et accorde 
& ces représentants les priviléges et immunités auxquels ils ont 
droit aux termes de la Convention générale sur les priviléges et 
immunités des institutions spécialisées et notamment des disposi- 
tions de |’Annexe ITI (2) & ladite Convention. 
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Le Conseil convoque une réunion générale des Gouvernements 
intéressés: 


a) soit & la demande de deux ou plusieurs Gouvernements contrac- 
tants, soit 4 la demande du Gouvernement du Danemark, soit 
& la demande de I’un quelconque des Gouvernements contrac- 
tants s’il n’y @ pas eu de réunion au cours des cing années 
précédentes; 

b) sile défaut de paiement des contributions de certains Gouverne- 
ments contractants au titre du présent. Accord nécessite une 
revision des contributions qui ne peut étre effectuée de fagon 
satisfaisante par un autre moyen; 

¢). si, pour toute autre raison, le Conseil estime qu’une telle ré- 
union est -nécessaire. 


Arricte XVIII 


Tout litige sur ]’interprétation ou l’application du présent -Ac- 
cord ou de ses Annexes qui n’est pas réglé par voie dé négociation 
est, sur la demande de l’un des Gouvernements contractants parties 
au litige, soumis au Conseil aux fins de recommandations. 


ARTICLE XIX 


1. Le présent Accord reste ouvert jusqu’au ler décembre. 1956 
a la signature des Gouvernements mentionnés dans son préambule. 

2. Le présent Accord est’ subordonné & Vacceptation des 
Gouvernements signataires. Les instruments d’acceptation doivent 
étre déposés dés que possible auprés du Secrétaire général, qui 
informera tous les Gouvernements signataires ou adhérents de la 
date du dépét de chacun de ces instruments. 


ARTICLE XX 


1. Le présent Accord est ouvert & l’adhésion du Gouvernement 
de tout Etat membre de l’Organisation des Nations Unies ou d’une 
institution spécialisée reliée & ladite Organisation. Les adhésions 
sont effectuées par le dépét d’un instrument officiel auprés du 
Secrétaire général. 

2. Le Conseil peut entrer en consultation avec tout Gouverne- 
ment qui n’est pas partie au préserit Accord et dont les aéronefs 
civils bénéficient des Services, en vue d’obtenir son adhésion & 
V’ Accord. 

3. Nonobstant tes: dispositions du paragraphe 2 du présent 
Article, le Conseil peut conclure des arrangements au sujet du 
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versement de contributions par tout Gouvernement qui ne 
devient pas partie au présent. Accord. Toute contribution ainsi 
recue est utilisée aux fins du présent Accord, dans les conditions 
déterminées par le Conseil. : 


ARTICLE XXI 


‘1. Le présent Accord entre en vigueur le ler janvier 1957 au 
plus tdt et lorsque le total des contributions initiales des Gouverne- 
ments ayant déposé leur instrument d’acceptation ou d’adhésion 
est égal au moins & quatre-vingt-dix pour cent du montant maxi- 
mum des dépenses spécifié & l’Article V. Le dépét, par ces 
Gouvernements, d’un instrument d’acceptation ou d’adhésion est 
considéré comme un consentement au systéme de contributions, 
de versements et d’ajustements. prévu par le présent Accord 
pour la période allant du ler janvier 1957 a l’entrée en vigueur de 
l’Accord. ae 

2. En ce qui concerne tout Gouvernement dont |’instrument 
d’acceptation ou d’adhésion est déposé aprés l’entrée en vigueur 
du présent Accord, l’Accord entre en vigueur A la date du dépét. 
Dans ce cas, le Gouvernement en cause accepte le systéme de 
contributions, de versements et d’ajustements prévu au présent 
Accord, au moins 4 partir du début de l’année civile au cours de 
laquelle l’instrument d’sceeptation ou d’adhésion est déposé. 
Ledit Gouvernement peut accepter qu’il lui soit imputé une 
contribution correspondant & sa quote-part des dépenses réelles 
approuvées de Services auxquels s’appliquent les dispositions de 
lArticle VI et & l’égard desquels le consentement de tous les 
Gouvernements contractants n’a pas été recueilli & la date de 
Vadhésion dudit Gouvernement. 


ArticLe XXII 


1. a) Le Gouvernement du Danemark peut mettre fin au 
présent Accord & dater du 31 décembre d’une année quelconque, 


‘sur préavis écrit adressé au Secrétaire général au plus tard le ler 


janvier de l’année en question. 

b) Si, & un moment quelconque, il ne peut assurer les Ser- 
vices en respectant le montant maximum des dépenses spécifié 
a Article V, le Gouvernement du Danemark en avise immé- 
diatement par écrit le Secrétaire général et lui présente des prévi- 
sions détaillées sur les sommes supplémentaires nécessaires. Dés 
qu’il en est saisi, le Secrétaire général examine ces prévisions et, 
aprés avoir consulté, s’il y a lieu, le Gouvernement du Dane- 
mark, il détermine la somme nécessaire au delé de la limite 
susmentionnée. Le Secrétaire général s’adresse alors aux Gouverne- 


TIAS 4049 


9 ust] Multtz.—Arr Navigation Services, Greenland—Sept. 25,1956 819 


ments contractants afin d’obtenir leur assentiment ainsi qu’il 
est stipulé & |’Article V. Si, trois‘mois aprés qu’il a déterminé la 
somme supplémentaire nécessaire, le Secrétaire général n’a pas 
avisé le Gouvernement du Danemark que les Gouvernements 
contractants ont donné leur assentiment, ledit Gouvernement peut 
alors mettre fin au présent Accord sur préavis de trois mois adressé 
par écrit au Secrétaire général. 

c).Des Gouvernements contractants autres que celui du 
Danemark peuvent mettre fin au présent Accord & dater du 31 
décembre d’une année quelconque, sur préavis écrit adressé au 
Secrétaire général au plus tard le ler janvier de l’année en question, 
si l’ensemble de leurs contributions pour l’année en cours repré- 
sente dix pour cent au moins de la limite fixée conformément aux 
dispositions de ]’Article V. 

2. Au regu d’un ou de plusieurs préavis d’intention de mettre 
fin au présent Accord, conformément aux dispositions du para- 
graphe 1 du présent Article, le Secrétaire général avise les Gou- 
vernements contractants. 


ArTIcLe XXIII 


1. Nonobstant les dispositions de 1’Article XXII, tout Gou- 
vernement contractant autre que le Gouvernement du Danemark 
dont les contributions pour l’année en cours sont inférieures & 
dix pour cent de la somme limite visée & l’Article V, peut cesser 
d’étre partie au présent Accord & compter du 31 décembre 
d’une année quelconque, en notifiant par écrit au. Secrétaire géné- 
ral, au plus tard le ler janvier de l’année en question, son intention 
de cesser d’étre partie 4 l’Accord.- Aux fins de |’Article XXII,, 
paragraphe 1, alinéa c), un tel préavis est réputé constituer 
également une notification du désir de mettre fin au présent Accord. 

2, Dés réception du préavis de cessation de participation d’un 
Gouvernement contractant, le Secrétaire général en avise les 
autres Gouvernements contractants. 


ArTicLe XXIV 


1. Dans le cas od le Gouvernement du Danemark met fin au 
présent ‘Accord en vertu des dispositions du paragraphe 1 de 
l’Article XXII, ce Gouvernement verse a |’Organisation, ou l’Or- 
ganisation peut retenir sur les versements dus & ce Gouvernement 
aux termes dudit Accord une somme représentant la compensation 
équitable des bénéfices retirés par ce Gouvernement de l’acquisi-. 
tion, & ses propres fins, des biens meubles ou immeubles partielle- 
ment ou intégralement remboursés 4 ce Gouvernement en vertu 
des dispositions du présent Accord. 
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2. Dans le-cas od des ‘Gouvernements contractants autres que 
le Gouvernement du Danemark mettent:fin-au présent: Accord, 
il est versé'au Gouvernement-du Danemark, soit par prélévement 
sur le Fonds de réserve; soit, si ce fonds est insuffisant, par tous 
les-Gouvernements contractants, 4 la diligence de |’Organisation, 
une somme équitable 4 titre de compensation des dépenses en 
capital engagées par le Gouvernement du Danemark et non 
intégralement remboursées en exécution du présent Accord. Le 
montant des versements exigés des Gouvernements contractants 
& cette fin est déterminé sur la base du pourcentage des contribu- 
tions les plus récentes, les versements venant & échéance a la date 
& laquelle il a été mis fin & VAccord. L’Organisation a le droit 
de prendre possession de tous biens meubles pour lesquels une 
compensation a été versée en exécution du présent paragraphe. 
La renonciation 4 ce droit entrerait eri ligne de compte dans la 
détermination de la compensation. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent Article 
s’appliquent également 4 toute partie des- Services qui serait 
exclue du présent Accord conformément aux dispositions du 
paragraphe 5 de |’Article XIII. 

4. Le montant des versements & effectuer en vertu des disposi- 
tions du -présent Article est déterminé par accord entre le Conseil 
et le Gouvernement di Danemark. 


Artictr XXV 


1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de |’ Article X, 
tout reliquat du Fonds de réserve et des intéréts provenant de ce- 
fonds détenu par l’Organisation & la date: laquelle le’ présent 
Accord cesse d’étre en vigueur est’ remboursé, par répartition, & 
ceux des Gouvernements qui sont encore parties au présent 
Accord immédiatement avant ladite date, sur'la base du -pour- 
centage de leur contribution annuelle la plus: récente. 

2. a) Tout Gouvernement quia retiré sa participation au 
présent Accord en vertu de |’Article XXIII, paie 4 l’Organisation, 
ou regoit de celle-ci, toute différence entre ce qu’il a payé & 
VOrganisation en exécution de |’Article VII et la part de dépenses 
réelles approuvées qui lui est imputable pendant sa participation. 

b) Tout Gouvernement qui a retiré sa participation paie-a 
VOrganisation sa part des dépenses en capital qui ont été engagées: 
par le Gouvernement du Danemark et qui n’ont pas été intégrale- 
ment remboursées en exécution du présent Accord. La somme a 
verser est déterminée sur la base du pourcentage de la contribution 
la plus récente imputée au Gouvernement qui a retiré sa partici- 
pation. Le paiement vient & échéance A la date du retrait. 
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1. Le présent Accord peut étre amendé par accord mutuel entre 
les Gouvernements contractants. 

2. Sous réserve des dispositions de ]’Article V et de l’Article VI, 
paragraphe 2, le Conseil réyise la liste des Gouvernements con- 
tractants et les sommes indiquées en’ regard de leurs noms au 
paragraphe 2 de l’Article VII dans la mesure ov une telle revision 
est nécessaire: 


a) en raison de |’adhésion au présent Accord de tout Gouverne- 
ment non signataire, conformément aux’ ‘dispositions du para- 
graphe I de l’Article XX; 

b) en vue de compenser toute lacune dans les paiements:résultant 
du défaut d’acceptation dudit Accord, par tout Gouvernement 
dont le nom figure 4 son préambile;- 

c) afin de tenir compte des services inclus dans les limites. du 
présent Accord en application des dispositions.de ]’ Article XIII., 
3. Dans les*cas autres que ceux spécifiés:au paragraphe 6 de 

VArticle XIII, le Conseil peut-amender-les Annexes-au présent 

Accord, sous réserve des termes et conditions dudit Accord et de 

Vassentiment du Gouvernement du Danemark. 
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(Texto espaifiol) 


ArticuLto I 
A los fines del presente Acuerdo: 
a) “Organizacién’” significa la Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional ; 
b) “Consejo” significa el Consejo de la Organizacié6n; 
c) “Secretario General’’ significa el Secretario General de la Or- 
ganizacién; 
d) “Servicios” significa los servicios designados en el Anexo I de 


este Acuerdo y cualesquiera otros servicios que se proporcionen, 
cuando sea oportuno, en virtud del presente Acuerdo. 


ArticuLo II 


El Gobierno de Dinamarca suministraré, explotar& y mantendré 
los Servicios y, en consideracién de los beneficios especiales 
dimanantes de los Servicios, se har& cargo del cinco por ciento 
del coste efectivo y autorizado de éstos. 


ArticuLo III 


1. El Gobierno de Dinamarca explotaré y mantendré los Ser- 
vicios sin interrupcié6n, eficazmente, y con la mayor economia 
compatible, y, en cuanto sea posible, de conformidad con las 
correspondientes normas, métodos recomendados, procedimientos 
y especificaciones de la Organizacién. 

2. Con arreglo a las disposiciones del Anexo I del presente 
Acuerdo, la manera de efectuar observaciones meteorolégicas 
y la preparaci6n y transmisién de informes meteorolégicos se 
ajustaré a los procedimientos y especificaciones apropiados y 
prescritos por la Organizaci6n Meteorolégica Mundial. 

3. Cuando ocurra alguna emergencia que haga nacesaria la 
modificacién temporal o reduccién de los Servicios, el Gobierno 
de Dinamarca lo notificaré inmediatamente al Secretario Gene- 
ral; éste y dicho Gobierno se consultardn mutuamente respecto 
a las medidas que habrdé que tomar para reducir al minimo el 
efecto adverso de la modificaci6n o reduccién en cuestién, segin 
sea el caso. 
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-ArticuLo IV 


1. El Secretario General velar&é en general por el funciona- 
miento de los Servicios, y podr&, en todo momento, disponer la 
inspeccién de los mismos, asi como también del equipo en ellos 
empleado. 

2. A peticién del Secretario General, y en cuanto sea posible, 
el Gobierno de Dinamarca suministrar4 aquellos informes sobre 
el funcionamiento de los Servicios que el Secretario General 
considere conveniente. . 

3. A peticién del Gobierno de Dinamarca y en cuanto sea 
posible, el Secretario General prestaré a dicho Gobierno el 
asesoramiento que normalmente éste solicite por lo que respecta 
al cumplimiento de sus obligaciones emanantes del presente 
‘Acuerdo. 

4. En caso de que el Gobierno de Dinamarca dejara de explotar 
y mantener eficientemente cualesquiera de los Servicios, el Secre- 
tario General y este Gobierno.se consultaran con el fin de acordar 
las medidas necesarias para remediar la situacién. 


ArTIcuLO V 


EI coste total de los Servicios, calculado de conformidad con los 
Anexos II y III del presente Acuerdo, no podré exceder en ningtn 
afio civil de 1.234.525 délares de los Estados Unidos de América. 

El Consejo podré exceder este limite mediante el consentimiento 
de todos los Gobiernos Contratantes o como resultado de la 
aplicacién de lo previsto en el Articulo VI. 


ArticuLo VI 


1. A los efectos exclusivos de establecer, explotar y mantener 
servicios no previstos en este Acuerdo, el limite determinado de 
conformidad con lo previsto en el Articulo V podr4 aumentarse 
con una cantidad determinada, siempre que medie el consenti- 
miento de los Gobiernos Contratantes que sean responsables con- 
juntamente y como minimo del noventa por ciento del total de 
contribuciones fijadas de conformidad con los incisos 2, 3, 4 y 5 
del Articulo VII, por lo que respecta al ultimo afi civil para el 
cual se hayan prorrateado las contribuciones. 

2. A reserva de lo previsto en el Artfculo II, todo gasto atribui- 
ble a los servicios a que se refiere el inciso 1 de este Articulo, o todo 
gasto motivado en virtud de lo previsto en el inciso 2 a) del 
Articulo XIII cuando se incluyan dichos servicios en el marco del 
presente Acuerdo, correré exclusivamente a cargo de los Gobiernos 
Contratantes que.as{ lo consientan, en partes proporcionales que 
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guardarén entre sf la misma relacién-que guarden las contribu- 
ciones de dichos Gobiernos con el total de contribuciones del afio 
en.cuestién. Ninguna cantidad del Fondo de Reserva a que se 
refiere el Articulo X, no atribuible a dichos servicios, podré uti- 
lizarse para fines respecto a los cuales s6lo dichos Gobiernos hayan 


ARTICULO . VII 


1, A reserva de lo previsto en los Artfculos V e inciso 2 del VI, 
los Gobiernos Contratantes convienen en compartir el noventa y 


‘cinco por ciento del costo efectivo y autorizado de los Servicios, 


segin determina-el Articulo VIII y en proporcién a los beneficios 
aeronéuticos que de ellos perciba cada Gobierno Contratante. 
Dicha proporcién seré fijada, para cada Gobierno Contratante y 
respecto a cada afio civil, por el ntimero de travesias completas 
efectuadas durante el afio en cuestién por sus aeronaves civiles 
en las rutas comprendidas entre América del Norte y Europa, al 


‘norte del paralelo 40 Norte, siempre que para calcular el nimero 


de travesias se tengan en cuenta los vuelos entre estas dreas: 
Groenlandia y Canadé, Groenlandia y los Estados Unidos de 
América, Groenlandia e Islandia, Islandia y Europa—un tercio de 


trayesia; Groenlandia y Europa, Islandia y Canadé, Islandia y 


los Estados Unidos de América—dos tercios de travesia. 

2. A los efectos de contar con anticipos para el perfodo com- 
prendido entre el 1 de enero de 1957 y el 31 de diciembre de 1958, 
los Gobiernos Contratantes enumerados a continuacién pagarén 
semestralmente a la Organizacién, el 1 de enero y 1 de julio de 
esos afios, la mitad de las cantidades indicadas a continuacién: 


Coronas danesas 


1967 1958 

Bélgica : 302. 710 275. 191 
Canadé © 320. 616 291. 470 
Dinamarca 195. 269 177. 517 
Francia 464, 723 422. 476 
Reptiblica Federal de Alemania 130. 464 118. 603 
Islandia 202, 943 184, 494 
Israel 87. 828 79, 844 
Italia : 174, 804 158, 913 
Holanda 914. 098 830. 998 
Noruega 195.269 177.517 
Suecia 294. 183 267. 439 
Suiza 279. 687 254, 261 
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte 946. 501 860. 455 
Estados Unidos de América 3. 591. 587 3. 265. 079 

Total coronas danceas 8. 100. 682 7. 364. 257 
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3. El 12 de octubre de 1958, o antes, el Consejo fijaré las con- 
tribuciones de los Gobiernos Contratantes con el fin de hacer 
anticipos para el afio 1959, a base del ntimero de travesias efectua- 
das en 1957 y del noventa y cinco por ciento del coste efectivo y 
autorizado de los Servicios para ese afio, con un aumento del diez 
por ciento de esa cantidad. 

4, El 12 de enero y el 12 de julio de 1959, a plazos semestrales, 
cada Gobierno Contratante pagaré a la Organizacié6n la cantidad 
asignada al mismo por concepto de anticipos para el afio 1959, 
més 0 menos—segiin sea el caso—cualquier diferencia que pueda 
existir entre las cantidades hechas efectivas por el Gobierno a la 
Organizacién como anticipo respecto a 1957 y su participacién 
ajustada segtn las travesias que haya efectuado y el coste efectivo 
y autorizado de los Servicios para 1957. 

5. Lo previsto en los incisos 3 y 4 del presente Articulo, con la 
rectificaci6én necesaria de las fechas en ellos mencionadiia, regiré 
el prorrateo de las contribuciones y pagos de los Gobiernos Con- 
tratantes respecto a los afios subsiguientes mientras esté vigente 
el presente Acuerdo. 

6. Expirado el presente Acuerdo, el Consejo efectuaré un ajuste 
para conseguir los objetivos del inciso 1 de este Artficulo, por lo 
que se refiere a todo perfodo respecto al cual los pagos efectuados 
a la expiracién del Acuerdo no hayan quedado ajustados segtin lo 
previsto en los incisos 4 y 5 de este Articulo. 

7. A partir del afio 1957, todo Gobierno Contratante sumi- 
nistrar4 al Secretario General, antes del 12 de marzo de cada afio 
o en esta fecha, en la forma que ése prescriba, detalles completos 
de las travesias realizadas durante el afio civil precedente por sus 
aeronaves civiles en las rutas que median entre América del Norte 
y Europa al norte del paralelo 40 Norte. 


ArticuLo VIII 


1. A partir del afio 1956, el Gobierno de Dinamarca suminis- 
~ traré al Secretario General, el 31 de octubre de cada afio o antes, 
un presupuesto del coste de los Servicios correspondientes al afio 
civil subsiguiente. Dicho presupuesto se presentaré segtin se 
indica en el Artfculo III y en los Anexos II y III del presente 
Acuerdo. 

2. El Gobierno de Dinamarca suministraré4 al Secretario General, 
a més tardar seis meses después de transcurrido el afio civil, un 
estado del costo efectivo de los Servicios incurrido durante el afio 
en cuestién. El Secretario General someter4 el estado a la 
intervencién de cuentas y dems pruebas que considere apropiadas 
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y transmitiré al Gobierno de Dinamarca el correspondiente 
informe. 

3. El Gobierno de Dinamarca facilitaré al Secretario General 
toda informacié6n adicional relativa a los presupuestos de coste y 
estados de gastos efectivos que el Secretario General solicite, asi 
como también toda informacié6n disponible que indique con qué 
frecuencia utilizan los. Servicios las aeronaves de las distintas 
nacionalidades. 

4. El estado del coste efectivo respecto a cada afio, comenzando 
con el de 1957, se someter4 a la aprobaci6én del Consejo. 

5. El estado del coste efectivo, aprobado por el Consejo en 
virtud del inciso 4 del presente Articulo, se transmitird a los 
Gobiernos Contratantes. 


ArticuLo IX 


1. Se reembolsar4 a Dinamarca el noventa y cinco por ciento 
del costo efectivo, aprobado por el Consejo, en concepto de 
suministro, explotacién y mantenimiento de los Servicios. 

2. A partir de 1957, el Consejo, después de comprobar que los 
presupuestos presentados por el Gobierno de Dinamarca segin 
el inciso 1 del Articulo VIII se han preparado de conformidad con 
el Articulo III y con los Anexos II y III del presente Acuerdo, 
autorizaré al Secretario General para que efecttie pagos trimes- 
trales a dicho Gobierno antes del primer dia del segundo mes de 
cada trimestre. Dichos pagos se basarén en los presupuestos 
citados y constituird4n anticipos supeditados a ajuste segin 
prescribe el inciso 3 del presente Articulo. El] montante total de 
dichos pagos no exceder4, en ningun afio, el limite determinado a 
tenor de lo previsto en el Articulo V. 

3. Después de que el Consejo haya aprobado el estado de costes 
efectivos, comenzando con el estado correspondiente a 1957, el 
Secretario General hard los ajustes necesarios en los pagos 
trimestrales .posteriores que haga al Gobierno de Dinamarca para 
tener asi en cuenta las diferencias que pudieran existir entre los 
pagos efectuados con arreglo al inciso 2 de este Articulo, respecto 
a cualquier afio, y el coste efectivo aprobado para ese afio. 

4. Se invitar4 a los Gobiernos Contratantes no representados 
en el Consejo para que participen en el examen que éste, o alguno 
de sus organismos subordinados, hagan de los presupuestos 
sometidos a consideraci6n por él Gobierno de Dinamarca en 
virtud de lo previsto en el inciso 1 del Articulo VIII. 

5. Los presupuestos del coste, aprobados por el Consejo de 
conformidad con lo previsto en el inciso 2 del presente Articulo, 
se transmitir4n a los Gobiernos Contratantes. 
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ARTICULO X 


1. Los pagos recibidos por la Organizacién procedentes de los 
Gobiernos Contratantes en virtud de lo previsto en el Artfculo 
VII y siempre que no se necesiten para efectuar pagos ordinarios 
al Gobierno de Dinamarca con motivo del presente Acuerdo, cons- 
tituirfén un Fondo de Reserva que utilizar4 la Organizacién para 
las finalidades previstas en este Acuerdo. 

2. El Secretario General podré invertir a corto plazo el Fondo 
de Reserva. La Organizacién aplicaré los intereses devengados 
por dicho Fondo para cubrir los gastos extraordinarios en que 
incurra la Organizacién con motivo del presente Acuerdo. Si 
dichos intereses son insuficientes para cubrir tales gastos, la 
diferencia resultante se considerar4 como una parte adicional del 
costo efectivo de los Servicios, y se reembolsaré a la Organizaci6n 
de los pagos que hagan los Gobiernos Contratantes. 


ArticuLto XI 


1. El prorrateo anual de contribuciones de los Gobiernos Con- 
tratantes se expresar& en coronas danesas. 

2. Cada uno de los Gobiernos Contratantes puede, a su dis- 
crecién, hacer sus pagos a la Organizacién, en virtud de lo dispuesto 
en el Articulo VIII, en délares de los Estados Unidos de América 
o en libras esterlinas y, siempre y cuando lo consienta el Gobierno 
danés, en coronas danesas. 

3. El Secretario General, siempre que se reembolse a la Organi- 
zacién en délares de los Estados Unidos por los gastos extraordi- 
narios en que ésta incurra, podr4 hacer pagos al Gobierno de 
Dinamarca, a tenor de lo dispuesto en los Articulos IX y XII, con 
aquellas divisas con que los Gobiernos Contratantes hayan hecho 
sus pagos a la Organizacién y que haya disponibles. 

4. Todos los pagos realizados en délares de los Estados Unidos 
de América o en libras esterlinas en virtud de los incisos 2 y 3 del 
presente Artfculo se hardn al tipo de cambio, en relacién con la 
corona danesa, aceptado por el Fondo Monetario Internacional y 
prevaleciente en las fechas respectivas de vencimiento de cada 
pago. Esto no obstante, si no hay valor a la par establecido o si 
existen cambios legales para la divisa de pagos que difieran en 
mAs del uno por ciento del valor de cambio a la par, el Gobierno 
de Dinamarca y el Gobierno que haga el pago a la Organizacién, 
segtn sea el caso, fijardn por acuerdo mutuo el cambio con que se 
aceptard la divisa para hacer pagos en virtud de los Articulos 
VO, IX y XII. 
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ArricuLo XII 


1. La obligaci6n que en virtud del presente Acuerdo tiene el 
Secretario General de efectuar pagos al Gobierno de Dinamarca 
queda limitada a las cantidades efectivamente recibidas por la 
Organizacién y disponibles segtin los términos de este Acuerdo. 

2. Esto no obstante, el. Secretario General podr4, en tanto no 
se reciban los pagos de los Gobiernos Contratantes y de con- 
formidad con el Reglamento Financiero de la Organizaci6n, hacer 
anticipos por concepto de pagos adeudados al Gobierno de Dina- 
marca en los casos en que aquél estime indispensable este proceder 
para poder inaugurar servicios o para que éstos sigan sin. inte- 
rrupcidén. 

3. Ningtin Gobierno Contratante podré reclamar a la Organiza- 
cién por el hecho de que uno o varios Gobiernos Contratantes no 
efecttien pagos en virtud de este Acuerdo. 


ArticuLto XIII 


1. El Consejo podr4, a reserva de lo provisto en el Artfculo.V e 
inciso 2 del Articulo VI, y de acuerdo con el Gobierno de Dina- 
marca, hacer en virtud del presente Acuerdo nuevas inversiones 
necesarias para el funcionamiento apropiado de los Servicios. 

2. El Consejo podré, a reserva de lo previsto enel Articulo V y 
en el Articulo VI, y «e acuerdo con el Gobierno de Dinamarca, 
incluir en virtud del presente Acuerdo servicios adicionales a los 


‘previstos en el Anexo I de este Acuerdo y nuevas inversiones 


respecto a dichos servicios, siempre y cuando se dé una de las 
condiciones siguientes: 


a) que el montante total de dicha inversién quede limitado, cual- 
quiera que sea el afio de que se trate, a 280.000 coronas danesas; 

b) que dichos servicios sean los autorizados por todos los Gobier- 
nos Contratantes; 

c) que dichos servicios sean los autorizados por Gobiernos Con- 
tratantes que en conjunto cubran un minimo del noventa por 
ciento del total de las contribuciones fijadas en virtud de lo 
dispuesto en los incisos 2, 3, 4 y 5 del Articulo VII y respecto a 
los cuales se hayan aplicado las disposiciones del Articulo VI. 


3. A los efectos de los incisos 1 y 2 del presente Artfculo, la 
renovacién de edificios y equipo, efectuada con pagos recibidos 
en concepto de depreciacién, no se consideraré como una nueva 
inversién. 

4. En el caso de que el Gobierno de Dinamarca o el Consejo 


‘propusieran servicios adicionales o nuevas inversiones, el Go- 
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bierno proporcionaré al Secretario General un presupuesto del 
coste, junto con las especificaciones, planos.y dem4s informacién 
necesaria, y consultar4 al Secretario General acerca de los métodos 
que hayan de emplearse para el suministro, proyecto y cons- 
truccién. — 

5. El Consejo podré4, de acuerdo con el Gobierno de Dinamarca, 
excluir de este Acuerdo cualquier parte de los Servicios. 

6. Cuando se tomen medidas. en virtud de los incisos 1, 2 y 5 
del presente Articulo, el Consejo har4 la correspondiente eninenda 
de los Anexos de este Acuerdo. 


Articuto XIV 


1. Sin el consentimiento previo del Consejo, el Gobierno de 
Dinamarca no impondré derecho alguno a nadie por la utilizacién 
de los Servicios, exceptuados sus nacionales. 

2. El Gobierno de Dinamarca establecer4, si lo solicita el Con- 
sejo, y en cuanto sea factible, un sistema de derechos por el uso 
de todos 0 parte de los Servicios. 

3. Todos los ingresos que perciba el Gobierno de: Dinamarca 
con el consentimiento del Consejo o a solicitud de éste, respecto 
al uso de los Servicios, se abonardn a cuenta de pagos debidos a 
ese Gobierno en virtud de lo previsto en este Acuerdo. 


ArTIcULO XV 


El Gobierno de Dinamarca no concertaré acuerdo internacional 
alguno para el suministro, explotacién, mantenimiento, desarrollo 
o financiamiento de algtin servicio o de todos ellos sin la aprobacién 
previa del Consejo. 


Articuto XVI 


El Gobierno de Dinamarca cooperar4 el méximo posible-con los 
representantes de la Organizacién respecto a los objetivos del 
presente Acuerdo, y otorgar4 a dichos representantes los privilegios 
e inmunidades 8 que tienen derecho en virtud del Convenio General 
sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Hepectalizadds; 
incluso el Anexo III (2) del mismo. 


ArticuLo XVII 


El Consejo convocaré una conferencia de todos los Gobiernos 
interesados: 


a) cuando lo soliciten dos o m&s Gobiernos Contratantes o el 
Gobierno de Dinamarca, o alguno de los Gobiernos Contra- 
tantes si no se ha eelebrado uns conferencia de esta clase 
durante los cinco afios anteriores; 
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b) cuando la falta de pago por parte de un Gobierno Contratante, 
en incumplimiento del presente Acuerdo, exija la revisién de 
las contribuciones que no puedan de otromodo hacerse efectivas 
satisfactoriamente; 

c) cuando, por cualquier otro motivo, el Consejo considere nece- 
saria tal conferencia. 


ArticuLo XVIII 


Toda controversia motivada por la interpretacién o aplicacién 
del presente Acuerdo o de sus Anexos que no pueda resolverse por 
negociacién, se trasladard, a peticién de cualquier Estado parte 
en la controversia, al Consejo para que éste haga la recomendacién 
que juzgue oportuna. 


ArticuLo XIX 


1. E] presente Acuerdo quedard abierto para Ja firma de los 
Gobiernos enumerados en el Preémbulo, hasta el 12 de diciembre 
de 1956. 

2. El presente Acuerdo queda supeditado a la aceptacién de los 
Gobiernos signatarios. Los instrumentos de aceptaci6én se de- 
positardn, tan pronto como sea posible, en el Despacho del 
Secretario General, quien notificaré a todos los Gobiernos que lo 
firmen y se adhieran a él Ja fecha de depésito de cada instrumento. 


ARTICULO XX 


1. Todo Gobierno de un Estado miembro de las Naciones 
Unidas o de un organismo especializado vinculado con Ja misma 
podré adherirse a este Acuerdo. Las adhesiones se hardn de- 
positando en el Despacho del Secretario General un instrumento 
formal de adhesién. 

2. El Consejo queda autorizado para iniciar consultas con 
cualquier Gobierno que no sea parte en el presente Acuerdo y 
cuyas aeronaves civiles se beneficien de los Servicios, con el fin de 


_ conseguir su adhesién al Acuerdo. 


3. No obstante lo dispuesto en el inciso 2 de este Artfculo, el 
Consejo queda autorizado para concertar arreglos acerca de las 
contribuciones de cualquier Gobierno que no sea parte en el 
presente Acuerdo. Las contribuciones de esta clase que se 
reciban se utilizardn, a los efectos de este Acuerdo, segin deter- 
mine el Consejo. 


ArticuLo XXI 
1. El presente Acuerdo no podré entrar en vigor antes del 12 
de enero de 1957, cuando los Gobiernos responsables de las con- 
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tribueiones iniciales, que en conjunto equivalgan por lo menos al 
noventa por ciento del coste mAximo inicial previsto en el Articulo 
V, hayan depositado sus instrumentos de aceptacién o de adhesién. 
Por lo que respecta a esos Gobiernos, el mero depésito del corres- 
pondiente instrumento: de aceptaci6n o de adhesién significard 
que aceptan el sistema de prorrateo de contribuciones, pagos y 
ajustes previsto en este Acuerdo por lo que respecta al perfodo 
comprendido entre el 12 de enero de 1957 y la entrada en vigor 
del presente Acuerdo. 

2. Por lo que respecta a todo Gobierno que deposite su instru- 
mento de aceptacién o de adhesién después de la entrada en vigor 
del presente Acuerdo, éste entraré en vigor en la fecha de depésito. 
Cada uno de estos Gobiernos deber4 aceptar el sistema de prorrateo 
de contribuciones, pagos y ajustes previsto en este Acuerdo con 
efecto, al menos, a partir del principio del afio civil durante el cual 
haya depositado el instrumento de aceptacién o de adhesién. 
Cada uno de dichos Gobiernos podré aceptar la coutribucién que 
se le fije y le corresponda del costo efectivo autorizado de cuales- 
quiera Servicios respecto de los cuales se hayan aplicado las 
previsiones del Articulo VI y sobre los cuales, a la fecha de adhesién 
del Gobierno en cuestién, no se haya recibido el consentimiento 
de todos los Gobiernos Contratantes. 


ArticuLo XXII 


1. a) El Gobierno de Dinamarca podré dar por terminado el 
presente Acuerdo el 31 de diciembre de cualquier ajio, notificindolo 
por escrito al Secretario General antes del 12 de enero del afio en 
cuestién. 

b) Si al Gobierno de Dinamarca le es imposible prestar los 
Servicios con la cifra m&xima del coste determinada en virtud de lo 
previsto en el Articulo V, este Gobierno notificaré inmediatamente 
por escrito al Secretario General este hecho y le proporcionar& 
un presupuesto detallado de la cantidad adicional requerida. El 
Secretario General estudiar4 sin demora dicho presupuesto y, des- 
pués de hacer las consultas necesarias del caso con el Gobierno, 
determinaré la cantidad requerida en exceso de la citada cifra 
mé&xima. El Secretario General se dirigiré después a los Gobiernos 
Contratantes con objeto de obtener de éstos el consentimiento 
requerido prescrito en el Articulo V. A menos que dentro de los 
tres meses siguientes a la fecha en que el Secretario General haya 
determinado la cantidad adicional requerida, éste notifique al 
Gobierno de Dinamarca que los Gobiernos Contratantes han dado 
gu consentimiento, el Gobierno de Dinamarca podr4, a partir de 
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aquel momento, dar por terminado el presente Acuerdo notificando 
por escrito con tres meses de antelacién al Secretario General. 

c) El presente Acuerdo podré terminarse el 31 de diciembre 
de cualquier afio por los Gobiernos Contratantes, exceptuado el 
Gobierno de Dinamarca, responsables de las contribuciones ordi- 
narias que en conjunto representen como m{nimo el diez por ciento ~ 
de la cifra m&xima de coste fijada en el Articulo V, notificdndolo 
por escrito al Secretario General antes del 12 de enero del afio 
en cuestién. 

2. Una vez recibida la notificacién o notificaciones de la inten- 
cién de dar por terminado el presente Acuerdo, de conformidad 
con el inciso 1 de este Articulo, el Secretario General notificar4 el 
particular a los Gobiernos Contratantes. 


ArTIcULO XXIII 


1. No obstante lo dispuesto en el Articulo XXII, cualquier 
Gobierno--Contratante, exceptuado el de Dinamarca, cuya con- 
tribucién ordinaria sea menor del diez por ciento de la cifra 
mA&xima fijada en el Articulo V, podré renunciar a su participaci6n 
en el presente Acuerdo el 31 de diciembre de cualquier afio, 
notificando por escrito al Secretario General, antes del 12 de 
enero del afio en cuestién, su intencién de dar por terminada su 
participaci6n. Tal notificacién, a los efectos del inciso 1 c) del 
Articulo XXII, se consideraré también que constituye la noti- 
ficaci6n de la intencién de dar por terminada su participacién en 
el presente Acuerdo. 

2. Una vez recibida la notificaci6n de cualquier Gobierno Con- 
tratante que desee dejar de participar en el Acuerdo, el Secreta- 
rio General notificarA este particular a los demd&s Gobiernos 
Contratantes. 


ARTICULO XXIV 


1. En el caso de que el Gobierno de Dinamarca dé por terminado 
el presente Acuerdo, de conformidad con el inciso 1 del Artfculo 
XXII, dicho Gobierno pagar4 a la Organizaci6n, o ésta podré 
descontar de los pagos debidos:a ese Gobierno, una suma que 
represente uns compensacién equitativa por los beneficios 
obtenidos por ese Gobierno con la adquisicién, en interés propio, 
de bienes muebles o inmuebles, cuyo coste haya sido ¢otal o 
parcialmente reembolsado a ese Gobierno de conformidad con lo 
previsto en el presente Acuerdo. 

2. En el caso de que Gobiernos Contratantes, exceptuado el 
Gobierno de Dinamarca, den por terminado el presente Acuerdo, 
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este Gobierno percibiré del-Fondo de Reserva o, si dicho Fondo 
fuera insuficiente, de todos los Gobiernos Contratantes por medio 
de la Organizacién, una cantidad equitativa a titulo de com- 
pensacién por inversiones hechas por ese Gobierno y que no hayan 
sido totalmente reembolsadas en virtud del presente Acuerdo. 
Los pagos que.se requieran de los Gobiernos Contratantes para 
esta finalidad se computsr4n a base de las cifras m4s recientes que 
representen las contribuciones y serén pagaderos a partir de la 
fecha de terminacién. La Organizacién se reserva el derecho de 
recuperar la posesién de toda propiedad mueble respecto « la cual 
se haya dado compensacién con arreglo a este inciso. La renuncia 
de tal derecho se tomaré en cuenta al determinar las condiciones 
de compensacién. 

3. Lo previsto en el inciso 2 de este Artfculo se aplicar4 segtin 
corresponda a cualquier parte de los Servicios que pudiesen 
excluirse del presente Acuerdo a tenor de lo previsto en el inciso 5 
del Articulo XIII. 

4. El importe de todo pago que se haga en virtud de este 
Artfculo se determinardé por mutuo. acuerdo entre el Consejo y el 
Gobierno de Dinamarca. 


ARTICULO XXV 


1. A reserva de lo previsto en el inciso 2 del Artfculo X; todo 
saldo del Fondo de Reserva e intereses correspondientes que tenga 
la Organizaci6én a la fecha en que expire el presente Acuerdo se 
distribuir4n a prorrata y reembolsardén a aquellos Gobiernos que 
todavia sean partes en el Acuerdo inmediatamente antes de esa 
fecha, calculados a base de sus contribuciones anuales mé4s 
recientes. 

2. a) Todo Gobierno que haya dejado de participar en el 
presente Acuerdo de conformidad con lo previsto en el Articulo 
XXIII pagaré a la Organizacién o recibird de ésta toda diferen- 
cia que exista entre lo que haya pagado a la Organizacién, segin 
el Articulo VII, y su parte correspondiente del costo efectivo. 
autorizado respecto al perfodo de su participacién. 

b) Todo Gobierno que haya dejado de participar en esas 
condiciones, pagar4 a la Organizaci6n su parte correspondiente de 
las inversiones que haya realizado el Gobierno de Dinamarca y 
que no hayan sido reembolsadas totalmente en virtud de este 
Acuerdo. La cantidad pagadera se computar4é a base de la con- 
tribucién mAs reciente que corresponda al Gobierno que deje de 
participar. Esta cantidad ser4 pagadera a la fecha en que deje 
de participar. 
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ArticuLo XXVI 


1. El presente Acuerdo podré enmendarse por acuerdo mutuo 
entre los Gobiernos Contratantes. 

2. A reserva de lo previsto en el Articulo V e inciso 2 del 
Articulo VI, el Consejo revisaré4 la lista de Gobiernos Contratantes 
y las cifras correspondientes que aparecen en el inciso 2 del Articulo 
VII, a los efectos siguientes: 


@) para tomar en consideracién todo Gobierno no signatario 
que se adhiera a este Acuerdo de conformidad con el 
inciso 1 del Articulo XX; 

b) para contrarrestar dificultades en los pagos, motivadas 
por el hecho de que algin Gobierno 0 Gobiernos enume- 
rados en el PreAmbulo del presente Acuerdo no lleguen a 
ser parte en éste; 

c) para tomar en cuenta servicios que pasen a formar parte 
del Acuerdo en virtud de lo previsto en el Artfculo XIII. 


3. En otros casos, aparte de los especificados en el inciso 6 del 
\Articulo XIII, el Consejo podr&é enmendar los Anexos de este 
Acuerdo, respetando siempre los términos y condiciones del pre- 
sente Acuerdo y con el consentimiento previo del Gobierno de 
Dinamarca. 
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IN WITNESS WIIEREOF, the 
undersigned, being duly author- 
ized thereto, have, on behalf of 
their respective Governments, 
signed this Agreement on the 
dates appearing opposite their 
signatures. 


Dong in Geneva on the 
twenty-fifth day of September 
of the year nineteen hundred 
and fifty-six in the English, 
French and Spanish languages, 
all three texts being equally 
authoritative, in a single copy 
which shall be deposited with 
the International Civil Aviation 
Organization with which, in 
accordance with Article XIX 
hereof, it shall remain open for 
signature, and the Secretary 
Genera] of the Organization 
shall send certified copies thereof 
to all signatory and acceding 
Governments. 


Belgium) 
Belgique) 
Bélgica ) 


Canada) 


Denmark 
Danemark) 
Dinamarca) 


France ) 
‘Francia) 


EN FOI DE QUO}, les soussignés, 
diment autorisés A cet effet, 
ont, au nom de leurs Gouverne- 
ments respectifs, signé le présent 
Accord aux dates indiquées en 
regard de leurs signatures. 


Fait & Gendve, le vingt- 
cinquitme jour du mois de 
septembre de I’an mil neuf cent 
cinquante six, en francais, en 
anglais et en espagnol, les trois 
textes faisant également foi, en 
un exemplaire unique qui sera 
déposé auprés de }’ Organisation 
de l’Aviation civile interna- 
tionale of, conformément & 
VArticle XIX du _présent 
Accord, fl restera ouvert a la 
signature. Le Secrétaire général 
de l’Organisation adressera des 
copies certifiées conformes du 
présent Accord & tous les 
Gouvernements signataires et 
adhérents. 


G Cronr-Levin 


D Haaurnau 


Federal Republic of Germany _) 
République Fédérale d’Allemagne) 
Reptblica Federal de Alemania ) 


Iceland ) 
Islande_ ) 
Islandia ) 


Israel ) 


Italy ) 
Italie ) 
Italia ) 


Aanar Korornp-HANsEN 


EN FE DE LO ‘CUAL, Ios 
delegados cuyos nombres apa- 
recen m&s adelante, estando 
debidamente antorizados para 
ello, firman e} presente Acuerdo 
en nombre de sus respectivos 
Gobiernos y en las fechas que 
aparecen junto a sus respectivas 
firmas. 

HeEcHoO en Ginebra, el} 
vigésimoquinto dfa del mes de 
septiembre del afio mil nove- 
clentos cincuenta y seis, en los 
idiomas espafiol, francés 6 
inglés, stendo los tres textos 
auténticos, en un solo ejemplar 
que quedar& depositado en los 
Archivos de la Organizacién 
de Aviacién Civil Internacional 
en la cual, y de conformidad con 
el Articulo XIX anterior, 
quedarsé sabierto para la firma. 
El Secretario General de la 
Organizaci6n transmitirS copias 
certificadas del presente Acuerdo 
a todos los Gobiernos que lo 
firmen y se adhferan al mismo, 
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Netherlands ) 
Pays-Bas +) A P Dexxer. 


- Holanda ) 


Norway ) 
Norvége ) | JoHAN CAPPELEN. 
Noruega ) 


Sweden ) 
Suéde ) 
Suecia_ ) 


Switzerland ) 
Suisse ) P. Senn 
Suiza ) 


United Kingdom of Great Britain ) E C V Goap 

and Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande Bretagne) 

et d’Irlande du Nord G. McD. Witson. 
Reino Unido de Gran Bretafiae ) 

Irlanda del Norte 


United States of America ) Haroup A. JoNES 


Etats-Unis d’Amérique' _) Subject to the Availability of 
Estados Unidos de América ) Funds H. AJ, 


Certified to be a true and complete copy 
Copie certifiee conforme | 
Es copia fiel y autentica 


= 4, * hy wf 
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ANNEX I - THE SERVICES 
ANNEXE I - SERVICES ANEXO I - SERVICIOS 


(English text) 


Part I — Arr Trarric SERVICES 





NIL 
Parr II —- MergorouoaicaL SERVICES 


Surface and upper-air synoptic reports and hourly 
reports to be made every day from observations at the 
following meteorological stations in accordance with 
the following table: 


Surface Upper-Ailr Observations 
Synoptic = 
Meteorological Stations Observations | Hourly 
and their locations 3-hourly (at | Ohserva- |. Pilot Radio- Radlo- 
00, 03, 06, 09 tions Balloon Sonde wind 
12, 15, 18. and. (at 03 and 15 GMT) 
$1 GMT) 


1. Danmarkshayn 


7646N.1846W 8 2 2 
2. Kap Tobin 

7025N.2158W 8 2 2 
3. Aputiteq 

6748N.3216W 8 
4, Angmagssalik 

6536N.3734W 8 2 2 
5, Tingmiarmiut 

6232N .4208W 8 2 
6. Prins Christians 

Sund 

6003N.4312W 8 24* 
7. Godthaab 

6410N.5145 W. 8 2 
8. Egedesminde 

6842N.5252W 8 2 2 
9. Upernavik 

7247N.5610W 8 2 


*The substantive portion of the hourly.observations at this station is the QNH 
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Parr III — AERONAUTICAL AND METEOROLOGICAL TELECOMMU- 
NICATION SERVICES 


Telecommunication services to be provided as 
follows: 


A. Angmagssalik - 1. Collection of Greenland East 
Coast meteorological reports. 
2. Collection from Godhavn of 
Greenland West Coast mete- 
orological reports. 
3. Broadcast of all Greenland 
meteorological reports, on a 
fixed schedule, to Europe. 


4. Transmission of all Green- 
land meteorological reports 
to Prins Christians Sund. 


B. Prins Christians—*1. Aeronautical fixed service to 
Sund Ganderduplex radioteletype- 
writer with diplex operation 
in direction of Gander only 
for onward transmission of 
Greenland meteorological 

data. 

*2. Aeronautical fixed service to 
Reykjavik-duplex radiotele- 
typewriter. 

3. Aeronautical mobile service— 
air ground consisting of: HF, 
VHF and HF Ground Wave 
Stations. 

*4. A manual circuit between 
Prins Christians Sund and 
Reykjavik to provide an out- 
let for air/ground reports. 


C. Godhavn ~- 1. Collection of Greenland West 
Coast meteorological reports. 


2. Transmission of Greenland 
West Coast meteorological 
reports to Angmagssalik. 


*Implementation to be dependent upon action of Council. 
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*3. A direct manual circuit be- 
tween Godhavn and North 
America for transmission of 
Greenland meteorological 
data. 


D. Dundas - 1, Collection and transmission 
to Godhavn of meteorological 
reports from certain Green- 
land stations not under this 
Agreement. 


Part IV -— Rapio Navication Arps 


Radio navigation aids to be provided as follows: 
A. Loran 


1. At Skuvanes in the Faroe Islands with the 
following specification. 


(i) A standard Loran Double Master Station 
complete with monitoring facilitics at 
Skuvanes, providing, in association with 
Slave Stations at Vik (Iceland) and Man- 
gerstar (Hebrides) a continuous radio 
navigation service using Loran rates 1L5 
and 1L6 in the North East Atlantic Area, 
the station to be equipped and maintained 
for the provision of this service with a 
minimum of interruption due to failure 
of its component parts. 

(ii) All communication facilities necessary to 
the operation of the station, -including 
fixed service radio communication with 
the Slave Stations at Vik and Mangerstar. 

2. At Frederiksdal in Greenland with the follow- 
ing specification. 

(i) A standard Loran Master Station com- 
plete with monitoring facilities at Frede- 
riksdal, providing, in association with the 
Slave Station at Battle Harbour in Labra- 
dor, Canada, a continuous Loran radio 
navigation service (Loran rate 1L4) in 
the North West Atlantic Area, the Sta- 

*Implementation to be dependent upon action of Council. 
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tion to be equipped and maintained for 
the provision of this service with a mini- 
mum of interruption due to failure of 
its component parts. 

(ii) All communication facilities necessary to 
the operation of the station, including 
fixed service radio communication with 
the Slave Station at Battle Harbour. 


B. Non-directional Beacon (NDB) 


A non-directional beacon (NDB) at Prins 
Christians Sund providing radio navigation 
services on a continuous basis. 
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(texte frangais) 


Iére Partie-Services pu Conrroue DE LA CIRCULATION AERI- 





ENNE 





NEANT 


IIéme Panrtiz — Services METEOROLOGIQUES: 


Des messages d’observations synoptiques en sur- 
face et en altitude et des messages d’observations 
horaires doivent étre établis chaque jour & partir 
des observations effectuées aux stations météoro- 
logiques ci-aprés, conformément au tableau sui- 


vant: 


‘Stations et coordonnées 


. Danmarkshavn 


7646N.1846W 


. Kap Tobin 


7025N .2158W 


. Aputiteg 


6748N .3216W 


. Angmagssalik 


6536N.3734W 


. Tingmiarmiut 


6232N .4208W 


. Prins Christians 


Sund 
6003N .4312W 


. Godthaab 


6410N.5145W 


. Egedesminde 


6842N .5252W 


. Upernavik 


7247N .5610W 





Observations synoptiques 


trihoraires en surface 


(00, 03, 06, 09, 
12, '15, 18 & 21 
GMT) 





Observa- 
tions 
horatres 





Observations en altitude 
Ballon Radio- Radio- 
pilote sonde vent 

(0, 3 et 15 GMT) 


*La partie essentielle des observations horaires de cette station est le 
QNH. 


D-(T) 


‘TIAS; 4049 


842 


U. S. Treaties and Other International: Agreements 


[9 UST 


3éme ParTIE — SERVICES DE TELECOMMUNICATIONS AERONAUTI- 
QuEs ET METEOROLOGIQUES 


Services de télécommunications & mettre en oeuvre comme 


sult: 
A. Angmagssalik - 1. 


2. 


Centralisation des messages météorolo- 
giques de la céte du Groénland ; 
Réception de Godhavn des messages 
de la céte Ouest; 


. Diffusion des messages météorologi- 


ques du Groénland vers 1’Europe, 
suivant un horaire fixe; 


. Transmission de tous les messages 


météorologiques du Groénland a Prins 
Christians Sund. 


B. Prins Christians Sund 


aaa 


2, 


nae 


C, Godhavn 1. 


* 3. 


Service fixe aéronautique jusqu’a 
Gander-radiotélétype duplex en fonc- 
tionnement en diplex en direction de 
Gander seulement pour retransmission 
des renseignements météorologiques du 
Groénland; 
Service fixe aéronautique jusqu’a 
Reykjavik-radiotélétype duplex; 


. Service mobile aéronautique—liaison 


air-sol comprenant des stations HF, 
VHF et stations HF par ondes de sol; 
Un circuit manuel entre Prins Chris- 
tians Sund et Reykjavik pour 
acheminer les messages air-sol. 


Centralisation des messages météorolo- 
giques de la céte ouest du Groénland; 


. Transmission des messages météorolo- 


giques de la céte ouest du Groénland 
& Angmagssalik; 

Un. circuit manuel direct entre 
Godhavn et ]’Amérique du nord pour 
la transmission des renseignements 
météorologiques du Groénland. 


*Mise en oeuvre subordonnée & la décision du Conseil. 
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D. Dundas 1. Centralisation et tran$mission a 
Godhavn de messages météorologiques 
provenant de certaines stations qui 
ne font pas l’objet d’un financement 
collectif. 


4éme Partisz — AIDES Rapio a LA NavIGATION 


Aides radio & la navigation 4 mettre en service comme suit: 
A. Loran 1. Station de Skuvanes (Iles Féroé) contituée par: 


1) Une station pilote double Loran standard, 
avec installations de contréle & Skuvanes 
Head. Associée aux deux stations asservies 
de Vik (Islande) et Mangerstar (Hébrides), 
cette station doit assurer un service continu 
de radionavigation dans le nord-est de 
l’Atlantique en utilisant les taux IL5 et IL6 
Loran; elle doit étre équipée et entretenue 
pour assurer ce service avec le minimum 
d’interruptions dues a la défaillance d’un de 
ses éléments; - 

2) Tous les services et installations nécessaires 
4 l’exploitation de la station, et notamment 
les radiocommunications du service fixe avec 
les stations asservies de Vik et de Mangerstar. 


2. Station de Frederiksdal (Groénland) 


T) Une station pilote Loran standard, avec 
installations de contréle a Frederiksdal 
(Groénland). Associée a la station asservie 
de Battle Harbour (Labrador-Canada) cette 
station doit assurer un service continu de 
radionavigation Loran dans le nord-Ouest de 
l’Atlantique en utilisant le taux IL4 Loran; 
elle doit étre équipée et entretenue pour 
assurer ce service avec le minimum d’inter- 
_ruptions dues 4 la défaillance d’un de ses 
éléments. 


2) Tous les services et installations nécessaires a 
l’exploitation de la station, notamment les 
radiocommunications du service fixe avec la 
station asservie de Battle Harbour. 
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'B. Radiophare non directionnel (NDB) 


Un radiophare non directionnel a Prins 
Christians Sund, assurant un service de 
radionavigation continu. 
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(texto espajfiol) 


Parte I — Servicios pE TrRansito AEREO 
NINGUNO 
Parte II —- Servicios METEOROLOGICOS 


Los informes sinépticos de superficie y de altura y los 
informes horarios se harAn todos los dias, de acuerdo 
con las observaciones realizadas en las estaciones 
siguientes de conformidad con la siguiente tabla: 


Observaciones Observaciones de altura 
de superficie 
y sinépticas Observa- 
Estaciones meteorolégicas y su cada 3 horas ciones globo radio- radio- 


emplazamiento (a las 00, 03, horarias piloto sonda viento 
06, 09, 12, 15 
18 y 21 HMQ) (a las 03 y 15 HMG) 

1, Danmarkshavn 1 : 

7646N.1846W 8 2 2 
2. Kap Tobin 

7025N .2158W 8 . . 2 2 
3. Aputiteq 

6748N.3216W 8 
4, Angmagssalik 

6536N.3734W 8 2 2 
5. Tingmiarmiut 

6232N.4208W 8 2 
6. Prins Christians Sund 

6003N .4312W 8 24* 
7. Godthaab 

6410N.5145W 8 2 
8. Egedesminde : : 

6842N.5252W 8 2 2 
9. Upernavik 

7247N.5610W 8 2 





*La parte esencial de las observaciones horarias de esta estacién es el QNH 


Parte III—-Servicios pE TELECOMUNICACIONES AERONAUTICAS 
Y METEOROLOGICAS 


Servicios de telecomunicacién como sigue: 


A. Angmagssalik—1. Recepcién de los informes mete- 
orolégicos de la costa oriental de 
Groenlandia. 
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2. 


Recepci6n, desde Godhavn, de 
los informes meteoroldégicos de 
la costa occidental de Groen- 
landia. 


. Difusién a Europa, con horario 


fijo, de todos los informes mete- 
orolégicos de Groenlandia. 


. Transmisién a Prins Christians 


Sund de todos los informes me- 
teorolégicos de Groenlandia. 


- B. Prins Christians Sund 


~*1, 


*2. 


*4. 


C. Godhavn ~1. 


*3. 


Servicio aeronaéutico fijo hasta 
Gander-radioteletipo duplex de 
funci onamiento diplex en direc- 
cién de Gander solamente para 
retransmitir los datos meteoro- 
légicos de Groenlandia. 

Servicio aerondutico fijo hasta 
Reykjavik-radioteletipo duplex. 


. Servicio aeronautico mévil—aero- 


terrestre que comprenda esta- 
ciones HF, VHF -y HF por 
ondas terrestres. 

Un circuito manual entre Prins 
Christians Sund y Reykjavik 
para dar curso a los mensajes 
aeroterrestres. 


Recepcién de los informes me- 
teorolégicos de la costa occiden- 
tal de Groenlandia. 


. Transmisién a Angmagssalik de 


los informes meteorolégicos de 
la costa occidental de Groen- 
landia. 

Un circuito manual directo entre 
Godhavn y Norteamérica para 
transmitir los datos meteoro- 
légicos de Groenlandia. 


*La puesta en servicio queda subordinada a la decisién del 


Consejo. 
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D. Dundas -1. Recepcién y transmisi6n a God- 
havn de los informes meteoro- 
légicos procedentes de ciertas 
estaciones de Groenlandia no 
inclufdas en el presente Acuerdo. 


Parte [V —- Raptoayupas Para tA NAvEGACION 


Radioayudas para la navegacién como sigue: 


A. Loran 
1. Estaci6én Loran de Skuvanes (islas Faroes). 


i) Una estaci6én principal doble Loran com- 
pleta con dispositivos de control en Skuvanes 
Head, que suministre, con las estaciones 
satélites de Vik (Islandia) y Mangerstar 
(Hébridas) un servicio continuo de radio- 
navegacién en el nordeste del Atlantico, 
utilizando las tasas Loran 1L5 y 1L6 
debiendo estar dicha estacién equipada y 
en condiciones para prestar este servicio 
con el minimo de interrupnes debidas a la 
falla de sus elementos componentes. 

ii) Todas las instalaciones y servicios necesarios 
para el funcionamiento de la estacién, par- 
ticularmente radiocomunicaciones de ser- 
vicio fijo con las estaciones satélites de Vik 
y Mangerstar. 


2. Estaci6n Loran de Frederiksdal (Groenlandia). 


i) Una estacién principal Loran ordinaria 
completa con dispositivos de control en 
Frederiksdal (Groenlandia) que suministre, 
con la estaci6n satélite de Battle-Harbour 
(Labrador, Canad&) un servicio continuo 
de radionavegacién (tasa Loran 114) en el 
&rea noroeste del Atlantico. La estacién 
estar& equipada y mantenida para asegurar 
este servicio con el minimo de interrup- 
ciones debidas a la falla de sus elementos 
componentes. 

ii) Todas las instalaciones y servicios necesa- 
rios para el funcionamiento de la estacién, 
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particularmente radiocomunicaciones de 
servicio fijo con la estacién satélite de 
Battle-Harbour. 


B. Radiofaro no direccional (NDB) 


Un radiofaro no direccional (NDB) en Prins 
Christians Sund que suministre un servicio 
continuo de radionavegacién. 
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ANNEX II - INVENTORY 
ANNEXE HU - INVENTAIRE ANEXO II - INVENTARIO 





(English text) 


Station: DANMARKSHAVN 
(Calculated in Danish Kroner) 


@) (2) (3) (4) (5) (6) 


Agreed initial value for Depreciation 
purposes of. annual and insur-: : 
lepreciation ance received Agreed Date of com- 
by 31 Dec Residual mencement 
1956 less re- | Vaiue as of | of deprecia- 
Buildings investments | 1 Jan 1957 tion 
and appurte-} Equipment | for renewals 
nances thercto 


. Buildings and 

appurtenances 

thereto 673, 274, 04 199, 786, 03 478, 488,01 | 1 Jan 1957 
. Antenna towers 

and counter- 

Poises 129, 515. 81 89, 811. 08 39, 704. 73 
. Machinery and 

tools 108, 082. 07 16, 212, 31 91, 869. 76 
. Storage tanks 54, 125, 20 18, 003. 84 36, 121. 36 
. Communications 

equipment 102, 995. 26 70, 833. 58 32, 161. 68 
. Cables 

~armoured 11, 861. 05 4,151. 34 7, 709. 71 
Cables 
-ordinary 9, 256. 36 6, 479, 48 2, 776. 88 

. Metoorological 

equipment 175, 518. 07 41, 603. 08 133, 914. 99 
. Vehicles 39, 978. 32 39, 978. 32 0 
. Boats 8, 419. 67 8, 419. 67 0 
. Office and 

housing 

equipment 1, 643. 88 575, 34 1,068. 54 | 1 Jan 1957 


TOTAL 673, 274, 04 641, 395. 69 495, 854. 07 818, 815. 66 
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Station: KAP TOBIN 
(Calculated in Damish Kroner) 


qa) Q) @) (4) 6) 6) 


Agreed initial value for | Depreciation 
purposes of annual and insur- 


lepreciation ance recetved Date of com- 


Agreed 
by 31 Dec Residual mencement 
1956 less re- | Value as of | of deprecta- 
Buildings | investments } 1 Jan 1957 tion 
and appurte-| Equipment | for renewals 
ances thereto 


. Buildings and 

appurtenances 

thereto 1,330, 711. 37 447, 039. 02 883, 672.35 | 1 Jan 1957 
. Antenna towers 

and counter- 

poises 85, 515. 28 24, 335. 11 
. Machinery and 

tools 108, 120. 54 46, 337. 30 
. Storage tanks 47, 409. 40 94, 674. 60 

Communications. 

equipment 83, 000. 00 37, 000. 00 
. Cables : - 

-armoured 11, 177. 20 21,014, 84 
Cables 
-ordinary 7, 287. 00 3, 122. 95 

Meteorological 

equipment 114, 462. 16 54, 101. 03 
. Vehicles 48, 406. 56 0 
. Boats 33, 054. 07 0 
. Office and 

housing 

equipment 875. 00 1,625.00 | 1 Jan 1957 


TOTAL 1, 330, 711. 87 956, 346. 23 | 1, 165, 883. 27 
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Station: APUTITEQ 
(Calculated in Danish Kroner) 


(1) (2) @) (4) (6) (6) 


Agreed initial value for { Depreciation 
purposes of annual and insur- 
lepreciation ance received Agreed Date of com- 
by 31 Dec Residual mencement 
1956 less re- | Value as of | of deprecia- 
Buildings investments | 1 Jan 1957 tion 
and appurte-| Equipment | for renewals 
mances thereto : 


1, Buildings and 

appurtenances . ‘ 

thereto 919, 204. 87 386, 103.72 | 533, 190.85 | 1 Jan 1957 
2, Antenna towers — : 

and counter- 

poilses 123, 235. 39 78, 941.24 49, 204. 185 
3. Machinery and 

tools 83, 354. 95. 80, 013, 00 83, 341. 95 
4, Storage tanks 3, 207. 25 989. 16 2, 308. 09 
5. Communications 

equipment 112, 371. 68 67,423.02 | 44,948. 66 
6. Cables 

-armoured 12, 192. 66 3, 657. 78 8, 534. 88 
Cables 
-ordinary 1, 825. 15 795. 12 530, 03 

7. Meteorological 

equipment. 18, 392, 70 9, 610, 98 8,781. 72 
8. Vehicles 44, 381. 28 0 
9. Boats 31, 882. 84 

10. Office and 
housing 
equipment 


TOTAL 919, 204. 57 435, 410. 70 641, 297. 10 
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Station: ANGMAGSSALIK 
(Calculated in Danish Kroner) 


Agreed initial value for | Depreciation 
and insur- 


Durposes 
leprecia: ance received Agreed Date of com- 
by 31 D Residual | mencement 
: s : Value as of | of deprecia- 
Buildings investments | 1 Jan 1957 tion 
and appurte- |: Equipment | for renewals 
ances thereto 


570, 220.22 | 1, 521,068.26] 1 Jan 1957 


168, 410. 98 ‘117, 887. 68 50, 523. 30 
. Machinery and 
tools 154, 418. 34 108, 091. 42 46, 324. 92 
Storage tanks 192, 020. 10 64, 802. 06 127, 218, 04 
5. Communica- ; 
tions equipment 457, 858.48 | 215, 500.95 242, 357. 53 


. Cables-armoured 41, 218. 06 14, 361. 32 26, 856. 74 
Cables-ordinary 17, 472.18 12, 230. 52 5, 241.66 


. Meteorological 
equipment 70, 172. 29 45, 549. 10 24, 623. 19 
. Vehicles 50, 590. 85 20, 590. 85 30, 000. 00 
. Boats 4, 400. 19 4, 400. 19 0 
. Office and hous- 
ing equipment 3, 454. 00 1, 208. 88 2,245.12 } 1 Jan 1957 f 


TOTAL 2, 100, 288. 48 }1, 160,013.47 1, 183, 843.19 )2, 076, 458. 76 
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Station: TINGMIARMIUT 
(Calculated in Danish Kroner) 





} Q) (2) @) (4) (5) (6) 
Agreed initial value for Depreciation 
purposes of annual * and insur- 
lepreciation _| ance received Agreed Date of com- 
Ttems by 31 Dec residual mencement 
: 1956 less re- | value as of | of deprecia- 
Buildings investments | 1 Jan 1957 tion 


and appurte-{ Equipment | for renewals 
ances thereto 





1, Buildings and 


appurtenances ; 
thereto 549, 708. 02 267, 683. 96 282,024.06 | 1Jan 1957 
2, Antenna towers 
and counter- 
polses 118, 418, 14 82, 342. 66 36, 075. 48 ied 
3. Machinery and 
tools 74, 897. 01 52, 427. 92 22, 469. 09 4 
4. Storage tanks 67, 075. 00 21, 056. 26 46, 018. 74 one 
5. Communica- 
tions equipment 99, 829. 21 66, 600. 44 33, 228. 77 nf 
6. Cables~armoured 5, 616. 31 1, 965. 72 3, 650. 59 “ 
Cables-ordinary 794. 19 555. 92 238. 27 
7. Meteorological 
equipment 18, 233. 09 8, 088, 58 10, 144. 51 id 
8. Vehicles 32, 687. 88 32, 687. 88 0) 
9. Boats 19, 860. 00 19, 860. 00 0 
10, Office and hous- 
ing equipment 818. 12 286. 38 531.74 | 1Jan 1857 


TOTAL 549, 708. 02 438, 228. 95 553, 555. 72 434, 381. 25 
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Station: PRINS CHRISTIANS SUND 
(Calculated in Danish Kroner) 


qa) (2) (3) “@) (6) 


Agreed initial value for Deoroantion 


[9 UST 


(6) 


parcoes of ann: an ur- 
lepreciation ance received Agreed Date of com- 
by 31 Dec Residual mencement 


1956 less re- | Value as of 
Buildings : investments | 1 Jan 1957 
and appurte-| Equipment | for renewals 
Imances thereto 


appurtenances 

thereto 1, 134, 643. 82 455, 048. 07 679, 595. 75 
. Antenns towers 

and counter- 

poises 810, 930. 02 103, 972. 00 706, 958. 02 
. Machinery and F 

tools 513, 207. 61 111, 283. 04 401, 924. 57 
. Storage tanks 147, 322. 20 29, 464. 44 117, 857. 76 
. Communica- 

tions equipment 2, 691, 518. 89 228, 378.28 |2, 463, 140. 61 

Cables-armoured 171,500.13 | 25,300.04 | 146, 200. 09 

Cables-ordinary 
. Meteorological 

equipment 4, 039. 99 808. 00 3, 231. 99 
. Vehicles : 50, 426. 03 40, 340, 84 10, 085. 19 
. Boats 4, 895. 83 26, 637. 52 17, 758, 81 
. Office and hous- ; 

Re ing equipment i= 7, 721. 01: 1, 544.20 6, 176. 81 


TOTAL —— | 1,184, 648.82 |4, 441,063.71 {1,022 776.48 |2, 552, 929. 10 


TIAS 4049 





of ae rent 
tion 


1Jan 1957 


Station: GODTHAAB 
(Calculated in Danish Kroner) 


ql) (2) (3) (4) (6) 
Agreed ae seni Se 
of annu 
z Cepreciation 


Buildings 
and appurte- 
ances thereto 


Depreciation 
d ins 


Agreed 
Residual 


value as of ; 


_| investments 
Equipment | for renewals 


1 Jan 1957 
/ 

. Buildings and ap- 
purtenances 
thereto 

. Antenna towers 
and counterpotses 

. Machinery and 
tools 

. Storage tanks 

. Communications 
equipment 

. Cables 

-earmoured 
Cables 
-ordinsary 

. Meteorological 
equipment 

. Vehicles 

. Boats 

. Office and hous- 
ing equipment 


167, 182. 71 83, 871.48 | 118, 261.23 


12, 528. 08 7, 0798. 80 


TOTAL 167, 182.71 12, 528. 08 60, 951. 28 118, 709. 51 
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(6) 


Date of com- 

mencement 

of deprecia- 
tion 


1 Jan. 1957 


TIAS 4049 


856 
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D-@® 


Station: EGEDESMINDE 
(Calculated in Danish Kroner) 


qa) (2) @) (4) 


Agreed initial value for | Depreciation 

pur, _of annual and insur- 
lepreciation ance received 

by 31 Dec 

7 | 1956 less re- 
Buildings investments 
and sppurte: Equipment | for renewals 

mancesthercto 


. Buildings and 


appurtenances 
thereto 


480, 000. 00 


. Antenna towers 


and counter- 
Polses 


. Machinery and 


tools - 50, 000. 00 


. Storage tanks 
. Communications 


equipment 


. Cables 


-armoured 
Cables 
-ordinary 


. Meteorological 


equipment 71, 690. 00 43, 014. 00 


. Vehicles 
. Boats 
. Office and hous- 


ing equipment 


TOTAL 530,000.00 | 79,690.00 | 260,414.00 


TRIAS 4049 


(5) (8) 


Agreed Date of con- 
Residual menceinent 
value as of | of deprecia- 
1 Jan 1957 tion 


315, 000. 00 1 Jan 1957 


5, 600. 00 1 Jan 1957 


28, 676. 00 





9 UST] 





(1) 


appurtenances 
thereto 


. Antenna towers 
and counter- 
Poises 

. Machinery and 

~ tools 

. Storage tanks 

. Communications 
Equipment 

. Cables 

~armoured 
-ordinary 

. Meteorological 
equipment 

. Vehicles 

. Boats 

. Office and hous- 
ing equipment 


TOTAL 


b-() 


and appurte- 
mances thereto 


682, 201. 13 


Station: UPERNAVIK 


(Calculated in Danish Kroner) 


2) (3) 


Agreed initial value for 
Purposes of annual 
lepreciation 


Buildings 


582, 201.18 


99, 091. 59 


68, 406, 19 


116, 829. 67 


6, 231. 42 
1, 658, 28 


10, 045. 33 
39, 353. 60 


1, 483. 37 


Equipment 


343, 049. 45 


(4) 


Depreciation 
and insur- 
ance received 
by 31 Dec 
1956 less re- 
investments 
for renewals 


174, 088, 64 


68, 914. 12 


47, 884, 32 


81, 780. 78 


2, 105. 98 
1, 160. 82 


4, 989. 94 
39, 353. 60 


501.70 


420, 779. 90 


(8) 


eed 
Figual 
value as of 
1 Jan 1957 


408, 112. 49 


30, 177. 47 


20, 521. 87 


35, 048. 89 


931. 67 


504, 470. 68 
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(6) 


Date of com- 
mencement 
of deprecia- 

tion 


1 Jan 1957 


1 Jan 1957 


TIAS 4049 
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Station: GODHAVN 
(Calculated in Danish Kroner) 


ql) Q) 8) (4) (5) 6) 


Agreed initial value for 
annual ~ 


ig sin of 

p leprectation Agreed Date of com- 
. Residual Mmencement 

value as of | of deprecia- 


1 Jan 1957 ation 


740, 588. 78 1 Jan 1957 


99, 186. 20 68, 880. 42 30, 305. 87 


147, 005. 47 102, 903. 86 44, 101. 61 
. Storage tanks 78, 000. 00 22, 600. 00 52, 600. 00 
. Communica- 
tions Equip- . 
ment 180, 810. 34 177, 490. 14 
. Cables- 
armoured 17,819. 64 83, 093. 60 
ordinary 7, 494. 26 8, 211. 84 
. Meteorological 
Equipment 
. Vehicles 37, 794. 24 
. Boats 
. Office and hous- 
_ ing equipment 2, 662.81 | 1 Jan 1957 


TOTAL f 1, 083, 854.65 





b-() 
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Station: DUNDAS 
(Calculated in Danish Kroner) 


ql) (2) (3) (4) (8) (6) 


Agreed initial value for 


“purposes of annual d insur- 
lepreciation d Date of com- 
; mencement 


: of deprecia- 
| Buildings 1 Jan 1957 ation 
and appurte-} Equipment | for renewals ; 
Inan¢ées thereto 


appurtenances 

thereto 667, 609. 78 224, 768, 53 442, 841. 25 1 Jan 1957 
. Antenna towers 7 

and counter- : 

Ppoises 104, 378. 72 72, 611, 68 31. 762. 14 
. Machinery and 

tools 10, 015. 03 72, 110, 52 30. 904. 51 
. Storage tanks 50, 000. 00 15, 000. 00 35, 000. 00 
. Communica- 

tions equip- 

ment "98, 085, 24 66, 524, 64 38, 510. 60 
. Cables- 

armoured 2, 557. 36 895. 16 1, 662. 20 
ordinary ‘6, 185. 92 4, 380. 14 1, 855. 78 

Meteorological 

equipment 0 0 0 
. Vehicles 35, 598. 70 35, 598. 70 
. Boats 18, 944. 37 18, 944. 87 
. Office and hous- 

ing equipment 4,391. 97 1, 837, 20 


TOTAL 415. 102. 31 507, 320. 84 





D-d) 
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Station: SKUVANES 
(Calculated in Danish Kroner) 


a) Q) @) . (4) (8) 6) 


Agreed initial value for | Depreciation 
purposes of annual and insur- | 
leprecistion ance received Agreed Date of com- 
by 31 Dec Residual mencement 
1956 less re- | value as of | of deprecia- 
Buildings investments |. 1 Jan 1957 ation 
and appurte-| Equipment | for renewals 
ances thereto : 


. Buildings and 
appurtenances 
thereto 464, 117.90 221, 737. 61 . 1 Jan 1957 
. Antenna towers 
and counter- 
poises 
. Machinery and 
tools : 15, 750. 00 
Storage tanks 
. Communica- 
tions equip- : 
ment 437, 000. 00 271, 166. 67 
Cables- 
armoured 
ordinary 
Meteorological 
equipment 
Vehicles 
. Boats 
Office and hous- 
ing equipment 


TOTAL 527,000.00 |. 552.820. 05 
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Station: FREDERIKSDAL 
(Calculated in Danish Kroner) 


(1) , 2) @) @ (6) ‘© 


Agreed initial value for | Depreciation 
Purposes of annual and insur- 
-deprectation ance received | Agreed Date of com- 


by 31 Dec Residual mencement 
1956 less re- | Value as of | of deprecia-. 
Buildings investments | 1 Jan 1957 ation 
and appurte-| Equipment | for renewals : 
ances thereto 


1. Buildings and 
appurtenances 
thereto 1 Jan 1957 

2. Antenna towers 
and counter- 
Ppolses 

8. Machinery and 
tools 

4. Storage tanks 

5. Communica- 
tions equip- 
ment 

6. Cables- 

armoured 
ordinary 

7. Meteorological 
equipment 

8. Vehicles 

9. Boats 

10. Office and hous- 
ing equipment . 


TOTAL 





D-@ 


TIAS 2049" 





862 U. S. Treaties and Other International Agreements |9 UST 
? 
(Texte frangais) 
Station: DANMARKSHAVN 
(en couronnes danoises) 
a) (2) ~ @) Cy) (8) (6) 
: Amortisse- 
Valeur initisle convenue ment et 
aux fins d’amortissement | assurances 
: au 31 Valeur ré- Date de 
décembre j siduellecon-| départ de 
Postes 1956 moins: | venue au ler | )’amortisse- 
Jes réinves- janv. 1957 ment 
Batiments | Equipement | tissements 
et annexes pour rem- 
placements 
1. Batiments et annexes 678. 274, 04 190. 786, 03 478. 488,01 | ler janv 1957 
2. Mats d’antennes et 
contrepoids 129. 515, 81 89. 811, 08 89. 704, 73 as 
8. Machine et outillage 108. 082, 07 16, 212, 31 91. 899, 76 “ 
4. Réservoirs 54. 126, 20 18, 003, 84 36, 121, 36 “ 
&..Equipement de télé. 
communications 102. 995, 26 70. 833, 58 32. 162, 68 wf 
6. Cables blindés 11. 861, 05 4. 151, 34 7.709, 71 as 
“«  ordinaires 9. 256, 36 6. 479, 48 2. 776, 88 “ 
7. Equipement météré- 
orologique 178. 818, 07 41. 603, 08 133. 914, 90 ae 
8. Véhicules , 39. 978, 32 89. 688, 32 0 
9. Embarcations 8. 419, 67 8. 419, 67 0 
10. Matériel de bureau et 7 
d’habitation 1. 643, 88 875, 34 1. 068, 54 | ler janv 1957 
TOTAL 641. 395, 69 495. 854, 07 818. 815, 66 
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Station: KAP TOBIN 
(en couronnes danoises) 


qa) Q) @) @) ® @) 





: Amortisse- 
Valeur initisle convenue ment et 

aux fins d’amortissement } assurances . 
au 31 {| Valeurré- | Date de 


a bre | siduellecon-| départ de 


























Postes 1956 moins { venue au ler | l’amortisse- 
les réinves- Jan. 1957 ment - 
Batiments | Equipement | tissements . 
et annexes pour rem- 
Placements 
1. Batiments et annexes 1.330. 711, 37 447. 039, 02 883. 672,35 | 1 janv 1957 
2. Mats d’antennes et : 
contrepoids 79. 850, 39 55. 515, 28 24. 835, 11 ee 
8. Machine et outillage 134, 457, 93 108. 120, 54 46. 337, 39 ees 
4. Réservoirs ; ; 142. 084, 00 47. 409, 40 04. 674, 60 ” 
5. Equipement de télé- : ; 
communications : 120. 000, 00 83.000, 00 37.000, 00 m 
6. Cables blindés 82. 192, 04 11, 177, 20 21.014, 84 “ 
"  ordinaires 10, 409, 95 7. 287,00 8. 122, 95 tn 
7. Equipement météo- : ; ; 
rologique 168. 563, 19 114. 462, 16 54. 101, 03 
8. Véhicules 48. 406, 56 48. 406, 56 0 : 
9. Embarcations 33. 054, 07 33. 054, 07 0 
10. Matériel de bureau et 
d’habitation 2. 500, 00 875, 00 1, 625,00 | 1 jJanv 1957 
TOTAL = 1, 330, 711, 37 791. 518, 13 956. 346, 23 | 1. 165. 883, 27 
D-@® 


TIAS 4049 


864 
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Station: APUTITEQ 
(en couronnes danoises) 


ay @) @) (4) (5) (6) 





é Amortisse- 
Valeur initiale corivenue ment et 
| aux fins d’amortissement | assurances 
recus au 31 | Valeur ré- Date de 
décembre | siduelle con-| départ de 


Postes 1956 moins | venue au ler } )’amortisse- 
les réinves- janv. 1957 ment 
Batiments | Equipement| tissements 
et annexes pour rem- 
: placements 


1. Batiments et an- 





nexes 919. 204, 57 386. 103, 72 533. 190,85 | ler janv. 
1987 
2. M&ts d’antennes 
et contrepolds 123. 235, 30 78, 941, 24 49. 204, 15 ae 
3. Machines et ou- ; 
‘tillage 83. 354, 05 50.028, 00 33, 341, 05 “ 
4. Réservoirs 3. 207, 25 989, 16 2. 308, 09 ae 
5. Equipement de 
télécon:munica- 
tions 112. 371, 68 67. 423, 02 44. 048, 66 xe 
6. Cables blindés 12. 192, 68 3. 657, 78 8. 834, 88 
-CAbles ordi- 
nalres 1, 325, 15 795, 12 530, 03 hie 
7. Equipement 
météorologique 18. 392, 70 9. 610, 98 8. 781, 72 
8. Véhicules 44. 381, 28 44. 381, 28 0 
9, Embarcations 36. 009, 64 4. 126, 80 31, 882,84 | ler janv. 
1057 
10. Matériel de bu- 
reau et d’habita- 
tion ; 850,00 |- 255, 00 595, 00 “ 
TOTAL 919, 204, 57 435. 410, 70 641. 297, 10 713, 408, 17 
Fe 
D-@ : 
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Station: ANGMAGSSALIK 
(en couronnes danoises) 


qa) Q) @) (4) (6) 6) 


Amortisse- 
Valeur initiale convenue ment et 
aux fins d’amortissement | assurances 
us au 31 Valeur ré- 
décembre | siduelle con- 
1956 moins | venue.au ler 
les réinves- | janv. 1957 
B&timents | Equipement | -tissements 
et annexes pour rem- 
placements 


. Bat{ments et 
annexes 579, 220, 22 | 1. 521. 068, 26 


. M&ts d’antennes ; 

et contrepolds 168, 420, 98 117. 887, 68 50, 523, 30 
. Machines et 

outillage 154. 416, 34 108. 091, 42 46. 324, 92 
|. Réservoirs 192,020,10]  64.802,06 | 127. 218, 04 


Equipement de 
télécommuni- 
cations 457.858, 48 | 215,500,905 } 242. 357, 53 
CA&bies blindés 41, 218, 06 14, 361, 32 26. 856, 74 
Cables ordi. ; 
naires 17. 472, 18 12. 230, 52 5. 241, 66 
. Equipement 
météorologique 4 70. 172, 20 45. 549, 10 24. 623, 19 
Véhicules 50. 580,85 |  20.500,85 } 30.000, 00 
. Embarcations 4. 400, 19 4. 400, 19 0 
. Matériel de 
bureau et d’ha- 
bitation 3. 454, 00 1. 208, 88 2, 245, 12 ler janv. 
1957 


TOTAL 2. 100. 288, 48 | 1.160.013, 47 | 1. 183. 843, 19 | 2.076, 458, 76 
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Station: TINGMIARMIUT 
(en couronnes danoises) 
Q) .@ @) @) (6) ® 


. Batiments et 
annexes 

. Mats d’antennes 
et contrepoids 

. Machines et 
outillage 

. Réservoirs 

. Equipement de 
télécommuni- 
cations 

. Cables biindés 
cAbles ordi- 
naires 

. Equipement 
météréologique © 

. Véhicules 

. Embarcations 

. Matériel de bu- 
reau et d’habita- 
tion 


TOTAL 


TIAS 4049 


Valeur initiale convenue 
aux fins d’amortissement 


Batiments {| Equipement 
et annexes 


549. 708, 02 
118. 418, 14 
74,897, 01 
67.075, 00 
99, 829, 21 
5.616, 31 
704, 19 


18. 238, 08 
382. 687, 88 
19. 860, 00 


818, 12 


549. 708, 02 438. 228, 95 


Amortisse- 
ment et 


assurances 

men ou 81 | Valeur ré- 
a bre | siduelle con- 
1056 moins } venue au ler 
les réinves- | janvier 1957 
tissements 

pour rem- 

placements 


267. 683, 86 


82, 342, 66 


36. 075, 48 


52, 427,92 
21. 056, 26 


22, 469, 09 
46. 018, 74 


66. 600, 44 
1, 965, 72 


83. 228, 77 
8. 650, 59 


555, 02 238, 27 
8. 088, 58 


32, 687, 88 
19. 860, 00 


10. 144, 51 


286, 88 
553. 555, 72 





282, 024,06 | ler Jan. 1957 
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Station: PRINS CHRISTIANS SUND 
(En couronnes danoises) 


Q) (2) (8) (4) (8) (6) 
‘Accohstenes 
Valeur initiale convenue ment et . 
aux fins d’amortissement | assurances 


us au 381 } Valeur ré- Date de 
fee décembre | siduelle con-} départ de 





Postes 1956 moins | venue su ler | l’amortisse- 
les réinves- | janvier 1957 ment 
B&timents | Equipement| tissements 
et annexes pour rem- 
placements 
1. Batiments et . 
_ annexes 1. 134. 643, 82 455. 048, 07. 670. 595, 75 | ler jan. 1957 
' 9, Mts d’antennes 
et contrepoids 810. 930, 02 108. 972, 00 706. 958, 02 “ 
8. Machines et 
outillage 818. 207, 61 111. 283,04 | 401. 924, 87 o 
4. Réservoirs 147. 822, 20 20.464,44 | 117.887, 76 “ 
5. Equipement de 
télécommuni- 
cations 2. 501, 518, 89 228. 378, 28 | 2.878 140, 61 ae 
6. CAbles blindés 171. 500, 18 25. 800, 04 146, 200, 09 ae 
CA&bles ordi- 
naires 
7. Equipement 
, météréologique 4.039, 99 808, 00 3. 221, 99 ~ 
8. Véhicules 50. 426, 03 40. 340, 84 10;085, 19 a 
9. Embarcations 44. 895, 83 26. 637, 52 17. 758, 31 “ 
“10. Matériel de bu- 
reau et d’habita- 
tion : : 7. 721,01 1. 544, 20 6. 176, 81 - 
Total 1, 134, 643, 82 | 4.841.061, 71 | 1.022. 776, 43 | 4. 452, 929, 10 
D-(I) 
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Station: GODTHAB 
(en couronnes danoises) 


a) _ @) @) (4) 


Amortisse- 
Valeur initiale convenue ment et 
sux fins d’amortissement | assurances 


ey au 31 
décembre 
1956 moins 
les réinves- 
Batiments { Equipement| tissements 
et annexes pour rem- 

placements 


. Batiments et 
annexes 167, 132.71 83, 871. 48 


. M&ts d’antennes 
et contrepoids 


. Machines et 
outillage 


. Réservoirs 


. Equipement de 
télécommunica- 
tions 


. CAbles blindés 
Cables ordinatres 


. Equipement 
météorologique 12, 528.08 7,079. 80 


. Véhicules 
. Embarcations 


. Matériel de 
burear et 
d’habitation 


TOTAL 167, 132. 71 12, 528. 08 60, 951. 28 


D-@ 


TIAS 4049 





(8) (8) 


Valeur ré- Date de 
siduelle con- | départ de 
venue au ler | 1l’amortisse- 

jan. 1957 ment 


113, 261.23 | 1 Janv.1057 


118, 709. 51 
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Station: EGEDESMINDE 
(en couronnes danoises) 


1) (2) @) @) (8) (8) 


Amortisse- 
ment et 
assurances 

us Bu 31 


décembre | valeur ré- Date de 
ares A cored le! siduelle con-| départ de 
Vaccord ae venue au ler | l’amortisse- 
{accord de | janvier 1037 | ment 


Batiments | Equipement | les reinves- 
et annexes tissements 
pour rem- 
placements 


Valeur initiale convenue 
aux fins d’amortissement 


. Batiments et 
annexes / 165, 000. 00 318,000.00 | ler janv.1957 
. Mats d’antennes 
et contrepoids 
. Machines et 
autillage 
. Réservoirs 
. Equipement et 
télécommunica- 
tions 
. Cables blindés : 2, 400. 00 5,600.00 | ler janv.1957 
CAbles ordi- 
naires 
. Equipement 
météorologique 71, 690. 00 43, 014.00 28, 676.00 | ler janv.1957 
. Véhicules 
. Embarcations 
. Matériel de 
bureau et 
d’habitation 


TOTAL 830, 000. 00 79, 690. 00 260, 414. 00 849, 276. 00 





D-() 
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Station: UPERNAVIK 
(en couronnes danoises) 


q@) . (2) @) (4) 


Valeur initiale convenue 
sux fins d’amortissement 


les-réinves- 
tissements 
pour rem- 
Placements 


Batiments 
et annexes 


Equipement 


. Batiments et 
annexes 


. Mats d’antennes 
et contrepoids 68, 914, 12 
‘ \ 
. Machines et x 
outillage 
. Réservoirs 
. Equipement de 
télécommunica- 
tions 
. Cables blindés 
CA&bles ordinaires 
Equipement 
météréologique 
. Véhicules 
. Embarcations 


. Matériel de 
bureau et 
d’habitation 


582. 201, 18 174, 088, 64 


47. 884, 32 


Total 


TIAS. 4049 





[9 UST 





(5) (6) 


Valeur ré- 
siduelle con- 
venue au ler 

Jan. 1957 


408. 112,49 | 1 Janv.1957 
80. 177, 47 


20, 521, 87 


931,67 | 1 Janv. 1957 


- 504. 470, 68 
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_ 


oa 


a 


o 





D-(D 


a) 


Postes 


. Batiments et 


annexes 


. M&ts d’antennes 


et contrepoids 


. Machines et 


outillage 


. Réservoirs 


Equipement de 
télécommunica- 
tions 


. C&bles blindés 


C4&bles ordi- 
naires 


. Equipement mé- 


téréologique 
Véhicules 


. Embarcations 
10. 


Matériel de bu- 
reau et d’habi- 
tation 


Total 


Station: GODHAVN 
(en couronnes danoises) 





(4) 





180. 810, 34 
17. 810, 64 


7. 494, 26 


37. 704, 24 


(5) 


Valeur ré- 
siduelle con- 
venue &u ler 

jan, 1057 


740, 588, 78 
30. 305, 87 
44,101, 61 


52. 600, 00 


77. 490, 14 
33.093, 60 


3.211, 84 


(6) 


date de 
départ de 
l’amortisse- 
ment 





1 Janv. 1087 . 


1 Janv. 1057 


Q) (3) 
Valeur Initiale convenue 
aux fins d’amortissement 
B&timents et Equipe- 

annexes ment 

1. 006. 667, 34 

99. 186, 29 

147. 005, 47 

75. 000, 00 

258. 300, 48 

50. 013, 24 

10. 706, 10 

87. 704, 24 

3. 942, 81 

1. 096. 667, 34 682. 848, 63 


795. 661, 82 
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Station:. DUNDAS 
(en couronnes danoises) 


q) Q) 3) (4) (5) 6) 


Amortisse- 
Valeur initisle convenue ment et 
aux fins d’amortissement | assurances 
i au 31 Valeur ré- 
di bre | siduelle con- 
1986 moins | venue au ler 
les réinves- Janv. 1957 
B&atiments | Equipement! tissements 
pour rem- 
placements 


1. Batiments et F 
annexes a) 224. 768, 83 442. 841, 25 | 1 Janv. 1957 
2. M&ts d’antennes 
et contrepoids 104. 373,72 | 72.611, 58 31. 762, 14 
3. Machines et 
outillage 103. 015, 03 72, 110, 52 30. 904, 51 
. Réservoirs - 50.000, 00 18.000, 00 35. 000, 00 


5. Equipement et 
télécommunica- 
tions 95. 035,24 66. 524, 64 28. 510, 60 
. Cables blindés : 2. 557, 36 895, 16 1. 662, 20 
CA&bles ordi- 
naires 6. 185, 92 4. 330, 14 1, 855, 78 
Equipement mé- 
téorologique 0 0 0 
. Vbhicules 35. 588, 70 35. 598, 70 0 
. Embarcations 18. 944, 37 13. 944, 37 0 
. Matériel de 
bureau et 
d@’habitation | 4. 391, 97 1, 837, 20 2, 854, 77 


TOTAL 6 415. 102,31 | 507. 320,84 | 875.301, 25 





D-(), 
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D-(@) 





Station: SKUVANES 
(en couronnes danoises) 


qa) (2) @) (4) (6) (6) 


Amortisse- 
Valeur initiale convenue ment et 
aux fins d’amortissement {| sssurances 
recus au 31 | Valeur ré- 
décembre | siduelle con- 
1956 moins | venue au ler 
les réinves- | janv. 1967 
Batiments | Equipement} tissements 
et annexes pour rem- 
placements 


. Batiments et 


annexes 1 Janv. 1957 


. Mats d’antennes 


et contrepoids 


- Machines et 


outillage 70. 000, 00 


. Réservoirs 


. Equipement de 

télécommunica- 

tions a) 271. 166, 67 
. Cables blindés 

CA&bles ordi- 

naires 


. Equipement mé- 


téorologique 


. Véhicules a) 
. Embarcations 
. Matériel de 


bureau et 
d@habitation 


TOTAL 454. 117, 90 
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Station: FREDERIKSDAL 


(en couronnes danoises) 
q) (2) (3) (4) (8) (8) 


‘ Amortisse- 

Valeur initiale convenue ment et 

aux fins d’amortissement assurances 
recus au 31 Valeur ré- 
décembre | siduelle con- 
1956 moins | venue au ler 
les réinves- janv,. 1957 

B&timents | Equipement | tissements 

et annexes pour rem- 
placements 


. Batimentset 

annexes 103, 000, 00 9, 185, 00 98, 815,00 | 1 Janv. 1957 
. Mats d’antennes 

et contrepoids 


. Machines et 
outillage 280. 000, 00 11. 666, 67 268. 333, 33 


. Réservoirs 75, 000, 00 24, 250, 00 50, 750, 00 


5. Equipement de 
(a) télécommun- 
ications 

. CAébles blindés 
CA&bles ordi- 
naires 
. Equipement mé- 
téorologique 
. Véhicules 13, 666, 67 6. 833, 33 
. Embarcations 
. Matériel de 
bureau et 
d'habitation 


TOTAL 108. 000, 00 375. 500, 00 58. 768, 34 419. 731, 66 





D-@ 
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(texto espafiol) 


Estaci6n: DANMARKSHAVN 
(Calculado en coronas danesas) 


(a) (2) @) (4) @) (6) 





Valor inicial conventdo para | Depreciact6n | 






































fines de depreciacté6n anual | y se re- | Valor de- 
: preciado Fecha de 
Partidas comienzo 
; Inmuebles al 1° enero de la 
y sus Equipo 1057 depreciactén 
anexos 
novactones 
1. Inmuebles y sus 
anexos 673. 274, 04 199. 786, 03 473. 488,01 | 1° enero 1057 
2. Torres de antenas y ; 
contrapesos 129. 615, 81 89. 811, 08 89. 704, 73 mo 
3. Maquinartia y ; 
herramientas 108. 082, 07 16, 212, 31 91. 869, 76 ba 
4. Tanques de . 
almacenamiento 54. 125, 20 18. 003, 84 36. 121, 36 " 
5. Equipo de 
comunicactones 102. 995, 26 70. 833, 58 32. 161, 68° “ 
" 6. Cables-blindados 11. 861, 05 4, 151, 34 7.709, 71 as 
“- -ordinarios 9. 256, 36 6. 479, 48 2. 776, 88 "“ 
7. Equipo meteorolégico | 376. 518, 07 41. 603, 08 133. 914, 99 7 
8. Vehiculos 30. 978, 32 39. 978, 32 0 - 
9. Embarcactones 8. 410, 67 8. 419, 67 0 —- 
10. Equipo de oficina y : 
alojamiento 1, 643, 88 575, 34 1° enero 1057 
TOTAL 673. 274, 04 641. 305, 60 
D-(D 
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Estaci6n: KAP TOBIN 
(Caleulado en coronas danesas) 


Q) QQ . @) (4) (6) (6) 





Valor inictal convenido para | Depreciacién 
fines de depreciacién anual | y se; Te Valor de- 
etbidos al preciado Fecha de 


Partidas 31 diciembre | acordado comienzo 
Inmuebles 1956 menos | al Jo enero de la : 
y sus Equipo reinversio- 1957 depreciacién 
anexos nes por re- 
novaciones 





1, Inmuebles y sus 











anexos 1, 830. 711, 37 447. 039, 02 883. 672, 35 | 1° enero 1957 
2. Torres de antenas y 
contrapesos 79. 850, 39 55. 615, 28 24, 335, 11 as 
8. Maquinaria y 
herramientas 154A, 457, 93 108. 120, 54 46. 337, 39 . 
4. Tanques de 
almacenamiento 142, 084, 00 47, 409, 40 94, 674, 60 
6. Equipo de comu- 
nicaciones 120. 000, 00 83. 000, 00 37. 000, 00 ae 
6, Cables-blindados 32. 192, 04 11,177, 20 21.014, 84 . 
“ -ordinarios 10, 409, 95 7. 287, 00 3. 122, 95 s 
7. Equipo meteorolégico 168..563,.19 114. 462, 16 54. 101, 03. ” 
8. Vehiculos 48, 406, 56 48. 406, 56 0 _ 
9. Embarcaciones 33. 054, 07 33. 054, 07 0 _ 
10. Equipo de oficina y : 
alojamiento 2. 500, 00 875, 00 1,625, 00 | 1° enero 1957 
TOTAL 1, 830. 711, 37 791. 618,13 | 956. 346, 23 | 1. 165. 883, 27 
D-(D 
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Estaci6n: APUTITEQ 
(Caloulado en coronas danesas) 


(1) @ @) (4) () @) 





Valor inicial convenido para | Depreciacién 
fines de depreciacién anual | y seguro re- | Valor de- 
eib al preciado Fecha de 





Partidas 81 diciembre | acordado comienzo 
Inmuebles 1956 menos | al 1° enero de la 
y sus Equipo reinversio- 1987 depreciacién 
anexos nes por re- 
. novaciones 








1, Inmuebles y sus 








anexos 919, 204, 57 386. 103, 72 533. 190,85 | 2° enero 1957 
2. Torres de antenas y 
contrapesos 123, 235, 39 73. 041, 24 49, 204, 15 e 
8. Maquinaria y : 
herramientas 83. 354, 95 50. 013, 00 83, 341, 05 “ 
4, Tanques de al- 
macenamiento 8, 297, 25 989, 16 2. 308, 09 “ 
5, Equipo de comu- 
nicaciones 112. 371, 68 67, 423, 02 44.048,66/ . ‘ 
6. Cables~ 
blindados 12. 192, 66 3. 657, 78 8. 534, 88 " 
ordinarios 1,325, 15 705, 12 530, 03 “ 
7. Equipo meteorolégico 18. 392, 70 9. 610, 98 8. 781,72 “ 
8. Vebfcules 44. 381, 28 44. 381, 28 0 ~ 
9, Embarcaciones 36. 009, 64 4, 126, 80 91, 882, 84 | 1° enero 1957 
10. Equipo de oficina y 
alojamiento 850, 00 255, 00 595, 00 “ 
TOTAL 919, 204, 57 435. 410, 70 641. 297, 10 718. 408, 17 
D-(D 
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Estaci6n: ANGMAGSSALIK 
(Calculado en coronas danesas) 


Q (2) 3) (4) (8) im) 


Valor inicial convenido para | Depreciacién 
fines de depreciacién anual | y seguro re- 
cibidos al Valor de- Fecha de 
31 diciembre preciado comienzo 
1956 menos acordado de la 
reinversio- all°enero | depreciacién 
nes por re- 1067 
novactones 







. Partidas 


1, Inmuebles y sus anexos 579. 220, 22 


2, Torres de antens y con- 


1, 521. 068, 26 | 1° enero 1957 


trapesos 168, 410, 98 117, 887, 68 50, 523, 30 “¢ 
8. Maquinaria .y ‘herra- | - 
mientas 154.416, 34 | 108.091, 42 46. 324, 92 “ 
4. Tanques de almacena- ‘ 7 
miento 192. 020, 10 64. 802, 06 127. 218, 04 “ 
5. Equipo de :comunica- 7 
clones 457. 858, 48 216. 500, 05 242. 357, 53 « 
6, Cables~ 
blindados 41. 218, 06 14, 361, 32 26. 856, 74 sae 
ordinarlos 17. 472, 18 12, 230, 52 5.241, 66 “ 
7. Equipo meteorolégico 70. 172, 29 45. 649, 10 24, 623, 19 “ 
8. Vehfculos 50. 590, 85 20. 590, 85 30. 000, 00 ™ 
9. Embarcaciones 4. 400, 19 4. 400, 19 0 - 


10. Equipo de oficina y 














alojamiento 3,454,00 | 1.20888] 2.248,12 | 1° enero 1957 
TOTAL 2, 100. 288, 48 } 1. 160. 013, 47 | 1.183.843, 10 | 2.076, 458, 76 
D-® : 
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Estaci6n: TINGMIARMIUT 
(Calculado en coronas danesas) 


Q) @) @ @ ) @) 
















Valor inicial convenido Para Depreciacién | 


































































fines de depreciacién sn’ ) Te 
: ai Yetpidos al | Fecha de 
Partidas 31 dictembre comienzd 
1956 menos de la 
reinversio- depreciacién 
nes por re- 
novaciones 
1, Inmuebles y sus 
anexaos 267. 688, 96 282. 024,06 | 1° enero 1957 
2, Torres de antenas y 
contrapesoa 118, 418, 14 82. 342, 66 36. 075, 48 " 
8. Maquinaria y herra- : 
mientas 74, 897, 01 52, 427, 92 22, 469, 09 “ 
4. Tanques de almace- 
namiento. 67. 075, 00 21. 056, 26 46. 018, 74 “ 
8. Equipo de comuni- : | , 
caciones 99. 829, 21 66. 600, 44 83, 228, 77 a 
6. Cables- 
blindados - 6. 616, 31 1, 985, 72 3. 650, 59 
ordinarios 704, 19 555, 92 238, 27 id 
7, Equipo meteoroldgico 18, 233, 09 8. 088, 58 “ 
8. Veh{eulos 82, 687, 88 32. 687, 88 - 
9, Embarcaciones 19.860, 00 19. 860, 00 - 
10, Equipo de oficina y 
alojamiento 818, 12 286, 38 |: 1°enero 1957 
TOTAL | 549.708,02 | 438, 228, 95 i 


D-@) 
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Estacié6n: PRINS CHRISTIANS SUND 
(Calculado en coronas danesas) 


Q) Q) @) @) (8) (6) 





















Valor inicial convenido para | Depreciacién 
fines de depreciacién anual | y TO re- 
cibides al Valor de- Fecha de 








. Partidas 81 diciembre} preciado comienzo 
1956 menos acordado de la 
reinversio- al1° enero | depreciaci6n 
nes por re- 1957 
novaciones 
1. Inmuebles y sus 
anexos 1, 134. 643, 82 455. 048, 07 679. 695,75 | 1° enero 1957 
2. Torres de antenas y 
contrapesos 810. 930, 02 103. 972, 00 706. 958, 02 as 
8. Maquinaria y herra- 
mientas = 513. 207, 61 111. 283, 04 401, 924, 57 a 
4. Tanques de almacena- 
miento 147, 822, 20 20. 464, 44 117. 857, 76 “ 
6. Equipo de comunica- 
clones 2.691. 518,89 | 228.378, 28 | 2. 463. 140, 61 bd 
6. Cables- 
blindados 171. 500, 13 25. 300, 04 146. 200, 09 “ 
ordinarios 
7. Equipo meteorolégico “4. 039, 99 808, 00 8. 231, 99 as 
8. Vehiculos 50. 426, 03 40. 340, 84 10. 085, 19 ae 


9. Embarcaciones 
10. Equipo de oficina y 


44, 395, 83 26. 637, 52 17. 758, 31 “o 








alojumiento 7.721, 01 1, 544, 20 6.176, 81 “ 
TOTAL 1, 134. 648, 82 | 4, 441.061, 71 | 1.022.776, 43 | 4. 552.929, 10 
D-@ 
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Estacién: GODTHAB 
(Calculado en coronas danesas) 


q) 2) @) 1°) (6) (6) 












Valor inicial convenido para | Depreciacién 


fines de depreciacién anual | y Te 
cibidos al Fecha de 
Partidas 31 diciembre comienzo 
1956 menos de la 
Treinversio- deprectacién 


nes por re- 
novaciones 









1, Inmuebles y sus anexos 167. 182, 71 
2. Torres de antenas y 
contrapesos 
3. Maquinaria y herra- 
mientas 
4. Tanques de almacena- 
miento 
&. Equipo de comunica- 
ciones 
6. Cables- 
blindados 
ordinartos 
7. Equipo meteorolégico 12. 628, 08 
8. Vehfculos 
9. Embarcaciones 
10. Equipo de oficina y 
alojamiento 


83, 871, 48 1° enero 1957 








TOTAL 167. 182, 71 12. 528, 08 60. 951, 28 118. 708, 51 
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Estaci6n: EGEDESMINDE 
(Calculado en coronas danesas) 


qa) (2) @) (4) (5) (8) 





Valor inicial convenido para | Depreciacién 


fines de depreciacién anual | y 8 Te- 
tid al. Valor de- Fecha de 
3 31 diciembre preciado |' comienzo 
Inmuebles 1956 menos acordado de la 
y sus Equipo reinversio- all° enero | depreciaci6én 
anexos nes por re- 1957 
novaciones 



















1, Inmuebles y sus anex0s 315. 000, 00 


2, Torres de antenss y 
contrapesos 

8. Maquinaria y herra- 
mientas 


4, Tanques de almacena- 
miento 


5. Equipo de comunica- 
clones 


6. Oables- 
blindades 
ordinartos 


7. Equipo meteorclégi¢o 
8. Vehfculos 
9, Embarcactones 


10. Equipo de oficina y 
alojamiento 





8. 000, 00 5. 600,00 } 1° enero 1957 


71. 690, 00 28.676, 00 - 











630. 000, 00 79. 690,00 |  260..414,00 | 349. 276, 00 
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Estaci6n: UPERNAVIK 
(Caiculado en coronas danesas) 


(1) é (2) (3) @ 6) 6) 





Valor inictal con venido para | Depreciacién 
fines de depreciacién.anual | y seguro re- 
i cibidos al Valor de- Fecha de 


























Partidas i ; Pa 31 diclembre | : preclado comienzo 
1956 menos acordado de la 
Equipo ‘reinversto- | ‘al l° enero | depreciacién 
.nes por re- 1957 
novaciones 
1, Inmuebles ysusonexos| 582. 201, 13 174. 088,64 | 408. 112,49 | 1° enero 1957 
2: Tortes de: antenas ‘'y ‘ 
contrapesos 99. 091, 59 68. 914, 12 30. 177, 47° 
3. Maquinaria y.'herra- 
mientas 68. 406, 19 47. 884, 32 20. 521, 87 at 
4. Tanques de nimacena- 
miento 
8 Equipo de comunica- 
ciones 115, 820, 67 81. 780, 78 35. 048, 89 as 
6. Cables- 
blindados 6. 231, 42 2.105, 98 | 4.125, 44 a 
ordinarios 1, 658, 23 1, 160, 82 497, 46 se 
7. Equipo meteorolégico 10. 045; 33 4.989, 94 5.055, 39 
8. Vehfculos ‘ 39, 353, 60 30. 33, 60 oj: — 
9. Embarcaciones 
10. Equipo de oficina y 
alojamiento 1, 433, 37 501, 70 931,67 | 1° enero 1957 
TOTAL 582, 201; 13 343. 049, 45 “420, 779, 80 504. 470, 68. 
D-(D 
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Estaci6bn: GODHAVN 
(Caleulado en coronas danesas) 


Q) (2) (3) (4) (5) (6) 





Valor iniclal convenido para | Depreciaciin 
fines de depreclacién anual | y seguro re- 














ctbidos al |. Valor de- Fecha de 
Partidas 31 diciembre | preclado comienzo 
Inmuebles 1956 menos acordado dela 
y sus Equipo reinversio- al1° enero | depreciaci6n 
anexos nes por re- 1957 
novaciones 
1, Inmuebles y sus 
anexos 1. 096. 667, 34 356. 078, 56 740. 588, 78 | 1° enero 1957 
2. Torres de antenas y Zi 
contrapesos 99. 186, 29 68. 880, 42 30. 305, 87 ee 
3. Maquinaria y 
herramientas 147.005, 47 102. 903, 86 44.101, 61 " 
4. Tanques de al- 
macenamiento 75. 000, 00 22. 500, 00 52. 500, 00 a 
5. Equipo de comu- 
nicaciones 358. 300, 48 180. 810, 34 177. 490, 14 a 
6. Cables- 
blindados 50. 813, 24 17.819, 64 33. 083, 60 “ 
ordinarios 10. 708, 10 7. 494, 26 3. 211, 84 ee 
7. Equipo meteo- 
roligico ; 
8. Veh{culos 37. 794, 24 37. 794, 24 0 - 
9. Embarcaciones 
10. Equipo de oficina : 
y alojamiento 3. 942, 81 1. 380, 00 2. 562, 81 | 1° enero 1957 
TOTAL 1. 096. 667, 34 782. 848, 63 795, 661,32 | 1.083. 854, 65 
D~1) 
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Egtaci6n: DUNDAS 
(Calculado en coronas danesas) 
Q) ‘ (2) @) (4) ) (6) 


Valor inicial convenido para | Depreciacién 
fines de depreciacién anual | y seguro re- 
cibidos al Valor de- Fecha de 


Partidas 31 diciembre preciado comienzo 
Inmuebles 1956 menos acordado de la 
y sus Equipo reinversio- al 1° enero | depreciacién 
anexos nes por re- 1957 
novaciones 





- 


. Inmuebles y sus 











anexos 667. 609, 78 224. 768, 53 442, 841, 25 | 1° enero 1957 
2. Torres de antenas 
y contrapesos 104. 373, 72 72. 611, 53 31, 762, 14 ae 
3. Maquinaria y 
herramientas 103. 015, 03 72, 110, 52 30. 904,:51 “ 
4. Tanquesde . 
almacenamiento 50. 000, 00 15. 000, 00 35. 000, 00 “ 
5. Equipo de 
comunicaciones 95. 035, 24 66. 524, 64 28, 510, 60 “ 
6. Cables-blindados 2. 557, 36 895, 16 1. 662, 20 ¥ 
**  .ordinarios 6. 185, 92 4, 330, 14 1, 855, 78 " 
7. Equipo meteoro- 
légico 0 0 0 “ 
8. Vehfculos 35. 598, 70 35. 598, 70 0 ~ 
9. Embarcaciones 13, 944, 37 13. 044, 37 0 - 
10. Equipo de oficina 
y alojamiento 4, 391, 97 1. 537, 20 2. 854,77 | 1° enero 1957 
TOTAL 667.609, 78 | 415.102,31 |  507.320,84 | 575.301, 25 
b-) 
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Estaci6n: SKUVANES 


(Calculado en coronas danesas) 


qy (2) @) (4) (5) (6) 







Valor inictal conventdo para | Depreciacién 
fines de depreciacién anual | y seguro re- 
cibidos al Valor de Fecha de 


Partidas 31 diciembre | preciado comienzo 











Inmmuebles 1956 menos acordado 
y sus Equipo reinversio- jal 1° de enero| amortizactén 
anexos nes por re- 1957 
novaciones 
1, Inmuebles y 
gus anexos ~ 454. 117, 90 232. 880, 29 | 1° enero 1057 
2. Torres de antenas 
y contrapesos 
8. Maquinaria y 
herramientas 54, 250, 00 15. 750, 00. ce 
4. Tanques de 
almacenamiento 
8. Equipo de 
comunicaciones 271. 166,67 | 165.838, 88 “ 
6, Oables-blindados 
“  -ordinarios 
7. Equipo meteoro- 
lgico 
8. Vehfculos 5. 666, 67 14, 838, 33 ” 


9, Embarcaciones 
10. Equipo de oficina 











y alojamiento 
TOTAL 454A. 117, 90 552. 820, 05 428. 206, 95 
D- 
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Estaci6n: FREDERIKSDAL 
(Calculado en coronas danesas) 


Q) (2) @) (4) (6) 6) 





Valor inicia] convenido para | Depreciacién 
fines de depreciaci6n anual | y seguro re- 
cibidos al Valor de- Fecha de 


Partidas $1. diciembre} preciado comienzo 
1956 menos acordado de la 
reinversio- | al 1° enero | depreciacién 
nes por re- 1957 : 
novaciones 





= 


. Inmuebles y sus 
anexos 
2. Torres de ante- 
nas y contra- 
pesos 
8. Maquinaria y he- 
tramientas 
4, Tanques de al- 
macenamiento 
5. Equipo de co- 
municaciones 
6. Cables~ 
blindados 
ordinarios 
7. Equipo meteo- 
rolégico 
8. Vehfculos 
9. Embarcaciones 
10. Equipo de ofi- 
cina y alo- 
‘Jamiento 


“9. 185, 00 ‘93. 815, 00 | 1° enero 1957 


268. 333, 33 “ 


80.750,00} | # 


6. 833, 33 * 








TOTAL . 103.000, 00 3875. 500, 00 419. 731, 66 
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ANNEX III - FINANCIAL 
ANNEXE III - QUESTIONS FINANCIERES 
ANEXO III - FINANCIERO 


(English text) 
Section I 


1. Statements rendered by the Government of Denmark on the 
cost of operating and maintaining the services set forth in Annex I 
shall be based on the elements enumerated in Parts A, B, and C 
of Section II of this Annex. These estimates and accounts shall 
be rendered in accordance with a format and breakdown to be 
agreed upon between the Secretary General and the Government 
of Denmark. The Government of Denmark shall also provide, 
in a form agreed upon with the Secretary General, an annual 
statement showing any capital investment undertaken by it in 
respect of the Services, including renewal of buildings or equip- 
ment met from provision for depreciation. 

2. The Government of Denmark shall not include, in the costs of 
the Services, customs or other duties on equipment or other 
materials imported for direct and exclusive application to the 
purposes of the Agreement. 

3. If in the year 1957 or any later year the use by the Government 
of Denmark of the services for commercial purposes changes, that 
change shall be reflected by an appropriate change in the accounts. 
4, The number of regular personnel charged to the Services shall 
not exceed the following: 
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Technical Other Total 
J. Air Traffic Services: 0 0 0 
II. Meteorological Services: 


1. Danmarkshavn 8 1 9 
2. Kap Tobin 9 1 10 
3. Aputiteq 5 1 6 
4, Angmagssalik 15 1 16 
5. Tingmiarmiut 5 1 6 
6. Prins Christians Sund 10 1 11 
7. Godthaab 2 0 2 
8. Egedesminde 5 1 6 
9. Upernavik 4 0 4 
III. Aeronautical and Meteorological Communications Services 
1. Angmagssalik staff included under II-4 
above 
2. Prins Christians Sund staff included under II-6 
above 
8. Godhavn 8 0 8 
_ 4, Dundas 6 0 6 
IV. Radio Navigation Aids 
1. Skuvanes (Faroe 
Islands) 15 2 17 
2. Frederiksdal 11 2 13 
3. Prins Christians Sund staff included under II-6 
above 


Section IT 


The direct costs of operating and maintaining the Services 
which the Government of Denmark may charge, are categorized 
in Parts A and B hereunder. The indirect costs which the Gov- 
ernment of Denmark may charge are set out in Part C hereunder. 


Part A~— OprERATIONAL EXPENSES 


1. Salaries of regular operating personnel 
(Basic salaries established by the Government of Denmark 
from time to time, plus any applicable allowances or other 
payments such as for cost-of-living, subsistence, night shift, 
overtime, personnel insurance, sickness, leave, etc.) 

2. Working expendables 
(Including, where applicable, fuel, provisions, radiosondes, 
balloons, hydrogen, etc.) 
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3. General operating expenses 
(Including, where applicable, charges for electric power, 
commercial communications charges, heating, lighting, 
cleaning, stationery and miscellaneous supplies, rent, etc.) 
4. Transportation . . 
(Including, where applicable, transportation of personnel 
and goods, operational expenses of vehicles used 4 in connec- 
tion therewith, etc.) 


5. Miscellaneous additional necessary operating expenses 
Part B — MainrENANCE EXpENsES 


1. Salaries of regular maintenance personnel (Salaries to be in- 
cluded under Part A~-1) na 

2. Special labour employed in maintenance 
(Including, where applicable, experts and local labour em- 
ployed on a temporary basis for special maintenance 
purposes). 

8. Material used for maintenance 
(Including, where applicable, spare parts and materials for 
maintenance of buildings and appurtenances thereto, an- 
tenna towers and counterpoises, machinery and _ tools, 
storage tanks, communications equipment, cables, meteoro- 
logical: equipment, vehicles, boats, office and housing 
equipment, etc.). 

4. Miscellaneous additional necessary maintenance expenses 
(Including any new or renewed equipment totalling not more 
than Five Hundred United States dollars which it is not 
practicable to amortize, contractual repairs away from a 
Station and transportation connected therewith, etc.) 


Part C —- Inpirecr ExpEnsEs 


1. Miscellaneous overhead including administration 
For administration of the Services listed in Annex I, a charge of 
10 per cent on the total direct expenses on items listed in Parts 
A and B of this Annex. 

2. Depreciation 
Depreciation shall be charged at the following rates, provided 
that it shall not be charged in respect of buildings and equip- 
ments which have been completely depreciated except when 
renewal of such buildings or equipment has been undertaken 
from provision for depreciation; in which case depreciation may 
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be charged until the renewed buildings or equipment have also 
been depreciated. 


2.1 Buildings and appurtenances thereto at 


Kap Tobin nae 


) 
_ Aputiteq ) 
Tingmiarmiut , ) 10% 
Prins Christians Sund ) a 


Danmarkshavn ) 

Angmagssalik ) 

Godthaab ) 

Egedesminde os . . 6.6% 
Upernavik. ) 

Godhavn |. ) 

Dundas ) 

Skuvanes and Vaag ) 

Frederiksdal . 


per annum of the valiis specified as the basi for Gepost: 
tion in Annex II. 

2.2 All equipment at a rate of 10% per annum of the value 
specified as the basis for depreciation in Annex II, except 


Rate. 
Storage tanks ) 
Cables, armoured ) 5% 
Office and housing ) 

equipment, ) 
Boats , 15% 
Vehicles _ 20% 


3. Interest on capital invested in buildings and equipment is not 
to be charged in excess of 4% per cent per annum of the value 
specified for depreciation in Annex II, as adjusted by annual 
depreciation and taking into account renewals of buildings and 
equipment met from provision for depreciation. 

4. Insurance —The Government of Denmark shall insure buildings 
and equipment at the written down value set out in Annex II. 
Amounts charged for insurance are not to exceed prevailing 
commercial rates for underwriting comparable risks. 


- END - 
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(Texte francais) 
Section I.: 


I. Les états de compte remis par le Gouvernement du Danemark 
au sujet des frais d’exploitation et d’entretien des services indi- 
qués & l’Annexe I reposeront sur les éléments énumérés aux parties 
A, B et C de la section II de la présente annexe. La présentation 
et la ventilation des prévisions et des comptes seront fixées par 
accord entre le Secrétaire général et le Gouvernement du Dane- 
mark. Le Gouvernement du Danemark devra également pré- 
senter, sous la forme adoptée en accord avec le Secrétaire général, 
un état de compte annuel des immobilisations effectuées par le 
Gouvernement du Danemark en ce qui, concerne les Services, y 
compris leremplacement des bétiments ou de l’équipement effectué 
au moyen des fonds prévus pour |’amortissement. 

2. Le Gouvernement du Danemark ne comptera pas dans le 
cot des Services les droits de douane ou autres droits percus sur 
l’équipement et les fournitures importés au Danemark pour 
étre directement et exclusivement utilisés aux fins de l’accord. 
8. Si, au.cours de l’année 1957 ou de toute autre année ultérieure, 
Vutilisation des services & des fins commerciales par le Gouverne- 
ment du Danemark est. modifiée, cette modification devra appa- 
raitre dans les comptes. 

4. Le personnel ordinaire porté sur le compte des Services ne 
dépassera pas les effectifs ci-aprés : 


Techniciens Autres Total 


I. Services de contréle de la 
circulation aérienne : 0 0 0 


II. Services météréologiques: 


I. Danmarkshavn 8 I 9 
2. Kap Tobin 9 I 10 
3. Aputiteq: 5 I 6 
4, Angmagssalik 15 I 16 
5. Tingmiarmiut 5 I 6 
6. Prins Christians Sund 10 I 11 
7. Godthaab 2 0 2 
8. Egedesminde 5 I 6 
9. Upernavik 4 0 4 
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Technictens Autres Total 
III. Services de tlécommunications 
aéronautiques et météréologiques. 
I. Angmagssalik Personnel inclus en II-4 
ci-dessus 
2. Prins Christians Sund Personnel inclus en II-6 
ci-dessus 
3. Godhavn 8 0 8 
4. Dundas 6 0 6 
IV. Aides radio a la navigation 
I. Skuvanes (Iles Féroé) 15 2 17 
2. Frederiksdal 11 2 13 
3. Prins Christians. Sund Personnel inclus en JI-6 
ci-dessus 
Section II 


Les dépenses directes d’exploitation et d’entretien que le 
Gouvernement du Danemark peut porter au compte du finance- 
ment collectif sont énumérés par catégorie aux parties A et B 
ci-aprés. Les dépenses indirectes correspondantes sont énumérées 
& la partie C. 


Partiz A — Deprenses pv’ EXPLOITATION 


I. Traitement du personnel ordinaire d’exploitation _ 
(traitements de base établis de temps & autre par le Gou- 
vernement danois, plus indemnités ou autres versements ap- 
plicables, par exemple: indemnités de cherté de vie, de sub- 
sistance et de travail de nuit, heures supplémentaires, assur- 
ances, maladies, congés, etc.) 
2. Matiéres consommables 
(comprenant, le cas échéant: carburants, vivres, radio- 
sondes, ballons, hydrogéne, etc.) 
3. Frais généraux divers 
(comprenant, le cas échéant: énergie électrique, redevances 
pour les communications commerciales, chauffage, éclairage, 
nettoyage, papeterie et fournitures diverses.) 
4. Transports 
(comprenant, le cas échéant: transport du personnel et de 
marchandises frais d’exploitation des véhicules utilisés pour 
ce transport, etc.) 


5. Autres dépenses diverses d’exploitation nécessaires 
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Partie B — Depenses D’ENTRETIEN 


I. Traitements du personnel ordinaire d’entretien (A insérer dans 
la partie A-D) 

2. Main d’oeuvre spéciale d’entretien 
(Comprenant, le cas échéant, des spécialistes et de la main 
d’oeuvre locale employés temporairement pour des travaux 
spéciaux d’entretien.) 

3.. Fournitures d’entretien 
(Comprenant, le cas échéant, des piéces détachées et des 
fournitures destinées & Ventretien: des batiments et des 
annexes, des mats d’antenne et des contrepoids, des ma- 
chines et de l’outillage, des réservoirs, de l’équipement de 
+élécommunications, des cables, de l’équipement météréo- 
logique, des véhicules, des embarcations, du matériel de 
bureau et d’habitation, etc.) 

4. Autres dépenses diverses d’entretien nécessaires 
(Comprenant tout équipement nouveau ou renouvelé, dont 
le prix total s’éléve & moins de cinq cents dollars des Etats- 
Unis et qu’il ne serait pas pratique d’amortir, les travaux 
contractuels de réparations effectués hors d’une station et 
Jes frais de transport qui en découlent, etc.) 


Partiz C —- Deprenses INDIRECTES 


I. Frais générausz divers, y compris Frais d’administration 
Pour l’administration des services énumérés a4 l’Annexe I, 
10 % des dépenses totales directes sur les rubriques énumérées 
‘aux Parties A et B de la présente Annexe. 

2. Amortissement 
L’amortissement imputé au financement collectif sera calculé 
aux taux suivants, 4 condition qu’il ne porte pas sur les bAti- 
ments et Véquipement entiérement amortis, sauf si le remplace- 
ment de ces bétiments ou de cet équipement est effectué au 
moyen des fonds prévus pour l’amortissement; dans ce cas, 
l’amortissement peut étre compté jusqu’a ce que les bétiments 
ou l’équipement remplacés soient également amortis: 
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2.1 B&timents et annexes 


Tauz annuel 


Kap Tobin ) 
Aputiteq ) 
Tingmiarmiut ) 10% 
Prins Christians Sund =): 


Danmarkshavn ) 
Angmagssalik ) 
Godthaab ) 
Egedesminde ) 
Upernavik ) 
Godhavn ) 
Dundas ) 
Skuvanes et Vaag ) 
Frederiksdal ) 


6, 6% 


sur la valeur indiquée comme base d’amortissement a 
l’Annexe II. 
2.2 Equipement, au taux annuelde10% sur la valeur spécifiée 
comme base d’amortissement 4 l’Annexe II, a l’exception de 
]’équipement ci-aprés, pour lequel le taux indiqué est applicable. 


Tauz annuel 
Réservoirs ) 
Cables blindés ) 5% 
Matériel de bureau et ) 
d’habitation ) 
Canots 15% 
Véhicules 20 % 


3. Intérés. L’intérét sur le capital mvesti dans les bAtuments et 
l’équipement ne doit pas dépasser 44% pour cent par an sur la 
valeur spécifiée pour l’amortissement 4 ]’Annexe II, déduction 
faite de la dépréciation annuelle et compte tenu du remplacement 
des b&timents et de l’6quipement effectué au ‘moyen des fonds 
prévus pour l’amortissement. 

4, Assurance. Le Gouvernement du Danemark assurera les 
b&timents et l’équipement & la valeur comptable indiquée a 
Annexe II. Le montant des primes imputé au financement 
collectif ne devra pas excéder les taux commerciaux en vigueur 
pour couvrir des risques comparables. 
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(texto espafiol) 
Seccién I 


1. Los estados presentados por el Gobierno de Dinamarca sobre 
el costo de operacién y mantenimiento de los servicios enumerados 
en el Anexo I se basarfn en los elementos enumerados en las 
Partes A, B y C de la Seccién II de este Anexo. Estos cflculos 
y cuentas se presentarfn en la forma y por los conceptos que con- 
vengan el Secretario General y el Gobierno de Dinamarca. Este 
Gobierno también proporcionar&, en la forma convenida con el 
Secretario General, un estado anual en el que se indicar4n las in- 
versiones realizadas por Dinamarca por concepto de Servicios, 
incluso la renovacién de edificios y equipo hecha a base de los 
fondos previstos para depreciacién. 

2. El Gobierno de Dinamarca no incluiré en los costes de los 
servicios, derechos de aduanas u otros derechos sobre equipo o 
materiales importados y que se usan directa y exclusivamente 
para los fines del acuerdo. 

3. Sien el afio 1957 o en cualquier otro afio posterior, el Gobierno 
de Dinamarca usara diferentemente las estaciones con fines comer- 
ciales, el cambio deber& constar en las cuentas. 


4, El ndmero de personal de plantilla a cargo de los servicios no 
exceder& del siguiente: 


Técnico  Diverso Total 
I. Servicios de trdnsito aéreo: 0 0 0 
II. Servicios meteorolégicos: j 


1. Danmarkshavn 8 1 9 
2. Kap Tobin 9 1 10 
3. Aputiteq 5 1 6 
4, Angmagssalik 15 1 16 
5. Tingmiarmiut 5 1 6 
6. Prins Christians Sund 10 1 11 
7. Godthaab 2 0 2 
8. Egedesminde 5 1 6. 
9. Upernavik 4 0 4 
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Técnico Diverso Total 
III. Servicios de telecomunicaciones 


aeronduticas y meteorolégicas 

1, Angmagssalik personal comprendido en II-4 
2. Prins Christians Sund personal comprendido en II-6 
8. Godhavn 8 0. 8 
4, Dundas 6 0 6 

_IV. Radioayudas para la navegacién 

1. Skuvanes (Faroes) 15 2 17 
2. Frederiksdal 11 2 13 


3. Prins Christians Sund personal comprendido en II-6 
Seccién II 


Los gastos directos de operacién y mantenimiento de los 
servicios que el Gobierno de Dinamarca puede cargar se clasifican 
en categorias en las Partes A y B a continuacién. Los gastos 
indirectos que el Gobierno de Dinamarca puede cargar se detallan 
en la Parte C. 


Parts A — Gasros pe OpERACION 


1. Sueldos del personal de plantilla 
(Los sueldos bfsicos que oportunamente establezca el Go- 
bierno de Dinamarca, més los subsidios que procedan u otros 
pagos tales como plus por carest{a de vida, subsistencia, turnos 
nocturnos, horas de trabajo extraordinarias, seguro personal, 
enfermedad, vacaciones, etc.) 
2. Materiales consumibles 
(Incluso, cuando sea aplicable, combustibles, provisiones, 
radiosondas, globos, hidrégeno, etc.) 
8. Gastos generales de operacién 
(Incluso, cuando sea aplicable, cargos por energfia eléctrica, 
comunicaciones comerciales, calefaccién, alumbrado, limpieza, 
y efectos de escritorio y suministros varios). 
4. Transporte 
(Incluso, cuando sea aplicable, transporte de personal y 
mercancias, gastos de operacién de vehfculos usados al re- 
specto, etc.) 
5. Otros gastos de operacién necesarios 
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Parts B ~ Gasros pE MANTENIMIENTO 


1. Swueldos del personal de planiilla para el mantenimiento (in- 
cluidos en la Parts A~1) 
2. Mano de obra especial empleada en el mantenimiento 
(ncluso, cuando sea aplicable, peritos y mano de obra de 
la localidad empleados con carf&cter temporal para-fines espe- 
ciales de mantenimiento.) 
8. Material usado en el mantenimiento 
(Incluso, cuando sea aplicable, piezas de repuesto y ma- 
terial para el mantenimiento de edificios y sus anexos, torres - 
de antena y contrapesos, maquinaria y herramientas, tanques 
de almacenamiento, equipo de coinunicaciones, cables, equipo 
meteorolégico, vehiculos, embarcaciones, equipo de oficina y 
de alojamiento, etc.) 
4..Otros gastos de mantenimiento mecesarios 
(Incluso todo equipo nuevo o renovado que no ascienda 
a mfs de quinientos délares de los Estados Unidos de América 
cuya amortizaci6én no sea posible efectuar, reparaciones por 
contrato fuera de las estaciones y transporte al efecto, etc.) 


Parte C — Gastos InpIRECTOS 


1. Gastos generales diversos comprendida la administracién 
Para la administraci6n de los Servicios enumerados en el 
Anexo I, 10% de los gastos totales directos por los conceptos 
enumerados en las Partes A y B del presente Anexo. 

2. Depreciacién 
La depreciaci6n se har& a los tipos siguientes, con tal que 
no se haga.respecto a los edificios y equipo que han sido 
depreciados completamente, excepto cuando se haya hecho 
la renovacié6n de tales edificios 0 equipo a base de los fondos 
previstos para depreciacién; en este caso, la depreciacién 
puede cargarse hasta que los edificios 0 equipos renovados 
hayan sido también depreciados. 
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2.1 Edificios y dependencias 
Tipo 
Kap Tobin 10% 
Aputiteq 
Tingmiarmuut 
Prins Christians Sund 


et ee 8 


Danmarkshavn 
Angmagssalik 
Godthaab 
Egedesminde 
Upernavik 
Godhavn 

Dundas 

Skuvanes and Vaag 
Frederiksdal 


por afio sobre el valor especificado como base de deprecia- 
cién en el Anexo II. 


2.2 Todo el equipo al tipo del 10% por afio del valor especi- 
ficado como base de depreciacié6n en el Anexo II, excepto: 


6,6% 


i i i i el 


Tipo 
Tanques de almacenamiento ) 
Cables blindados ) 5% 
Equipo de oficina y alojamiento) 


Embarcaciones 15% 
Vehiculos 20% 


8. El wnterés sobre el capital mvertido en edificios y equipo no 
ha de exceder del 4%% por afio del valor especificado por 
depreciacién en el Anexo II, segtin se ajuste por depreciaci6n 
‘anual y teniendo en cuenta las renovaciones de edificios y 
equipo satisfechas a base de los fondos previstos para depre- 
ciacién. 

4. Seguros — El Gobierno de Dinamarca asegurar§& los edificios 
y equipo por el valor contabilizado mdicado en: el Anexo 
II. El montante de las primas no podr& exceder las tarifas 
comerciales en vigor para proteger mesgos.similares, 
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Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 27, 1946. 
Effected by exchange of notes 

. Signed at Washington April 24 and May 28, 1958; 
Entered into force May 28, 1958. 


The Secretary of State to the Peruvian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Apr 24 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 5-3- 
M/262 dated November 30, 1957 ['] and to the informal discussions 
between the officials of our two Governments concerning the re- 
quest of the Government of Peru, under Article 9 of the Bilateral 
Air Transport Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Peru 

dr otat. ot. 3, p. 258, Signed on December 27, 1946, to amend paragraph I of the Annex 
to the Air Transport Agreement. 

To meet insofar as possible the Peruvian desires, the United 
States Government is willing to amend paragraph I of the Annex 
to the above-referenced agreement to read as follows: 


Airlines of the Republic of Peru, designated in conformity 
with the present agreement, are accorded rights of transit and 
of nontraffic stop in and through the territory of the United 
States of America as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo, and mail at Miami, 
Florida and Washington, D.C., on the following route via in- 
termediate points in both directions: 


From Peru via Panama and Havana, Cuba to Miami, Florida 
and Washington, D.C. and beyond to Montreal, Canada. 


On the above route the airline or airlines authorized to 
operate the route may operate nonstop flights between any of 
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the points enumerated omitting stops at one or more of the 
other points so enumerated. 


If the Government of Peru agrees to the foregoing proposal, I 
have the honor to suggest that the present note and Your Ex- 
cellency’s reply to that effect should be regarded as placing on 
record the understanding arrived at in this matter and as amend: 
ing the said Agreement accordingly. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
R. R. Rusortom, Jr. 
His Excellency 


Sefior Don Frrnanpo BERCKEMEYER, 
Ambassador of Peru. 





The Peruvian Ambassador to the Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D.O. 


Ne 5-3-M/220 May 28, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated April 
24, 1958 concerning the request of my Government, under Article 
IX of the Bilateral Air Transport Agreement between the Govern- 
ment of Peru and the Government of the United States of America 
signed on December 27, 1946, to amend paragraph I of the Annex 
to the Air Transport Agreement. 

To meet my Government’s request, Your Excellency has been 
kind enough to inform me that the United States Government is 
willing to amend paragraph I of the Annex to the above mentioned 
Agreement to read as follows: 


Airlines of the Republic of Peru, designated in conformity 
with the present agreement, are accorded rights of transit and 
of nontraffic stop in and through the territory of the United 
States of America as well as the right to pick up and discharge 


international traffic in passengers, cargo and mail at Miami, - 


Florida and Washington, D.C. on the following route via: inter- 
mediate points in both directions: From Peru via Panama and 
Havana, Cuba to Miami, Florida and Washington, D.C. and 
beyond to Montreal, Canada. 

On the above route the airline or airlines authorized to 
operate the route may operate nonstop flights between any of 
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the pomts enumerated omitting stops at one or more of the 
other points so enumerated. 


The proposal of Your Excellency’s Government has been care- 
fully studied by the Peruvian authorities and I take pleasure in 
informing Your Excellency that it is acceptable. Therefore, 
Your Excellency’s note of April 24, 1958 and this reply shall be 
regarded as constituting confirmation of agreed modification of 
paragraph-I of the Annex to the Air Transport Agreement above 
mentioned. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


F BEercKEMEYER 
His Excellency 
JoHN Foster Duties 
Secretary of State 
Washington, D.C 
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Defense: Aerial Refueling Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa June 20, 1958; 
Entered into force June 20, 1958. 


‘The Amervccan Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


No. 281 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has 
the honor to refer to discussions in the Permanent Joint Board on 
Defense and elsewhere regarding the mutual defense interests of 
Canada and the United States in strengthening the deterrent 
capabilities of the two countries, by the establishment, mainte- 
nance, and operation by the United States Government of aerial 
refueling facilities in Canadian territory The United States Air 
Force and the Royal Canadian Aur Force have jointly conducted 
mvestigations of certain Canadian airfields to determine the 
suitability of such airfields for this purpose. 

It 1s understood that any action to be taken by the United 
States Government in the above regard shall be subject to the 
availability of funds. 

The United States Government now proposes that the estab- 
lishment, maintenance and operation by the United States 
Government of aerial refueling facilities at four bases in Canada 
be governed by the conditions set forth in the Annex to this Note. 
If these conditions are acceptable to the Canadian Government, it 
1s proposed that this Note and the Secretary’s reply constitute an 
Agreement between the two Governments, effective from the date 
of that reply 


Empassy oF THE UnitEep States or AMERICA, 
Ottawa, June 20, 1988. 


ral 


(903) TIAS 4051 


904 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


ANNEX 


Statement of Conditions Governing the 
Establishment, Maintenance and Operation 
of Aerial Refueling Facilities in 
Canadian Territory 


(Hereafter, unless the context otherwise requires, “Canada” 
means The Government of Canada, “United States’ means the 
Government of the United States of America, and “‘aerial refueling 
facilities” means the refueling facilities in Canadian territory to be 
established under this Agreement.) 


1. Consultation 

United States authorities shall consult with appropriate Cana- 
dian agencies in connection with the establishment, maintenance 
and operation of the aerial refueling facilities. A project office 
established by Canada shall, with assistance from United States 
authorities, coordinate and supervise technical details relating to 
the establishment of the aerial refueling facilities. 


2. Surveys 

In cooperation with appropriate Canadian agencies, the United 
States may make engineering and other technical surveys to 
determine suitable sites for the aerial refueling facilities, and may 
make plans for the facilities to be constructed and the equipment 
to be installed at the sites. In the conduct of the surveys special 
care will be taken to avoid any infringement of rights over lands 
which are not owned by the Canadian Government; any arrange- 
ments involving private properties will be made only through the © 
appropriate Canadian Government agency. 


3. Sites 

The location and extent of all sites required for the aerial refuel- 
ing facilities shall be agreed upon by appropriate agencies of the 
two Governments. Canada, without charge to the United States, 
shall acquire and retain title to any lands required for the sites. 
Canada grants and assures to the United States, without charge, 
such rights of access, use and occupancy as may be required for the 
establishment, maintenance and operation of the aerial refueling 
facilities, 
4, Facilities and Equipment 

The United States may secure the construction, maintenance 
and improvement of necessary aerial refueling facilities at the 
sites, including airfield improvements, operations and storage fa- 
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cilities; and. personnel housing. The United States may. have 
necessary equipment installed and maintained at the sites, includ: 
ing communications and electronic equipment subject to phe pro- 
visions of paragraph 14 below. Plans for and location of facilities 
to be constructed and of major itéms of equipment to be installed 
at the sites shall be agreed upon by appropriate agencies of ‘the 
two Governments. 


5. Construction 

Procedures for awarding contracts for construction or the acrial 
refueling facilities and for the procurement of construction equip- 
ment, construction supplies and related technical services shall be 
determined by agreement between appropriate agencies of the two 
Governments. 


6. Procurement of Equipment 

The Canadian Government reafirms the principle that elec- 
tronic equipment at installations on Canadian territory should, 
as far as practicable, be manufactured in Canada. The question 
of practicability must; in each case, be a matter for consultation 
between appropriate Canadian and United States agencies to 
determine the application of the principle. The factors to be 
taken into account shall include availability at the time required, 
cost and performance. For the purpose of applying the principle, 
consultation shall take place between representatives of the United 
States Air Force, the Royal Canadian Air Force, and the Canadian 
Department of Defence Production. 


7. Canadian Law 

Nothing in this Agreement shall derogate from the application 
of Canadian law in Canada, provided that if in unusual circum- 
stances its application may lead to unreasonable delay or difficulty 
in the establishment, maintenance or operation of the aerial refuel- 
ing facilities, United States authorities may request the assistance 
of Canadian authorities in seeking appropriate alleviation. Cana- 
dian authorities will give sympathetic consideration to any such 
request submitted by United States authorities. 


8. Operation 

(a) Canada shall, without charge, to the extent compatible with 
Canadian needs, make available to the United States and main- 
tain and operate such existing Canadian facilities, equipment and 
services at the sites (including existing Canadian airfields at the 
sites, communications and electronic equipment, pipeline systems, 
utilities and maintenance services) as the appropriate agencies of 
the two Governments shall determine necessary to ensure effective 
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military use of the aerial refueling facilities. Canada shall main- 
tain and operate, without cost to the United States, access roads, 
wharves, and jetties at the sites. 


‘(b) The United States shall have those rights of operation? neces- 
sary to ensure effective melitary use of the aerial poaching facilities, 
including: a ; 


— operation of the refueling facilities constructed at the sites 
and all equipment installed at the sites under the terms of. 
this Agreement; 

+ use of the Canadian airfields at the sites for the Speranon of 
United States military aircraft; 

— stockpiling of equipment, material, sevaiiee anoluding Reo: 
leum products; 


— use of existing facilities, sane and services made avail- 
able by Canada; 


provided that. the foregoing rights shall be aan, 80. as not to 
cause any uSecepiehle interference with Canadian operations at 
the sites. 

' (c) Supplementary anonrere may be siteied into between 
the responsible Canadian and United States ‘authorities at the 
sites to facilitate the most effective joint-use of such Canadian and 
United States facilities, equipnient ants services for maue! defense 
purposes. a ee ee 
9. Manning . 

The United States may station military and eivilien personnel 
under the control and command of United States military authori- 
ties at the sites; the numbers of personnel to be stationed at any 
particular site will be a matter for mutual agreement between the 
appropriate agencies of the two Governments, and will, in any 
case, not exceed the minimum required to oo me refueling 
facilities effectively. . 


10. Civil Aviation 4 

Use may be made of the aerial fefusling facilities for civilian 
aviation purposes to the extent compatible with effective military 
use of any such facilities and in such manner as shall be determined 
by agreement between ‘appropriate agencies of the two Govern- 
ments. Any’ such use will be consistent’ with Cansdian Customs 
and Excise Laws and ‘Regulations. ‘ ms pe ti 


M1. Financing 


Except as provided herein or as eee mutually: agreed, the 
cost of the establishment, maintenance and operation of the-aerial 
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refueling facilities shall be the responsibility of the United States, 
but the two Governments shall cooperate fully to ensure that such 
facilities are established, maintained and operated in the most: 
effective and economical manner practicable. In cases where 
adequate existing Canadian facilities, equipment and services are 
not available, Canada shall explore with the United States the 
feasibility of otherwise sharing equitably the financing of the 
additional facilities, equipment and services required. If Canada 
wishes to make extensive use, for civil aviation purposes, of any 
of the facilities established by the United States under this Agree- 
ment, the cost of maintenance and operation shall be equitably 
shared in such manner as shall be determined by agreement 
between appropriate agencies of the two Governments. 


12: Period of Operation 


The United States may operate the aerial refueling facilities 
project for a period of ten years, or such shorter period as may be 
agreed upon by the two Governments in the light of their mutual 
defense interests. After the ten year period, in.the event that 
either Government concludes that the aerial refueling facilities 
are no longer required and the other Government does not agree, 
the question of continuing need will be referred to the Permanent 
Joint Board.on Defense. In considering the question of need, the 
Permanent Joint Board on Defense will take into account the 
relationship of the project to any other similar installations 
established in the mutual defense interest of the two countries. 
Following consideration by the Permanent Joint Board on De- 
fense, as provided above, either Government may decide that the 
facilities in question may be disposed of, in which case the ar- 
rangements shown in paragraph 13 below regarding ownership and 
disposition of the installations shall apply. 


13. Ownership and Disposal of Removable Property 

Ownership and right of disposal of removable property brought 
into Canada or purchased in Canada and placed on the sites for 
the aerial refueling facilities, including readily demountable 
structures, shall remain in the United States. The United States 
shall have the unrestricted right of removing or disposing of all 
such property at any time, provided that removal or disposal 
shall not be delayed beyond a reasonable time after the date on 
which the operation of the aerial refueling facility has been dis- 
continued. The disposal of United States excess property in 
Canada shall be carried out in accordance with the provisions of 
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the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, between the 
Secretary of State for External Affairs and the United States 
Ambassador in Ottawa, concerning the disposal of excess property. 


14. Telecommunications 

The United States military authorities shall obtain the approval 
of the Canadian Department of Transport for the establishment 
of radio stations associated with this project and shall establish 
and operate stations so approved in accordance with the terms of 
the licenses issued by the Department of Transport. To enable 
this action to be taken, appropriate license applications are to be 
forwarded, through Canadian military channels, to the Depart- 
ment of Transport. That Department will require complete 
technical data concerning the radio stations, including desired 
frequency assignments, power, class of emission, bandwidth, 
number and capacity of circuits, particulars of antenna structures, 
including. marking and lighting, if any, and details of proposed 
sites. 
15. Canadian Immigration and Customs Regulations 

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United 
States personnel from outside Canada shall be in accordance with 
Canadian customs and immigration procedures which shall be 
administered by local Canadian officials designated by Canada. 

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admis- 
sion into the territory of Canada of such United States citizens as 
may be employed on the establishment, maintenance or operation 
of the aerial refueling facilities, it being understood that the 
United States shall undertake to repatriate, without expense to 
Canada, any such persons if the contractors fail to do so. 


16. Tazes 

Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes 
on goods imported and of federal sales and excise taxes on goods 
purchased in Canada, which are or are to become the property of 
the United States and are to be used in the establishment, main- 
tenance or operation of the aerial refueling facilities. Canada 
shall also grant refunds by way of drawback of the customs duty 
paid on goods imported by Canadian manufacturers and used in 
the manufacture or production of goods purchased by or on behalf 
of the United States and to become the property of the United 
States in connection with the establishment, maintenance or oper- 
ation of the aerial refueling facilities. 
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17. Eskimo 

All matters affecting the Eskimo, including the possibility of 
their employment with respect to facilities covered by this Agree- 
ment, and the terms and arrangements for their employment, if 
approved, will be subject to the concurrence of the Department 
of Northern Affairs and National Resources: 


18. Status of Forces 


The Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the status of their Forces signed in London on yg og46, 
June 19, 1951, shall apply. 4 UST 1792. 


19. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements 

Supplementary arrangements and administrative agreements 
between appropriate agencies of the two Governments may be 
made from time to time for the purpose of carrying out the intent 
of this Agreement. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


NO. 106 


The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to the Ambassador of the United States of America and 
has the honour to refer to the Ambassador’s Note No. 281 of 
June 20, 1958 concerning the establishment, maintenance and 
operation by the United States Government of aerial refuelling 
facilities in Canadian territory. The terms and conditions set 
forth in the Ambassador’s Note and the Annex to that Note are 
acceptable to the Canadian Government, which concurs in the 
proposal contained in the Ambassador’s Note under reference that 
his Note and this reply shall constitute an agreement between the 
Canadian and United States Governments, effective from the 


date of this reply. 
Orrawa, CANADA 


June 20, 1958 
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Financial Assistance: Facilities for Inter-American 
Conference 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 27, 1958; 
Entered into force June 27, 1958. 


The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jun 27 1958 


EXcHLLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations . between 
representatives of our two Governments and: to inform Your 
Excellency that the Government of the United States is prepared 
to furnish financial assistance, on terms of repayment, to the 
Government of Ecuador for the purpose of assisting the Govern- 
ment of Ecuador to prepare for the next Inter-American Confer- 
ence, subject to and in accordance with the following under- 
standings: 


1. The International Cooperation Aacuiiteteadon: an agency of 
the Government of the United States, shall make available, 
subject to applicable United States laws and regulations, a line 
of credit to the Government of Ecuador in the amount of 
$2,300,000, for the purpose of assisting the Government of 
Ecuador in financing the dollar costs of constructing and equipping 
facilities for the Inter-American Conference now scheduled to 
be held in Quito in 1959. 

2. The Government of Ecuador promises to pay, for value 
received, to the International Cooperation Administration or to 
uny agency of the Government of the United States designated by 
the International Cooperation. Administration to administer the 
credit, or its successor or assigns, in Washington, D.C., the 
principal sum of $2,300,000, or so much thereof as may be drawn 
down under this line of credit, and interest on the unpaid principal - 
balance outstanding. Interest will accrue at the rate of 3-4% 
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per annum beginning from the end of the month in which disburse- 
ments under this credit are made. Principal and interest will be 
payable in United States dollars. Payments (to include repay- 
ment of principal and payment of interest) shall be made in forty, 
approximately equal, successive, semi-annual installments be- 
ginning on-July-15, 1960. In ‘the event of default in the prompt 
and full payment hereunder the entire-unpaid principal hereof and 
interest thereon shall become due and shall be payable at the 
option and upon demand of the agency of the Government of the 
United States administering the credit. The non-exercise of such 
right at any time shall not: constitute a waiver of such right. 
Prepayments of principal may be made, without: penalty or 
premium, to apply to installments.in the inverse order of: their 
maturity. ~— - : 

3. Disbursements under this credit shall be reimbursements 
to the Government of Ecuador for its expenditures made, sub- 
sequent.to the effective date of this Agreement, in order to carry 
out the purpose for which this credit is established. Reimburse- 
ments shall be made against such documentation as the Inter- 
national Cooperation Administration may reasonably require 
and:shall. be deemed to. be disbursements under this credit as of 
the. last day of the.month for. which such disbursements. are 
reported to the Government of Ecuador. . 

4.. Prior to. the first disbursement under this credit, the Gov- 
ernment of Ecuador shall submit satisfactory evidence that these 
understandings constitute the valid and binding obligation of the 
Government of Ecuador in accordance with their terms. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to. Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the Government of, the United States and 
the Government of Ecuador, effective on, the.date of Your Ex- 
cellency’s note. 

- Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
R. R. Rusorrom, Jr.° 


His Excellency 
Sefior Dr. Jos& R. Currizoea V., 
Ambassador of Ecuador. 
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The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State 
EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON 
No. 70 JUNE 27, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s important Note 
of today’s date, in which Your Excellency states that the Gov- 
ernment of the United States is prepared to furnish financial 
assistance, on terms of repayment, to the Government of Ecuador 
for the purpose of assisting the Ecuadorean Government in the 
preparations for the next Inter-American Conference now sched- 
uled to be held in Quito in 1959. 

Duly authorized by my Government, I fully accept all the 
terms and conditions of Your Excellency’s Note, especially 
paragraphs 1, 2, 3 and 4, with the understanding that Your 
Excellency’s Note and this reply shall constitute an Agreement 
between the Government of Ecuador and the Government of 


-the United States, effective on this date. 


Accept Excellency, my best appreciation for the noble and 
highly opportune attitude of the Government of the United 
States, together with the assurances of my most distinguished 
consideration. 

Joss R. Currizoea V. 


{seat] 
His Excellency 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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Passport Visa Fees 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Wellington December 16, 1957, and May 2 and 5, 1958; 
Entered into force May 5, 1958. 

And amending agreement effected by exchange of notes 

Dated at Wellington May 13, 1958; 

Entered into force May 13, 1958. 


The American Embassy to the New Zealand Ministry of External 
Affairs 


No, 39 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs and has the honor to 
refer to exchanges of Notes made between the two Governments 
in July and August 1955['] and to recent discussions between 
representatives of the Embassy and the Ministry of External 
Affairs regarding the abolition of fees and the extension of the 
period of validity in certain types of non-immigrant visas. 

On the basis of reciprocity, the United States Government is 
prepared to amend the categories of non-immigrant visas speci- 
fied below in the manner set forth: 

1) A-1, Tae and A-3 visas will be issued for a period of validity 
of. forty-eight months. (The period of validity at present 
is twelve months.) 

2) B-1 and B-2 visas will be issued gratis for a period of validity 
of forty-eight months. (Period of validity at present is 
twenty-four months with a fee of $2.00.) 

3) C-1 visas will be issued for a period of validity of forty- 
eight months. (Period of validity at present is twelve 
months.) 

4) ‘D’ visas (issued to individuals) will be issued for a period 

"of validity of forty-eight months. (They are now valid for 
twenty-four months.) 


‘Not printed. 
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5) For E-1 (see description of E—-1 visas listed below.) 

6) Exchange Visitors’ visas will be valid for a period of forty- 
eight months. (They are now valid for twenty-four months.) 

7) ‘F’ visas will be issued for a period of validity of forty-eight 
months. (They are now valid for twenty-four months.) 

8) H-1, H-2 and H-3 visas will be issued gratis. (A fee of 
$2. 00 is charged at present.) 

9) ‘I’ visas will be issued gratis for a period of forty-eight 
months. (They are now valid for twelve’ months with a 
fee of $2.00.) 


It will be noted from the above that all fees in connection 
with the issuance of non-immigrant visas will be eliminated under 
this proposal. 

For the Ministry’s information, there is set out below a de- 
scription of the various types of nonimmigrant visas which will. 
be issued to New Zealand nationals upon the acceptance by the 
New Zealand Government of the above proposed changes: 


Number of 
Visa é . ou . Validity of times visa 

Symbol - Class. visa may be used 
A-~1 _Ambassador, public monister, 48 months Miultiple 

diplomatic or ‘consular offi- 

cer, and members of imme- 

diate family : 
A-2 —- Other foreign. government. 48 months Multiple 

official or employee, and. .- 

members. of immediate 

family hu Fy a ‘, 
A-3 Attendant, servant, or per- 48 months Miultiple 

sonal employee of A~1 and A- 

2 classes and members of im- 

mediate family — 
B-1. Temporary visitorforbusiness 48 months Multiple 
B-2 Temporary visitorforpleasure 48 months Multiple 
C-1 . Alien in transit 48 months Multiple 
C-2 ‘Alien in transit to United 12 months . Multiple 
C-3 Foreign Government official 12 months Multiple 
D Individual crewmen = 48 months — Multiple 
E-1 Treaty merchant, spouse and 48 months _ Multiple 


children. (The Convention 
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Symbol 


H-1 
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Class 
of 1815 with Great Britain is 
only applicable to British 
subjects engaged in trade 
between the United States 
and British Territory in 
Europe.) 
Exchange Visitor 
Student 


Principal resident represent- 
ative of recognized foreign 
member government of inter- 
national organization, his 
staff, and members of im- 
mediate family 

Other representative of recog- 
nized foreign member govern- 
ment to international organ- 
ization, and members of im- 
mediate family. 


Representative of nonrecog- 


nized or nonmember foreign 
government to international 
organization, and members of 
immediate family 
International organization of- 
ficer or employee, and mem- 
bers of immediate family 
Attendant, servant or per- 
sonal employee of G-1, G+2, 
G-3 and G-4 classes, and 
members of immediate family. 
Temporary worker of dis- 
tinguished merit and ability 


Validity of 


visa 


48 months 
48 months 
12 months 


12 months 


12 months 


12 months 


12 months 


Period for 
which em- 
ployment 
is author- 
ized, not 
longer 
than 
twelve 
months 


Dec. 16, 1957 
May 2, 5, 13, 1958 


Number of 
times visa 


may be used. . 


Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 


Single 


Multiple 


Multiple 


Multiple 
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Visa 
Symbol 
H-2 


Class 


Other temporary worker, 
skilled or unskilled 


Industrial trainee 


I Representative of foreign in- 


formation media, spouse and 
children 


Validity of 
v1sa 
Period for 
which em- 
ployment 
is author- 
ized, not 

longer 
than 
twelve 
months 
Period for 
which em- 
ployment 
is author- 
ized, not 
longer 
than 
twelve 
months 


48 months 


Number of 
times visa | 
may bé used: 


Multiple 


Multiple 


Multiple 


The above agreement does not apply to New Zealand nationals 
applying for admission into the United States and its possessions 


for permanent residence. 


Under Section 281 of the Immigration 


and Nationality Act: of December 24, 1952 ['] a fee of $25.00-is 
charged to any person immigrating to the United States. 

_If the New Zealand Government is able to. give the necessary 
assurance with respect to reciprocity, the Embassy suggests that 
the new arrangement should take effect on a date to be determined 


by an exchange of Notes. 


WE LuINGTON, New ZEALAND 
December 16, 1957 


1 Act of June 27, 1952; effective Dec. 24, 1952. 
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The New Zealand Ministry of External Affairs to the American 
Embassy 


NEw ZEALAND 
P.M. 58/0/29 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States.of America and has the honour 
to refer to the Embassy’s Note No. 39 of 16 December 1957 
concerning the mutual abolition of visa fees. 

The New Zealand Government is able to give the necessary 
assurance with respect to reciprocity, and it is suggested that the 
new arrangement should come into operation from 1 June 1958. 

In this connection, the New Zealand Government has noted 
that the new arrangement would have the effect, in practice, of 
varying the terms of the Agreement on the subject of visas which 
was drawn up as a formal Exchange of Notes and signed at 
Wellington on 14 March 1949. That Exchange of Notes is still 
in force, and having been registered with the United Nations, 
constitutes a record of all understandings between the Govern- 
ments of New Zealand and of the United States of America con- 
cerning visas for travel. 

In these circumstances a case may arise for a measure of formal 
action in relation to the new arrangement—thus it might be 
appropriate to furnish the United Nations Secretariat, in ac- 
cordance with the United Nations Treaty Regulations, with a 
statement regarding subsequent action effecting a change in the 
terms or application of the original Exchange of Notes. 

In the view of the New Zealand Government consideration of 
this question need not in any way affect the entry into force of 
the new arrangement. Accordingly, the Ministry would ask only 
for such comments as the United States authorities may in due 
course wish to offer on the question of formalities. 

Va 


MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS, 
Wellington, 
New Zealand. 


2 May 1958 
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The American Embassy to the New Zealand Ministry of External 
Affairs 


No. 77 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of External Affairs and has the 
honor to refer to the Ministry’s P.M. 58/9/29 dated May 2, 1958, 
agreeing to the terms set forth in the Embassy’s Note No. 39 
abolishing fees for nonimmigrant visas and extending the period 
of validity thereof to a period of four years on a reciprocal basis. 
’ The Embassy agrees to the Ministry’s suggestion that the 
agreement take effect on June 1, 1958, and the Embassy has re- 
quested the advice of the Department of State as to whether 
copies of the exchange of notes should be sent to the United 
Nations Secretariat. The Ministry will be notified upon receipt 
of the Department’s reply. 


EMBAssy OF THE UnrTEep States or AMERICA, 
Wellington, May 6, 1958 
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The American Embassy to the New Zealand Ministry of External 
Affairs 

No. 80 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of External Affairs and has the 
honor to refer to the exchange of notes between the Embassy 
and the Ministry regarding the mutual abolition of nonimmigrant 
visa fees and the extension of the period of validity of certain 
classes of nonimmigrant visas on the basis of reciprocity. 

The Department of State has requested that the ripened 
agreement as set forth in the Embassy’s Note No. 39 of December 
16, 1957 be modified in the following respects: 


Classes A~1, A~2 and A~3 visas be valid for a period of twenty- 


four months, rather than forty-eight months; all categories of 


class G visas, except G-3, be valid for a period of twenty-four 
months, rather than twelve months; and the period of validity 
of class G-3 remain at twelve months. ; 

The various categories of nonimmigrant visas under the pro- 
posed agreement, as modified above, are set forth below: 


Number of 
Visa Validity times visa 
Symbol Class of visa may be used 
A-1 Ambassador, public minister, 24 months Multiple 
diplomatic or consular officer, 
and members of immediate 
family 
A-2 Other foreign government 24 months Multiple 


official or employee, and 
members of immediate family 
A-3 Attendant, servant, or per- 24months Multiple 
sonal employee of A-1 and 
A-2 classes and members of 
immediate family 


B-1 Temporary visitor for busi- 48 months Multiple’ 
ness 

B-2 Temporary visitor for pleas- 48 months Multiple 
ure 

C-1 Alien in transit 48 months Multiple 
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Number of 
Visa Validity limes visa 
Symbol Class of visa may be used 
C-2 Alien in transit to United 12 months Multiple 
Nations Headquarters Dis- 
trict 
C-3 Foreign Government official 12months Multiple 
D Individual crewman 48months Miultiple 
E-1 Treaty Merchant, spouseand 48 months Multiple 
children. (The Convention 
of 1815 with Great Britain 
is only applicable to British 
subjects engaged in trade 
between the United States 
and British Territory in 
Europe.) 
EX Exchange Visitor 48 months Multiple 
Fi Student 48 months Miultiple 
G-1 Principal resident represent- 24 months Multiple 
ative of recognized foreign 
member government of inter- 
national organization, his 
staff, and members of immedi- 
ate family 
G-2 Other representative of recog- 24months Multiple 


nized foreign member govern- 
mient to international organ- 
ization, and members of im- 
mediate family 
G-3 Representative of nonrecog- 12months Single 
nized or nonmember foreign 
government to international 
organization, and members of 
immediate family 
G4 International organization 24 months Multiple 
officer or employee, and mem- 
bers of immediate family 
G-5 Attendant, servant or per- 24months Miultiple 
sonal employee of G-1, G-2, 
G-3 and G-4 classes, and 
members of immediate family 
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Visa 
Symbol 


H-1 





Class 


Temporary worker of dis- 
tinguished merit and ability 


Dee. 16, 1957 
May 2, 5, 13, 1958 





Validity 

of visa 
Period for 
which em- 


Number of 
times visa 
may be used 


Multiple 


ployment is 
authorized, 
not longer 
than twelve 
months 
Period for 
which em- 
ployment is 
authorized, 
not longer 
than twelve 
months 
Period for 
which em- 
ployment is 
authorized, 
not longer 
than twelve 
months 

48 months 


Other temporary worker, Multiple 


skilled or unskilled 


Industrial trainee Multiple 


I Representative of foreign in- 
formation media, spouse 
and children 


Multiple 


If the New Zealand Government concurs in the above a reply 
to that effect would be appreciated. 


Embassy oF THE UNITED States oF AMERICA, 
Wellington, May 13, 1958 


The New Zealand Ministry of External Affairs to the American 
Embassy 
NEW ZEALAND 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour 
to refer to the Embassy’s Note No. 80 dated 13 May 1958 con- 
cerning a modification of the arrangement made for the mutual 


TIAS 4063 


922 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


abolition of fees for nonimmigrant visas. The modifications out- 
lined in the Embassy’s Note are acceptable to the New Zealand 


Government. 
| acd: 


Ministry oF EXTERNAL AFFAIRS, 


Wellington, 
New Zealand. 


18 May 1968 
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MOROCCO 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement supplementing the agreement of April 2, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rabat May 19, 1958; 

Entered into force May 19, 1958. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign 
Affairs 

No. 669 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at Rabat 
April 2, 1957, concerning the furnishing of economic, technical, 
and related assistance by the Government of the United States to 
the Government of the Kingdom of Morocco, and to recent dis- 
cussions between representatives of our two Governments, .as a 
result of which the following understanding was reached: 


With regard to such economic, technical, and related assistance 
as may hereafter be furnished by the Government of the United 
States, the Government of the Kingdom of Morocco shall carry 
out the undertakings assumed in the agreement effected by an 
exchange of notes signed at Rabat April 2, 1957, and shall: 


(A) Contribute by all possible means to the maintenance of 
world peace, the promotion of the spirit of international under- 
standing and good will, and the elimination of the causes of inter- 
national tension, in conformity with the Charter of the United 
Nations; 

(B) Use the assistance furnished by the Government of the 
United States (1) for the purpose of developing its economy and 
(2) for the purpose of developing and maintaining in all domains 
its strength and ability to defend its freedom and independence 
as well as the principles of the Charter of the United Nations; and 

(C) Take all reasonable measures which it may judge necessary 
to advance its economic development, and to develop its capacities 
to defend its freedom and independence. 
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I have the honor to propose that, if this understanding is accept- 
able to Your Excellency’s Government, this note and your Ex- 
cellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments, supplementing the 
agreement of April 2, 1957, which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply and shall remain in force until termi- 
nated in the manner provided in, and subject to the understand- 
ing concerning termination expressed in, the agreement of April 
2, 1957. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CavenpisH W. CaNNON 


Empassy OF THE UNITED STaTES OF AMERICA, 
Rabat, May 19, 1958. 


His Excellency 
AHMED BALAFREJ, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 





The Moroccan Under-Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


ROYAUME DU MAROC 
fi MINISTERE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


Raat, le 19 mai 1958. 


EXCELLENCE, 
J’ai honneur d’accuser réception de votre lettre du 19 mai 
1958 ainsi congue: 


“J'ai Vhonneur de me référer 4 l’accord conclu entre nos deux 
Gouvernements par l’échange de notes signées 4 RABAT, le 2 
avril 1957, concernant l’aide économique, technique et connexe 
fournie par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement 
du Royaume du Maroc, ainsi qu’aux récentes conversations entre 
des représentants de nos deux Gouvernements, qui ont abouti & 
V’accord suivant: 


En ce qui concerne l’aide économique, technique et connexe 
que pourrait & l’avenir lui fournir le Gouvernement des Etats- 
Unis, le Gouvernement du Royaume du Maroc tiendra les engage- 
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ments qu’il a pris en vertu de l’accord- établi par échange de notes 
signées 4 RABAT, le 2 avril 1957, et il s’engage en oeutre: - 


A) A contribuer dans toute la mesure du possible au maintien 
de la paix dans le monde, & l’avancement de l’esprit de 
compréhension et de confiance internationales, et a 1’élimi- 
nation des causes de tension internationale, conformément 
4 la Charte des Nations-Unies; 
4 utiliser V’assistance fournie par le Gouvernement des 
Etats-Unis (1) pour la mise en valeur-de son économie, et 
(2) pour accroftre et maintenir dans tous les domaines sa 
force et ses moyens de défendre sa liberté et son indépen- 
dance ainsi que les principes de la Charte des Nations- 
Unies et; 
C) A prendre toutes les mesures raisonnables qu’il jugerait 
nécessaires pour accroitre la mise en valeur du pays et ses 
moyens de défendre sa liberté et son indépendance. 


B 


~~ 


Si le Gouvernement de Votre Excellence peut accepter ces 
principes, j’ai l’honneur de proposer que la présente note et celle 
dans laquelle Votre Excellence voudra bien me confirmer son 
agrément constituent. un accord entre nos deux gouvernements, 
et complétant l’accord du 2 avril 1957, il entrerait en vigueur 4 
la date de réponse de Votre Excellence et ne pourrait étre résilié 
que conformément aux stipulations prévues dans l’accord du 2 
avril 1957 et leurs applications. 

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance renouvelée de ma plus 
haute considération.” 

J’ai ’honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance renouvelée de ma plus 
haute considération. 

Le Sous-Secrétaire d’Etat aux 
Affaires Etrangéres 
M’H Bovcerta 


M’Hamed Boucetta 


Son Excellence 
Monsieur W. CavENDIsH CANNON, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique. 
Rabat 
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Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Raat, May 19, 1958. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of May 19, 
1958, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 923.] 


I have the honor to confirm my agreement to the above. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 
sideration. 


MW’H Bovcerta 


M’Hamed Boucetta 
Under-Secretary of State 
for Foreign Affairs 
His Excellency 
-CavenpisH W. Cannon, 
Ambassador of the United States of America, 
Rabat. 
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LEBANON 


Mutual Defense Assistance: Equipment, Materials, 
and Services 


Agreement amending the agreement of June 3 and 6, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bei:ut June 9 and 12, 1958; 

Entered into force June 12, 1958; 

Operative retroactively June 6, 1957. 


The American Ambassador to the Lebanese. Acting Minister of 
Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1674 Berrut, June 9, 1968. 
ExcELLENcY: 


I have the honor to refer to the agreement between our two 


governments effected by an exchange of notes signed at Beirut, 
June 3 and 6, 1957, and to propose that agreement be amended 
by substituting a semicolon for the period at the end of the 


second paragraph of that agreement, and by adding the following _ 


new language to that paragraph: 


“and that the Government of Lebanon will offer for return 
to the Government of the United States any equipment, mate- 
rials, or services furnished by the Government of the United 
States hereunder which are no longer required for the purposes 
for which they were originally made available.” 


I have the honor to propose that, if this new language is accept- 


able to Your Excellency’s Government this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
amendment to the agreement between our two governments of 
June 3 and 6, 1957, which amendment shall be deemed to have 
been in effect as of June 6, 1957. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Rosert McCuintock 
His Excellency 
Sami Bey Sou, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Beirut. 





The Lebanese Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
REPUBLIQUE. LIBANAISE 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER 


LE MINISTRE : 
8003/5/1006 JUNE 12, 1958 
His Excellency 
Mr. Rozsert McCunrocx 
Ambassador of the United States of America 
Beirut, Lebanon 
EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your note No. 1674 dated June 9, 
1958, in which you have referred to the agreement between our 
two Governments effected by an exchange of notes signed at 
Beirut, June 3 and 6, 1957, and in which you have proposed that 
that agreement be amended by substituting a semi-colon for the 
period at the end of the second paragraph of that agreement, 
and by adding the following new language to that paragraph: 


“and that the Government of Lebanon will offer for return 
to. the Government of the United States any equipment, 
materials, or services furnished by the Government of the 
United States hereunder which are no longer required for the 
purposes for which they were originally made available.” 


I have the honour to inform you that this proposal is acceptable 
to the Government of Lebanon and that your note of June 9, 1958, 
and this reply shall constitute an amendment to the agreement 
between our two Governments of June 3 and 6, 1957, which 
amendment shall be deeméd to have been in effect as of June 6, 
1957. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

SAMI SoLH 
Prime Minister 
Minster for Foreign Affairs, a.i. 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of January 20, 1958. 
Signed at Ankara June 25, 1958; 
Entered into force June 25, 1958. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL 
COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY DATED 
JANUARY 20, 1958 


The Agricultural Commodities Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
the Republic of Turkey, signed in Ankara on January 20, 1958, is 
hereby supplemented as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of 
the United States of America of the following commodity and 
ocean transportation: 





Amount 

Commodity (in millions) 
Soybean oil . $5. 0 
Ocean transportation .2 
$5. 2 


2. To provide that Turkish lira accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of the sales made 
pursuant to this Supplement will be used by the Government of 
the United States of America as follows: 


a. For payment of expenditures by the Government of the 
United States of America in Turkey under subsections (a), (f), 
(h), and (i) of Section 104 of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, the lira equivalent of 
$2,140,000. 

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the Act and for admin- 
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istrative expenses of the Export-Import Bank of Washington 
in Turkey incident thereto, the lira equivalent of $780,000, but 
not more than 25 percent of the currencies received under the 
Agreement. 

c. For loans to the Government of the Republic of Turkey 
under Section 104 (g) of the Act, the lira equivalent of 
$2,080,000. 

d. To provide assistance of the types provided for under 
Section 104 (j) of the Act, the lira equivalent of not to exceed 
$200,000. 


Purchase authorizations will be. issued not later than 60 calendar 
days after the effective date of this Supplement. 

Except as: otherwise provided for herein, the provisions con- - 
tained in the Agreement dated January 20, 1958, shall apply to 
this Agreement: 

This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present: Agreement. 
Done in duplicate at. Ankara, this 25th day of June, 1958. ~ 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA THE REPUBLIC OF TURKEY 


‘FrercnHer WARREN. . HE. Isrx 
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SPAIN 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of January 27, 1958, 
as supplemented. 

Signed at Madrid June 30, 1958; 

Entered into force June 30, 1958. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL 
COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND SPAIN SIGNED AT MADRID 
JANUARY 27, 1958, AS SUPPLEMENTED APRIL 10, 1958 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Spain, signed at Madrid January 27, 1958, 
as supplemented April 10, 1958, is hereby further supplemented 
as follows: 

1. In addition to the commodities listed in Article I of the 
Agreement of January 27, 1958, as supplemented, the Gov- 
ernment of the United States of America will. finance the 
following commodities and ocean transportation: 


Commodity ' Value 
(millfen) 

Cotton $11.0 
Soybean/cottonseed oil 13. 8 
Ocean transportation 1.0 
Total $25. 8 


Purchase authorizations will be issued not later than 60 
days after the effective date hereof. 


2. Pesetas accruing to the Government of the United States of 


America as a consequence of sales of the commodities speci- 
fied in the present Agreement will be used by the poremment 
of the United States of America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of 
America in Spain under Sub-sections (a), (f), (h), and 
(i) of Section 104 of the Agricultural Trade Develop- 
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Oy). Oh, lent of $14.2 million. 
(b) For loans to the Government of Spain under Section 
104 (g) of the Act, the peseta equivalent of $11.6 million. 
Except as otherwise provided: herein, the provisions of the 
Agreement of January 27, 1958, as supplemented, shall apply to 
this Agreement. 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed ‘the present Agreement. 


Done at Madrid, this 30th day of June, 1958. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF SPAIN 
AMERICA 
Joun Davis Lope Frernanno MM _ Castis tua 
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ACUERDO SUPLEMENTARIO AL ACUERDO SOBRE PRO- 
DUCTOS AGRICOLAS ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, SUSCRITO EN MADRID EL 27 DE 
ENERO DE 1958, Y AMPLIADO EL 10 DE ABRIL DE 1958. 





EI Acuerdo sobre Productos Agricolas entre Espafia y los Esta- 
dos Unidos de América, suscrito en Madrid el 27 de enero de 1958, 
segtin fué ampliado el 10 de abril de 1958, por el presente se amplia 
de nuevo en la siguiente forma: 


1. Ademas de los productos que aparecen en la lista del Arti- 
culo I del Acuerdo de 27 de enero de 1958, segtin ha sido 
ampliado, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
financiar& los siguientes productos con el flete marftimo 


correspondiente. 
Producto Valor 
(millones) 
Algodén $11,0 
Aceite de soja o de semilla de algod6n 13, 8 
Flete maritimo 1,0 
Total $25, 8 


Se expedirdn autorizaciones de compra a mas tardar sesenta 
dias después que el presente Acuerdo entre en vigor. 

2. Las pesetas que obtenga el Gobierno de los Estados Unidos 
de América como consecuencia de las ventas de los productos 
especificados en el presente acuerdo serdn utilizadas por el 
Gobierno de Jos Estados Unidos de América como sigue: 


(a) Para el pago de gastos de los Estados Unidos de América 
en Espafia, de conformidad con las subsecciones (a), (f), 
(h), e (i) de la Seccién 104 de la Ley de Fomento y de 
Asistencia del Comercio Agricola, enmendada, el equiva- 

- lente, en pesetas, de 14.200.000 délares. 

(b) Para préstamos al Gobierno de Espajia, de conformidad 
con la Seccién 104(g) de dicha Ley, el equivalente, en 
pesetas, de 11.600.000 délares. ; 
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Salvo que se disponga lo contrario en el presente Acuerdo, las 
disposiciones del Acuerdo de 27 de enero de 1958, segdn ha sido 
ampliado, serén eplicables.al presente Acuerdo. 

El presente Acuerdo entrar4 en vigor al ser suscrito. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos representantes, debi- 
damente autorizados para tal fin, han firmado el presente Acuerdo. 
Hecho en Madrid el dia 30 de Junio de 1958. 


POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LOS 

aan ESPANA ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 

Fernanno M CastieLia Joun Davis Lopa: 
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INDIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at New Delhi June 23, 1958; 
Entered into force June 23, 1958. 
With related letter. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of India 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Indian. Rupees of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Indian Rupees accruing from such pur- 
chases will be utilised in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
India pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR RUPEES 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of India of pur- 
chase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes. to finance the sale to purchasers authorized 
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by the Government of tndia for rupees of the following agricul- 
tural commodities determined to be surplus pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act in the 
amounts indicated. 





Commodity Amount 
(millions) 
$ 
Corn 5.0 
Grain Sorghum 4.0 
Wheat 37.0 
Sub-Total 46.0 
Estimated 50% ocean transportation 11.0 
Total 57.0 





Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the rupees accruing from 
such sale and other relevant matters. 


Artic.ie II 
USES OF RUPEES 


The two Governments agree that the rupees accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this agreement will be.used by the 
Government of the United States of America in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of 
America may determine, for the following purposes, in the amounts 
shown: 


1, For United States expenditures under sub-sections (a) (b)(d) 
(e)(f)(h)@) and (j) of Section 104 of the Act, the Indian 
rupee equivalent of $21.9 million. 


2. For s loan to the Government of India to promote the eco- 
nomic development of India under Section 104(g) of the 
Act, the rupee equivalent of $35.1 million, the terms and 
conditions of which will be included in a supplemental agree- 
ment between the two Governments. It is understood that: 


(a) The loan will be denominated in dollars with payment 
of principal and interest to be made in U.S. dollars, or, 
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_ at the option of the Government of India in rupees, such 


(b) 


payments in rupees to be made at.the applicable ex- 
change. rates as defined in the loan agreement, in effect 
on the date of payment. It is further understood that 
loan funds shall be disbursed only after prior agreement 
as to the use of such loan funds. These and other pro- 
visions will be set forth in the loan agreement and any 
agreement supplemental thereto. In the event the 
rupees set aside. for loans to the Government of India 
are not advanced within three years from the date of 
this Agreement as a result of failure of the two Govern- 
ments to reach agreement on the use of the rupees for 
loan purposes, the Government of the United States of 
America may use the rupees for any other purposes 
authorised by Section 104 of the Act. 

Tn the event the total of rupees accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement is less than 
the rupees equivalent of $57.0 million the amount avail- 
able for a loan to the Government of India under Section 
104(g) may be reduced by the amount of such difference; 
in the event the total rupee deposit exceeds the equivalent 
of $57.0 million, 60 percent may be available for the loan 
under 104(g) and 40 percent for any use or uses author- 
ized-under Section 104 as determined by the Government 
of the United States of America. 


ArticLeE ITI 
DEPOSIT OF INDIAN RUPEES 


The deposit of Indian rupees to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) shall be 
made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a 
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by 
United States banks or by the United States of America, as pro- 
vided in the purchase authorizations. 
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ArticLe IV 
GENERAL UNDERSTANDINGS 


1. The Government of India agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purpose (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of 
this Agreement, and to assure that the purchase of such com- 
modities does not result in increased availability for export from 
India of these or like commodities. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. a 

4. The Government of India agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of Americus, information 
on the progress of the program, particularly with respect to 
arrivals and conditions of commodities and provisions for the 
maintenance of usual marketings and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION ~° 


The two Governments will upon the request of either of them 
consult regarding any matters relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement, 
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Done at New Delhi, this twenty third day of Juné, 1958. 


ELLsworta BUNKER N. C Sen Gourta 
(Ellsworth Bunker) (N. C. Sen Gupta) 
‘Ambassador of the United States Joint Secretary, Ministry of 
_ of America in India. Finance. — 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF INDIA. 
AMERICA . 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy, New Detar 
June 23, 1958 


Mr. N.C. Sin Gupta, I.CS. 
Joint Secretary 
Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
Government of India 
Dear Mr. Sen Gupta: 
I have the honor to refer to the Title I, United States Public 6 set ase 
Law 480 Agreement signed today between the Government of ,,7,0-8-0. #8 170I- 
the United States of America and the Government of India and 
‘to say. that with regard to the rupees accruing to uses indicated 
under Article II, paragraph 1 of the Agreement, the understand- 
ing of the Government of the United States of America is as 
‘follows: 


1, That the rupee equivalent of not more than $2.0 million is 
to provide assistance of the types provided for under Section 
104 (j) of the Act. 


2: That. the rupee equivalent of $14.2 million, but not more 
than 25 per cent of the currencies received under the Agree- 
ment will be used for loans to be made by the Export-Import 
Bank of Washington under Section 104 (e) of the Act and 
for administrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in India incident thereto. It is understood 
that: 


(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made 
to the United States business firms and branches, sub- 
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sidiaries, or affiliates of such firms in India for business 
development and trade expansion of India and to 
United States firms and to Indian firms for the establish- 
ment of facilities for aiding in the utilization, distri- 
bution, or otherwise increasing the consumption of and 
markets for United States agricultural products. In the 
event the rupees set aside for loans under Section 104 
(e) of the Act, as amended, are not advanced within 
three years from the date of this Agreement because 
the Export-Import Bank of Washington has not ap- 
proved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Wash- 
ington and the Department of Economic Affairs, the 
Government of the United States of America may use 
the rupees for any purpose authorized by Section 104 
of the Act, as amended. 

Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of India acting 
through the Department of Economic Affairs of the 
Ministry of Finance. The Secretary, Department of 
Economic Affairs, or his designate, will act for the 
Government of India, and the President of the Export- 
Import Bank of Washington, or his designate, will act 
for the Export-Import Bank of Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank 
will notify the Department of Economic Affairs of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, the general 
purposes for which the loan proceeds would be expended, 
and the probable range of (1) the interest rate, and (2) 
the repayment period. In approving a loan, the Export- 
Import Bank of Washington will (1) fix an interest rate 
similar to that prevailing in India on comparable loans, 
and (2) establish similar maturities to those of Export- 
Import Bank dollar loans to private enterprises. 

Within sixty days after the receipt of such notice the 
Department of Economic Affairs will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the Department of 
Economic Affairs is receptive to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period the Export-Import 
Bank has received such a communication from the 
Department of Economic Affairs, it shall be understood 
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that the Department of Economic Affairs has no ob- 
jection to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Department of Economic Affairs. 


I have the honor to request you kindly to confirm that this is 
also the understanding of the Government of India. 
Sincerely yours, 
E.isworta BunxKER 


Elisworth Bunker 
American Ambassador 


Confirmed on behalf of 
the Government of India 


By: N.C Sen Gupta 
June 28, 1958 
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IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses: 


Agreement signed at Washington March 16, 1956; 
Entered into force July 9, 1958. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF IRELAND CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of #tomic energy bold great promise 
for-all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America. and 
the'Government of Ireland desire to cooperate with each other in 
the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced; and 

Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peaceful 
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Ireland desires to pursue a research 
and development program looking toward the realization of the 
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to 
obtain assistance from the Government of the United States of 
America and. United States industry with respect to this program; 
and . 

Whereas the Government of the United States of America, 
acting through the United States Atomic Energy Commission, 
desires to assist the Government of Ireland in such a program; 

The Parties agree as follows: ; 


Articiz I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic meas 
Commission or its duly authorized representatives. 
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68 Stat, 923, 924. 


42 U.S.C. § 2014 


(d), (r), (t). 


1 


(b) “Equipment and devices’ means any instrument or 
apparatus and includes research reactors, as defined herein, and 
their component parts. 

(c) ‘Research reactor’? means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development: purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

(d) The terms ‘Restricted Data,’ ‘atomic weapon,” and 
“special nuclear material” aré used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


ARTICLE II 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished: under this Agreement 
to the Government of Ireland or authorized persons under its 
jurisdiction if thé transfer of any such materials or equipment 
and devices or the furnishing of any such services involves the 
communication of Restricted Data. 


ArticLe III 


1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto 
will exchange information ‘in the following fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors 
‘and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and 

- use of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 

research, medical therapy, agriculture, and industry. 


2. The application or use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
exchanged under this Agreement shall be the responsibility of the 
Party which receives and uses such information or data, and it is 


understood that the other cooperating Party does not warrant 


the accuracy, completeness, or suitability of such information or 
data for any particular use or application. 


ArTicte IV 


1. The Commission will lease to the Government of Ireland 
uranium enriched in the isotope U—235, subject to the terms and 
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conditions provided herein, as may -be required as initial and 
replacement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of Ireland, in consultation with the Commission, 
‘decides to construct and as required in the agreed experiments 
related thereto. Also, the Commission will lease to the-Govern- 
ment of Ireland uranium enriched in the isotope U-235, subject. 
to the terms and conditions provided herein, as may be required 
as initial and replacement fuel in the operation of such research 
reactors as the Government of Ireland may, in consultation with 
the Commission, decide to authorize private individuals or private 
organizations under its jurisdiction to construct and operate, 
provided the Government of Ireland shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of Ireland to comply with the provisions 
of this Agreement and the applicable provisions of the Icase 
arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the cus- 
tody of the Government of Ireland shall not at any time be in 
excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium en- 
riched up. to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus 
such additional quantity.as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of. the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Ireland or while fuel elements are in transit, it being 
the intent of the Commission to make possible the maximum 
usefulness of the six (6) kilograms of said material. 

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Jommission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 
’ 4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VIIT and IX. 


ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research. proj- 
ects related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by 
the Government of Ireland, including source materials, special 
nuclear. materials, byproduct material, other radioisotopes, and 
stable isotopes will be sold or otherwise transferred to the Gov- 
ernment of Ireland by the Commission for research purposes in 
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such quantities and under such terms and conditions as may be 
agreed when such materials are not available commercially. In 
no case, however, shall the quantity of special nuclear materials 
under the jurisdiction of the Government of Ireland, by reason of 
transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 
grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 ara 
of U-233. 
ArticLe VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as 
it deems appropriate, to the Government of Ireland or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor.materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 
of research reactors in Ireland. The sale or lease of these ma- 
terials shall be on such terms as may be agreed. 


ArticLe VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States . 
or Ireland may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article III, the Government of the United States will permit per- 
sons under its jurisdiction to transfer and export materials, in- 
cluding equipment and devices, to and perform services for the 
Government of Ireland and such persons under its jurisdiction as 
are authorized by the Government of Ireland to receive and 
possess such materials and utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article IT. 

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of 
Treland. 


ARTICLE VIII 


1. The Government of Ireland agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the special nuclear materials 
received from the Commission shall be used solely for the purposes 
agreed in accordance with this Agreement and to assure the 
safekeeping of this material. 

2. The Government of Ireland agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, - 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Ireland or authorized 
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persons under its jurisdiction shall be used solely for the design, 
construction, and operation of research reactors which the Govern- 
ment of Ireland decides to construct and operate and for research 
in connection therewith, except as may otherwise be agreed. 

’ 3. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Government of Ireland agrees to maintain records 
relating to power levels of operation and burn-up of reactor fuels 
and to make annual reports to the Commission on these subjects. 

_ If the Commission requests, the Government of Ireland will permit 
Commission representatives to observe from time to time the 
condition and use of any leased material and to observe the 
performance of the reactor in which the material is used. 

4. Some atomic energy materials which the Government of 
Ireland may request the Commission to provide in accordance with 
this arrangement are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such materials to 
the Government of Ireland, the Government of Ireland shall bear 
all responsibility, in so far as the Government of the United States 
is concerned, for the safe handling and use. of such materials. 
With respect to any special nuclear materials or fuel elements 
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to 
the Government of Ireland or to any private individual or private 
organization under its jurisdiction, the Government of Ireland 
shall indemnify and save harmless the Government of the United 
States against any and all liability (including third party liability) 
from any cause whatsoever arising out of the production or fabrica- 
tion, the ownership, the lease, and the possession and use of such 
special nuclear materials or fuel elements after delivery by the 
Commission to the Government of Ireland or to any authorized 
private individual or private organization under its jurisdiction. 


Articte IX 
The Government of Ireland guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of Ireland or authorized persons under 
its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or 
otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military pur- 
poses, and that no such material, including equipment and 
devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond 
the jurisdiction of the Government of Ireland except as the 
Commission may agree to such transfer to another nation and 
then only if in the opinion of the Commission such transfer 
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falls within the scope of an agreement for cooperation between 
the United States and the other nation. 


ARTICLE X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will consult 
with each other from time to time’ concerning the feasibility of an 
additional agreement for cooperation with respect to the pro- 
duction of power from atomic energy in Ireland. 


ArRticLE XI _ 


1. This Agreement shall enter into force ['] on the day on 
which each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of: such 
Agreement: and ‘shall remain in force for-a period of five years. 

‘2, At the expiration of this Agreement or-of any extension 
thereof the Government of Ireland ‘shall deliver to the United 
States all fuel elements containing reactor fuels leased by the 
Commission and any other fuel materials leased by the Com- 
mission. -Such fuel elements. and such fuel materials shall be 
delivered to the Commission at a site in the United States desig- 
nated by the Commission at the expense of the Government of 
Treland and such delivery shall be made under appropriate safe- 
guards against radiation hazards while in transit. 

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington, in duplicate, this sixteenth day of 
March, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
©. Burxe Exvsrick 
Deputy Assistant Secretary for 
European Affairs 
Lew:s LL Strauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF IRELAND: 


Joun J. HEARNE 
Ambassador of Ireland 


1July 9, 1958. 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with exchange of letters, 
Signed at Belgrade June 26, 1958; 
Entered into force June 26, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL 
PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 


ance Act agreed to at Belgrade, Yugoslavia, on February 3, 1958, ' 


is hereby amended as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of 
the United States of America of additional commodities and 
certain ocean transportation costs as follows: 


Commodity Amount 
(Million) 

Wheat $2.6 
Ocean transportation i .4 
Total $3.0 


2. To provide that the dinars which accrue under this supple- 
mentary sales agreement will be used for grants to promote 
the economic development of Yugoslavia in accordance with 
section 104 (E) of the act as amended and further to provide 
that the Federal People’s Republic of Yugoslavia may use 
such dinars at its discretion for economic development proj- 
ects in accordance with such terms and conditions as may 
be mutually agreed. 


The remaining provisions of the Agreement of February 3, 1958, 
shall remain unchanged. 


23596 O—59—-61 (949) TIAS 4060 


Post, p. 1513. 


68 Stat. 455. 
7: U.S.C. §§ 1701- 


709. 
TIAS 4000. 


Ante, p. 256. 


950 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


This agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 

Done in duplicate at Belgrade, Yugoslavia, this twenty-sixth 
day of June, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES THE FEDERAL PEOPLE’S 
OF AMERICA REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
K L Rankin VuaDIMIR VELEBIT 
(Karl LL. Rankin) (Dr. Vladimir Velebit) 
Ambassador of the Under-secretary of State in the 
Onited States of America Committee for Foreign Trade of 


the FPR of Yugoslavia 


[SEAL] [SEAL] 


The American Ambassador to the Yugoslav Under-secretary of State 
in the Committee for Foreign Trade 


BrEiGRaDE, June 26, 1968. 
EXcELLENCY, 

T have the honor to refer to the Amendment to the Agricultural 
Commodities Agreement between the United States and the Fed- 
eral People’s Republic of Yugoslavia signed on June 26, 1958 which. 
provides for the financing of wheat and ocean transportation up to 
the amount of $3.0 million. 

‘Pursuant to this agreement my Government proposes the fol- 
lowing terms and conditions: 


A. Dinars accruing under this agreement may be used in ac- 
cordance with the Agreement at the discretion of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia for economic development 
projects. 

B. Expenditures contemplated by Article 2 of the Agreement 
are confined to payments for goods delivered and services ren- 
dered within the agreed categories after the date of the Amend- 
ment to the Agreement. 

C. Dinar proceeds accruing pursuant to this Agreement will be 
deposited in an account of the United States Government and 
will be released to the Yugoslav Government on request for the 
purposes stated in paragraph A above. 
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D. Quarterly reports, at the end of each quarter, will be. pro- 
vided to the USOM showing the. amounts expended for each 
project. 


I would appreciate a written confirmation of the acceptance of 
the above by your Government. 


Sincerely yours, 


K L Rankin 
(Karl L. Rankin) 
Ambassador of the 
United States of America 
Dr. VLADIMIR VELEBIT ‘ 
Under-secretary of State 
in the Committee for Foreign Trade 
of the FPR of Yugoslavia 
Belgrade 





The Yugoslav Under-secretary of State i in the Committee Jor Foreign 
Trade to the American Ambassador 


BELGRADE, June 26, 1958. 
EXCELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as 
of today, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Amendment to the Agricul- 
tural Commodities Agreement between the United States and the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia signed on June 26, 1958 
which provides for the financing of wheat and ocean transporta- 
tion up to the amount of $3.0 million. 

Pursuant to this agreement my Government proposes the fol- 
lowing terms and conditions: 


A. Dinars accruing under this agreement may be used in ac- 
cordance with the Agreement at the discretion of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia for economic development 
projects. 

B. Expenditures contemplated by Article 2 of the Agreement 
are confined to payments for goods delivered and services ren- 
dered within the agreed categories after the date of the Amend- 
ment to the Agreement. 

C. Dinar proceeds accruing pursuant to this Agreement will be 
deposited in an account of the United States Government and 
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will be released to the Yugoslav Government on request for the 
purposes stated in paragraph A above. 
D. Quarterly reports, at the end of each quarter, will be pro- 


vided to the USOM showing the amounts expended for each 
project. 


I would appreciate a written confirmation of the acceptance of 
the above by your Government.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 
Sincerely yours, 
VuapIMIR VELEBIT 
(Dr. Vladimir Velebit) 
Under-secretary of State in the 
Committee for Foreign Trade of 
the FPR of Yugoslavia 
H. E. Karu L. Rankin : 
Ambassador of the 
United States of America 
Belgrade 
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_ Mutual Defense Assistance: Equipment, Materials, _ 
and Services — : 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at La Paz March 21 and April 22, 1958; 
Entered into force April 22, 1958. 


The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Y CULTO 


"La Paz, 21 de marzo de 1958. 


SeNor Encarcapo vE Necocios: 

Tengo el honor de referirme a recientes conversaciones cele- 
bradas entre representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas 
al suministro por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
de determinada ayuda militar al Gobierno de Bolivia, como 
resultado de las cuales se ha llegado a los siguientes entendi- 
mientos : 


1.-El Gobierno de los Estados Unidos de América propor- 
cionaré al Gobierno de Bolivia equipo, materiales y servicios, 
el valor de los cuales no excederé de $417.000.00, en moneda 
americana, a fin de equipar y adiestrar un batall6n del Ejército 
Boliviano que serviré como batallén de escolta Presidencial, y de 
equipar dos centros militares de adiestramiento para el Ejército 
Boliviano, uno en La Paz y el otro en Cochabamba. 

2.-El suministro del equipo, materiales y servicios que haga los 
Hstados Unidos de América, conforme a esta nota, al Gobierno 
de Bolivia, se efectuaré segtn las leyes y reglamentos pertinentes 
‘de los Estados Unidos de América y en conformidad con acuerdos 
que fijarén cantidades y tipos de equipo, materiales y servicios 
que serdn convenidos por representantes de ambos Gobiernos 
designados para el efecto. 

3.-El Gobierno de Bolivia precisa este equipo, matcriales y 
servicios—proporcionados por cl Gobierno de los Estados Unidos 
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de América—y har uso de ellos s6lo para mantener la seguridad 
interna de Bolfvia o para cualquier otro objetivo que pudiera 
convenirse mediante representantes designados por ambos 
Gobiernos y, en ningdn caso, los emplearé en acto de agresién en 
contra de cualquier otro Estado. 
4.-El Gobierno de Bolivia no cederé el titulo de propiedad o la 

posesién de este equipo, materiales o servicios, suministrados 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América mediante este 
Convenio, 6 de parte de ellos, sin previo asentimiento del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 

5.-El Gobierno de Bolivia ofreceré la devolucién de cualquier 
equipo o materiales suministrados mediante este Convenio por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, que ya no sean 
necesarios para los fines a que originalmente fueron destinados. 


Tengo el honor de proponer a usted que, si estos entendi- 
mientos son aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, la presente nota y la nota de respuesta de Su Sefiorfa, 
de conformidad con lo aqui expuesto, constituyan un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos, el cual entraré en vigencia en la 
fecha de la nota de Su Sefiorfa. 

Acepte, Su Sefiorfa, las seguridades renovadas de mi mas alta 
consideraci6n. 

M Barrau 


A Su Senorfa 
WyMBer ey Dr RENNE Corrr, 
Encargado de Negocios a. 7. de los 
Estados Unidos de América. 
Presente.— 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


AND WORSHIP - 


La Paz, March 21, 1958. 
Mr. Cuanrc&é v’AFFAIRES: 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments, relative to the furnishing 
of certain military assistance to the Government of Bolivia by 
the Government of the United States of America, as a result of 
which the following understandings have been reached: 


1. The Government of the United States of America will pro- 
vide the Government of Bolivia with equipment, materials, and 
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services, the value of which shall not exceed $417,000.00 in 
American currency, in ordér to equip and train a Bolivian Army 
battalion that shall serve as a presidential escort battalion and to 
equip two military training centers for the Bolivian Army, one in 
La Paz and the other in Cochabamba. 

2. The furnishing of equipment, materials, and services to the 
Government of Bolivia by the United States of America, in 
accordance with this note, shall be effected under the pertinent 
laws and regulations of the United States of America and pursuant 
to agreements that shall fix the quantities and types of equipment, 
materials, and services to be agreed on by representatives of the 
two Governments, appointed for that purpose. 

3. The Government of Bolivia has need of such. equipment, 
materials, and services, to be provided by the Government of the 
United States of America, and will use them only to maintain the 
internal security of Bolivia or for any other purpose to be agreed 
on between representatives appointed by the two Governments, 
and in no case will it use them in an act of aggression against any 
other State. 

4. The Government of Bolivia will not transfer the title of 
ownership or the possession of such equipment, materials, or 
services, furnished by the Government of the United States of 
America under this agreement, or any part thereof, without the 
prior consent of the Government of the United States of America. 

5, The Government of Bolivia will offer to return any equipment 
or materials, furnished under this agreement by the Government 
of the United States of America, that are no longer needed for the 
purposes for which they were originally intended. 


T have the honor to propose to you that, if these understandings 
are accepted by the Government of the United States of America, 
the present note and your note in reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of your note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


M Barrau 


Mr. Wymsertey DeRenne. Corrr, 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign 
- Affairs and Worship 


EMBASSY OF THE 
Unritep States or AMERICA . 


No.6 La Paz, April 22, 1968 


EXcELUENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 


note of March 21, 1958, which reads as follows: 


“Tengo. el honor de referirme a recientes conversaciones 
cclebradas entre representantes de nuestros dos Gobiernos, 
relativas al suministro por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América de determinada ayuda militar al Gobierno de Bolivia, 
como resultado de las cuales se ha Wegado a los siguientes 
entendimientos: 


“1.-El Gobierno de los Estados Unidos de América pro- 
porcionaré al Gobierno de Bolivia equipo, materiales y servicios, 
el valor de los cuales no excederé& de $417,000.00, en moneda 
americana, a fin de equipar y adiestrar un batall6n del Ejército 
Boliviano que serviré como batallén de escolta Presidencial, y 
de equipar dos centros militares de adiestramiento para cl 


' Ejército Boliviano, uno en La Paz y el otro en Cochabamba. 


‘‘2.-El suministro del equipo, materiales y servicios que haga 


- los Estados Unidos de América, conforme-a este nota, al 


Gobierno de Bolivia, sé efectuiard segtin las leyes y reglamentos 
pertinentes de los Estados Unidos de América-y en conformidad 
con acuerdos que fijardn cantidades y tipos de equipo, materiales 
y servicios que serdn convenidos por representantes de ambos 
Gobiernos designados para el efecto. 

“3.-El Gobierno de Bolivia precisa este equipo, materiales y 
servicios—proporcionados por cl Gobierno de los Estados 
Unidos de América—y haré uso de ellos s6élo para mantener la 


‘seguridad interna de Bolfvia o para cualquier otro objetivo que 


pudiera convenirse mediante representantes designados por 
ambos Gobiernos y, en ningtin caso, los emplearé en acto de 
agresién en contra de cualquier otro Estado. — 

“‘4,~E] Gobierno de Bolivia no cederé el titulo de propiedad o 
la. posesién de este equipo, materiales o servicios, suministrados 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América mediante 
este Convenio, o de parte de cllos, sin prévio asentimiento del 
Gobierno de los Estados Unidos de América. 

‘*5.-El Gobierno de Bolivia ofreceré la devolucién de cual- 
quier equipo o materiales suministrados mediante este Convenio 
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por el Gobierno de los Estados Unidos de América, que ya no 
sean necesarios para los fines a que originalmente fueron 
destinados. 


“Tengo el honor de proponer a usted que, si estos entendi- 
mientos son aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, la presente nota y la nota de respuesta de Su 
Sefiorfa, de conformidad con lo aquf expuesto, constituyan un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrardé en 
vigencia en la fecha de la nota de Su Sefiorfa. 

‘“Acepte, Su Sefiorfa, las seguridades renovadas de mi mds 
alta consideracién.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment’ of the United States of America accepts these understand- 
ings and concurs in Your Excellency’s proposal that Your Excel- 
lency’s note of March 21, 1958, and this note in reply constitute an 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia effective on the date of 
this note. 

Accept, Excellency, the rencwed assurances of my highest 
consideration. 

Puitie W. Bonsai 
His Excellency 
Manveu Barravu PELAgEz, 
Minister for Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Service: Lease of Equipment; Return of Certain Items 


Agreement extending the agreement of August 2, 1955. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn/Bad Godesberg and Bonn February 24 and May 24, 1958; 
Entered into force May 24, 1958; 

Operative retroactively August 2, 1957. 





The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


340 

The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Minister of Foreign Affairs of the Federal Re- 
public of Germany and has the honor to refer to the Agreement 
signed at Bonn on August 2, 1955 under which the United States 
leased certain air navigational equipment to the Federal Republic 
for a period of two years and to the request of the Ministry of 
Transport of the Federal Republic in its letter of July 15, 1957 ['] 
that the lease agreement be extended for a period of two years 
with respect to certain items of such equipment which are listed 
in Annex A hereto and that the items of such equipment listed in 
Annex B hereto, are no longer needed by the Federal Republic. 

The United States is prepared to extend the terms of the lease 
agreement for a period of two years from August 2, 1957 with re- 
spect to the items of property listed in Annex A. It is under- 
stood that the German Federal Government will return the items 
of property listed in Annex B in accordance with arrangements to 
be established by the competent technicians of the two Govern- 
ments. 

If the Government of the Federal Republic is agreeable to the 
foregoing proposals, this note and the reply of the Federal Re- 
public concurring therein will be considered by the United States 


1 Not printed. 
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as constituting an agreement providing for extension of the terms 
of the Agreement of August 2, 1955 for a period of two years from 
August 2, 1957 with regard to the items of equipment listed in 
Aunex A and the return of the items listed in Annex B. 





W. C. O. 
Enclosures: 
1. Annex A. 
2. Annex B. 
Empassy oF THE Unitrep States or AMERICA, 
Bonn/Bad Godesberg, February 24, 1958. 
Annex A 
to Note Verbale No. 349 
CA, Stock & 
Serial No. Item German Nomenclature 


111 008 Transmitter BC 902 B, Ser. Nr.968 Sender 
111 010 &s BC 902 B, ‘“ 585 bd 
111 011 Glide Path Transmitter, T-3/CRN- 
2, 10332-WF/43, Ser. Nr. 290 Sender f. Gleitpfad 
111 055 Transmitter, Collins, 32-RA, Nr. 


39946 Sender 
111 202 Frequency Meter BC 638A Ser. Nr. 

4624 Frequenzmesser 
111 216 Remote Control (Glide Path) Fernsteuerung/Gleitpfad 
111 219 Frequency Meter BC 221 AA, Nr. 

2751 Frequenzmesser 
111. 383 Glide Path Antenna assembly AT 

33/CRN 2 . Gleitpfadantenne 
111 428 Control Unit PP 29/CRN-2, 290 

CFT 10332 WF-43 | Ueberwachungsgeraet 
111 519 Probe Detector TS-40/CRN-2, 

Ser. No. 444 Abstimmgeraet 
111 520 Probe Detector, TS-40/CRN-2, 

Ser. No. 151 “ 
111 752 Spare Part Box, CY-63/CRN 2 Ersatzteilkasten 
211 001 Transmitter AN/MRN 10, T 66, 

Ser. No. 84 Sender 
211 003 ‘Transmitter BC 902, Ser. Nr. 1010 ‘ 
211 O04 | ‘ BC 902, ‘© “ 806 " 
211 005 ef BC 902, ‘© “ 888 Hf 
211 055 a Collins, 32A, Ser. Nr. 

41437 s 
211 083 Transceiver SCR 5, 22, Ser. Nr. 

17478 Sender/Empfaenger 
211 210 Frequency Meter BC 688 A, Ser. 

Nr. 4027 Frequenzmesser 
211 211 Modulator and Bridge, MRN 10, , 

Ser. Nr. 90 Modulator 


211 221 Course Monitor TS 180, Ser. Nr. 70 Kursmonitor 
TIAS 4062 
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CA. Stock & 


Serial No. 


Annex A—Continued 


Item 


German Nomenclature 





231 


Indicator, MRN 10, ID 70A, Ser. 
Nr. 88 





211 351 Tuning Unit CRN 10, TN 71, Ser. 
Nr. 81 
211 361 ##Antenna Assembly MRN 10 w/base 
211 484 Rectifier, RA 62C, Ser. Nr. 1381 
111 001 Transmitter BC 446, Ser. Nr. 300 
111 002 “ BC 446, “ “ 307 
111 003 es BC 400, “ “ 289 
111 004 ef BC 400, “ ‘“ 264 
111 351 Loop Antenna Assembly f. Range 
111 352 Z-Marker Antenna 75 MHz 
111 400 Switch Box f. BC 400 
111 403 Transformer, Gen. Electric, Nr. 733 
2134 7.5 KVA, 220/110V 
111 454 ‘Transformer, 15 KVA, 220/110V, 
Ser. Nr. 20317 
411 006 Transmitter BC 400, Ser. Nr. 117 
411 007 " BC 446, “ 230 
411 008 “ BC 446, “ 280 
411 217 Antenna Switch for Range 
411 416 Transformer TF A, Ser. Nr. 733 2044 
411 440 Antenna Assembly f. Range 
411 012 Transmitter BC 902, Ser. Nr. 892 
411 015 6 “BC 902, “ 802 
411 100 Receiver BC 348N, ‘“ 7644 
411 102 ss BC 779 a 6983 
411 103 i BC 779 ee 8379 
411 406 Power Supply RA 74, Ser. Nr. 3966 
411 407 a “ RA 94, “ 3329 
311 007 Transmitter RA 32, 15 MHZ, Nr. 
41297 
511 002 Transmitter BC 446 Ser. Nr. 185 
511 003 es BC 446 “ 241 
511 004 * BC 400H ‘“‘ 91 
511 005 cf BC 400H ‘‘ 122 
511 015 a BC 902“ 738 
511 016 o BC 902, “ 933 
511 017 ff BC 902 “ 661 
511 371 Antenna Tower, Steel, 90 ft. 
511 378 Assembly for BC 400 
511 413 Transformer, 220/110 V, Nr. 295 092 
511 360 Antenna Assy for BC-446 
1. Nachtrag [!] 
111 453 Transformer 220/110 Volt Nr. 
06904/119 
411 751 Receiver Rack, single 
411 752 «steel 
1 Addendum. 
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Anzeigegeraet 


Abstimmgeraet 
Antenne 
Gleichrichter 


Sender 
(v9 


ifs 


ifs 


Schleifantenne 
Z-Marker Antenne 
Schaltkasten 


Transformer 


ia3 
Sender 
“ce 


“cc 


Antennenschalter fuer 
Entfernungseinstellg. 
Transformer 

Antenne f. Range 
Sender 


Empfaenger 


sc 


Netzgeraet 


Antenne 
“cc 


Transformer 
Antenne 


Transformator 
Empfaengergestell 
iss 
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Annex B 
to Note Verbale No. 349 
CA. Stock & 
Serial No. Item German Nomenclature 
111 101 Receiver BC 779 A, Ser. Nr. 1668 |§Empfaenger 
111 102 te BC 779 B ce 9711 rs 
111 203 Frequenca Meter BC 221, Ser. Nr. 
3237 Frequenzmesser 
111 371 Whip Antenna wibase Stabantenne m. Sockel 
111 372 fe ee 
111 375 VHF Dipole w/base UKW Dipol of 
111 3876 VHF “ UKW “ + 
1ll1 877 VHF “ 4 UKW “ 
111 413 Power Supply RA 74, Ser. Nr. 2751 Netzgeraet 
111 414 * RA74 “ * 4769 a 
211 002 Transmitter AN/CRN 2, T3, Ser. 
Nr. 342 Sender 
211 107 Receiver BC 779 Empfaenger 
211 362 Antenna Assembly CRN 2 Antenne 
211 363 Dipole UKW Kreuzdipol 
211 364 “ UKW “fe 
211 366 re UKW Dipol (Vertikal) 
211 370 UKW “ 
211 371 a UKW “ a 
211 372 sf UKW “ oS 
211 412 Control Unit CRN 2, PP 29, Ser. 
Nr. 342 Gleitpfadueberwachungs- 
geraet 
211 511 Probe Detector CRN 2, Nr. 86 Abstimmgeraet fuer 
Gleitpfad 
211 512 Voltmeter TS 40, CRN 2, Nr. 26 Voltmesser 
211 521 Course Detector, CRN 2, TS 179, 
Ser. Nr. 80 Kursueberwachungs 
geraet 
211 522 Voltmeter, Test Set, type I-139-A 
Nr. 6956 Voltmesser 
111 218 Frequency Meter BC 638 A, Ser. 
Nr. 4102 Frequenzmesser 
211 054 ‘Transmitter BC 610, Ser. Nr. 168 Sender 
211 204 Speech Amplifier BC 614 E, Ser. 
Nr. 2906 Verstaerker 
211 354 Antenna Tuning Unit BC 729 C, 
Ser. Nr. 1936 Antennenabstimmgeraet 
311 001 Transmitter BC 610 E, Ser. Nr. 


0698 


Sender 
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Annex B—Continued 
CA. Stock & 





Serial No. Item German Nomenclature 
311 002 Transmitter BC 610 E, Ser. Nr. 
1296 Sender 
311 051 Transceiver BC 659, Ser. Nr. 16233 Sender/Empfaenger 
311 054 BC 659, “ 1375 “s “f 
311 100 Receiver HRO Ser. Nr. 4439 Empfaenger 
311 201 Speech Amplifier BC 614, E, Ser. 
Nr. 2079 Verstaerker 
311 205 Frequency Meter BC 638 A, Ser. 
Nr. 4234 Frequenzmesser 
311. 301 Transformer 220/100 V, 7.5 KVA, 
Nr. 733 2152 (Gen. Electric) Transformator 
311 080 Remote Control Unit RM 45A, Nr. 
530 Fernsteuerungsgeraet 
311 081 Remote Control Unit RM 45A, Nr. 
. 347 “ 
311 082 Remote Control Unit RM 45A, Nr. 
“446 : “ 
311 304 Link, Circuit Relay 2~-B—92-C Relais f. Strom- 
zufuehrungskreis 
311 305 Remote Control Unit RM 45A, Nr. 
475 Fernsteuerungsgeraet 
311 306 Remote Control Unit RM 454A, Nr. 
416 : ae 
311 307 Remote Control Unit RM 45A, Nr. 
474 . “ 
311 308 Remote Control Unit RM 45A, Nr. 
544 “ 
311 311 Power Unit PE 88/350 W, 115 V, 
; Nr. 160 Aggregat 
311 312 Power Unit PE 88/350 W, 115 V, 
Nr. 307 “ 
311 317 Power Supply PE 120 A, Ser. Nr. 
26133 Netzgeraet 
311 402 Antenna Tuning Unit BC 939, Ser. 
Nr. 4286 Antennenabstimmgeraet 
311 415 Power Supply PE 120, Ser. Nr. 
5432 Netzgeraet 
311 418 Power Supply PE 117 Ser. Nr. 227 “ 
311 602 Frequency Meter BC 221-T, Ser. 
Nr. 10900° ' Frequenzmesser 
311 508 Oxcillator BC 376-H, Ser. Nr. 470 Oxzillator 
331 027 Receiver BC 779 B, Ser. Nr. 494 Empfaenger 
331 028 Power Supply RA 74 C, Nr. 2981 Netzgeraet 
411 009 Transmitter BC 610E, ‘‘ 1229 Sender 
411 206 Speech Amplifier BC 614-E, Ser. 
Nr. 1954 Verstaerker 
411 300 Power Unit PE 197 w/battery Ser. 
Nr. 2792 Aggregat 
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Serial No. 


611 
611 
411 


411 
411 
411 
4i1 
4li 


411 
411 
411 
411 
411 


511 
611 


511 
511 
511 
511 


511 


511 
511 
511 
511 


511 
611 


611 
611 
511 
611 
611 
611 
611 
611 
611 
611 


511 


108 
441 
001 


003 
107 
371 
372 
400 


401 
402 
403 
405 
503 


001 
006 


051 
105 
106 
200 


201 


202 
203 
204 
212 


224 
316 


350 
351 
352 
353 
354 
357 
359 
387 
388 
405 


406 
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Annex B—Continued 


Item 


Receiver BC 779, Ser. Nr. 6707 

Power Supply RA 74 “ 2766 

Transceiver SCR 522, Ser. Nr. T 
4459 

Transmitter SCR 522, Ser. Nr. 1778 

Receiver BC 624-C, Ser. Nr. 89 685 

Whip Antenna 


Power Supply RA 34-F, Ser. Nr. 
1554 

Power Supply RA 42, Ser. Nr. 20527 

Power Supply RA 62, Ser. Nr. 696 
ce “é RA 62, “ce “cc 760 
RA 62, (nod) “ 241 

Test Equipment IE-36, Ser. Nr. 
1638 

Transmitter BC 751 A, Nr. 60 

“ "Glide Path, AN/CRN 

2, Nr. 461 

Transmitter 32 RA, Ser. No. 40566 

Receiver BC 779 ef 1206 

a BC 779 . 5328 

Modulator and Bridge, BC 752 A, 
Ser. Nr. 91 

Course Detector, Fixed, BC 753A, 
Nr. 90 

Course Detector, portable BC 754A 

Indicator Box, BC 777A, Ser. Nr. 91 

Control Box, BC 915A Nr. 91 

Frequency Meter BC 221, Ser. Nr. 
5963 

Remote Control for 32 RA, Ser. Nr. 
319 

Modulator Motor, Ser. Nr. 6948 TF, 
Robb & Meyers 


Antenna for Localizer 
“e “ee “ce 


ce te 


Antenna Assembly AN/CRN 2 
re Switch for Range 
Whip Antenna 


Control Unit PP 29/CRN 2, Ser. 
Nr. 461 . 
Transformer 220/110 V 


German Nomenclature 


Empfaenrger 
Netzgeraet 


Sender/Empfaenger 
Sender 

Empfaenger 
Stabantenne 


Netzgeraet 


Pruefgeraet 
Sender 


Empfaenger 


1 46 


Modulator & Bruecke 


Kurzueberwachungsgeraet 


“se 


Anzeigekasten 
Kontrollkasten 


Frequenzmesser 
Fernsteuerung 


Modulationsmotor 
Antenne 


Antennenschalter 
Stabantenne 


“a 


Abstimmgeraet 
Transformator 
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CA. Stock & 


Serial No. 


511 
511 
511 
511 
511 
511 
511 
511 
511 
511 


51] 
‘Bil 


511 


512 
411 


411 


511 
511 
511 
511 


Annex B—Continued 


Item 





414 
422 
423 
430 
447 
505 
510 
512 
514 
515 


519 
700 


976 


103 
002 


404 


400 
404 
513 
804 





German Nomenclature 





Rectifier f. battery charging, Ser. 
Nr. R 3357 

Power Supply RA 74, Ser. Nr. 2847 
as «  RA74, “ 4306 

Transformer, 220/110V, 4.95 KVA, 
Nr. 66253 

Transformer, 220/110V, 5 KVA, 
Ser. Nr. 33 27153 

Volt. Meter, Ser. Nr. 12968, Volt- 
ohmyst 

Volt Meter, Western Electric, Nr. 
564 

Frequency Meter, BC 221, Ser. Nr. 
3007 

Multipurpose Test Equipment, Su- 
preme Nr, 4043 

Tube Checker, HICOG, Ser. Nr. 
56727 

Probe Detector, TS4C-CRN 2 

Remote Control Uni RM 29A, Nr. 
6929 

Typewriter “Remington Rand” Nr. 
jC—495 448 

Box steel, CY-63/CRN 2 

Transceiver SCR 522, Ser. 
17432 R 

Rectifier RA 62E, Ser. Nr. 1561 


1. Nachtrag [*] 

Fan 110V 

Generator, 120V 60Hz. Nr. 128 023 
Probe Detector IS 167--A Nr. 61 
Localizer House 


Nr. 


1 Addendum. 
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Gleichrichter 
Netzgeraet 
cry 


Transformator 


Voltmesser 
Frequenzmesser 
Pruefgeraet 


Roebrenpruefgeraet 
Abstimmgeraet 


Fernsteuerung 


Schreibmaschine 
Kasten (Stahl) 


Sender/Empaenger 
Gleichrichter 


Ventilator 

Generator 
Pruefgeraet 
Landekurssenderhaus 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
405-83.78-1076/58 III 


Verbalnote 


Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika auf ihre Verbalnote Nr. 349 vom 24.2.1958 
mitzuteilen, dass die Bundesregierung mit den in obiger Verbal- 
note gemachten Vorschlagen hinsichtlich der Verlangerung des 
deutsch-amerikanischen Abkommens vom 2. August 1955 tiber die 
Vermietung von Ausristung fiir den Luftverkehr an die Bundes- 
republik Deutschland einverstanden ist. 

Das Auswartige Amt erklart ferner seine Zustimmung zu dem 
amerikanischen Vorschlag, die Verbalnote der Botschaft vom 
24.2.1958 sowie die vorliegende Verbalnote des Auswiartigen Amts 
als Vereinbarung tiber eine Verlangerung der in dem Abkommen 
vom 2. August 1955 niedergelegten Bedinguggen beziiglich der in 
Anhang A aufgefiihrten Gegenstinde um zwei Jahre, vom 2. 
August 1957 an, sowie iiber die Riickgabe des in Anhang B 
aufgefiihrten Materials anzusehen. 

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bown, den 24. Mai 1958. 
[SEAL] 


An die 
BorscHaFrt DER VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA 
Bad Godesberg 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
405-83. 78-1076/58 III 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the 
Embassy of the United States of America, in reply to its note 
verbale No. 349 of February 24, 1958, that the Federal Govern- 
ment is agreeable to the proposals made in the above note with 
respect to an extension of the agreement between Germany and 
the United States of August 2, 1955 for the lease of air naviga- 
tional equipment to the Federal Republic of Germany. 

The Ministry of Foreign Affairs further declares its concurrence 
in the United States proposal to consider the note verbale of the 
Embassy, dated February 24, 1958, and the present note verbale 
of the Ministry of Foreign Affairs as constituting an agreement for 
an extension of the terms of the agreement of August 2, 1955 for a 
period of two years from August 2, 1957 with respect to the items 
listed in Annex A and the return of the material listed in Annex B. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its high consideration. 


Bonn, May 24, 1958. 
[SEAL] 


Tue EmsBassy OF THE 
Unrrep Stares of AMERICA 
Bad Godesberg 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities PR HDA AS 


Agreement supplementing the agreement of November 7, 1957,as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 30, 1958; 

Entered into force June 30, 1958. 


The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
June 80, 1958 


EXcELLENCY: 
T have the honor to refer to the Agricultural Commodiiies 
Agreement entered into by our two Governments on November 
7, 1957, as amended, and in response to the request of the Govern- —T1As 3045; 4006. 
ment of Israel to propose that this Agreement be supplemented ss.) 7” 


as follows: 

1. To provide for additional financing by the. Government of 
the United States of America of the following commodities and 
ocean transportation: 


Commodity Amount 
(million) 

Wheat $1.9 
Corn and Grain Sorghums 3. 2 
Ocean transportation (est.) .9 
Total $6.0 


2. To provide that the Israel pounds accruing to the Govern- 
ment of the United States of. America as a consequence of sales 
made pursuant to this supplement will be used by the Government 
of the United States of America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of 
Amcrica in Israel under Subsections (a), (b), (d), (f), (h) and 
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68 Stat. 456, 70 Stat. 


7 U.8.C. § 1704 (a), 
(b), (d), (£), (a), (). 
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(i) of Section 104 of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, the Israel pound equivalent of $0.9 
million. 

(b) For loans of the type referred to in paragraph 1 (b) of 
Article II of the said Agreement of November 7, 1957 to be 
made by Export-Import Bank of Washington under Section 
104 (e) of the Act and for administrative expenses of the 
Export-Import Bank of Washington in Israel incident thereto, 
the Israel pound equivalent of $1.5 million. 

(c) For loans to the Government of Israel under Section 
104 (g¢) of the Act, the Israel pound equivalent of $3.6 million. 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this supplement. 

3. The terms and conditions contained in paragraph 1 of the 
Agreed Minute of November 7, 1957 relative to the said agreement 
of November 7, 1957 which have applied to wheat and corn and 
grain sorghums for the United States fiscal year 1958 shall in like 
manner apply to wheat and corn and grain sorghums financed by 
the Government of the United States of America under this 
supplemental agreement for the United States fiscal year 1959. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the 
Agreement of November 7, 1957, as amended, shall apply to this 
Agreement. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
Wituram M. Rountrun 
His Excellency 
Azspa Epan, 
Ambassador of Israel. 
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The Israeli Ambassador to the Secretary of State 
“WASHINGTON, D.C. TRIw MIIAaw 

poarws 
JUNE 30, 1958 


Sir: 

I have the honor to refer to your Note dated June 30, 1958 
relating to a modification in the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on November 
7, 1957 as amended, and the proposed supplementation of this 
agreement, as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of 
the United States of America of the following commodities and 
ocean transportation: 


Commodity Amount 
(million) 

Wheat $1.9 
Corn and Grain Sorghums 3.2 
Ocean transportation (est.) 9 
Total $6. 0 


2. To provide that the Israel pounds accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this supplement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of 
America in Israel under Subsections (a), (b), (d), (f), (h) and 
(i) of Section 104 of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, the Israel pound equivalent of 
$0.9 million. 

(b) For loans of the type referred to in paragraph 1 (b) of 
Article II of the said Agreement of November 7, 1957 to be 
made by Export-Import Bank of Washington under Section 
104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export- 
Import Bank of Washington in Israel incident thereto, the 
Israel pound equivalent of $1.5 million. 

(c) For loans to the Government of Israel under Section 
104 (g) of the Act, the Israel pound equivalent of $3.6 million. 
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Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this supplement. 

3. The terms and conditions contained in paragraph 1 of the 
Agreed Minute of November 7, 1957 relative to the said agreement 
of November 7, 1957 which have applied to wheat and corn and 
grain sorghums for the United States fiscal year 1958 shall in like 
manner apply to wheat and corn and grain sorghums financed by 
the Government of the United States of America under this sup- 
plemental agreement for the United States fiscal year 1959. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the 
Agreement of November 7, 1957, as amended, shall apply to this 
Agreement. 

I have the honor to convey my concurrence in the foregoing 
and I confirm that your Note of June 30, 1958 and my reply 
thereto will constitute an agreement between our two Govern- 
ments, effective upon receipt of this reply, modifying the agree- 
ment of November 7, 1957 in the manner provided for ‘in the 
above-mentioned Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


AsBa EBAN 
The Honorable 
Joon Fostex DuLiEs 


Secretary of State 
Washington, D.C. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance: Loan of Seaplane Tender 


Agreement relating to the agreement of January 27, 1950, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Oslo April 17 and May 8, 1958; 

Entered into force May 8, 1958. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 12 Osto, April 17, 1968. 


EXcrLLEeNcy: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the loan of a sea- 
plane tender by the Government of the United States to the Gov- 
ernment of Norway, and to confirm the following understandings 
reached between our two Governments on this subject: 


1. The Government of the United States will lend to the 
Government of Norway a small seaplane tender, the USS 
Gardiners Bay (AVP 39), for the period set out below. 

2. The Government of Norway will retain possession of and 
use the vessel subject to the terms and conditions contained in 
this Note and the Mutual Defense Assistance Agreement be- 
tween our two Governments signed January 27, 1950 and the 
amendments and extensions thereof. 

8. The period of the loan of this vessel shall be five years from 
the date of its delivery to the Government of Norway. The 
Government of the United States may, however, request the 
return of the vessel at an earlier date if such action is necessi- 
tated by its own defense requirements. In this event, the Gov- 
ernment of Norway will promptly return such vessel to the 
Government of the United States in accordance with the pro- 
visions of paragraph 7 of this Note. The Norwegian Govern- 
ment will be notified of such termination six months in advance 
or as far in advance as conditions permit. This loan may be 
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extended for an additional period not to exceed five years upon 
a request for an extension by the Government of Norway and 
& granting of such extension by the Government of the United 
States. ; 

4. The vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be de- 
livered to the Government of Norway at a place and time to 
be mutually agreed upon. Delivery shall be evidenced by a 
certificate of delivery. ‘The Government of Norway shall have 
the use of all spares and allowances, including consumable 
stores and fuel, on board the vessel at the.time of its. delivery. 

5. Title to the vessel shall remain in the Government of the 
United States. The Government of Norway may, however, 
place the vessel under the Norwegian flag. 

6. The Government of Norway renounces all claims against 
the Government of the United States arising out of or incident 
to the transfer, use, or operation of the vessel and will save the 
Government of the United States harmless from any such claims 
asserted by third parties. 

7. Upon expiration or termination of the loan, this vessel, 
together with all spares and allowances, including consumable 
stores and fuel, shall-be returned to the United States at a place 
and time to be specified by the Government of the United States 
in substantially the same condition, fair wear and tear excepted, 
as when originally delivered. The return shall be without 
compensation by ‘the United States with respect to any such 
on-board items which were not on board at the time of the 
original delivery. The Government of Norway will pay to 
the Government of the United States just and reasonable 
compensation if the vessel is damaged or lost. However, the 
Government of Norway shall not be liable for damage to or 
loss of this vessel arising out of enemy action and sustained 
while in use in accordance with the provisions of paragraph 2 
of this Note. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this Note, and 
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Your Excellency’s reply shall constitute an agreement between 
our two Governments, effective on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Frances E. WIt.is 
His Excellency 
HatvarpD Langs, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 





The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
Osxo, 8th May, 1968. 


EXxc8rLuency, 

T have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of the 17th April, 1958, and to confirm that the understand- 
’ ings reached concerning the loan of a seaplane tender is acceptable 
to the Government of Norway. 

I agree to Your proposal that Your Excellency’s note and this 
reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments, effective on the date of this note. 

I understand that the delivery of the vessel will take place in 
the United States on the 17th May, 1958. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


Hatvarp LANGE 


Her Excellency Francrs E. Wits, 
Ambassador of the United States of America, 
elc., elc., etc. 
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ICELAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of May 3, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Reykjavik June 25 and 26, 1958; 

Entered into force June 26, 1958. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister of Foreign 
Affairs 


Empassy OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
No. 108 Reykjavik, June 25, 1958 
EXcELLENCY: 
IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities 

TIAS 4027. Agreement signed on May 3, 1958, and to propose that this agree- — 
Ante, p. 515. 

ment be supplemented as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of the following commodity: 


Commodity Amount 


Rice $60, 000 


2. To provide that the Icelandic kronur accruing to the Govern- 
ment of the United States as a consequence of the sale made 
pursuant to this agreement will be used by the Government of 
the United States as follows: 


a) For the payment of expenditures of the United States of 
America in Iceland, under Section 104 (f) of the Agricultural 
457. Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, 
fic ’ the kronur equivalent of $12,000. 
b) For loans of the type referred to in paragraph 1 (b) of 
Article II of the said agreement of May 3, 1958, to be made by 
the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e) 
of the Act, and for Administrative expenses in Iceland of the 
Export-Import Bank of Washington, incident thereto, the 
kronur equivalent of $15,000. 
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c) For loans to the Government of Iceland under Scction 
104 (g) of the Act, the kronur equivalent of $33,000. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the agree- 
ment of May 3, 1958 shall apply to this agreement. 

I have the honor to propose that this note, and Your Excellency’s 
reply concurring therein, shall constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, with the agreement to enter 
into force on ‘the date of Your Excellency’s note in reply. 


Joun J. Muccto 
His Excellency 
GupDMUNDUR I. GUDMUNDSSON, 
Minister of Foreign Affairs, 
Reykjavik. 





The Icelandic Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UTANRIKISRADUNEYTDD. ['] 
REYKJAVIK 
No. 85 Reykjavik, June 26, 1958 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note dated June 25, 1958, reading follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed on May 3, 1958, and to propose that this agree- 
ment be supplemented as follows: 

1. To provide for additional financing by the Government of 
the United States of the following commodity: 


Commodity : Amount 


Rice $60.000 


2. To provide that the Icelandic kronur accruing to the Gov- 
ernment of the United States as a consequence of the sale made 
pursuant to this agreement will be used by the Government of the 
United States as follows: 

a) For the payment of expenditures of the United States of 

America in Iceland, under Section 104 (f) of the Agricultural 

Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, 

the kronur equivalent of $12.000. 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
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b) For loans of the type referred to in paragraph 1 (b) of 
Article II of the said agreement of May 3, 1958, to be made by 
the Export Import Bank of Washington under Section 104 (e) 
of the Act, and for Administrative expenses in Iceland of the 
Export-Import Bank of Washington, incident thereto, the 
kronur equivalent of $15.000. 

c) For loans to the Government of Iccland under Section 104 
(g) of the Act, the kronur equivalent of $33.000. 


Except as otherwise provided herein, the provision of the 
agreement of May 3, 1958 shall apply to this agreement. 

I have the honour to propose that this note, and Your Excel- 
lency’s reply concurring herein, shall constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, with the agreement 
to enter into force on the date of Your Excellency’s note in reply.” 

I hereby accept the proposal that Your Excellency’s note and 
the present note shall constitude an agreement between the two 
Governments on the above subject to enter into force today. 

I have the honour to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration. 

Gupm. I. GupmunpDsson 


His Excellency 
Joun J. Muccio, 
Ambassador of the United States of America, 
Reykjamk, 
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VIET-NAM 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding and exchange of notes, 
Signed at Saigon June 17, 1958; 
Entered into force June 17, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC 
OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE. ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Viet-Nam: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for piastres of surplus agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the piastres accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Republic of Viet- 
Nam pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articun I 


SALES FOR PIASTRES 


Subject to the issuance by the Government of the United States. 


of America and acceptance by the Government of the Republio 
of Viet-Nam of purchase authorizations, the Government of the 
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United States of America undertakes to finance the sale to pur- 
chasers authorized by the Government of the Republic of Viet- 
Nan, for piastres, of the following agricultural commodity deter- 
mined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, in the amount 


indicated. 
Commodity Amount 
(Million) 
Tobacco $5. 8 
Ocean transportation (est. 50%) .2 
Total $6. 0 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the piastres accruing from 
such sale and other relevant matters. 


ARTICLE II 
USE OF PIASTRES 


1. The two Governments agree that the piastres accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities and for other expenditures by the Government 
of the United States of America in the Republic of Viet-Nam 
under Subsections (a), (f), (h) and (i) of Section 104 of the Act, 
as amended, the piastre equivalent of $1.4 million. 

(b) To provide assistance of the types provided for under 
Section 104 (j) of the Act, as amended, an amount not to exceed 
the piastre equivalent of $0.1 million. 

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the Act, as amended, and 
for administrative expenses of the Export-Import Bank of Wash- 
ington in the Republic of Viet-Nam incident thereto, the piastre 
equivalent of $1.5 million, but not more than 25 percent of the 
piastres received under this Agreement. Such loans will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or. 
affiliates of such firms in the Republic of Viet-Nam for business 
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development and trade expansion in the Republic of Viet-Nam 
and to United States firms and to Vietnamese firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. It is understood that such loans 
will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Wash- 
ington and the Government of the Republic of Viet--Nam. The 
National Bank of Viet-Nam will act on behalf of the Government 
of the Republic of Viet-Nam in this matter. In the event the 
piastres set aside for loans under Section 104 (e) of the Act, as 
amended, are not advanced within three years from the date of: 
this Agreement because the Export-Import Bank of Washington 
has not approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and 
the National Bank of Viet-Nam, the Government of the United 
States of America may use the piastres for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act, as amended. 

(d) To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the common defense in accordance with Section 104 (c) 
of the Act, as amended, the piastre equivalent of $3.0 million. 


2. In the event the total piastres accruing to the Government 
of the United States of America, as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement, are less than the piastre equivalent of 
$6.0 million, the amount available for common defense purposes 
under Section 104 (c) may be reduced by the amount of such 
difference; in the event the total piastre deposit exceeds the 
equivalent of $6.0 million, 50 percent may be available for use of 
the Government of the United States of America under Section 
104 (f) and 50 percent may be available for any use or uses 
authorized by Section 104 as the Government of the United States 
of America may determine. 


ARTICLE III 


DEPOSIT OF PIASTRES 


Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Govern- 
ment of the United States of America in the National Bank of 
Viet-Nam in payment of commodities and ocean transportation 
costs financed by the Government of the United States of America 
(except excess costs resulting from the requirement that United 
States flag vessels be used) shall be made at the rate of exchange 
for American dollars generally applicable to import transactions 
(excluding imports granted preferential rate) in effect on the dates 
of the dollar disbursements by United States banks or by the 
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Government of the United States of America as provided in the 
purchase authorizations. 


ArTicLeE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that 
it will take all possible measures to prevent the sale or transship- 
ment to other countries, or the use for other than domestic pur- 
poses (except where such resale, transshipment or use is specifically 
approved by the Government of the United States of America), 
of the surplus agricultural commodity purchased pursuant to the 
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of 
this commodity does not result in increased availability of this or 
a like commodity to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of tobacco pursuant 
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of this 
agricultural commodity, displace usual marketings of the United 
States of America in this commodity, or materially impair trade 
relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. \ 

4. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to 
furnish, upon request of the Government of the United States of 
America, information on the progress of the program, particularly 
with respect to arrivals and condition of tobacco and information 
relating to exports of the same or a like commodity. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 
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ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Saigon, this 17 day of June, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF VIET- 
AMERICA NAM 


Evsrivce DurBrow -  Neuyen-Ncoc-Txo 





MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible 
under Section 104 (e) the Governor of the National Bank of Viet- 
Nam or his designate, will act for the Government of the Re- 
public of Viet-Nam, and the President of the Export-Import 
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export- 
Import Bank of Washington. 


Upon receipt of an application which the Export-Import Bank 


is prepared to consider, the Export-Import Bank will notify the 
National Bank of Viet-Nam of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended, and the probable range of (1) the interest rate and (2) 
repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice the National 
Bank of Viet-Nam will indicate to the Export-Import Bank whether 
or not the National Bank of Viet-Nam is receptive to the pro- 
posed loan. Unless within the sixty-day period the Export- 
Import Bank has received such a communication from the Na- 
tional Bank of Viet-Nam, it shall be understood that the National 
Bank of Viet-Nam has no objection to the proposed loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the National Bank of Viet-Nam. 

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in the Republic of Viet- 
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Nam on comparable loans; and (2) establish similar maturities 
to those of Export-Import Bank dollar loans to private enterprises. 


NGT E. D. 


SAIGON, 
June 17, 1968. 


[SEAL] 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State 
jor National Economy 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 175 Sargon, June 17, 1958. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer ‘to the Agricultural Commodities 
Agreement between the United States of America and the Re- 
public of Viet-Nam under Title I of the Agricultural Trade and 
Development Assistance Act, as amended, which has been signed 
at Saigon today and is hereinafter referred to as ‘Agricultural 
Commodities Agreement,” and to confirm the following supple- 
mentary understandings: 


1. In addition to depositing piastres in payment of commodi- 


_ ties and ocean freight as specified in Article III of the Agricul- 


tural Commodities Agreement, the Government of the Republic 
of Viet-Nam agrees to pay an amount of 55.5 million piastres into 
the account of the Government of the United States of America 
specified in the said Article III. This amount shall be paid in 
full at the same time as the first deposit of piastres is made pur- 
suant to the said Article. 

2. If between the date of signature of the Agricultural Com- 
modities Agreement and the time when the payment of 55.5 
million piastres will become due, there should be a change in the 
Vietnamese exchange rate system, the amount of such payment 
shall be determined by mutual agreement. 

3. In the event it is ultimately determined that the amount of 
sales, including ocean transportation, financed by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to Article I of the 
Agricultural Commodities Agreement is less than United States 
$1.5 million, then the payment of the Government of the Re- 
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public of Viet-Nam described in the preceding paragraphs shall 
be reduced in the ratio which the amount of sales financed by the 
Government of the United States of America bears to the amount 
of $1.5 million, and the Government of the United States of 
America will return to the Government of the Republic of Viet- 
Nam the difference between the payment so reduced and the 
amount paid pursuant to the preceding paragraphs. 

4. The provisions of Article IV, paragraph 1 of the Agricul- 
tural Commodities Agreement shall not be applied in such manner 
as to interfere with the maintenance of established markets of 
the Republic of Viet-Nam for manufactured tobacco products in 
nations which are not unfriendly to the United States of America. 


Upon receipt of a Note from your Government indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of Viet-Nam, the Government of the United States of 
America will consider that the Note and-your reply thereto con- 
stitute an Agreement between the two Governments on this sub- 
ject, which shall enter into force on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Exvsripce DursRow 


His Excellency 
Nevren Neoc Tuo, 
Vice President of the Republic of Viet-Nam 
and Secretary of State for National Economy, 
"Saigon. - 





The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the 
American Ambassador 


République du Viet-Nam 


SECRETARIAT D’ETAT 
A L’'ECONOMIE NATIONALE 





59, Rue Gia-Long 





No 6450-BKT/VP . Saigon, le_17 Juin.1968. 


EXCELLENCE, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de la Note No. 175 de Votre 
Excellence en date de ce jour, dont le texte se lit comme suit: 


“JT have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the United States of America and the Republic 
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of Viet-Nam under Title I of the Agricultural Trade and Develop- 
ment Assistance Act, as amended, which has been signed at Saigon 
today and is hereinafter referred to as ‘Agricultural Commodities 
Agreement,” and to confirm the following supplementary under- 
standings: 


“TY. In addition to depositing piastres in payment of commodi- 
ties and ocean freight as specified in Article III of the Agricultural 
Commodities Agreement, the Government of the Republic of 
Viet-Nam agrees to pay an amount of 55.5 million piastres into 
the account of the Government of the United States of America 
specified in the said Article III. This amount shall be paid in full 
at the same time as the first deposit of piastres is made pursuant 
to the said Article. 

“2. If between the date of signature of the Agricultural Com- 
modities Agreement and the time when the payment of 55.5 
million piastres will become due, there should be a change in the 
Vietnamese exchange rate system, the amount of such payment 
shall be determined by mutual agreement. 

“3. In the event it is ultimately determined that the amount 
of sales, including ocean transportation, financed by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to Article I of the 
Agricultural Commodities Agreement is less than United States 
$1.5 million, then the payment of the Government of the Republic 
of Viet-Nam decribed in the preceding paragraphs shall be re- 
duced in the ratio which the amount of sales financed by the 
Government of the United States of America bears to the amount 
of $1.5 million, and the Government of the United States of 
America will return to the Government of the Republic of Viet- 
Nam the difference between the payment so reduced and the 
amount paid pursuant to the preceding paragraphs. 

“4, The provisions of Article IV, paragraph I of the Agricultural 
Commodities Agreement shall not be applied in such manner as to 
interfere with the maintenance of established markets of the Re- 
public of Viet-Nam for manufactured tobacco products in nations 
which are not unfriendly to the United States of America. 


“Upon receipt of a Note from your Government indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of Viet-Nam; the Government of the United States of 
America will consider that the Note and your reply thereto con- 
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stitute: an Agreement between the two Governments on this 
subject, which shall enter into foree on the date of your Note 
in reply.” 

J’ai ’honneur de confirmer & Votre Excellence que le Gouverne- 
ment de la République du Viet-Nam donne son agrément aux 
dispositions contenues dans ladite Note ainsi qu’& votre proposi- 
tion suivant laquelle votre Note et ma réponse constitueront un 
Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur a 
compter de la date de la présente Note. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, |’assurance de ma haute con- 
sidération. 

[SEAL] Nevuyren-Neoc-TxHo 
Nguyen-Ngoc-Tho 
Secrétaire @ Etat 
a l’Economie Nationale. 


Son Excellence 
ExsripGe DurBRow 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
au Viét-Nam 
Saigon. 


Translation 


Republic of Viet-Nam 


DEPARTMENT OF STATE 
FOR NATIONAL ECONOMY 


59, Rue Gia-Long 
No 6460-BK'T/VP Saigon, June 17, 1968. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 175 of this date, the text of which reads as follows: 


[The Vietnamese note quotes here in English the United States 
note; ante, p. 982.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Gov- 
ernment of the Republic of Viet-Nam agrees to the provisions 
contained in the aforesaid note and to your proposal that your 
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note and my reply shall constitute an agreement between our two 


Governments which shall enter into force on the date of the present 
note. 


Accept, Excellency, the assurance of my high consideration 


[SEAL] Nevyren-Neoc-THo 
Nguyen-Ngoc-Tho 


Secretary of State 


for National Economy 
His Excellency 


Evsrivcr Dursrow, 


Ambassador of the United States of America 
to Viet-Nam, 


Saigon. 
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PHILIPPINES 


Use of Veterans Memorial Hospital: Grants-in-Aid for 
Medical Care and Treatment of Veterans 


Agreement signed at Manila June 30, 1958; 
Entered into force July 1, 1558. 


AGREFMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 

. OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON THE USE 
OF THE VETERANS MEMORIAL HOSPITAL AND THE 
PROVISION OF MEDICAL CARE AND TREATMENT OF 
VETERANS BY THE GOVERNMENT OF THE PHILIP- 
PINES, AND THE FURNISHING OF GRANTS-IN-AID 
. THEREOF BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


Wuereas, the Congress of the United States by Public Law 


85-461 approved June 18, 1958, has provided for further assistance 72 stat 


by grants-in-aid to the Republic of the Philippines in providing 
medical care and treatment for certain veterans, as defined below; 
and, 

Wsergas, the Government of the Republic of the Philippines 
is desirous of taking advantage of the provisions thereof for the 
purpose of improving the program of medical care and hospital- 
ization of those disabled veterans who come within the purview 
of Public Law 85-461; 

The Government of the United:States and the Government of 
the Republic of the Philippines have. decided to terminate the 
Agreement entered into on June 7, 1949, under the provisions of 
Public Law 865, 80th Congress as amended by exchange of notes 


50 
between the two Governments dated October 6, 1954, pursuant 


to Public Law 421, 83rd Congress, and to conclude an agreement 
for the above purposes, the regulations relating to which the 
Government of the United States will promulgate in the Federal 
Register, and do hereby agree as follows: 


(987) TIAS 4067 


Stat. 200. 
38 U.8.0. § 2524 et seg. 


TIAS 1949. 
63 Stat., pt. 3, p. 2503. 


62 Oat 20. F 
.8.C. app. § 1994 

TIAS au 

5 UST, pt. 3, p. 2510 

63 Stat. 268. 


50U.8.C. app. $1904. 
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Titte I 
PURPOSES OF CONTRACT 


ArticLe 1. Subject to mutual agreement, the necessary 
appropriation acts of the United States Congress, and such rules 
and regulations as, from time to time, may be prescribed by the 
Administrator of Veterans Affairs, to whom the President of the 
United States has delegated the authority conferred upon him by 
the aforesaid Act, the Administrator of Veterans Affairs will enter 
into a contract with the Director of the Veterans Memorial 
Hospital subject to the approval of the Secretary of National 
Defense of the Republic of the Philippines, as follows: 


(a) To provide reimbursement to the Government of the Re- 
public of the Philippines by the Government of the United States 
for hospital care in the Republic of the Philippines of Common- 


‘wealth Army veterans determined by the Administrator of 


Veterans Affairs to be in need of such hospital care for service- 
connected disabilities, at a per diem rate to be jointly determined 
for each fiscal year by the two Governments to be fair and rea- 
sonable; 

(b) Td provide reimbursement for veterans’ travel expenses 
incident to such hospitalization which are authorized in advance 
by the Administrator of Veterans Affairs; 

(c) To provide that the period of the contract may be for a 
period of not more than five consecutive fiscal years beginning 
July 1, 1958; and 

(d) To provide that the total of payments for such hospital 
care plus any payments for authorized travel expenses incident 
to the hospitalization of Commonwealth Army veterans shall not 
exceed the ‘amounts provided by the appropriation acts of the 
Congress of the United States for each fiscal year and in no event 
shall exceed $2,000,000 for any one fiscal year. 


Titts IT 
DELEGATION OF AUTHORITY 

Arricte 2. The Secretary of National Defense of the Phil- 
ippine Government, under the general direction of the President of 
the Republic of the Philippines, shall have full authority to ad- 
minister for the Government of the Republic of the Philippines all 
matters relating to the provision of medical care and treatment for 
veterans, within the purview of Public Law 85-461. 
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Titties IIT 
‘DEFINITIONS 


Articte 3. The terms “Commonwealth Army veterans” is 
agreed to mean persons who served before July 1, 1946, in the 
organized military forces of the Government of the Philippines, 
while such forces were in the service of the Armed Forces of the 
United States pursuant to the military order of the President of 
the United States dated July 26, 1941, including among such 
military forces organized guerrilla forces under commanders 
appointed, designated or subsequently recognized by the Com- 
mander in Chief, Southwest Pacific Area, or other competent 
authority in the Army of the United States, and who were dis- 
charged or released from such service under conditions other than 
dishonorable. Determinations by the Department of Defense 
of. the United States as to military service shall be accepted by 
the Veterans Administration. In those cases in which the 
Veterans Administration shall have information which it deems 
- reliable and in conflict with the information upon which a deter- 
mination was made, such cases together with the information 
in the possession of the Veterans Administration shall be referred 
to the Department of Defense of the United States for reconsid- 
eration and redetermination. Such determinations and redeter- 
minations, respectively, as to military service shall be conclusive 
for the purposes of this Agreement. 

ArticuE 4, The term “service-connected disabilities’? i is agreed 
to mean disabilities determined by the Administrator of Veterans 
Affairs under laws administered by the Veterans Administration 
to have been incurred in or aggravated by the service described 
in Article 3-in line of duty. 


Tirte IV 


USE OF FACILITIES OF THE VETERANS MEMORIAL 
HOSPITAL 

Articue 5. As previously agreed between the two Governments, 
the ownership of the Veterans Memorial Hospital and the equip- 
ment thereof has been vested in the Government of the Philippines 
and the use to which said hospital or any part or equipment thereof 
shall be devoted is for determination by mutual consent of the 
two Governments. 

ArtictE 6. Use by the Republic of the Philippines of the 
facilities of the Veterans Memorial Hospital shall be discretionary 
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with the Republic of the Philippines except that (a) first priority 
of admission and retention in such hospital shall be accorded 
Commonwealth Army veterans needing hospital care for service- 
connected disabilities, and, (b) shall not preclude the use of avail- 
able facilitiesin such hospital on a contract basis for hospital 
care or medical services for persons eligible therefor from the 
Veterans Administration. 


Titte V 
OTHER PROVISIONS 


Articte 7. It is agreed between the two Governments that 
the determinations of legal eligibility and medical need for hos- 
pitalization of Commonwealth Army veterans for treatment of 
service-connected disabilities rests exclusively with the Veterans 
Administration. The question of whether to hospitalize such 
veterans prior to an official determination of their legal eligibility 
and medical need having been made by the Veterans Adminis- 
tration, or whether to require such determinations to be made 
prior to hospitalizing them will be wholly within the discretion - 
of the Secretary of National Defense of the Philippine Govern- 
ment, depending upon such contingencies and exigencies as the 
Secretary of National Defense of the Philippine Government may 
deem it appropriate to consider. No liability for reimbursement 
shall accrue to the Veterans Administration for any hospitaliza- 
tion of a Commonwealth Army veteran until legal eligibility and 
medical need for hospitalization has been determined by the 
Veterans Administration, but when such determinations shall 
have been made, the liability for reimbursement shall, subject to 
such limitations as the rules and regulations of the Veterans 
Administration may provide, relate back to the date of admission 
to the hospital. Hospitalization in the Philippines of Common- 
wealth Army veterans found by the Veterans Administration to 
be in need of hospitalization for service-connected disabilities 
shall not be limited to hospitalization in the Veterans Memorial 
Hospital, but that hospital will be used to the maximum extent 
feasible in the hospitalization of such veterans. 

Articie 8. The contract entered into pursuant to this Agree- 
ment shall provide for hospitalization on a per diem basis for those 
United States veterans in the Philippines who may be found 
eligible by the Veterans Administration for such hospitalization. 
Hospitalization of United States veterans who are in need of 
treatment for non-service-connected disabilities shall be limited 
to treatment in the Veterans Memorial Hospital and shall be fur- 
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ther limited to use of facilities in that hospital that are in excess 
of the needs of the Republic of the Philippines. Billings for 
services rendered these United States veterans will be made sepa- 
rately, and reimbursements, including travel expenses incident 
to such hospitalization, shall be payable from Veterans Adminis- 
tration appropriations and shall not be chargeable to the 
$2,000,000 ceiling for the hospitalization and travel expenses of 
Commonwealth Army veterans referred to in Article 1. 
ArtIcLE 9. The Administrator of Veterans Affairs will for a 
period coterminous with the period covered by the contract 
referred to in Article 1, provide medical outpatient treatment in 
the Republic of the Philippines for Commonwealth Army veterans 
determined by the Administrator of Veterans Affairs to be in need 
of such medical outpatient treatment for service-connected dis- 
abilities. Expenses incident to such treatment shall be borne by 
the Administrator of Veterans Affairs and shall not be chargeable 
to the $2,000,000 ceiling for hospitalization and travel expenses 
of Commonwealth Army veterans referred to in Article 1. 
ArticLE 10. The Secretary of National Defense of the Republic 
of the Philippines will, with the concurrence of the Administrator 
of Veterans Affairs, cause such printed forms of Applications for 
hospitalization, forms of physical examination reports, forms for 
billing for services rendered and such other forms and notices as 
may be necessary and incident to the efficient execution of this 
program to be prepared, and such approved forms will be used 
wherever applicable in the general operation of such program. 
ARTICLE 11. The Secretary of National Defense of the Philip- 
pine Government shall furnish to the Administrator of Veterans 
Affairs, upon his request, or the request of any officer duly desig- 
nated by him for such purpose, full and complete cost accounting 
information, copies of medical examination and treatment reports 
and any other information deemed by him to be necessary and 
incident to the proper application of the terms of this Agreement. 
ARTICLE 12. The Government of the United States through 
such qualified persons as the Administrator of Veterans Affairs 
may designate shall have the right to inspect any hospital in 
which veterans are being hospitalized under the terms of this 
Agreement; to inspect and audit its books and all accounts as are 
incident to the proper determination of cost of and reimburse- 
ment, on a per diem basis, for such hospitalization; and to deter- 
mine whether the hospital facilities, procedures, techniques, and 
standards, as well as the quality of subsistence furnished, are 
adequate and proportionate to the charges being made therefor. 
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ARTICLE 13. Appropriations for medical care and treatment for 
veterans under Public Law 85-461 will if unobligated be reverted 
to the United States Treasury at the end of the fiscal year. 

ArticLe 14. It is agreed between the two Governments that 
if the conditions and terms of the Agreement are not being met, 
the Secretary of National Defense of the Philippine Government 
and the Administrator of Veterans Affairs or his designee shall 
enter into immediate consultation with a view to compliance with 
said terms and conditions. The initiation of such consultations 
by either Government shall not limit or qualify the duty and 
obligation of the Administrator of Veterans Affairs to withhold or 
suspend payments when in his judgment such payments would 
not be in accordance with the terms of this Agreement. 

ARTICLE 15. It is agreed between the two Governments that 
the program under this Agreement, including the contract for 
reimbursement on a per diem basis for hospitalization of Common- 
wealth Army veterans found by the Veterans Administration to 
be in need of hospitalization for service-connected disabilities, 
shall be effective from July 1, 1958. 

ArticLtE 16. The Agreement entered into between the two 
Governments on June 7, 1949 as amended by exchange of notes 
between the two Governments dated October 6, 1954 shall termi- 
nate and the present agreement shall come into force on July 1, 
1958, and remain in force until. amended or terminated by sub- 
sequent agreement. Such amendment or revocation may be 
accomplished by an exchange of notes between the two Govern- 
ments. 

ArtictE 17. The Government of the Republic of the Philip- 
pines shall save harmless all officers and employees of the Veterans 
Administration from damage suits or other civil actions arising 
out of the performance of their duties under this Agreement. 

ArvTIcLE 18. Officers, employees, and agents of the Govern- 
ment of the United States who are citizens of the United States 
and who are on duty or who may be assigned to duty in the 
Republic of the Philippines under the provisions of the present 
Agreement, and their families, shall be permitted to move freely 
into and out of the Republic of the Philippines, subject to existing 
visa and passport regulations. Gratis transit shall be extended 
to all such officers, employees or agents of the Veterans Adminis- 
tration over all bridges, ferries, roads, and other facilities of the 
highways where tolls are collected for passage of vehicles or 
occupants in the performance of their official duties. 
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ArTIcLE 19. No import, excise, consumption, or other tax, 
duty, impost fee, charge or exaction shall be imposed or collected 
by the Republic of the Philippines on funds or property in the 
Republic of the Philippines which are for use for purposes under 
this Agreement, or on any funds or property imported into the 
Republic of the Philippines for use in connection with such pur- 
poses. No tax, duty, impost fee, charge or exaction shall be 
imposed or collected by the Republic of the Philippines on per- 
sonal funds or movable property, not intended for resale, owned 
by Veterans Administration personnel under the program covered 
by this Agreement, who are citizens of the United States, nor shall 
any tax, duty, impost fee, charge or exaction be imposed or col- 
lected by the Republic of the Philippines on the official emolu- 
ments paid to the Veterans Administration personnel, under the 
program covered by this Agreement, who are citizens of the 
United States, nor shall any tax, duty, impost fee, charge or exac- 
tion be imposed or collected by the Republic of the Philippines 
on personal funds or property, not intended for resale, imported 
into the Republic of the Philippines for the use of, or consumption 
by, Veterans Administration personnel under the program covered 
by this Agreement, who are United States citizens, nor shall any 
export or other tax, fee, charge or exaction be imposed or collected 
by the Republic of the Philippines on any of the foregoing funds 
or property mentioned in this Article in the event of their removal 
from the Republic of the Philippines. 


In wiITNESs WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, 
have signed this Agreement in duplicate, in the City of Manila, 
this 30th day of June, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Greorce M Assort 


George M. Abbott 
Chargé d’ Affaires ad interim 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP- 
PINES: ‘ 


FELIxBerto M Serrano 


Felixberto M. Serrano 
Secretary of Foreign Affairs 
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CEYLON 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 18, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 30, 1958; 

Entered into force June 30, 1958. 


Lhe Secretary of State to the Ambassador of Ceylon 


DepaRTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
Jun 80 1958 
EXCELLENCY: : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into between our two Governments on June 
18, 1958 and to recent discussions between our two Governments 
regarding the additional financing of wheat flour. 

I have the honor to propose that paragraph (1) of Article I of 
the said agreement be amended by adding thereto wheat flour in 
the amount of $1.7 million; that the $0.6 million for ocean trans- 
portation be amended to read $1.0 million and that the total $4.2 
million be amended to read $6.3 million. 

T also propose that the $1.25 million in paragraph (1) of Article 
II be amended to read $1.65 million; that the $1.0 million in 
paragraph (3) of Article II be amended to read $1.5 million; 
that the $1.0 million in paragraph (5) of Article II be amended 
to read $2.2 million and that the $4.2 million in paragraph (5) (b) 
be amended in each instance to read $6.3 million. 

The remaining provisions of the said agreement of June 18, 
1958 shall remain unchanged. 

It is also proposed that the Government of Ceylon agree that 
it will maintain normal commercial imports of at least 185,000 
metric tons of wheat flour during calendar year 1958 from free 
world sources. 

If the foregoing is acceptable to your Government, it is pro- 
posed that this note together with Your Excellency’s note in reply 
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concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments, effective June 30, 1958. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wituiam M. RountrREE 
His Excellency 


R.S.S. GUNEWARDENE, 
. Ambassador of Ceylon. 





The Ambassador of Ceylon to the Secretary of State 


Empassy or CEYLON 
Wasuineron, D. C. 
30th June, 1958. 


Dear Mr. SEcRErARy, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter 
dated 30th June, 1958, the text of which is reproduced below. 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into between our two Governments on 
June 18, 1958 and to recent discussions between our two Govern- 
ments regarding the additional financing of wheat flour. 

“T have the honor to propose that paragraph (1) of Article I 
of the said agreement be amended by adding thereto wheat 
flour in the amount of $1.7 million; that the $0.6 million for 
ocean transportation be amended to read $1.0 million; and that 
the total $4.2 million be amended to read $6.3 million. 

“T also propose that the $1.25 million in paragraph (1) of 
Article II be amended to read $1.65 million; that the $1.0 million 
in paragraph (3) of Article II be amended to read $1.5 million; 
that the $1.0 million in paragraph (5) of Article II be amended 
to read $2.2 million; and that the $4.2 million in paragraph 
(5) (b) be amended in such instance to read $6.3 million. 

“The remaining provisions of the said agreement of June 18, 
1958 shall remain unchanged. 

“Tt is also proposed that the Government of Ceylon agree 
that it will maintain normal commercial imports of at least 
185,000 metric tons of wheat flour during calendar year 1958 
from free world sources. 

“If the foregoing is acceptable to your Gosaninant it is 
proposed that this note together with Your Excellency’s note 
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in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments, effective June 30, 1958.” 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Ceylon, and would add that purchases of wheat 
flour by the Government of Ceylon for the calendar vear 1958 
will amount to at least 185,000 metric tons. 

Accept, dear Mr. Secretary, the assurance of my highest con- 
sideration. 

Yours sincerely, 


(sEat] R. 8S. 8S. GuNEWARDENE 
Ambassador of Ceylon 
; in the U.S.A. 
‘The Honorable 
Tue SECRETARY OF STATE 
Department of State 
Washington 
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Cultural Relations 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington June 26, 1958; 
Entered into force June 26, 1958. 


The Secretary of State to the Afghan Prime Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 26, 1958 


Your Roya Hicuness: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments 
concerning the cultural relations between the United States of 
America and Afghanistan. I understand that it will be the intent 
of each Government: 


1. To encourage the coming together of the peoples of the 
United States of America and Afghanistan in cultural cooperation 
and to foster mutual understanding of the intellectual, artistic, 
scientific and social lives of the peoples of the two countries. 

2. Recognizing that the understanding between the peoples of 
both countries will be promoted by better knowledge of the 
history, civilization, institutions, literature, and other cultural 
accomplishments of the people of the other country, to encourage 
the extension of such knowledge within its own territory. 

3. To promote and facilitate the interchange between the 
United States of America and Afghanistan of prominent citizens, 
specialists, professors, teachers, students, and other youths, and 
qualified individuals from all walks of life. 

4. In order to facilitate the interchange of persons referred to, 
to look with favor on the establishment of scholarships, travel 
grants and other forms of assistance in the academic and cultural 
institutions within its territory. Each Government will also 
endeavor to make available to the other information with regard 
to facilities, courses of instruction or other opportunities which 
may be of interest to nationals of the other Government. 
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5. To encourage and facilitate in its territory if it is so desired 
by both parties the conduct of cultural activities and the estab- 
lishment of libraries, cultural institutes, or other forms of cultural 
centers by the other Government. 

6. To endeavor, whenever it appears mutually desirable, to 
establish or to recommend to appropriate agencies the establish- 
ment of committees, composed of representatives of the two 
countries, to further the purpose of this agreement. 

7. To use its best efforts to extend to citizens of the other 
country engaged in activities pursuant to this agreement such 
favorable treatment with respect to entry, travel, residence and 
exit as is consistent with its national laws. 

8. This agreement shall not have the effect of changing the 
domestic law of either country, and the responsibilities assumed 
by each Government under this agreement shall be subject to its 
Constitution and applicable laws and regulations and will be 
executed within the framework of domestic policy and procedures. 
and practices defining internal jurisdiction of governmental and 
other agencies within their respective territories. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of Afghanistan the present 
note and your note concurring therein will be considered as con- 
firming these understandings, effective on the date of your note. 

Accept, Your Royal Highness, the assurances of my highest 
consideration. 


Joun Foster Duties 
Secretary of State of the 
United States of America 


His Royal Highness 
Sardar Monammap Daun, 
Prime Minister of Afghanistan. 


TIAS 4069 


9 ust] Afghanistan—Cultural Relations—June 26, 1958 999 
Alay syd seufordyb jl aytcdl, odpbodlp ay $ bis Sle plolysio, 
© 4S Sep yg dy 4p SE 
Spo GIS ales fh Sp Sle anf neok ys ath odbooylin olf pa— ? 

(5 ba yet!) jelys ty Lhe eS cg! mols Ly aig les gre dilye cre bpl line specie sl 
* tS qe el, 

Bye Onl gol & b Seo yS elel gb alo yan b aX ple uyier— Y 
Sst cyt yer cmdline ¢ ayy Gy do guy lene Voyley 1d, Gig wholes Jpdte 
ath Bly oh veil¥ « 

gentle aalrsetl yy Soa jlcleen ele celly weds yo Dy cal A 
—ISad gy gelel gD ark aypSee etes a aly cules cafe b 15 lacrgstine 
ges la peg Qelocm lnc Bye Sela jay oy salt ol dylan bliv , ceil¥ 
cars day Sa yyS Selo sa byes nhey Gate ple GeloebleelS yey, 
oat sale atlas be Lope she 
pane Slacely cafe Yyitpb clealle ce! Spe b paler sping 6 yl las! 
Gb jhe syle dlp belo b beetles, sup ulacslosk atesly Kye 
+ at aa be J Sic leate age bt ests ok 

pee pes op betlle a |) apron! oye 


cba Lad! bao! , 10 gla dere zhatnge 


TIAS 4069 


1000 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 usr 


The Afghan Prime Minister to the Secretary of State 
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Translation 
ROYAL EMBASSY OF AFGHANISTAN 
WASHINGTON 
5 SaraTaN 1337 
[June 26, 1958} 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments 
concerning the cultural relations between the United States of 
America and the Kingdom of Afghanistan. ‘I understand that it 
will be the intent of each Government: 


[For the English language text of the understandings, see ante, 
p. 997.] 


I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of the United States of 
America the present note and your note concurring therein will be 
considered as confirming these understandings, effective on the 
date of your note. 

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest con- 
sideration. 


Mouammapd Daub 
Prime Minister of Afghanistan 
[Initialed] 


His Excellency 
Joun Foster DuLLes, 
Secretary of State, 
United States of America. 
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MEXICO 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 23, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Dated at México June 30, 1958: 

Entered into force June 30, 1958. 


The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American 
Ambassador [?] 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


505078 México, D. F., a 90 de junio de 1958. 


Seff'or Empasapon: 

Me refiero al Convenio sobre Productos Agricolas entre el 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América asi como al Primer Memoréndum de 
Entendimiento, relacionado con aquél, celebrados el 23 de octubre 
de 1957. 

Al respecto, y en especial sobre los plazos sejialados en la 
Secci6n I de dicho Memor4ndum, propongo & Vuestra Excelencia 
la celebracién de un Acuerdo en los siguientes términos: 


El Gobierno de México disfrutar4é de una prérroga de 90 dfas, 
a partir del 30 de junio de 1958—plazo sefialado en el Primer 
Memor4ndum de Entendimiento—para adquirir 50,000 toneladas 
adicionales de maiz que representardn el total cumplimiento del 
Convenio del 23 de octubre de 1957, 0 sea, adquirir 500,000 tone- 
ladas o alguna cantidad adicional, si por los precios de adquisicién 


_resultase algtin excedente de crédito a favor de mi Gobierno y 


disfrutaré&, adem4s, de un plazo de 90 dias a partir del 30 de 
septiembre préximo; es decir, hasta el 31 de diciembre de 1958, 
para efectuar el transporte del maiz adquirido. 

Mi Gobierno adquirir4, bajo sistemas comerciales, en los Esta- 
dos Unidos de América, otras 50,000 toneladas de mafz durante el 


' The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, p. 1003. 
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tiempo transcurrido del lo. de octubre de 1958 a fines de diciembre 
de 1959. 


El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos consideraré la 
presente nota, junto con la de respuesta de Vuestra Excelencia 
‘por la que tenga a bien comunicarme la aceptacién de la misma 
por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América, como 
un Acuerdo entre los dos Gobiernos, que entraré en vigor en esta 
fecha, y que modifica los plazos sefialados en el Primer Memoran- 
dum de Entendimiento relativo al Convenio sobre Productos 
Agricolas del 23 de octubre de 1957. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


L. PN. 


Al Excelentisimo Sefior 
Rosert C. Hi, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 





The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign 
Relations 


No. 1245 Mexico, D.F., June 30, 1958 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 505078 
of June 30, 1958, reading in translation as follows: 


“Mr. Ambassador: 

“T refer to the Agricultural Commodities Agreement between 
the Government of the United Mexican States and the Govern- 
ment of the United States of America, and to the related First 
Memorandum of Understanding, celebrated on October 23, #ust'ise. 
1957. 

“In this connection, and with special reference to the dates 
contained in Section I of said Memorandum, I propose to Your 
Excellency an Agreement as follows: 


“The Government of Mexico will enjoy an extension of 90 
days from the 30th of June 1958, the date indicated in the 
First Memorandum of Understanding, to acquire 50,000 addi-. 
tional tons of corn, which will represent the amount required 
for the total fulfillment of the Agreement on October 23, 1957— 


TIAS 4070 


1004 U.S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 


that is, to acquire 500,000 tons, or an additional amount if 
because of the purchase price there should remain some excess 
credit in favor of my Government—and will enjoy in addition 
a period of 90 days from the 30th day of September, 1958, that 
is, until December 31, 1958, to effect the transportation of the 
corn acquired. © — 

“My Government will acquire commercially in the United 
States another 50,000 tons of corn during the period October 1, 
1958 to the end of December, 1959. 


“The Government of the United Mexican States will con- 
sider this note, together with Your Excellency’s reply by means 
of which the Government of the United States of America will 
indicate its acceptance of the same, as an Agreement between 
the two Governments which shall take effect. on this date, and 
which modifies the dates fixed in the First Memorandum of 
Understanding relative to the Agricultural Commodities 
Agreement of October 23, 1957. 

“T take this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration.” 


In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the 
Government of the United States of America is prepared to con- 
clude an Agreement on the basis proposed in Your Excellency’s 
note under reference. However, I would like to make it clear 
that the additional 50,000 metric tons of corn to be acquired 
commercially, as indicated in paragraph three of Your Excellency’s 

web Pieo1 note, NOte, is for this particular PL-480 extension only and that any 
new transaction including barter would require additional com- 
mercial transactions. With this clarification, my Government 
accepts your proposal to regard that note and the present reply 
as constituting the Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Rozert C. Hu 
His Excellency 
Sr. Lic, Luis Papitta Nervo 


Secretary for Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


TIAS 4070 


DENMARK 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 16, 1944, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 8, 1958; 

Entered into force July 8, 1958. 


The Danish Ambassador to the Secretary of State 


DANISH EMBASSY 
WASHINGTON 8, D.C. 


Ref. No. 93.F.14.a. JuLy 8, 1958 
Sir: 
I have the honor to refer to discussions which recently have 
taken place in Washington concerning au transport services 
between Denmark and the United States of America. 
It 1s proposed that the Government of Denmark and the Govern- 
ment of the United States of America agree to replace the Annex 
to the Air Transport Agreement between Denmark and the United 
States of America, signed December 16, 1944, as amended, by the oe AS 430: TIAS 1519, 


following: 58 Stat. 1461, 60 Stat. 
1646; 5 UST 1422. 


“Annex to Air Transport Agreement between Denmark and the 
United States of America 


A. Atlines of the United States designated under the present 
agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Danish territory, as well as the mght to pick up and discharge 
uiternational traffic in passengers, cargo and mail at the point in 
Denmark specified in the following route: 


From the United States via mtermediate points to 
Copenhagen and points beyond, in both directions. 


B. Arlines of Denmark designated under the present agree- 
ment are accorded nghts of transit and non-traffic stop in the 
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territory of the United States, as well as the mght to pick up and 
discharge international traffic in passengers, cargo and mail at 
the points in the United States specified in the following routes: 


1. From Denmark via intermediate points to (a) New 
York and (b) Chicago, in both directions. 

2. From Denmark (via Greenland) to Los Angeles, in 
both directions. 


3. From Denmark to Anchorage, 1n both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option of 
the designated airline, be omitted on any or all flights:” 


If the routes described above are in accordance with the under- 
standing of the Government of the United States, my Government 
will be pleased to consider these amendments as entering into 
force upon the date of your reply of acceptance. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the 
assurances of my highest consideration. 

Henrik KaurrMANN 
The Honorable 
Joun Foster Duuuzs, 
Secretary of State 
of-the United States of America, 
Washington. 





The Secretary of State to the Danish Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
Jul 8 1958 


EXCELLENCY' 


I have the honor to acknowledge the recerpt of your note of 
today’s date which reads as follows. 


“IT have the honor to refer to discussions which recently have 
taken place in Washington concerning air transport services 
between Denmark and the United States of America. 

“It 1s proposed that the Government of Denmark and the 
Government of the United States of America agree to replace 
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the Annex to the Air Transport Agreement between Denmark 
and the United States of America, signed December 16, 1944, 
as amended, by the following: 


‘Annex to Air Transport Agreement 
between Denmark and the United States 
of America 


A. Arrlines of the United States designated under the present 
agreement are accorded nghts of transit and non-traffic stop 
in Danish territory, as well as the mght to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the point 
in Denmark specified in the following route. 


From the United States via intermediate points to 
Copenhagen and points beyond, in both directions. 


B. Airlines of Denmark designated under the present agree- 
ment are accorded rights of transit and non-traffic stop in the 
territory of the United States, as well as the mght to pick up 
and discharge international traffic in passengers, cargo and 
mail at the points in the United States specified in the following 
routes: 


1. From Denmark via intermediate points to (a) New 
York and (b) Chicago, in both directions. 

2. From Denmark (via Greenland) to Los Angeles, in both 
directions. 

3. From Denmark to Anchorage, in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option 
of the designated airline, be omitted on any or all flights.’ 


“If the routes described above are in accordance with the 
understanding of the Government of the United States, my 
Government will be pleased to consider these amendments as 
entering into force upon the date of your reply of acceptance. 

“T avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the 
assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to inform you that the routes described above 
and the terms and conditions specified are in accordance with 
the understanding of the United States Government and that my 
Government will consider your note together with this reply as 
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constituting an amendment of the Agreement effective from 


today’s date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
\ For the Secretary of State. 
Tuomas C. Mann 
His Excellency 


HENRIK DE KAuFFMANN, 
Ambassador of Denmark. 
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NORWAY 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of October 6, 1945, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 8, 1958; 

Entered into force July 8, 1958. 


The Norwegian Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 
JULY 8, 1958. 
EXCELLENCY, 

J have the honor to refer to discussions which recently have 
taken place in Washington concerning air transport services be- 
tween Norway and the United States of America. 

It is proposed that the Government of Norway and the Govern- 
ment of the United States of America agree to replace the Annex 
to the Air Transport Agreement between Norway and the United 
States of America, signed October 6, 1945, as amended, by the 
following: 


“Annex to Air Transport Agreement 
between Norway and the United States of America 


A. Airlines of the United States designated under the present 
agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Norwegian territory, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the points 
in Norway specified in the following route: 

From the United States via intermediate points to Oslo 
or Stavanger and points beyond; in both directions. 


B. Airlines of Norway designated under the present agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory 
of the United States, as well as the right to pick up and discharge 
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international traffic in passengers, cargo and mail at the points in 
the United States specified in the following routes: 


1. From Norway via intermediate points to (a) New 
York and (b) Chicago; in both directions. 

2. From Norway via Greenland to Los Angeles; in both 
directions. 

3. From Norway to Anchorage; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option of the 
designated airline, be omitted on any or all flights’’ 


If the routes described above are in accordance with the under- 
standing of the Government of the United States, my Government. 
will be pleased to consider these. amendments as entering into force 
upon the date of your reply of acceptance. 

‘I avail myself of the opportunity to renew to you, Excellency, 
the assurances of my highest. consideration. 


Torrinn OFTEDAL 
Chargé d’ Affaires ad interim. 
His Excellency 
Joun Foster Duttss, 
Secretary of State 
of the United States of America, 
Washington, D. C. 


No. 218. 





The Secretary of State to the Norwegian Chargé d’ A ffaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Jul 8 1958 
Sir: 
I acknowledge the receipt of your note of today’s date which 
reads-as follows: 


““T have the honor to refer to discussions which recently have 
taken place in Washington concerning air transport services 
between Norway and the United States of America. 

“It is proposed that the Government of Norway and the 
Government of the United States of America agree to replace 
the Annex to the Air Transport Agreement between Norway 
and the United States of America, signed October 6, 1945, 
as amended, by the following: 
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‘Annex to Air Transport Agreement between 
Norway and the United States of America 


A. Airlines of the United States designated under the present 
agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop. 
in Norwegian territory, as well as the right to pick up and 
discharge international traffic in passengers, cargo and mail at 
the points in Norway specified in the following route: 


From the United States via intermediate points to 
Oslo or Stavanger and points beyond; in both 
directions, 


B. Airlines of Norway designated under the present agree- 
ment are accorded rights of transit and non-traffic stop in the 
territory of the United States, as well as the right to pick up 
and discharge international traffic in passengers, cargo and 
mail at the points in the United States specified in the following 
routes: 


1. From Norway via intermediate points to (a) New 
York and (b) Chicago; in both directions. 

2. From Norway via-Greenland to Los Angeles; in 
both directions. 


3. From Norway to Anchorage ; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option 
of the designated airline, be omitted on any or all flights.’ 


“If the routes described above are in accordance with the 
understanding of the Government of the United States, my 
Government will be pleased to consider these amendments as 
entering into force upon the date of your reply of acceptance. 
“T avail myself of the opportunity to renew to you, Excel- 
lency, the assurances of my highest consideration.” 
‘ The routes described above and the terms and conditions 
specified are in accordance with the understanding of the United 
States Government and my Government will consider your note 
together with this reply as constituting an amendment of the 
Agreement effective from today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 


Mr. TorFinn OFrtepau, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of Norway. 
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SWEDEN 
Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 16, 1944, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 8, 1958; 

Entered into force July 8, 1958. 


The Swedish Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


ROYAL SWEDISH EMBASSY 
WASHINGTON 8, D. C. 


Wasuineton, July 8, 1968. 
Sir: 

I have the honor to refer to discussions which recently have - 
taken place in Washington concerning air transport services 
between Sweden and the United States of America. 

It is proposed that the Government of Sweden and the Govern- 
ment of the United States of America agree to replace the Annex 
to the Air Transport Agreement between Sweden and the United 
States of America, signed December 16, 1944, as amended, by 
the following: 


“Annex to Air Transport Agreement 
between Sweden and the United 
States of America 


A. Airlines of the United States designated under the present 
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Swedish territory, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the point in 
Sweden specified in the following route: 


From the United States via intermediate 
points to Stockholm and points beyond; 
in both directions. 


B. Airlines of Sweden designated under the present Agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory 
of the United States, as well as the right to pick up and discharge 
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international traffic in passengers, cargo and mail at the points in 
the United States specified in the following routes: 


1. From Sweden via intermediate points to (a) New York and 
(b) Chicago; in both directions. 

2. From Sweden via Greenland to Los Angeles; in both 
directions. 

3. From Sweden to Anchorage; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option of 
the designated airline, be omitted on any or all flights.” 


If the routes described above are in accordance with the under- 
standing of the Government of the United States, my Government 
will be pleased to consider these amendments as entering into 
force upon the date of your reply of acceptance. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the 
assurances of hy highest consideration. 


Cart Dovatas. 
(Carl Douglas) 


The Honorable 
Joun Foster Dut.es, 
Secretary of State 
of the United States of America, 
Washington. 





The Secretary of State to the Swedish Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jul 8 1958 
Sir: 
I acknowledge the receipt of your note of today’s date which 
reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions which recently have 
taken place in Washington concerning air transport services 
between Sweden and the United States of America. 

“Tt is proposed that the Government of Sweden and the 
Government of the United States of America agree to replace 
the Annex to the Air Transport Agreement between Sweden 
and the United States of America, signed December 16, 1944, 
as amended, by the following: 
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‘Annex to Air Transport Agreement 

between Sweden and the United States 

of America 

A. Airlines of the United States designated under the present 

agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Swedish territory, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the point 
in Sweden specified in the following route: _ 


From the United States via intermediate 
points to Stockholm and points beyond; 
in both directions. 


B. Airlines of Sweden designated under the present agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory 
of the United States, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the points 
in the United States specified in the following routes: 


1. From Sweden via intermediate points to (a) New York and 
(b) Chicago; in both directions. 

2. From Sweden via Greenland to Los Angeles; in both direc- 
tions. 

3. From Sweden to Anchorage; in both directions, 


C. Points on any of the specified routes may, at the option 
of the designated airline, be omitted on any or all flights.’ 


“Tf the routes described above are in accordance with the 
understanding of the Government of the United States, my Gov- 
ernment will be pleased to consider these amendments as enter- 
ing into force upon the date of your reply of acceptance. 

“T avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the 
assurances of my highest consideration.” 


The routes described above and the terms and conditions 
specified are in accordance with the understanding of the United 
States Government and my Government will consider your note 
together with this reply as constituting an amendment of. the 
Agreement effective from today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C, Mann. 
The Honorable 
Count Cari L. Dovatas, 
Chargé d’ Affaires ad Interim 
_ of Sweden. 
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BRAZIL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 31, 1956, as corrected. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 30, 1958; 

Entered into force June 30, 1958. 


The Secretary of State to the Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 80, 1958 


Sir: 

I refer to recent talks between our two Governments regarding 
certain proposed amendments to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Brazil and to its accompanying 
Memorandum of Understanding, both signed at Washington 
on December 31, 1956. 

With respect to the Brazilian Government’s desire to purchase 
tobacco within the terms of this Agreement it is proposed that the 
said Agreement of December 31, 1956 be amended to include leaf 
wrapper tobacco and it is agreed that. up to $313,000 out of any 
funds remaining unused, as of June 30, 1958; from the amount 
originally provided under Article I Paragraph 1 of the subject 
Agreement for purchases of lard may be used for purchases’ of 
such leaf wrapper tobacco. Purchase authorizations for such 
leaf wrapper tobacco must be issued before August 31, 1958 and 
will provide the limiting dates for purchase and delivery. 

Since, in the light of recent conversations between our two 
Governments it appears unlikely that the Government of the 
United States will be able to issue purchase authorizations and 
that the Government of Brazil will be able to purchase and ship 
the amount of wheat specified under (b) in Paragraph 1 of Section 
II of the said Memorandum of Understanding of December 31, 
1956, by the dates specified in that same paragraph, it is proposed 
that the dates relative to the 1958. wheat shipments be modified 
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as follows: The United States Government will, on or before 
August 31, 1958, issue purchase authorizations for this amount 
of wheat, or for a lesser amount to be agreed upon, and such 
purchase authorizations will provide the limiting dates for purchase 
and delivery. 

I propose that this note and your reply shall constitute an 
agrecment between our two Governments, such agreement to take 
effect as of the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
R. R. Rusorrom, Jr. 
The Honorable 


Henrique Ropricuses VALLE, 
Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim. 





The Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim to the Assistant 
Secretary of State for Inter-American A ffairs 


EmpBarxapa vos Estapos Unipos po Brasiu 
178/842.11(42) (22) Washington, em 30 de junho de 1958. 


SENHOR SEcCRETARIO DE Estapvo ASSISTENTE, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de 
hoje, de Vossa Exceléncia, que abaixo transcrevo na sua tradugaéo 
portuguésa;: 

“Refiro-ne ds conversagdes recentes entre os nossos dois 
Govérnos a respeito de certas emendas propostas ao Acérdo 
sobre Produtos Agricolas entre o Govérno dos Estados Unidos da 
América e o Govérno do Brasil e seu anexo Memorandum de 
Entendimento, ambos assinados em Washington, a 31 de de- 
zembro de 1956. ; 

Com respeito a0 desejo do Govérno brasileiro de comprar fuino, 
dentro déste Acérdo, fica proposto que o referido Acérdo de 31 de 
dezembro de 1956 seja emendado para inclusao de félhas de fumo 
capeiro, e fica acordado que dos saldos porventura formados, a 
30 de junho de 1958, na quantia originalmente reservada, pelo 
Artigo I pardgrafo I do mencionado Acérdo, para a compra de 
banha, um montante igual ou inferior a $313.000 poderaé ser 
utilizado na compra de félhas de fumo capeiro. As autorizagées 
de compra para essas félhas de fumo capeiro deverao ser emitidas 
antes de 31 de agésto de 1958 e estabeleceréo as datas limites 
para as compras e as entregas. 
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Desde que, 4 luz das conversagées recentes entre Os nossos 
Governos, parece improvivel que o Govérno dos Estados Unidos 
da América possa emitir as autorizagées de compra e o Govérno 
brasileiro comprar e embarcar a quantidade de trigo especificada 
na letra ‘b’’ do pardgrafo I da segdo II do referido Memorandum 
de Entendimento de 31 de dezembro de 1956, nas datas espccifi- 
cadas no mesmo paréagrafo, fica proposto que as datas relativas 
aos embarques de trigo em 1958 fiquem assim modificadas: 


O Govérno dos Estados Unidos da América emitird, até 31 de 
agésto de 1958, autorizacgdes de compra para esta quantidade de 
trigo, ou uma menor quantidade que seja por ambas as partes 
acordada, e tais autorizagdes de compra estabeleceréo as datas 
limites para a compra e a entrega. 


Proponho que esta nota e a sua resposta constituam um acérdo 
entre nossos dois Governos, e que tal acérdo se torne cfetivo na 
data de sua resposta’”’. 


2. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda com que 
a nota de Vossa Exceléncia, acima transcrita na sua traducgao 
portuguésa, e esta resposta, constituam um acérdo entre os dois 
governos sébre éste assunto. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragdo. 


H Ropricues VALE. 
Henrique Rodrigues Valle, 
Encarregado de Negocios, a.i. 
A Sua Exceléncia 
o Senhor R. R. Rusorton, Jr., 
Secretdrio de Estado Assistente dos 
Estados Unidos da América. 


Translation 
Emspassy or THE UNITED Starrs or Braziu 
178/842. 11(42) (22) Washington, June 30, 1958. 


Mr. AssIsPaANT SECRETARY OF STATE: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of today, which I transcribe below in Portuguese translation: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1015.] 
2. The Government of the United States of Brazil agrees that 
Your Excellency’s note, transcribed above in Portuguese transla- 
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tion,.and this reply shall constitute an agreement between the two 


Governments concerning this matter. 
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


H Ropricurs VAuLie. 
Henrique Rodrigues Valle 
Chargé d@’ Affaires ad interim 


His Excellency 
R. R. Ruzortom, Jr., 
Assistant Secretary of State 
of the United States of America. 
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FRANCE 
Surplus Agricultura] Commodities 


Agreement amending the agreement of December 27, 1957. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Paris June 30, 1958; 

Entered into force June 30, 1958. 


The American Minister for Economic Affairs to the French Deputy 
Secretary General of the Interministerial Committee for Ques- 
tions of European Economic Cooperation 


AMERICAN EMBASSY 
Parts, FRANCE 
June 30, 1958 


Dear Mr. Nacivet: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agree- 
ment entered:into by our two Governments on December 27, 1957 
and to the exchange of letters dated December 27, 1957 and to 
propose that the Agreement be amended as follows: 


(1) Substitute $4,500,000” for $2,500,000” and “95” for 
“60” and “$4,595,000” for “$2,560,000” in Article I, and 
add ‘or not later than 90 calendar days after the effective 
date of this amendment” at the end of the sentence ending 
with the word ‘‘Agreement.” 

Substitute “$3,446,000” for “$1,920,000” in Article IT, para- 
graph (a); strike the word “and” before ‘“(h)”, and add 
“q)” after “(h)”; and add at the end of paragraph (a) ”’, 
including the franc equivalent of not to exceed $200,000 to 
provide assistance of the types provided for under Section 
104(j).” 

(3) Substitute “$1,149,000” for “$640,000” in paragraph (b) of 

Article II. i 


I have the honor to propose also that the exchange of letters 
dated December 27, 1957 be amended to change the figures in 
paragraph 1 from $1,920,000 to $3,446,000; the figures in para- 
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graph 1(a) from $500,000 to $866,000; in paragraph 1(b) from 
$160,000 to $320,000; in paragraph 1(c) from $260,000 to $560,000; 
ip paragraph 1(d) from $1,000,000 to $1,500,000 and to add a new 
paragraph 1(e) to read as follows: “‘(e) Not more than the franc 
equivalent of $200,000 under Section 104(j) of the Act to furnish 
either of the types of assistance provided for under that Sub- 
section.”? Paragraph 1(e) would also be added to the list of para- 
graphs whose provisions on the utilization of the franc sales pro- 
ceeds may be the subject of discussion after December 31, 1958. 

It is understood that all other provisions of the Agreement and 
the exchange of letters would remain the same. 

I should appreciate your confirming to me that the contents of 
this letter also represent the understanding of your Government 
of the agreement reached between us on the matters dealt with 
herein. 

Sincerely yours,. 


Joun W. TutTHILL 


John W. Tuthill 
Minister for Economic Affairs 


Mr. Pierre NAcivet 
Serétaire Général Adjoint du 
Comité Interministériel pour les 
Questions de Coopération Economique Européenne 
216 Rue de U Université 
Paris 





The French Deputy Secretary General of the Interministerial Com- 
mittee for Questions of European Economic Cooperation to the 
American Minister for Economic Affairs 

PRESIDENCE DU CONSEIL 

COMITE£ INTERMINISTERIEL POUR 

LES QUESTIONS DE COOPERATION 

£CONOMIQUE EUROPEENNE 


SECRETARIAT GENERAL 


Paris, le 80 juin 1958 


Curer Monsieur TurHILt, 
Je me référe & votre lettre du 30 juin 1958, dont le texte traduit 
en francais est le suivant. 


“J’ai Vhonneur de me référer & l’Accord sur des produits 
agricoles conclus entre nos deux Gouvernements le 27 décembre 
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1957 ct 4 l’échange de lettres de la méme date; je propose que 
l’Accord soit modifié de la fagon suivante: 


(1)-Dans |’ Article I, substituer “$ 4 500 000” a “$ 2 500 000”, 
“95” & “60” et “$ 4 595 000” A “$ 2 560 000’; dans le deuxiéme 
paragraphe de cet article, 4 la fin de la premiére phrase finissant 
par le mot “accord”, ajouter ‘ou 90 jours aprés la date d’entrée 
en vigueur de cet amendement”’. 
(2)-Dans le paragraphe (a) de 1’Article IT, substituer “$ 3 446 000” 
& “$ 1 920 000”; supprimer le mot “et”? avant “(h)”, et 
ajouter ‘‘(j)” aprés “(h)”; ajouter a la fin du paragraphe (a) les 
mots suivants’’, y compris la contrevaleur en francs d’une somme 
qui ne devra pas excéder $ 200 000:pour fournir l’une ou |’autre 
des catégories d’aide prévues dans la Section 104 (j)”’. 
(3)-Dans le paragraphe (b) de l’Article II, substituer “$ 1 149 000” 
a “‘$ 640 000”. 


‘‘J’ai ’honneur de proposer également que |’échange de lettres 
en date du 27 décembre 1957 soit modifié de la facgon suivante: 
substituer au chiffre de “$ 1 920 000” figurant dans le paragraphe 
1 le chiffre de “‘$ 3 446 000”; dans le paragraphe 1 (a) substituer 
“$ 866 000” & “$ 500 000’; dans le paragraphe 1 (b) substituer 
“$ 320 000” a “$ 160 000”; dans le paragraphe 1 (c) substituer 
“$ 560 000” & “$ 260 000’; dans le paragraphe 1 (d) substituer 
“$ 1 500 000” a “‘$ 1 000 000”; et ajouter un nouveau paragraphe 
1 (e) dont la rédaction sera la suivante: ‘‘(c) un montant en francs 
n’excédant pas la contrevaleur de $ 200 000 au titre de la Section 
104 (j) de la Loi des Etats-Unis n° 480 pour fournir ]’une ou 
l’autre des catégories d’aide prévues dans cette Sous-Section’’. 

“Le paragraphe 1 (e) devrait également étre ajouté a la liste 
des paragraphes dont les dispositions concernant l’emploi de la 
contrevaleur en francs pourront faire l’objet de discussions aprés 
le 31 décembre 1958. 

“Tl est entendu que toutes les autres dispositions de ]’Accord et 
de l’échange de lettres précités demeurent sans changement. 

“J’attacherais du prix & ce que vous vouliez bien me confirmer 
que les dispositions reprises dans cette lettre correspondent bien 
au sens donné par votre Gouvernement & l’accord intervenu entre 
nous sur les sujets dont il a été question dans la présente lettre”. 


J’ai l’honneur de vous confirmer que les dispositions reprises 
dans la lettre mentionnée ci-dessus correspondent bien au sens 
donné par mon Gouvernement 4 |’accord intervenu entre nous 
sur les sujets dont il a été question dans ladite lettre. 
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Veuillez accepter, cher Monsieur Tuthill, l’assurance de ma 
considération trés distinguée. 


P Nacivet 
Pierre Nacivet 
Secrétaire Général Adjoint 
du Comité Interministériel pour 
les Questions de Coopération 
Economique Européenne 


The Honorable Joun W. Tursitu 
Minister for Economic Affairs 
American Embassy 
2, Avenue Gabriel 
Paris (8°) 


Translation 


OFFICE OF THE PRESIDENT 
OF THE COUNCIL 


INTERMINISTERIAL COMMITTEE FOR QUESTIONS 
OF EUROPEAN ECONOMIC COOPERATION 


GENERAL SECRETARIAT 


Paris, June 30, 19658 


Dear Mr. Turui.: 
I refer to your letter of June 30, 1958, which reads as follows 
in French translation: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1019.] 


I have the honor to confirm to you that the contents of the 
above-mentioned letter also represent my Government’s under- 
standing of the agreement reached between us on the matters 
dealt with in that letter. 

Very truly yours, 


P Naciver 
Pierre Nacivet 
Deputy Secretary General 
of the Interministerial Committee for 
Questions of European Economic Cooperation 


The Honorable 
Joun W. TurtuItL, 
Minister for Economic Affairs, 
American Embassy, 
2, Avenue Gabriel, 
Paris (8). 
TIAS 4075 


UNION OF SOUTH AFRICA 


Passport Visas 


Agreement amending the agreement of March 28 and April 3, 1956: 
Effected by exchange of notes 

Signed at Pretoria March 31, 1958; 

Entered into force April 1, 1958. 


The South African Secretary for External Affairs to the American 
Ambassador 


21/8. 


PRETORIA. 
81st March, 1968. 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to refer to the visa agreement between the 
Government of the Union of South Africa and the Government 
of the United States of America, which was effected by means of 
an Exchange of Notes dated the 28th March, and 3rd April, 1956, 
respectively, and to inform you that the Government of the Union 
of South Africa approve of the suggestion that, in order further 
to simplify the visa formalities, the agreement be amended by 
the deletion of sub-section (i) of paragraphs 1 and 2 thereof. 

I, therefore, have the honour to propose that this Note and your 
confirmatory reply shall be regarded as constituting a supplemen- 
tary agreement between our two Governments which shall come 
into force on the 1st April, 1958. 

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my 
highest consideration. 


G. P. Joosts. 
Secretary for External Affairs. 
His Excellency Mr. H. Brroaps, 
Ambassador Extraordinary and. Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Pretoria. 
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The American Ambassador to the South African Secretary for 
External Affairs 


No. 244 Pretoria, March 31, 1958 


Mr. Secretary, 

I have the honor to refer to your Note of this date in which 
you inform me that the Government of the Union of South Africa 
approves the suggestion that, in order to further simplify the visa 
formalities between our two countries, the visa agreement be 
amended by the deletion of sub-section (i).of paragraphs 1 and 2 
thereof. 

I agree that your Note and this confirmatory reply shall be 
regarded as constituting a supplementary agreement between 
our two Governments which shall come into force on April 1, 
1958. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances. of my highest 
consideration. , 


Henry A. ByroapEe 


The Honorable, 
G. P. Joosts, 
Secretary for External Affairs, 
Department of External Affairs, 
Pretoria. 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of May 6, 1955, as amended, and 
May 10, 1957. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 10 and 17, 1958; 

Entered into force February 17, 1958. 


‘The Finnish Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF FINLAND 
WASHINGTON, D. C. 


No. 1320 Frsrvuary 10, 1958 


EXcELLENCY, . 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commod- 
ities Agreement entered into by our two Governments on May 6, 
1955, as amended on January 12, 1956, March 26, 1956, April 26, 
1956 and October 24, 1956, and to the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement of May 10, 1957 Prewaing, for financing 
certain agricultural commodities, 

I have the honor to propose that the Agreement of May 6, 
1955, as amended, and the Agreement of May 10, 1957, be 
amended so as to provide that the Finnmark equivalent of not 
to exceed $14 million which has accrued to the Government of 
the United States as a consequence of sales of commodities made 
pursuant to said Agreements, may be used by the Government 
of the United States for loans to the Government of Finland 
under Section 104 (g) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended. The amounts of accrued 
Finnmarks specified for other uses in the Agreement of May 6, 
1955, as amended, and in the Agreement of May 10, 1957, shall, 
accordingly, be altered in proportions determined by the United 
States. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall con- 
stitute an amendment to the Agreement of May 6, 1955, as 
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amended, and to the Agreement of May 10, 1957, effective upon 
the date of receipt of your Excellency’s note in reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JOHAN NyYxopp 


His Excellency . 
The Honorable Joun Foster DuLLEs 
The Secretary of State 
' Department of State 
Washington, D. C. 


The Secretary of State to the Finnish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 17, 1968 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 1320, 
dated February 10, 1958, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Surplus Agricultural Com- 
‘modities Agreement entered into by our two Governments on 
May 6, 1955, as amended on January 12, 1956, March 26, 1956, 
April 26, 1956 and October 24, 1956, and to the Surplus Agri- 
cultural Commodities Agreement. of May 10, 1957 providing 
for financing certain agricultural commodities. 

“T have the honor to propose that the Agreement of May:6, 
1955, as amended, and the Agreement of May 10, 1957, be 
amended so as to provide that the Finnmark equivalent of not 

‘to exceed $14 million which has accrued to the Government of 
the United States as a consequence of sales of commodities made 
pursuant to said Agreements, may be used by the Government 
of the United States for loans to the Government of Finland 
under Section 104 (g) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended. The amounts of accrued 
Finnmarks specified for other uses in the Agreement of May 6, 
1955, as amended, and in the Agreement of May 10,-1957, shall, 
accordingly, be altered in proportions determined by the 
United States. 

“Accordingly, I have the honor to propose that this note 
and Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall 
constitute an amendment to the Agreement of May 6, 1955, 
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as amended, and to the Agreement of May 10, 1957, effective 
upon the date of receipt of your Excellency’s note in reply. 

“Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration.” 


The proposal set forth above is acceptable to the Government 
of the United States, and I agree that Your Excellency’s note and 
this reply shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this subject, the Agreement to enter into force on the 
date of receipt of this reply. ; 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
C. Burke Exsrick 


His Excellency 
JoHan A. Nrxkopp, 
Ambassador of Finland. 
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UNITED KINGDOM 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual Defense Purposes 


Agreement signed at Washington July 3, 1958; 
Entered into force August 4, 1958. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND FOR COOPERATION ON THE 
USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE 
PURPOSES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland on its own behalf and on behalf of the United Kingdom 
Atomic Energy Authority, 

Considering that their mutual security and defense require that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare; 

Considering that both countries have made substantial progress 
in the development of atomic weapons; 

Considering that they are participating together in international 
arrangements pursuant to which they are making substantial and 
material contributions to their mutual defense and security; 

Recognizing that their common defense and security will be 
advanced by the exchange of information concerning atomic 
energy and by the transfer of equipment and materials for use 
therein; 

Believing that such exchange and transfer can be undertaken 
without risk to the defense and security of either country; and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy 
Act of 1954, as amended, which was enacted with these purposes 
in mind, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
GENERAL PROVISION 


While the United States and the United Kingdom are partici- 
pating in an international arrangement for their mutual defense 
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and security and making substantial and material contributions 
thereto, each Party will communicate to and exchange with the 
other Party information, and transfer materials and equipment 
to the other Party, in accordance with the provisions of this 
Agreement provided that the communicating or transferring Party 
determines that such cooperation will promote and will not 
constitute an unreasonable risk to its defense and security. 


ArticLE II 
EXCHANGE OF INFORMATION 


A. Each Party will communicate to or exchange with the other 
Party such classified information as is jointly determined to be 
necessary to: 


1. the development of defense plans; 

2. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of 
atomic energy; 

3. the evaluation of the capabilities of potential enemies in 
the employment of atomic weapons and other military applica- 
tions of atomic energy; 

4, the development of delivery systems compatible with the 
atomic weapons which they carry; and 

5. research, development and design of military reactors to 
the extent and by such means as may be agreed. 


B. In addition to the cooperation provided for in paragraph A 
of this Article each Party will exchange with the other Party 
other classified information concerning atomic weapons when, 
after consultation with the other Party, the communicating Party 
determines that the communication of such information is neces- 
sary to improve the recipient’s atomic weapon design, development 
and fabrication capability. 


ARTICLE III 


TRANSFER OF SUBMARINE NUCLEAR PROPULSION PLANT 
AND MATERIALS 

A. The Government of the United States will authorize, subject 
to terms and conditions acceptable to the Government of the 
United States, a person to transfer by sale to the Government of 
the United Kingdom or its agent one complete submarine nuclear 
propulsion plant with such spare parts therefor as may be agreed 
by the Parties and to communicate to the Government of the 
United Kingdom or its agent (or to both) such classified informa- 
tion as relates to safety features and such classified information 
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as is necessary for the design, manufacture and operation of such 
propulsion plant. A person or. persons will also be authorized, 
for a period of ten years following the date of entry into force of 
this Agreement and subject to terms and conditions acceptable 
to the Government. of the United States, to transfer replacement 
cores or fuel elements for such plant. 

B. The Government of the United States will transfer by sale 
agreed amounts of U-235 contained in uranium enriched in the 
isotope U-235 as needed for use in the submarine nuclear propul- 
sion plant transferred pursuant to paragraph A of. this: Article, 
during the ten years following the date of entry into force of this 
Agreement on such terms and conditions as may be agreed. If 
the Government of the United Kingdom so requests, the Govern- 
ment of the United States will during such period reprocess any 
material sold urder the present paragraph in facilities of the: 
Government. of. the: United States, on terms and conditions to be 
agreed, or authorize such reprocessing in private facilities in. the 
United States. Enriched uranium recovered in reprocessing such 
materials by either Party may be purchased by the Government 
of the United States under terms and conditions to be agreed. 
Special nuclear material recovered in reprocessing such materials 
and not purchased by the Government of the United States may 
be returned to or retained by the Government of the United 
Kingdom and any U-235 not purchased by the Government of 
the United States will be credited to the amounts of U-235 to be 
transferred by the Government of the United States under this 
Agreement. 

C. The Government of the United States shall be compensated 
for enriched uranium sold by it pursuant to this Article at the 
United States Atomic Energy Commission’s published charges 
applicable to the domestic distribution of such material in effect 
at the time of the sale. Any purchase of enriched uranium by 
the Government of the United States pursuant to this Article 
shall be at the applicable price of the United States Atomic 
Energy Commission for the purchase of enriched uranium in 
effect at the time of purchase of such enriched uranium. 

D. The Parties will exchange classified information on methods 
of reprocessing fuel elements of the type utilized in the propulsion 
plant to be transferred under this Article, including classified 
information on the design, construction and een of facilities 
for the reprocessing of such fuel elements. 

HE. The Government of the United Kingdom shall indemnify 
and hold harmless the Government of the United States against 
any and all liabilities whatsoever fnelvaing third-party liability) 
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for any damage or injury occurring after the propulsion plant or 
parts thereof, including spare parts, replacement cores or fuel ele- 
ments are taken outside the United States, for any cause arising 
out of or connected with the design, manufacture, assembly, 
transfer or utilization of the propulsion plant, spare parts, re- 
placement cores or fuel elements transferred pursuant to para- 
graph A of this Article. 


ArTICcLE IV 


RESPONSIBILITY -FFOR USE OF INFORMATION, MATERIAL, 
EQUIPMENT AND DEVICES 
The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), material or equipment communi- 
cated, exchanged or transferred under this Agreement shall be 
the responsibility of the Party receiving it, and the other Party 
does not provide any indemnity, and does not warrant the accu- 
racy or completeness of such information and does not warrant 
the suitability or completeness of such information, material or 
equipment for any particular use or application. 


ARTICLE V 
CONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by 
each of the Parties in accordance with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there will be no transfer by either 
Party of atomic weapons. 

C, Except as may be otherwise agreed for civil uses, the infor- 
mation communicated or exchanged, or the materials or equip- 
ment transferred, by either Party pursuant to this Agreement shall 
be used by the recipient Party exclusively for the preparation or 
implementation of defense plans in the mutual interests of the two 
countries. 

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communica- 
tion. or exchange of classified information which is transmissible 
under other arrangements between the Parties. 


ARTICLE VI 
GUARANTIES 


A. Classified information, materials and equipment communi- 
cated or transferred pursuant to this Agreement shall be accorded 
full ‘security protection under applicable security arrangements 
between the Parties and applicable national legislation and regu- 
lations of the Parties. In no case shall either Party maintain 
security standards for safeguarding classified information, ma- 
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terials or equipment made available pursuant to this Agreement 
less restrictive than those set forth in the applicable security 
arrangements in effect on the date this Agreement comes into 
force. 

B. Classified information communicated or exchanged pursuant 
to this Agreement will be made available through channels existing 
or hereafter agreed for the communication or exchange of such 
information between the Parties. 

C. Classified information, communicated or exchanged, and any 
materials or equipment transferred, pursuant to this Agreement 
shall not be communicated, exchanged or transferred by the re- 
cipient Party or persons under its jurisdiction to any unauthorized 
persons, or, except as provided in Article VII of this Agreement, 
beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may stipulate 
the degree to which any of the information, materials or equip- 
ment communicated, exchanged or transferred by it or persons 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement may be dissemi- 
nated or distributed; may specify the categories of persons who 
may have access to such information, materials or equipment; and 
may impose such other restrictions on the dissemination or distri- 
bution of such information, materials or equipment as it deems 
necessary. 


ARTICLE VII 
DISSEMINATION 


Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a 
bar or restriction to consultation or cooperation in any field of 
defense by either Party with other nations or international organi- 
zations. Neither Party, however, shall communicate classified 
information or transfer or permit access to or use of materials, or 
equipment, made available by the other Party pursuant to this 
Agreement to any nation or international organization unless 
authorized to do so by such other Party, or unless such other 
Party has informed the recipient Party that the same information 
has been made available to that nation or international 
organization. , 

Articue VIII 
CLASSIFICATION POLICIES 


Agreed classification policies shall be maintained with respect 
to all classified information, materials or equipment. communi- 
cated, exchanged or transferred under this Agreement. The 
Parties intend to continue the present practice of consultation 
with each other on the classification of these matters. 
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ARTICLE IX 
PATENTS 


A. With respect to any invention or discovery employing 
classified information which has been communicated or exchanged 
pursuant to Article II or derived from the submarine propulsion 
plant, material or equipment transferred pursuant to Article II], 
and made or conceived by the recipient Party, or any agency or 
corporation owned or controlled thereby, or any of their agents 
or.contractors, or any employee of any of the foregoing, after the 
date of such communication, exchange or transfer but during the 
period of this Agreement: 


1. in the case of any such invention or discovery in which 
rights are owned by the recipient. Party, or any agency. or 
corporation owned or controlled thereby, and not included in 
subparagraph 2 of this paragraph, the recipient Party shall,: to 
the extent owned by any of them: 


(a) transfer and assign to the other Party all right, title 
and interest in and to the invention or discovery, or patent 
application or patent thereon, in the country of that other 
Party, subject to the retention of a royalty-free, non-exclusive, 
irrevocable license for the governmental purposes of the 
recipient Party and for the purposes of mutual defense; and 

(b) grant to the other Party a royalty-free, non-exclusive, 
irrevocable license for the governmental purposes of that other 
Party and for purposes of mutual defense in the country of the 
recipient Party and third countries, including use in the 
production of material in such countries for sale to the recipi- 
ent Party by a contractor of that other Party; 


2. in the case of any such invention or discovery which is 
primarily useful in the production or utilization of special 
_nuclear material or atomic energy and made or conceived prior 
to the time that the information it employs is made available 
for civil uses, the recipient Party shall: 


(a) obtain, by appropriate means, sufficient right, title and 
interest in and to the invention or discovery, or patent appli- 
cation or patent thereon, as may be necessary to fulfill its 
obligations under the following two subparagraphs: 

(b) transfer and assign to the other Party all right, title 
and interest in and to the invention or discovery, or patent 
application or patent thereon, in the country of that other 
Party, subject to the retention of a royalty-free, non-exclu- 
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sive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, 
for all purposes; and 

(c) grant to the other. Party a royalty-free, non-exclusive, 
irrevocable license, with the right to grant sublicenses, for all 
purposes in the country of the recipient Party and in third 
countries. 


B. 1. Each Party shall, to the extent owned by it, or any agency 
or corporation owned or controlled thereby, grant to the other 
Party a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license to manu- 
facture and use the subject matter covered by any patent and in- 
corporated in the submarine propulsion plant and spare parts 
transferred pursuant to paragraph A of Article III for use by 
the licensed Party for the purposes set forth in paragraph C of 
Article V. 

2. The transferring Party neither warrants nor represents 
that the submarine propulsion plant or any material or equip- 
ment transferred under Article III does not infringe any patent 
owned or controlled by other persons and assumes no liability 
or obligation with respect thereto, and the recipient Party 
agrees to indemnify and hold harmless the transferring Party 
from any and all liability arising out of any infringement of any 
such patent. 


C. With respect to any invention or discovery, or patent appli- 
cation or patent thereon, or license or sublicense therein, covered 
by paragraph A of this Article, each Party: 


1. may, to the extent of its right, title and interest therein, 
deal with the same in its own and third countries as it may de- 
sire, but shall in no event discriminate against citizens of the 
other Party in respect of granting any license or sublicense 
under the patents owned by it in its own or any other country; 

2. hereby waives any and all claims against the other Party 
for compensation, royalty or award, and hereby releases the 
other Party with respect to any and all such claims. 


D. 1. No patent application with respect to any classified in- 
vention or discovery employing classified information which 
has been communicated or exchanged pursuant to Article II, 
or derived from the submarine propulsion plant, material or 
equipment transferred pursuant to Article III, may-be filed: 


(a) by either Party or any person in the country of the 
other Party except in accordance with agreed conditions and 
procedures; or 


TIAS 4078 


9 ust] United Kingdom—Atomic Energy—July 3, 1958 


(b) in any country not a party to this Agreement except 
as may be agreed and subject to Articles VI and VII. 


2. Appropriate secrecy or prohibition orders shall be issucd 
for the purpose of giving effect to this paragraph. 


ARTICLE X 
PREVIOUS AGREEMENTS FOR COOPERATION 


Effective from the date on which the present Agreement enters 
into force, the cooperation between the Parties being carried out 
under or envisaged by the Agreement for Cooperation Regarding 
Atomic Information for Mutual Defense Purposes, which was 
signed at Washington on June 15, 1955, and by paragraph B of 
Article I bis of the Agreement for Cooperation on Civil Uses of 
Atomic Energy, which was signed at Washington on June 15, 
1955, as amended by the Amendment signed at Washington on 
June 13, 1956, shall be carried out in accordance with the pro- 
visions of the present Agreement. 


ArtIcLE XI 
DEFINITIONS 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 

‘the principal purpose of which is for use'as, or for development of, 
a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. “Classified information” means information, data, materials, 
services or any other matter with ‘the sccurity designation of 
“Confidential” or higher applied under the legislation or regu- 
lations of either the United States or the United Kingdom, in- 
cluding that designated by the Government of the United States 
as ‘Restricted Data” or ‘Formerly Restricted Data” and that 
designated by the Government of the United Kingdom as 
“ATOMIC”. 

C. “Equipment”? means any instrument, apparatus or facility 
and includes any facility, except an atomic weapon, capable of 
making use of or producing special nuclear material, and com- 
_ ponent parts thereof, and includes submarine nuclear propulsion 
plant, reactor and military reactor. 

D. ‘Military reactor”: means a reactor for the propulsion of 
naval vessels, aircraft or land vehicles and military package 
power reactors. 


TIAS 4078 


1035 


TIAS 3322. 
6 UST 2721. 


TIAS 3321, 
6 UST 2709. 


TIAS 3608, 
7 UST 2058, 


1036 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 





E. ‘“Person’”’ means: 


1, any individual, corporation, partnership, firm, association, 
trust, estate, public or private institution, group, government 
agency or government corporation other than the United States 
Atomic Energy Commission and the United Kingdom Atomic 
Energy Authority; and 

2. any legal successor, representative, agent or agency of the 
foregoing. ; 

F. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is main- 
tained and controlled by utilizing uranium, plutonium or thorium, 
or any combination of uranium, plutonium or thorium. 

G. “Submarine nuclear propulsion plant” means a propulsion 
plant and includes the reactor, and such control, primary, auxili- 
ary, steam and electric systems as may be necessary for propulsion 
of submarines. 

H. References in this Agreement to the Government of the 
United Kingdom include the United Kingdom Atomic Energy 
Authority. 

ArticteE XII 
DURATION 

This Agreement shall enter into force ['] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of this Agree- 
ment, and shall remain in force until terminated by agreement of 
both Parties, except that, if not so terminated, Article II may be 
terminated by agreement of, both Parties, or by either Party on 
one year’s notice to the other to take effect at the end of a term of 
ten years, or thereafter on one year’s notice to take effect at the 
end of any succeeding term of five years. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 


signed this Agreement. 
Done at Washington this third day of July, 1958, in two 


original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun Foster DuLuzs 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Hoop 
1 Aug. 4, 1958. 
TIAS 4078 


MULTILATERAL 


Inter-American Radio Communications: Termination of 
Part II of Convention of December 13, 1937 


Declaration signed at Washington December 20, 1957; 
Entered into force December 20, 1957. _ 

And contract with the Pan American Union 

Signed at Washington December 20, 1957. 
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MULTILATERAL DECLARATION 


TO DENOUNCE 
PART II OF THE S 
INTER-AMERICAN RADIOCOMMUNICATIONS CONVENTION 


(Inter-American Radio Office) 
Habana, 1937 


DECLARACION MULTILATERAL 


PARA DENUNCIAR LA 
PARTE II DE LA : 
CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE 
RADIOCOMUNICACIONES 


(Oficina Interamericana de Radio) 
La Habana, 1937 


DECLARACAO MULTILATERAL 


PARA DENUNCIAR A 
PARTE II DA 
CONVENGAO INTERAMERICANA SOBRE RADIOCOMUNICACOES 


(Escritério Interamericano de R&dio) 
Havana, 1937 


DECLARATION MULTILATERALE 


POUR DENONCER LA 
PARTIE IT DE LA 
CONVENTION INTERAMERICAINE SUR LES 
RADIOCOMMUNICATIONS 


(Office Interaméricain de Radio) 
La Havane, 1937 
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MULTILATERAL DECLARATION 


By the Governments of States Parties to the Inter-American Radio- 
communications Convention, Habana, December 13, 1937, Consti- 
tuting Joint Notification for the Termination of Part Two Thereof. 


The Governments of the States parties to the Inter-American 
Radiocommunications Convention which was signed at Habana 
on December 13, 1937, Race ine: 

Considering that the Inter-American Radio Office was estab- 
lished by Part Two of the said Convention, and 

Desiring that, in view of developments in the field of radio- 
communications and for reasons of mutual convenience, that 
Office be disolved, and . 

Considering that, in ‘accordance with Article 27 of the said 
Convention, all or any of the parties thereto may denounce Part 
Two of the Convention by giving notice to the depository Govern- 
ment, such notice to become effective one year after date of the 
receipt thereof for the Government or Governments giving such 
notice, and 

Desiring that the Governments concerned place on record a 
declaration which will constitute a joint notification by them for 
the termination of Part Two of the said Convention, 

Declare as follows: _ 

I 


(a) The Governments of the States parties to the Inter-Ameri- 
can Radiocommunications Convention signed.at Habana on De- ' 
cember 13, 1937, hereby declare their intention that Part Two of 
the said Convention shall terminate. 

(b) The signature of this declaration by the duly authorized 
representatives of the respective Governments shall be deemed 
to constitute a notice of denunciation by them, jointly and sever- 
ally, addressed to the depository Government in conformity with 
paragraph A) of Article 27 of the said Convention. 

(c) The date of signature of this declaration shall be deemed 
to be the date of receipt by the depository Government of the 
said notice of denunciation, so that the notice shall become effec- 
tive one year after the date of this declaration, in conformity with 
paragraph A) of Article 27 of the said Convention, with respect 
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to each and all of the States parties to the Convention on whose 
behalf this declaration is signed. 

(d) The transmission by the depository Government to the 
Governments of the States parties to the said Convention of 
authentic copies of this declaration shall be deemed to constitute, 
in conformity with paragraph B) of Article 27 of the said Conven- 
tion, notification of denunciation received. 


I 


(a) It is understood by each of the Governments on whose 
behalf this declaration is signed that the termination of Part Two 
of the said Convention. will dissolve the Inter-American Radio 
Office. 

(b) It is understood further by each of the Governments on 
whose behalf this declaration is signed that the Governments 
concerned may take such measures or make such arrangements 
as are deemed by them appropriate for the performance, by the: 
Pan Americén Union or otherwise, of the function with respect 
to the exchange of broadcasting notifications which has been per- 
formed by the Inter-American Radio Office. 


Tl 


’ The Governments on whose behalf this declaration is signed 
signify their desire that, after the value of the assets of the Inter- 
American Radio Office has been prorated according to the respec- 
tive quotas for contribution to the said Office, Appropriate arrange- 
ments be made whereby: 


a) Those Governments which do not agree to participate in 
the continuance of the aforementioned notification exchange func- 
tion shal] be reimbursed the amounts TeapECtvely. Brann to 
them; 

(by The remaining assets, eth tangible and daneibles of the 
Inter-American Radio Office, not to exceed a value to be agreed 
upon by the Governments which participate in the continuance 
of the aforementioned notification exchange function, shall be 
transferred to the Pan American Union upon the assumption 
by it of responsibility for the said function; and 

(c) The Governments which agree to participate in the con- 
tinuance of the aforementioned notification exchange function 
shall be reimbursed the amounts respectively prorated to them in 
respect of the said remaining assets in excess of the assets so 
transferred to the Pan American Union. 


IN witNEss wHEREOF, the duly authorized representatives of 
the respective Goveriimenta of the States parties to the said Con- 
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vention have. signed this declaration in the Spanish, English, 
Portuguese, and French languages, the original of which shall be 
deposited in the archives of the Government of Cuba, which shall 
forward authenticated copies thereof, in all the languages in which 
signed, to each of the signatory Governments. ['] 

Done at Washington, D.C. this 20th day of December 1957. 





DECLARACION MULTILATERAL 


Por los Gobiernos de Estados partes a la Convencién Interamericana 
de Radiocomunicaciones, La Habana, 13 de diciembre de 1937, 

‘que constituye notificaci6n conjunta para la terminacién de la 
Parte Dos de la misma. 


Los Gobiernos de los Estados partes a la Convencién Inter- 
americana de Radiocomunicaciones que fue firmada en La 
Habana el 13 de diciembre de 1937, 

Considerando que la Oficina Interamericana de Radio fue 
establecida por la Parte Dos de dicha Convencién, y 

Deseando que, en vista de los adelantos en-el campo de las 
radiocomunicaciones, y por razones de conveniencia mutua, 
esa Oficina sea. disuelta, y 
' Considerando que, de conformidad con el Artfculo 27 de dicha 
Convencién, todas o cualquiera de las Partes a ella pueden de- 
nunciar la. Parte.Dos de la Convencién, por aviso dado al Gobierno 
depositario, a. tener efecto ese aviso, para el Gobierno o los Go- 
biernos que loden, un afio después de la fecha del recibo del mismo,y 

Deseando que los Gobiernos interesados hagan constar una 
declaraci6én que constituiré una notificaci6n conjunta de ellos 
para la terminaci6n de la Parte Dos de dicha Convencién, 

’ Declaran lo siguiente: 


I 


(a) Los Gobiernos de los Estados partes a la Convencién 
Interamericana de Radiocomunicaciones firmada en La Habana 
el 13 de diciembre de 1937, por la presente declaran su intenci6n 
de que la Parte Dos de dicha Convencién termine. 


1 The texts of the Declaration here printed are as certified by the Gov- 
ernment of Cuba on Jan. 13, 1958. 
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(b) La firma de esta declaracién por los representantes debida- 
mente autorizados de los respectivos Gobiernos ser& considerada 
como constitutiva de un aviso de denuncia por ellos, conjunta y 
separadamente, dirigida al Gobierno depositario de conformidad 
con el pérrafo A).del Articulo 27 de dicha Convencién. 

(c) La fecha de la firma de esta declaracién se estimardé que es 
la fecha del recibo, por el Gobierno depositario, de dicho aviso 
de denuncia, de manera que el aviso entraré on vigor un afio 
después de la fecha de esta declaraci6n, de conformidad con el 
p&rrafo A) del Artfculo 27 de dicha Convencién, con respecto a 
cada uno y a todos los Estados partes a la Convencién en cuya 
representacién se firma esta declaraci6n. 

(d) La transmisié6n por el Gobierno depositario a los Gobiernos 
de los. Estados partes a dicha Convencién, de copias auténticas 
de esta declaracién, se.considéerar&é que constituye, de confor- 
midad con el P&rrafo B) del Articulo 27 de dicha Convencién, 
notificacién de las denuncias recibidas. 


II 


(a) Queda entendido por cada uno de los Gobiernos en. cuya 
representacién se firma esta declaracién que la terminacién de 
la Parte Dos de dicha Convenci6n: disolver& la Oficina Inter- 
americana de Radio. . 

.(b). ‘Queda entendido, ademés, por cada uno de los Gobiernos 
en cuya representaci6n se firma esta declaraci6n, que los Gobiernos 
interesados’ pueden tomar las medidas o hacer los arreglos que 
por ellos sean considerados apropiados para el desempefio, por la 
Unién Panamericana o de otra manera, de la funcién con respecto 
al intercambio de notificaciones de radiodifusién la cual ha sido 
desempefiada por la Oficina Interamericana de Radio. 


UI 


Los Gobiernos en cuya representacién se firma esta declaracién 
manifiestan su deseo de que, después que el valor del activo de 
la Oficina Interamericana de Radio haya sido prorrateado de 
acuerdo con las respectivas cuotas de contribucién a dicha Oficina, 
arreglos apropiados sean hechos por los cuales: 


(a) A los Gobiernos que no estén de acuerdo con participar en 
la continuaci6én de la funci6n de intercambio de notificaciones 
antes mencionada les serfn reembolsadas las cantidades a ellos 
prorrateadas; oe 

(b) El activo restante, tanto tangible como intangible, de la 
Oficina Interamericana de Radio, que no éxceder& un valor que 
ha de ser acordado por los Gobiernos que participen en la conti- 


_ TIAS 4079 


9 ust] Multi.—Inter-Amer. Radio Communications —Dec. 20,1957 1043 


nuacién de la funcién de intercambio de notificaciones antes men- 
cionada, seré transferido a la Unién Panamericana cuando ésta 
asuma la responsabilidad por dicha funci6n; y 

(c) A los Gobiernos que acuerden participar en la continuacién 
de la funcién de intercambio de notificaciones antes mencionada 
les ser4n reembolsadas las cantidades a ellos prorrateadas, res- 
pectivamente, con respecto al mencionado activo restante que 
exceda el activo as{ transferido a la Unién Panamericana. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes debidamente 
autorizados de los respectivos Gobiernos de los Estados partes . 
a dicha Convencién han firmado esta Declaraci6n en los idiomas 
espafiol, inglés, portugués y francés, el original de la cual seré 
depositado en los archivos del Gobierno de Cuba, el que enviard 
copias autenticadas del mismo, en todos los idiomas en que se 
ha firmado, a cada uno de los Gobiernos signatarios. 

Hecuo en Washington, D.C. el dia 20 de diciembre de 1957. 





DECLARAGAO MULTILATERAL 


Pelos Governos de Estados Partes da Convengéo Interamericana de 
Radiocomunicagées, Havana, 13 de Dezembro de 1937, que Con- 
stitui Notificagéo Conjunta para a Terminag&o da Parte Dois da 
Mesma. . 


Os Governos dos Estados Partes da Convengéo Interamericana 
de Radiocomunicagées que foi assinada em Havana em 13 de 
dezembro de 1937, 

Considerando que o Escritério Interamericano de Ré&dio foi 
estabelecido pela Parte Dois da dita Convengio, e 

Desejando que, em vista dos progressos realizados no campo 
das radiocomunicagées, e por razdes ue conveniéncia mitua, ésse 
Escrité6rio seja dissolvido, e 

Considerando que, de conformidade com o Artigo 27 da dita 
Convengao, todos ou qualquer dos participantes da mesma podem 
denunciar a Parte Dois da Convengao, por meio de aviso dado ao 
Govérno depositério, tornando-se ésse aviso efetivo um ano depois 
da data do recebimento do mesmo para o Govérno ou Governos 
que o derem, 6 

Desejando que os Governos interessados fagam constar uma 
declaragaéo que constituiré uma notificagéo conjunta déles para a 
terminacdo da Parte Dois da dita Convengao, 
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Declaram o seguinte: I 

(a) Os Governos dos Estados Partes da Convengio Interameri- 
cana de Radiocomunicagées, assinada em Havana em 13 de de- 
zembro de 1937, pela presente declaram a.sua intengéio.de que a 
Parte Dois da dita Convengao seja terminada. 

(b) A assinatura desta declaracgéo, pelos representantes devida- 
mente autorizados dos respectivos Governos, seré considerada 
como constitutiva de um aviso de dentncia por éles, conjunta e 
separadamente, dirigida ao Govérno depositério, de conformidade 
com o paraégrafo A) do Artigo 27 da dita Convencio. 

(c). A data da assinatura desta declaragéo ser& considerada 
como a data de recepgéo pelo Govérno depositério do dito aviso 
de dentncia, de maneira que o ayviso entraré em vigor um ano 
depois da data desta declaracéo, de conformidade.com o pardgrafo 
A) do Artigo 27 da dita Convengfo, com respeito a cada um e a 
todos os Estados Partes da Convenc&éo em cuja representacgéo se 
assina esta declaracao, 

(d) A transmissaio, pelo Govérno depositério aos Governos dos 
Estados Partes da dita Convencéo, de c6pias auténticas desta 
declaragaéo seré considerada como constituindo, de conformidade 
com o parégrafo B) do Artigo 27 da dita Convengao, notificagéo de 
deniincia, recebida, 


II 


(a) Fica entendido por cada um dos Governos em cuja repre- 
sentacio se assina esta declaragio que a terminacéio da Parte 
Dois da dita Convengéo dissolveré o Escritério Interamericano 
de Radio. 

(b) Fica entendido, também, por cada um dos Governos em 
cuja representagio se assina esta declaragéo, que os Governos 
interessados podem tomar as medidas ou fazer os arranjos que 
considerem apropriados para o desempenho, pela Uniaio Pan- 
Americana ou de outra maneira, da fungfio com respeito ao inter- 
cAmbio de notificagdes de radiodifusio, a qual tem sido desempe- 
nhada pelo Escritério. Interamericano de R&dio. 


eet 


Os Governos em cuja representagéo se assina esta declaracéo 
expressam o seu desejo de que, depois de calculado o valor do 
ativo do Escritério Interamericano de Radio e dividido propor- 
cionalmente as respectivas cotas de contribuigéo ao dito Escri- 
tério, se fagam arranjos apropriados em virtude dos quais: 


(a) Aos Governos que nao estejam de-acérdo em participar na 
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continuacéo da fungéo de intercAmbio de notificagdes acima men- 
cionada lhes serfo reembolsadas as quantias pro-rata que lhes 
tenham sido fixadas; 

(b) O ativo restante, tanto tangfvel como intangfvel, do Escri- 
tério Interamericano de RAdio, o qual n&o deve exceder o valor 
em que acordarem os Governos que: participem na continuacgéo 
da fungdo de intercAmbio de notificagdes acima mencionada, ser& 
transferido para a Uniaio Pan-Americana quando esta assumir a 
responsabilidade da dita fungao; e 

(c) Aos Governos que concordem em participar na continuagéo 
da fungdo de intercAmbio de notificagdes, ante mencionada, ser- 
lhes-&o reembolsadas as quantias que lhes couberem pro-rata com 
respeito ao mencionado ativo restante em excesso do ativo assim 
transferido & Uniéio Pan-Americana. 


EM TESTEMUNHO DO QUE, 08 representantes devidamente auto- 
rizados dos respectivos Governos dos Estados Partes da dita 
Convencao assinaram, nas linguas espanhola, inglésa, portuguésa 
e francésa, esta declaracéio, cujo original serf depositado nos 
arquivos do Govérno de Cuba, o qual enviaré c6pias autenticadas 
do mesmo, em tédas as linguas em que se assinou, a cada um dos 
Governos signatérios. 

Ferro em Washington, D.C: no dia 20 de dezembro de 1957. 





DECLARATION MULTILATERALE 


des Gouvernements des Etats parties 4 la Convention interaméricaine 
des Radiocommunications,. signée 4 La Havane le 13 décembre 
1937, portant dénonciation de la Deuxiéme Partie de ladite Con- 
vention. 


Les Gouvernements des Etats parties 4 la Convention inter- 
américaine des Radiocommunications, signée & La Havane le 
13 décembre 1937, 

Considérant que |’Office interaméricain de Radio a été créé 
par la Deuxiéme Partie de ladite Convention; 

Vu les changements survenus dans le domaine des radiocom- 
munications et désirant, pour des raisons de convenance mutuelle, 
que cet Office soit dissous; 

Considérant qu’en vertu de |’article 27. de ladite Convention, 
les Parties peuvent, individuellement ou collectivement, en 
dénoncer la Deuxiéme Partie par une notification adressée au 


° 
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Gouvernement dépositaire, cette dénonciation devant prendre 
effet, pour le ou les Gouvernements dont elle émane, un an aprés 
le jour ot elle aura été regue, et 
Désirant: que les Gouvernements intéressés fassent consigner 
une déclaration commune portant dénonciation de la Deuxiéme 
Partie de ladite Convention, 
. Déclarent ce qui suit: 


I 


(a) Les Gouvernements des Etats parties & la Convention 
interaméricaine des Radiocommunications, signée 4 La Havane 
le 18 décembre 1937, déclarent par les présentes leur intention 
de mettre fin 4 la Deuxiéme Partie de. ladite Convention. 

(b) La signature de la présente déclaration par les représentants 
diment autorisés des Gouvernements respectifs sera considérée 
comme une dénonciation de leur part, individuelle et collective, 
adressée au Gouvernement dépositaire conformément au para- 
graphe A) de l’article 27 de ladite Convention. 

(c) La date de la signature de la présente déclaration sera 
considérée comme la date de la réception, par le Gouvernement 
dépositaire, de cette dénonciation, et celle-ci prendra effet un 
am aprés la date de la présente déclaration, conformément au 
paragraphe A) de l’article 27 de ladite Convention, & l’égard de _ 
toutes les parties & la Convention au nom desquelles la présente 
déclaration ‘est signée. 

(d) La transmission, par le Gouvernement dépositaire, aux 
Gouvernements des ‘Etats parties & ladite Convention, de copies 
certifiées conformes de la présente déclaration sera considérée 
comme la notification. des dénonciations regues, conformément 


au paragraphe B) de article 27 de cette Convention. 


II 


(a) Il est entendu par chacun des Gouvernements au nom 
desquels la présente déclaration est signée que la dénonciation 
de la Deuxiéme Partie de ladite Convention porte dissolution 
de |’Office interaméricain de Radio. 

(b) Il est en outre entendu par chacun des Gouvernements au 
nom desquels la présente déclaration est signée que les Gouverne- 
ments intéressés pourront prendre les mesures ou faire les arrange- 
ments: qu’ils estiment utiles pour assurer la continuation, par 
l'Union Panaméricaine ou de toute autre maniére, des échanges 
de notifications qui étaient effectués par l’Office interaméricain 
de Radio. 
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Ill 


Les Gouvernements au nom desquels la présente déclaration 
est signée expriment le désir qu’aprés que la valeur de I’actif de 
l’Office interaméricain de Radio aura été établie au prorata des 
parts contributives respectives versées 4 cet Office, soient pris 
des arrangements par lesquels: 


(a) Les Gouvernements qui n’acceptent pas de participer 4 la 
‘continuation des échanges de notifications recevront en rem- 
boursement leur prorata des avoirs de |’Office interaméricain de 
Radio; 

(b) Le solde de ces avoirs, tant corporels qu’incorporels, a 
concurrence d’une valeur maxima & fixer par les Gouvernements 
qui participent 4la continuation desdits échanges de notifications, 
sera transféré 4 l’Union Panaméricaine lorsqu’elle assumera la 
responsabilité de ces échanges, et 

(c) Les Gouvernements qui sont convenus de participar & la 
continuation des échanges de notifications susmentionnés re- 
cevront en remboursement leur prorata respectif des avoirs 
disponibles aprés déduction de ceux transférés 4 |’Union Panamé- 
ricaine comme indiqué ci-dessus. 


En For DE quot, les représentants dfiment autorisés des 
Gouvernements respectifs des Etats parties & ladite Convention 
ont signé, en frangais, anglais, espagnol et portugais, la présente 
déclaration dont V original sera déposé dans les archives du 
Gouvernement de Cuba, qui en enverra des copies certifiées 
conformes, dans toutes les langues dans lesquelles il a été signé, & 
chacun des Gouvernements signataires. 

Farr & Washington, D.C. le 20 décembre 1957. 
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For the Government of Brazil: 
Por el Gobierno del Brasil: 

Pelo Govérno do Brasil: 

Pour le Gouvernement du Brésil: 


Frernanpo Loso 


For the Government of Canada: 
Por el Gobierno del Canadé: 

Pelo Govérno do CanadA: 

Pour le Gouvernement du Canada: 


A. E. Ritcuis 


For the Government of Cuba: 
Por el Gobierno de Cuba: 

Pelo. Govérno de Cuba: 

Pour le Gouvernement de Cuba: 


Jost T Barén 


For the Government of the Dominican Republic: 
Por el Gobierno de la Reptiblica Dominicana: 
Pelo Govérno da Reptblica Dominicana: 


Pour le Gouvernement de la République Dominicaine: 


Luis GatvAn 


For the Government of Haiti: 
Por el Gobierno de Haiti: 

Pelo Govérno do Haiti: 

Pour le Gouvernement d’Haiti: 


F D Baguipy 


For the Government of Mexico: 
Por cl Gobierno de México: 

Pelo Govérno do México 

Pour le Gouvernement: du Mexique: 


Luis QUINTANILLA 


For the Government of Nicaragua: 

Por el Gobierno de Nicaragua: 

Pelo Govérno de Nicarégua: 

Pour le Gouvernement du Nicaragua: 
GUILLERMO SEVILLA SACABA 
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For the Government of Panama: 

Por el Gobierno de Panamé: 

Pelo Govérno do Panamé: 

Pour le Gouvernement de Panar a: 
Ricarpo Arias E 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland in respect of the Bahama Islands: 

Por el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia y el Norte de 
Trlanda, con respecto a las Islas Bahamas: 

Pelo Govérno do Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do 
Norte, relativamente as Ilhas Baamas: 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
Irlande du Nord en ce qui concerne les Iles Bahamas: 

Hoop 


For the Government of the United States of America: 
Por el Gobierno de los Estados Unidos de América: 
Pelo Govérno dos Estados Unidos da América: 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique: 


Tuomas C. Mann 


[SEAL] 
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CONTRACT 
WITH THE 
PAN AMERICAN UNION 
ON THE 
EXCHANGE OF NOTIFICATIONS OF 
RADIOBROADCASTING FREQUENCIES 


CONTRATO 
CON LA 
UNION PANAMERICANA 
SOBRE EL 
INTERCAMBIO DE NOTIFICACIONES 
DE FRECUENCIAS DE RADIODIFUSION 


CONTRAT 
AVEC 
L’UNION PANAMERICAINE 
SUR 
L’ECHANGE DES NOTIFICATIONS 
DE FREQUENCES DE RADIODIFFUSION 


PAN AMERICAN UNION 
UNION PANAMERICANA UNION PANAMERICAINE 
Washington, D.C., 1957 
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CONTRACT 
The Governments of the following countries, 
Canada, 
Cuba, 
Dominican Republic, 
Haiti, 
Mexico, 


United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
in respect of the Territories in the North American 
Region (Bahama Islands and Jamaica), and 

United States of America, 


on the one hand, through their authorized representatives, and, 
on the other hand, the 


Pan American Union, 
make this Contract and agree as follows: 
1. Purpose of the Contract 


The purpose of this Contract is to provide on a cost reimburse- 
ment basis for the performance by the Pan American Union of .. 
the notification exchange function for which provision is made in 
the enclosed Annex, and of related activities. 


2. Nature of the Function 
The nature of the function to be performed is: 
(a) The transmittal among the countries signatories to this 
contract of notifications concerning broadcasting sta- 


tions in the band of frequencies extending from 535 to 
1605 ke/s, as follows: 


(1) New broadcasting station assignments or changes in 
existing broadcasting station assignments as well as 
specified supplementary information; 


(2) Deletions of broadcasting station assignments; and 


(3) Commencement or cessation of-operation of, and con- 
summation of changes in, broadcasting stations. 


(b) The periodic preparation. and distribution of broadcast- 
ing assignment lists. 
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(c) The maintenance of files and records on all communi- 
cations received and copies of communications trans- 
mitted. 


3. Execution of the Function 


In the execution of the function the Pan American Union 
agrees to follow the procedures set forth in the Annex hereto or 
any modifications therein that may be agreed upon by the inter- 
ested countries; provided, however, that the Pan. American 
Union shall have indicated its ability to carry out the modified 
procedures within the figure for total.annual expenses agreed to 
pursuant to Article 4 (b) hereof. 


4. Administrative Arrangements 

(a) The Pan American Union, using the present staff and 
facilities of the former Inter-American Radio Office to the extent 
necessary for the purpose, shal] make all arrangements for the 
performance of the function in Habana, Cuba. 

(b) The total annual expenses for salaries, supplies, services 
and any other costs shall not exceed $19,000, unless a higher. 
figure is agreed upon by % of the countries parcies to the contract. 

(c) The Pan American Union shall prepare as frequently as 
deemed necessary and send to each of the signatory governments 
a financial statement on the cost of performance of the function, 
together with a bill for its proportionate share of the total ex- 
penses. The Pan American Union shall also prepare annual 
audited financial reports on the receipts and expenditures of the 
office. 

(d) Distribution of the expenses shall be made on the following 
basis: 


Country Number of Units 
Canada 15 
Cuba 10 
Dominican Republic 3 
Haiti 3 
Mexico 15 
United Kingdom 3 
United States 25 


(e). The signatory governments agree to make prompt payment, 
subject to the legislative procedures of each government, of their 
proportionate share of the total cost upon receipt of each bill 
from the Pan American Union. 

(f) The signatory governments agree to transfer to the Pan 
American Union $19,000 cash from the residual assets of the Inter- 


TIAS 4079 


9 ust] Multi.—Inter-Amer. Radio Communications —Dec. 20,1957 1053 


American Radio Office as well as the furniture and fixtures and the 
Retirement Fund on hand: as of the date of transfer. These 
assets shall be accounted for separately by the Pan American 
Union and shall be used for the sole purpose of performing the 
function described in Paragraph 2 above pending receipt of 
payments as provided in Paragraph 4 (e) above. The cash 
amount on deposit with the Pan American Union may be modified 
with the agreement of % of the countries parties to this contract 
and of the Pan American Union. Upon termination of this 
contract pursuant to Paragraph 6 (a), or withdrawal of one or more 
governments pursuant. to Paragraph 6 (b), these assets shall be 
returned to the appropriate government or governments, in ac- 
cordance with the distribution set forth in Paragraph 4 (d) hereof, 
it being understood and agreed that the amount refunded to each 
government would take into account unpaid bills owed by each 
government for services rendered. 


5. Amendment 

One or more of the parties to this contract may request con- 
sultation with the other parties for the purpose of revising the 
terms thereof. 


6. Withdrawal 


(a) The Pan American Union, on the one hand, and the signatory 
governments acting collectively, on the other hand, shall have 
the right to terminate this Contract by giving notice of termina- 
tion. The termination shall take effect four months after the date 
on which the notice of termination is received by the party to 
which it is given. 

(b) Each signatory government shall have the right to withdraw 
from this Contract by communicating to the Pan American Union 
a notice of withdrawal.. Such a withdrawal may also be made by 
any signatory government in respect of any territory for whose 
international relations the signatory government is responsible 
and which has a separate broadcasting administration, and, upon 
entry. into force of such a withdrawal, that signatory government 
shall cease to be a party in respect of the territory to which notice 
of withdrawal relates. The Pan American Union shall, upon 
receipt of any such notice of withdrawal, notify the other signatory 
governments thereof. The withdrawal shall take effect solely 
with respect to the Government giving the notice, four months 
after the date on which such notice is received by the Pan American 
Union. , 

(ec) This Contract shall be effective as of January 1, 1958. 


TIAS 4079 


1054 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 usT 





In WITNESS WHEREOF, the Secretary General of the Organization 
of American States and the respective representatives of the 
Governments concerned sign this Contract, in the English, French, 
and Spanish languages, of which the Pan American Union shall 
furnish authentic copies thereof to all the signatories. 

Done at Washington, D.C., this 20th day of December, 1957. 





CONTRATO 
Los Gobiernos de los pafses siguientes: 
Canadé, 
Cuba, 
Estados Unidos de América, 
Haiti, 
México, 


Reino Unido de la Gran Bretafia y el Norte de Irlanda, por 
lo que atafie a los territorios en la Regién Norteamericana 
(Islas Bahamas y Jamaica) y 
Repdblica Dominicana, 
por una parte, por medio de sus representantes autorizados, y, por 
la otra, la 


Unién Panamericana, 
suscriben este Contrato y convienen en lo siguiente: 


1. Propésito del Contrato 

El propésito de este Contrato es proporcionar, sobre la base de 
reembolso, el desempefio por la Unién Panamericana de la funcién 
de intercambio de notificaciones, previsto en el Anexo adjunto, y 
actividades relacionadas con la misma. 


2. Naturaleza de la Funcién — 
La naturaleza de la funcién que ha de ser desempefiada es: 
(a) La transmisién, entre los paises signatarios de este Con- 
trato, de notificaciones relativas a estaciones radiodi- 
-fusoras en la banda de frecuencias que se extiende de 535 

a 1605 kes, como sigue: 

(1) Asignaciones de frecuencias a nuevas estaciones radio- 
difusoras o cambios en las asignaciones a estaciones 
radiodifusoras existentes asf como la informacién 
suplementaria especificada ; 
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(2) Supresiones de asignaciones a estaciones radiodifu- 
soras; y 

(3) Comienzo o cese del funcionamiento de estaciones 
radiodifusoras, y consumaci6n de cambios en las 
mismas. 


(b) La preparacién periédica y la distribucién de listas de 
asignaciones de frecuencias de radiodifusién. 

(c) El mantenimiento de archivos y registros sobre todas las 
comunicaciones recibidas y copias de las comunicaciones 
transmitidas. 


8. Hjecucién de la Funcién 


En la ejecucié6n de la funci6n, la Uni6én Panamericana conviene 
en seguir los procedimientos consignados en el Anexo adjunto o 
cualesquiera modificaciones en el mismo que sean acordadas por 
los pafses interesados, a condicién, sin embargo, de que la Unién 
Panamericana haya indicado que le ser& posible aplicar los pro- 
cedimientos modificados sin pasar de la cifra total de gastos anuales 
convenida conforme al Articulo 4 (b) de este documento. 


4. Arreglos Administrativos 


(a) La Unién Panamericana, empleando el personal y las facili- 
dades actuales de la antigua Oficina Interamericana de Radio en 
el grado que sea necesario para ese propésito, hard todos los arre- 
glos para el desempefio de la funci6n en La Habana, Cuba. 

(b) El total de gastos anuales para sueldos, suministros, servi- 
cios y cualesquiera otros gastos no excederé de $19,000.00 salvo 
que % de los pafses partes al Contrato convengan en una cifra 
mas alta. 

(c) La Uni6n Panamericana, tan frecuentemente como se 
estime necesario, prepararé un estado financiero sobre el costo del 
desempefio de la funcién y lo enviard a cada uno de los Gobiernos 
signatarios junto con una cuenta de su parte proporcional del 
costo total. La Unién Panamericana también preparard informes 
finaricieros anuales, que serfn examinados por auditores, sobre los 
ingresos y desembolsos de la Oficina. 

(d) La distribucién de los gastos se hard sobre la base siguiente: 


Pats Numero de Unidades 
Canad&é 15 
Cuba 10 
Estados Unidos 25 
Haiti 3 
México 15 
Reino Unido 3 
Rep&blica Dominicana 3 
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(e) Con sujecién a sus respectivos procedimientos legislativos, 
los Gobiernos signatarios convienen en pagar prontamente sus 
partes proporcionales del costo total, al recibo de cada cuenta de 
la Unién Panamericana. 

(f) Los Gobiernos signatarios convienen en traspasar a la Unién 
Panamericana $19,000 en efectivo del remanente del activo de la 
Oficina Interamericana de Radio, asf como los muebles e instala- 
ciones y el Fondo de Jubilaciones de que se disponga en la fecha 
del traspaso. La Unién Panamericana rendir& cuenta por — 
separado de dicho activo, que seré empleado para el propésito 
tinico del desempefio de la funcién descrita en el pérrafo 2 mientras 
se reciben los pagos de acuerdo con el pérrafo 4 (e) anterior. La 
cantidad en efectivo depositada con la Unién Panamericana 
puede ser modificada mediante el acuerdo de % de los paises 
partes a este Contrato y de la Unién Panamericana. A la ter- 
minacién de este Contrato conforme al Pérrafo 6 (a), o a la 
retirada de uno-o m&s Gobiernos conforme al Pérrafo 6-(b), este 
activo ser& devuelto al Gobierno o los Gobiernos a que corres- 
ponda, en conformidad con la distribucién consignada en el 
P&rrafo 4 (d) de este documento, estando entendido y acordado 
que en la cantidad que se reembolsa a cada Gobierno se tendrfa en 
cuenta lo adeudado por cada Gobierno por servicios prestados. 


5. Enmienda 

Una o més de las partes a este Contrato podrdén. solicitar con- 
sulta con las otras partes, al objeto de revisar los términos del 
mismo. 
6. Retirada 


(a) La Unién Panamericana, por una parte, y los Gobiernos 
signatarios actuando colectivamente, por la otra, tendrén derecho 
a poner fin a este Contrato mediante aviso de su terminacién. 
La terminacién tendré efecto cuatro meses después de la fecha 
en que el aviso de terminacién sea recibido por la parte a la cual 
se dé. 

(b) Cada Gobierno signatario tendr& derecho a retirarse de este 
Contrato mediante la comunicaci6n a la Unién Panamericana de 
un aviso de retirada. Ademéds, cualquier Gobierno signatario 
podr4 retirarse del Contrato por lo que atafie a cualquier Terri- 
torio cuyas relaciones internacionales estén bajo la responsabilidad 
del Gobierno signatario y que tenga una administracién de radio 
separada y, al entrar en vigor dicha retirada, ese Gobierno signa- 
tario dejaré de ser parte con respecto al Territorio al cual se 
refiere el aviso de retirada. La. Unién Panamericana, al recibir 
cualquier aviso de retirada, lo notificaré a los otros Gobiernos 
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signatarios. La retirada tendré efecto, sdlo con respecto al Go- 
bierno que dé el aviso, cuatro meses después de la fecha en que 
la Unién Panamericana reciba el aviso correspondiente. 

(c) Este Contrato entrar4é en vigor a partir del 1° de enero de 
1958. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Secretario General de la Organi- 
zacién de los Estados Americanos y los respectivos representantes 
de los Gobiernos interesados firman este Contrato, en los idiomas 
espafiol, francés e inglés, del cual la Unién Panamericana sumi- 
nistrard copias auténticas a todos los signatarios. 

Hecno en Washington, D.C., el dia 20 de diciembre de 1957. 





CONTRAT 
‘Les Gouvernements des pays suivants: 
Canada, 
Cuba, 
Etats-Unis d’Amérique, 
Haiti, 
Mexique, 


République Dominicaine, 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
en ce qui concerne les territoires de la région de 
l’Amérique du Nord (Iles Bahamas et Jamaique), 


par l’intermédiaire de leurs représentants autorisés, d’une part, et 
l'Union Panaméricaine 


d’autre part, -passent le présent Contrat et sont convenus de ce qui 
suit: 
1. Objet du Contrat 
Le présent Contrat a pour objet d’assurer, sur la base du 
remboursement dés frais y afférents, l’exercice par l'Union Pana- 
méricaine de la fonction relative a l’échange de notifications prévu 
dans |’annexe ci-jointe et aux activités connexes. 
2. Obligations de la fonction 
Les obligations de la fonction.sont les suivantes: 
(a) Transmettre aux pays signataires du présent Contrat les 
notifications relatives aux stations de radiodiffusion com- 
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prises dans la bande de fréquences s’étendant de 535 4 
1605 kilocycles et qui concernent: 


(1) assignation de fréquences & de nouvelles stations de 
radiodiffusion ou les modifications touchant les 
fréquences assignées & des stations existantes, ainsi 
que les informations supplémentaires spécifiées; 

(2) ’annulation d’assignations de fréquences, et 

(3) la mise en service ou la cessation d’exploitation de 
stations de radiodiffusion et les changements effectués 
dans ces stations. 


(b) Préparer périodiquement des listes relatives aux assigna- 
tions de fréquences et en assurer la distribution. 

(c) Enregistrer toutes les communications recues ainsi que les 
copies de communications transmises et en tenir les 
archives. ; 


3. Exercice de la fonction 

L’Union Panaméricaine est convenue de suivre, dans l’exercice 
de la fonction, les procédures établies dans |’Annexe ci-jointe. 
Ces procédures peuvent étre modifiées d’un commun accord par 
les parties, 4 condition toutefois que l’Union Panaméricaine ait 
déclaré qu’il lui sera possible d’appliquer les procédures modifiées 
sans dépasser le chiffre total des dépenses annuelles fixé aux termes 
de l'article 4 (b) du présent Contrat. 


4, Arrangements administratifs 

(a) L’Union Panaméricaine fera tous les arrangements néces- 
saires pour exercer la fonction & La Havane, Cuba, et utilisera le 
personnel actuel ainsi que les facilités de l’ancien Office inter- 
américain de Radio dans la mesure nécessaire & cet effet. 

(b) Le montant total des dépenses annuelles couvrant les 
salaires, fournitures, services et autres frais, ne dépassera pas 
19.000 dollars, 4 moins que les % des pays parties au contrat ne 
soient convenus d’une somme plus élevée. 

(c) L’Union Panaméricaine préparera, aussi fréquemment qu’il 
sera jugé nécessaire, un état des dépenses afférentes 4 l’exercice de 
la fonction et l’enverra & chacun des Gouvernements signataires 
en méme temps qu’un mémoire indiquant sa part proportionnelle 
du montant total des dépenses. L’Union Panaméricaine établira 
en outre des rapports financiers annuels, vérifiés par des experts 
comptables, sur toutes les recettes et dépenses de |’office. 
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(d) La répartition des dépenses sera effectuée sur la base 
suivante: 


Pays Nombre @’unités 
Canada 15. 
Cuba 10 
Etats-Unis. 25 
Haiti 3 
Mexique . 15 
République Dominicaine - 3 
Royaume-Uni 3 


(e) Sous réserve de leurs procédures législatives respectives, 
les Gouvernements sont convenus de verser sans retard leur part 
proportionnelle des dépenses totales sur présentation de chaque 
mémoire de l’Union Panaméricaine. 

(f) Les gouvernements signataires sont convenus de tranaférer a 
l'Union Panaméricaine 19.000 dollars en espéces des avoirs restants 
de |’Office interaméricain de Radio, ainsi que les meubles meu- 
blants et immeubles par destination et les valeurs disponibles.‘A 
la Caisse de Retraite au moment du transfert. L’Union Pan- 
américaine rendra compte de ces avoirs séparément et. ne les 
utilisera que pour remplir la fonction indiquée au paragraphe 2 
ci-dessus, en attendant qu’elle recoive les quotes-parts prévues 
antérieurement au paragraphe 4 (e). Le montant des avoirs en 
espéces confiés en dépét & l'Union Panaméricaine pourra étre 
modifié avec le consentement des % des pays parties au présent 
Contrat et de l'Union Panaméricaine. En cas de résiliation du 
présent Contrat en vertu du paragraphe 6 (a), ou de sa dénoncia- 
tion par un ou plusieurs gouvernements en vertu du paragraphe 
6 (b), ces avoirs seront rendus au(x) gouvernement(s) intéress6(s) 
conformément au systéme de répartition établi au paragraphe 
4 (d) ci-dessus, étant entendu et convenu qu’en calculant les 
sommes & rembourser 4 chaque gouvernement, il sera tenu compte 
de toute valeur due par chaque gouvernement pour services rendus. 


5. Amendement 

Une ou plusieurs des parties au présent Contrat pourront 
solliciter une consultation avec les autres parties dans le but d’en 
reviser les termes. 
6. Résiliation et dénonciation 


(a) L’Union Panaméricaine, d’une part, et les gouvernements 
signataires agissant de concert, d’autre part, auront le droit de 
mettre fin au présent Contrat en notifiant sa résiliation. La 
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résiliation prendra -éffet quatre: mois -aprés la date a-laquelle la 
notification aura été recue par la partie a laquelle elle est adressée. 
(b) Chaque gouvernement signataire aura le droit de dénoncer 
le présent Contrat au moyen d’une notification adressée a l’Union 
Panaméricaine. Chaque gouvernement signataire pourra égale- 
ment dénoncer le Contrat en ce qui concerne tout territoire dont 
il dirige les telations internationales mais qui posséde une admi- 
nistration autonome pour la radiodiffusion, et 4 l’entrée en vigueur 
de la dénonciation ce gouvernement cessera d’étre partie au 
Contrat en ce qui concerne ledit territoire. L’Union Panaméricaine 
communiqiiera immédiatement aux gouvernements signataires 
toute dénonciation qui lui aura.été notifiée. La dénonciation 
prendra effet quatre mois aprés la date a laquelle.l’Union Pan- 
américaine en aura recu la notification et seulement en.ce qui 
concerne le gouvernement qui en est ]’auteur. . 
' (c) Le présent Contrat entrera en vigueur le ler janvier 1958. 


EN ‘For DE. quot, le Secrétaire général de l’Organisation des 
Etats Américains et les représentants respectifs des Gouverne- 
ments - intéressés. signent, ‘en frangais, anglais et espagnol, le 
présent Contrat dont l’Union Panaméricaine fournira’ des’ copies 
certifiéesconformes & tous’ les ‘signataires.: . 

Fair’& Washington, D.C. le 20 décembre 1957. 
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For the Government:of Canada: 
Por el Gobierno del Canadé: 
Pour le Gouvernement du Canada: 
(S) A. E. Rircute 


For the Government of Cuba: 
Por el Gobierno de Cuba: 
Pour le Gouvernement de Cuba: 


(F) Jost T. Barén 


For the Government of the Dominican Republic: 
Por el Gobierno de la Reptiblica Dominicana: 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine: 


(F) Luis GatvAn 


For the Government of Haiti: 
Por el Gobierno de Haitf: 
Pour le Gouvernement d’Haiti: 


(S) Fern D. Baguipy 


For the Government of Mexico: 
Por el Gobierno de México: 
Pour le Gouvernement du Mexique: 
(F) Luis QuiINTANILLA 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 

- Northern Ireland in respect of the Territories in the North 
American Region (Bahama Islands and Jamaica): 

Por el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia y..el Norte 
de Irlanda, con respecto a los territorios de la Regién Norte- 
americana (Islas Bahamas y Jamaica): 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord en ce qui concerne les territoires de la région 
de l’Amérique du Nord (Iles Bahamas et Jamaique): 

(S) Viscount Hoop 


For the Government of the United States of America: 

Por el Gobierno de los Estados Unidos de América: 

Pour le Gouverpement des Etats-Unis d’Amérique: 
(S) THomas Mann 


For the Pan American Union: 
Por la Unién Panamericana: 
Pour |’Union Panaméricaine: 
(S) Jos& A. Mora 
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ANNEX TO CONTRACT 


Memorandum on Procedures Governing the Handling of the Notification 
- Exchange Function, Referred to in Paragraph 2 of the Contract 


1. All notifications, objections and other communications upon 
receipt shall be stamped with-the date and hour of receipt and 
assigned a serial number based on the order of receipt. 

2. The Pan American Union shall not later than on the next 
business day after receipt of any communication: 


(a) advise the sending Government by letter of such receipt, 
‘the date and hour thereof, the serial number assigned 
thereto and such other information as may be necessary; 

and 

(b) transmit a copy of such communication, when it deals 
with notifications and objections thereto, to each of the 
Governments of the North American Region, and in 
other cases only to the interested signatory governments. 
In each case a copy of the acknowledgment of receipt to 
the sending Government shall be attached. 

(c) All notifications, objections and communications in con- 
nection therewith should be transmitted by registered 
mail. 

3. The Pan American Union shall file in an appropriate manner 
all communications received and copies of communications trans- 
mitted. It shall establish and maintain an accurate, up-to-date, 
and detailed system of registration records with respect to all such 
communications. Such records shall include a serial number based 
on the order of receipt, the date of such receipt, the registered mail 
number, the name of the government or country sending the 
communication, a brief description of its nature and contents, the 
date on which receipt was acknowledged to the sending Govern- 
ment, the dates on which the communication was transmitted to 
the other Governments, and appropriate cross-references to noti- 
fications, objections, or other communications related to the 
communication thus recorded. All communications sent shall be 
recorded in the same manner. 
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ANEXO AL CONTRATO 


Memoréndum sobre los Reglamentos que rigen el manejo del canje de 
notificaciones a que se hace referencia en el Pérrafo 2 del Contrato 


1. A todas las notificaciones, objeciones y dem&s comunicaciones 
al ser recibidas se les pondr4 un cufio con la fecha y hora en que 
fueron recibidas y se les asignar4 un nimero basado en el orden de 
recibo. 

2. La Uni6n Panamericana, a mds tardar al primer dfa h&bil 
después de recibida una-coriunicacién: 


(a) Acusar4 recibo, por carta, al Gobierno remitente, infor- 
mAandole la fecha y hora en que se recibié su comunicaci6n, 
el nfimero de orden asignado a la misma y cualquiera otra 
informaci6n que sea necesaria; y 

(b) Transmitiré una copia de dicha comunicacién, cuando se 
trate de notificaciones u objeciones a ellas, a cada uno de 
los Gobiernos de la Regi6n Norteamericana y, en otros 
casos, solamente a los Gobiernos signatarios interesados. 
En cada caso agregaré una copia del acuse de recibo 
dirigido al Gobierno remitente. 

(c) Todas las notificaciones, objeciones y las comunicaciones 
relacionadas con las mismas deberdn ser transmitidas 
por correo certificado. 


3. La Uni6n Panamericana archivardé convenientemente todas 
las comunicaciones que reciba y copias de las que transmita, y 
estableceré y mantendré al dia un sistema detallado y exacto de 
registros de todas las antedichas comunicaciones. Estos registros 
deberan incluir el nfmero de orden, basado en el orden de recibo; 
la fecha de entrada; el nGmero de certificado de correos; el nombre 
del Gobierno o pafs remitente de la comunicaci6n ; una descripci6n 
breve de su naturaleza y contenido; la fecha en la cual se acus6 
recibo al Gobierno remitente; la fecha o fechas en las que fue 
transmitida la comunicaci6n a otros Gobiernos; y apropiadas 
anotaciones marginales a las notificaciones, objeciones u otras 
comunicaciones relacionadas con la comunicacié6n asf registrada. 
De igual modo serdén registradas todas las comunicaciones | 
enviadas. 
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ANNEXE AU CONTRAT 


Mémoire sur les procédures régissant l’exercice de la fonction relative 
@ P’échange de notifications, auxquelles se référe 
le paragraphe 2 du Contrat 


‘1. Sur toutes les notifications, objections et autres communica- 
tions sera apposé; dés réception, un timbre indiquant la date et 
Vheure auxquelles elles ont été regues et un numéro sera inscrit 
suivant l’ordre chronologique de leur réception. 

2. L’Union Panaméricaine, au plus tard le premier jour ouvrable 
aprés la remise d’une Communication: 


a) en accusera réception, au gouvernement expéditeur, par 
‘une lettre indiquant la date et l’heure auxquelles la com- 
munication a été regue, le numéro d’ordre qui lui a été 
assigné et fournissant toutes autres informations jugées 
nécessaites ; et 
transmettra copie de la communication, s’il s’agit de noti- 
fications ou d’objections a celles-ci, 4 chacun des gouverne- 
ments de la région de l’Amérique du Nord et, dans les 
autres cas, seulement aux gouvernements signataires 
intéressés. Dans chaque cas, il y sera joint une copie de 
Vaccusé de réception adressé au gouvernement expéditeur. 
c) Toutes les notifications et objections ainsi que les com- 
munications y relatives seront transmises sous pli recom- 
mandé. 


b 


~~ 


3. L’Union Panaméricaine classera d’une maniére appropriée 
toutes les communications regues et toutes les copies des communi- 
cations transmises. Elle établira et tiendra 4 jour un systéme 
précis et détaillé d’enregistrement pour foutes les communications 
susmentionnées. Dans ces registres seront inscrits le numéro as- 
signé'4 chaque communication selon l’ordre de réception, la date & 
laquelle elle a été regue, le numéro que porte le pli reeommandé, le: 
nom du gouvernement ou pays expéditeur, une bréve description 
de sa nature et de son contenu, la date d’envoi de l’accusé de 


. réception au gouvernement expéditeur, la date a-laquelle la com- 


munication a été transmise aux autres gouvernements ainsi que 
toutes notations appropriées faites en marge des notifications, 
objections ou autres communications relatives & la communica- 
tion qui fait l’objet de Vinscription. Les communications en- 
voyées seront enregistrées de la méme maniére que celles regues. 
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I hereby certify that the foregoing document is a true and faithful copy of 
the authentic texts in English, Spanish, and French of the Contract with the 
Pan American Union on the exchange of notifications of radiobroadcasting 
frequencies, signed at Washington, D.C. on December 20, 1957. 


Wasuineton, D.C., December 24, 1957 
Winiiam Mancar 


William Manger 
Secretary of the Counctl 
of the Organization of American States 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement relating to the agreement of March 14, 1958. 
_ Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté June‘ 30 and July 9, 1958; 

Entered into force July 9, 1958. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 
Note No. 5 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
between the Government of the United States of America and the 


. Government of.Colombia relative to the agricultural commodities 
' agreement signed March 14, 1958, in particular to Section I eon- 


cerning the dates by which the Government of Colombia will 
purchase. and complete shipments on the commodities, as well 
as to my Note No. 176 of March 20, 1958, concerning an extension 
of these dates. 

I wish to confirm my Government’s agreement to the request. 
made by the Minister of Agriculture to the effect that the dairy 
products will be purchased on or before July 31,' 1958, and the 
shipments completed on or before December 31, 1958. 

The extension of the purchase and shipment dates for the dairy 
products is made in order to facilitate the acquisition of the com- 
modities by the Government of Colombia and to provide for 
orderly utilization of the imported commodities. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 7 


Joun M. Casot 


His Excellency 
Dr. Cartos SANZ DE SANTAMARIA 
Minister of Foreign Affairs 
Bogotd, June 30, 1958 
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The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


ASE 2489 BocorA, julio. 9 de 1958 


Seftor Empasapor: 

Me refiero a la atenta nota de Vuestra Excelencia de fecha 30 de 
junio, distinguida con el ndmero 5, la cual se relaciona con el 
Memorandum de Acuerdo entre el Gobierno de Colombia y el 


Gobierno de los Estados Unidos de América relativo al Convenio 


sobre Excedentes Agricolas firmado el 14 de marzo de 1958, y en 
particular a la Seccién I que trata sobre las fechas en las cuales 
el Gobierno de Colombia compraré y completaré los despachos de 
tales productos. 

Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno sobre ae 
conversaciones que han tenido lugar entre el Sefior Ministro de 
Agricultura de Colombia y esa Honorable Embajada para: el 


efecto de que los productos de lecherfa sean comprados en 0 - 


alrededor de julio 31 de 1958 y los despachos completados en 0: 
alrededor de diciembre 31 de 1958. 

Es entendido que la ampliacié6n de las fechas para la compra de 
los productos de lecherfa se hace con el objeto de facilitar la ad- 
quisicién de tales productos por parte del Gobierno de Colombia. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Exce- 
lencia las seguridades de mi més alta y distinguida consideraci6n, 


C. S. ps SANTAMARIA 
A Su Excelencia el Sefior 
Jonn M. Casort, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 


La Ciudad. 
Translation 
MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS a . 
AVE 2480 Boaorh, July 9, 1958 


Mr. AMBASSADOR: 

I refer to Your Excellency’s note No. 5 of June 30 relating to 
the Memorandum of Understanding between the Government of 
Colombia and the Government of the United States of America 
regarding the agricultural commodities agreement signed on 
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March 14, 1958, and particularly to Section I concerning the 
dates by which the Government of Colombia will purchase and 
complete shipments of the commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the con- 
versations between the Minister of Agriculture of Colombia and 
your Embassy to the effect that the dairy products will be pur- 
chased on or about July 31, 1958 and the shipments completed 
on or about December 31, 1958. 

It is understood that the extension of the purchase dates for 
the dairy products is made in order to facilitate the acquisition 
of these commodities by the Government of Colombia. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


C. S. pe SANTAMARIA 
His Excellency Jonn M. Cazot, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, ; 
City. 
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BURMA 


Sale of Military Equipment, Materials, and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rangoon June 24, 1958; 
Entered into force June 24, 1958. 


The American Ambassador to the Permanent Secretary, Burmese 
Foreign Office 


AMERICAN Embassy, 
Rangoon, June 24, 1958. 


Sir: 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the sale of 
military equipment, materials, and services to the Government of 
the Union of Burma, as a result of which the following under- 
standings have been reached: 


1. The Government of the United States, subject to applicable 
United States laws and regulations, shall make available to the 
Government of the Union of Burma on terms of payment in 
Kyats such equipment, materials, and services as may be re- 
quested by the Government of the: Union of Burma and approved 
by the Government of the United States. Such equipment, 
materials, and services as may be made available hereunder shall 
be designated by the Government of the United States in supple- 
mentary memoranda which shall specify the sales price of such 
equipment, materials, and services, delivery data, and. other 
pertinent terms of sale. Payment shall be made by the Govern- 
ment of the Union of Burma upon the date of delivery or per- 
formance of such equipment, materials, and services purchased 
by the Government of the Union of Burma pursuant to the terms 
of the applicable supplementary .memorandum. 

2..The Government of the Union of Burma requires and shall 
use the equipment, materials, and services purchased from the 
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TS 908, 
69 Stat. 1031. 


Government of the United States hereunder solely to maintain 
internal security and for the legitimate self-defense of the Union 
of Burma, and, in accordance with the purposes and principles 
of the United Nations Charter, shall not undertake any act of 
aggression against any other state. 

3. The Government of the Union of Burma shall take appro- 
priate action to maintain the security of any equipment, materials, 
or services purchased from the Government of the United States 
hereunder, and shall not relinquish title to or possession of any 
such equipment, materials, or services unless otherwise mutually 
agreed by the two Governments. 


I have the honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to the Government of the Union of Burma, this 
Note and your Government’s Note in reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, 
effective on the date of your Government’s Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Water P. McConavauy 


Maha Thray Sithu Mr. James BARRINGTON, 
Permanent Secretary, 
Foreign Office, 
Rangoon. 


The Permanent Secretary, Burmese Foreign Office, to the American 
Ambassador 


Foreign OFFICE 
RANGOON 
June 24th 1968. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
today’s date which reads as follows: 


“T have the honour to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the sale of 
military equipment, materials, and services to the Government of 
the Union of Burma, as a result of which the following under- 
standings have been reached : 


1. The Government of the United States, subject to applicable 
United States laws and regulations, shall make available to the 
Government of the Union of Burma on terms of payment in 
Kyats such equipment, materials and services as may be requested 
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‘by the Government of the Union of Burma and approved by the 
’ Government of the United States. Such equipment, materials, 
and services as may be made available hereunder shall be designa- 
ted by the Government of the United States in supplementary 
memoranda which shall specify the sales price of such equip- 
ment, materials, and services, delivery data, and other pertinent 
terms of sale. Payment shall be made by the Government of 
the Union of Burma upon the date of delivery or performance of 
such equipment, materials, and services purchased by the Govern- 
ment of the Union of. Burma pursuant to the terms of the appli- 
cable supplementary memorandum. — , 

2. The Government of the Union of Burma requires and shall 
“use the equipment, materials, and services purchased from the 
Government of the United States hereunder solely to maintain 
internal security and for the legitimate self-defence of the Union 
of Burma, and, in accordance with the purposes and principles of 
the United Nations Charter, shall not undertake any act of ag- 
gression against any other state. 

3. The Government of the Union of Burma shall take appropri- 
ate action to maintain the security of any equipment, materials, 
or services purchased from the Government of the United States 
hereunder, and shall not relinquish title to or possession of any 
such equipment, materials, or services unless otherwise mutually 
agreed by the two Governments. 


I have the honour to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the Union of Burma, this Note’ 
and Your Government’s Note in reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, effective 
on the date of Your Government’s Note.” 


I have the honour to confirm the above understandings. Ac- 
cordingly, Your Excellency’s note and the present reply will 
constitute an agreement between our two Governments effective 
from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J BARRINGTON 


(J. Barrington) 
Permanent Secretary. 


His Excellency Mr. Watrer P. McConavexy, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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PHILIPPINES 
Air Post Office 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila March 27 and July 17, 1958; 
Entered into force July 17, 1958. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 


No. 0970 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
the Philippines and refers to the Embassy’s notes Nos. 1349 of 
June 18, 1957 and 0747 of January 27, 1958 concerning the close- 
out of operations at the Manila Air Station. 

As a result of the action being taken by the United States Air 
Force authorities to end operations at the Manila Air Station and 
relinquish that area to the Philippine Government the Air Post 
Office, which is presently operated at the Manila Air Station, will 
have to be relocated from that area. In order to provide neces- 
sary postal facilities it is proposed to relocate the Air Post Office 
from the Manila Air Station to buildings within the Chancery 
grounds of the Embassy. The Air Post Office shall be for the 
exclusive use of the authorities, agencies and offices of the Gov- 
ernment of the United States of America, the members of the 
United States Armed Forces, and nationals of the United States 
holding an official position in the Philippines with the Govern- 
ment of the United States. The Post Office will handle postal 


traffic solely for domestic use between United States post offices. 


The Embassy wishes to inquire of the Department whether it is 


agreeable to this arrangement. 
C. E. Bos.en 


Empassy oF THE UNITED States oF AMERICA, 
Manila, March 27, 1958. 
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The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 2301-58 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and, with reference 
to the Embassy’s note No. 0970 of March 27, 1958 concerning the 
proposed establishment and operation of an Air Post Office within 
the Chancery grounds of the Embassy, has the honor to inform 
the Embassy that the Philippine Government has consented to 
the establishment and operation by the United States of such Post 
Office within the Chancery grounds of the Embassy subject to the 
following understanding: 


(a) That the said Post Office shall be operated for the exclusive 
use of the authorities, agencies and offices of the Government of 
the United States of America, the members of the United States 
Armed Forces and nationals of the United States holding an offi- 
cial position in the Philippines with the Government of the 
United States; 

(b) That the Post Office will handle postal traffic solely. for 
domestic use between United States Post Offices; and 

(c) That the Philippine Government reserves the right to 
revoke the permit for the establishment and operation of such 
Post Office at any time upon prior notice to the Embassy. 


— 


Za 


Mania, July 17, 1958. 
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PHILIPPINES 


"Miliary Bases in the Philippines: Relinquishment of 
Manila Air Station 


Agreement relating to the agreements of March 14, 1947, June 18, 1957, 
and January 27, 1958. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila July 31, 1958; 

Entered into force July 31, 1958. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary for Foreign 
Affairs 


No.83 Mania, July 31, 1968. 
EXceELLEncy: 

I have the honor to refer to my Note No. 1348 of June 18, 1957 
and Note No. 0747 of January 27, 1958, and the Department of 
Foreign Affairs unnumbered note of June 18, 1957 and Note No. 
229-58 of January 27, 1958, concerning the relinquishment of the 
Manila Air Station to the Philippine Government pursuant to 
Article XXI of the Agreement of March 14, 1947 concerning 
military bases. 

- The Embassy has been advised by the United States Air Force 
authorities that the implementation of the recently signed con- 
tract for the handling of United States military cargo and of 
other traffic through the Port of Manila on a commercial basis 
will now permit the relinquishment of the remaining area of the 
Manila Air Station, as described on the attached map. Accord- 
ingly my Government hereby relinquishes the aforesaid area to 
the Philippine Government pursuant to Article X XI of the Agree- 
ment of March 14, 1947, and in accordance with my notes of 
June 18, 1957 and January 27, 1958 above referred to. With 


(1075) TIAS 4083 


TLAS 3862, 3085. 
8 UST 979; ante, 
p. 131. 


TIAS 1775. 
61 Stat., pt. 4, p. 4028. 


1076 


U. 8. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


the relinquishment of this area, the Manila Air Station is deac- 
tivated as a United States Air Force installation. 
Enclosure: 

Map. 

C. E. Bourn 

His Excellency 

Fevrxserto M. Serrano, 

Secretary for Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Secretary for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 2407-58 ; Manita, July 31, 1958 
EXcELLENCY: 

T have the honor to acknowledge Your Excellency’s note No. 83, 
dated July 31, 1958, together with its enclosure, concerning the 
relinquishment to the Philippine Government of the remaining 
area of the Manila Air Station and its deactivation as a United 
States Air Force installation. 

In reply, I am pleased to express to Your Excellency’s Govern- 
ment the appreciation of my Government for the final relinquish- 
ment of the entire area of the Manila Air Station and its deactiva- 
tion as a United States Air Force installation in the Philippines 
effective as of today, and to inform you as well of the acceptance 
of my Government of said relinquishment pursuant to Article 
XXI of the 1947 Bases Agreement, and in accordance with the 
exchanges of notes of July 18,['] 1957 and January 27, 1958 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. , 

Fe.urxperto M Serrano 
Felixberto M. Serrano 
Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
Crarues E, BoHuren 
American Ambassador 
Manila 


1 Should read ‘June 18,’. 
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MULTILATERAL 


Declaration Respecting the Baghdad Pact 


Signed at London July 28, 1958; 
Entered into force July 28, 1958. 


Declaration 


1. The members of the Baghdad Pact ['] attending the Ministerial 
meeting in London have re-examined their position in the light 
of recent events and conclude that the need which called the Pact 
into being is greater than ever. These members declare their 
determination to maintain their collective security and to resist 
aggression, direct or indirect. 

2. Under the Pact collective security arrangements have been 
instituted. Joint military planning has been advanced and area 
economic projects have been promoted. Relationships are being 
established with other free world nations associated for collective 
security. 

3. The question of whether substantive alterations should be 
made in the Pact and its organisation or whether the Pact will 
be continued in its present form is under consideration by the 
Governments concerned. However, the nations represented at 
the meeting in London reaffirmed their determination to strengthen 
further their united defence posture in the area. 

4, Article 1 of the Pact of Mutual Co-operation signed at Bagh- 
dad on February 24, 1955 ['] provides that the parties will co- 
operate for their security and defence and that such measures 
as they agree to take to give effect to this co-operation may form 
the subject of special agreements. Similarly, the United States 
in the interest of world peace, and pursuant to existing Con- 
gressional authorization, agrees to co-operate with the nations 
making this Declaration for their security and defence, and will 
promptly enter into agreements designed to give effect to this 
co-operation. 


1 British Command 9429, Miscellaneous No. 5 (1955). 
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Made and signed at Lancaster House, London, on the twenty- 
eighth day of July, 1958, in five copies. 


For the United States of America 


JoHN Foster DuLuxzs 


For Iran 

M Eassar 
For Pakistan 

Frroz Kuan Noon 
For Turkey 


A. MENDERES 


For the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 
Haroup Macmitian 
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SUDAN 


Economic, Technical, and Related Assistance 


Understanding interpreting the agreement of March 31, 1958. 
Effected by exchange of notes _ 
Signed at Khartoum July 1 and 12, 1958. 


The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
THE REPUBLIC OF THE SUDAN 
Teleg. Address: Ministry or Foreign AFFAIRS 
(KHARIJIA) KHARTOUM P. O. Box 873, 
KHARTOUM, 
Supan. 
Ref. No./SOR/3.6.5/1 Ist July, 1968 


EXc8rLLENCY, 

Public dicussion of the Clauses of the Agreement embodied in 
the letters exchanged between us on 31.3.58, has revealed in cer- 
tain minds interpretations of some of its clauses different from the 
understandings which we had in mind at the time of the signature 
of the Agreement. 

I am certain that Your Excellency is as anxious as we are that 
no such doubts about the meaning of these Clauses should be 
allowed without clarification. The Government of the Republic 
of the Sudan has therefore attempted to clarify these points 
whenever the opportunity arose. In a statement in Parliament 
on June 25th. , 1958, the following interpreations of the points 
which aroused public controversy were given: 


Clause & 

(i) The coordination referred to in Clause 5 will be the 
entire resposibility of the Government of the Sudan 
with a view of avoiding duplication and waste of efforts 
in fields where the various co-operative programmes 
overlap. 

(ii) The words “ friendly countries’ refer to countries 
friendly to the Government of the Republic of the 
Sudan. 
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Clause 9 

The last sentence of Clause 9 does not in any way restrict 
the right of the Government of the Sudan to terminate 
the Agreement after giving due notice. It does not 
also confer any rights on the U.S.A. Government Mis- 
sion to:continue with any unfinished projects after the 
expiry of thirty days notice unless the Government of 
the Republic of the Sudan asks for the completion of 
such project. 


I would also like to take this opportunity to convey to Your 
Excellency my Government’s decision to utilize the grants given 
under Clause I of the Agreement in the fields of Rural Water 
Development, Roads, Agricultural Development, Technical Edu- 
cation and related matters, these being the fields which cover the 
Country’s most immediate and urgent needs. In this connection, 
the words “ and related assistance ’’ in the Introduction and Clause 
I of the Agreement must therefore be interpreted as to cover 
matters within the fields mentioned above. 

Accept Your Excellency the renwed assurance of my highest 
consideration. 

MAHGOUB . 
Mohammed Ahmed Mahgoub 
Minister of Foreign Affairs 


H.E. Jamus S. Moose Jr. 
Ambassador of the United States of America 
Khartoum. 





The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign: 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States oF AMERICA 
No.1 Khartoum, July 12, 1968 


EXceLLEncy: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of July 1, 1958 which reads as follows: 

“Excellency: ‘ 

“Public discussion of the Clauses of the Agreement embodied 
in the letters exchanged between us on 31.3.58, has revealed in 
certain minds interpretations of some of its clauses different 
from the understandings which we had in mind at the time of 
the signature of the Agreement. 
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“T am certain that Your Excellency is as anxious. as we are 
that no such doubts about the meaning-of these Clauses should 
be allowed without clarification...The Government of the 
Republic of the Sudan has therefore attempted to. clarify these 
points whenever the opportunity arose. In a statement in 
Parliament on June 25th., 1958, the following interpretations 
of the points which aroused public controversy were given: 


“Clause & 
“(i) The coordination referred to in Clause 5 will be the 
entire responsibility of the Government of the 
Sudan with a view of avoiding duplication and 
waste of efforts in fields where the various co-opera- 
tive programmes overlap. 
‘“ii) The words “friendly countries” refer to countries 
' friendly to the Government of the Republic of the 
Sudan. 


“Clause 9 
“The last sentence of Clause 9 does not in any way 
restrict the right of the Government of the Sudan 
to terminate the Agreement after giving due notice. 
It does not also confer any rights on the U.S.A. 
Government Mission to continue with any un- 
finished projects after the expiry of thirty days 
notice unless the Government of the Republic of 
the Sudan asks for the completion of such project. 


“T would also like to take this opportunity to convey to Your 
Excellency my Government’s decision to utilize the grants given 
under Clause I of the Agreement in the fields of Rural Water 
Development, Roads, Agricultural Development, Technical 
Education and related matters, these being the fields which 
cover the Country’s most immediate and urgent needs. In this 
connection, the words ‘‘and related assistance” in the Introduc- 
tion and Clause I of the Agreement must therefore be interpreted 
as to cover matters within the fields mentioned above. 

“Accept Your Excellency the renewed assurance of my 
highest consideration. 

(Signed) ““MonammMep AumMeD Mancous 
“Minister of Foreign Affairs” 


I am instructed by my Government to inform Your Excellency 
that it does not consider the points made in Your Excellency’s 
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Note as interpretations of the Agreement of March 31, 1958, to 
be inconsistent with the language and intent of that Agreement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
JAMES S. Mooss, dr. 
His Excellency 
Sayed Monammep AnMED Mancous, 
Minister of Foreign Affairs, 
Khartoum. 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 2, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta May 22, 1958; 

Entered into force May 22, 1958. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVIOE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 876 Dsaxarta, May 22, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of February 
3 ['] and to the Agricultural Commodities Agreement between 
the United States of America and the Republic of Indonesia 
signed at Djakarta, March 2, 1956 and to propose that the 
Agreement be amended as follows: 


1. Substitute “June 30, 1958” for “June 30, 1957” in paragraph 
1, Article Roman I. ; 

2. Change the amount stipulated for cotton in paragraph 3, 
Article Roman I from “$11.0 million” to “$5.5 million.’’ 

3. Change the amount stipulated for rice in paragraph 3, 
Article Roman I from “$35.8 million” to $41.3 million.” . 

4, Substitute ‘(H) and (1)” for “and (H)” in the first sentence 
of paragraph 1 (a), Article Roman II. 

5. Add a penultimate sentence to Article Roman III as follows: 
“The deposit of rupiah in payment for $5.5 million worth of the 
rice provided in paragiaph 3, Article Roman I, shall be made at 
the B. E. certificate rate of the date of disbursement.” 

‘6. It is the understanding of the two Governments that the 
applicability of the B. E. certificate rate to deposits of rupiahs 
against sales of commodities shipped under the Agricultural 
Commodities Agreement after June 20, 1957 will continue to be 


1 Not printed. 
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negotiated without prejudice by the application of the B. E. 
certificate rate to the $5.5 million of rice substituted for cotton 
as provided above; that agreement on the rate of exchange for 
such deposits will be reached prior to any formal request for a 
new Agricultural Commodities Agreement; that the status of the 
deposit accounts will be investigated and any arrearages or over- 
deposits will be reconciled and adjusted or corrected and that 
negotiations leading to thé signing of a loan agreement under the 
provisions of the Agricultural Commodities Agreement of March 
2, 1956 will be continued with a view to their successful conclusion 
at the earliest possible date. 


If the Government of the Republic of Indonesia concurs in the 
foregoing, this note and Your Excellency’s reply thereto will 
constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

:Howarp P. Jonrs 


His Excellency 
Dr. SuBANDRIO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Djakarta. 





The Tidoiedan Minister of Foreign Affaire to the American | 
Ambassador 


MENTERI LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA [}) | 


EXcELLENCY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated May 22, 1958, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to Your Excellency’s Note of Febru- 
ary 3 and to the Agricultural Commodities Agreement between 
the United States of America and the Republic of Indonesia 
signed at Djakarta, March 2, 1956 and to propose that the 
Agreement be amended as follows: 


1. Substitute “June 30, 1958” for “June 30, 1957” in para- 
graph one, Article Roman one. 

2. Change the amount stipulated for cotton in Paragraph 3, 
Article Roman I from ‘$11.0 million” to “$5.5 million.” 


3 Minister of Foreign Affairs, Republic of Indonesia, 
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3. Change the amount stipulated for rice in Paragraph 3, 
Article Roman I from “$35.8 million” to ‘$41.3 million.” 

4. Substitute “(H) and (1)” for “and (H)” in the first sen- 
tence of Paragraph 1 (a), Article Roman II. 

5. Add a penultimate sentence to Article Roman III as 
follows: ‘The deposit of rupiah in payment for $5.5 million 
worth of the rice provided in Paragraph 3, Article Roman I, 
shall be made at the B.E. certificate rate of the date of dis- 
bursement.”’ 

6. It is the understanding of the two Governments that the 
applicability of the B.E. certificate rate to deposits of rupiahs 
against sales of commodities shipped under the Agricultural 
Commodities Agreement after June 20, 1957 will continue to be 
negotiated without prejudice by the application of the B.E. 
certificate rate to the $5.5 million of rice substituted for cotton 
as provided above; that agreement on the rate of exchange for 
such deposits will be reached prior to any formal request for a 
new Agricultural Commodities Agreement; that the status of 
the deposit accounts will be investigated and any arrearages or 
over-deposits will be reconciled and adjusted or corrected and 
that negotiations leading to the signing of a loan agreement 
under the provisions of the Agricultural Commodities Agree- 
ment of March 2, 1956 will be continued with a view to their 
successful conclusion at the earliest possible date. 


If the Government of the Republic of Indonesia concurs in 
the foregoing, this note and Your Excellency’s reply thereto 
will constitute an agreement between our two Governments 
effective on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm that the Government of the Re- 
public of Indonesia concurs in the proposed amendments as stated 
in the above quoted note and that this reply and Your Excellency’s 
note will constitute an agreement between our two Governments 
effective on the date of exchange. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Dsaxarta, May 22, 1968. 
SoEBANDRIO 
(Dr. Soebandrio).— 


His Excellency Howarp P. Jonss, 
Ambassador of the United States of America, 
Dyakarta-— 
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GREECE 


U. S. Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of April 23, 1948, 
Effected by exchange of notes 

Dated at Athens March 16 and April 13, 1951; 
Entered into force April 13, 1951. 


The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs 
NOTE VERBALE 


No. 309 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Royal Ministry of Foreign Affairs and has 
the honor to refer to the latter’s Note No. 23116 of February 21, 
1951,['] concerning Article 5 of the Executive Agreement between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Greece, dated April 23, 1948, which established the 
United States Educational Foundation in Greece. 

The Embassy of the United States of America acknowledges 
the receipt of the panel of four candidates submitted by the Royal 
Ministry of Foreign Affairs and has presented it to the Ambassador 
of the United States of America for his guidance in selecting two 
additional members. 

As indicated in the Embassy’s Note No. 232 of January 19, 
1951,['] it is the recommendation of the Board of Directors of 
the Foundation to increase the Greek membership of the Board 
from two to four members, and it is the request of the Embassy 
of the United States of America that Article 5, (d) of the Executive 
Agreement, under reference, be formally amended, by exchange 
of diplomatic notes, to read ‘Four nationals of Greece, two of 
whom shall be prominent in the field of education’. The method 
of selection of the members will remain the same as described 
in Article 5. 


1 Not printed. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of 
the opportunity to renew to the Royal Ministry of Foreign Affairs 
the assurance of its highest consideration. 


Avuens, March 16, 1961. 





The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


No 29535 
NOTE VERBALE 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the hon- 
our to refer to the latter’s Note No 309 of March 16, 1951, con- 
cerning the Greek membership to the Board of Directors of the 
United States Educational Foundation in Greece. 

In reply, the Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour 
to inform the Embassy of the United States of America that 
the proposed amendment of Article 5 (d) of the Executive Agree- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of Greece, dated April 23, 1948, to read 
“Four nationals of Greece, two of whom shall be prominent in 
the field of education” is accepted. 

The Royal Ministry avails itself of this opportunity to renew 
to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration.— 


ArHens, 13th Apri, 1961. 
Embassy OF THE UNITED STATES 


oF AMERICA. 


En Ville 
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DENMARK 


Claims: Compensation for Requisitioning and Use or Loss of 


Danish Vessels During World War II 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 28, 1958; 
Entered into force August 28, 1958. 


The Acting Secretary of State to the Danish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 28, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to previous correspondence and to 
oral discussions between officials of the Government of the United 
States of America and the Government of the Kingdom of 
Denmark concerning compensation for the requisitioning in 1941, 
and the use or loss of forty Danish vessels by the United States 
during World War II. 

The names of the forty vessels are as follows: S. S. “‘Alssund,”’ 
S. S. “Brosund,” M. S. ‘Norden,’ M. S. “Nordvest,’? M. S. 
“Nordhval,” M. 8S. ‘Nordpol,’”? M. S. “Columbia,” M. S. 
“Olympia,” M.S. “Lundby,” M.S. “Ragnhild,” M.S. “Gertrud,” 
M.S. “E. M. Dalgas,” S. S. “P. N. Damm,” M.S. “Gertrude 
Maersk,’”’? M. S. “Niel Maersk,” S. S. “Rita Maersk,” M. S. 
“Grete Maersk,” M. S, ‘Anna Maersk,’’ M.S. ‘Laura Maersk,’ 
M.S. “Lexa Maersk,’”’ M.S. ‘“Marchen Maersk,” M. 8S. “Hulda 
Maersk,” M. T. “Emma Maersk,’ :S. S. “Herta Maersk,” M. 
T. “Caroline Maersk,’ M.S. “Sicilien,’”? M. S. “Tunis,” S. S. 
“Frode,” S. S. “Georgia,” S. S. “Broholm,” M. S. ‘Australian 
Reefer,” M. S. ‘‘African Reefer,” S. S. “Jonna,” S. S. “Ma- 
ria,” S. 8. “Sessa,’”’? M.S. “Nora,” S. S. “Marna,” S. S. “Jutta,” 
S. S. “Paula,” S. S. “Tanja.” 

On behalf of the Government of the United States of America, 
I offer to your Government, in full satisfaction and settlement of 
all claims against the United States in connection with the requisi- 
tioning and the use or loss of the above-mentioned vessels, the sum 
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of $5,296,302. This offer is made with the understanding that all 
claims against the United States in connection with this matter 
are extinguished, and with the further understanding that the 
Government of the Kingdom of Denmark will hold the Govern- 
ment of the United States of America harmless against any and 
all claims of any nature or source whatsoever arising out of the 
requisitioning and the use or loss of the above-mentioned vessels. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the proposed settlement is acceptable to the Government of the 
Kingdom of Denmark, the Government of the United States of 
America will consider that the present note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments with re- 
spect to the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Curistian A. HERTER 
Acting Secretary of State 
His Excellency 
HENRIK DE KAUFFMANN, 
Ambassador of Denmark. 





The Danish Ambassador to the Acting Secretary of State 
DANISH EMBASSY 
WASHINGTON 8, D.C. 
Reference No, 60. M. 8/18. Avcust 287TH, 1958. 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s 
note of today’s date concerning compensation for the requisition- 
ing in 1941 and the use or loss of the following forty Danish vessels 
during World War II by the United States: 


S. S. “Alssund’”, S. S. “Brosund”, M. S. ‘‘Norden’’, M. S. 
“Nordvest”’, M. S. ‘“Nordhval”, M. S. “Nordpol”’, M. S. “Co- 
lumbia”, M. S. “Olympia”, M. S. “Lundby”, M.S. “Ragnhild”, 
M. S. “Gertrud’, M.S. “E. M. Dalgas”, S. S. “P. N. Damm”, 
M. S. “Gertrude Maersk”, M. S. ‘“‘Niel Maersk’, S. S. “Rita 
Maersk”, M. S. “Grete Maersk”, M. S. ‘Anna Maersk”, M. 5. 
“Laura Maersk”, M. S. “Lexa Maersk”, M. S. “Marchen 
Maersk’’, M. S. “Hulda Maersk’”’, M. T. “Emma Maersk”, S. S. 
“Herta Maersk”, M. T. “Caroline Maersk’, M. S. ‘Sicilien’’, 
M.S. ‘Tunis’, M.S, “Frode”, S. S. “Georgia’”’, S.S. “Broholm”, 
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M.S. ‘Australian Reefer”, M.S. ‘African Reefer’, S. S. “Jonna”, 
S. S. “Maria”, S.S. “Sessa”, M.S. “Nora”, S. S. “Marna”, S. S. 
“Jutta”, S.S. “Paula”, S.S, “Tanja”. 


Your Excellency’s note contains the following offer: 


“On behalf of the Government of the United States of America, 
I offer to your Government, in full satisfaction and settlement 
of all claims against the United States in connection with the 
requisitioning and the use or loss of the above-mentioned 
vessels, the sum of $5,296,302. This offer is made with the 
understanding that all claims against the United States, in 
connection with this matter, are extinguished, and with the 
further understanding that the Government of the Kingdom 
of Denmark will hold the Government of the United States 
of America harmless against any and all claims of any nature 
or source whatsoever arising out of the requisitioning and the 
use or loss of the above-mentioned vessels. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the proposed settlement is acceptable to the Government of 
the Kingdom of Denmark, .the Government of the United 
States of America will consider that the present note and your 
reply thereto constitute an agreement between our two Gov- 
ernments with respect to the matter.” 


I have the honor to inform you that the Government of the 
Kingdom of Denmark agrees to this proposal, and will consider 
your note and this reply thereto as constituting an agreement 
between our two Governments in this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

Henrik KaurrMANN 
The Honorable 
Curistian A. HERTER, 
Acting Secretary of State 
of the United States of America, 
Washington 
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MEXICO 


Telecommunications: Allocation of Ultra High Frequency 
Channels to Land Border Television Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at México July 16, 1958; 
Entered into force July 16, 1958. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign 
Relations 


No. 1131 Mexico, D.F., July 16, 1958 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the conversations held in Washington, 
D.C. November 18 to 27, 1957; between representatives of our 
respective Governments on the subject of the allocation of ultra 
high frequency channels to television stations along the land 
border ‘which joins the United States of America and the United 
Mexican States. 

My Government has authorized me to propose an agreement 
in the following terms: 


The Governments of the United States of America and the 
United Mexican States through their designated representatives, 
have agreed on their respective usage of television broadeasting — 
channels in the frequency range 470-890 megacycles (Channels - 
14-83), in accordance with the conditions set forth herein. 


A. Scope of Agreement 

1. This Agreement shall govern the assignment and utilization 
of the seventy (70) channels in the ultra high frequency broad- 
casting band in the United States of America and the United 
Mexican States at locations within 200 miles (320 kilometers) of 
the land border between the two countries. 

2. In determining whether a given station assignment is in- 
- cluded within the area described in paragraph A.1 above, the 
location of the station will be determined by the transmitter . 
location. Where there may be difficulty because of uncertain 
geographical information in determining with precision whether 
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or not a given transmitter site is within the area described in 
paragraph A.1 above, the country in which the station is to be 
located will furnish the other country the best information avail- 
able regarding the location of the proposed site. If the other 
country has any question regarding the site, it will so inform the 
proposing country within 30 days of receipt of the above-described 
information. Any differences of opinion as to whether the pro- 
posed station assignment is within the area described in paragraph 
A.1 above, shall be resolved before operation of the station in 
question is authorized. 


B. Power of Stations 

1. The maximum effective radiated power in the horizontal 
plane of any station authorized pursuant to this agreement shall 
not exceed 5 megawatts (5000 kilowatts). 

2. Lower power than stipulated above may be authorized to 
stations by either country, but the authorization of lower power 
shall not prevent the authorization of the maximum permissible 
power at a later date. 


C. Antenna Height 
There shall be no maximum limitation on antenna height. 


D. Offset of Video Carrier Frequency 

In order to obtain the most favorable possible desired to un- 
desired signal ratio and the maximum service areas in any group 
of three stations operating on the same channel, the video carrier 
frequency of two of such stations shall be offset by plus or minus 
10 kilocycles respectively. The carrier frequency offsets shown 
in Tables A and B are accepted. 


E. Frequency tolerance 

The operating frequencies of stations assigned pursuant to 
this Agreement shall be maintained within +1 kilocycles of the 
normal or offset frequencies required under Tables A and B. 


F. Assignment plan 

The channel assignments shown in Tables A and B are agreed 
upon. 
G. Transmitter locations 

A television transmitter shall be located to serve the city to 
which the channel is assigned and to promote the over-all efficiency 
of the assignment plan. Each country shall observe the 
distances specified in Table C in establishing transmitter sites 
for the stations serving the cities set forth in Tables A and B; 
provided, however, that upon agreement of both countries in 
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particular instances, other distances may be used. In determining 
whether a proposed transmitter site complies with the distances 
shown in Table C, the following procedures shall obtain: 


a. In situations where transmitter sites have not been estab- 
lished in the other country, the distances shall be measured from 
the proposed transmitter site in one country to the centers of the 
corresponding cities in the other country. 

b. Where transmitter sites have been established in the other 
country and the particulars thereof duly notified, the distances 
shall be measured from the proposed site in one country to the 
established sites in the other country. 


H. Changes in the Tables 

1. It is the desire of the Governments of the United States 
of America and the United Mexican States that changes may be 
made in the attached Tables A and B when they will-further the 
purposes of this Agreement and will be conducive to maintaining 
maximum efficiency in the use of television channels. 

2. Either country desiring to effect a change that will result in 
@ more satisfactory technical arrangement of its facilities, shall 
notify the other country of the proposed change in writing. If 
there is objection to the proposed change, such objection shall be 
made in writing to the proposing country within 30 days of the 
receipt of the notice of the proposed change. If no such objection 
is made within 45 days from the date of the written notification 
or upon resolution of the difference which gave rise to such objec- 
tion, Tables A and B or both shall be considered to ne amended 
to conform with the proposed change. 


I. Use of Channels 70-88 inclusive 

Either country may make assignments of stations with effective 
radiated root mean squared (RMS) powers not in excess of 100 
watts at locations in excess of 25 miles (40 kilometers) from the 
common border on channels 70-83 inclusive without notification 
to the other country. Assignments at 25 miles (40 kilometers) 
or less from the border will be notified in accordance with Section 
J of this Agreement. 


J. Notification of Station Assignments 

1. Each country shall notify the other within 30 days 
following the date of grant of authorization of a television station 
within the scope of this Agreement. The notification shall include 
the following information: 

a. Transmitter location (city, longitude and latitude) 

b. Channel number 
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c. Video carrier frequency, including offset designator 
d. Antenna height 

e. Effective radiated power in the horizontal plane 

f. Call letters 


. Subsequent notification shall be made within 30 days of the 
grant of any authorization to modify the particulars for a station 
which has been notified pursuant to paragraph J.1 above. 

3. Notification shall be made within 30 days of the date when 
the station enters into regular operation. 


LS) 


K. Cooperation and Exchange of Information 

The Administrations of the respective countries will exchange 
information and cooperate with each other for the purpose of 
minimizing interference and obtaining maximum efficiency in the 
use of television channels. 
L. Tables A, Band C 

' The following Tables A, B ard C are an integral part of this 

Agreement. 
M. Termination 

This Agreement may be terminated by either party by giving a 
written notice of termination to the other party. Termination 


shall take effect one year after the date of the receipt of the notice 
thereof. 
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TaBiLe A 
MEXICO 
TAMAULIPAS 
Ciudad Victoria 14+ 20 26+ 32+ 
Nuevo Laredo 21 33+ 45 
# Matamoros iW 54 
# Reynosa 14 36 
# Ciudad Camargo 18 24. 
# San Fernando 19 254 
# Valle Hermoso 72 
# Rio Bravo 42 
# Ciudad Guerrero 37 
NUEVO LEON 
Monterrey 16 22+ 28+ 34— 
Linares 15 a1-— 
Sabinas Hidalgo 32 38 
Montemorelos 45— 51 
Ciudad Anahuac 7 77 
SONORA 
San Luis Rio Colorado 44 50 
Sonoita 25+ 31— 
Puerto Libertad 18 24— 
Nacozari 31+ 25 
San Javier 38— 44 
Nogales 22 38+ 50+ 
Hermosillo 17— 23 29 35— 
Cananea 26 56 
Agua Prieta 17+ 
Magdalena 14 20— 
Ures 41 47 
Naco 43° 
Puerto Penasco 37 
Caborca 21— 
BAJA CALIFORNIA 
Tijuana 21— 33 45 57 
Mexicali 14+ 20+ 32+ 38 
Ensenada 17 23 29+ 
Sauzal 41 61 70 
Tecate 67 73 
San Telmo : 18+ 
San Felipe 30+ 
Santo Tomas 59 
San Quintin 36 
El Golfo 56 
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Taste A—Continued 
MEXICO—Continued 

COAHUILA 
Ciudad Acuna 34 40+ 58 
Piedras Negras 28 46 70 
Saltillo 25— 44— 50 
Nueva Rosita 17— 23+ 
Sabinas 59 65 
Monclova 29 35 
Parras 17+ 23— 
Cuatro Cienegas 53 
Muzquis 41 aT 
CHIHUAHUA 

Chihuahua 14— 20 26— 
Ciudad Juarez 20+ 32— ss 44 56 
Ciudad Delicias 44— 50— 
Ciudad Camargo 7 23 
Hidalgo del Parral 15+ 21+ 
Giudad Cuauhtemoc 16+ 224 
Nuevo Casas Grandes 18+ 24+ 30 
Ciudad Jimenez 19 25 
Ojinaga 15 
Las Palomas 27+ 
Las Minas 17+ 23— 
San Buenaventura 21— 
Meoqui 56 

Taste B 

UNITED STATES 

ARIZONA 
Ajo 19— 
Bisbee 54 
Casa Grande 18— 
Clifton 25— 
Coolidge 36+ 
Douglas 35 
Eloy 24 
Globe 34+ 
Miami 28+ 
Morenci 31 
Nogales 16 32 444 
Prescott 15 
Safford 21 
Yuma 2 + 60 
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Tasis B—Continued 
UNITED STATES—Continued 
CALIFORNIA 
Brawley 16 
Corona 52 
El Centro 2o~— 48 
Los Angeles 22 28 34 
Oxnard 32 
Palm Springs 19+ 
Riverside 40 46 
San Bernardino 18 24— 30 
San Buenaventura 38— 
San Diego 154+ 27 39 51 
Santa Barbara 20 26 
Santa Paula 16+ 
NEW MEXICO 
Alamogordo ; 7 
Artesia 21+ 
Belen 24+ 
Carlsbad 23 
Columbus 16— 
Deming 14+ 
Hobbs 46 
Hot Springs 19 
Las Cruces 22— 
Lordsburg 23+ 
Lovington 27 
Socorro — 15+ 
TEXAS 
# Alice 34+ 
# Austin 1s— 24 70— 
Ballinger 25 
# Beeville 38— 
Big Spring ; 34+ 
Brady 15— 
# Brownsville 26 44 
Brownwood 19 
Coleman 21— 
# Corpus Christi 16+ 22 43 
# Crystal City 44+ 
# Cuero 25— 
Del Rio 16— 52+ 
Eagle Pass 22- 64 
# Edinburg 60 
El Paso 26+ 38 50 62 
# Falfurrias 52 
Fort Stockton 22 
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# Gonzalez 

# Harlingen 

# Hebbronville 
Kermit 

# Kingsville 
Lamesa 
Lampasas 

# Laredo 

# McAllen 
Marfa 

# Mercedes 
Midland 

# Mission 

# New Braunfels 
Odessa 

# Pearsall 
Pecos 
Presidio 

# Raymondville 
San Angelo 

# San Antonio 

# San Benito 

# San Marcos 

# Seguin 
Uvalde 


 # Victoria 


# Zapata 
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UNITED STATES—Continued 
TEX AS—Continued 


27— —s-39 


23— 
41+ 
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TaBLe C 
CO-CHANNEL SEPARATIONS 


The minimum co-channel separation is 330 kilometers (205 miles) between 
co-channel assignments when both are designated by # in Tables A and B. 
The minimum co-channel separation is 280 kilometers (175 miles) in all 


other cases. 


OTHER SEPARATIONS 


() (2) 


(3) 


(4) 


(6) (”) 


Channel 32 Km 32 Km 90 Km 9 Km | Km 120 Km 
20 miles 20 miles 55 miles 60 mil 60 miles | 75 miles 
(IF beat) | (intermodulation) | (adjacent | (oscillator) | (sound (picture 
channel) image) age) 
14s i Ks 22 16-19 15 21 28 29 
16. .... 23 17-20 14, 16 22 29 30 
V6.0 so aah te 24 14, 18-21 15, 17 23 30 31 
| ae ere 25 14-15, 19-22 16,.18 24 31 32 
WSs se ar ai 26 14-16, 20-23 17, 19 25 32 33 
1 ee ee 27 14-17, 21-24 18, 20 26 33 34 
20... 28 15-18, 22-25 19, 21 27 34 35 
7) ae? 29 16-19, 23-26 | 20,22 | 28,14] 35 36 
a eae 30, 14 17-20, 24-27 21, 23 29, 15 36 37 
28 is verso 31, 15 18-21, 25-28 22, 24 30,16 | 37 38 
24s 32, 16 19-22, 26-29 23, 25 31,17 | 38 39 
25... . .} 838,17 | 20-23, 27-30 | 24,26; 32,18 | 39 40 
26... . .| 34,18] 21-24, 28-31 25,27 | 33,19] 40 41 
7 y a ee 35,19 | 22-25,29-32 |} 26,28} 34,20] 41 42 
28... 7 36, 20 23-26, 30-33 27, 29 35, 21 42,14 43 
29 04 37, 21 24-27, 31-34 28, 30 36, 22 43, 15 44,14 
30. . »| 38,22 | 25-28, 32-35 | 29,31) 37,23 | 44,16) 45,15 
31. A 39, 23 | 26-29, 33-36 | 30,32] 38,24; 45,17] 46,16 
32. ‘ 40, 24 27-30, 34-37 31, 33 39, 25 46, 18 47,17 
fh re 41, 25 28-31, 35-38 32, 34 40, 26 47,19 48, 18 
34. . 0.4. 42, 26 29-32, 36-39 33, 35 41,27 48, 20 49, 19 
85. .... 43, 27 30-33, 37-40 34, 36 42, 28 49, 21 50, 20 
386. .... 44, 28 31-34, 38-41 35, 37 43, 29 50, 22 §1, 21 
BTie Gane 45, 29 32-35, 39-42 36, 38 44, 30 51, 23 §2, 22 
88... we 46, 30 33-36, 40-43 37, 39 45, 31 §2, 24 53, 23 
Oe 47, 31 34-37, 41-44 38, 40 46, 32 53, 25 54, 24 
40 he ete 48, 32 35-38, 42-45 39, 41 47, 33 54, 26 55, 25 
AL seh G 49, 33 36-39, 43-46 40, 42 48, 34 55, 27 56, 26 
ID oe ha % 50, 34 37-40, 44-47 41, 43 49, 35 56, 28 57, 27 
CS ae ee 51, 35 38-41, 45-48 42,44] 50,36 57, 29 58, 28 
Oe ee 52, 36 39-42, 46-49 43, 45 51, 37 58, 30 59, 29 
45. .... 53, 37 40-43, 47-50 44,46] 52,38] 59,31 60, 30 
46 sere 54, 38 41-44, 48-51 45, 47 53,39 | 60, 32 61, 31 
Cao 55, 39 42-45, 49-52 46, 48 54,40; 61,33 62, 32 
48. . 56, 40 43-46, 50-53 47, 49 55, 41 62, 34 63, 33 
49, ....! 57,411 44-47, 51-54! 48,50] 56,42! 63,35! 64,34 
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Taste C—Continued 
OTHER SEPARATIONS—Continued 


qd) (2) @) (4) (5) 6) @ 


: 32 Km 32 Km 0 Km 95 Km 95 Km 120 Km 
Channel 20 miles 20 miles 55 miles 60 miles 60 miles { 76 miles 

(IF beat) | (intermodulation) | (adjacent | (oscillator) | (sound (picture 

channel) image) age) 
1) | ee 58, 42 45-48, 52-55 49, 51 57, 43 64, 36 65, 35 
SLs ecsntgs 59, 43 46-49, 53-56} 50, 52 58, 44 65, 37 66, 36 
62. ... .) 60,44 47-50, 54-57 51, 53 59, 45 66, 38 67, 37 
B85. se ee 61, 45 48-51, 55-58 | 52, 54 60, 46 67, 39 68, 38 
G4 Mg ts ce 62, 46 49-52, 56-59 53, 55 61, 47 68, 40 69, 39 
1): ae ee 63, 47 50-53, 57-60 54, 56 62, 48 69, 41 70, 40 
BG i laces 64, 48 51-54, 58-61 55, 57 63, 49 70, 42 71, 41 
BTS eae 65, 49 52-55, 59-62 56, 58 64, 50 71, 43 72, 42 
58. .... 66, 50 53-56, 60-63 57, 59 65, 51 72, 44 73, 43 
59's eo aes 67, 51 54-57, 61-64 58, 60 66, 52 73, 45 74, 44 
60. .... 68, 52 55~-58, 62-65 59, 61 67, 53 74, 46 75, 45 
(} eee 69, 53 56-59, 63-66 60, 62 68, 54 75, 47 76, 46 
62. .... 70, 54 57-60, 64-67 61, 63 69, 55 76, 48 77,47 
Lk er 71, 55 58-61, 65-68 62, 64 70, 56 77, 49 78, 48 
6445 Ste. 72, 56 59-62, 66-69 '| 63, 65 71, 57 78, 50 79, 49 
65... . .) 73,57 60-63, 67-70 64, 66 72, 58 79, 51 80, 50 
66... . .{1 74,58 61-64, 68-71 65, 67 73, 59 80, 52 81, 51 
67. ... .| 75,59 62-65, 69-72 | 66,68 | 74,60] 81, 53 82, 52 
68. ... .| 76,60 63-66, 70-73 | 67, 69 75, 61 82,54) 83, 53 
69... . .| 77,61 64-67, 71-74 | 68,70 | 76, 62 83, 55 54 
70... . .| 78, 62 65-68, 72-75 | 69, 71 77, 63 56 55 
71... ..{ 79,63 66-69, 73-76 | 70,72 | 78; 64 57 56 
72... . «| 80,64 | 67-70,74-77 | 71,73 79, 65 58 57 
73... . .1 81,65 68-71, 75-78 | 72,74 80, 66 59 58 
74... . .| 82,66] 69-72, 76-79 |] 73,75 | 81, 67 60 59 
75... . .| 88,67 70-73, 77-80 74, 76 82, 68 61 60 
Wis. & <6 ane 68 71-74, 78-81 75, 77 83, 69 62 61 
io beer 69 72-75, 79-82 76, 78 70 63 62 
(Sixt: & irs 70 73-76, 80-83 77, 79 71 64 63 
7! Ser era 71 74-77, 81-83 78, 80 72 65 64 
80..... 72 75-78, 82-83 79, 81 73 66 65 
81. .... 73 76-79, 83 80, 82 74 67 66 
B2is 5 eee 74 77-80 81, 83 75 68 67 
83. .... 75 78-81 82 76 69 68 


Nors: The parenthetical reference beneath the mileage figures in columns 
2 through 7, inclusive, indicate, in abbreviated form, the bases for the required 
mileage separations. The hyphenated numbers listed in column (3) are both 
inclusive. 
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I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America will consider this note, 
together with your note in reply concurring with the above, as 
constituting an Agreement between the two Governments on this 
subject, such Agreement to be effective as of the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Rosert C. Hun 
His Excellency 
Sr. Lic. Luis Papinta NERvo 
Secretary for Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American. 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


805542 México, D.F., a 16 de Julio de 1968. 


Seftor EmMBAJADOR: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
ntimero 1131, fechada el dfa de hoy, cuyo texto en espafiol es el 
siguiente: 


“Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones 
sostenidas en Washington, D. C. del 18 al 27 de noviembre de 
1957, entre representantes de nuestros respectivos Gobiernos 
sobre la asignaci6n de Canales de frecuencias ultra-altas para 
estaciones de televisién a lo largo de la frontera entre los Estados 
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América. 

Mi Gobierno me ha autorizado para proponer un Acuerdo en 
los siguientes términos: 


Los gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados 
Unidos de América por intermedio de sus representantes desig- 
nados han convenido sobre el uso respectivo de los canales de 
televisién comprendidos en la banda de frecuencias de 470-890 
megahertz (Canales del 14 al 83), de conformidad -con las dispo- 
siciones que a continuacién se expresan: 


A. Finalidad del Convenio 
1. E] presente convenio regiré la asignacién y el uso de los 
setenta (70) canales en la banda de radiodifusién de frecuencias 
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ultra-altas en los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Uni- 
dos de América en localidades situadas dentro de una franja de 
320 kilémetros (200 millas) a ambos lados de la frontera entre los 
dos pafses. 

2. Para determinar si la asignaci6n a una estacién dada esté 
incluida dentro del 4rea especificada en el pérrafo A.1 anterior, la 
ubicacién de la estaci6n se determinar4 por la ubicacién del 
transmisor. Cuando se presenten dificultades debidas a una 
informacién geogrAfica incierta, para determinar con precisién si la 
ubicaci6n de un transmisor dado se encuentra o no dentro del 
Srea especificada en el p4rrafo A.1 anterior, el pafs en que la esta- 
cién va a estar situada proporcionaré al otro pafs la mejor infor- 
maci6n disponible con respecto a la ubicacié6n del sitio propuesto. 
Si el otro pafs tiene alguna objecién con respecto al sitio, infor- 
mar4 al pais que hace la proposicién dentro de los 30 d{fas siguientes 
al recibo de la informacién anteriormente mencionada. Cual- 
quier diferencia de opinién en cuanto a si la estaci6n propuesta 
para asignacién se halla dentro del drea especificada en el pdrrafo 
A.1 anterior deberd resolverse antes de que la operacién de la 
estacién en cuestién sea autorizada. 


B. Potencia de las Estaciones. 


1. La potencia mAxima efectiva radiada en el plano horizontal 
de cualquiera estacién autorizada de conformidad con el presente 
Convenio no deber& exceder de 5 megawatts (5000 kilowatts). 

2. Puede autorizarse una potencia inferior a la anteriormente 
estipulada para sus estaciones, por cualquiera de los dos paises, 
pero la autorizacién de una potencia inferior no impediré la 
autorizacién de la potencia m&xima permisible en una fecha 
posterior. 


C. Altura de la Antena. 


No habr4 ningtin lfmite indximo en cuanto a la altura de la 
antena. 


D. Desviacién de la Frecuencia Portadora de Video. 


A fin de obtener la relacién ms favorable posible entre las sefiales 
deseadas y las indeseadas as{ como las d4reas m&ximas de servicio 
en cualquier grupo de 3 estaciones que opere en el mismo canal, 
la frecuencia portadora de video de dos de dichas estaciones deber& 
estar desviada en m&s o menos 10 kilohertz. Se aceptan las 


desviaciones de frecuencia portadora que figuran en los Cuadros 
AyB. 
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E. Tolerancia de Frecuencias. 


Las frecuencias de operacién de las estaciones asignadas de con- 
formidad con el presente Convenio deberén mantenerse dentro 
de 1 kilohertz de la frecuencia normal o de la frecuencia de desvia- 
cién exigidas de conformidad conloscuadros Ay B. 


F. Plan de Asignacién. 


Se esté de acuerdo con la asignacién de canales que figuran en 
los Cuadros A y B. 


G. Ubicacién de los Transmisores, 


Un transmisor de televisién deberd estar situado para servir a la 
poblacién a la que ha sido asignado el canal y para obtener la 
mayor eficiencia posible del plan de asignaciones. Cada pats 
deberé atenerse a las distancias especificadas en el Cuadro C, al 
determinar la ubicacién del transmisor para las estaciones que 
presten servicio a las poblaciones especificadas en los Cuadros 
A y B. Sin embargo, previo acuerdo de ambos pafses en casos 
particulares, podr&n utilizarse otras distancias, Para determinar 
si la ubicaci6n propuesta para un transmisor se ajusta o no a las 
distancias especificadas en el Cuadro C, deberdn seguirse los 
siguientes procedimientos: 


a. En aquellos casos en que la ubicacién de los transmisores 
no haya sido determinda en el otro pafs las distancias deberfn 
medirse de la ubicaci6n propuesta del transmisor en uno de los 
pafses al centro de las poblaciones correspondientes del otro pats. 

b. Cuando la ubicacién de los transmisores hayasidodeterminada 
en el otro pafs y los datos particulares de los mismos hayan sido 
debidamente notificados, las distancias deber4n medirse de la 
ubicaci6n propuesta en uno de los pafses a las ubicaciones ya 
determinadas en el otro pais. 


H. Modificaciones en los Cuadros. 


1. Es la intencié6n de los Gobiernos, de los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de América que se efectfen 
modificaciones en los Cuadros A y B anexos cuando dichas modi- 
ficaciones sean en beneficio de las finalidades perseguidas por el 
presente Convenio y conduzcan al mantenimiento de una mdéxima 
eficiencia en la utilizacién de los canales de televisién. 

2. Cualquiera de los dos pafses que desee llevar a cabo una 
modificacién que dé como resultado un arreglo técnico més satis- 
factorio de sus facilidades, deberd notificar por escrito al otro 
pafs la modificaci6n propuesta. Si hay objecién a le modificacién 
propuesta, dicha objeci6n deber& ser presentada por escrito al 
pafs proponente dentro de los 30 dias siguientes al recibo de la 
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notificacién de la modificacién propuesta. Si no se presenta dicha 


‘objeci6én dentro de los 45 dfas siguientes a la fecha de la notifica- 


cién por escrito, o en caso de haberse llegado a alguna solucién en 
cuanto a las direrencias que hayan surgido por dicha objecién, 
deberdn ‘considerarse como enmendados los Cuadros A o B o 
ambos, para ajustarse a la modificacién propuesta. 

I. Utilizacién de los Canales del 70 al 83, ambos inclusive. 
Cualquiera de los dos pafses puede efectuar asignaciones de esta- 
ciones con potencia efectiva radiada cuyo valor raiz cuadratico 
medio (RCM) no exceda de los 100 watts, en lugares ubicados 
mas allé de los 40 kilémetros (25 millas) de la frontera comin en 
los canales del 70 al 83 ambos inclusive, sin previa notificacién al 
otro pafs. Las asignaciones efectuadas a 40 kilé6metros (25 millas) 
o menos de la frontera serdén notificadas de conformidad con la 
seccién J del presente Convenio. 


J. Notificacién de Asignacién de Estaciones. 


1. Cada pafs deberé notificar al otro dentro de los 30 dfas 
siguientes a la fecha del otorgamiento de una autorizacién para 
una estacién televisora de conformidad con las finalidades del 
presente Convenio. Dicha notificacién deberé incluir la siguiente 
informacién: 


a. Ubicacién del transmisor (poblacién, longitud y latitud); 

b. N&mero del Canal; 

c. Frecuencia portadora de video, incluyendo {indice de desvia- 

cién; 

d. Altura de la antena; 

e. Potencia efectiva radiada en el plano horizontal; 

f. Distintivo de llamada. 

2. Deberdén efectuarse notificaciones subsecuentes dentro de 
los 30 dias siguientes al otorgamiento de cualquier autorizacién 


para modificar los datos particulares de una estaci6n que haya 
sido previamente notificada de conformidad con las disposiciones 


del p&rrafo J.1 anterior. 


3. Deberé efectuarse la notificacién dentro de los 30 dias sigui- 
entes a la fecha en que la estacién entre en operacié6n regular. 


K. Cooperacién e Intercambio de Informacién. 


Las Administraciones de los pafses respectivos intercambiarén 
informacién y cooperardn entre s{ con vistas a la disminucién de 
interferencia y para obtener una eficiencia m&xima en la utiliza- 
cién de los canales de televisié6n. 
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L. Cuadros A, By C. 

Los siguientes Cuadros A, B y C constituyen parte integral del 
presente Convenio. 

M. Denuncia del Convenio. 

El presente Convenio podré darse por terminado por cualquiera 
de las Partes, previo aviso por escrito, al otro pafs. La denuncia 
surtiré sus efectos un afio después de la fecha de recepcién del 
aviso respectivo. 


Cuapro A 
MEXICO 
; TAMAULIPAS 
Ciudad Victoria 14+ 20 26+ 32+ 
Nuevo Laredo 21 33+ 45 
# Matamoros 17° O54 
# Reynosa 14 36 
# Ciudad Camargo 18 24 
# San Fernando 19 25+ 
# Valle Hermoso 72 
# Rio Bravo 42 
# Ciudad Guerrero 37 
NUEVO LEON 
Monterrey 16 22+ 28+ 34— 
Linares 15 21— 
Sabinas Hidalgo 32 38 
Montemorelos 45— 51 
Ciudad Anahuac am 7 
SONORA 
San Luis Rio Colorado 44 50 
Sonoita 25+ 31— 
Puerto Libertad 18 24— 
Nacozari 31+ 25 
San Javier 38— 44 
Nogales 22 38+ 50+ 
Hermosillo 17— 23 29 35— 
Cananea 26 56 
Agua Prieta 17+ 
Magadalena 14 20—- 
Ures 4l 47 
Naco 48 
Puerto Pefiasco 37 
Caborca 21— 
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Cuapro A—Continuacién 


MEXICO—Continuacién 
BAJA CALIFORNIA 
Tijuana 2i—- = 33 45 57 
Mexicali 144+ 2+ 32+ 38 
Ensenada 17 23 29+ 
Sausal 41 61 70 
Tecate 67 23 
San Telmo 18+ 
San Felipe 30+ 
Santo Tomas 59 
San Quintin 36 
El Golfo ‘ 56 
COAHUILA 

Ciudad Acufia 34 40+ 58 
Piedras Negras 28 46 70 
Saltillo 25— 44— 50 
Nueva Rosita 17— 23+ 
Sabinas 59 65 
Monclova 29 35 
Parras ? 17+ 23— 
Cuatro Cienegas 53 
Muzquiz 41 47 

CHIHUAHUA 
Chihuahua : 14— 20 26 — 
Ciudad Juérez 20+ 32—- 44 56 
(Ciudad) Delicias 44— 50— 
‘Ciudad Camargo 17 23 
Hidalgo del Parral 15+ 21+ 
Ciudad Cuauhtémoc 16+ 22+ 
Nuevo Casas Grandes 18+ 24+ 30 
Ciudad Jimenez 19 25 
Ojinaga 15 
Las Palomas 27+ 
Las Minas 17+ 23 — 
San Buenaventura 21— 
Meoqui 56 
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Ajo 
Bisbee 
Casa Grande 
Clifton 
Coolidge 
Douglas 
Eloy 
Globe 
Miami 
Morenci 
Nogales 
Prescott 
Safford 
Yuma 


Brawley 
Corona 

El. Centro 

Los Angeles 
Oxnard 

Palm Springs 
Riverside 

San Bernardino 
San Buenaventura 
San Diego 
Santa Barbara 
‘Santa Paula 


Alamogordo 
Artesia 
Belen 
Carlsbad 
Columbus 
Deming 
Hobbs 

Hot Springs 
Las Cruces 
Lordsburg 
Lovington 
Socorro 


Cuapro B 


ESTADOS UNIDOS 
ARIZONA 


16 32 444 


22+ 60 
CALIFORNIA 


iw] 

NO 
1821 & 

co 

Ns 


NUEVO MEXICO 
7 
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Cuapro B—Continuacién 
ESTADOS UNIDOS—Continuacién 
TEXAS 
# Alice 34-++ 
# Austin 18— 24 70— 
Ballinger 25 
# Beeville 38— 
Big Spring 34-++ 
Brady 15— 
# Brownsville 26 44 
Brownwood 19 
Coleman 21— 
# Corpus Christi 16+ 22 43 
# Crystal City 44-+ 
# Cuero 25— 
Del Rio 16— 52+ 
Eagle Pass 22— 64 
# Edinburg 60 
El Paso 26+ 38 50 62 
# Falfurrias 52 
Fort Stockton 22 
# Gonzdlez 64+ 
# Harlingen 23 
# Hebbronville 58 
Kermit 14 
# Kingsville 40 
Lamesa - 28 
Lampasas 40— 
# Laredo 15+ 27-— 39 
# McAllen 20— 
Marfa 19-++ 
# Mercedes 66 
Midland 18 
# Mission 70+ 
# New Braunfels 62— 
Odessa 24— 
# Pearsall 31 
Pecos 16+ 
Presidio 21 
# Raymondville 64— 
San Angelo 17+ 23— 
# San Antonio 35+ 41+ 
# San Benito 48 
# San Marcos 53+ 
# Seguin 14— 
Uvalde 20 
# Victoria 19+ 
# Zapata 49 
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Cuapro C 


SEPARACIONES EN EL. MISMO CANAL 


La separacién minima en un mismo canal es de 330 kilémetros (205 millas) 
entre asignaciones en un mismo cansl cuando ambas asparecen precedidas 
por el signo # en los cuadros A y B.. La separacién minima en un mismo 
canal es de 280 kilémetrog (175 millas) en todos los demds casos. 


OTRAS SEPARACIONES, 


a) (2) (8) @) (8) (6) 13) 


Canal 82 Km. . 82 Km. 90 Km. 95 Km. 95 Km. 120 Km. 
20 millas 20 millas (inter- S5millas 60millas 60millas 75 millas 
(Batido modulacién) (canal ad- (oscila- (sonido (gare 
de FI). ‘yacente). dor). del 


14 22 16-19 15 21 28 29. 
15 23 17-20 14,16 22 29 30 
16 24 «= 14,1821 15,1723 30 31 
17 25 14-15, 19-22 16,18 24 31 82 
- 18 26 14-16, 20-23 17,19 25 32 —ts«B’ 
19 27. -  ~=—«:14-17, 21-24 18,20 26 33 34 
20 28 15-18, 22-25 19,21 27 34 35 
"21 29 16-19, 23-26 20,22 28,14 35 36 
22 30,14 17-20,24-27 21,23 29,15 36 37 
23 31,15  18-21,25-28 22,24 30,16 37 38 
24 32,16 19-22,26-29 23,25 31,17 38 39 
25 33,17  20-23,27-30 24,26 32,18 39° 40 
26 34,18  21-24,28-31 25,27 33,19 40 41 
27 35,19  22-25,20-32 26,28 34,20 41 42 
28 36,20  23-26,30-33 27,29 35,21 42,14 483 
29 87,21 24-27,31-34 28,30 36,22 43,15 44,14 
30 38,22 25-28,32-35 20,31 37,23 44,16 45,15 
31 39,23  26-20,33-36 30,32 38,24 45,17 46,16 
32 40,24 27-30,34-37 31,33 39,25 46,18 47,17 
33 41,25 28-31,35-38 32,34 40,26 47,19 48,18 
34.—Ci«; 42,26 29-32,36-39 . 383,35 41,27. 48,20 49,19 
35 - 43,27 30-33, 37-40 34,36 42,28 49,21 80, 20 
36 44,28  31-34,38-41 35,37 43,20 50,22 51,21 
37 . 45,20 32-35,30-42 36,38 44,30 51,23 52,22 
38. 46,30  33-36,40-43 37,39 45,31 52,24 53,23 
39 47,31  34-87,41-44 38,40 46,32> 53,25 54,24 
40 48,32 35-38,42-45 30,41 47,33 64,26 55,25 
41 =“ 49,33 36-39,43-46 40,42 48,34 55,27 56,26 
42. 50,34 37-40,44-47 41,43 49,35.. 56,28 57,27 


43 ; 51,35 38-41,45-48 42,44 50,36 57,29 58, 28 
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Cuapro C—Continuacién 


. OTRAS SEPARACIONES—Continuacién 





@) (2) @) @) . Oo ® a) 


Canal 32 Km, - 32 Km. 90 Km. 95 Km. 95 Km. 120 Km. 
20 millas 20 millas (inter- 55 millas 60 millas 60millas 75 millas 
{Batido modulacié6n) : {canal ad- (oscila- (sonido (figura 

de FI). yacente). dor). : del e! 


AA 52,36 30-42,46-49 43,45 51,37 58,30 59, 20 





45 53,37° 40-43,47-50 44,46 562,38 59,31 60,30 
46 54,38  41-44,48-51 . 45,47 53,39 60,32 61,31 
AT "55,39 42-45,49-52 46,48 54,40 61,33 62,32 
48 56,40 43-46,50-53 47,49 55,41 62,34 63,33 
49 57,41 44-47,51-54 48,50 56,42 63,35 64,34 
50 58,42 45-48,52-55 49,51 57,43 64,36 65,35 
51° 59,43 46-49,53-56 50,52 . 58,44 65,37 66,36 
52 60,44  47-50,54-57 51,53 59,45 66,38 67,37 
53 | 61,45 «48-51,55-58 52,54 60,46. 67,39 68,38 
54 62,46. 49-52,56-59 53,55 61,47. 68,40 69,39 
55. 63,47  50-53,57-60 54,56 62,48 69,41 70,40 
56. 64,48  51-54,58-61° 55,57 63,49 70,42 71,41 
57° 65,49  52-55,59-62 56,58 64,50 71,43 72,42 
58 . 66,50  53-56,60-63 . 57,59 65,51 72,44 73,43 
59 . 67,51 54-57,61-64 58,60 66,52 73,45 74, 44 
60 68,52  55-58,62-65 59,61 67,53 74,46 75,45 
61. . 69,53 ° 56+59,63-66 60,62 68,54 75,47 76,46 
62. 70, 54° 57-60,64-67 61,63 69,55. 76,48 77,47 
63. °° 71,55 ~ §8-61,65-68 62,64 70,56 77,49 78,48 
64 | 72,56 59-62,66-69 63,65 71,57 78,50 79, 49 
65 73,57 60-63, 67-70 —64,66 72,58 79,51 80,50 
66 74,58  61-64,68-71 65,67 73,59 80,52 81,51 
67 75,59. 62-65,69=72 66,68 74,60 81,53 82,52 
68° 76,60 63-66,70-73 67,69 75,61 ‘82,54 ~~ 83,53 
69; 77,61 64-67,71-74 68,70 76,62 “83,55 - 54 
- 70 °°, -78,62 65-68, 72-75 ~69,71 77,63 - 56 55 
71 79,63. 66-69, 73-76 70,72 78,64 = 57 56 
72 80,64  67-70,74-77 .71,.73 79,65 58 57 
73 81,65. 68-71, 75-78 72,74 80,66 59 - 58 
74 82,66 69-72,76-79 73,75 81,67 ° 60 59 
7bo. 83,67. 70-73,77-80 74,76 82,68 61 60 
76 68 71-74, 78-81 75,77. 83,69 62° ~—s« Bl 
77 69 72-75, 79-82 . 76,78 70 63 62 
73. 70 73-76, 80-83 . 77,79 71 64 63 
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Cuapro C—Continuacién 


OTRAS SEPARACIONES—Continuacién 





q) Q) @) 4) @) - @) @ 


Canal 32 Km. 32 Km. 90 Km. 95 Km. 95 Km. 120 Km 
20 millas $20 millas (inter- 55 millas 60millas 60millas 75 millas 
(Batido modulacién) (canal ad- (oscila- (sonido (figura 
do FI). yacente). dor). del el 
; . ¢canalde  caualde 
imagen). imagen). 


79 71 74-77,81-83 78, 80 72 65 64 


80 a 72° 75-78, 82-83 79, 81 -73 ° 66 65 
81 73 76-79, 83 80,82 74 67 66 
82. Ci«;w 74 77-80, . 81, 83 75 68 67 
83 95 «78-81, 82° 76 69 68 


Nota: La referencia entre paréntesis. que figura debajo de las cifras rela- 

. tivas a la distancia-en millas én las columnas de la 2 a la 7 ambas inclusive, 
indican, en forma sbreviada las bases para la separacién en millas reque- 
rida. Los ndmeros separados por guién en la columna (3) son ambos 
inclusive. 


Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Go- 
bierno de los Estados Unidos de~América considerar4é esta nota, 
junto con la de respuesta concordando con lo anterior, como un 
Acuerdo entre los dos Gobiernos en esta materia y que entrar& 
en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excclencia”’. 


Conforme a: lo expuesto en el Ultimo p&rrafo de la nota de 
Vuestra Excelencia nimero 1131, el Gobierno de los Estados Uni- 
dos Mexicanos considerar& que dicha nota y la presente consti- 
tuyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la asigna- 
cién de canales de frecuencias ultra-altas para estaciones de 
televisién a lo largo de la frontera entre los Estados Unidos Mexi- 
canos y los Estados Unidos de América que entraré en vigor en 
esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


L. PN. 
Al Excelentisimo Sefior 
Rosert C. Hitt, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN. AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


805542 Mé&xico, D.F., July 16, 1958. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 1131, of today’s date, the Spanish text of which reads as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1091.] 


In accordance with the final paragraph of Your Excellency’s 
note No. 1131, the Government of the United Mexican States 
will consider the above-mentioned note and this note in reply as 


constituting an agreement between. our two Governments con- 
cerning the assignment of ultra Ingh -frequency channels to 


television stations along the border between the United Mexican 
States and the United States of America, to enter into force on 
today’s date. 

I avail myself of the opportumity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


L.PN 
His Excellency 
Rossrt C. Hu, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of Amervca, 
City. 
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Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex C to. the agreement of January. 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Dated.at Oslo July 25 and August 16, 1958; 

Entered into force August. 16, 1958. 


The American Ambassador to the Norwegian. Minister of Forergn 
Affairs 


No.4 


The Ambassador of the United States of America presents her 
compliments to His Excellency the Royal Norwegian Minister of 
Foreign Affairs and, with reference to paragraph (1) of Article IV 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the Un:ted 
States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,, 
has the honor, upon instruction from her Government, to state 
for the information of the Minister that the mmimum amount of 
Norwegian kroner necessary during, the fiscal year 1959 for the 
administrative expenditures of the United States Embassy at. 
Oslo in connection with the carrying out of the Agreement, mclud- 
ing those of related trammg in Norway, has been. estimated to be 
3,028,905 Norwegian kroner ($425,408). In this connection, final 
payment under the fiscal year 1958 Amendment to Annex C of tha 
Bilateral Agreement amounting to 700,000 kroner was made by 
the Government of Norway on July 1, 1958. Of this amount, 
73,524 kroner was ‘used on July 1, 1958, by the United States 
Embassy for fiscal year 1958 administrative expetises in connection 
with the carrymg out of the Agreement. It is understood that 
the balance of 626,476 kroner remamung as of the close of business 
July ‘1, 1958, will opérate to reduce the total amount required for 
deposit during the fiscal year 1959. 

The Anibassador proposes that, mn accordance with the previous 
practice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read 
as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the Govern- 
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ments of the United States of America and Norway, the Gov- 
ernment of Norway will deposit Norwegian kroner at such times 
as requested in an account designated by the United States 
Embassy at Oslo, not to exceed in total 3,028,905 Norwegian’ 
kroner for its use on behalf of the Government of the United 
States of America for administrative expenditures within Nor- 
way in connection with carrying out that agreement for the 
period ending June 30, 1959.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Govern- 
ment, this Note, together with the Minister’s reply, constitute an 
amendment to Annex C of the Mutual Defense Agreement be- 
tween the United States and Norway, signed at Washington, D.C. 
on January 27, 1950. 


EMBAgsy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Oslo, July 25, 1968. 





The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
MINISTRRE ROYAL 
AFPPAIRES ETRANGSRES 


The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the 
honour to acknowledge receipt of the note from the United States 
Embassy of the 25th July, 1958, regarding the payment of ad- 
ministrative expenditures of the Embassy in connection with the 
carrying out of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
Norway and the United States, signed at Washington on the 27th 
January, 1950. 

The Norwegian Government agrees to the proposal made in 
the Embassy’s note to the effect that Annex C of the Bilateral 
Agreement be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mu- 
tual Defense Assistance Agreement between the Governments 
of the United States of America and Norway, the Government 
of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as re- 
quested in an account designated by the United States Embassy 
at Oslo, not to exceed in total 3.028.905.00 Norwegian kroner 
for its use on behalf of the Government of the United States of 
America for administrative expenditures within Norway in 
connection with carrying out that agreement for the period 
ending June 30, 1959”. 
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It is understood that the balance of kroner 626,476.00 remain- 
ing at the close of business on lst July, 1958, will operate to reduce 
the total amount required for deposit during the fiscal year 1959. 

The Norwegian Government agrees that the Embassy’s note 
of the 25th July, 1958, together with this reply, constitute an 
amendment to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between Norway and the United States of America, signed 
at Washington on the 27th January, 1950. 


Oso, 16th August 1958. 


EU 
[SEAL] 
To 
THE EMBAssy OF THE UNITED STATES 
oF AMERICA, 
Oslo. 
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EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY 
(EURATOM) 


Atomic Energy: Cooperation for Peaceful Applications 


Agreement signed at Brussels May 29, 1958, and at Washington June 
18, 1958; 
Entered into force August 27, 1958. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN 
ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM) 


Wuaereas the European Atomic Energy Community (EURATOM) 
has been established by the Kingdom of Belgium, the Federal Re- 
public of Germany, the French Republic, the Italian Republic, 
the Grand Duchy of Luxembourg, and the Kingdom of the Nether- 
lands, in the Treaty of Rome signed on March 25, 1957, ['] with 
the aim of contributing to the raising of the standard of living in 
Member States and to the development of commercial exchanges 
with other countries by the creation of conditions necessary for 
the speedy establishment and growth of nuclear mdustries; 

Wuereas the Government of the United States of America has 
instituted a program of international cooperation to make avail- 
able to cooperating nations the benefits of peaceful applications of 
atomic energy as widely as expanding technology and considera- 
tions of the common defense and security will permit; 

Wuereas the: Government of the United States of America 
and the European Atomic Energy Community (zuratom) have 
expressed their mutual desire for close cooperation in the peace- 
ful applications of atomic energy, and the European Atomic 
Energy Community (zuRaTom) intends to foster an extensive 
program which promises to redound to their common benefit; 

WHEREAS an arrangement providing for cooperation in the 
peaceful applications of atomic energy would imitiate a fruitful 
exchange of experience and technical development, open a new 

1“Treaty establishing the European Atomic Energy Community 


(sURATOM) and connected documents”, published by the Secretanat of the 
Intermm Committee for the Common Market and Euratom, Brussels. 
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era for mutually beneficial action on both the governmental and 
industrial level, and reinforce solidarity within Europe and across 
the Atlantic; 

The Parties agree as follows: 


ARticLE I 


The Parties will cooperate in programs for the advancement of 
the peaceful applications of atomic energy Such cooperation 
will be undertaken from time to time pursuant to such terms and 
conditions as may be agreed and shall be subject to all provisions 
of law. respectively applicable to the Parties. Specifically it 1s 
understood that under existing law the cooperation extended by 
the Government of the United States of America will be under- 
taken pursuant to an Agreement for Cooperation entered into 
in accordance with Section 123 of the Atomic Energy Act of 1954, 8 stat. 
as amended. a 
Articute II 


As used in this Agreement, ‘“‘Parties’’ means the Government of 
the United States of America and the European Atomic Energy 
Community (EURATOM), acting through its Commussion. ‘Party’ 
means one of the Parties. 


Articue III 
This Agreement shall enter into force ['] on the day on which 
each Party shall have received from the other Party written notifi- 


cation that 1t has complied. with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly 
authorized thereto have signed this Agreement. 

Done at Brussels on May 29, 1958, and at Washington on 
June 18, 1958, m duplicate, in the English, French, German, 
Italian, and Netherlands languages, each language bemg equally 
authentic. 

L ARMAND JouN Foster DuLuEs 

Enrico Mepr Lewis L. Srravss 

Heinz L Krexeer 

EMMANUEL SASssEN. 


Pavu.L pE GrRoors 





1 Aug. 27, 1958. 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE 
DE L’ENERGIE ATOMIQUE (EURATOM) 


ConsIDERANT que, par le Traité de Rome en date du 25 mars 
1957, le Royaume de Belgique, Ja République Fédérale d’Alle- 
magne, la République Frangaise, la République Italienne, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas ont 
institué une Communauté Européenne de |’Energe Atomique 
(EURATOM) dans le but de contribuer, par |’établissement des 
conditions nécessaires & la formation et a la croissance rapides des 
industries nucléaires, & |’élévation du niveau de vie dans les 
Etats-membres et au développement des échanges commerciaux 
avec d’autres pays, 

ConsIDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
@ institué un programme de coopération internationale permet- 
tant aux nations qui y prennent part de bénéficier des avantages 
des applications pacifiques de l’énergie atomique, dans toute la 
mesure que permettront le développement du progrés technique 
et les considérations de défense et de sécurité communes, 

ConsIDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et la Communauté Européenne de l’Energie Atomique (EURATOM) 
ont exprimé leur désir mutuel de voir s’établir une coopération 
étroite dans le domaine des applications pacifiques de 1’énergie 
atomique, et que la Communauté Européenne de |’Energie 
Atomique (kURATOM) se propose d’entreprendre un vaste pro- 
gramme appelé & se traduire par des avantages communs, 

ConsIDERANT que la conclusion d’un accord mstituant une 
coopération dans le domaine des applications pacifiques de 
énergie atomique conduirait & d’utiles échanges d’expériences 
et de progrés technique, marquerait le début, tant sur le plan 
gouvernemental que sur le plan mdustrel, d’une ére nouvelle 
d’activités mutuellement profitables et renforcerait la solidarité 
en Europe et par dela ]’Atlantique. 

Les Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit: 


Articur I 


Les Parties Contractantes coopéreront & ]’exécution de pro- 
grammes visant & promouvoir les applications pacifiques de 
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l’énergie atomique. Cette coopération s’effectuera de temps & 
autre et selon les nécessités, conformément aux clauses et condi- 
tions qui pourront étre convenues, sous réserve des dispositions 
légales respectivement applicables aux Parties Contractantes. 
Spécifiquement, il est entendu qu’aux termes des lois en vigueur, 
la. coopération fournie par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Aménique sera réalisée en vertu d’un Accord de Coopération 
conclu en conformité-de la Section 123 de la Loi de 1954 sur 
l’Energie Atomique et de ses amendements. 


ArtIcLe IT 


Au sens du présent Accord, le terme ‘‘Parties Contractantes” 
désigne le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et la Com- 
munauté Européenne de l’Energie Atomique (EURATOM), agissant 
par l’intermédiaire de sa Commission. Le terme “Partie Con- 
tractante” désigne l’une des Parties Contractantes. 


ArticLe III 


Le présent Accord entrera en vigueur le jour of chaque Partie 
Contractante. regoit de l’autre Partie Contractante notification 
écrite indiquant qu’elle a satisfait & toutes les exigences légales et 
constitutionnelles requises pour la mise en vigueur de cet Accord. 


EN FOI DE quot, les soussignés, diment autonsés & cet effet, 
ont signé le présent accord. 

Farr a Bruxelles le 29 mai 1958 et 4 Washington le 18 juin 1958, 
en double exemplaire, dans les langues anglaise,. francaise, alle- 
mande, italienne et néerlandaise, chacune de ces langues faisant 
également fo. 


L ARMAND Joun Foster DULLES 
Enrico MEp1i Lewis L Strauss 
Heinz L KrREkELER 


PavuL DE GROOTE 
EMMANUEL SASSEN 
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ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREI.- 
NIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER EUROPA- 
ISCHEN ATOMENERGIEGEMEINSCHAFT (EURATOM) 


In DER ERWAGUNG dass die Europdische Atomenenergiegemein- 
schaft (rURATOM) von dem Konigreich Belgien, der Bundes- 
republik Deutschland, der Franzésischen Republik, der Italien- 
schen Republik, dem Grossherzogtum Luxemburg und dem 
Kénigreich der Niederlande durch den Vertrag von Rom vom 25. 
Marz 1957 zu dem Zweck begriindet wurde, durch die Schaffung 
der fiir die schnelle Budung und Entwicklung von Kernindustrien 


-erforderlichen Voraussetzungen, zur Hebung der Lebenshaltung 


m den Mitgliedstaaten und zur Entwicklung der Handelsbezie- 
hungen mit anderen Landern beizutragen, 

In pER ERWAGUNG dass die Regierung der Veremigten Staaten 
von Amerika em Programm iternationaler Zusammenarbeit 
aufgestellt hat, um den daran beteiligten Staaten die Errungen- 
schaften auf dem Gebiet friedlicher Nutzung der Atomenergie 
zugute kommen zu lassen, und zwar in dem Masse, wie es die 
zunehmende Technisierung und die Erwagungen der gemeinsamen 
Verteidigung und Sicherheit gestatten , 

In pER ERWAGUNG dass sowohl die Regierung der Vereinigten 


Staaten von Amerika als auch die Europidische Atomenergiege- 


meimschaft (EURATOM) ihren gegenseitigen Wunsch nach emer 
engen Zusammenarbeit bei der friedlichen Nutzung der Atomener- 


gie zum Ausdruck gebracht haben, dass die Europiaische Atomen- 


ergiegemeinschaft (EURATOM) em umfassendes Programm in An- 
griff zu nehmen beabsichtigt, das 1m beiderseitigen Interesse zu 
liegen verspricht, 

IN DER ERWAGUNG dass eine Verembarung, die eme Zusammen- 
arbeit bei der fnedlichen Nutzung der Atomenergie vorsieht, emen 
fruchtbaren Austausch von Erfahrungen und technischer Ent- 
wicklung in die Wege leiten, em neues Zeitalter emes gegenseitig 
wohltatigen Handelns, sowohl auf Regierungsebene als auch auf 
industrieller Ebene, emleiten und die Solidaritét, innerhalb 
Europas und iiber den Atlantik hin, staérken wirde; 

Schliessen die Vertragspartner folgendes Abkommen: 
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ARTIKEL I 


Die Vertragspartner werden mm Rahmen von Programmen zur 
Forderung der Nutzung der Atomenergie fir friedliche Zwecke 
zusammenarbeiten. Eine derartige Zusammenarbeit wird von 
Zeit zu Zeit und den Bedirfnissen geméss auf Grund zu verein- 
barender Bestimmungen und Bedingungen stattfinden und unter- 
liegt simtlichen Rechtsvorschriften die jewels fiir die Vertrags- 
partner giltig smd. Es wird msbesondere verembart, dass die 
Mitarbeit der Regierung der Veremigten Staaten von Amerika 
nach den geltenden Rechtsvorschriften gemiss emem Abkommen 
iiber die Zusammenarbeit stattfindet, das m Uberemstimmung 
mit Ziffer 123 des ‘“‘Atomic Energy Act’’ (Atomenergiegesetz) von 
1954, mit den mzwischen stattgefundenen Abanderungen, abge- 
schlossen worden 1st. 


Artixen II 


In diesem Abkommen bedeutet ‘‘Vertragspartner” die Regie- 
rung der Veremigten Staaten von Amerika und die Europiische 
Atomenergiegememschaft (rURATOM), vertreten durch ihre Kom- 
mission. ‘Vertragspartner’” bedeutet emen der Vertragspartner. 


ARTIKEL [II 


Das vorliegende Abkommen tntt an dem Tage m Kraft an 
welchem jeder der Vertragspartner von dem anderen Vertrags- 
partner die schriftliche'Mitteilung dariiber erhdlt, dass er alle 
gesetzlichen und verfassungsmadssigen Voraussetzungen fir das 
Inkrafttreten dieses Abkommens erfiillt hat. 


ZUR URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, dazu ord- 
nungsgemiss bevollmichtigt, dieses Abkommen unterzeichnet. 

‘GEGEBEN zu Briissel am 29. Mai 1958 und zu Washington am 
18. Juni 1958, m zwei Urschriften m den englischen, franzésischen, 
deutschen, italienischen und niederlandischen Sprachen, wobet alle 
Sprachen gleich massgebend sind. 

L Armanp JoHN Foster DULuLEs 

Enrico Mepi Lewis L Srravss 

Heinz L Krexever 

PAUL DE GROOTE 

EMMANUEL. SASSEN 
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ACCORDO TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI 
D’AMERICA E LA COMUNITA EUROPEA DELL’ENERGIA 
ATOMICA (EURATOM) 


ConsIDERANDO che, con il Trattato di Roma m data 25 marzo 
1957, il Regno del Belgio, la Repubblica Federale Tedesca, la 
Repubblica Francese, la Repubblica Italiana, il Granducato del 
Lussemburgo e il Regno de: Paes: Bassi hanno istituito una 
Comunita Europea dell’Energia Atomica (EURATOM) con il com- 
pito di contribuire alla elevazione del tenore di vita negli Stati 
membri e allo sviluppo di scambi commerciali con altri paesi, 
con la creazione di condizioni necessarie per un rapido sorgere 
e sviluppo di mdustrie nuclear, 

ConsIDERANDO che il Governo degli Stati Uniti d’America ha 
stabilito un programma di cooperazione internazionale che mette 
a disposizione delle nazioni desiderose di collaborare 1 benefici 
delle applicazioni pacifiche dell’energia atomica per quanto lo 
permettano lo sviluppo del progresso tecnico e considerazioni 
di difesa e di sicurezza comuni, 

ConsIDERANDO che il Governo degli Stati Uniti d’America e la 
Comunité Europea dell’Energia Atomica (EURATOM) hanno es- 
presso il reciproco desiderio di procedere a una stretta cooperazione 
per quanto concerne le applicazion pacifiche dell’energia atomica 
e che la Comunita Europea dell’Energia Atomica (EURATOM) 
imtende intraprendere un vasto programma che consenta di 
ottenere reciproci vantagg1, 

ConsIDERANDO che un’accordo stabilente una cooperazione 
nelle applicazioni pacifiche dell’energia atomica darebbe inizio a 
utili scambi di esperienze e di svilupp1 tecnici, aprirebbe, sia sul 
plano governativo che su quello industriale, una nuova era di 
attivitaé vicendevolmente benefica e rafforzerebbe la solidanieta 
mn Europa e attraverso |’Atlantico; 

Le Parti Contraenti hanno convenuto quanto segue: 


Articoto I 


Le Parti Contraenti coopereranno alla realizzazione di pro- 
grammi per il progresso delle applicazioni pacifiche dell’energia 
atomica. Tale cooperazione sara di volta m volta, e qualora 
richiesto, attuata conformemente alle clausole e condiziom che 
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potranno essere convenute, fatte salve le disposiziom legali 
rispettivamente applicabili alle Parti Contraenti. Si conviene 
segnatamente che, secondo 1 termini della legge in vigore, la 
cooperazione offerta dal Governo degli Stati Uniti d’America ser& 
realizzata in virti' di un accordo di cooperazione che sia conforme 
a quanto disposto dall’Articolo 123 della legge del 1954 sull’- 
energia atomica, e suol emendamenti. 


Articoto II 


Per “Parti Contraenti”, a1 sensi del presente Accordo, devono 
imtenders: il Governo degli Stati Uniti d’America e la Comunita 
Europea dell’Energia Atomica (EURATOM), rappresentata dalla sua 
Commussione. Con ‘Parte Contraente” si intende una delle Parti 
Contraenti. 


Arricoto III 


Il presente Accordo entrera in vigore il giorno in cui clascuna 
delle Parti Contraenti avra ricevuto dall’altra Parte Contraente 
notificazione scritta che essa si é conformata a tutte le disposizioni 
legali e costituzionali per |’entrata in vigore di tale Accordo. 


IN FEDE DI CHE, 1 sottoscritti rappresentanti all’uopo auto- 
nzzati-hanno firmato il presente Accordo. 

Farro a Bruxelles il giorno 29 del mese di maggio dell’anno 
1958 e a. Washington il giorno. 18 del mese di guigno dell’anno 1958, 
in duplice copia, nelle seguenti lingue: inglese, francese, tedesca, 
italiana e olandese; ciascuna di tali lingue facente egualmente 
fede. 

L ARMAND j Joun Foster DuLurs 

Enrico MEp1 Lewis L Strauss 

Hernz L Krexeier 

EMMANUEL SAssEN 


Paut vE GROOTE 
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OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE VER- 
ENIGDE. STATEN VAN AMERIKA EN DE EUROPESE 
GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE (EURATOM) 


OvERWEGENDE dat de Europese Gemeenschap voor Atoomener- 
gle (EURATOM) opgericht 1s door het Konmnkrijk Belgié, de Bonds- 
republiek Duitsland, de Franse Republiek, de Italiaanse 
Republiek, het Groothertogdom Luxemburg en het Kommkrijk 
der Nederlanden, bij het Verdrag van Rome van 25 maart 1957, 
met het doel om bij te dragen tot de verhoging van de levens- 
standaard mn de Lid-Staten en tot de ontwikkeling van de handels- 
betrekkingen ‘met andere landen door het scheppen van de 
voorwaarden, noodzakelijk voor de snelle totstandkoming en 
groei van industrieén op het gebied van de kernenergie; 

OvERWEGENDE dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika een programma heeft opgesteld van iternationale 
samenwerking teneinde aan samenwerkende Staten de voordelen 
van vreedzame toepassing van atoomenergie ter beschikking te 
stellen, zover als de zich ontwikkelende technologie en over- 
wegingen van gemeenschappelijke verdediging en veiligheid 
dit toelaten, 

OvERWEGENDE dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
(EURATOM) een gemeenschappelijk verlangen voor nauwe samen-. 
werking op het gebied van vreedzame toepassing van atoomener- 
gre hebben geuit, en de Europese Gemeenschap voor Atoomen- 
ergie (EURATOM) -van plan 1s een uitgebreid programma te bevor- 
deren, hetwelk in het gemeenschappelijk belang van de Ver- 
dragsluitende Partijen belooft te zijn, 

OVERWEGENDE dat een overeenkomst, welke voorziet in de 
samenwerking op het gebied. van de vreedzame toepassing van 
atoomenergie, het begin zou betekenen van een vruchtbare 
uitwisseling van opgedane ervaring en van gegevens betreffende 
de technische ontwikkeling, een nieuw tijdperk van wederzijds 
zegenrijke activiteit zou inluiden, ‘zowel op regeringsniveau als op 
industrieel niveau, en de solidariteit in Europa en tevens met de 
overzijde van de Atlantische Oceaan zou versterken, 

Zijn de Verdragsluitende Partijen overeengekomen als volgt: 
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ARTIKEL I 


De Verdragsiuitende Partijen zullen samenwerken aan pro- 
gramma’s om de vreedzame toepassing van atoomenergie te 
bevorderen. Tot cen zodanige samenwerking zal telkenmale waar 
nodig worden overgegaan op zulke condities en voorwaarden als 
zal worden overeengekomen, welke samenwerking onderworpen 
zal zijn aan alle wetsbepalingen toepasselijk op de respectievelijke 
Verdragsluitende Partijen. In het bijzonder wordt ervan uitge- 
gaan dat onder de bestaande wetgeving de samenwerking, die 
door de Regering van de Verenigde Staten van Amerika wordt 
aangeboden, zal worden uitgevoerd in overeenstemming met een 
‘Agreement for Cooperation”, gesloten krachtens Sectie 123 van 
de “Atomic Energy Act’ van 1954, zoals later gewijzigd. 


Artike. II 


Waar in deze overeenkomst de benaming ‘‘Verdragsluitende 
Partijen” wordt gebruikt wordt daaronder verstaan de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika en de Europese Gemeen- 
schap voor Atoomenergie (EURATOM), vertegenwoordigd door haar 
Commussie. ‘Verdragsluitende Partij’” betekent één van de 
Verdragsluitende Partijen. 


ARTIKEL III 


Deze overeenkomst zal in werking treden op de dag, waarop 
elke Verdragsluitende Partij door de andere Verdragslwitende 
Partij schriftelijk m kennis zal zijn gesteld dat zij voldaan heeft 
aan alle wettelijke en constitutionele vereisten voor de inwerking- 
treding van deze overeenkomst. 


TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Vertegenwoordigers, 
die te dien ede behoorlijk gemachtigd zijn, deze overeenkomst 
hebben ondertekend. 

Gepaan .te Brussel op 29 Mei 1958 en te Washington, op 18 
Juni 1958, 1 twee exemplaren, in de Engelse, Franse, Duitse, 
Italiaanse en Nederlandse talen, zijnde elke taal gelijkelijk 
authentiek. 


L ArmManp Joun Foster Duss 
Enrico Mep1 Lewis L Strauss 
Hernz L Krexe.er 

Pau. pe Groote 


EMMANUEL Sassen. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA. 

PER IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA. 

VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA. 


Joun Foster Duss 
Lewis L Srrauss 


FOR THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY 
(EURATOM) 

POUR LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE IlENERGIE 
ATOMIQUE (EURATOM): 

FUR DIE EUROPAISCHE ATOMENERGIEGEMEINSCHAFT 
(EURATOM) 

PER LA COMUNITA EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA 
(EURATOM) 

VOOR DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE 
(EURATOM)- 


L ARMAND 
Enrico Mep1 
Hewz L Krexe.er 
Pau DE GRooTE 
EMMANUEL SASSEN. 
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FRANCE 


Establishment of Military Radio Broadcasting Stations 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Paris August 30 and September 6, 1956; 

Entered into force September 6, 1956. 

With related note dated at Paris September 6, 1957 

And exchange of notes modifying the English text of the agreement. 
Dated at Paris July 7 and 18, 1958. 


The French Minstry of Foreign Affairs to the Amerwcan Embassy 


MINISTERE LIBERTE—EGALITE—FRATERNITE 
DES mae 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 
Direction Politique Paris, le 30 aodt 1956 


Service des Pactes 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 
& lAmbassade des Etats-Unis et a l’honneur de lui exposer ce 
qui suit: 


L’Ambassade des Etats-Unis a fait part au Mimnistére des 
Affaires Etrangéres du désir des autorités militares américaimes 
de disposer de postes émetteurs de radiodiffusion dans certains 
camps militaires américains situés en France métropolitaine et 
lui a demandé dans quelle mesure il pourrait leur étre donné 
satisfaction. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur d’informer 
VAmbassade des Etats-Unis de la position du gouvernement 
frangais 4 cet égard: 


“I. Le gouvernement frangais est disposé, compte tenu de la 
législation en vigueur en matiére de radiodiffusion, & faire procéder 
4 installation de postes émetteurs de radiodiffusion 4 ]’intérieur 
des camps mis 4 la disposition des Forces des Etats-Unis en 
France métropolitame et dont la liste figureenannexe/ Ces postes 
émetteurs qui fonctionneront sur ondes métriques & modulation 


(1127) TIAS 4092 


1128 


U S. Treaties and Other International Agreements [9 usT 


de fréquence sont destinés & la récréation des membres des Forces 
des Etats-Unis et de leurs familles. 

II. Les caractéristiques techniques du matériel d’émission de 
ces postes dont la puissance ne dépassera pas 50 watts, seront 
fixées d’un commun accord entre la Radiodiffusion-Télévision 
francaise et les Forces des Etats-Unis. La Mission Centrale de 
Liaison pour |’Assistance aux Armées Alliées placera les comman- 
des de ce matériel dans l’économie frangaise et réglera les dépenses 
correspondantes qui seront remboursées par les Forces des Etats- 
Unis selon les procédures habituelles. 

III. L’installation, l’exploitation et |’entretien des postes 
émetteurs qui seront entiérement & la charge des Forces des 
Etats-Unisseront assurés selon des modalités qui feront l’obyet d’un 
accord technique 4 conclure entre la Mission Centrale de Liaison 
pour |’Assistance aux Armées Alliées et les Forces des Etats-Unis. 

Ces postes émetteurs ne pourront étre déplacés a |’intémeur 
des camps et leurs caractéristiques techniques ne pourront étre 
modifiées sans l’accord de la Radiodiffusion-Télévision frangaise. 
Celle-ci pourra & tout moment s’assurer que ces dispositions sont 
respectées, 

IV Les bulletins d’informations ne comprendront que des 
nouvelles & l’exclusion de tous commentaires, débats, éditoriaux 
ou revues de presse. Les Forces des Etats-Unis veilleront & 
ce qu’aucune émussion ne mette en cause la politique du gouverne- 
ment francais ou ne puisse nuire aux relations franco-américames. 

Les Forces des Etats-Unis consacreront chaque jour une 
partie de leurs programmes a des cours de francais, 4 des chroniques 
touristiques et d’une maniére générale & toutes émissions qui 
pourraient contribuer 4 faire connatitre la France aux troupes 
américaines. 

Pour |l’application des dispositions contenues au présent 
paragraphe, les Forces des Etats-Unis s’entoureront des avis 
d’un Conseiller désigné par le gouvernement frangais. Elles 
recevront en outre des autorités francgaises toute |’aide nécessaire. 

V Le gouvernement francais se réserve de suspendre les 
émissions sans préavis si des circonstances exceptionnelles lw 
imposent cette décision. 

VI. Le présent accord demeurera en vigueur aussi longtemps 
que des Forces des Etats-Unis seront autorisées & stationner en 
France métropolitaine.”’ 


Le Ministére des Affaires Etrangéres tient également 4 faire 
savoir & |’Ambassade des Etats-Unis qu’un réglement satisfaisant 
de la question du paiement des droits d’auteurs devra mtervenir 
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avant que les émissions puissent commencer sur les postes émet- 
teurs installés en application de l’accord ci-dessus. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de demander 
& l'Ambassade des Etats-Unis si les termes de la présente note 
rencontrent son accord./ 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis les assurances de sa 
trés haute considération. 


AMBASSADE DES Erarts-Unis p’AMERIQUE 


a Paris. Wwe 


ANNEXE 


Emplacements des camps mis a la disposition des Forces des 
Etats-Unis en France métropolitame ot seront installés les 
postes émetteurs de radiodiffusion. 





. Angouléme 

. Bordeaux 

. Brienne-le-ChAteau 

. Bussac 

. Captieux 

. Ch4lons-sur-Marne 
Chaumont 

. Chateauroux 

. Cherbourg 

10. Chinon 

11. Evreux 

12. Fontainebleau 

13. Laon 

14. Metz 

15. Moulins 

16. Nantes 

17 Niort 

18. Orléans 

19, Phalsbourg 

20. Poitiers 

21. Rochefort 


BOOntaanrk WNW & 


TIAS 4002 


1129 


11380 


U 8S. Treatves and Other International Agreements [9 ust 


22, Saint-Dizier 

23. Samt-Germain-en-Laye 
24 Toul 

25. Verdun 

26. Vouziers 


Translation 
MINISTRY LIBERTY— EQUALITY— FRATERNITY 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 
Political Department Paris, August 30, 1956 


Treaty Division 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States and has the honor to state the 
following: 

The Embassy of the United States has informed the Ministry 
of Foreign Affairs of the desire of the American military authorities 
to establish radiobroadcasting stations in certain military camps 
located in metropolitan France and has quired to what extent 
their request may be complied with. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to form the 
Embassy of the United States of the position of the French Govern- 
ment with regard to this matter’ 


[For the English language text of the terms, see post, p. 1132.] 


The Ministry of Foreign Affairs wishes also to mform the 
Embassy of the United States that the matter of payment for 
copyrighted material must be settled satisfactorily before broad- 
casts are made from stations installed in accordance with the 
above agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to ask the 
Embassy of the United States whether the terms of this note 
meet with its approval. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
very high consideration. 


(Initialed] 


THE EmBAssy OF 
THE UNITED States OF AMERICA, 
Paris. 


TIAS 4092 


6, 1956; 


9 ust] France—Miltary Radio Statons—axe, Ssh, 244 088 


ANNEX 


Location of the camps placed at the disposal of the U.S. Forces in 
metropolitan France where radiobroadcasting transmitters will 
be installed. 


CONOR WH 


. Angouléme 

. Bordeaux 

. Brienne-le-Ch&teau 
. Bussac 

. Captieux 

. Ch&lons-sur-Marne 


Chaumont 


. Ch&teauroux 
. Cherbourg 

. Chinon 

. Evreux 

. Fontainebleau 
. Laon 

. Metz 

. Moulins 

. Nantes 


Niort 


. Orléans 

. Phalsbourg 

. Poitiers 

. Rochefort 

. Saint-Dizier 

. Saint-Germain-en-Laye 
. Toul 

. Verdun 

. Vouziers 


[Initialed] 





The Amervcan Embassy to the French Minstry of Foreagn Affairs 


No. 96 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


The Embassy of the United States presents its compliments to 
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the 
Minsstry’s note of August 30, 1956 concerning the desire of the 
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United States military authorities to establish radio broadcasting 
transmitters in certain military camps in metropolitan France. 
The Ministry of Foreign Affairs has informed the Embassy of the 
United States of 1ts position on this request, which in English 
translation reads as follows. 


“JT, The French Government 1s prepared, taking account of 
existing French law regarding radio broadcasting, to proceed 
with the installation of radio broadcast transmitting stations 
within camps which have been placed at the disposition of the 
U.S. Forces in metropolitan France listed in the attached annex. 
These radio transmitters, which function on frequency modula- 
tion, are intended for the recreation of members of the U.S. 
Forces and their families. 

“TI. The technical characteristics of the transmitting equip- 
ment of these stations, the power output of which will not 
exceed 50 watts, will be mutually agreed upon by the Radio- 
diffusion-Télémsion Frangarse and the U.S. Forces. The Central 
Liaison Mission for Assistance to the Allied Forces will place. 
orders for this equipment with French firms and will pay the 
resultant expenses which will be rembursed by the U.S. Forces, 
according to the usual procedures. 

“TII. The installation, operation, and maintenance of the 
transmitting stations, which will be entirely the responsibility 
of the U.S. Forces, will be determined 1n accordance with pro- 
cedures which will be the subject of a technical agreement to 
be concluded between the Central Liaison Mission and the U.S. 
Forces. 

“The transmitting stations cannot be moved within the camps 
and their technical characteristics cannot be modified without 
the permission of Radiodiffusion-Télénsion Frangarse, which 
may at any time ensure that these provisions are being observed. 

“IV News broadcasts will include only news items with no 
commentaries, debates, editorials or press reviews. The U.S. 
Forces will ensure that no broadcast will be such as to prejudice 
French Governmental policy or injure Franco-American rela- 
tions. 

“The U.S. Forces will daily devote a part of their programs 
to French lessons, to broadcasts concerning tourism, and in 
general to broadcasts which will assist m making France known 
to the American troops. 
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“In order to carry out the provisions of this paragraph IV, 
the U.S. Forces will take counsel with an adviser designated by 
the French Gevernment. In addition, the French authorities 
will furmsh the U.S. Forces all additional assistance which may 
be necessary 

“VY The French Government reserves the nght to suspend 
broadcasts without notice if exceptional circumstances require 
such a decision. 

“VJ. The present agreement will continue in force as. long 
as the U.S. Forces are authorized to remam in metropolitan 
France. 

“The Ministry of Foreign Affairs wishes also to make known 
to the Embassy of the United States that a satisfactory settle- 
ment of the question of payment of-authors nghts must take 
place before the broadcasts can begin on the transmitters in- 
stalled in accordance with the above agreement.” 


The Embassy of the United States 18 pleased to mform the 
Ministry of Foreign Affairs that it accepts the terms proposed by 
the Ministry of Foreign Affairs, with the following understandings: 


(1) The Embassy sees no objection to the provision in: Para~ 
graph II of the Ministry’s terms that the Liaison Mission will 
place orders for the needed equipment .and will be resmbursed 
by the United States Forces, provided it is understood that this 
1s an exceptional case and 1s not intended to be an interpretation 
of exsting agreements to the effect that the United States 1s 
committed to buy from French sources 1ts local procurement needs. 

(2) The Embassy assumes that the phrase “according to the 
usual procedures” in. Paragraph II means that the equipment will 
be purchased 1n accordance with normal procurement procedures 
(without, however; the usual provision for direct procurement of 
goods valued up to $10,000 and construction up to $50,000) and 
that procurement would not take place until the issuance of an 
appropriate request by the United States authorities. 

(3) It 1s understood that the words “press reviews’’ in Para- 
graph IV. are not intended to preclude the drawing of news items 
from various press sources, provided that editorials and commen- 
taries ate not involved. 


Paris, September 6, 19656. 


Tae Ministry or Foreign AFFatrs, 
Paris. 
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The French Mimstry of Forevgn Affarrs to the American Embassy 


MINISTERE LIBERTE—EGALITE—FRATERNITE 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 
Direction politique Panis, le 6 septembre 1957 


Service des Pactes 

Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 
& l’Ambassade des Etats-Unis et a l’honneur de se référer & sa 
note du 30 aofit 1956 relative & l’installation de postes émetteurs 


’ de radiodiffusion dans certams camps militaires américaims situés 


en France métropolitaine. 

Cette note précisait qu’un réglement satisfaisant de la question 
du paiement des droits d’auteur devait intervenir avant que les 
émissions puissent commencer sur les postes émetteurs installés en 
application de cet accord. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de faire 
savoir & l’Ambassade des Etats-Unis que l’accord conclu les 2 et 
12 avril 1957 & Washington entre la Société francaise des Auteurs, 
Compositeurs et Editeurs de musique (saceM) et le Secrétariat 
d’Etat & la Défense doit étre considéré comme un réglement 
satisfaisant de cette question des droits d’auteurs./ 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis les assurances de sa 
trés haute considération. 


AMBASSADE DES Etats-UNIs 


A Paris. 
Translation 
MINISTRY LIBERTY—EQUALITY—FRATERNITY 
OF chic 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 


Political Department 
Treaty Office 

The Ministry of Foreign Affairs presents 1ts compliments to 
the Embassy of the United States and has the honor to refer 
to its note of August 30, 1956 relating to the establishment of radio 
transmitting stations m certam American military camps situated 
in Metropolitan France. 

That note pointed out that a satisfactory arrangement for the 
payment of authors’ royalties would have to be made before the 


Panis, September 6, 1957 
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transmitting stations installed in pursuance of the agreement could 
begin their broadcasts. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the 
Embassy of the United States that the agreement entered into 
at Washington, on April 2 and 12, 1957, by the Socrété francaise 
des Auteurs, Compositeurs et Editeurs de musique (SACEM) and the 
Department of Defense may be considered a satisfactory settlement 
of this matter of royalties. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this. occasion 
to renew to the Embassy of the United States the assurances 
of its very high consideration. 


[Initialed] 


Empassy or THE Unitep StaTss, 
Pars. 


The Amervcan Embassy to the French Mimstry of Forevgn Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No.6 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to the exchange of notes dated August 30 and September 
6,. 1956, relating to the establishment of a United States Armed 
Forces radio network in Metropolitan France. 

Paragraph III of the French text of this exchange of notes 
reads, in part. 


“L’installation, l’exploitation and l’entretien des postes émet- 
teurs qui seront entiérement a la charge des Forces des Etats-Ums. 
etc.” 


The English translation of the foregoing passage reads. 


“The installation, operation, and maintenance of the transmit- 
ting stations, which will be entirely the responsibility of the US. 
Forces. etc.” 


There appears to be a discrepancy between these two texts, 
since the French expression @ la charge means financial responsi- 
bility and not responsibility in the general sense in which it 1s 
understood in both French and English. 

Therefore it 1s proposed that the English text of Article IIT 
of the exchange of notes be modified by the msertion of the 
adjective “financial” immediately before the word “responsibility” 
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The Embassy of the United States would appreciate learning 
whether this proposed change 1s acceptable to the Government of 
the French Republic. | 

The Embassy of the United States takes this occasion to renew 
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 

Panis, July 7, 1968 
Tue Ministry or Foreren Arrairs, 


Pans. I 
R.F 


The French Mimstry of Forewgn Affaors to the American Embassy 


MINISTERE LIBERTE~EGALITE—FRATERNITE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 
Direction politique Paris, le 18 quillet 1988 


Service des Pactes 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 
a ]’Ambassade des Etats-Unis et a l’honneur de se référer 4 sa note 
n° 6 du 7 juillet 1958 relative 4l’échange de notes du 30 aodt et du 
6 septembre 1956 sur l’installation de postes de radiodiffusion dans 
certains camps militaires américains situés en France métropoli- 
tame. 

Par cette note, l’Ambassade propose que dans le texte anglais 
du premier alinéa du paragraphe IIT de l’accord qu: a fait lobjet 
de l’échange de notes du 30. aott et du 6 septembre 1956, l’ad- 
jectif “financial’’ soit ajouté et placé avant le mot “responsibility” 

Le nouveau texte du premier alinéa du paragraphe: ITI serait 
rédigé comme suit: 


“The installation, operation and mamtenance of the trans- 
mitting stations, which will.be entirely the financial responsibility 
of the U.S. Forces, will be determined im accordance with pro- 
cedures which will be subject of a technical agreement to be con- 
cluded: between the Central Liaison Mission and the U.S. Forces” 


Cette adjonction est destinée & donner une traduction plus 
exacte de l’idée contenue dans |’expression “‘é la charge’ du texte 
francais rédigé comme suit: “‘l’installation, l’exploitation et 1l’en- 
tretien des postes émetteurs qui seront entiérement & la charge 
des Forces des Etats-Unis etc” 

L’expression frangaise “a la charge” n’a en effet qu’une portée 
financiére. et n’implique pas une responsabilité dans le sens 
général du terme. 
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Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de faire savoir 

& l’Ambassade des Etats-Unis qu’il donne son accord a cette 

adjonction au texte anglais de l’alinéa 1 du paragraphe III de 

l’échange de notes du 30 aodit.et du 6 septembre 1956./ 
Le Minuistére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 

renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis les assurances de sa 

haute considération. 


AMBASSADE DES ETats-UNI8 


A Paris. 
Translation 
MINISTRY LIBERTY—EQUALITY—FRATERNITY 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 
Political Department Panis, July 18, 1958 


Treaty Office 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States and has the honor to refer to its 
note No. 6 of July 7, 1958 concerning the exchange of notes dated 
August 30 and September 6, 1956 relating: to the. installation of 
radio transmitting stations m certain Amencan military camps 
situated in Metropolitan France. ; 

In that note the Embassy proposes that, in the ‘first sub-para- 
graph of paragraph III of the English text of the agreement 
forming the subject of the exchange of notes of August 30 and 
September 6, 1956, the adjective “financial” be inserted immedi- 
ately before the word “responsibility” 

The new text of.the first sub-paragraph of paragraph III would 
read as follows. 


“The installation, operation and maintenance of the trans- 
mutting stations, which will be entirely the financial responsi- 
bility of the U.S. Forces, will be determined in accordance with 
procedures which will be the subject of a technical agreement to 
be concluded between the Central Liaison Mission and the US. 
Forces.” 


The purpose of this insertion 1s to give a more accurate trans- 
lation of the idea contained in the expression ‘‘é la charge’’ in the 
French text, which reads as follows. “‘l’installation, |’exploitation 
et l’entretien des postes émetteurs qui seront entiérement & la 
charge des Etats-Unis etc” 
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Indeed, the French expression ‘‘é la charge’’ means financial 
responsibility only and does not imply responsibility in the general 
sense of the term. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the 
Embassy of the Umted States that 1t agrees to this addition to 
the English text of sub-paragraph 1 of paragraph III of the ex- 
change of notes of August 30 and September 6, 1956. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
high consideration. 


[Imi tialed] 


Empassy OF THE UNITED Statss, 
Pans. 
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DENMARK 
- Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 25, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 26, 1958; 
Entered into force September 8, 1958. . 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KING. 
DOM OF DENMARK CONCERNING CIVIL USES OF 
ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America arid the 
Government of the Kingdom of Denmark; 

Desiring to amend the Agreement for. Cooperation Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the 
United States of America and the Government of the Kingdom 
of Denmark signed at Washington July 25, 1955 (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation’’), as amended by 
the Agreement signed at Washington June 27, 1956; 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


Article II of the Agreement for Cooperation, as anended: is 
hereby amended to read as follows: 


“A, The Commission will sell or lease, as may be agreed, to 
the Government of the Kingdom of Denmark, uranium enriched 
up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except as 
otherwise provided in paragraph C of this Article, in such quan- 
tities as may be agreed in accordance with the terms, conditions, 
and delivery schedules set forth in contracts for fueling defined 
research and materials testing reactors, which the Government of 
the Kingdom of Denmark, in consultation with the Commission, 
decides to construct or authorize private organizations to construct 


in Denmark and as required in experiments related thereto; 


provided, however, that the net amount of any uranium sold or 
leased hereunder during the period of this Agreement shall not 
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exceed 50 kilograms of contained U-235. This net amount 
shall be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold 
or leased to the Government of the Kingdom of Denmark during 
the period of this Agreement less the quantity of contained 
U-235 in recoverable uranium which has been re-sold or otherwise 
returned to the Government of the United States of America 
during the period of this Agreement or transferred to any other 
nation or international organization with the approval of the 
Government of the United States of America. 

“B, Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the 


custody of the Government of the Kingdom of Denmark shall not 


at any time be in excess of the amount of material necessary: for 
the full loading of each defined reactor project which the Govern- 
ment of the Kingdom of Denmark or persons under its jurisdic- 
tion decide to construct and fuel with United States fuel, as pro- 
vided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of . 
the Commission, is necessary to permit the efficient and contin- 
uous operation of such reactor.or reactors while replaced fuel 
elements are radioactively cooling, are in transit, or, subject to . 
the provisions of paragraph E of this Article, are being reproc- 
essed in Denmark, it being -the intent of the Commission to make 
possible the maximum usefulness of the material so transferred. 

“C, The Commission may, upon request and in its discretion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in re- 
search and materials testing reactors each capable of operating | 
with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of contained 
U-235 in uranium. 

“D. It is understood and agreed that although the Govern- 
ment of the Kingdom of Denmark may distribute uranium en- 
riched in the isotope U-235 to authorized users in Denmark, the 
Government of the Kingdom of Denmark will retain title to any 
uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from 
the Commission at least until such time as private users in the 
United States of America are permitted to acquire title in the 
United States of America to uranium enriched in the isotope 
U-235. 

“KE, It is agreed that when any source or special nuclear ma- 
terial received from the United States of America requires re- 
processing, such reprocessing shall be performed at the discretion 
of the Commission in ‘either Commission. facilities or facilities 
acceptable to the Commission, on terms and conditions to be leter 
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agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, 
that the form and content of any irradiated fuel elements shall 
not be altered after their removal from the reactor and prior to 
delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Com- 
mission for reprocessing. 

“F. With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of the Government of the 
Kingdom of Denmark for such materials in its program for the 
peaceful uses of atomic energy, the Government of the United 
States of America shall have and is hereby granted (a) a first 
option to purchase such material at prices then prevailing in the 
United States of America for special nuclear material produced in 
reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement 
for cooperation with the Government of the United States of 
America, and (b) the right to approve the transfer of such material 
to any other nation or international organization in the event the 
option to purchase is not exercised. 

“G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the ac- 
count of the Government of the Kingdom of Denmark and after 
reprocessing as provided in paragraph E hereof shall be returned 
to the Government of the Kingdom of Denmark at which time 
title to such material shall be transferred to that Government, 
unless the Government of the United States of America shall 
exercise the option, which is hereby accorded, to retain, with ap- 
propriate credit to the Government of the Kingdom of Denmark, 


any such special nuclear material which is in excess of the needs ~ 


of the Government of the Kingdom of Denmark for such material 
in its program for the peaceful uses of atomic energy. 

“H. Some atomic energy materials which the Government of 
the Kingdom of Denmark may request the Commission to provide 
in accordance with this Agreement are harmful to persons and 
property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the Kingdom of Denmark 
the Government of the Kingdom of Denmark shall bear all re- 
sponsibility, in so far as the Government of the United States of 
America is concerned, for the safe handling and use of such mate- 
rials. With respect to any special nuclear materials or fuel ele- 
ments which the Commission may, pursuant to this Agreement, 
lease to the Government of the Kingdom of Denmark or to any 
private individual or private organization under its jurisdiction, 
the Government of the Kingdom of Denmark shall indemnify 
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and save harmless the Government of the United States of America 
against any and all liability (including third party liability) for 
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, 
the ownership, the lease, and the possession.and use of such spe- 
cial nuclear materials or fuel elements after delivery by the Com- 
mission to the Government, of the Kingdom of Denmark or to 
any authorized private individual or private organization under 
its jurisdiction.” 


' Articie II 


Article III bis of the Agreement for Cooperation, as amended, 
is hereby amended to read as follows: 


“ARTICLE III bis 


“Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy undertaken 
by the Government of the Kingdom of Denmark, including source 
materials, special nuclear materials, byproduct material, other 
radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for research 
purposes in such quantities-and under such terms and conditions 
as may be agreed when such materials are not available 
commercially.’ 


ArticLe III 


The following new Article is added directly after Article V of 
the Agreement for Cooperation: 


“Article V bis 


“The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Denmark affirm their common 
interest in the International Atomic Energy Agency and to this 
end: 


“A, The Parties will consult with each other, upon the request 
of either Party, to determine in what respects, if any, they desire 
to modify the provisions of this Agreement for Cooperation. In 
particular, the Parties will consult with each other to determine 
in what respects and to what extent they desire to arrange for 
the administration by the International Atomic Energy Agency. 
of those conditions, controls, and safeguards including those 
relating to health and safety standards required by the Agency in 
connection with similar assistance rendered to a cooperating nation 
under the aegis of the Agency. 

“B, In the event the Parties do not reach a mutually satisfac- 
tory agreement following the consultation provided for in para- 
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graph A of this Article, either Party may by notification terminate 
the Agreement. In the event this Agreement is so terminated, 
the Government of the Kingdom of Denmark shall return to the 
Commission all source and special nuclear materials received 
pursuant to this Agreement and in its possession or in the posses- 
sion of persons under its jurisdiction.” 


ArticLe IV 


Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 


“A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Denmark emphasize their com- 
mon interest in assuring that any material, equipment, or device 
made available to the Government of the Kingdom of Denmark 
pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes. 

“B. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article V bis, by safeguards of the International 
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of 
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
shall have the following rights: 


“1. With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 

(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which the 
Commission determines to be relevant to the effective appli- 
cation of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the 
Kingdom of Denmark or persons under its jurisdiction by the 


Government of the United States of America or any person - 


under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process 
any of the following materials so made available: source mate- 
rial, special nuclear material, moderator material, or other 
material designated by the Commission. 

“2. With respect to any source or special nuclear material 
which is to be made available to the Government of the King- 
dom of Denmark or any person under its jurisdiction by the 

. Government of the United States of America or any person 
under its jurisdiction and any source or special nuclear material 
utilized in, recovered from, or produced as a result of the use of 
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any of the following materials, equipment, or device so made 
available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator ma- 
terial, or other material designated by the Commission, 

(ii) reactors, 

(iii) any other equipment or device designated by the Commis- 
sion as an item to be made available on the condition that the 
provisions of this subparagraph B 2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for. the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials; and (b) 
to require that any such material in the custody of the Govern- 
ment of the Kingdom of Denmark or any person under its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for in 
this Article and the guaranties set forth in Article VII; 

“3. To require the deposit in storage facilities designated by 
the Commission of any of the special nuclear material referred 
to in subparagraph B 2 of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in the Kingdom of Denmark and which 
is not purchased or retained by the Government of the United 
States of America pursuant to Article II of this Agreement, or 
otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually 
acceptable to the Parties; 

“4. To designate, after consultation with the Government of 
the Kingdom of Denmark, personnel who, accompanied, if either 
Party so requests, by personnel designated by the Government 
of the Kingdom of Denmark, shall have access in the Kingdom 
of Denmark to all places and data necessary to account for the 
source and special nuclear materials which are subject to sub- 
paragraph B 2 of this Article to determine whether there is 
compliance with this Agreement and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary; 

“5, In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article VII, and the failure 
of the Government of the Kingdom of Denmark to carry out 
the provisions of this Article within a reasonable time, to sus- 
pend or terminate this Agreement and require the return of any 
materials, equipment, and devices referred to in subparagraph 
B 2 of this Article; 

“6. To consult with the Government of the Kingdom of 
Denmark in the matter of health and safety. 
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“C, The Government of the Kingdom of Denmark undertakes 
to facilitate the application of the safeguards provided for in this 
Article.” 

ARTICLE V 


Notwithstanding the provisions of the first paragraph of 
Article VIII of the Agreement for Cooperation, the Agreement, as 
amended, shall remain in force for a period of ten years from the 
date this Amendment enters into force, and shall be subject to 
renewal as may be mutually agreed. 


ARTICLE VI 


This Amendment shall enter into force ['] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Amendment and shall remain in force for the period of the Agree- 
ment for Cooperation, as amended. 


In witness WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have © 


signed this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this twenty-sixth day of 
June, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
C. Burke Evsrick 
Assistant Secretary of State for 
European Affairs 
Harotp S. Vance 
Commissioner, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK: 
Henrik KAvuFFMANN 
Ambassador 


1 Sept. 8, 1958. 
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PANAMA 


Inspection of Panamanian Vessels in the Canal Zone 


Arrangement extending the arrangement of August 5, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Panamé August 5 and 16, 1958; 

Entered into force August 16, 1958; 

Operative retroactively August 5, 1958. 


The American Ambassador to.the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 82 Panama, August 5, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note P.r.e.u. No. 435/382 dated August 4, 1958, ["] in which 
Your Excellency proposes that the modus operandi, agreed to by 
our respective Governments in an exchange of notes dated 
August 5, 1957, whereby Panamanian nautical inspectors were 
permitted to board Panamanian.ships in Canal Zone waters for 
certain purposes specified in the exchange of notes, be extended 
without prejudice to the proposal dbf changes therein by Your 
Excellency’s Government. 

I am pleased to inform Your Excellency that my Government 
is prepared to extend the modus operandi for a period of one year 
from the date of the present note, under the same conditions set 
forth in my Note No. 75 of August 5, 1957, after which it will 
again be reviewed. It is understood however, that if any changes 
in the conditions of the modus operandi are desired by either 
Government during the course of this extension, they may be 
made by mutual agreement. 

If this arrangement is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, the necessary instructions will be issued by the Governor 
of the Canal Zone. 


1Not printed. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


Jutian F. Harrineton 


His Excellency 
Mievue.t J. Moreno, Jr., 
Minister of Foreign Relations, 
Panama, R. P. 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA P.z.e.u. No. 452/382 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Panam, 16 de agosto de 1968. 


SeNor EmBasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Exce- 
lencia distinguida con el No.82, del 5 del corriente, por medio de 
la cual acusa recibo de mi comunicacién fechada el 4 del mismo 
mes, en la que expresé a Vuestra Excelencia los deseos de. mi 
Gobierno de que se prorrogue la vigencia del modus operandi cele- 
brado entre nuestros respectivos.Gobiernos, mediante canje de 
notas efectuado el 5 de agosto de 1957, en virtud del cual Inspec- 
tores Nduticos panamefios abordan naves de matricula panamefia 
en aguas de la Zona del Canal con el fin de verificar el cumpli- 
miento en las mismas de las leyes maritimas y laborales de la 
Reptblica de Panam, sin perjuicio de que mi Gobierno inicie 
gestiones tendientes a obtener su revisién. 

He tomado nota de que el Gobierno de Vuestra Excelencia est& 
dispuesto a continuar la vigencia del modus operandi por un perf- 
odo adicional de un afio desde la fecha de la nota de Vuestra 
Excelencia, o sea el 5 de agosto de 1958, en las mismas condiciones 
expuestas en su nota No.75 del 5 de agosto de 1957 y que es 
entendido que si cualquiera de los dos Gobiernos desea introducir 
cambios al expresado modus operandi, ello se podria hacer de 
comtin acuerdo. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideraci6n. 


M. J. Moreno Jr. 


M. J. Moreno, Jr., 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
A Su Excelencia 
el Sefior Jutran F. Harrineron, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


REPUBLIO OF PANAMA P.r.¢.u. No. 452/382 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


PanamA, August 16, 1988. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 82 of August 5 acknowledging the receipt of my communica- 
tion of August 4, in which I informed Your Excellency of my 
Government’s desire that the modus operandi agreed to by our 
respective Governments in an exchange of notes dated August 5, 
1957, whereby Panamanian nautical inspectors may board Pana- 
manian ships in Canal Zone waters to see that the maritime and 
labor Jaws of the Republic of Panama are being observed, be 
extended without prejudice to any revision thereof proposed by . 
my Government. 

I have duly noted that Your Excellency’s Government is pre- 
pared to extend the modus operandi for a period of one year from 
the date of Your Excellency’s note, that is, August 5, 1958, under 
the conditions stated in your note No. 75 of August 5, 1957, and 
that it is understood that if either Government wishes to introduce 
changes in the modus operandi, they may be made by mutual 
agreement. 

IT avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


M. J. Moreno Jr 
M. J. Moreno, Jr., 
Minister of Foreign Relations. 
His Excellency 
JULIAN F. HarRINGTON, 


Ambassador of the United States of America, 
City. 
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INDONESIA 


Sale of Military Equipment, Materials, and Services 


Agreemeni effected by exchange of notes 
Signed at Djakarta August 13, 1958; 
Entered into force August 13, 1958. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 107 Dsakarta, August 13, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments, concerning the sale of military 
equipment, materials, and services to the Government of Indo- 
nesia, as @ result of which the following understandings have been 
reached : 


1. The Government of the United States, subject to applicable 
United States laws and regulations, shall make available to the 
Government of Indonesia on terms of payment in rupiahs or 
dollars such equipment, materials, and services as may be re- 
quested by the Government of Indonesia and approved by the 
Government of the United States. Such equipment, materials, 
and services as may be made available hereunder shall be desig- 
nated by the Government of the United States in supplementary 
memoranda, which shall specify the pertinent terms of sale as 
they are mutually agreed upon. 

2. The following assurances provided by the Government of 
Indonesia on March 14, 1957, shall be applicable to such equip- 
ment, materials, and services as may be made available hereunder: 


(A) Any weapons or other military equipment or services 
purchased by the Government of Indonesia from the Government 
of the United States shall be used by the Government of Indonesia 
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solely for legitimate national self-defense, and it is self-evident 
that the Government of Indonesia, as a member of the United 
Nations Organization, interprets the term “legitimate national 
self-defense’’ within the scope of the United Nations Charter as 
excluding an act of aggression against any other state. 

(B) Any weapons or other military equipment or services 
purchased by the Government of Indonesia from the Govern- 
ment of the United States shall not be sold or otherwise disposed of 
to third parties. 


3. In addition to the use provided for in subsection (A) of 
paragraph 2 of this note, the Government of Indonesia may use 
such equipment, materials, and services as may be made available 
hereunder to maintain its internal security. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two governments, effective on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, thé renewed assurances of my highest 
consideration. 

Howarp P. Jonrs 


His Excellency 
Dr. SuBANDRIO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Djakarta. 


—_—_— 


The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American 





Ambassador 
MENTERI LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA [{}] 
No: KL/S/1 Dsaxarta, August 13, 1968 


EXcELLENCY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 107 dated August 13, which reads as follows: 


Excellency: 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two governments, concerning the sale 
of military equipment, materials, and services to the Govern- 


1 Minister of Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 
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_ ment of Indonesia, as a result of which the following under- 
standings have been reached: 


1. The Government of the United States, subject to appli- 
cable United States laws and regulations, shall make available 
to the Government of Indonesia on terms of payment in 
rupiahs or dollars such equipment, materials, and services 
as may be requested by the Government of Indonesia and ap- 
proved by the Government of the United States. Such equip- 
ment, materials and services as may be made available here- 
under. shall be designated by the Government of the United 
States in supplementary memoranda, which shall specify the 
pertinent terms of sale as they are mutually agreed upon. 

2. The following assurances provided by the Government of 
Indonesia on March 14, 1957, shall be applicable to such 
equipment, materials, and services as may be made available 
hereunder: 


(A) Any weapons or other military equipment or services 
purchased by the Government of Indonesia from the Govern- 
ment of the United States shall be used by the Government 
of Indonesia solely for legitimate national self-defense, and it is 
self-evident that the Government of Indonesia, as a member 
of the United Nations Organization, interprets the term 
“legitimate national self-defense’ within the scope of the 
United Nations Charter as excluding an act of aggression 
against any other state. 

(B) Any weapons or other military equipment or services 
purchased by the Government of Indonesia from the Govern- 
ment of the United States shall not be sold or otherwise disposed 
of to third parties. 


3. In addition to the use provided for in subsection (A) of 
paragraph 2 of this note, the Government of Indonesia may use 
such equipment, materials, and services as may be made 
available hereunder to maintain its internal security. 


I have the honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to Your Excellency’s Government, this note 
and your Excellency’s note in reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two governments, effec- 
tive on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
considerations. 


Howarp P. Jonzs, 
Ambassador of the United 
States of America, Djakarta. 
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I have the honor to confirm that the Government of the 
Republic of Indonesia concurs in the understandings as stated 
in the above-quoted note and that this reply and Your Excel- 
lency’s note will constitute an agreement between our two 
governments effective on the date of exchange. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


SoEBANDRIO 


Dr. Soebandrio 
Minister of Foreign Affairs, 


Republic of Indonesia. 
His Excellency 


Howarp P. Jonss 


Ambassador of the United States of America 
Djakarta; 


TIAS 4095 


FRANCE 


Defense: Loan of Aircraft Carrier 


Agreement amending the agreement of September 2, 1953, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 22 and 26, 1958; 

Entered into force August 26, 1958. 


The Secretary of State to the French Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
August 22, 1958 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at Wash- 
ington September 2, 1953, as amended by an exchange of notes 


signed at Washington February 3, 1956, concerning the loan by *5 


the Government of the United States to the Government of 
France of the small aircraft carrier, the ‘“Belleau Wood” (CVI—24). 

I now have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United States is prepared to extend the loan 
of the “Belleau Wood” for an additional two years, and to pro- 
pose that the first sentence of paragraph 2 of the Agreement 
accordingly be amended to read as follows: 

‘This loan shall remain in effect until June 30, 1960.” 


I have the honor to propose that, if this amendment is accept- 
able to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments, amending the Agree- 
ment of September 2, 1953, as heretofore amended, which shall 
become effective on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


C. Burxe Evsrick 
His Excellency 
Hervé ALPHAND, 
Ambassador of the French Republic. 
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The French Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE FRANCE 
AUX ETATS-UNIS 


Wasuineton, le 26 Aott 1968. 


Mownsteur LE SecrfTAIRE D’HTaT, 

J’ai l’honneur de me référer & votre lettre du 22 Aofit 1958 con- 
cernant la prolongation, pour une durée de deux ans, du prét & 
la France par le Gouvernement des Etats-Unis, du porte-avions 
léger ‘‘Belleau Wood” (CVL-24). 

Par cette lettre, vous avez bien voulu proposer que l’accord 
intervenu entre nos deux Gouvernements @ la suite de l’échange 
de lettres du 2 Septembre 1953, modifié par l’échange de lettres 
du 3 Février 1956, soit modifié pour étre rédigé comme suit: 


“Ce prét est consenti jusqu’au 30 Juin 1960”. 


J’ai l’honneur de vous faire savoir que cette modification regoit 
Vagrément du Gouvernement frangais et de vous faire connaitre 
l’accord de celui-ci pour que la lettre que Votre Excellence m’a fait 
tenir et la présente lettre que je lui adresse en réponse-soient con- 
sidérées comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un 
accord modifiant-celui du 2 Septembre 1953, modifié par l’échange 
de lettres du 3 Février 1956, et entrant en vigueur & la date de la 
présente lettre./. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 


Pour l’Ambassadeur de France: 
Cuartes Lucet 
Son Excellence 
Monsieur Joun Foster Duties, 
Secrétaire d’ Etat, ; 
Département d’ Etat, 
Washington, D. C. 
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Translation 


EMBASSY OF FRANCE IN 
THE UNITED STATES 


WasHINGTON 
August 26, 1968. 


Mr. SecrETARY OF STATE: 

I have the honor to refer to your note of August 22, 1958 con- 
cerning the extension, for a period of two years, of the loan to 
France by the Government of the United States of the light air- 
craft carrier Belleau Wood (CVL~24). 

In the said note you were.good enough to propose that the agree- 
ment entered into by our two Governments following the exchange 
of notes of September 2, 1953, amended by the exchange of notes 
of February 3, 1956, be amended to read as follows: 


“This loan is granted until June 30, 1960.” 


I have the honor to inform you that the French Government 
accepts this amendment and that it agrees that Your Excellency’s 
note and the present reply shall be deemed to be an agreement, 
between our two Governments, amending that of September 2, 
1953, as amended by the exchange of notes of February 3, 1956, 
and coming into force on the date of the present note. 

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurances of my 
very high consideration. 


For the French Ambassador: 
Cuares Lucet 
His Excellency 
JOHN Foster DULLEs, 
Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D. C. 


TIAS 4096 


Post, p. 1337. 


TIAS 3228, 3261, 

3429, 3489, 3497, 3635, 
3945, 4063. 
6 UST 813, 1173, 
5715; 7 UST 157, 216, 
2469: 8 UST 2208; ante, 
p. 967. 


68 Stat. 457. 
7U.8.C. § 1704 (g). 


ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of April 29, 1955, as amended; 
- November 10, 1955, as amended; September 11, 1956; and November 
7, 1957, as amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 28, 1958; 
Entered into force September 9, 1958. 


The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 28, 1958 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on April 29, 1955, 
as amended on June 15, 1955, to the Agricultural Commodities 
Agreement of November 10, 1955, as amended on January 31, 1956 
and February 10, 1956, and to the Agricultural Commodities 
Agreements of September 11, 1956 and November 7, 1957, as 
amended on June 30, 1958, all providing for financing the sale of 
certain agricultural commodities. 

In order to provide the Israel Pound equivalent of $11,111,111 
for a loan under Section 104 (g) of t'.e Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act to the Government of Israel for the 
specific purchase of an equivalent amount of preferred non-voting 
shares of the Israel Industrial Institution Ltd., I have the honor to 
propose that the above mentioned agreements be amended as 
follows: 

1. In the Agreement of April 29, 1955, as amended, reduce 
the Israel Pound equivalent in Article II paragraph 1 (a) 
by $3,658,562 and add this amount to Article II paragraph 
1 (b). 
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2. In the Agreement of November 10, 1955, as amended, 
reduce the Israel Pound equivalent in Article II paragraph 
1 (a) by $4,055,171 and add this amount to Article II 
paragraph 1 (b). 

3. In the Agreement of September 11, 1956, reduce the Israel 
Pound equivalent in Article II paragraph 1 (a) by $1,564,878 
and add this amount to Article II paragraph 1 (b). 

4. In the Agreement of November 7, 1957, as amended, 
reduce the Israel Pound equivalent in Article II para- 
graph 1 (a) by $1,832,500 and add this amount to Article 
II paragraph 1 (c). 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall consti- 
tute an amendment to the Agreements of April 29, 1955, as 
amended, of November 10, 1955, as amended, and to the Agree- 
ments of September 11, 1956 and November 7, 1957, as amended, 
effective [1] upon the date of receipt of Your Excellency’s note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wituiam M. RountREE 
His Excellency 


Assa Epan, 
Ambassador of Israel. 





The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL Saw aay 
WASHINGTON, D. C. pear 


Aveust 28, 1958 
Sir: 
I have the honor to refer to your Note dated August 28, 1958 
reading as follows: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on April 29, 
1955, as amended on June 15, 1955, to the Agricultural Com- 
modities Agreement of November 10, 1955, as amended on 


1 Sept. 9, 1958. 
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January 31, 1956 and February 10, 1956, and to the Agricultural 
Commodities Agreements of September 11, 1956 and November 
7, 1957, as amended on June 30, 1958, all providing for financing 
the sale of certain agricultural commodities. 

In order to provide the Israel Pound equivalent of $11,111,111 
for a loan under Section 104 (g) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act to the Government of Israel 
for the specific purchase of an equivalent amount of preferred 
non-voting shares of the Israel Industrial Institution Ltd., I 
have the honor to propose that the above mentioned agreements 
be amended as follows: 


1. In the Agreement of April 29, 1955, as amended, reduce 
the Israel Pound equivalent in Article II paragraph 1 (a) by 
$3,658,562 and add this amount to Article II paragrapg 1 (b). 

2. In the Agreement of November 10, 1955, as amended, 
reduce the Isracl Pound equivalent in Article II paragraph 
1 (a) by $4,055,171 and add this amount to Article II 
paragraph 1 (b). 

3. In the Agreement of September 11, 1956, reduce the 
Israel Pound equivalent in Article II paragraph 1 (a) by 
$1,564,878 and add this amount to Article II paragraph 1 (b). 

4. In the Agreement of November 7, 1957, as amended, 
reduce the Israel Pound equivalent in Article II paragraph 
1 (a) by $1,832,500 and add this amount to Article II 
paragraph 1 (c). 

I have the honor to convey the agreement of the Government of 
Israel to the foregoing and I confirm that your Note of August 28, 
1958 and my reply given herewith will constitute an amendment 
to the Agreements of April 29, 1955, as amended, of November 10, 
1955, as amended, and to the Agreements of September 11, 1956 
and November 7, 1957, as amended, effective upon the date of 
receipt of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Ambassador 


Yaacov HeERzoG 


The Honorable 
Joun Foster DuLLEes 


Secretary of State 
Washington D. C. 
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CANADA 


Establishment of Canada—United States Ministerial Com- 
mittee on Joint Defense 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa August 29 and September 2, 1958; 
Entered into force September 2, 1958. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
OANADA 


No. 159 Ortawa, August 29, 1968. 


EXcCELLENCY, 

I have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the establishment 
of a Canada-United States Ministerial Committee which would 
consider periodically important matters affecting the joint de- 
fence of our two countries. 

In these discussions due note was taken of the intimate coopera- 
tion of our two Governments in matters relating to continental 
defence and of the number of joint bodies of civil and military 
officials which have been established to consider defence problems 
of common concern. It was recognized that the agreement of the 
two Governments to integrated air defence arrangements in- 
creased the importance of regular consultation between them on 
all matters affecting the joint defence of Canada and the United 
States. 

It was agreed that the importance and complexity of these 
interdependent defence relationships made it essential to supple- 
ment existing channels for consultation and to provide for a peri- 
-odic review at the Ministerial level of problems which might be 
expected to arise. It was envisaged that the periodic review 
would include not only military questions but also the political 
and economic aspects of joint defence problems. 


(1159) TIAS 4098 


1160 


TS 993, TIAS 1964. 
59 Stat. 1031; 63 
Stat., pt. 2, p. 2241, 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 usT 


I have the honour to propose, therefore, that our two Govern- 
ments agree: 


A. That there shall be established a Canada—United States 
Committee on Joint Defence to consist 


For Canada, of the Secretary of State for External Af- 
fairs, the Minister of National Defence and the Minister 
of Finance; and 

For the United States, of the Secretary of State, the 
Secretary of Defence and the Secretary of the Treasury 


together with such other appropriate Cabinet Members as 
either Government may designate from time to time as the 
need arises; 

B. That the Committee’s function shall be: 


1) To consult periodically on any matters affecting the 
joint defence of Canada and the United States; 

2) In particular, to exchange information and views at the 
Ministerial level on problems that may arise, with a view 
to strengthening further the close and intimate coopera- 
tion between the two Governments on joint defence 
matters; 

3) To report to the respective Governments on such discus- 
sions in order that consideration may be given to meas- 
ures deemed appropriate and necessary to improve de- 
fence cooperation; 


'C. That the Committee shall meet once a year or more often 
as may be considered necessary by the two Governments; 
D. That the Committee shall meet alternately in Washington, 
D.C., and Ottawa, the chairman to be a Canadian member 
when the meetings are held in Canada and a United States 
member when meetings are held in the United States. 


My Government believes that this further development in the 
essential collaboration of our two Governments in continental 
defence will assist in the maintenance and development of the 
individual and collective capacity of the two countries to fulfil 
their obligations under the Charter of the United Nations and 
the North Atlantic Treaty for the maintenance of international 
peace and security. 

If the Government of the United States concurs in the foregoing 
proposals, I propose that this Note and your reply should consti- 
tute an agreement between our two Governments effective from 


TIAS 4098 


9 ust] Canada—Ministerial Committee, Defense—s2%. 3: 38 


the date of your reply to remain in force until such time as either 
Government shall have given notice in writing of its desire to ter- 
minate the agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Sipney Sir 
Secretary of State for External Affairs. 


His Excellency Livineston T. MercHant, 
Ambassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Oitawa. 





The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Note No, 4 Orrawa, September 2, 1958 


Sir: 

I have the honor: to refer to your Note No. 159 of August 29, 
1958 concerning the establishment of a Canada—United States 
Ministerial Committee which would consider periodically impor- 
tant matters affecting the joint defense of our two countries. 

My Government concurs in the proposals contained in your 
note and agrees that this exchange of notes will constitute an 
agreement between our two Governments effective this date and 
to remain in force until such time as either Government shall 
have given notice in writing of its desire to terminate the 
agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Livineston T. MercHANtT 


The Honorable 
Sipngey E. Smiru, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
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MEXICO 


. Air Transport Services 


Agreement amending the provisional arrangement of March 7, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 24 and July 28, 1958; 

Entered into force July 28, 1958. 

With related note. 


The Mexican Ambassador to the Secretary of State 
EMBAJADA DE MEXICO 


Wasurneron, D.C., 
asa 24 de febrero de 1958 


Seftor Secretanrio: 

Con referencia al arreglo provisional sobre aviacién civil firmado 
entre México y los Estados Unidos el 7 de marzo de 1957, én cuyo 
Memoréndum de Entendimiento se sefialaron siete rutes para 
México de las cuales queda la diltima, o sea la sefialada con la 
letra G, pendiente de especificaci6n, me permito comunicarle que 
el Gobierno de México ha decidido que esta séptima ruta sea la de — 
La Paz, Baja California, México—Los Angeles, California, Estados 
Unidos de América, via puntos intermedios en México. 

Espero que el Gobierno de los Estados Unidos de América esté 

- de acuerdo con la especificaci6n de la séptima ruta hecha por el 
Gobierno mexicano, en cuyo caso le ruego tenga a bien hacerlo del 
conocimiento de las autoridades aeronduticas correspondientes. 

Aprovecho la ocasi6n para reiterar'a vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién. 


Manus. TELLO. 


Excelentisimo Sefior 
Joun Foster Duis 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 
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Translation 
EMBASSY OF MEXIOO 


Wasuineron, D.C., 
882 February 24, 1958 
Mr. SECRETARY: 

With reference to the provisional civil aviation arrangement 
between Mexico and the United States signed on March 7, 1957, 
whose Memorandum of Understanding specified seven routes for 
Mexico, the last of which, indicated with the letter G, remains 
pending, I take the liberty of informing you that the Government 
of Mexico has decided that this seventh route shall be La Paz, 
Baja California, Mexico—Los Angeles, California, United States 
of America, via intermediate points in Mexico. 

I trust that the Government of the United States of America will 
agree to the specification of this seventh route as made by the 
Mexican Government, and in that case I respectfully request 
that you be good enough so to inform the appropriate aeronautics 
authorities. 

‘Tavail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

; Manuev TELLO. 
His Excellency 

Joun Foster Duties, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
' WASHINGTON 

July 28, 1958 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your.note No. 
882 dated February 24, 1958 informing the Department of State 
that your Government has decided that the route indicated by the 
letter G in the Memorandum of Understanding attached to the 
Provisional Air Transport Arrangement between our two coun- 
tries signed on March 7, 1957 should be La Paz, Baja California, 
Mexico—Los Angeles, California, United States of America, via 
intermediate points in Mexico. 

My Government has no objection to the route as described in 
your note and accordingly suggests that your note and this reply 
constitute an amendment to the Memorandum of Understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 
For the Secretary of State: 


Tomas C. Mann 

His Excellency ; 

Sefior Don ManveEu TELLO, 
Ambassador of Mexico. 





The Mexican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXICO 
Wasaineton, D.C., 30 de julio de 1968 


SeNor SECRETARIO: 

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su 
muy atenta nota, del 28 del actual, en la que me informa que el 
Gobierno de los Estados Unidos no tiene objecién a que la ruta 
La Paz, Baja California, México—Los Angeles, California, Estados 
Unidos de América, via puntos intermedios en México, se incluya 
como letra G en el memordfndum ‘de entendimiento anexo al 
Arreglo Provisional sobre Aviaci6n Civil firmado entre nuestros 
dos pafses el 7 de marzo de 1957. 

Al agradecer a Vuestra Excelencia esta notificacién, me com- 
plazco en manifestarle que mi Gobierno est& de acuerdo con su 
sugerencia en que mi nota namero 882, del 24 de febrero de 1958, 
y la respuesta de Vuestra Excelencia a que vengo refiriéndome 
constituyan una enmienda al memordndum de entendimiento. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta 
y distinguida consideracié6n. 

Manvet TELLO. 

Embajador 


Excelentisimo sefior Joun Foster DuLues 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 


TIAS 4099 


1166 U. S. Treaties and Other International Agreements [9 usT 





Translation: 
EMBASSY OF MEXICO 


Wasurneton, D.C., July 30, 1958 | 
Mr. Secretary: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’ 8 
courteous note of the 28th of this month, informing me that the 
Government of the United States has no objection to the inclusion 
of the following route: La Paz, Baja California, Mexico—Los 
Angeles, California, United States of America, via intermediate 
points in Mexico, as letter G in the Memorandum of Understand- 
ing annexed to the Provisional Arrangement regarding civil avia- 
tion signed by our two countries on March 7, 1957. 

In thanking Your Excellency for this notification, I am happy 
to inform you that my Government agrees to your suggestion, 
that my note No. 882 of February 24, 1958 and Your Excellency’s: 
reply to which I refer shall constitute an amendment to the 

. Memorandum of Understanding. 
I renew to Your Excellency the assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 
MaNvEL TELLO. 
Ambassador 
His Excellency 
JOHN Fostrer Dutuss, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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PERU 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 2, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima August 15 and 22, 1958; 

Entered into force August 22, 1958. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Peruvian 
Minister of Foreign Affairs 


No. 41 Lima, August 15, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement of May 2, 1957 
between our two Governments on agricultural commodities ‘under 
Title I. of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of the United States of America. 

As a result of conversations between officials of our two Gov- 
ernments, it is proposed that Article IJ, Uses of Soles, subpara- 
graph 1 (c) be amended to delete the figure and word “$1.4 mil- 
lion” and to substitute therefore the figure “$560,000.” 

If the foregoing amendment is acceptable to your Excellency’s 
Government it is proposed that this note and your Excellency’s 
affirmative reply thereto constitute an amendment to the Agree- 
ment of May 2, 1957 which amendment shall enter into force on 
the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Jack D. Neau 
Chargé d’ Affaires, ad interim 
His Excellency 
Rati Porras BARRENECHEA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Peru. 
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The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D)-6-3/70 Lima, 22 de agosto de 1958. 


Seftor Encargapo pE NEGocios: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Sefiorfa de su atenta nota 
numero 41, de fecha 15 de los corrientes, en la que, al referirse al 
Acuerdo suscrito entre nuestros des Gobiernos el 2 de mayo de 
1957 sobre productos agrfcolas, conforme al Titulo I de la Ley 
de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola de los Estados 
Unidos de América, propone que el Articulo II del mencionado 
Acuerdo, sobre Utilizacién de Soles, inciso 1 (c), sea enmendado 
suprimiéndose la cifra y vocablo “$1.4 millén” sustituyéndoseles 
por la cifra “$560,000”. 

En respuesta, me complazco en expresar a Vuestra Sefioria que, 


_de conformidad con lo manifestado por el Ministerio de Hacienda 


en oficio de fecha de ayer, mi Gobierno acepta la. indicada pro- 
puesta y considera que esta nota, junto con la de Vuestra Sefiorfa, 
constituyen una enmienda al Acuerdo del 2 de mayo de 1957, la 
misma que entrardé en vigor en la fecha. 

Aprovecho la oportunidad para renovarle, sefior Encargado de 
Negocios, las seguridades de mi distinguida consideracién. 


Ratu Porras. 


Al Honorable sefior Jack D. Neat, 
Encargado de Negocios ad~interim . 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad] 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
No. (D)-6-3/70 Lima, August 22, 1968. 


Mr. CHarcé p’AFFAIREs: 

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note 
No. 41 dated the 15th of this month, in which, in referring to the 
agreement of May 2, 1957 between our two Governments on agri- 
cultural commodities under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of the United States of America, 
you propose that Article II of the agreement, Use of Soles, sub- 
paragraph 1 (c), be amended by deleting the figure and word 
“$1.4 million” and substituting therefor the figure “$560,000.” 
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In reply, I am happy to inform you that, as stated by the Min- 
istry of Finance in an official communication of yesterday’s date, 
my Government accepts the aforesaid proposal and considers that 
this note, together with your note, constitutes an amendment to 
the agreement of May 2, 1957, which shall enter into force today. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’ Affaires, the assurances of my distinguished consideration. 

Rati Porras. 
The Honorable 
Jack D. NEau, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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HAITI 
Relief Supplies and Packages 


Agreement effected by exchange of notes., 
Signed at Port-au-Prince September 8 and 9, 1958; 
Entered into force September 9, 1958. . 


The American Ambassador to the Haitian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
_ Unitep States or AMERICA 
No. 48 Port-au-Prince, September 8, 1958 


EXcELLENCY: 

_ I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two (Governments concerning voluntary 
relief activities and to confirm the understandings reached as a 
result of those activities: — 


1. The Government of the Republic of Haiti shall accord duty- 
free entry into Haiti, as well as exemption from internal taxation, 
of supplies of goods approved by the Government of the United 
States, donated to or purchased by United. States voluntary, 
nonprofit relief and rehabilitation agencies qualified under United 
States Government Regulations, and consigned to such organiza- 
tions, including branches of these agencies in Haiti which have 
been or hereafter shall be approved by the Government of Haiti. 
_ 2. Such supplies may include goods of types qualified for 

ocean freight subsidy under applicable United States Govern- 
ment Regulations, such as basic necessities of food, clothing 
and medicines, and other relief and rehabilitation supplies and 
equipment in support of projects of health, sanitation, education 
and recreation, agriculture and. promotion of small self-help 
industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alco- 
holic beverages, or items for the personal use of agencies’ field 
representatives. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as 
well as exemption from internal taxation, shall also be accorded 
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to supplies and equipment imported by organizations approved 
by both Governments for the purpose of carrying out operations 
under this agreement. Such supplies and equipment shall not 
include items for the personal use of agencies’ field representatives. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment 
(including port, handling, storage, and similar charges, as well 
as transportation) within Haiti to the ultimate beneficiary will 
be borne by the Government of Haiti. 

5. The supplies furnished by the voluntary ‘agencies shall be 
considered supplementary to rations to which individuals would 
otherwise have been entitled. 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
agreement may enter into additional arrangements with the 
Government of Haiti, and this agreement shall not be construed 
to derogate from any benefits secured by any such organizations - 
in existing agreements with the Government of Haiti. 


I have the honor to propose that, if these understandings mect 
with. the’ approval of the Government of Haiti, this note and 
Your Excellency’s note in réply constitute an agreement between 
our two Governments, effective on the date of Your Excellency’s 
reply, to remain in force until six months after the receipt by 
either Government of written notice of the intention of the 
other Government to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Greratp A. Drew 


His Excellency 
Dr. Louis Mars, 
Minister of Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. — 





The Haitian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


DEPARTEMENT 
- DES ; 
AFFAIRES ETRANGERES 


R&PuBLique D’Hafri 
BQ/CQ: 999 Port au POR le 9 Septembre 1968. 


Monstzur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur de me référer & la Note de Votre Excellence, en 
date du 8 septembre 1958, relative aux conversations qui ont eu 
lieu entre les représentants du Gouvernement de la République 
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d’Haiti et de celui des Etats-Unis d’Amérique, au sujet des 
activités des organisations bénévoles de secours. Le texte 
conformément 4 la Note de Votre Excellence est le suivant: 


Excellency: 

I.- Le Gouvernement d’Haiti accordera |’entrée libre en 
Haiti ainsi que l’exemption des taxes internes, aux envois de 
produits approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis, 
regus en don ou achetés par des organisations bénévoles de 
secours et de réhabilitation sans but lucratif qualifiées en vertu 
des réglements du Gouvernement des Etats-Unis, et consignés 
auxdites organisations ou & leurs succursales en Haiti qui ont 
été ou seront approuvées par le Gouvernement Haitien. 

2.— Ces envois peuvent comprendre des produits de types 
qualifiés pour la subvention aux cargaisons maritimes 
conformément aux Réglements en vigueur du Gouvernement 
des Etats-Unis, comme par exemple les produits de premiére 
nécessité pour |’alimentation, l’habillement et les soins médicaux 
et d’autres produits et matériels de secours et de réhabilitation 
destinés & étre utilisés dans des projets de santé, d’assainisse- 
ment, d’éducation, de récréation, d’agriculture et de développe- 
ment de petites industries autonomes mais ces envois ne 
doivent pas comprendre du tabac, des cigares, des cigarettes, 
des boissons alcooliques ou des articles destinés a l’usage 
personnel des représentants locaux des organisations, 

3.— L’exonération. de. tout droit & l’importation et a 
lexportation ainsi que l’exemption des taxes internes seront 
également accordées pour les produits et le matériel importés 
par des organisations approuvées par les deux Gouvernements 
dans le but de développer des activités en vertu de cet accord. 
Ces produits et ce matériel ne comporteront pas des articles 
destinés & l’usage personnel des représentants locaux des 
organisations. 

4.— Les frais de transport de ces produits et de ce matériel 
(comprenant les droits de port, la manutention, l’emmagasinage 
et d’autres frais semblables ainsi que le transport) a l’intérieur 
d’Haiti jusqu’au dernier bénéficiaire, seront & la charge du 
Gouvernement d’Haiti. 

5.- Les produits fournis par les organisations bénévoles 
seront considérés comme s’ajoutant aux rations auxquelles les 
individus autrement auraient droit. 

6.— Les organisations individuelles développant des activités 
en vertu de cet accord peuvent conclure des accords addi- 
tionnels avec le Gouvernement d’Haiti et on ne se prévaudra 
pas de cet accord pour priver aucune des dites organisations 
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d’aticun des avantages obtenus par des accords antérieurs avec 
_le Gouvernement d’Haiti. 

7.— J’ai ’honneur de proposer que si ces conditions sont 
approuvées par le Gouvernement d’Haiti, cette note ainsi que 
la note responsive de Votre Excellence constituent un accord 
entre nos deux Gouvernements, effectif & la date de la réponse 
de Votre Excellence et restant en vigueur jusque six mois 
aprés la réception par l’un des Gouvernements d’une Note 
écrite faisant part de l’intention de l’autre Gouvernement d’y 
mettre fin. 


. En réponse, j’ai l’honneur de faire savoir & Votre Excellence 
que le Gouvernement Haitien donne son agrément & ce qui 
précéde et qu’Il considére que le présent échange de Notes 
constitue un accord entre nos deux Gouvernements. 

Je saisis l’occasion pour renouveler & Votre Excellence, Monsieur 
l’Ambassadeur, |’assurance de ma trés haute considération. 


Dr L Mars 
Son Excellence 
Monsieur Greratp A. Drew 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique 
Port au Prince. 


Translation 
DEPARTMENT 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 
Repvusiic or Hartt 
BG/CG: 999 Port-au-Prince, September 9, 1958. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated 
September 8, 1958, relating to the conversations held between the 
representatives of the Government of the Republic of Haiti and 
the representative of the United States of America concerning the 
activities of voluntary relief organizations. The text according 
to Your Excellency’s note reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante,.p. 1170.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Haitian Government agrees to the foregoing, and that it considers 
that the present exchange of notes constitutes an agreement 
between our two Governments. 
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I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the 
assurance of my very high consideration. 


Dr L Mars 


His Excellency 
Geratp A. Drew, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentiary 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. 
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FINLAND 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Helsinki July 7, August 26, and December 14, 1955; 
Entered into force December 14, 1955. 

And amending agreement effected by exchange of notes 

Dated at Helsinki February 15 and 20, 1956; 

Entered into force February 20, 1956. 


The American Embassy to the Finnish Ministry for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 
No.7 
The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry for Foreign Affairs and has the honor 
to inform the Ministry that, in implementation of a directive of 
the President of ‘the United States designed to encourage and 
facilitate internatfonal travel, the Department of State on June 30, 
1955 published various changes affecting the issuance of nonimmi- 
grant (temporary visitor) visas, as follows: 


1. On a basis of reciprocity, a nonimmigrant visa may be issued 
for a maximum validity of four years for any number of entries 
and with no fees, provided the applicant’s passport is valid. 

2. On a basis of reciprocity, a nonimmigrant visa may be revali- 
dated without formal application any number of times not 
exceeding four years from the date of original issue, provades 
the applicant’s passport is valid. 

3. Such visa may be revalidated if it is about to expire or 
expires less than twelve months prior to ee for revali- 
dation. 

4, Where a visa valid for a , single entry is reepenea on a basis 
of reciprocity, there may nevertheless be issued a nonimmigrant 
visa valid for two entries, provided two fees are collected, if 
fees are required. 
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5. Where no fees are required, or fees are equal, a combination 
“‘B-1 and 2”’ visa may be issued. Where fees differ, a combina- 
tion “B-1 and 2” visa may be issued if the applicant pays the 
higher fee. (‘‘B-1 and ‘“‘B-2”’. are symbols for visas for tempo- 
rary visits to the United States for business and for pleasure, 
respectively.) 

6. For countries which feel it necessary to charge a fee for 
each entry, the Department of State would, on a basis of reci- 
procity, issue a visa valid for as many entries as the applicant 
desires if the fee is multiplied by the number of intended entries. 


The Embassy has been requested to express to the Ministry for 
Foreign Affairs the desire of the Department of State to reach a 
reciprocity agreement with the Government of Finland on. this 
subject within the limits described herein. 


American EmBassy 
Helsinki, July 7, 1966 





The American Embassy to the Finnish Ministry for Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 39 

The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry for Foreign Affairs and with reference to 
its note No. 7 of July 7, 1955, has the honor to inform the Ministry 
that, effective immediately, the following classes of nonimmigrant 
visas will be issued without fees for periods of maximum validity 
indicated below: 

B-1 Multiple applications for entry within 48 months 

B-2 Multiple applications for entry within 48 months 

C-1 Multiple applications for entry within 48 months 

D Multiple applications for entry within 48 months 

E-1 Multiple applications for entry within 48 months 

F Multiple applications for entry within 48 months 

I Miultiple applications for entry within 48 months 

‘H-1 Valid for period of employment approved in petition and 

for multiple applications for entry. 
H-2 Same as H-1 
H-3 Same as H-1 
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The Ministry is further informed that all of the above-mentioned 
classes of visas will be issued for a validity period of 48 months 
regardless of the period of validity of the passport. However, the 
holder of a valid nonimmigrant visa must have in his possession at 
the time of application for admission at a port of entry of the 
United States, a passport valid for a minimum period of six months 
from the date of his admission or contemplated period of stay in 
the United States. Such passport may be either the passport in 
which the visa stamp is placed or a new passport. Thus, a non- 
immigrant can fulfill the visa and passport requirements by pre- 
senting two documents, one of which fulfills the visa requirement 
and the other the passport requirement. It is to be noted, how- 
ever, that the new passport must show that the alien is possessed 
of the same nationality as he had when the visa was issued to him. 
The officials of the Immigration and Naturalization Service will 
continue to determine the length of stay authorized at the time 
of each application for admission at a port of entry-of the United 
States, and will grant the right to apply for extension of this period 
of stay in the United States. 

The Embassy requests the Ministry for Foreign Affairs for a 
reply as to whether the Government of Finland will grant citizens 
of the United States visas of similar classes valid for a similar 
period on a reciprocal basis. 


THe Empassy OF THE UNITED STATES 
oF AMERICA, 
Helsinki, August 26, 1966 


The Finnish Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
OF THE REPUBLIC OF FINLAND 


N:0 38026 


With a note of August 26 last, N:o 39, the Embassy of the 
United States of America have informed the Ministry for Foreign 
Affairs of the decision of the Department of State to issue free of 
charge to finnish citizens certain classes of nonimmigrant visas 
under certain conditions for a period of maximum validity of 
four years for any number of entries, and asked if the Government 
of Finland will grant the United States similar facilities on the 
basis of reciprocity. 

In reply the Ministry for Foreign Affairs have the honour to 
state that the Government of Finland will grant citizens of the 
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United States the maximum facilities allowed by finnish. law, 
i.e, the visas free of charge and for multiple entries can be issued 
for a period of validity of two years and revalidated, when nec- 
essary, again for.the same period. Other formalities affecting 
the issuence of visas will be kept as before. 

‘For practical reasons the above mentioned facility will be 
granted to United States citizens from the Ist of January 1956. 


HELsINkxI, Dees 14th, 1966. 





To 
THE Unitep States Empassy, 
Helsinki. 
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The American Embassy to the Finnish Ministry for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


No. 181 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry for Foreign Affairs and, with refer- 
ence to its notes No. 7 and 39 of July 7 and August 26, 1955, 
respectively, and the Ministry’s reply No. 38026 of December 14, 
1955, has the honor to inform the Ministry that the Department 
of State published February 1, 1956 an announcement that the 
maximum validity of nonimmigrant (temporary visitor) visas 
for Finnish citizens is twenty-four months. According to the 
announcement, visas of the type known as B-1, B-2, C-1, E-1, 
¥F and I could be issued for multiple applications for entry within 
a period not to exceed twenty-four months. 


Visas issued in the above cited classes have, until the Feb- 


ruary 1 announcement, been issued with a maximum validity of 
forty-eight months. The Ministry stated in its note No. 38026 


that the Government of Finland would, from January 1, 1956, 


issue to American citizens gratis nonimmigrant visas with an 
initial validity of twenty-four months, which is the maximum 
allowed by Finnish law. In the circumstances, the reciprocity 
provisions of the United States Immigration and Nationality 
Act require that nonimmigrant visas issued to eligible Finnish 
citizens be limited to a period of validity not’ exceeding twenty- 
four months. 

The Embassy takes this opportunity to provide the Ministry 
with a current schedule of types of United States nonimmigrant 
visas for which nationals of Finland may qualify with indicated 
maximum period of validity in each class. In connection with 
the validity of A and G visas, which are normally limited to a 


maximum validity of twelve months, the Embassy would appre- 


ciate learning whether the Government of Finland perceives any 
value in having such visas issued to its accredited officials classi- 
fied A-1, A-2, G-1, G-2, or G-3 valid for more than twelve months. 


The United States Goveroment is gratified that the Govern-. 


ment of Finland is now issuing all types of nonimmigrant visas 
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to American citizens valid originally for a period of twenty-four 
months for multiple applications for admission, since this type of 
documentation is necessarily more convenient than the re-entry 
permit which previously had to be obtained after entry. 


Enclosure: 
Schedule of Nonimmigrant Visas 
AMERICAN Empassy, 
Helsinki, 
February 15, 1956. 


FINLAND 


SCHEDULE OF NONIMMIGRANT VISAS, 


Class 





Ambassador, public minister, ca- 
reer diplomatic or consular officer, 
and members of immediate family 
Other foreign-government official 
or employee, and members of im- 
mediate family 

Attendant, servant, or personal 
employee of A-1 and A-2 classes, 
and members of immediate family 
Temporary visitor for business 
Temporary visitor for pleasure 
Alien in transit 

Alien in transit to United Nations 
Headquarters District under § 11 
(3), (4), or (5) of the Headquarters 
Agreement 
Foreign-government official, mem- 
bers of immediate family, attend- 
ant, servant, or personal employee, 
in transit 

Crewman (Seaman or airman) 
Treaty merchant, spouse and chil- 
dren 

Exchange Visitor 

Student 
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Visa 
8vmbol 


A-1 


A-2 


Validity 
of Visa 


1 year 


1 year 


1 year 


2 -years 
2 years 
2 years 
3 months 


3 months 


4 years 
2 years 


3 months 
2 years 


Number of 


Times Visa 
May Be Used 


Multiple 


Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 
Multiple 
Single 


Single 


Multiple 
Multiple 


Single 
Multiple 
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Feb. 15, 20, 1956 


SCHEDULE OF NONIMMIGRANT VISAS—Continued 


Number of 
Visa Validity. Times Visa 
Class Symbol of Visa May Be Used 
Principal resident representative of G-1 1 year Multiple 
recognized foreign member govern- 
ment to international organization, 
his staff, and members of immedi- 
ate family 
Other representative of recognized G-2 1 year Multiple 
foreign member government to intl. 
organization and members of im- 
mediate family 
Representative of nonrecognized or G-3 3months Single 
non-member foreign government to 
international organization, and 
members of immediate family 
International organization officer G-4 1 year Multiple 
or employee, and members of im- 
mediate family 
Attendant, servant, or personal G-5 1 year Multiple 
employee of G-1, G-2, G-3, and 
G-4 classes, and members of im- 
mediate family 
Temporary worker of distinguished H-1) Valid for period of 
merit and ability employment approved 
Other temporary worker, skilled H-2) in petition and for 
or unskilled multiple applications 
Industrial trainee H-3) for entry 
Representative of foreign informa- I 2 years Multiple 


tion media, spouse and children 


The Finnish Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
OF THE REPUBLIC OF FINLAND 


N :0 23261 


The Ministry for Foreign Affairs have the honour to acknowledge 


the receipt of the note from the United States Embassy of Febru- 
ary 15, 1956, N:o 151, with detailed information of the different 
types of nonimmigrant visas to be issued to Finnish citizens on the 
basis of reciprocity. 
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In this connection the Ministry would like to point out that the 
visas for all kind of passports of United States citizens, diplomatic 
passports included, will be issued for a period of two years together 
with multiple entries. The recidence permit for diplomatic 
officials appointed to Finland and the members of their family will 
be granted “for the period of the validity of the passport” together 
with an unlimited number of entries to this country. 





To 
THE Unirep Status Empassy, 
Helsinki. 
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FINLAND 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 15, 1958; 
Entered into force August 15, 1958. 


The Finnish Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 
EMBASSY OF FINLAND 


WASHINGTON, D, O. 
5618 Wasuineton, D.C., August 16, 1968. 


Your ExckE.Lency, 

With reference to recent conversations between the. Finnish 
Embassy and the Department of State concerning the visa facili- 
ties for non-immigrants between Finland and the United States of 
America, I have the-honour to propose that the following agree- 
ment be effected between the Government of Finland and the 
Government of the United States of America. 


1. Endeavouring, as foreseen in the Convention between Finland, 
Denmark, Norway and Sweden made on July 12, 1957 in Copen- 
hagen, regarding the abolition of passport control at the inter- 
Nordic frontiers, to apply the principle of adopting a common 
policy in the requirement of visas, the Finnish Government on and 
after September 15, 1958 will waive visa requirements for American 
citizens proceeding as bona-fide non-immigrants to Finland when 
they are in possession of valid national passports, regardless of 
the period of time for which the citizen intends to remain in 
Finland. An American citizen, who desires to take employment 
in Finland, will be required to apply for a labour permit which 
should be obtained from a Finnish diplomatic or consular officer. 
2. According to the stipulations of the said Convention: 


a) American citizens who wish to stay in Finland for a period 
exceeding three months after the entry from a non-Nordic country 
into one of the countries party to the above-mentioned Convention 
must apply for'a residence permit in Finland; 

b) The time-limit of three months will. be counted from and 
including the: date of his‘last entry into the territory of any one 
of the.said Nordic. countries. A visitor.who during the last six 
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months before his last entry has been staying in one of the Nordic 
countries will, however, have such a period of stay deducted from 
the said period of three months, 


3. The present agreement is not intended to modify the stipula- 
tions ruling the visa facilities of the Finnish citizens arriving in the 
United States as agreed in the following exchanges of notes be- 
tween the Ministry for Foreign Affairs of Finland and the Embassy 
of the United States in Helsinki: the notes of the Embassy no. 39 
of August 26, 1955 and no. 151 of February 15, 1956, and the notes 
of the Ministry no. 38026 of December 14, 1955 and no. 23261 of 
Ante, ps Mis. February 20, 1956. 

4. It is understood that the present agreement does not exempt 
Finnish and United States citizens coming respectively to the 
United States and Finland from the necessity of complying with 
the laws and regulations of the country concerned regarding the 
entry, residence (temporary or permanent) and employment or 
occupation of foreigners. 


If the United States Government is prepared to accept the 
foregoing provisions, I have the honour to suggest that this Note 
and Your Excellency’s reply, in similar terms, should be regarded 
a8 constituting an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Razno Paras 


Reino Palas 
Charge d’ Affaires a.i. 
His Exoellency 
Joun Foster Duis 
Secretary of State 
Department of State 


Washington, D. C. 





The Secretary of State to the Finnish Chargé d’Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 18, 1968 

Siz: 

I acknowledge the receipt of your note No. 5618 of August 15, 
1958 which reads as follows: 

“With reference to recent conversations between the Finnish 
Embassy and the Department of State concerning the visa facil- 
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ities for non-immigrants between Finland and the United States 
of America, I have the honour to propose that the following agree- 
ment be effected between the Government of Finland and the 
Government of the United States of America. 


"1, Endeavouring, as foreseen in the Convention between Fin- 
land, Denmark, Norway and Sweden made on July 12, 1957 in 
Copenhagen, regarding the abolition of passport control at the 
inter-Nordic frontiers, to apply the principle of adopting a com- 
mon pelicy in the requirement of visas, the Finnish Government 
on and after September 15, 1958 will waive visa requirements for 
American citizens proceeding as bona-fide non-immigrants to Fin- 
land when they are in possession of valid national passports, 
regardless of the period of time for which the citizen intends to 
remain in Finland. An American citizen, who desires to take 
employment in Finland, will be required to apply for a labour 
permit which should be obtained from a Finnish diplomatic or 
consular officer. 


“2, According to the stipulations of the said Convention: 


“a) American citizens who wish to stay in Finland for a period 
exceeding three months after the entry from a non-Nordic country 
into one of the countries party to the above-mentioned Conven- 
tion must apply for a residence permit in Finland; 

“b) The time-limit of three months will be counted from and 
including the date of his last entry into the territory of any one 
of the said Nordic countries. A visitor who during the last six 
months before his last entry has been staying in one of the Nordic 
countries will, however, have such a period of stay deducted from 
the said period of three months. 


“3. The present agreement is not intended to modify the stipula- 
tions ruling the visa facilities of the Finnish citizens arriving in 
the United States as agreed in the following exchanges of notes 
between the Ministry for Foreign Affairs of Finland and the Em- 
bassy of the United States in Helsinki: the notes of the Embassy 
no. 39 of August 26, 1955 and no. 151 of February 15, 1956, and 
the notes of the Ministry no. 38026 of December 14, 1955 and no. 
23261 of February 20, 1956. 


“4, It is understood that the present agreement does not exempt 
Finnish and United States citizens coming respectively to the 
United States and Finland from the necessity of complying with 
the laws and regulations of the country concerned regarding the 
entry, residence (temporary or permanent) and employment or 
occupation of foreigners. 
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. “Tf the United States Government is prepared to accept-.the 
foregoing provisions, I have the honour to suggest that this Note 
and Your Excellency’s reply, in similar terms, should be regarded 
as constituting an Agreement between our two Governments.” 


In reply, I inform you that the Government of the United States 
of America concurs in the foregoing proposals of the Government 
of Finland and agrees that your note and this reply shall constitute 
an agreement between the two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Freperick. W. JANDREY 


Dr. Reino Paras, 
Charge d’ Affaires ad interim 
of Finland. 


TIAS. 4108 


BURMA 


Economic Assistance: Purchase in India of Textiles for 
Burma 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rangoon August 25, 1958; 
Entered into force August.25, 1958, 


The American Ambassador to the Permanent Secretary, 
- Burmese Foreign Office 


AMERICAN Empassy, 
> Ys x Boks S Raneoon, Burma, 
‘Noe °° . August 25, 1968. 
Sir: ; 

I have the. honor to refer to. the recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the desire of 
the Government of the Union of Burma to acquire urgently needed 
additional imports of textiles and the means by which the Govern- 
ment of the United States might be of assistance in this respect. 
I am pleased to inform you that my Government has authorized 
me to propose that the two Governments agree upon the following 
terms and conditions under which the Government of the United 
States will provide currency of India which the Government of 
the United States now owns -to enable. the Government. of. the 
Union of Burma to purchase textiles in India. 


1. The Government of the United States will: authors: forse 
by the Government of the Union of Burma to finance procurement 
in India of Indian textiles for Burma the-equivalent.of upto $5 
million in Indian: Rupees, generated under the Agricultural Com- 
modities Agreement of August 29, 1956 between the United States 
of ‘America and the Government of India under. Title:I iof the 
Agricultural Trade Development-and Assistance.Act, as.amended. 

2. The Government of ‘the Union of. Burma will, upon receipt 
‘of notices. of disbursements of aforesaid Indian Rupees..by. ‘the 
Government of the United States, deposit in an account. in: the 
name of the Government of the United States an amount of 
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Burmese Kyats equivalent to the value of Indian Rupees dis- 
bursed. 

3. For purposes of computing Kyat payments to be made by 
the Government of the Union of Burma to the Government of 
the United States, the amount of Indian Rupees disbursed by 
the Government of the United States pursuant to the provisions 
of Paragraph 2 hereof shall be converted into Kyats at the rate 
at which Rupees could be purchased with Kyats in Burma by 
Burmese importers through an official foreign exchange agency 
for similar commercial transactions on the last date of the dis- 
bursement period covered by the International Cooperation 
Administration notification. 

4. The Government of the Union of Burma agrees that the 
Burmese Kyats paid to the Government of the United States 
hereunder may be used by the Government of the United States 
in the Union of Burma. The Kyats may also be converted into 
other currencies as may be mutually agreed upon from time to 
time by the Government of the Union of Burma and the Govern- 
ment of the United States. The United States agrees to take 
into consideration the economic position of Burma in connection 
with any contemplated use of the currency of Burma paid to the 
United States hereunder. 

5. The Government of the Union of Burma agrees that unex- 
pended balances of Burmese Kyats received by the Government 
of the United States hereunder shall be eligible to be invested in 
interest-earning obligations or deposits denominated in Burmese 
Kyats. At any time or from time to time the Government of 
the Union of Burma may purchase for United States Dollars all 
or any part of the unexpended portion of Burmese Kyats received 
hereunder and not otherwise committed by the Government of 
the United States at a rate of exchange then mutually agreed upon. 

6. The Government of the Union of Burma agrees that the 
purchases of textiles hereunder shall be additive to Burma’s normal 
purchases from free world suppliers. As requested by the Gov- 
ernment of India, the Government of the Union of Burma will 
also furnish assurances to the Government of India that textiles 
purchased hereunder will be additive to normal purchases from 
India. 

7. It is agreed that procedural arrangements to carry out this 


‘agreement will be established by agreement between the Govern- 


ment of the Union of Burma or its designated agency and the 
International Cooperation Administration of the Government of 
the United States. 
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I have the honor to propose that, if these terms and conditions 
meet with the approval of the Government of the Union of 
Burma, the present note and your note in reply will be considered 
as constituting an agreement between our two Governments which 
will enter into force on the date of the receipt of your note of reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Watrrer P. McConaveny 
Maha Thray Sithu Mr. James BarRINGTON, 
Permanent Secretary, 
Foreign Office, 
Rangoon. 





The Permanent Secretary, Burmese Foreign Office, to the American 
Ambassador 
Foreien Orrice 
RaNnGoon 
No. A 149/Nya. 26th August 1968. 


EXcELLENCY, 
T have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
to-day’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of our two governments concerning the desire of 
the Government of the Union of Burma to acquire urgently 
needed additional imports of textiles and the means by which 
the Government of the United States might be of assistance in 
this respect. I am pleased to inform you that my government 
has authorized me to propose that the two governments agree 
upon the following terms and conditions under which the Govern- 
ment of the United States will provide currency <f India which 
the Government of the United States now owns to enable the 
Government of the Union of Burma to purchase textiles in India. 


1. The Government of the United States will authorize for use 
by the Government of the Union of Burma to finance procure- 
ment in India of Indian textiles for Burma the equivalent of up 
to $5 million in Indian Rupees, generated under the Agricultural 
Commodities Agreement of August 29, 1956 between the United 
States of America and the Government of India under Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. 

2. The Government of the Union of Burma will, upon receipt 
of notices of disbursements of aforesaid Indian Rupees by the 
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Government of the United States, deposit in an account in the 
name of the Government of the United States an amount of 
Burmese Kyats equivalent to the value of Indian Rupees dis- 
bursed. 

3. For purposes of computing Kyat payments to be made by 
the Government of the Union of Burma to the Government of 
the United States, the amount of Indian Rupees disbursed by 
the Government of the United States pursuant to the provisions 
of Paragraph 2 hereof shall be converted into Kyats at the rate 
at which Rupees could be purchased with Kyats in Burma by 
Burmese importers through an official Foreign Exchange Agency 
for similar commercial transactions on the last date of the dis- 
bursement period covered by the International Cooperation Ad- 
ministration notification. 

4. The Government of the Union of Burma agrees that the 
Burmese Kyats paid to the Government of the United States 
hereunder may be used by the Government of the United States 
in the Union of Burma. The Kyats may also be converted into 
other currencies as may be mutually agreed upon from time to 
time by the Government of the Union of Burma and the Govern- 
ment of the United States. The United States agrees to take 
into consideration the economic position of Burma in connection 
with any contemplated use of the currency of Burma paid to the 
United States hereunder. 

5. The Government of the Union of Burma agrees that un- 
expended balances of Burmese Kyats received by the Govern- 
ment of the United States hereunder shall be eligible to be in- 
vested in interest-earning obligations or deposits denominated 
in Burmese Kyats. At any time or from time to time the Gov- 
ernment of the Union of Burma may purchase for United States 
Dollars all or any part of the unexpended portion of Burmese 
Kyats received hereunder and not otherwise committed by the 
Government of the United States at a rate of exchange then 
mutually agreed upon. 

6. The Government of the Union of Burma agrees that the 
purchases of textiles hereunder shall be additive to Burma’s 
normal purchases from free world suppliers. As requested by 
the Government of India, the Government of the Union of 
Burma will also furnish assurances to the Government of India 
that textiles purchased hereunder will be additive to normal 
purchases from India. 

7. It is agreed that procedural arrangements to carry out this 
agreement will be established by agreement between the Govern- 
ment of the Union of Burma or its designated agency and the 
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International Cooperation Administration of the Government 
of the United States. 


I have the honor to propose that, if these terms and condi- 
tions meet with the approval of the Government of the Union of 
Burma, the present note and your note in reply will be considered 
as constituting an agreement between our two governments 
which will enter into force on the date of the receipt of your note 
of reply.” 

IT have the honour to inform you that the terms and conditions 
set out in your above Note meet with the approval of the Gov- 
ernment of the Union of Burma and that your Note, together 
with this reply should be considered as constituting an agreement 
between the two governments which will enter into force on this 
day’s date. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 


J BARRINGTON 


(J. Barrington) 
Permanent Secretary. 
His Excellency Mr. Wattrer P. McConavauy, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
Rangoon. 
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ECUADOR 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memoranda of understanding, 
Signed at Quito June 30, 1958; 
Entered into force June 39, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


\ 

The Government of the United States of America and the 
Government of Ecuador: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 

_ of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Ecuadoran sucres of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Ecuadoran sucres accruing from such 
purchases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth understandings which will govern the sales 
of surplus agricultural commodities to the Government of Ecuador 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 

‘$8 Stat. 45 7:- Assistance Act, as amended, and the measures which the two 
1708. Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR SUCRES 


Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of Ecuador 
during the period ending September 30, 1958, of purchase author- 


TIAS 4105 (1192) 


9 ust] Ecuador—Surplus Agri. Commodities—J une 30, 1958 1193 


izations, the Government of the United States of America under- 
takes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Ecuador, for sucres, of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, 
in the amount indicated: 





Commodity Amount 
(Million $) 
Wheat : $1.0 
Soybean/cottonseed oil .5 
Cotton .14 
Ocean transportation (Est. 50% of costs) 2 
$1. 84 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will 
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the sucres accruing from 
such sale and other relevant matters. 


ARTICLE II 


USES OF SUCRES 


1. The two Governments agree that the sucres accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of Amer- 
ica may determine, for the following purposes, in the amounts 
shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
. commodities, for international educational exchange, for 
financing the translation, publication and distribution of 
books and periodicals, and for other expenditures by the 
Government of the United States of America under Sections 
104 (a), 104 (f), 104 (h) and 104 (i) of the Act, the sucre 
equivalent of $294,000. 
(b) To provide assistance of the types provided for under Sec- 
tion 104 (j) of the Act, the sucre equivalent of not to exceed 
$206,000. 


(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104 (e) of said Act and for adminis- 
trative expenses of the Export-Import Bank of Washington. 
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in- Ectador incident thereto the sucre equivalent of 
$460,000, but not more than 25 percent of the currencies 
received under the agreement. Such loans will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries or 
affiliates of such firms in Ecuador for business development 
and trade expansion in Ecuador and to United States firms 
and to Ecuadoran firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution or otherwise 
increasing the consumption of and markets for United States 
agricultural products. It is understood that such loans 
will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of 
Washington and the Government of Ecuador. The Central 
Bank of Ecuador will act on behalf of the Government of 
Ecuador in this matter. In the event the sucres set aside 
for loans under Section 104 (e) of said Act are not advanced 
within three years from the date of this Agreement because 
Export-Import Bank of Washington has not approved loans 
or because proposed loans have not been mutually agreeable 
to Export-Import Bank of Washington and the Ceritral 
Bank of Ecuador, the Government of the United States of 
America may use the sucres for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 

For a loan to the Government of Ecuador to promote the 
economic development of Ecuador under Section 104 (g) 
of the Act, the sucre equivalent of $880,000, the terms and 
conditions of which will be included in a. supplemental agree- 
ment between the two Governments. It is understood that 
the loan will be denominated in dollars with payment. of 
principal and interést to be madein U.S. dollars, or, at the 
option of the Government of Ecuador in sucres, such pay- 
ments ih sucres to be made at the applicable exchange rates 
as defined. in the loan agreement, in effect on the date of 
payment. It is further understood that loan funds shall 
be disbursed only after prior agreement as to the. uses of 
such loan funds. These and other -provisions will be set 
forth in the loan agreement and any agreement supple- 
mental thereto. In the event the sucres set aside for loans 
to the Government of Ecuador are not advanced within 
three years from the date of this Agreement as a résult of 
failure of the two Governments to reach agreement on the 


use of the sucres for loan purposes, the Government of the 


United States of America may use the sucres for any other 
‘purpose authorized by Section 104 of the Act.. 
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' -2. In the event:the total of sucres accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made. 
pursuant to this Agreement is less than the sucre equivalent of 
$1.84 million the amount available for a loan to the Government 
of Ecuador under Section 104 (g) may be reduced by the amount 
of such difference; in the event the total sucre deposit exceeds the 
equivalent of $1.84 million, 48 percent may be available for the 
loan under 104 (g) and 52 percent for any use or uses authorized 
under Section 104 as determined by the Government of the United 
States of America. 


ArRTIcLE IIT 
DEPOSIT OF ECUADORAN SUCRES 


The deposit of Ecuadoran sucres to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the com- 
modities and for ocean transportation costs financed. by the 
Government of the United States of America (except excess costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used) shall be made at the rate of exchange for United States 
dollars generally applicable to import transactions (excluding 
imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar 
disbursement by United States Banks, or by the Government of 
the United States of America, as provided in the purchase authori- 
zations. 

Articts IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Ecuador agrees that. it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions 
of this Agreement, and to assure that the purchase of such com- 
modities does not result in increased availability of these or like 
commodities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precaution to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
‘ commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
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to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4. The Government of Ecuador agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to 
arrivals and conditions of commidities and the provisions for the 
maintenance of usual marketings and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of cither of 
them consult regarding any matter relating to the application of 
this Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done in duplicate at Quito in the English and Spanish languages, 
this 30th day of June, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF ECUADOR: 
AMERICA: 
Curistian M, RavnDAu ToOBAR 
Christian M. Ravndal Carlos Tobar Zaldumbide 
Ambassador of the Minister of Foreign Affairs 
United States of America JF Inteviao A 


Federico Intriago Arrata 
Minister of Economy 


F Corpovez C 


Fausto Cordovez Chiriboga 
[SEAL] Minister of the Treasury 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR RELATIVE TO 
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS DATED 
JUNE 30, 1958 


In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under 
Section 104 (e), the General Manager of the Central Bank of 
Ecuador, or his designate, will act for the Government of Ecuador, 
and the President of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is 
prepared to consider, the Export-Import Bank will notify the 
Central Bank of Ecuador of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
the general purposes: for which the loan proceeds would be ex- 
pended, and the probable range of (1) the interest rate and (2) the 
repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice the Central 
Bank of Ecuador will indicate to the Export-Import Bank whether 
or not the Central Bank of Ecuador is receptive to the proposed 
loan. Unless within the sixty day period the Export-Import 
Bank has received such a communication from the Central Bank 
of Ecuador it shall be understood that the Central Bank of Ecuador 
has no objection to the proposed loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Central Bank of Ecuador. 

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in Ecuador on comparable 
loans; and (2) establish maturities similar to those of Export- 
Import Bank dollar loans to private enterprises. 


CTZ JFIA CMR 
FCC. — , 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR RELATIVE TO 
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS DATED 
JUNE 30, 1958 


The Government of the United States of America and the 
Government of Ecuador have agreed as follows: 


Section I 
SCHEDULE OF SHIPMENTS 


Subject to the .provisions. of the Agricultural Commodities 
Agreement between the two Governments dated June 30, 1958, it 
is understood that the Government of the United States of 
America will issue and the Government of Ecuador will accept 
purchase authorizations during the period ending 90 calendar days 
from the date this Agreement is effective. It is further under- 
stood that the Government of Ecuador will purchase the Com- 
modities on or before November 30, 1958, and complete shipment 
on or before December 31, 1958. 


Secrion II 


USUAL MARKETINGS 


- The two Governments agree:that imports of surplus agricultural 
commodities under the aforesaid agreement to which this memo- 
randum relates shall be over and above usual commercial imports 
from all friendly sources for the period covered by this Agreement. 
Commercial imports shall be for the calendar year 1958: a mini- 
mum of grain or products equivalent to 50,000.M.T. of wheat.from 
all friendly sources of which at least :10,000 M.T.. shall be from 
the United States; and a minimum of 2,000 M.T. of edible oils 
and fats from the United States; about a minimum of 1,200 bales 
of cotton from free world sources; and such quantities of these 
commodities from other supplying countries as will not disrupt 
normal trade patterns. 


CTZ CMR 
FCC. JFIA 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS Y EL GOBIERNO 
DEL ECUADOR AL AMPARO DEL TITULO I DE LA LEY 
DE DESARROLLO Y ASISTENCIA DE COMERCIO AGRI- 
COLA Y SUS ENMIENDAS. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
del Ecuador: 

Reconociendo la conveniencia de la expansién del comercio 
en productos agricolas entre sus dos pafses y con otras naciones 
amigas, de manera tal que no desplace los mercados usuales de 
los Estados Unidos para dichos productos, 0 que indebidamente 
disturbe los precios mundiales de productos agricolas; 

Considerando que la compra en sucres de excedentes agrfcolas 
producidos en los Estados Unidos de América, contribuiré a 
lograr la expansién de comercio deseada; 

Considerando que los sucres producidos de tales ventas serén 
utilizados en una manera ventajosa a los dos paises; 

Deseando establecer las bases que regirén la venta de excedentes 
agricolas al Gobierno del Ecuador, de acuerdo al Titulo I —- de la 
Ley de Desarrollo y Asistencia de Comercio Agricola y sus en- 
miendas; asf como las medidas que los dos Gobiernos tomarén 
individual y colectivamente para impulsar la expansién del 
comercio en tales productos; : 

Han convenido en lo siguiente: 


Articuto I 


VENTAS EN SUCRES 


Con sujeci6n a la emisién, por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y a la aceptacién por el Gobierno de la Re- 
piblica del Ecuador, durante el perfodo que terminaré el 30 de 
Septiembre de 1958, de autorizaciones de compra, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América se compromete a financiar, a 
compradores autorizados por el Gobierno del Ecuador, la venta 
en sucres de los siguientes productos agricolas declarados exce- 
dentes, de acuerdo al Titulo I de la Ley de Desarrollo y Asistencia 
de Comercio Agricola y sus Enmiendas, en las cantidades que 
se indican a continuaci6n: 
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ARTICULO CANTIDAD EN DOLARES 
Trigo $ 1°000.000.00 
Aceite de Soya y Algodén 500.000.00 
Algodé6n 140.000.00 
Flete Marftimo (Calculado 50% del costo) — 200.000.00 

TOTAL $ 1’840.000.00 


Las autorizaciones de compra emitidas conforme a lo anterior, 
incluirén disposiciones relacionadas a la venta y entrega de los 
productos, el tiempo y circunstancias de depésitos de los sucres 
resultantes de dichas ventas y demés puntos pertinentes. 


ARTICULO Il 


UTILIZACION DE LOS SUCRES 


1. Los dos Gobiernos convienen en que los sucres producidos 
al Gobierno de los Estados Unidos de América, como conse- 
cuencia de las ventas realizadas segtin este Convenio, serdén 
usados por el Gobierno de los Estados Unidos, en el modo y 
orden de prioridad que dicho Gobierno determine, para los siguien- 
tes propésitos y en la cuantfa que a continuacién se indica: 


(a) Para ayudar al desarrollo de nuevos mercados para productos 
agricolas de los Estados Unidos, para intercambio educacional 
internacional, para la traducci6n, publicacién y distribucién 
de libros y periédicos, y para otros gastos del Gobierno de los 
Estados Unidos de América segdin las Secciones 104—(a), 104— 
(f), 104-(h) y 104~-(i) de la Ley, el equivalente en sucres de 
$ 294,000.00. os 

(b) Para proveer ayuda en las formas previstas bajo la Seccién 
104-(j) de la Ley, el equivalente en sucres de no més de 
$ 206.000.00. 

(c) Para préstamos que concederd e] Export-Import Bank de 
Washington bajo Ja Secci6én.104—(e) de la mencionada Ley y, . 
para gastos administrativos del Export-Import Bank de 
Washington en el Ecuador, resultantes de los mismos, hasta el 
equivalente en sucres de $ 460.000.00, pero no més del 25% 
de las cantidades recibidas bajo el Acuerdo. Dichos préstamos 
serdn hechos a firmas y Sucursales de los Estados Unidos y 
subsidiarias 0 afiliadas de dichas firmas en el Ecuador, para 
el desarrollo de negocios y expansién comercial en el Ecuador, 
y a firmas de los Estados Unidos y del Ecuador para el esta- 
blecimiento de facilidades destinadas a ayudar en Ja.utilizacién, 
distribucién o incremento en cualquier forma, del consumo y 
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de los mercados para los productos agrfcolas de los Estados 
Unidos. Queda entendido que dichos préstamos serén hechos 
de mutuo acuerdo entre el Export-Import Bank de Washing- 
ton y el Gobierno del Ecuador. El Banco Central del Ecuador 
actuaré en representacién del Gobierno del Ecuador en este 
caso. Si los sucres destinados a préstamos bajo la Secci6n 
104—(e) de la Ley no fueran utilizados dentro de un plazo de 
tres afios a partir de la fecha de este Convenio, debido a que el 
Export-Import Bank de Washington no ha aprobado los prés- 
tamos o porque los préstamos propuestos no han sido con- 
juntamente acordados por el Export-Import Bank de Wash- 
ington y el Banco Central del Ecuador, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América podré utilizar estos sucres para 
cualquier propésito autorizado por la Seccién 104 de la Ley. 
Para préstamo al Gobierno del Ecuador destinado a promover 
el desarrollo econémico del Ecuador segtfin la Seccién 104—(g) 
de la Ley, el equivalente en sucres de $ 880.000.00. Los 
términos y condiciones de este préstamo serén incluidos en 
un Acuerdo Suplementario entre los dos Gobiernos. Se 
entiende que el préstamo seré denominado en délares con 
pago del capital e interés hecho en délares 0, a opcién. del 
Gobierno del Ecuador, dichos pagos se harén en sucres, al 
tipo de cambio aplicable, tal como se define en el Convenio 
de Préstamos vigente a la fecha de cada pago. Se entiende 
ademés que los fondos para préstamos serén desembolsados 
tinicamente previo acuerdo sobre el uso de dicho fondo 
para préstamos. Estas y otras disposiciones se determinarén 
en el Acuerdo de Préstamo y en cualquier otro Acuerdo 
Suplementario al mismo. En el caso de que los sucres 
destinados a préstamo al Gobierno del Ecuador no fueran 
utilizados dentro de tres afios a partir de la fecha de este 
Acuerdo, como consecuencia de no haber llegado los dos 
Gobiernos a un acuerdo sobre la utilizacién de los sucres 
destinados a préstamos, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América podré utilizar los sucres para cualquier otro 
propésito autorizado por la Seccién 104 de la Ley. 


2. En caso dé que el total de sucres producidos al Gobierno de 
los Estados Unidos de América como consecuencia de las ventas 
efectuadas de acuerdo a este Convenio, sea menor que el equiva- 
lente en sucres de $ 1’840.000.00, la cantidad disponible para un 
préstamo al Gobierno del Ecuador bajo la Secci6n 104—-(g) podré 
ser reducida’ por una cantidad equivalente a dicha diferencia; en 
el caso de que el depésito total en sucres exceda al equivalente de 
$ 1'840.000.00, el 48% de este exceso podrdé ser usado para el 
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préstamo segin la Seccién 104-(g) y el 52% para cualquier uso o 
usos autorizados bajo la Seccién 104, segin lo determine el 
Gobierno de los Estados Unidos de América. 


Articuto III 


DEPOSITO EN SUCRES 


Los depésitos en sucres, en la cuenta del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, en pago de los productos y del costo de 
transporte marftimo, financiado por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América (exceptuando costos extras que resulten del 
requisito de usar barcos de bandera de los Estados Unidos) serin 
hechos al tipo de cambio para délares generalmente aplicable a 
transacciones de importaci6n (excluyendo importaciones a las 
que se concedan tasas preferenciales) vigentes en las fechas de 
los desembolsos de délares hechos por un Banco de los Estados 
Unidos o por el Gobierno de Estados Unidos de América, en la 
forma prevista en las autorizaciones de compra. 


ArticuLo IV 


DISPOSICIONES GENERALES 


1. El Gobierno del Ecuador se compromete a tomar todas 
las medidas posibles para prevenir la reventa o reembarque a 
otros pafses, o el uso para propésitos que no sean los domésticos 
(excepto cuando dicha reventa, reembarque o uso sea especf- 
ficamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América) de excedentes de productos agricolas comprados de 
acuerdo a las provisiones de este Convenio, asf como para ase- 
gurar que la compra de estos productos no traiga como resultado 
el incremento de la disponibilidad de éstos u otros similares, para 
naciones que no tengan amistosas relaciones con los Estados 
Unidos. 

. 2. Los dos Gobiernos convienen en que tomardén precauciones 
razonables para asegurar que las ventas o compras de excedentes 
de productos agricolas a que se refiere este Convenio, no trastor- 
narén indebidamente los precios mundiales de productos agrfcolas, 
no desplazarfén los mercados usuales de los Estados Unidos de 
América en estos productos 0, perjudicar4n materialmente las 
relaciones comerciales entre los pafses del mundo libre. 

3. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos tra- 
tarén de asegurar condiciones de comercio que permitan a los 
comerciantes privados operar efectivamente y usardn sus mejores 
esfuerzos en desarrollar y ampliar una demanda continua de 
mercado para los productos agrfcolas. 
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4. El Gobierno del Ecuador se compromete a suministrar, a 
pedido del Gobierno de los Estados Unidos, informacié6n sobre 
el progreso del programa, particularmente con respecto a las 
llegadas y condiciones de los productos y a las medidas tomadas 
para el mantenimiento de los mercados normales e informaci6n 
relativa a la exportaci6n de productos iguales o similares. 


ARTICULO V 


CONSULTA 


Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, consultarén 
entre s{ cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este Convenio 
o a la operaci6n de arreglos llevados a cabo de acuerdo con el 


mismo. 


ArticuLo VI 


VIGENCIA 
Este Convenio entraré en vigencia desde la fecha de su sus- 


cripcién. 


Para constancia de lo cual, los respectivos representantes, 
debidamente autorizados, han firmado el presente Convenio. 


Hecho por duplicado en Quito, en los idiomas inglés y espafiol, 


el dia 30 de Junio de 1958. 


POR EL GOBIERNO DE LOS” 
ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA: 


CHRISTIAN M. RavnDau 
Christian M. Ravndal 
Embajador 
de los Estados Unidos 


POR EL GOBIERNO DEL 
ECUADOR 
ToBAaR 


Carlos Tobar Zaldumbide, 
Ministro de Relaciones 
Exteriores. 


J F Intrrtaco A 


J. Federico Intriago A., 
Ministro de Economia. 


. F Corpovez C 


Fausto Cordovez Chiriboga, 
Ministro del Tesoro. 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y' EL 
GOBIERNO DEL ECUADOR CONCERNIENTE A CON- 
VENIOS SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS DEL 30 DE 
JUNIO DE 1958. 


Al celebrar un convenio mutuo concerniente a los préstamos 
elegibles de acuerdo con la Seccién 104—(e), e) Gerente General del 
Banco Central del Ecuador, o su delegado, actuar4 en representa- 
cién del Gobierno del Ecuador, y el Presidente del Banco de Expor- 
tacién e Importacién de Washington, o su delegado, actuar4é en 
representaci6én del Banco de Exportacién e Importacién de Wash- 
ington. 

Al recibir una solicitud que est& listo a considerar el Banco de 
Exportaci6n e Importacién, el Banco de Exportacién e Importa- 
cién notificaré al Banco Central del Ecuador sobre Ja identidad 
del solicitante, la naturaleza del negocio propuesto, la cantidad 
del préstamo propuesto, el objeto general en que se gastarfan los 
productos del préstamo, y la probable condicién de (1) el tipo de 
interés, y (2) el perfodo de reintegro. 

Dentro de los sesenta dias después de haber recibido dicho aviso, 
el Banco Central del Ecuador indicaré al Banco de Exportacién e 
Importacién si el Banco Central del Ecuador est& dispuesto 0 no a 
recibir el préstamo propuesto. A no ser que el Banco de Exporta- 
cién e Importacién haya recibido tal comunicacién del Banco 
Central del Ecuador dentro del perfodo de sesenta dias se tendr& 
entendido como que el Banco Central del Ecuador no tieve nin- 
guna objecién al préstamo propuesto. 

Cuando el Banco de Exportacién e Importaci6én aprueba o no 
acepta el préstamo propuesto lo notificaré al Banco Central del 
Ecuador. 

Al] aprobar un préstamo, el Banco de Exportacién e Importacién 
(1) sefialaré un tipo de interés similar a] que existe en el Ecuador 
para préstamos de la misma indole; y (2) establecer4 vencimientos 
similares a aquellos préstamos en délares hechos por el Banco de 
Exportaci6n e Importacién a empresas privadas., 


CTZ 
JFIA 
FCC, 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DEL ECUADOR RELATIVO A CONVENIOS DE 
PRODUCTOS AGRICOLAS DEL 30 DE JUNIO DE 1958. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
del Ecuador han convenido en lo siguiente: 


Seccion I 


PROGRAMA DE EMBARQUES 


Sujeto a las disposiciones del Convenio de Productos Agricolas 
celebrado entre los dos Gobiernos, fechado el 30 de Junio de 1958, 
se tiene entendido que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América conceder& y el Gobierno del Ecuador aceptaré autoriza- 
ciones de compra durante el perfodo que termina después de 90 
dias, a partir de la fecha en que entra en vigencia este Convenio. 
Ademés, se tiene entendido que el Gobierno del Ecuador comprar& 
los articulos hasta el 30 de Noviembre de 1958, y haré el embarque 
completo hasta e] 31 de Diciembre de 1958. 


Sxccron II 


COMPRAS ORDINARIAS 


Los dos Gobiernos convienen en que las importaciones de 
excedentes de productos agricolas comprendidos dentro del antes 
mencionado Convenio al que se refiere este memorandum serén 
superiores a las importaciones comerciales ordinarias prove- 
nientes de todas las fuentes amigas para el perfodo comprendido 
por este Convenio. Las importaciones comerciales del afio civil 
1958 comprenderdn: un mfnimo de grano o productos equiva- 
lentes a 50,000 T.M. de trigo provenientes de todas las fuentes 
amigas, de las cuales por lo menos 10,000 T.M. serdn de los 
Estados Unidos; y un mfnimo de 2,000 T.M. de aceites y grasas 
comestibles de los Estados Unidos; alrededor de un mfinimo de 
1,200 balas de algodé6n provenientes de fuentes del mundo libre; 
y aquellas cantidades de estos articulos provenientes de otros 
pafses productores que no afectardn a las situaciones comerciales 
normales. 


CTZ 
JFIA 
FCC. 
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NICARAGUA 


Navigation: Establishment of Loran Transmitting Station 


Agreement signed at Managua September 5, 1958; 
Entered into force September 5, 1958. 


Agreement hebvecn 


The Government of the United States of mented 


, The Government of Nicaragua 
for the establishment of a Loran Transmitting Station 


Contenia entre 


El Gobisrivs de Ls Estados Unidos de Pe Ba ee 
¥ 
El Gobierno de Nicaragua 


para af citablecimricnts de una Eshacton Trasmisora hoki 


Managua, D, 11,5 de Septiembre 1958.- 
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Agreement baleesn 


The Government of the United States of America 


The Government of Nicaragua 
for the establishment of a oy Le Transmitting Station 


Convavito entre 


Et Gobierno de bs Estados Unidos de Meee 
¥ 
El Gobierno de Nicaragua 


para ef wtabbcmiento de una Estacion rasmisera Novak 


The Government of the United States of America and the 
Government of Nicaragua, 

Having decided that the construction of a Loran Station on the 
territory of Nicaragua near Puerto Cabezas would promote the 
security and the economic well-being of the Western Hemisphere 
by providing an additional aid to safe navigation, 

Desiring that this Agreement shall be fulfilled in a spirit of good 
neighborliness between the Governments concerned, and that 
details of its practical application shall be arranged by friendly 
cooperation, 

Have agreed as follows: 


Article I 


Site and Easements 


The: Government of Nicaragua shall, without cost to the 
Government of the United States of America, furnish the Govern- 
ment of the United States of America the Site described in Annex 
A, free of encumbrances, together with the necessary easements, 
rights, and licenses for the construction and exclusive use and 
operation by the United States Coast Guard of a Loran Station, 
including the rights to construct and use access roads and accesses 
to utilities. 
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Article II 
Additional Rights 


The Government of the United States of America shall have the 
following additional rights: 


(1) The right to station members of the United States Coast 
Guard at the Loran Station for the purposes specified in this Agree- 
ment and to provide for their maintenance and welfare; 

(2) The right to use, in the condition in which they may be 
found, anchorages, beaches, wharves, and airport facilities belong- 
ing to the Nicaraguan Government which may be available at 
Puerto Cabezas and in the vicinity of the site, it being understood 
that in all these facilities the Government of the United States 
may make all improvements and additions which the Government 
of the United States considers desirable; 

(3) The rights necessary to function within the Site, including 
rights of transit through the adjacent lands, territorial waters, and 
overlying air space by those vehicles, vessels, and aircraft which 
may be necessary for the purpose of constructing, supporting, and 
operating the Loran Station; 

(4) The right to transmit radio communications and. Loran 
signals on such normal Coast Guard frequencies as may be agreed 
upon by the appropriate United States and Nicaraguan authorities. 


Article IIT 

Training 
The United States Coast Guard will train a limited number of 
personnel of the Nicaraguan National Guard in the maintenance 
and operation of Loran equipment and will make no charge to the 
Government of Nicaragua for such training. The number of 
Nicaraguan personnel to be trained during any given period of 


time will be established by agreement between the United States 
Coast Guard and the appropriate Nicaraguan authorities, 


Article IV 
Claims 
(1) The Government of the United States of America agrees to 
pay, in Nicaraguan currency, in accordance with and to the extent 
possible under the applicable laws of the United States of America, 
all meritorious claims for damage to, or loss or destruction of, 


property, or injury or death, arising out of acts or omissions in the 
performance of official duties of members of the United States 
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Coast Guard in connection with the establishment, maintenance, 
and operation of the Loran Station. 

(2) It is understood that in the determining of compensation 
with regard to claims described in paragraph (1), due consideration 
shall be given to any provisions of Nicaraguan law which would 
determine the liability of the Government of Nicaragua in similar 
circumstances. 

(3) Settlement of any claims by the Government of the United 
States of America shall operate as a complete satisfaction of such 
claims and as a release of the Government of the United States of 
America and the individuals on whose acts or omissions the claim 
is based from all liability arising out of such acts or omissions. 

(4) Members of the United States Coast Guard shall be immune 
from the civil jurisdiction of Nicaragua in matters arising from 
acts or omissions in the performance of their official duties in con- 
nection with the establishment, maintenance, and operation of the 
Loran Station. 


Article V 


Establishment and Operation Costs 


Except as otherwise provided in this Agreement, the Govern- 
ment of the United States of America shall bear all costs occa- 
sioned by any United States activities related to the establish- 
ment, maintenance, and operation of the Loran Station. 


Article VI 


Motor Vehicle Taxes 


No national tax or fee for registration or licensing for use in 
Nicaragua shall be required with respect to motor vehicles be- 
longing to the Government of the United States of America. 


Article VII 


Customs Duties and Other Taxes 


(1) No national import or customs duty, or excise, consump- 
tion, or other tax shall be charged on: 


(a) Material, equipment, supplies, or goods for use in the 
construction, maintenance, or operation of the Loran 
Station; 

(b) The personal belongings, supplies for use or consump- 
tion, and household effects of members of the United 
States Coast Guard. 


TIAS 4106 


1210 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


(2) No national tax shall. be charged on the export of the 
material, equipment, supplies, or goods referred to in.paragraph 
(1) of this Article in the event of reshipment from Nicaragua. 

(3) The exemptions to which paragraphs (1) and (2) refer shall 
not include extraordinary administrative expenses agreed to be 
necessary to cover the cost of services rendered. 

(4) Administrative measures shall be taken by the United 
States Coast Guard authorities to prevent the resale of goods 
which are imported under paragraph (1) (b) of this Article to 
anyone not entitled to free importations and generally to prevent 
abuse of the customs privileges granted under this Article. There 
shall be cooperation between such authorities and the authorities 
of the Government of Nicaragua to effect this end. 


Article VIII 


Taxation 


(1) No member of the United States Coast Guard who is 
serving in Nicaragua in connection with the construction, main- 
tenance, or operation of the Loran Station shall be liable to pay 
income tax in Nicaragua in respect of income derived fronr em- 
ployment in connection with the Loran Station or income derived 
from sources outside of Nicaragua. 

(2) No such person shall be liable to pay in Nicaragua any 
national poll tax or similar national tax on his person, or any 
national tax on ownership or use of property normally situated 
within the Site or outside of Nicaragua. 

(3) No person or corporation shall be liable to pay any readily 
identifiable national tax in Nicaragua the incidence of which will 
impose a burden upon the Government of the United States of 
America in connection with the construction, operation, or main- 
tenance of the Loran Station. 


Article IX 


Jurisdiction over Offenses 
(1) Subject to the provisions of this Article: 

(a) The authorities of the United States of America shall 
have the right to exercise within Nicaragua all criminal and 
disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the 
United States of America over all members of the United States 
Coast Guard. 

(b) The authorities of Nicaragua shall have jurisdiction over 
the members of the United States Coast Guard with respect to 
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offenses committed within the territory of Nicaragua and punish- 
able by the law of Nicaragua. 


. (2) (a) The authorities of the United States of America shall 
have the right to exercise exclusive jurisdiction over members of 
the United States Coast Guard with respect to offenses, including 
offenses relating to its security, punishable by the law of the 
United States of America, but not by the law of Nicaragua. 

(b) The authorities of Nicaragua shall have the right to 
exercise exclusive jurisdiction over members of the United States 
Coast Guard with respect to offenses, including offenses relating 
to the security of Nicaragua, punishable by its law but not by 
the law of the United States of America. 

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph (3) 
of this Article, a security offense against a State shall include: 

(i) treason against the State; 

(ii) Sabotage, espionage, or violation of any law relating 
to official secrets of that State, or secrets relating to 
the national defense of that State. 


(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is con- 
current the following rules shall apply: 


(a) The authorities of the United States of America shall 
have the primary right to exercise jurisdiction over members of 
the United States Coast Guard in relation to: 


(i) offenses solely against the property or security of the 
United States of America, or offenses solely against the 
person or property of another member of the United 
States Coast Guard; 

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty. 


(b) In the case of any other offense the authorities of Nica- 
ragua shall have the primary right to exercise jurisdiction. 

(c) If the State having the primary right decides not to 
exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the other 
State as soon as practicable. The authorities of Nicaragua, 
recognizing that it is the primary responsibility of the United 
States: authorities to maintain good order and discipline when 
persons subject to United States military law are concerned, will, 
upon the request of the United States authorities, waive their 
primary right to exercise jurisdiction under this Article, except 
where they determine that it is of particular importance that 
jurisdiction be exercised by the authorities of Nicaragua. 
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(4) (a) The authorities of the United States of America and the 
authorities of Nicaragua shall assist each other in the arrest of 
members of the United States Coast Guard in the territory of 
Nicaragua and in handing them over to the authority which is to 
exercise jurisdiction in accordance with the above provisions. 

(b) The authorities of Nicaragua shall notify promptly the 
authorities of the United States of America of the arrest of any 
member of the United States Coast Guard. 

(c) The custody of an accused member of the United States 
Coast Guard over whom Nicaragua is to exercise jurisdiction shall 
be the responsibility of the United States of America pending 
completion of judicial proceedings. The United States authorities 
will make such an accused immediately available to the authorities 
of Nicaragua, upon their request, for purposes of investigation 
and trial. 


(5) (a) The authorities of the United States of America and the 
authorities of Nicaragua shall assist each other in the carrying out 
of all necessary investigations into offenses, and in the collection 
and production of evidence, including the seizure and, in proper 
cases, the handing over of objects connected with an offense. The 
handing over of such objects may, however, be made subject to 
their return within the time specified by the authority delivering 
them. 

(b) The authorities of the United States of America and the 
authorities of Nicaragua shall notify each other of the disposition 
of all cases in which there are concurrent rights to exercise 
jurisdiction. 

(6) Where an accused has been tried in accordance with the 
provisions of this Article either by the authorities of the United 
States of America or by the authorities of Nicaragua and has been 
acquitted, or has been convicted and is serving, or has served, his 
sentence, or has been pardoned, he may not be tried again for the 
same offense within the territory of Nicaragua by the authorities 
of the other State. However, nothing in this paragraph shall 
prevent the authorities of the United State of America from trying 
a member of the United States Coast Guard for any violation of 
rules of discipline arising from an act or omission which constituted 
an offense for which he was tried by the authorities of Nicaragua. 

(7) Whenever a member of the United States Coast Guard is 
prosecuted under the jurisdiction of Nicaragua he shall be en- 
titled: 


(a) To a prompt and speedy trial; 
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(b) To be informed, in advance of trial, of the specific chargé 
or charges made against him; © 

(c) To be confronted with the witnesses against him; 

'(d) To have compulsory process for obtaining witnesses in 
his favor, if they are within the jurisdiction of Nicaragua; 

(e) To have legal representation of his own choice for his 
defense or to have free or assisted legal representation under the 
conditions prevailing for the time being in Nicaragua; 

(f) If he considers it necessary, to have the services of a 
competent interpreter; and 

(g) To communicate with a representative of the Govern- 
ment of the United States of America and to have such a repre- 
sentative present at his trial. 


(8) The United States Coast Guard shall have the right to 
police any facilities or areas which it uses under the terms of this 
Agreement. The authorities of the United States Coast Guard 
may take all appropriate measures to ensure the maintenance of 
order and security within the Loran Site. 


Article X 


Miscellaneous Provisions 


Members of the United States Coast Guard shall be exempt 
from Nicaraguan passport and visa regulations and immigration 
inspection on entering or leaving Nicaraguan territory. They 
shall also be exempt from Nicaraguan regulations on the registra- 
tion and control of aliens, but shall not be considered as acquiring 
any right to permanent residence or domicile in the territory of 
Nicaragua. 

Article XI 


United States Property Placed on Site 


Any property brought into or acquired in Nicaragua by the 
Government of the United States of America in connection with 
the Loran Station shall remain the property of the Government of 
the United States of America and may be removed from Nicaragua 
at any time. On the expiration of this Agreement property 
affixed to the land will not be removed or disposed of without 
first being offered for sale to the Government of Nicaragua at a 
residual-value price, to the extent of consistency with the laws 
of the United States then in effect. Any such property not re- 
moved or disposed of within a reasonable time after the termina- 
tion of this Agreement shall become the property of the Govern- 
ment of Nicaragua. 
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Article XII 
Effective Periods 


This Agreement shall come into force on the day of signature and 
shall continue in force for the period of ten years, and thereafter 
until the expiration of one year from the date on which either 
contracting party shall give notice to the other of its intention to 
terminate the Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have 
signed the present Agreement and have affixed hereunto their seals. 

Dons in duplicate, in the English and the Spanish languages, 
both equally authentic, at Managua, D.N., this fifth day of 
September, one thousand nine hundred and fifty eight. 





ANNEX A 


PUERTO CABEZAS 
REPUBLIC OF NICARAGUA 


Site Description 


The site shall comprise approximately 49.33 acres located about 
two miles northeasterly of Puerto Cabezas, Republic of Nicaragua 
and more particularly described as follows: 


Starting at a standard United States Coast Guard Brass Monu- 
ment marked “ANTENNA OMAN 3 1956” traverse on an azimuth 
of 287° 56’ a distance of 760 feet to a Standard Hydro marker 
“grev’’ which is the true point of beginning of the land to be 
described, thence: 


a. Azimuth 330° 00’ a distance of 284 feet more or less to the 
northwest corner of the parcel, thence; 


b. Azimuth 60° 00’ a distance of 1880 feet to the northeast 
corner of the parcel, thence; _ 

c. Azimuth 150° 00’ a distance of 645 feet more or less to the 
low tide line of the Caribbean Sea, thence; 

d. Southwesterly by the low tide line of the Caribbean Sea to 
a point where a line projected on an Azimuth of 150° 00’ from 
Standard Hydro Marker “carer” would intersect the low tide 
line of the Caribbean Sea, thence; 
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e. Azimuth 330° 00’ a distance of 1282 feet more or less to 
the point of true beginning. 


containing 49.33 acres more or less, all as shown on Coast Guard 
Drawing No. 105789, dated 30 July 1956 and revised 27 Novem- 
ber 1956, which is attached hereto and made a part hereof; 
together with the necessary easements, rights, and licenses for the 
construction and exclusive use and operation by the United States 
Coast Guard of a Loran Station, including access roads and utili- 
ties. An access road shall generally follow the existing truck 
path shown on vicinity map on Drawing No. 105789. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE NICARAGUA 
PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA ESTACION 
TRASMISORA LORAN. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y e} Gobierno 
de Nicaragua, 

Habiendo decidido que la construccién de una estacién Loran 
en territorio nicaragiiense cerca de Puerto Cabezas promoveria la 
seguridad y el bienestar econédmico del Hemisferio Occidental al 
proporcionar una ayuda adicional a la seguridad de la navegacién, 

Deseando que este Convenio sea cumplido en un espfritu de 
buena vecindad entre.los Gobiernos interesados, y que los detalles 
de su aplicacién prdéctica sean arreglados mediante la cooperacién 
amistosa, 

Han convenido en lo siguiente: 


Artfculo I 


Sitio y Servidumbres 


El Gobierno de Nicaragua, sin costo de parte del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, proporcionardé al Gobierno de los 
Estados Unidos de América el Sitio descrito en e] Anexo A, libre 
de gravamen, junto con las servidumbres, derechos y licencias 
necesarios para la construcci6én, uso y operacién exclusivos por el 
Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos, de una estacién 
Loran, incluyendo los derechos para construir y usar caminos de 
acceso y accesos a las empresas de servicio piblico. 


Artfculo IT 


Derechos Adicionales 


El Gobierno de los Estados Unidos de América tendr& los 
siguientes derechos adicionales: 


(1) El derecho de colocar a miembros de] Servicio de Guarda- 
costas de los Estados Unidos en la Estacién Loran para los fines 
especificados en este Convenio y de proveer a su mantenimiento 
y bienestar; 

(2) El derecho a usar, en las condiciones en que se encontraren, 
ancladeros, playas, muelles y facilidades aeroportuarias perte- 
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necientes al Gobierno de Nicaragua que puedan ser aprovechables 
en Puerto Cabezas y en la vecindad del Sitio, siendo entendido 
que en todas estas facilidades puede el Gobierno de los Estados 
Unidos hacer todas las mejoras y adiciones que el Gobierno de los 
Estados Unidos considere deseables; 

(3) Los derechos necesarios para operar dentro del Sitio, in- 
cluyendo derechos de transito a través de las tierras adyacentes, 
aguas territoriales y espacio aéreo superyacente, para los vehfculos, 
barcos y aviones que puedan ser necesarios para construir, man- 
tener y operar la Estaci6n Loran; 

(4) El derecho de trasmitir radiocomunicaciones y sefiales 
Loran en las frecuencias corrientes del Servicio de Guardacostas 
que puedan ser convenidas por las autoridades apropiadas de los 
Estados Unidos y Nicaragua. 


Artficulo III 


Adiestramiento 


El Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos adiestraré 
& un ntimero limitado del personal de la Guardia Nacional de 
Nicaragua para el mantenimiento y operacién del equipo Loran y 
no har4é ningtn cobro al Gobierno de Nicaragua por dicho adiestta- 
miento. El nfimero del personal de Nicaragua que debe entre- 
narse durante cualquier perfodo de tiempo dado ser& establecido 
por convenio entre el Servicio de Guardacostas de los Estados 
Unidos y las autoridades apropiadas de Nicaragua. 


Articulo IV 


Reclamaciones 


(1) El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en 
pagar, en moneda nicaragiiense, de acuerdo con las leyes perti- 
nentes de los Estados Unidos de América y hasta el grado posible 
de conformidad con ellas, todas las reclamacioncs meritorias por 
dafio, pérdida o destruccién de la propiedad, o lesi6n o muerte que 
se originen de actos u omisiones en el desempefio de los deberes 
oficiales de los miembros del Servicio de Guardacostas de los 
Estados Unidos en relacién ‘al establecimiento, mantenimiento y 
operacién de la Estacién Loran. 

(2) Queda entendido que al determinar la.compensacié6n con 
respecto a las reclamaciones descritas en el pérrafo (1) se daré 
debida consideracién a cualesquiera disposiciones de las leyes 
nicaragiienses que determinaren la responsabilidad del Gobierno 
de Nicaragua en circunstancias similares. 

(3) El pago de cualesquiera reclamaciones por el Gobierno de 
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los Estados Unidos de América obraré como completa satisfaccién 
de dichas reclamaciones y como exoneraci6én del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, y los individuos en cuyos actos u 
omisiones se basa la reclamacién, de toda responsabilidad que se 
origine de dichos actos u omisiones. 

(4) Los Miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados 
Unidos ser4n inmunes a la jurisdicci6n civil de Nicaragua en 
asuntos que se originen de actos u omisiones en el desempefio de 
sus deberes oficiales en relacién con el establecimiento, mante- 
nimiento y operacién de la Estaci6n Loran. 


Articulo V 


Gastos de Establecimiento y Operacién 


El Gobierno de los Estados Unidos de América sufragaré todos 
los gastos que ocasionen cualesquiera actividades de los Estados 
Unidos relativas al establecimiento, mantenimiento y operacié6n de 
la Estaci6n Loran, salvo que se disponga de otra manera en este 


Convenio. 
Articulo VI 


Impuestos sobre Vehiculos a Motor 


No se exigiré el pago de ningén. impuesto o derechos facdtea’y por 
el registro 6 concesi6n de licencia para uso en Nicaragua de los 
vehfculos a motor pertenecientes al Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 

Artfculo VII 


Derechos Aduaneros y Otros Impuestos 


(1) No se cobrarén derechos fiscales aduaneros 6 de importa- 
cién, 6 de consumo, 6 de otra clase sobre: 


(a) El material, equipo, suministros 6 mercaderias para uso en 
la construcci6n, mantenimiento u operacién de la Estaci6n 
Loran; 

(b) Los efectos personales, suministros para uso 6 consumo y 
los efectos domésticos de los miembros del Servicio de 
Guardacostas de los Estados Unidos, 


(2) No se cobraré ningtin impuesto fiscal sobre la exportaci6n del 
material, equipo, suministros 6 mercaderias a que se hace referencia 
en el. pdrrafo (1) de este Articulo en el caso de ser reembarcados de 
Nicaragua. 

(3) Las exenciones a que hacen referencia los p4rrafos 1 y 2 no 
incluirdn gastos administrativos extraordinarios que se convengan 
ser necesarios para cubrir el costo de los servicios prestados. 
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(4) Las autoridades del Servicio de Guardacostas de los Estados 
Unidos tomarén medidas administrativas para impedir Ja reventa 
de las mercaderfas que se importen de acuerdo con el pérrafo (1) 
(b) de este Artfculo, a alguien que no tenga derecho de libre 
importacién; y en general para impedir el abuso de los privilegios 
aduaneros otorgados de acuerdo con este Artfculo. A este efecto, 
habr& cooperacién entre dichas autoridades y las del Gobierno de 
Nicaragua. 


Articulo VIII 


Tributacién 


(1) NingGn miembro del Servicio de Guardacostas de los 
Estados Unidos que esté sirviendo en Nicaragua en relaci6n con 
la construcci6én, mantenimiento u operacié6n de la Estaci6n Loran, 
estar& obligado a pagar el impuesto sobre la renta en Nicaragua 
con respecto a la renta derivada del empleo en relaci6n con la 
Estacién Loran 6 sobre la renta derivada de fuentes fuera de 
Nicaragua. ‘ 

(2) Ninguna de dichas personas estaré obligada a pagar en 
Nicaragua capitaci6n 6 impuesto fiscal alguno sobre su persona, 
6 impuesto fiscal alguno sobre la propiedad 6 por el uso de pro- 
piedad situada normalmente dentro del Sitio o fuera de Nicaragua. 

(3) Ninguna persona 0 compafifa estar4 obligada a pagar ningdn 
impuesto fiscal facilmente identificable en Nicaragua cuyo grava- 
men imponga una carga al Gobierno de los Estados Unidos de 
América: en relacién con la construcci6n, operaci6n o manteni- 
miento de la Estacién Loran. 


Articulo IX 


Jurisdiccién sobre los Delitos 
(1) Con sujeci6n a las disposiciones de este Articulo: 


(a) Las autoridades de los Estados Unidos de América 
tendrén el derecho de ejercer en Nicaragua toda jurisdiccién 
criminal y disciplinaria que les confieran las leyes de los Estados 
Unidos de América sobre todos los miembros del Servicio de 
Guardacostas de los Estados Unidos. 

(b) Las autoridades de Nicaragua tendrdén jurisdiccién sobre 
los miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos 
con respecto a los delitos 6 faltas cometidos dentro del territorio de 
Nicaragua y punibles por las leyes de Nicaragua. 


(2) (a) Las autoridades de los. Estados Unidos de América 
tendr4n el derecho de ejercer jurisdiccién exclusiva sobre los 
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miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados Unides con 
respecto a los delitos 6 faltas incluyendo los relativos a su seguridad, 
punibles por las leyes de los Estados Unidos de América, pero no 
por las leyes de Nicaragua. 

(b) Las autoridades de Nicaragua tendrdén el derecho de 
ejercer jurisdicci6n exclusiva sobre los miembros del Servicio de 
Guardacostas de los Estados Unidos con respecto a los delitos 6 
faltas, incluyendo los relativos a la seguridad de Nicaragua, 
punibles por sus leyes, pero no por las leyes de los Estados Unidos 
de América. 

(c) Para los fines de este p&rrafo y del p&rrafo 3 de este 
Articulo, los delitos 6 faltas contra la seguridad del Estado 
incluirén: 

(i) traicié6n al Estado; 

(ii) sabotaje, espionaje o violaci6n de cualquier ley relati- 
va a secretos oficiales de ese Estado, o secretos relati- 
vos a la defensa nacional de ese Estado. 


(3) En casos donde el derecho para ejercer jurisdicci6n es 
concurrente deben aplicarse las siguientes reglas: 


(a) Las autoridades de los Estados Unidos de América 
tendran el derecho primario de ejercer jurisdiccién sobre miembros 
del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos en relaci6n 
a: 


(i) delitos 6 faltas Gnicamente contra la propiedad 6 la 
seguridad de los Estados Unidos de América, 6 delitos 
6 faltas Gnicamente contra la persona 6 propiedad de 
otro miembro del Servicio de Guardacostas de los 
Estados Unidos; 


(ii) delitos 6 faltas que se originen de cualquier acto u 
omisi6n en el] desempefio de los deberes oficiales. 


(b) En el caso de cualquier otro delito 6 falta las autoridades 
de Nicaragua tendrdn el derecho. primario de ejercer jurisdiccfon. 

(c) Si el Estado que tiene el derecho primario decide no 
ejercer jurisdicci6n, notificaré a las autoridades del otro Estado, 
tan pronto como sea posible. -Las autoridades de Nicaragua 
reconociendo que es la responsabilidad. primaria de las autoridades 
de los Estados Uridos mantener el buen orden y la disciplina. en 
lo que se refiere a las personas sujetas.a las leyes militares. de los 
Estados Unidos, renunciarén, a solicitud de las autoridades de los 
Estados Unidos, a su derecho primario de ejercer jurisdiccién de 
conformidad con este Articulo, salvo cuando ellas determinaren 
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que es de particular importancia que la jurisdiccién sea ejercida 
por las autoridades de Nicaragua. 


(4) (a) Las autoridades de los Estados Unidos de América y 
las autoridades de Nicaragua se ayudarén mutuamente para el 
arresto de los miembros del Servicio de Guardacostas de los 
Estados Unidos en el territorio de Nicaragua.y en la entrega de 
ellos a las autoridades que han de ejercer jurisdiccién de confor- 
midad con las disposiciones anteriores. 

b) Las autoridades de Nicaragua notificarén prontamente a 
las autoridades de los Estados Unidos de América el arresto de 
cualquier miembro del Servicio de Guardacostas de los Estados 
Unidos. 

c) La custodia de un miembro acusado del Servicio de Guarda- 
costas de los Estados Unidos sobre quien Nicaragua debe ejercer 
jurisdiccién, seré de la responsabilidad de los Estados Unidos de 
América en espera de la terminacién del procedimiento judicial. 
Las autoridades de los Estados Unidos pondrén a dicho acusado 
inmediatamente a la disposicién de las autoridades de Nicaragua, 
cuando fuere solicitado, para los fines de investigacién y enjui- 
ciamiento. 


5) (a) Las autoridades de los Estados Unidos de América y 
las autoridades' de Nicaragua se ayudar4n mutuamente para 
llevar a cabo todas las investigaciones neccsarias del delito 6 
falta, y para la obtencién y presentacién de pruebas, incluyendo 
la captura y, en casos apropiados, la entrega de los objetos rela- 
cionados con el delito o falta. Sin embargo, la entrega de tales 
objetos puede sujetarse a devolucién dentro del tiempo especificado 
por la autoridad que los entrega. 

(b) Las autoridades de los Estados Unidos de América y 
Nicaragua se notificarén, una a la otra, la disposici6n de todos 
los casos en los que existieren derechos concurrentes para ejercer 
jurisdiccién. 

6) Cuando un acusado haya sido juzgado de acuerdo con las 
disposiciones de este Articulo por las autoridades de los Estados 
Unidos de América o las Autoridades de Nicaragua y haya sido 
absuelto, o haya sido convicto y esté cumpliendo, o ha cumplido 
su condena, o ha sido perdonado, no puede ser juzgado de nuevo 
por el mismo delito o falta dentro del territorio de Nicaragua por 
las autoridades del otro Estado. Sin embargo, nada en este pé- 
rrafo impediré a las autoridades de los Estados Unidos de América 
juzgar a un miembro del Servicio de Guardacostas de los Estados 
Unidos por cualquier violaci6n de las reglas de disciplina que se 
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originare de un acto u omisién que constituyé un delito o falta. 
por el cual fué juzgado por las autoridades de Nicaragua. . 

- 7) Siempre que un miembro del Servicio de Guardacostas. de 
los Estados Unidos sea enjuiciado bajo la jurisdicci6n de Nicaragua. 
tendré, derecho: 


(a) A un pronto y répido juicio; 

(b) A ser informado antes del juicio, de la acusacién 0 acu- 
saciones especfficas hechas contra él; 

(c) a ser careado con los testigos en contra de 41; 

(d) a tener un procedimiento obligatorio para obtener testigos 
en su favor, si éstos estén dentro de la jurisdicci6n de Nicaragua; 

(e) a tener representaci6n legal de su propia escogencia para 
su defensa o tener representacién legal libre 0 auxiliada segtin las 
condiciones que prevalezcan en ese tiempo en Ni icaragua ; 

(f) Si él lo considera necesario, a tener los servicios de un 
intérprete competente; y 

(g) A comunicarse con un representante del Gobierno de los 
Estados Unidos de América y a tener presente en el juicio a un 
representante designado por dicho Gobierno. 


(8) El Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos tendré el 
derecho de mantener servicios de policfa en las facilidades o 
zonas que utilice de acuerdo con los términos de este Convenio. 
Las autoridades del Servicio de Guardacostas de los Estados 
Unidos pueden tomar todas las medidas apropiadas para asegurar 


el mantenimiento del orden y seguridad dentro del Sitio Loran. 


Articulo X 
Disposiciones Varias 


Los miembros del Servicio de Guardacostas de los Estados 
Unidos estarén exentos de Jas regulaciones nicaragiienses de 
pasaportes y visas y de la inspeccién de inmigraci6én al entrar o salir. 
del territorio nicaragiiense. También estarén exentos: de las 
regulaciones nicaragienses sobre el registro y control de extranjeros, 
pero no serdn considerados como adquiriendo derecho alguno de 
residencia o domicilio permanente en el territorio de Nicaragua. 


Articulo XI 


Propiedad de ios Estados Unidos colocada en el Sitio 


Cualquier bien trafdo a Nicaragua o adquirido en ella por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América en relacién con la 
Estaci6n Loran continuar&é siendo propiedad del mencionado 
Gobierno y dicho bien puede ser removido de Nicaragua en 
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cualquier tiempo. A la expiracién de este Convenio la propiedad 
fijada en el terreno no seré removida ni se dispondr& de ella sin 
antes ser ofrecida en venta al Gobierno de Nicaragua a un precio 
de remanente, hasta donde sea compatible con las leyes de los 
Estados Unidos entonces en vigor. Cualquiera de dichas pro- 
piedades que no haya sido removida y que no se haya dispuesto 
de ella, dentro de un tiempo razonable, después de la terminacién 
de este Converio, se convertiré en propiedad del Gobierno de 
Nicaragua. 
Articulo XII 


Pertodos de Vigor 


Este Convenio entraré en vigor en el dfa de la firma y con- 
tinuaré en vigor por el perfodo de diez afios, y después de este 
perfodo, hasta la expiraci6n de un afio desde la fecha en que 
cualquiera de las partes contratantes dé aviso a la otra de su 
intencién de terminar el Convenio. 


En fé de lo cual los Plenipotenciarios respectivos firman el 
presente Convenio y lo estampan con sus sellos. 

Hecho en duplicado en los idiomas inglés y espafiol, ambos 
ejemplares de igual autenticidad, en Managua, D.N., el dia 
cinco de Septiembre de mil novecientos cincuenta y ocho. 

THomas E. WHELAN 
Thomas E. Whelan 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


A MontreL ARGUELLO 


[SEAL] Alejandro Montiel Arguello 
Minister of Foreign Affairs of Nicaragua 
Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua. 


TIAS 4106 


1224 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 
ANEXO A 


PUERTO CABEZAS 
REPUBLICA DE NICARAGUA 


Descripcién del Sitio. 


El Sitio comprenderé aproximadamente 49.33 acres situados 
como a dos millas al noreste de Puerto Cabezas, Reptblica de 
Nicaragua y descritos mds detalladamente como sigue: 


Comenzando en un mojén standard de bronce del Servicio de 
Guardacostas de los Estados Unidos marcado “ANTENNA OMAN 
3 1956” se sigue con un azimut de 287° 56’, una distancia de 760 
pies hasta un “Standard Hidro Marker” “arer’’ que es el punto 
verdadero en donde comienza el terreno a describirse; de alli: 


a) Azimut de 330° 00’ una distancia més o menos de 284 pies 
hasta la esquina noroeste del terreno, de allf; 

b) Azimut de 60° 00’ una distancia de 1880 pies hasta la 
esquina noreste del terreno, de allf; 

c) Azimut de 150° 00’ una distancia de 645 pies més 0 menos 
hasta la Ifnea de la marea baja del Mar Caribe, de allf; 

d) En direccién suroeste la linea de la marea baja del Mar 
Caribe hasta un punto en que una Ifnea proyectada con un azimut 
de 150° 00’ desde el “Standard Hydro Marker” “arevr’’ inter- 
ceptarfa la linea de la marea baja del Mar Caribe, y de allf; 

e) Azimut de 330° 00’ una distancia de 1282 pies més 0 menos 
hasta el punto de partida verdadero, comprendiendo més 0 menos 
49.33 acres tal como aparece en el plano No. 105789 del Servicio 
de Guardacostas, con fecha del 30 de Julio de 1956 y revisado el 
27 de Noviembre de 1956, el cual se adjunta a la presente y forma 
parte de la misma; junto con las servidumbres, derechos y licencias 
necesarios para la construcci6n, uso y operacién exclusivos por el 
Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos de una Estaci6n 
Loran, incluyendo caminos de acceso y accesos a las empresas de 
servicio piblico. Un camino de acceso seguiré en general el 
camino carretero existente que aparece en el mapa de la vecindad 
en el mismo plano No. 105789, 
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INDIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding and exchange of notes, 
Signed at Washington September 26, 1958; 
Entered into force September 26, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER. 
ICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE 
I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of India: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in those commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat- 
terns of commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Indian rupees of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Indian rupees accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern 
the sales of surplus agricultural commodities to the Government 
of India pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR RUPEES 


Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of India 
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of purchase authorizations, the Government of the United States 
of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized 
by the Government of India for rupees of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act in the 
amounts indicated: 








Commodity Amount (millions) 
Wheat and/or Flour or Bulgar ['] $182. 0 
Corn 5.1 
Grain Sorghums 8.0 
Sub-Total $195. 1 
Ocean Transportation (est. 50%). 43. 7. 
Total $238. 8 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 cal- 
endar days after the effective date of this Agreement. They 
will include provisions relating to the sale and delivery of com- 
modities, the time and circumstances of deposit of the rupees 
accruing from such sale and other relevant matters. 


ArticLe II 
USES OF RUPEES 


The two Governments agree that the rupees accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of . 
America may determine, for the following purposes, in the amounts 
shown: 


1. For the United States expenditures under sub-sections (a), 
(b), (a), (e), (f), (2), @, @), (k), @), (mm), (m), and (0) of 
Section 104 of the Act, the Indian rupee equivalent, of $88.4 
million: Uses under sub-sections (k), (1), (m), (n), and (0) 
are subject to legislative action by the Congress of the United 
States. 

2. For a grant under sub-section (e) of Section 104-of the Act, 
the rupee equivalent of not more than $35.8 million for 
financing such projects to promote economic development, 
with emphasis on non-self-liquidating projects particularly 
in health and education, as may from time to time be agreed 
upon by the Technical Cooperation Mission of the Govern- 


' Should read Bulgur. 
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ment of the United States and the appropriate representatives 
of the Government of India. - 

3. For a loan to the Government of India under sub-section (g) 
of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not more 
than $114.6 million, for financing such projects to promote 
economic development as may from time to time be agreed 
upon by the Technical Cooperation Mission of the Govern- 
ment of the United States and the appropriate representa- 
tives of the Government of India. It is understood that 
the loan will be denominated in dollars with payment of 
principal and interest to be made in rupees, such payments 
in rupees to be made at the applicable exchange rate as 
defined in the loan agreement. The terms and conditions 
of the loan and other provisions will be set forth in a supple- 
mental loan agreement between the two Governments. 

4. In the event the total of rupees accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to the Agreement is less than the rupee 
equivalent of $238.8 million the amount available for a loan 
to the Government of India under Section 104 (g) may be 
reduced by the amount of such difference; in the event the 
total rupee deposit exceeds the equivalent of $238.8 million, 63 
percent may be available for the loan under 104 (g) and 37 
percent for any use or uses authorized under Section 104 
as determined by the Government of the United States of 
America. 

5. In the event that the rupees set aside for grants and loans 
under paragraphs 2 and 3 of this Article are not advanced 
within three years from the date of this Agreement as a 
result of failure of the two Governments to reach agreement 
on the use of the rupees for grant and loan purposes, the Gov- 
ernment of the United States of America may use the rupees 
for any other purposes authorized by Section 104 of the Act. 


Artic te III 


DEPOSIT OF INDIAN RUPEES 


The deposit of Indian rupees to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities 
and for ocean transportation costs financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) shall be 
made at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a 
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preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by 
United States banks or by the United States of America, as 
provided in the purchase authorizations. 


ArtTicLe IV 
‘GENERAL UNDERSTANDINGS 


1. The Government of India agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purpose (except 
where such resale, transshipment or use is specifically ap- 
proved by the Government of the United States of America), 
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant 
to the provisions of this Agreement, and to assure that the 
purchase of such commodities does not result in increased 
availability for export from India of these or like commodities. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus 
agricultural commodities pursuant to the Agreement will 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, 
displace usual marketings of the United States of America 
in these commodities, or. materially impair trade relations 
among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private 
traders to function effectively and will use their best en- 
deavors to develop and expand continuous market demand 
for agricultural commodities. 

4. The Government of India agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, infor- 
mation on the progress of the program, particularly with 
respect to arrivals and conditions of commodities and infor- 
mation relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will upon the request of either of them 
consult regarding any matters relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 
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ArticLe VI 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Washington, this twenty-sixth day of September, 
1958. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Curistian A. HERTER 
FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
Harisowar Daya 





MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA 


RELATIVE TO SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE. 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of India, recognizing the principle that sales of surplus 
agricultural commodities under Title I of United States Public 
Law 480 shall be in excess of the usual marketings of such com- 68 stat. 455. 
modities, nonetheless agree that no fixed amounts of commercial 77° 817-17. 
imports of the commodities covered by this agreement, i.e. 
wheat, corn and grain sorghums, shall be stipulated herein, it 
being expressly understood that such omission has been decided 
upon purely on the basis of the Government of India’s present 
financial position regarding foreign exchange resources and does 
not in any way constitute a precedent for any future similar 
agreement with the Government of India. 


Wasuinaton, September 26, 1958. 
C. A. H. 
HD 
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The Acting Secretary of State to the Chargé d’ Affaires ad interim 


of India 
DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Sep 26 1958 


Sir: 

T refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today 
between the Government of the United States of America and the 
Government of India and, with regard to the rupees accruing to 
uses indicated under Article II of the Agreement, state that the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 

With respect to Paragraph 1 of Article II: 


(i) That the rupee equivalent of not more than $2.0 million is 
to provide assistance of the types provided for under Section 
104 (j) of the Act. 


(ii) That the rupee equivalent of $59.7 million, but not more 
than 25 percent of the currencies received under the Agree- 
ment will be used for loans to be made by the Export- 
Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the 
Act and for administrative expenses of the Export-Import 
Bank of Washington in India incident thereto. It is 
understood that: 


(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act ‘will be 
made to United States business firms and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in India for 
business development and trade expansion in India and 
to United States firms and to Indian firms for the 
establishment of facilities for aiding in the utilization, 
distribution, or otherwise increasing the consumption. 
of and markets for United States agricultural products. 
In the event the rupees set aside for loans under Section 
104 (e) of the Act, as amended, are not advanced within 
three years from the date of this Agreement because 
the Export-Import Bank of Washington has not ap- 
proved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to the Export-Import Bank of 
Washington and the Department of Economic Affairs 
of the Government of India, the Government of the 
United States of America may use the rupees for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act, as 
amended. 
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(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 


Bank of Washington and the Government of India 
acting through the Department of Economic Affairs of 
the Ministry of Finance. The Secretary, Department 
of Economic Affairs, or his designate, will act for the 
Government of India, and the President of the Export- 
Import Bank of Washington, or his designate, will act 
for the Export-Import Bank of Washington. 

Upon receipt of an application which the Export- 
Import Bank is prepared to consider, the Export- 


Import Bank will inform the Department of Economic 


Affairs of the identity of the applicant, the nature of 
the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purposes for which the loan pro- 
ceeds would be expended. 


(d) When the Export-Import Bank is prepared to act 


(e) 


favorably upon an application it will so notify the 
Department of Economic Affairs and will indicate the 
interest rate and the repayment period which would be 
used under the proposed loan. The interest rate will 
be similar to those prevailing in India on comparable 
loans and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application the Department of Economic 
Affairs will indicate to the Export-Import Bank whether 
or not the Department of Economic Affairs has any 
objection to the proposed loan. Unless within the 
sixty-day period the Export-Import Bank has received 
such a communication from the Department of Eco- 
nomic Affairs it shall be understood that the Depart- 
ment of Economic Affairs has no objection to the pro- 
posed loan. When the Export-Import Bank approves 
or declines the proposed: loan, it will notify the Depart- 
ment of Economic Affairs. 


With respect to Paragraph 2 of Article IT: 


The Government of India will use the amount of local cur- 
rency granted to it by the United States pursuant to para- 
graph 2 of Article II of the Agricultural Commodities Agree- 
ment for financing such projects to promote economic 
development, with emphasis on non-self-liquidating projects 
particularly in health and education, as may from time to 
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time be agreed upon by the Technical Cooperation Mission 
and the appropriate representatives of the Government of 
India. 


With respect to Paragraph 3 of Article II: 


The Government of India will use the amount of local cur- 
rency loaned to it by the United States pursuant to a Loan 
Agreement under paragraph 3 of Article II of the Agricul- 
tural Commodities Agreement for financing such projects to 
promote economic development as may from time to time be 
agreed upon between the Technical Cooperation Mission and 
the appropriate representatives of the Government of India. 


With respect to both paragraphs 2 and 3 of Article IT: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Govern- 
ment of India for financing agreed projects under paragraphs 
2 and 3 of Article II of the Agricultural Commodities Agree- 
ment upon the présentation of such documentation as the 
Technical Cooperation Mission may specify. 
The Government of India shall maintain or cause to be main-~ 
tained books and records adequate to identify the goods and 
services financed for agreed projects pursuant to paragraphs 
2 and 3 of Article II of the Agricultural Commodities Agree- 
ment, to disclose the use thereof in the projects and to record 
the progress of the projects (including the cost thereof). 
The books and records with respect to each project shall be 
maintained for the duration of the project, or until the ex- 
piration of three years after final disbursement for the project 
has been made by the Technical Cooperation Mission, which- 
ever is later. The two Governments shall have the right at 
all reasonable times to examine such books and records and 
all other documents, correspondence, memoranda and other 
records involving transactions relating to agreed projects. 
The Government of India shall enable the Technical Cooper- 
ation Mission to observe and review agreed projects and the 
utilization of goods and services financed under the projects, 
and shall furnish to the Technical Cooperation Mission all 
such information as it shall reasonably request concerning 
the above-mentioned matters and the expenditures related 
thereto. The Government of India shall afford, or arrange 
' to have afforded, all reasonable opportunity for authorized 
representatives of the Government of the United States to 
visit any part of the territory of India for purposes related to 
agreed projects. 
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If the Technical Cooperation Mission determines that any 
disbursement under paragraphs 2 and 8 of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed 
projects is not supported by the documentation submitted 
by the Government of India, is not made in accordance with 
the terms of this agreement or any applicable agreement or 
arrangement between the Government of the United States 
and the Government of India or is in violation of any ap- 
plicable laws or regulations of the United States Government, 
the Government of India shall pay to the Technical Cooper- 
ation Mission as may be requested by it, an amount in local 
currency not to exceed the amount of such disbursement. If 
any such disbursement has been made under the Loan Agree- 
ment, payment by the Government of India shall be credited 
to the payment of installments due under the Loan Agree- 
ment in the inverse order of their maturity. 

The Technical Cooperation Mission shall expend funds for 
agreed projects only in accordance with the applicable laws 
and regulations of the United States Government. The 
Technical Cooperation Mission may decline to make further 
disbursements for any agreed projects if it determines that 
further disbursements would not fulfill the purpose of para- 
graphs 2 or 3 of Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement. 


Reference to the Technical Cooperation Mission in this note 
shall be deemed to include any successor agency of the Govern- 
ment of the United States. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of 
this note also represent the understanding of the Government of 

India. 
- Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Curistian A. HERTER 
Acting Secretary of State of 
the United States of America 


The Honorable 
H. Dayat, 
Chargé d’ Affaires ad interim of India. 
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The Chargé d’ Affaires ad interim of India to the Acting Secretary 
of State 


Empassy oF Inpra 
Wasuineron, D.C. 
September 26, 1958 
Asvina 4, 1880 (Saka) 
EXcELLENCY, ; 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 


-Note of September: 26, 1958, with reference to the Agricultural 


Commodities Agreement signed today between the Government 
of the United States of America and the Government of India. 

I have the honour to confirm that the contents of the above 
mentioned Note represent my Government’s understanding of 
the agreement reached between us on the matters dealt with 
therein. 

Accept, Excellency the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

H. Daya 


(Harishwar Dayal) 
Chargé d’ Affaires ad interim of India 
The Hon’ble 
Curistian A. Herter, 
Acting Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D. C. 
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MALAYA 


Sale of Military Equipment, Materials, and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 30 and. July 9, 1958; 
Entered into force July 9, 1958. 


The Secretary of State to the Malayan Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 380, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the purchase of 
military equipment, materials, and services from the Government 
of the United States by the Government of the Federation of 
Malaya, as a result of which the following understandings have 
been reached: 


1. The Government of the United States, subject to applicable 
United States laws and regulations, shall sell to the Government 
of the Federation of Malaya such equipment, materials, and 
services as may be requested by the Government of the Federation 
of Malaya and approved by the Government of the United States. 

2. The Government of the Federation of Malaya requires and 
shall use equipment, materials, and services purchased from the 
Government of the United States hereunder solely to maintain 
the internal security or legitimate self-defense of the Federation 
of Malaya, and the Government of the Federation of Malaya shall 
not undertake any act of aggression against any other state. 

3. The Government of the Federation of Malaya shall not 
relinquish title to or possession of equipment, materials, or serv- 
ices purchased from the Government of the United States here- 
under without the prior consent of the Government of the United 
States. 


(1235) TIAB 4108 


1236 


U. 8. Treaties and Other International Agreements [9 ust 


4, The Government of the Federation of Malaya shall maintain 
the security of equipment, materials, or services purchased from 
the Government of the United States hereunder. 

5. The Government of the United States retains the right to 
terminate any transaction prior to the delivery of any equipment 
or materials or the rendering of any service to the Government 
of the Federation of Malaya hereunder. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to Your Excellency’s Government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the Government of the United States and the 
Government of the Federation of Malaya, effective on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Water S. Rosertson 


His Excellency 
Dr. Ismar bin Dato’ Ansput RauMan, 
Ambassador of the Federation of Malaya. 


The Malayan Ambassador to the-Secretary of State 


Prsasat Duta Besar 
Prersexotuan Tanan Mernayu pi WaAsHINGTON 


Empassy OF THE FEDERATION oF MALAYA 
2401 Massacuusetts AvENvE, N. W. 
Wasuineron 8, D.C. 
July 9, 1988. 


Sig, . 

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 
June 30, 1958, concerning the purchase of military equipment,. 
materials, and services from the Government of the United States: 
by the Government of the Federation of Malaya, and to convey 
to you the acceptance of my Government of the understandings 
which were reached between representatives of our two Govern- 
ments and recorded.in your note. 
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Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ismart RAHMAN 
(Ismail bin Dato’ Abdul Rahman) 


His Malayan Mayesty’s Ambassador 
to the U.S.A. 


The Honourable 
Joun Foster Duties, 
The Secretary of State, 
Washington D.C: 
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JAPAN 


Annual and Progressive Reduction in Japanese Expenditures 
Under Article XXV 2 (b) of the Administrative 
Agreement of February 28, 1952 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo August 12, 1958; 
Entered into force August 12, 1958. 
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RSC vueOg Ol MHHH OH SHE WY RW Cwm OPK Su 
hm Bw SS He 
KHADRGOKAALRERORKWKEyeenwe VO He 
XONEYMK RW SCRE ON MU CHRMRIL+THKaSoR 
WLW SP OKMORRMN+INGRERYUASPRHx > ROKMO 
REVKWRRRURPVCER RR OOM HERD Ow OVE OQ” 
ROA VORREHRE ONRROMEOMYHPR PON SHO Ho 
KKM AYW ROM QOSMIO’ NNVASPReEVEDYP 
er er ee | 
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KKOM’ CHBRRITAKATORMUM SY OKRROBER 
EIGER A SUOKMOKREUKW SOOKE MO BH 
HM KE KR KE KOK EKER KEP LETH CBN pe NY 
PRKPOCLRA who NOBLE OABSWLH mK MO 
RUPORHRERNSORBHOMONGMARKRYYOP BMY 
RBwse QC nVNUnVktp kr w OnhRwer wp? OKR OBE nt 
Nee HUA SHOd BHRFHRAO ORL BRMt 1a 
Bm tH oR OKRROMORMYR NVR AWS RRR cio 


ME MR MEM INE it~ NF INHMBOR POP AR NNEAL 


ww sero WOU NOMRRRY OKHOREN+ACeS | 
HUADCKHAORBUU’ VOMERBAE RE HANKS 
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MOR PEN KAR HE ONYH REY BE ROR KR wie HW pO 
4 SLVR MM Ob Mw YOK vo 

a EBROMOK A’ EURERA RY ADRCHELURH OH 
OR RAW PO KM ORC OREN OR MRHUIS ES 
APNNRP WK OPOWKRAAV I VESEY pweRNNK SHE 
NM + ROME KRERHRELV HK NN Ve 

© PRBARIE MK TOMROKRLQR PL HME OhMwe 
OR UO 

KH OMRM’ CREMONA STKHORBELRAH 
NHOCMOKBAROKEHOHOKHOTEV Rw Rw ee wz 


SRO pe 
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VME OUR LOS LTO RMHMAW HE ONY OPS 
DH Ano 

DKA Ree UH OUR A VERO’ UM ORBONQESK 
4oKe SMH OOK QUEERS # ee WKB ON PIO RP 
VK RWS RGR BEV ER SKI po KKK RY KR 
wh SOTMOKAAMHOKREORL BERRY SPAOMUN EA 
OQNVJ OREUHKS’ THEE ORPRIM+MNCHEE RUA SYER 
CORBOUNKW SEHR’ BEOMHOKRMYBAMP OS wre 

KKM Ro wR OKRA LCRMTMNEeNRN+ oe 
CA MRO KRMDKHORRM+LMNCRE RU ADCREOKRQ OW 
REM PWR AX SPMREKRERORELHW KRONA HR 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador ['] 


MEw we NPM SKIOmpo KKM’ OKMVK xo ROK 
HVOROMGHKBKRRINKLAY CRSP RILEHKRBoR 
HXOSERALRPVCKCKBHKYINOOCTOKAYOO HK we x 
ONPOKRQORMALRORBYURPOCHRRN+ | eMrit +H 
MEROKKGO KY MX pe RK wie Hp o 

BROKKCKYUHN SO’ TKR OTHER ANE RH OLKROQOKE 
EXkRHOMBYRPDCUKEHROMKOKE YER RA BES 
BOVRBOY SONA HHH OV’ ERR REU RB ROMs 


NOBBVYHOCHBMARIL-HKERTORWOK KOM wee. 


HERE OUV AP WONNN KOH ONS POM MOR BO UR 


S’' ERR RBPOCML HN YP RHEWNOS’ HVOGCHMON & BH 


1 The English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 1244, 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED States or AMERICA 
No. 259 Tokyo, August 12, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note dated August 12, 1958, which reads in the English 
translation thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Exchange of Notes of April 


. 25, 1956 relating to the arrangements between our two Govern- 


ments for support of United States Forces in Japan as provided 
for in Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement under 
Article III of the Security Treaty between Japan and the United 
States of America and the official minutes with respect thereto. 

“Under the Exchange of Notes, in consideration of a continuing 
annual execution by the Government of Japan of its policy ex- 
pressions with respect to carrying out a sustained program for 
gradually increasing Japan’s self-defense forces, an arrangement 
was agreed to between our two Governments whereby an annual 
and progressive reduction could be effected in expenditures called 
for in paragraph 2 (b) of Article XXV of the Administrative 
Agreement. The amount of the annual reduction would be 
formalized on a yearly basis by agreement between our two Gov- 
ernments, such agreement to include any other pertinent con- 
siderations found to be mutually acceptable. 

“The Government of Japan reaffirms its previously expressed 
policies and intentions to carry out a sustained program for 
gradually increasing Japan’s self-defense forces and for assuming, 
in progressive stages, a greater responsibility for its own defense. 
A larger portion of Japan’s resources will be devoted to defense 
purposes during the Japanese Fiscal Year 1958 in accordance 
with the expectations expressed in the Security Treaty that Japan 
‘will itself increasingly assume responsibility for its own defense.’ 

“T have further the honour to inform Your Excellency that 
under the program of budgetary allocations, planned expenditures 
and authorizations for defense for the Japanese Fiscal Year 1958, 
as approved by. the Diet on March 31, 1958, the Government of 
Japan, inter alia: 


“1. Has appropriated for the Defense Agency a budget of 120 
billion yen; 
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“2. Will provide the Defense Agency, in addition to the above 
appropriation, with any unexpended balances of appropriations 
for that Agency for prior fiscal years which can be carried over 
under relevant provisions of the Japanese fiscal laws and regula- 
tions now in effect, and has also provided the Defense Agency with 
contract authorization of approximately 28 billion yen; and 

“3, Has provided an appropriation of approximately 7.5 billion 
yen for the purposes of Article XXV 2 (a) of the Administrative 
Agreement. 


“The authorities of Japan will continue to review on an annual 
basis with the authorities of the United States of America the 
status and execution of the sustained defense program and other 
plans related to the defense of Japan. 

“TI have the honour to propose that the amount of Japanese 
currency to be made available to the United States for the Japa- 
nese Fiscal Year 1958 under Article XXV 2 (b) of the Adminis- 
trative Agreement, be the equivalent of $51,666,666.67. It is 
understood that this proposal depends upon a mutually satis- 
factory execution of the agreements governing reductions in 
Japanese contributions under the Administrative Agreement for 
previous fiscal years. It is understood that for the Japanese 
Fiscal Year 1958 only the reduction from the previous year 
includes $8,333,333.33 in addition to the progressive reduction 
calculated in accordance with the provisions of the Exchange of 
Notes of April 25, 1956. It is understood further that this 
additional sum does not create a lower base for calculating the 
yen contribution in Japanese Fiscal Year 1959 than would have 
obtained without the additional reduction. 

“If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United States of America, I suggest that this Note and Your 
Excellency’s reply indicating such acceptance be considered as 
constituting an agreement between our two Governments, effec- 
tive on the date of Your Excellency’s reply, concerning the amount 
to be made available to the United States of America under 
Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement for the 
Japanese Fiscal Year 1958. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur |’Ambassadeur, the assurances of my highest con- ( 
sideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America accepts the above proposal 
of the Government of Japan and to confirm that Your Excellency’s 
Note and this reply are considered as constituting an agreement 
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between the two Governments effective on this date, concerning 
the amount to be made available to the United States of America 
under Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement for 
the Japanese Fiscal Year 1958. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Doveuias MacArruur II 
His Excellency 
AlicHiro FusryaMa, . 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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MULTILATERAL 


International Rice Commission 


Amendments to the Constitution of the International Rice Commission 
formulated at Bandung May 1952. 

Adopted at the Fourth Session of the International Rice Commission 
at Tokyo, October 11-19, 1954; 

Approved by a resolution adopted November 18, 1955, at the Eighth 

_ Session of the Conference of the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations, held at Rome; 

Entered into force November 18, 1955. 


AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION OF 
THE INTERNATIONAL RICE COMMISSION 


Adopted by the International Rice Commission at its Fourth 
Session held in Tokyo from 11 to 19 October 1954, 

Approved by the FAO Conference at its Eighth Session, on 
18 November 1955, by resolution No. 36/55, 

Registered with the Secretariat of the United Nations on 21 
February 1956, under No. 1618, 

Published in the Treaty Series of the United Nations (Volume 
229-1956, page 297) 


‘4) In the preamble, the phrase which reads: 


“The Fourth Session of the Conference of the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations (herein- 
after referred to as “FAO”) ..... uz 


should be amended to read as follows: 


“The Fourth Session of the Conference of the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations (herein- 
after referred to as ‘“‘the Organization’’) ...” 


ii) The initials “FAO”, wherever they appear in the Constitu- 
tion, should be replaced by the words ‘‘the Organization”. 
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iii) In the following provisions, the words within square 
brackets should be deleted and the words underlined should 
be added: 

Article V, paragraph 1 - ' 

“Each Nation that becomes a Member of the Commission 
as defined in Article II hereof shall have the right to be 
represented at sessions of the Commission by [a single] 
one delegate, who may be accompanied by an alternate and 
(by experts and] advisers. Alternates, [experts] and advisers 
shall be entitled to take part in the proceedings of the 
Commission but not to vote, except in the case of an alter- 
nate who is duly authorized to act for a delegate.” 


Article V, paragraph 2 - 

‘Each Member Nation shall have one vote. Decisions of 
the Commission shall be taken by a [simple] majority of 
votes cast except as otherwise provided by this Consti- 
tution.” 

Article VII, paragraph 1 ~ 


“Expenses incurred by delegates and their alternates 
[, experts] and advisers in attending meetings of the Com- 
mission and expenses incurred by representatives sent to 


committees or working parties in accordance with Article VI, 


shall be determined and paid by their respective govern- 
ments.” , 


CERTIFIED TRUE COPY 


for B. R. Sen 
Director-General 
Food and Agriculture Organization 
of the United Nations 


Rome, 15 September 1958 
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AMENDEMENTS A L’ACTE CONSTITUTIF DE 
LA COMMISSION INTERNATIONALE DU RIZ 


Adoptés par la Commission internationale du riz lors de sa 
quatriéme session tenue.& Tokyo du 11 au 19 octobre 1954, 

Approuvés par la Conférence de la FAO lors de sa huitiéme 
session, le 18 novembre 1955, par résolution No. 36/55, 

Enregistrés par le Secrétariat des Nations Unies le 21 février 
1956 sous le No. 1613, - 

Publiés dans la Série des Traités des Nations Unies (Volume 
229-1956, page 297) 


‘3) Le début du préambule, ainsi congu: 


“Ta Conférence de l’Organisation des Nations Unies 
pour l’Alimentation et l’Agriculture (désignée ci-aprés 
par le sigle FAO) .. .” 


sera remplacé par le texte suivant: 


“La Conférence de l’Organisation des Nations Unies 
pour l’Alimentation et l’Agriculture (ci-aprés dénommée 
‘V’Organisation’”’) .. .” 
ii) Le sigle “FAO” sera remplacé, partout ot il apparaft dans 
le texte de l’Acte constitutif, par l’expression ‘l’Organi- 
sation’’. 


iii) Dans les articles ci-aprés, les.mots entre crochets sont & 
supprimer et les mots soulignés sont & ajouter: 


Article V, paragraphe 1- 


“Tout Etat qui devient membre de la Commission con- 
formément aux dispositions de l’Article IT ci-dessus a le 
droit de se faire représenter aux sessions de la Commis- 
sion par {un seul] un délégué, qui peut étre accompagné 
d’un suppléant, [d’experts] et de conseillers. Les supplé- 
ants, [les experts] et les conseillers prennent part aux 
débats sans droit de vote, excepté les cas od un sup- 
pléant est ddment autorisé & remplacer un délégué.’”’ 
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Article V, paragraphe 2 


“Chaque Etat Membre dispose d’une voix. La Com- 
mission décide 4.la majorité [simple] des suffrages ex- 
primés, sauf disposition contraire du présent Acte 
constitutif.”’ 

Article VII, paragraphe 1- 


“Les dépenses afférentes a la participation des délégués, 
suppléants [experts] et conseillers aux réunions de la 
Commission et les dépenses engagées par les représentants 
participant aux comités et aux groupes de travail prévus 
& l’Article VI, sont déterminées et payées par les 


gouvernements respectifs.”’ 


COPIE CERTIFIEE CONFORME 


pour B. R. Sen 
Directeur général 
Organisation des Nations Unies pour 
Ll Alimentation et l’ Agriculture 


Roms, 15 septembre 1958 
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TURKEY 


Development Loan Fund: Use of Turkish Currency 
Repayments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara September 6, 1958; 
Entered into force September. 6, 1958. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Turkish Minister 
of Foreign Affairs 


AmeERiIcAN Emsassy, ANKARA, 
No. 612 September 6, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations: which have taken 
place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Turkey 
with respect to loans which may be extended by the Development 
Loan Fund, an agency of the Government of the United States 
of America, and to state the understanding of my Government 
that with respect to local currency repayments.on such loans our 
two Governments agree as follows: 


The Government of the Republic of Turkey agrees that any 
currency of Turkey paid to the Development Loan Fund, an 
agency of the Government of the United States of America, 
pursuant to any transaction entered into by the Development 
Loan Fund under.the authority provided in the Mutual Secu- 
rity Act of 1954 as it is or may hereafter from time to time be 


amended, shall be recognized asthe property of the Develop- 10 


ment Loan Fund. The Government.of the Republic of Turkey 
further agrees that such currency may be used by the Develop- 
ment Loan Fund or by any agency of the Government. of the 
United. States of America for any expenditures of or payments 
by the Development Loan Fund or any such agency, including 
any expenditures of or payments by the Development Loan 
Fund for purposes of transactions authorized by the Mutual 


Security Act of 1954, as it is or may hereafter from time to - 


time be amended. Unless agreed to in advance by the Govern- 
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ment of the Republic of Turkey, such currency shall not be 
used by the Development Loan Fund or any other Agency of 
the Government of the United States to finance exports from 
Turkey or its territories nor shall it be sold for other currencies 
to entities other than agencies of the Government of the United 
States. The Government of the United States agrees that it 
and the Development Loan Fund will take into account the 
economic position of Turkey in any contemplated use of cur- 
rency of Turkey received by the Development Loan Fund as 
herein above described. 


I will appreciate being informed of the concurrence of Your 
Excellency’s Government with the foregoing understanding. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Cartos C. Hatu 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Fatin Rtsritt Zorvu, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Turkey, 
Ankara. 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Wane 





d’ Affaires ad interim 
TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICtYE VEKALETTt (‘J 
310.085-ME.2/87 Anxara, September, 6, 1958 


Mister CHARGE D’AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 512 
dated September 6, 1958 which reads as follows: 


“Excellency: 

T have the honor to refer to conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of 
Tutkey with respect to loans which may be extended by the 
Development Loan Fund, an agency of the Government of the 
United States of America, and to state the understanding of my 





1 Republic of Turkey. 
Ministry of Foreign Affairs 
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Government that. with respect to local currency repayments.on 
such loans our two Governments agree as follows: 


The Government.of the Republic of Turkey agrees that any 
currency of Turkey paid to the Development Loan Fund, an 
agency of the Government of the United States of America, - 
pursuant to any transaction entered into by the Development 
Loan Fund under the authority provided in the Mutual Security 
Act of 1954 as it is or may hereafter from time to time be 
amended, shall be recognized as the property of the Develop- 
ment Loan Fund. The Government of the Republic of Turkey 
further agrees that such currency may be used by the Develop- 
ment Loan Fund or by any agency of the Government of the 
United States of America for any expenditures of or payments 
by the Development Loan Fund or any such agency, including 
any expenditures of or payments by the Development Loan 
Fund for purposes of transactions authorized by the Mutual 
Security Act of 1954, as it is or may hereafter from time to time 
be amended. Unless agreed to in advance by the Government of 
the Republic of Turkey, such currency shall not be used by the 
Development Loan Fund or any other agency of the Govern- 
ment of the United States to finance exports from Turkey or its 
territories nor shall it be sold for other currencies to entities 
other than agencies of the Government of the United States. 
The Government of the United States agrees that it and the 
Development Loan Fund will take into account the economic 
position of Turkey in any contemplated use of currency of 
Turkey received by the Development Loan Fund as herein 
above described. 


I will appreciate being informed of the concurrence of Your 
Excellency’s Government with the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest considera- 
tion.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of the 
Turkish Government in the foregoing. 
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Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my highest 
consideration. 


for the Minister of 
Foreign Affairs. 
H E. Isrx 


Hasan Esat Isik 
Secretary General 
Organisation for International 
Economic Cooperation 
The Honorable 
Cartos H. Hau 
Chargé @’ Affaires 
Embassy of the United States 
of America 
Ankara 
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CHILE 


Financing Certain Educational Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of March 31, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago August 18 and September 17, 1958; 
Entered into force September 17, 1958. 


The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign 


Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 64 SANTIAGO, August 18, 1958 
EXCELLENCY: 


T have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Chile dated March 31, 1955 for financing certain educational 
exchange programs. ; 

In view of the provisions in the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement between the United States of America and Chile 
signed March 13, 1956 making currency of Chile accruing there- 
under available for international educational exchange activities, 
among other things, it is the desire of the Government of the 
United States of America to use a portion of such funds for the 
purpose of increasing the level of the educational exchange pro- 
gram provided for under the agreement of March 31, 1955. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the agreement of March 
31, 1955 shall be modified as follows to accomplish this objective: 


Article 8 is amended to read as follows: 

“The Government of the United States of America and the 
Government of Chile agree that currency of Chile up to an aggre- 
gate amount of the peso equivalent of $300,000 (United States 


currency) acquired by the Government of the United States pur- 
suant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement, dated 
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January 27, 1955, may be used for the purposes of this Agreement. 

“Tn addition to the funds provided in the above paragraph, the 
Government of the United States of America and the Government 
of Chile agree that currency of Chile up to an aggregate amount 
of 498,500,000 pesos, acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to paragraph 1 (a) of Article II of the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated March 13, 
1956, may be used for purposes of this Agreement. | 

“When currency of Chile acquired by the Government of the 
United States pursuant to the Commodities Agreement of January 
27, 1955 is deposited by the Government of the United States 
for purposes of this Agreement, the rate of exchange to be used 
in determining the amount of currency of Chile to be so deposited 
shall be the rate specified in Article IV of such Commodities 
Agreement. 

“The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the United 
States for reimbursement to the Treasury of the United States for 
currency of Chile held or available for expenditure by the United 
States. 

“The Secretary of State of the United States of America will 
make available for expenditure as authorized by the Commission 
currency of the Government of Chile in such amounts as may be 
required for the purposes of this Agreement, but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitations established pur- 
suant to Article 3-of the present Agreement be expended by the 
Commission.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Chile, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. , 

Watter Hows 
His Excellency , 
ALBERTO Szep6Lvepa ContRERAS, 
Minister for Foreign Affairs, 
Santiago 
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The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DIRECCION POLITICA 
Departamento de Tratados 


Ne 14249 SantTiaGo, 17 septiembre de 1958. 


Seffior EmBasapor: 


Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su Nota N° 54, fechada el dia 18 de agosto pasado, que 
dice textualmente como sigue: 


“Tengo el honor de hacer referencia al acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Chile, de fecha 31 de Marzo de 1955, para el financiamiento de 
ciertos programas de intercambio educacional. 

En vista de las cl4usulas del Acuerdo sobre Productos Agri- 
colas Excedentes entre los Estados Unidos de América y Chile 
firmado el 13 de Marzo de 1956, que permiten que fondos acu- 
mulados en moneda chilena conforme a este acuerdo se pon- 
gan a disposicién de actividades de intercambio educacional 
internacional, entre otras cosas, es el deseo del Gobierno de los 
Estados Unidos de América hacer uso de una porcién de 
tales fondos para el propésito de aumentar el nivel del pro- 
grama de intercambio educacional contemplado conforme al 
acuerdo de 31 de Marzo de 1955. 

Tengo el honor de hacer referencia también a las recientes 
conversaciones entre representantes de nuestros dos gobiernos 
sobre el mismo tema y confirmar el entendimiento alcanzado de 
que el acuerdo de 31 de Marzo de 1955 ser& modificado en la 
forma siguiente para realizar este objetivo: 


El Articulo 8 es modificado en la forma siguiente: 


‘E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de Chile acuerdan que moneda de Chile hasta una suma total 
de pesos equivalente a 300.000 délares (moneda norteamericana) 
adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos en conformidad 
con el Acuerdo sobre Productos Agrfcolas Excedentes de fecha 
27 de enero de 1955, puede ser usada para los propésitos de este 
Acuerdo, 

Ademés de los fondos provistos en el p4rrafo anterior, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Chile acuerdan que moneda de Chile hasta una cantidad total] 
de 498.500.000 pesos, adquirida por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en conformidad con el p&rrafo 1 (a) del 
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Artficulo II del Acuerdo sobre Productos Agricolas Excedentes 
de fecha 13 de Marzo de 1956, puede ser usada para los 
propésitos de este Acuerdo. 

Cuando la moneda de Chile adquirida por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América en conformidad con el Acuerdo 
sobre Productos Agricolas Excedentes del 27 de Enero de 1955 
sea depositada por el Gobierno de los Estados Unidos para los 
propésitos de este Acuerdo, la tasa de cambio que se usard en 
la determinaci6n de la cantidad de moneda de Chile que asf 
se depositaré ser& la tasa especificada en el Artfculo IV de tal 
Acuerdo sobre Productos Agrfcolas Excedentes. 

La realizaci6n de este Acuerdo estar4 sujeta a la disponibilidad 
de asignaciones para el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América cuando sea requerido por las leyes de los 
Estados Unidos para el reembolso al tesoro de los Estados Uni- 
dos por la moneda de Chile retenida o disponible para gastos por 
los Estados Unidos. 

El Secretario de Estado de los Estados Unidos de América 
pondré a disposicién para ser gastada segin sea autorizado por 
la Comisi6n, moneda del Gobierno de Chile en aquellas can- 
tidades que puedan requerirse para los propésitos de este 
Acuerdo, pero en ningdn caso podré la Comisié6n gastar canti- 
dades en exceso de las limitaciones presupuestarias establecidas 
en conformidad con el Articulo 3 del presente Acuerdo.’ 


Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia que indique que 
las provisiones que anteceden son aceptables para el Gobierno 
de Chile, el Gobierno de los Estados Unidos de América con- 
sideraré que esta nota y vuestra respuesta a ella constituyen. un 
acuerdo entre los dos gobiernos sobre este tema, cuyo acuerdo 
entraré en vigencia en la fecha de vuestra nota de respuesta.” 


A este respecto, tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno concuerda plenamente con los términos trans- 
critos y que, en consecuencia, la Nota de Vuestra Excelencia y la 
presente respuesta, constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobier- 
nos sobre la materia. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


ALBERTO SEPULVEDA CONTRERAS 
Excelentisimo Sefior 
Water Howe, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America, 
Santiago.— 
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Translation 


REPUBLIO OF OHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


POLITIOAL BUREAU 
Division of Treaties 
No. 14249 Santiago, September 17, 1958. 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 54, dated August 18 last, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1255.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government is in complete agreement with the provisions 
transcribed and that, accordingly, Your Excellency’s note and 
this reply constitute an agreement between our Governments on 
the matter. 

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


ALBERTO SEPULVEDA CONTRERAS 
His Excellency 
Water Howe, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Santiago. 
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LEBANON 


Development Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Beirut September 2 and 3, 1958; 
Entered into force September 3, 1958. 


The American Ambassador to the Lebanese Acting Minister for 
Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVIOE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 
EMBASSY OF THE 

Unrtep States or AMERICA 

No, 244 Beirut, Lebanon, September 2, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations concerning 
current financial requirements of the Republic of Lebanon which 
have taken place between representatives of the Republic of 
Lebanon and of the Government of the United States of America. 

In response to the request conveyed on behalf of the Government 
of Lebanon in these conversations, the Government of the United 
States is prepared to transfer to the Government of Lebanon for 
use in its ordinary budget two million five hundred thousand 
dollars ($2,500,000) to assist in maintaining essential governmental 
operations and services in public works, health, education, national 
security, welfare, agriculture and other necessary government 
functions. 

The funds thus transferred will be used as provided above 
and will not be used to make payment, either directly or indirectly, 
on the principal or interest of any debt of the Lebanese Govern- 
ment or any loan made by any other foreign government; for the 
procurement of goods or services from other than free world 
countries; or for the purchase of shares in industrial ventures. 

I have the honor to propose that this note and a note from Your 
Excellency confirming the above constitute an agreement between 
our two governments. 
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The proposed transfer of $2,500,000 will be made on receipt 
of Your Excellency’s note to this effect. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert McCuintTock 


His Excellency 
Dr. ALBERT MovukKHEIBER, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Betrut, Lebanon. 


The Lebanese Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
REPUBLIQUE LIBANAISE 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES LIBANAIS D’OUTRE-MER 


LE MINISTRE 


No. 10913/5/1432 SEPTEMBER 3, 1958 


His Excellency 
Mr. Rosert McCuinrock 
Ambassador of the United States of America 
Beirut, Lebanon 


EXxceLLENCcY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter No. 
244 dated September 2, 1958, the contents of which are as follows: 


“His Excellency 

Dr. Albert Moukheiber 

Acting Minister for Foreign Affairs 
Beirut, Lebanon. 


“Excellency, 

“T have the honor to refer to recent conversations concerning 
current financial requirements of the Republic of Lebanon which 
have taken place between representatives of the Republic of 
Lebanon and of the Government of the United States of America. 

“In response to the request conveyed on behalf of the Govern- 
ment of Lebanon in these conversations, the Government of the 
United States is prepared to transfer to the Government of 
Lebanon for use in its ordinary budget two million five hundred 
thousand dollars ($2,500,000) to assist in maintaining essential 
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governmental operations and services in public works, health, 
education, national security, welfare, agriculture and other neces- 
sary government functions. 

“The funds thus transferred will be used as provided above 
and will not be used to make payment, either directly or indirectly, 
on the principal or interest of any debt of the Lebanese Govern- 
ment or any loan made by any other foreign government; for the 
procurement of goods or services from other than free world 
countries; or for the purchase of shares in industrial ventures. 

“T have the honor to propose that this note and a note from 
Your Excellency confirming the above constitute an agreement 
between our two governments. 

“The proposed transfer of $2,500,000 will be made on receipt 
of Your Excellency’s note to this effect. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

(Signed) Robert McClintock” 


While extending to the Government of the United States of 
America the Government of Lebanon’s thanks for this generous 
financial aid I wish to inform you that the contents of your letter 
hereabove related are agreeable to my Government and that your 
letter with this letter-in-reply shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dr. A. MouKHEIBER 
Acting Minister of Foreign Affairs 
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UNITED KINGDOM 


Educational Commission: Additional Financial 
Contributions 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London September 22, 1958; 
Entered into force September 22, 1958. 


The American Ambassador to the British Minister of State for 
Foreign Affairs 


EmMBassy OF THE UNITED STaTES OF AMERICA 
Lonpon 
No. 558 London, September 22, 1958. 


Sir, 

In order to provide for the continued operation of the United 
States Educational Commission in the United Kingdom estab- 
lished pursuant to the Agreement between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the United States of America signed in London 
on September 22, 1948, I have the honor to propose that the 


Government of the United Kingdom shall make funds available 


for the purposes of the said Agreement by deposit in the United 
Kingdom in the name of. the Treasurer of the United States of a 
sum in pounds sterling not exceeding the equivalent of $5,000,000 
in United States currency in amounts and at times requested by 
the Government of the United States. Thesum herein requested 
is additional to the deposit previously made in accordance with 
Article 2 of the Agreement and to those made in accordance with 
the Exchanges of Notes of January 20, 1950, October 22, 1952, 
June 15, 1954, and May 23, 1955 respectively. 
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This request is pursuant to the Exchange of Notes of April 
28-30, 1952, prolonging with modifications the provisions of para- 
graph 6 of the Joint Statement of 6th December 1945 regarding 
Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property 
and Claims, and to the Exchange of Notes of April 24-25, 1957, 
further prolonging the said provisions as so modified. 

The performance of the said Agreement on the part of the 
United States shall be subject to the availability of appropria- 
tions to the Secretary of State of the United States of America, 


‘when required by the laws of the United States, for reimburse- 


ment to the Treasury of the United States for currency of the 
United Kingdom held or available for expenditure by the United 
States. 

If the Government of the United Kingdom agrees to the above 
proposal, I have the honor further to propose that this Note 
together with your reply in that sense shall constitute an Agree- 
ment between. our respective Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Joun Hay WHITNEY 


(John Hay Whitney) 
The Right Honorable 
Davip Ormssy-Gorg, M.P., 
Minister of State for Foreign Affairs, 
HM. Foreign Office, 
London, S. W. 1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foretien Orricez, 8. W. 1. 
No. ORL 1458/19 September 22; 1958. 
Your Exce.iency, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of the 22nd of September, 1958 which reads as follows:— 
“Sir, | 
In order to provide for the continued operation of the United 
States Educational Commission in the United Kingdom estab- 
lished pursuant to the Agreement between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the United States of America signed in 
London on September 22, 1948, I have the honor to propose that 
the Government of the United Kingdom shall make funds 
available for the purposes of the said Agreement by deposit in 
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the United Kingdom in the name of the Treasurer of the United 
States of a sum in pounds sterling not exceeding the equivalent 
of $5,000,000 in United States currency in amounts and at 
times requested by the Government of the United States. The 
sum herein requested is additional to the deposit previously 
made in accordance with Article 2 of the Agreement and to 
those made in accordance with the Exchanges of Notes of 
January 20, 1950, October 22, 1952, June 15, 1954; and May 23, 
1955 respectively. 

This request is pursuant to the Exchange of Notes of April 
28-30, 1952, prolonging with miodifications the. provisions of 
paragraph 6 of the Joint Statement of 6th December 1945 re- 
garding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus 
War Property and Claims, and to the Exchange of Notes of 
April 24-25, 1957, further prolonging the said provisions as 80 
modified. 

The performance of the said Agreement on the part of the 
United States shall be subject to the availability of appropria- 
tions to the Secretary of State of the United States of America, 
when required by the laws of the United States, for reimburse- 
ment to the Treasury of the United States for currency of the 
United Kingdom held or available for expenditure by the 
United States. 

If the Government of the United Kingdom agrees to the 
above proposal, I have the honor further to propose that this 
Note together with your reply in that sense shall constitute an 
Agreement between our respective Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 
tion.” 

(Joun Hay Wuitney).” 


In reply, I have to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the United King- 
dom who accordingly confirm that Your Note together with this 
reply shall constitute an Agreement between the two Governments 
in this matter. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, ; 


(For the Secretary of State) 
Davip OrmsBy GorE 
His Excellency 


The Honourable 
Joun Hay Wuityey, 
etc., etc., ete., 


1, Grosvenor Square, 
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AUSTRALIA 


Parcel Post: Exchanges Between the United States 
and Papua and New Guinea 


Agreement and regulations of execution 

Signed at Canberra May 22, 1958,and at Washington June 20, 1958; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America July 8 and 17, 1958, respectively; 

Entered into force October 1, 1958. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING 
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE TERRITORY OF 
-PAPUA AND THE TRUST TERRITORY OF NEW GUINEA 


\ 


eee 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERN. 
ING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE TERRI- 
TORY OF PAPUA AND THE TRUST TERRITORY OF NEW 
GUINEA 


The undersigned, being duly authorized by their respective 
governments, have by mutual consent agreed to the following 
Articles: 


Article I—Object of the Agreement 


1, Between the United States of America (including Alaska, 
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on 
the one hand and the Territory of Papua and the Trust Territory 
of New Guinea on the other hand, there may be exchanged parcels 
up to the limits of weight and dimensions stated in the Detailed 
Regulations for the Execution of the Agreement. 


2. (a) In this Agreement, the terms “Postal Administration” and 
‘Administration’ shall, as the context requires, mean the 
Postal Administration of the United States of America and 
the Postal Administration of the Territory of Papua and 
New Guinea, 


(b) The Postal Administration of the Territory of Papua and 
New Guinea shall as the context requires mean the Postal 
Administration of the Territory of Papua and the Postal 
Administration of the Trust Territory of New Guinea. 


Article [I—Transit Parcels 


1, Each Postal Administration agrees to accept in transit 
through its service, to or from any country with which it has 
parcel-post communication, parcels, originating in, or addressed for 
delivery in the service of, the other contracting Administration. 
2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions. 
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3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by 
one of the Postal Administrations through the service of the other 
Administration must comply with the conditions prescribed from 
time to time by the intermediate Administration. 


Article I1I—Postage and Fees 


1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for 
information as to the disposal of a parcel made after it has been 
posted, and also, in the case of insured parcels, the insurance fees 
and the fees for return receipts that may from time to time be 
prescribed by its regulations. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees mentioned in the preceding section as 
are applicable must be prepaid. 


- Article [V—Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in a manner adequate for the 
length of the journey and the protection of the contents as set 
forth in the Detailed Regulations, 


Article V—Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by par- 
cel post: 


(a) A letter or a communication having the character of an 
actual and personal correspondence. Nevertheless, it is 
permitted to enclose in a parcel an open invoice confined to 
the particulars which constitute an invoice, and also a simple 
copy of the address of the parcel, that of the sender being 

. added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal, except bees. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the 
customs or other laws or regulations in force in either 
country. 

(e) Any explosive or inflammable article and, in general any 
article the conveyance of which is dangerous, including 
articles which from their nature or packing may be a source 
of danger to postal employees or may soil or damage other 
articles, 
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(f) Articles of an obscene or immoral nature. 

(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities payable to bearer; platinum, 
gold, or silver (whether manufactured or unmanufactured) ; 
precious stones, jewelry, or other precious articles in un- 
insured parcels, 


If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or 
any kind of securities payable to bearer, platinum, gold, or silver 
(whether manufactured or unmanufactured); precious stones, 
jewelry, or other precious articles is sent uninsured, it shall be 
placed under insurance by the Administration of destination and 
treated accordingly. 

2, If a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the other, the latter shall proceed 
in accordance with its laws and inland regulations. Explosives 
or inflammable articles, as well as documents, pictures, and other 
articles injurious to public morals, may be destroyed on the spot 
by the Administration which finds them in the mails. _ 

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication 
having the nature of a letter, may not in any case entail return of 
the parcel to the sender. The letter, however, shall be marked 
for collection of postage calculated at double the rate applicable 
to the letter service from the country of origin to the country of 
destination. 

4... The two Administrations shall advise each other, by means 
of the list of Prohibited Articles published by the International 
Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles. 
However, they do not on that account assume any responsibility 
towards the customs or police authorities, or the sender. 

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned 
to origin nor delivered to the addressee, the Administration of 
origin shall be informed as to the precise treatment accorded to 
the parcel in order that it may take such steps as are necessary. 


Article VI—Insurance 


1, Parcels may be insured up to the amount of 250 gold francs 
or its equivalent in the currency of the country of origin. How- 
ever, the Chiefs of the two contracting Postal Administrations 
may, by mutual consent, increase or decrease this maximum 
amount of insurance. 


2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher 
than the actual value of its contents, but it is permissible to insure 
it for only part of that value. 
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Article VII—Responsibility. Indemnity 


1. Neither Postal Administration will be responsible for the 
loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the 
contracting Administrations are responsible for the loss of insured 
parcels mailed in one of the two countries for delivery in the other 
and for the loss, abstraction of, or damage to their contents or a 
part thereof. 

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensa- 
tion corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, 
or damage. The amount of indemnity is calculated on the basis 
of the actual value (current price or, in the absence of current 
price, the ordinary estimated value) at the place where and the 
time when the parcel was accepted for mailing; provided in any 
case that the indemnity may not be greater than the amount for 
which the parcel was insured and on which the insurance fee has 
been collected, or the maximum amount of 250 gold francs. 

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the 
service of the country of destination, the Administration of desti- 
nation may pay compensation to the addressee at its own expense 
and without consulting the Administration of origin; provided 
that the addressee can prove that the sender has waived his 
rights in the addressee’s favor. 

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the 
conditions of the present Agreement. 

4, In the case where indemnity is payable for the loss of a 
parcel or for the destruction or abstraction of the whole of the 
contents thereof, the sender is entitled to return. of the postal 
charges, if claimed. However, insurance fees are not returned in 
any case. 

5. In the absence of special agreement to the contrary between 
the Administrations involved, which agreement may be made by 
correspondence, no indemnity will be paid by either Administra- 
tion for the loss, rifling, or damage of transit insured parcels; that 
is, parcels originating in a country not participating in this Agree- 
ment and destined for one of the two participating countries, or 
parcels originating in one of the two participating countries and 


_ destined for a country not participating in this Agreement. 


6. When an insured parcel originating in one country and 
destined to be delivered in the other country is reforwarded from 
there to a third country or is returned to a third country at the 
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request of the-sender or of the addressee, the party entitled to the 
indemnity incase of loss, rifling, or damage occurring subsequent 
to the reforwarding or return of the parcel by the original country 
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity 
which the Administration of the country where the loss, rifling, or 
damage occurred consents to pay, or which that Administration is 
obliged to pay in accordance with the agreement made between the 
Administrations directly interested in the reforwarding or return. 
If either of the two Administrations wrongly forwards an insured 
parcel to a third country it shall be responsible to the sender to 
the same extent as the country of origin; that is, within the limits 
of the present Agreement. 


‘Article VIII—-Exceptions to the Principle of Responsibility 


1. .The two Administrations are relieved from all responsibility : 


(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it 
has been returned to the sender, and the addressee or the 
sender, as the case may be, has accepted delivery without 
any reservation. , 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
either Administration may at its option and without re- 
course to the other Administration pay indemnity for loss 
or damage due to force majeure even in cases where the 
Administration of the country in the service of which the 
loss or damage occurred recognizes that the damage was 
due to force majeure. The Administration responsible for 
the loss, abstraction, or damage must decide in accordance 
with the internal legislation of the country whether this 
loss, abstraction, or damage was due to circumstances 
constituting a case of force majeure. 

(c) When, their responsibility not having been proved other- 

wise, they are unable to account for parcels in consequence 

of the destruction of official documents through force 
majeure. 

When the damage has been caused by the fault or negligence 

of the sender, or the addressee, or the representative. of 

either; or when it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to 
defraud, shall declare the contents to be above their real 
value; this rule, however, shall not prejudice any legal 
proceedings necessitated by the legislation of the country 
of origin. 


(d 


a4 
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(g) For parcels seized by the Customs because of false declara- 
tion of contents. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made 
by a claimant or his representative within a year commenc- 
ing with the day following the posting of an insured parcel. 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or 
perishable matter, or which did not conform to the stipula- 
tions of this Agreement, or which were not posted in the 
manner prescribed; but the Administration responsible for 
the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect 
of such parcels without recourse to the other Administration. 

2. The responsibility of properly enclosing, packing, and 
sealing insured parcels rests upon the sender, and the postal 
service of neither country will assume liability for loss, rifling, or 
damage arising from defects which may not be observed at the 
time of posting. 


Article [X—Termination of Responsibility 


1. The two Administrations shall cease to be responsible for 
parcels which have been delivered in accordance with their internal 
regulations and of which the owners or their agents have accepted 
delivery. 

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee 
or, in case of return, the sender makes reservation in taking 
delivery of a parcel the contents of which have been abstracted or 
damaged. 


Article X—Payment of Compensation 


Payment of compensation shall be undertaken by the Adminis- 
tration of origin except in the cases indicated in Article VII, 
Section 2, where payment is made by the Administration of 
destination. The Administration of origin may, however, after 
obtaining the sender’s consent, authorize the Administration of 
destination to settle with the addressee. The paying Adminis- 
tration shall retain the right to make a claim against the Adminis- 
tration responsible. 


Article XI—Period of payment of compensation 


1. The payment of compensation for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
within a period of one year counting from the day following that on 
which the application is made. 
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However, the Administration responsible for making payment 

may exceptionally defer payment of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at the expiration of that period, it has not 
been able to determine the disposition made of the article in 
question or the responsibility incurred. 
2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph of the foregoing Section, the 
Postal Administration which undertakes the payment of compen- 
sation is authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, 
after being duly informed of the application for indemnity, has let 
nine months pass withous settling the matter. 


Article XII—Fixing of Responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured 
parcel shall rest with the Administration which, having received 
the parcel from the other Administration without making any 
reservation and having been furnished with all the particulars for 
investigation prescribed by the regulations, cannot establish either 
proper delivery to the addressee or his agent, or other proper 
disposal of the parcel. 

2. When the Joss, rifling, or damage of an insured parcel is 
detected upon opening the receptacle at the receiving exchange 
office and after it has been regularly pointed out to the dispatching 
exchange office, the responsibility falls on the Administration to 
which the latter office belongs; unless it be proved that the irregu- 
larity occurred in the service of the receiving Administration. 

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two 
countries for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction 
has occurred in course of conveyance without its being possible to 
prove in the service of which country the irregularity took place, 
the two Administrations shall bear the amount of compensation in 
equal shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned 
shall take over, to the extent of the amount paid, the rights of the 
person who has received compensation in any action which may be 
taken against the addressee, the sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as Jost is subsequently 
found, in whole or in part, the person to whom compensation has 
been paid shall be informed that he is at liberty to take possession 
of the parcel against repayment of the amount paid as com- 
pensation, 
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Article XIII—Repayment of Compensation 


1, The Administration responsible for the loss, rifling, or dam- 
age and on whose account the payment is effected, is bound to 
repay the amount of the indemnity to the Administrations which 
has effected payment. This reimbursement must take place 
without delay and at the latest within the period of nine months 
after notification of payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be 
made without expense for that Office, by money order or draft, in 
money valid in the creditor country or in any other way to be 
agreed upon mutually by correspondence. 


Article XIV—Certificate of Mailing. Receipts 


1. On request made at the time of mailing an ordinary (unin- 
sured) parcel, the sender may receive a certificate of mailing from 
the post office where the parcel is mailed, on a form provided for the 
purpose; and each Administration may fix a reasonable fee there- 
for. 

2. The sender of an insured parcel shall receive without charge, 
at the time of posting, a receipt for his parcel. 


Article XV—Return Receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of 
delivery (return receipt) on payment of such additional charge, 
if any, as the Administration of origin of the parcel shall stipulate 
and under the conditions laid down in the Regulations. 

2. A fee may be charged, at the option of the Administration 
of origin, on a request for information as to the disposal of an ordi- 
nary parcel and also of an insured parcel made after it has been 
posted if the sender has not already paid the special fee to obtain 
an advice of delivery. 

3. A fee may also be charged, at the option of the Administra- 
tion of origin, in connection with any complaint of any irregularity 
which prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 


Article XVI—Customs Charges 


Parcels shall be subject to all customs laws and regulations in 
force in the country of destination. The duties collectible. on 
that account shall be collected from the addressee on delivery of 
the parcel in accordance with the customs regulations. 
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Article XVII—Customs Charges to be Cancelled 


The Administrations agree to cancel customs duties and other 
non-postal charges on parcels which are returned to the country 
of origin, abandoned by the senders, destroyed because the con- 
tents are completely damaged, or redirected to a third country. 


Article XVIII—Fee for Customs Clearance 


~ The office of delivery may collect from the addressee either in 
respect of delivery to the Customs and clearance through the 
Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not 
exceeding 50 gold centimes per parcel or such other fee as it may 
from time to time fix for similar service in. the parcel-post relations 
with other countries generally.. 


Article XIX—Delivery to the Addressee. 
Fee for Delivery at the Place of Address 


Parcels shall be delivered to the addressees as quickly as possible 
in accordance with the conditions in force in the country of destina- 
tion. The Administration of that country may collect in respect 
of delivery of parcels to the addressee a fee not exceeding 50 gold 
centimes per parcel. The same fee may be charged, if the case 
arises, for each presentation after the first at the addressee’s 
residence or place of business. 


Article XX—Warehousing Charge 


The Administration of destination is authorized to collect the 
warehousing charge fixed by its legislation for parcels addressed 
“General Delivery” or ‘Poste Restante” or which are not claimed 
within the prescribed period. This charge may in no case exceed 
five gold francs. 


Article XXI—Recall and Change of Address 


So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its address to be changed. The Postal 
Administration of the country of origin may collect and retain for 
this service the charge fixed by its regulations. The requests 
for recall or change of address must be sent to the Central Adminis- 
tration at Washington in case of parcels destined for the United 
States, and to the Director, Posts and Telegraphs Department, 
Port Moresby, Papua in the case of parcels destined for Papua 
and New Guinea. 
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Article XXJI—Missent Parcels 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be 
dispatched, shall be retransmitted or returned in accordance with 
the provisions of the Detailed Regulations. 


Article XXIII—Redirection 


1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination. The Administra- 
tion of destination may collect the redirection charge prescribed 
by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected 
from one of the two countries. whose Postal Administrations are 
parties to this Agreement to a third country provided that the 
parcel complies with the conditions required for its further 
conveyance and provided, as a rule, that the extra postage is 
prepaid at the time of redirection or documentary evidence 
is produced that the addressee will pay it. 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not 
paid by the addressee or his representative shall not be cancelled 
in case of further redirection or of return to origin, but shall be 
collected from the addressee or from the sender as the case may be, 
without prejudice to the payment of any special charges incurred 
which the Administration of destination does not agree to cancel. 


Article XXIV—-Nondelivery 


1, The sender must state at the time of mailing, that, if the 
parcel cannot be delivered as addressed, it may be either 


(a) tendered for delivery at a second address in the country 
of destination, . 

(b) treated as abandoned or (c) returned to sender. No other 

alternative is permissible. The request must appear on the parcel 

and the customs declaration and must be in conformity with or 

analogous to, one of the following forms: 





” 


“Tf undeliverable as addressed, deliver to . 
“Tf undeliverable as addressed, abandon.” 
“Tf undeliverable as addressed, return to sender.” 


2. In the absence of a request by the sender to the contrary, 
a parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender 
without previous notification and at his expense thirty days 
after its arrival at the office of destination. Insured parcels 
shall be returned as such. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the 
addressee shall be returned immediately. 
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3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be 
recovered in accordance with the provisions of Article 19, Section 
5, of the Detailed Regulations. 


Article XXV—Sale. Destruction 


Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in 
transit on the outward or return journey, without previous notice 
or judicial formality. If, for any reason, a'sale is impossible, the 
spoilt or putrid articles shall be destroyed. 


Article XX VI—Abandoned Parcels 


Parcels which cannot be delivered to the addressees and which 
the senders have abandoned shall not be returned by the Admin- 
istration of destination, but shall be treated in accordance with 
its legislation. No claim shall be made by the Administration of 
destination against the Administration of origin in respect of 
such parcels. 


Article XX VII—Charges 


1. For each parcel exchanged between the contracting coun- 
tries, the dispatching office shall credit to the office of destination 
in the parcel bills the quotas due to the latter and indicated in 
the Regulations of Execution. 

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if 
new postage and new insurance fees (in the case of insured parcels) 
are collected by the redispatching office, the parcel shall be treated 
as if it had originated in that country. Otherwise, the redis- 
patching office shall recover from the other office the quota due 
to it, namely, as the case may be: 


(a) The charges prescribed by Section 1 above. 
(b) The charges for reforwarding or return. 


3. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or for a third country, shall either 
be indicated in the Detailed Regulations or may be fixed by each 
Administration and advised by correspondence. 


Article XX VIII—Air Parcels 


Each Postal Administration has the right to fix by consent 
with the other the air surtax and other conditions in the case 
where parcels are conveyed by air routes. 
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Article XXIX—Miscellaneous Provisions 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are 
gold francs and centimes as defined in the Universal Postal Union 
Convention. 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other 
than those contemplated in this Agreement, except by mutual 
consent of the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may 
temporarily suspend the parcel post, either entirely or partially, 
on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, 
to the other Administration. 


Article XXX—Matters Not provided for in the Present Agreement 


1. Unless they are provided for in the present Agreement, all 
questions concerning requests for recall or return of parcels, 
obtaining and disposition of return receipts, and adjustment of 
indemnity claims. in connection with insured parcels shall be 
governed by the provisions of the Universal Postal Convention 
and its Regulations of Execution insofar as they are applicable 
and are not contrary to the foregoing provisions. If the case is 
not provided for-at all, the domestic legislation of the United 
States of Amcrica or of the Territory of Papua and New Guinea 
or the decisions made by one country or the other are applicable 
in the respective country. 

2. The details relative to the application of the present Agree- 
ment will be fixed by the two Administrations in the Detailed 
Regulations, the provisions of which may be modified or com- 
pleted by mutual consent by way of correspondence. 

3. The two Administrations may notify each other of their 
laws, ordinances and tariffs concerning the exchange of parcel 
post. They must advise each other of all modifications in rates 
which may be subsequently made. 


Article XX XI—Entry into Force and Duration of Agreement 





. This Agreement shall become effective ['] on a date to be 
mutually settled between the two Administrations. 

It shall remain in effect as long as it has not been terminated 
six months in advance by one or the other of the two Administra- 
tions. 


10ct. 1, 1958. 
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Done in duplicate and signed at Canberra, Australia, the 22nd 
day of May, 1958, and at Washington, the 20th day of June, 1958. 


For the Government of the 
Commonwealth of Australia 


[sau] R. G. Casry 


For the Government of the 
United States of America 


[SEAL] ArtHurR E SuMMERFIELD 
The Postmaster General of the 
United States of America 


The foregoing Agreement. between the Government of the 
United States of America and the Government of the Common- 
wealth of Australia concerning the Exchange of Postal Parcels 
between the United States of America and the Territory of Papua 
and the Trust Territory of New Guinea, has been negotiated and 
concluded with my advice and consent and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United 
States to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President 


Joan Fosrer Dutizs 
Secretary of State 


Wasuineton, July 8, 1968 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERN- 
ING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE TERRI- 
TORY OF PAPUA AND THE TRUST TERRITORY OF NEW & 
GUINEA 


The following Detailed Regulations for the Execution of the 

. Agreement between the Government of the United States of 

America and the Government of the Commonwealth of Australia 

concerning the exchange of Postal Parcels between the United. 

States of America and the Territory of Papua and the Trust 

Territory of New Guinea have been agreed upon by the said two 
Governments. 


Article 1—Circulation 


1. Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the 
other Administration for conveyance in transit through its 
territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper 
destination by the most direct route at the disposal of the office 
retransmitting them. Insured parcels, when missent, may not be 
reforwarded to their destination except as insured mail. If this 
is impossible, they must be returned to origin. 


Article 2—Limits of Weight and Size 


a The parcels to be exchanged under the provisions of this 
Agreement may not exceed 11 pounds (5 kilograms) in weight 
nor the following dimensions: ‘ 
Length, breadth, or depth, 3} feet; 
Length and girth combined, 6 feet. 
In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, 
the indications furnished by the dispatching office will be accepted 
save in the case of obvious error. 
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2. The limits of weight and maximum dimensions may be 
changed from time to time by agreement made through corre- 
spondence. 


Article 3—Receptacles 


1. Each Postal Administration shall provide the respective 
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall 
be marked to show the name of the office or country to which 
it belongs. 

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, 
made up in bundles to be enclosed in one of the bags. The total 
number of bags returned shall be entered on the relative parcel 
bills. 

3. Each Administration shall be required to make good the 
value of any bags which it fails to return. 


Article 4—Method of Exchange of Parcels 


1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and 
sealed by the offices appointed by agreement between the two 
Administrations and shall be dispatched to the country of desti- 
nation by the country of origin at its cost and by such means as 
it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels are contained and the labels of 
sacks containing insured parcels shall be marked with such dis- 
tinctive symbols as may from time to time be agreed upon. 

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 
kilograms (88 pounds). 


Article 5—Fixing of Equivalents 


In fixing the charges for parcels, either Administration shall be 
at liberty to adopt such approximate equivalents as may be 
convenient in its own currency. 


Article 6—Preparation of Parcels 


Every parcel shall: 


(a) Bear the exact address of the addressee in Roman charac- 
ters. Addresses in pencil shall not be allowed except that 
parcels bearing addresses written with indelible pencil on 
a previously dampened surface shall be accepted. The 
address shall be written on the parcel itself or on a label so 
firmly attached to it that it cannot become detached. The 
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sender of the parcel shall be advised to enclose in the parcel 
a copy of the address together with a note of his own 
address. 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the 
journey and for the protection of the contents. Articles 
liable to injure postal employees or to damage other parcels 
shall be so packed as to prevent any risk. 


Article 7—Special Packing 


1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed 
in a double receptacle. Between the inner receptacle (bottle, 
flask, box, etc.) and the outer receptacle (box of metal, strong 
wood, strong corrugated cardboard, or strong carton of fibreboard, 
or receptacle of equal strength), there must be left a space to be 
filled with sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient 
quantity to absorb all the liquid in case that the receptacle is 
broken. 


2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are ad- 
mitted only in resistant metal boxes which in turn are placed in 
boxes of wood or strong corrugated cardboard, with sawdust or 
any other absorbent or protective matter between the two con- 
_tainers. Dry non-coloring powders must be placed in boxes of 
metal, wood or cardboard. These boxes should, in turn, be 
enclosed in a linen, parchment or heavy paper cover. 


Article 8—Customs Declarations 


1. The sender shall prepare one customs declaration for each 
parcel sent from either country, upon a special form provided for 
the purpose by the country of origin. 

The customs declaration shall give an accurate statement of 
the contents and value of the parcel, date of mailing, actual 
weight, the sender’s name and address, and the name and address 
of the addressee, and shall be securely attached to the parcel. 


2, The two Administrations accept no responsibility for the 
accuracy of customs declarations. 


Article 9—Return Receipts 


1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, 
the office of origin places on the parcel the letters or words “A.R.” 
or “Avis de reception’, or “Return receipt requested.’ The 
office of origin or any other office appointed by the dispatching 
Administration shall fill out a return receipt form and attach it 
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to the parcel. If the form does not reach the office of destination, 
that office shall make out a duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled out the 
return receipt form, shall return it free of postage to mune address 
of the sender of the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel 
has ‘been mailed, the office of Origin shall duly fill out a return 
receipt form and.attach it to a form of inquiry which shall be 
entered with the details concerning the transmission of the parcel 
and shall then forward it to the office of destination of the parcel. 
In the case of the due delivery of the parcel, the office of destina- 
tion shall withdraw the inquiry form, and the return receipt shall 
be treated in the manner prescribed in the foregoing Section. 


Article 10—Indication of Insured Value 


Every insured parcel and the relative customs declaration 
shall bear an indication of the insured value in the currency of the 
country of origin. The indication on the parcel shall be both in 
Roman letters written in full and in Arabic figures. 


Article 11—Insurance Numbers, Labels, Seals 


1. Each insured parcel must bear on the address side, an 
insurance number and must bear a label with the word “Insured” 
or “Valeur Declaree”. The word used may be marked or stamped 
on the parcel. The insurance number will also be shown on the 
customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and 
any postage stamps affixed to insured parcels shall be so spaced 
that they cannot conceal injuries to the cover. Neither shall the 
labels or postage stamps, if any, be folded over two sides of the 
wrapping so as to hide the edge. 


‘Article 12—Sealing of Parcels 


1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, 
or careful tying is sufficient as a mode of closing. 

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or 
by lead or other seals, the seals being sufficient in number to render 
it impossible to tamper with the contents without leaving an 
obvious trace of violation. Either Administration may require 
a special design or mark of the sender on the sealing of insured 
parcels mailed in its service, as a means of protection. 

3. The Customs Administration of the country of destination 
is authorized to open the parcels. To that end, the seals or other 
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fastenings may be broken. Parcels opened by the Customs must 
be refastened and also officially resealed. 


Article 13—Indication of Weight of Insured Parcels 


The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel 
shall be entered by the Administration of origin. 


(a) On the address side of the parcel. 
(b) On the customs declaration, in the place reserved for this 
purpose. 


Article 14—Place of Posting 


Each parcel and the relative customs declaration shall bear 
the name of the office and the date of posting. 


Article 15—Retransmission 


1. The Administration retransmitting a missent parcel shall 
not levy customs or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country 
from which it has been directly received, it shall refund the 
credits received and report the error by means of a verification 
note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient 
to cover the expenses of retransmission which it has to defray, 
the retransmitting Administration shall allow to the Administra- 
tion to which it forwards the parcel the credits due for onward 
conveyance; it shall then recover the amount of the deficiency by 
claiming it from the office of exchange from which the missent 
parcel was directly received. The reason for this claim shall be 
notified to the latter by means of a verification note. 

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched 
in consequence of an error attributable to the postal service and 
has, for this reason, to be returned to the country of origin, the 
Administration which sends the parcel back shall allow to the 
Administration from which it was received the sums credited in 
respect of it. 

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall 
be claimed from the Administration to which the parcel is for- 
warded; unless the charge for conveyance is paid at the time of 
redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it 
had been addressed directly from the retransmitting country to 
the new country of destination. In case the Administration 
of the third country to which the parcel is forwarded refuses to 
assume the charges because they cannot be collected from the 
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sender or the addressee, as the case may be, or for any other 
reason, they shall be charged back to the Administration of 


origin. 


4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit’ 


through one of thé two Administrations to or from the other, the 
intermediary Administration may claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea service provided, together with any 
amounts due to any other Administration or Administrations 
concerned. 

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its 
original packing and shall be accompanied by the original customs 
declaration. If the parcel, for any reason whatsoever has to be 
repacked or if the original customs declaration has to be replaced 
by a substitute declaration, the name of the office of origin of the 
parcel and the original serial number and, if possible, the date of 
posting at that office shall be entered both on the parcel and on 
the customs declaration. 


Article 16—Return of Undeliverable Parcels 


1, _—_‘ If the sender of an undeliverable parcel has made a request 
not provided for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the 
Administration of destination need not comply with it but may 
return the parcel to the country of origin, after retention for the 
prescribed period. 

2. The Administration which returns a parcel to the sender 
shall indicate clearly and concisely on the parcel and on the relative 
customs declaration the cause of non-delivery. This information 
may be furnished in manuscript or by means of a stamped im- 
pression or a label, The original customs declaration belonging 
to the returned parcel must be sent back to the country of origin 
with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on 
the parcel bill with the word “Rebut” in the “Observations” 
column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected 
to a third country. 


Article 17—Sale. Destruction 


_ When an insured parcel has been sold or destroyed in accord- 
ance with the provisions of Article XXV of the Agreement, a 
report of the sale or destruction shall be prepared, a copy of which 
shall be transmitted to the Administration of origin. 
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Article 18—Inquiries Concerning Parcels 


For inquiries concerning parcels which have not been returned, 
a form shall be used similar to the specimen annexed to the 
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Univer- 
sal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices 
appointed by the two Administrations to deal with them and 
they shall be dealt with in the manner mutually arranged between 
the two Administrations. 


Article 19—Parcel Bills 


1. Separate parcel bills must be prepared for ordinary parcels 
on the one hand and for insured parcels on the other. The parcel 
bills shall be prepared and distributed in accordance with the 
needs of the services of each Administration. The bag containing 
the parcel bills shall be designated with the letter “F’”’ conspicu- 
ously marked on the label. 


2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall 
be entered on the parcel bills to show the total weight thereof. 
3. Insured parcels, sent from either country shall be entered 


individually on the parcel bills to show the insurance number and 
the name of the office of origin, as well as the total weight of the 
parcels. 

4. Parcels sent ‘‘a decouvert”’ must be entered separately. 


5. In the case of returned or redirected parcels the word 


‘“Returned”’ pr “Redirected”, as the case may be, must be entered 


on the bill against the individual entry. A statement of the 
charges which may be due on these parcels should be shown in 
the “Observations” column. 

6. The total number of bags comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bill. 

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the top left-hand corner in an annual series. A note of 
the last number of the year shall be made on the first parcel bill 
of the following year. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles 
containing them sent by one Administration in transit through 
the other, together with any details of procedure in connection 
with the advice of such parcels or receptacles for which provision 
is not made in this Agreement, shall be settled by mutual consent 
through correspondence between the two Administrations. 
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Article 20—Verification by the exchange offices 


1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destina- 
tion shall proceed to verify it. The entries in the parcel bill must 
be verified exactly. Each error or omission must be brought 
immediately to the knowledge of the dispatching exchange office 
by means of a bulletin of verification. A dispatch shall be con- 
sidered as having been found in order in all regards when no 
bulletin of verification is made up. 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later on for investigations or for 
examination of requests for indemnity must be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of veri- 
fication is sent shall return it after having examined it and entered 
thereon its observations, if any. That bulletin shall then be at- 
tached to the parcel bills of the parcels to which it relates. Correc- 
tions made on a parcel bill which are not justified by supporting 
papers shall be considered as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be 
advised by telegram, at the expense of the office sénding such 
telegram. 

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate shall be 
prepared, a copy of which shall be sent to the exchange office of 
origin of the dispatch. 

5. The office of exchange which receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or insufficiently packed must re- 
dispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the 
original packing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must first officially open the parcel 
and verify its contents. 

In either case, the weight of the parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed by the note ‘“‘“Repacked at . . .” 
and the signature of the agents who have effected such repacking. 


Article 2i—Payment 


1. For the parcels, ordinary or insured, sent to Papua and 
New Guinea, a payment of 23 centimes gold per pound, based on 
the bulk net weight of each dispatch, shall be made. 
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For the parcels, ordinary or insured, sent to the United States 
of America or to the possessions, payment shall be made as follows, 
based on the bulk net weight of each dispatch: 


32 centimes gold per pound for parcels for the United States of 
America. 
16 centimes gold per pound for parcels for the Virgin Islands, 
Hawaii, Puerto Rico, Guam and Samoa. 
32 centimes gold per pound for parcels for Alaska. 
For insured parcels an additional payment of 10 centimes gold 
per parcel shall be made. 


2. In addition, there shall be paid the following transit charges 
for parcels, ordinary or insured, for the possessions of the United 
States of America, based on the bulk net weight of each dispatch: 


32 centimes gold per pound when only sea service is provided. 
52 centimes gold per pound when only land service is provided. 
68 centimes gold per pound when both land and sea services are 
provided. 
For insured parcels, an additional payment of 10 centimes 
gold per parcel shall be made for each land or sea service 
provided. 


3. The terminal quotas and transit charges above mentioned 
may be reduced or increased on three months’ previous notice 
given by one country to the other. The reduction or increase shall 
remain in force for at least one year. 


Article 22—Accounting 


1 At the end of each quarter the receiving Administration 
‘shall make up an account on the basis of the parcel bills covering 
dispatches during the quarter. 

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Ad- 
ministration for examination and acceptance as early as possible 
after the end of the quarter to which the accounts relate. Ac- 
cepted copies of accounts shall be returned without delay. 

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in 
both directions the debtor Administration shall take steps to 
settle the net balance without delay by remittance means mutually 
agreed upon by correspondence. The expenses of payment shall 
be charged to the debtor Administration. 
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Article 23—Entry into Force and Duration of the Detailed 
Regulations 


The present Detailed Regulations shall come into force ['] on 
the day on which the Parcel Post Agreement comes into force and 
shall have the same duration as the Agreement. The Adminis- 
trations concerned shall, however, have the power by mutual 
consent to modify the details from time to time. 


Done in duplicate and signed at Canberra, Australia, the 22nd 
day of May, 1958, and at Washington, the 20th day of June, 1958. 


For the Government of the 
Commonwealth of Australia: 


[SEAL] R. G. Casry 


For the Government of the 
United States of America: 
[SEAL] ArtHuR E SuMMERFIELD 
The Postmaster General of 
the United States of America 


The foregoing Regulations of Execution for the Agreement be- 


tween the Government of the United States of America and the. 


Government of the Commonwealth of Australia concerning the 
Exchange of Postal Parcels between the United States of America 
and the Territory of Papua and the Trust Territory of New 
Guinea, have been negotiated and concluded with my advice and 
consent and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United 
States to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President 
Joun Foster Duutizs 
Secretary of State 


Wasuinaton, July 17, 1958 


10ct. 1, 1958. 
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THAILAND | 


Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of July 1, 1950, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok September 12, 1958; 

Entered into force September 12, 1958. 


The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


No. 870 Banaxox, September 12, 1968. 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Thailand dated July 1, 1950, and exchanges 
of notes dated January 20, 1953 and April 7, 1953, June 23, 1955, 
and. January 21, 1957, establishing a program of educational 
exchange between the two countries. 

The program provided for by the agreement, as amended, will 
be discontinued in 1959 unless provision is made for financing 
the program beyond that date. In view of the provision in the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United 
States and Thailand, signed March 4, 1957, making currency of 
Thailand accruing thereunder available for international educa- 
tional exchange activities, among other things, it is the desire of 
the Government of the United States of America to use a portion 
of such funds for the purpose of the agreement of July 1, 1950. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the agreement of 
July 1, 1950, as amended, shall be modified as follows to accomplish 
this objective. 
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1. The penultimate paragraph in Article 8, as amended, is 
modified to read as follows: 


“In addition to the funds provided for in paragraph one above, 
currency of Thailand accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to 
the Surplus Agricultural Commodities Agreements dated June 


21, 1955, as amended, and March 4, 1957, may be used for the ar 


purpose of this agreement up to an aggregate amount of 
12,654,000 baht. The performance of this agreement shall be 
subject to the availability of appropriations to the Secretary 
of State of the United States of America when required by the 
laws of the United States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Thailand, the Government of the United States will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

U. ALEexis JOHNSON 


His Excellency 
Nai VisutrR ARTHAYUKTI, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 





The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry oF Foreicn AFFAIRS, 
SARANROM PALACE, 
No. 24220/2501 September 12, B. E. 2501. ['} 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note No. 870 dated September 12, 1958, reading as fol- 
lows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the 
United States of America and Thailand dated July 1, 1950, 
and exchanges of notes dated January 20, 1953 and April 7, 
1953, June 23, 1955, and January 21, 1957, establishing a 
program of educational exchange between the two countries. 


? Bept. 12, 1958. 
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“The program provided for by the agreement, as amended, 
will be discontinued in 1959 unless provision is made for financ- 
ing the program beyond that date. In view of the provision 
in the Surplus Agricultural Commodities Agreement between 
the United States and Thailand, signed March 4, 1957, making 
currency of Thailand accruing thereunder available for inter- 
national educational exchange activities, among other things, 
it is the desire of the Government of the United States of 
America to use a portion of such funds for the purpose of the 

L agreement of July 1, 1950. 

“T have the honor to refer also to recent conversations be- 
tween representatives of our two Governments on the same 
subject and to confirm the understanding reached that the 
agreement of July 1, 1950, as amended, shall be modified as 
follows to accomplish this objective. 


“1, The penultimate paragraph in Article 8, as amended, is 
modified to read as follows: 


‘In addition to the funds provided for in paragraph one 
above, currency of Thailand accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreements 
dated June 21, 1955, as amended, and March 4, 1957, may be 
used for the purposes of this agreement up to an aggregate 
amount of 12,654,000 baht. The performance of this agree- 
ment shall be subject to the availability of appropriations to 
the Secretary of State of the United States of America when 
required by the laws of the United States of America.’ 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of Thailand, the Government of the United States will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of your note in reply.” 


In reply, I have the honour to inform Your Excellency that 
the proposed modifications are acceptable to His Majesty’s 
Government and that the Agreement so modified will be regarded 
as entering into force on the date of my present Note. 
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I avail myself of this opportunity, Monsieur l’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurance of my highest consid- 


eration. 
Visutr ARTHAYUKTI. 


Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Monsieur U. ALEx1s JOHNSON, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America, 
Bangkok. 
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TURKEY 


Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara October 14, 1958; 
Entered into force October 14, 1958. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Turkish Minister 
for Foreign Affairs 


No. 762 ANKARA, October 14, 1958 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversation between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the loan of vessels 
by the Government of the United States to the Government of 
Turkey, and to confirm the following understandings reached 
between our Governments on this subject:. 


1. The Government of the United States will lend to the Gov- 
ernment of Turkey, for the period set out below, the vessels 
identified in the annex to this note. 

2. The Government of Turkey will retain possession of, and 
will use, the vessels subject to the terms and conditions contained 
in this note, agreement on aid to Turkey between our two Gov- 
ernments signed July 12, 1947, and an agreement between our 
two Governments effected by an exchange of notes signed Jan- 
uary 7, 1952. 

3. Each loan shall remain in effect for a period of not more 
than five years from date of delivery of each vessel. The Gov- 
ernment of the United States may, however, request the return 
of any or all of the vessels at an earlier date if such action is 
necessitated by its own defense requirements, in which event the 
Government of Turkey will promptly return such vessel or vessels 
in accordance with paragraph 7 of this note. 

4. Each vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of Turkey at a place and time to be mutually 
agreed upon, each delivery to be evidenced by a delivery certifi- 
cate. The Government of Turkey shall have the use of all out- 
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fittings, equipment, appliances, fuel, consumable stores, and spares 
and replacement parts on board each vessel at the time of its 
delivery. 

5. While the Government of Turkey may place vessels under 
the Turkish Flag, title to the vessels, and appurtenances enumer- 
ated in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, 
spares and replacement parts, shall remain in the Government of 
the United States. The Government of Turkey shall not, without 
the consent of the Government of the United States relinquish 
physical possession of the vessels or any such appurtenances. 

6. The Government of Turkey renounces all claims which 
might arise against the Government of the United States in 
connection with the transfer, use, or operation of vessels, and will 
save the Government of the United States harmless from any 
claim asserted by third parties in such connection. 

7. Upon expiration or termination of the loan, as provided in 
paragraph 3 of this note, each vessel, unless lost, shall be returned 
at the place and time to be specified by the Government of the 
United States in substantially the same condition, fair wear and 
tear excepted, as it was when transferred to the Government of 
Turkey. Any appurtenances of the type enumerated in paragraph 
4 of this note on board the vessels at the time of return shall, if 
they are not already property of the Government of the United 
States, become property of the Government of the United States. 
Should any vessel sustain damage from any cause, such as to render 
it, in the opinion of the Government of Turkey, a total loss, the 
Government of Turkey shall consult with the Government of the 
United States before declaring it to be a total loss. If any vessel 
is lost, or if it is not substantially in the same condition upon 
return as it was when originally transferred, the Government of 
Turkey agrees to pay the Government of the United States fair 
and reasonable compensation as may be agreed upon, taking into 
consideration whether such loss or damage was caused through 
action by a hostile force. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this note, including 
the annex hereto, and Your Excellency’s reply shall constitute 
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an agreement between our two Governments, effective on the date 
of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Cartos C. Hatu, Charge d’ Affaires a.t. 
His Excellency 
Fatin Rustu Zorwu, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ankara. 


ANNEX 1 


USS Bergall SS320 
USS Mapir SS376 
USS Mero SS378 





The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


TURKIYE cumuurtyett 
HARIcCtYE VEKALETS() 


6735 Ocr 14 1958 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note dated 
October 14, 1958 and numbered 762, as follows: 


“Excellency: ; 

I have the honor to refer to the conversation between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the loan of vessels 
by the Government of the United States to the Government of 
Turkey, and to confirm the following understandings reached 
between our Governments on this subject: 


1. The Government of the United States will lend to the 
Government of Turkey, for the period set out below, the vessels 
identified in the annex to this note. 

2. The Government of Turkey will retain possession of, and 
will use, the vessels subject to the terms and conditions con- 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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tained in:this note, agreement on aid to Turkey between our two . 


Governments signed July 12, 1947, and an agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes signed 
January 7, 1952. 

3. Each loan shall remain in effect for a period of not more than 
five years from date of delivery of each vessel. The Government 
of the United States may, however, request’ the return of any or 
all of the vessels at an earlier date if such action is necessitated 
by its own defense requirements, in which event the Government 
of Turkey will promptly return such vessel or vessels in accord- 
ance with paragraph 7 of this note. 

4. Each vessel, together with its available onboard spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of Turkey at a place and time to be mutually 
agreed upon, each delivery to be evidenced by a delivery certifi- 
cate. The Government of Turkey shall have the'use of all out- 
fittings, equipment, appliances, fuel, consumable stores, and 
spares and replacement parts on board each vessel at the time of 
its delivery. 

5. While the Government of Turkey may place vessels under 
the Turkish Flag, title'to the vessels, and appurtenances enumer- 
ated in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, 
spares and replacement parts, shall remain in the Government of 
the United States. The Government of Turkey shall not, 
without the consent of the Government of the United States 
relinquish physical possession of the vessels or any such appur- 
tenances. 

6. The Government of Turkey renounces all claims which 
might arise against the Government of the United States in con- 
nection with the transfer, use, or operation of vessels, and will save 
the Government of the United States harmless from any claim 
asserted by third parties in such connection. 

7. Upon expiration or termination of the loan, as provided in 
paragraph 3 of this note, each vessel, unless lost, shall be returned 
at the place and time to be specified by the Government of the 
United States in substantially the same condition, fair wear and 
tear excepted, as it was when transferred. to the Government of 
Turkey. Any appurtenances of the type enumerated in para- 
graph 4 of this note on board the vessels at the time of. return 
shall, if they are not already property of the Government of the 
United States, become property of the Government of the United 
States. Should any vessel sustain damage from any cause, such 
as to render it, in the opinion of the Government of Turkey, a total 
loss, the Government of Turkey shall consult with the Govern- 
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ment of the United States before declaring it to be a total loss. 
If any vessel is lost, or if it is not substantially in the same condi- 
tion upon return as it was when originally transferred, the Govern- 
ment of Turkey agrees to pay the Government of the United 
States fair and reasonable compensation as may be agreed upon, 
taking into consideration whether such loss or damage was caused 
through action by a hostile force. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose that this note, including 
the annex hereto, and Your Excellency’s reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, effective on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.”’ 


I have the honor to inform you that my Government is in 
agreement with the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Fatin Rustu Zortu 


His Excellency 
Cartos C. Hauu 
Chargé d’ Affaires a.i. 
Embassy of the United States 
of America 
Ankara 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 9, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima September 10 and 12, 1958; 
Entered into force September 12, 1958. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 77 Lima, September 10, 1968. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of notes of April 9, 
1958 between our two Governments providing for an Agricultural 
Commodities Agreement under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. 

The Government of the United States of America proposes to 
amend Article 1 of the Agreement to delete the date June 30, 1958 
and. to substitute therefor the date November 30, 1958. It is also 
proposed to amend Section I of the Memorandum of Understand- 
ing to delete the dates June 30, 1958 and September 30, 1958 and 
to substitute therefor the dates November 30, 1958 and December 
31, 1958, respectively. 

If the foregoing amendments to the Agreement and to the 
Memorandum of Understanding are acceptable to Your Excel- 
lency’s Government, it is proposed that this note, together with 
Your Excellency’s affirmative reply shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

THEODORE C. ACHILLES 
His Excellency 
Ratu Porras BARRENECHEA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 
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The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
. MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
ti < 
NUMERO: (D) 6-3/7 Lima, 12 de Setiembre de 1958. 


Sreftor Empasapor: 

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su 
atenta nota N° 77, de fecha 10 del mes en curso, en la que formula 
la propuesta del Gobierno de los Estados Unidos de América para 
enmendgr el Artfculo I del Convenio sobre Productos Agricolas 
entre nuestros dos Gobiernos, de 9 de abril de 1958 y la Seccién 
I del Memorandum de Entendimiento que forma parte integral 
del mencionado Convenio. 

Ei Gobierno de Vuestra Excelencia propone la sustitucién 
en el Artfculo Ide la fecha 30 de Junio de 1958 por la de 30 de 
Noviembre de 1958 y la supresién en la Seccién I del referido 
Memorandum de las fechas 30 de Junio de 1958 y 30 de Setiembre 
de 1958 sustituyéndolas por las de 30 de Noviembre de 1958 y 
31 de Diciembre de 1958, respectivamente. 

Me es grato expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno, 
acepta la sustituci6én de las indicadas fechas y considera que la 
presente nota de aceptacién, junto con la citada nota de Vuestra 
Excelencia, constituyen el acuerdo de nuestros dos Gobiernos 
sobre el particular. 

Aprovecho de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Exce- 


lencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Ratu Porras. 


Al Excelentfsimo sefior THropors C. ACHILLES, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciarro 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
Number: (D) 6-3/7 Lima, September 12, 1968. 


Mr, AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 77, dated the 10th of this month, in which you 
state the proposal of the Government of the United States of 
America to amend Article I of the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments, dated April 9, 1958, 
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and Section I of the memorandum of understanding forming an 
integral part of the said agreement. 

Your Excellency’s Government proposes the substitution of the 
date November 30, 1958 for the date June 30, 1958 in Article I, and 
the deletion of the dates June 30, 1958 and September 30, 1958 in 
Section I of the said memorandum and the substitution therefor of 
the dates November 30, 1958 and December 31, 1958, respectively. 

I am happy to inform Your Excellency that my Government 
agrees to the substitution of the aforesaid dates and considers the 
present note of acceptance, together with the above-mentioned 
note from Your Excellency, as constituting an agreement between 
our two Governments on this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished considera- 
tion. , 

Ratu Porras. 
His Excellency 
THEODORE C. ACHILLES, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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NETHERLANDS 


Weather Stations: Ocean Weather Ships on North Atlantic 
Route 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington March 16 and 21, 1955; 
Entered into force March 21, 1955. 


The Secretary of State.to the Netherlands Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excel- 
lency the Ambassador of the Netherlands and has the honor to call 
to the latter’s attention recent conversations between representa- 
tives of the Department of the Air Force and the Netherlands Air 
Attache with regard to the equipping of Ocean Weather Ships 
stationed along the North Atlantic route with Ultra High Fre- 
quency (UHF) radio equipment for Air/Ground communications 
in the 200-400 megacycles band. 

Jet aircraft being ferried in Operation High Flight for the 
Mutual Defense Assistance Program in support of naTo[?] are 
equipped with only uur radio equipment. Effective safety 
precautions for this operation call for availability of the air 
navigation and search-and-rescue facilities provided by all the 
Ocean Weather Ships stationed at points along the over-water 
portion of the flight path. However, since only United States 
vessels are equipped with unr radio sets, the aircraft are currently 
unable to communicate with the Ocean Weather Ships of other 
nations. ; 

The United States Air Force proposes to eliminate this hazard 
by lending to the Netherlands Ministry of Defense the R-361 
UHF receivers, the T~-282 uur transmitters, and the ancillary 
items listed on the attached Annex, on the understanding that 
the Netherlands Ministry will insure the prompt installation of 
this equipment on the Ocean Weather Ships provided by the 
Netherlands Government along the cited flight path, and that 
such equipment will be maintained and operated aboard such 
vessels by the Netherlands Government on a daily 24-hour 


1 North Atlantic Treaty Organization. 
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receiving and transmitting service available for use by the United 
States Air Force. Sufficient equipment and maintenance parts 
to assure 100% backup capability at all times will be provided by 
the United States Air Force. 

The Department of the Air Force is prepared to make this loan 
to the Netherlands Government on the understanding that this 
equipment, together with unexpended maintenance parts and 
ancillary facilities, will be returned to the United States Air 
Force within six months from the date of receipt of a request for 
such return. 

The Department of the Air Force requests that a communication 
in the above sense be made to the Netherlands Ministry of Defense 
informing the Ministry that the Department of the Air Force will 
consider this note and the Embassy’s reply thereto as constituting 
an agreement between the Government of the Netherlands and 
the Government of the United States. The Department of the 
Air Force further reports that upon completion of the exchange 
of notes referred to above representatives of the Department of 
the Air Force and the Netherlands Air Attache will undertake to 
make such further arrangements as may be necessary to imple- 
iment the agreement. 


WBD 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, March 16 1966 
Enclosures: - 


15 copies List of UHF Components 
for Ocean Station Vessels 


15 copies of Detailed Descriptions 
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Enclosure 1 


FOTO-BtZ, 172859 


List of UHF Components for Ocean Station Vessels 


NOMENCLATURE 


AS-505/GR 
AT-197 
RG-17/u 
UG-495/u 
MT-686/GR 
MX-1058/u 
J-390/GR 
CG-707/u 
CX-1541/u 
CG-693/u 
CX-2017/u 
T-282/GR 
MD-141/GR 
R-361/GR 


T. O. 16-30 GRR7-1 
T. O. 16-30 GRR7-2 
T. O. 16-35 R361-3 
T. O. 16-35 R361-4 
T. O. 16-30 GRT3-1 
T. O. 16-30 GRT3-2 
T. O. 16-35 T282-3 
T. O. 16-35 T282-4 


One-year level for 
above equipment 


Antenna 
Antenna 
Cable 
Connector 
Rack 
Desk Shelf 
Distribution Panel 
RF Cable Assembly 
Power Cable Assembly 
RF Cable Assembly 
Special Purpose Cable Assembly 
Transmitter 
Modulator-Power Supply 
Receiver 
Crystals for T-282/GR (freq 
; 243.0 mes) 
Crystals for R-361/GR (freq 
' 243.0 mes) 
Operating Instructions—Radio Set 
/AN/GRR-7 
Service Instructions—Radio Set 
/AN/GRR-7 
Overhaul Instructions-Radio 
Receiver R-361/GR 
Parts Catalog—Radio Receiver 
R-361/GR 
Operating Instructions—Radio 
Set AN/GRT-3 
Service Instructions—Radio Set 
AN/GRT-3 
Overhaul Instructions—Radio 
Transmitter T-282/GR 
Parts Catalog-Radio Transmitter 
T-282/GR 
Operational and Maintenance Spares 


Test Equipment peculiar to the above equipment, 1 set 
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Enclosure 2 
FOTO-BtZ. 172850 3 


AS-505/GR & (-) 
Description 


ANTENNA: AN Antenna AS-505/GR & (_); vertically stacked array; for 
transmitting receiving; aluminum, olive drab paint finish; sectionalized, 
array consisting of 4 squirrel cage antennas; dimen 18’’ diam x 12 ft lg; 
4 sections, ea 18’’ diam x 14’’ lg; mts on Mast AB-158/GR or on a “‘class 2” 
telephone pole; fixed; freq range 225 to 400 mc; 52-ohm coaxial transmission 
line feed; special—has a gain of approx 6db, beam is tilted upward at an 
angle of 6 degrees; u/w various UHF radio sets; USAF Exhibit ENG-—240. 
FUNCTIONAL DESCRIPTION: Transmits and receives signals from a 
UHF transmitter and receiver operating over a frequency range of 225 to 
400 mc. 


AT-197/GR &( ) 
Description 


ANTENNA: AN Antenna AT-197/GR & (_ ); discone type; transmitting- 
receiving; material aluminum w/OD paint finish; sectionalized; dimen 10’ 
diam for upper section, 14/’ diam for lower section, 2’ high; twelve 4’’ hex 
rods 5’’ long mtd in a center support and equally spaced radially to form 
the top disk having an overall dimen of 10’’, the lower element uses twelve 
y¥"' hex rods 12’’ long equally spaced radially at an angle of 30° from the 
center support to form an assimilated cone; has 214’’ diam mtg clamp that 
fastens to top of various types of masts; fixed type; freq range 225-400 mc; 
input impedance 52 ohms from RF transmission line; special-designed for 
broadband operation over the entire freq range; p/o Radio Set AN/GRC-27, 
AN/GRC-28, AN/GRC-29 & Radio Receiving Set AN/GRR-6; Mfr & 
Contr Allen D, Cardwell Mfg. Corp; USAF Exhibit WLENG-210 (in 
process); USAF Contract W-28-099-ac-81. FUNCTIONAL DESCRIP- 
TION: Omnidirectional broadband antenna for transmitting or receiving 
RF signals in the 225-400 mc range. 


; RG-17A/U 
Description 


Cable: R F: AN RADIO FREQUENCY CABLE RG-17A/U: coaxial; 
52 ohms impedance, 29.5 mmf/ft; max operating v 11,000 RMS; solid plain 
copper wire, 0.188’’ OD; outer cond: 0,760’’ maz OD, plain copper, single 
braid; polyethylene dielectric, 0.680’ O19: outer covering: 0.870’ OD, 
polyvinyl employing improved non-migratory plasticizers; designed for low 
temperature use; NME Spec JAN~C-17 w/exceptions. FUNCTIONAL 
DESCRIPTION: Large high power low loss cable. 


UG-495A/U 
Description 


CONNECTOR, PLUG: One round male; straight type; 2.620’ x 1%. OD 
o/a; RF Connector, 50 ohms characteristic impedance; cylindrical, silver 
plated brass; ‘‘Rexolite’, molded; .960’’ dia; 34’’ -20 NEF —2 int thd mates 
with UG-60A/U; AN Plug Connector .UG-495A/U. FUNCTIONAL 
DESCRIPTION: Terminates Radio Frequency Cable RG-17/U or RG-18/U. 
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Enclosure 2—Continued 


MT-686/GR 
Description 


RACK: AN Rack MT-686/GR; relay rack; material aluminum w/blue-gray 
paint finish; empty; dimen 22’’ W x 20’ D x 6’ H; three compartments; 
p/o Radio Set AN/GRC-27 and Radio Set AN/GRC-28; USAF dwg 
49056349. FUNCTIONAL DESCRIPTION: Two racks required. One 
houses Radio Receiver R-278/GR, Radio. Receiver R-279/GR and Radio 
Set Control C-565/GR; the other houses Radio Transmitter T—217/GR, 
Modulator MD-101/GR and Power Supply PP-426/GR. 


MX-1058/U & ( ) 
Description 


SHELF, desk: AN Desk Shelf MX-1058/U & ( ); p/o Radio Set AN/GRC- 
27, AN/GRC-28, AN/GRC-29 and Radio Receiving Set AN/GRR-6; light 
weight metal; dimen 19’ lg x 15’’ wd x 3’’ h when recessed in panel, the 
usable desk space dimen are 16’ lg x 12’’ wd; mounts on front of any standard 
19’’ relay rack, secures to rack by means of four (minimum) 12-24 screws; 
unit recesses into panel when not in use; Mfr & Contr Collins Radio Co; 
USAF Contract AF-33 (038)-6135. FUNCTIONAL DESCRIPTION: 
Provides a means for mounting handsets, headsets and microphones. Can 
also be used as a desk. 


J-390/GR & ( ) 
Description 


PANEL, distribution: AN Distribution Panel J-390/GR & ( ); p/o Radio 
Set AN/GRC-27; aluminum w/olive drab paint finish; input and output 115 
or 230v, 50-60 cycle and audio; dimen 19’’ wd x 5}4’’ h x 3’’ d; mts in Rack 
MT-686/GR; Mfr & Contr Collins Radio Co; USAF Exhibit WLENG- 
234-A; USAF Contract AF 33 (038)-6135. FUNCTIONAL DESCRIP- 
TION: Standard 19-inch relay rack panel on which are mounted terminals 
for AC power, audio and control circuits. Used as a junction for connecting 
AC power from the mains and audio and control circuits from Control- 
Indicator C-806/GR to Radio Receiver R-278/GR or Modulator-Power 
Supply MD-129/GR when these components are mounted in Rack 
MT-686/GR. 


CG-707/U (-ft.-in.) & ( ) 
Description 


CABLE ASSEMBLY, RF: AN RF Cable Assembly CG-707/U (-ft.-in.) 
& ( ); uses Radio Frequency Cable RG—8/U; length to be specified; termi- 
nates at one end in Amphenol connector 82-833 and at other end in RF Jack 
UG-60A/U; p/o Radio Set AN/GRC-27; Mfr & Contr Collins Radio Co; 
Exhibit WLENG-234A; USAF Contract AF 33 (038)-6135. FUNCTIONAL 
DESCRIPTION: Consists of a 2 ft length to be used as a flexible RF 
extension. 
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Enclosure 2—Continued 
CX-1541/U (-ft.-in.) 
Description 


CABLE ASSEMBLY, power: AN Power Cable Assembly CZ-~1541/U 
(-ft.-in.) ; uses Underwriters type SO cables, two No. 14 AWG stranded cond, 
ea cond 41 strands No. 30 AWG has copper wire twisted together for flexi- _ 
bility, 400v working; length to be specified; terminates at one end in plug 
AN-3106A-—18-35, clamp AN~3057-8, and adapter AN-3055-18-8 and at 
other end in solder lugs; p/o Radio Set AN/GRC-27; Mfr & Contr Collins 
Radio Co; USAF Exhibit WLENG-—234—-A; USAF Contract AF33 (038)-6135, 
FUNCTIONAL DESCRIPTION: Connects Radio Receiver R-278/GR and 
Modulator-Power Supply MD~129/GR to Distribution Panel J-390/GR. 


CG-693/U (-ft.-in.) 
Description 


CABLE ASSEMBLY, RF: AN RF Cable Assembly CG-693/U (-ft.-in.); 
uses Radio Frequency Cable RG-8/U; length to be specified; terminates at 
one end in Plug AN3108B-18-16S and other end in AN 3108B~18-16P, ea end 
has clamps AN3057-6 and adapter AN3055-18-6; p/o Radio Set AN/GRC-27; 
Mfr & Contr Collins Radio Co; USAF Exhibit WLENG-—210A and WLENG-— 
234-A; USAF Contract AF33 (038)-6135. FUNCTIONAL DESCRIP- 
TION: Connects Modulator Power Supply MD-129/GR to Radio Trans- 
mitter T-217/GR. 
CX-2017/U (-ft.-in.) 
Description 


CABLE ASSEMBLY, POWER, ELECTRICAL: Okonite type cable, 
14 ea conductors, stranded, (2 ea No. 12 AWG, 12 ea No. 16 AWG), individual 
insulation is rubber, rubber outer jacket; shield around all conductors, tinned 
copper braid; length to be specified; terminated at one end with 1 ea Con- 
nector, Receptacle AN3108B-36-1S, other end 1 ea Connector, Plug 
AN3108B-36-1P, with 1 ea Clamp AN3057-12 on each end; Radio Receptor 
Co., Brooklyn, N. Y., USAF Contract AF33 (038)-12792; USAF Exhibit 
ENG-246; u/w Transmitter T~282/GR and Modulator-Power Supply 
MD-141/GR. FUNCTIONAL DESCRIPTION: A 4 ft length is used to 
connect Transmitter T-282/GR to Modulator-Power Supply MD-~141/GR. 


T-282/GR & ( ) 
Description 
TRANSMITTER, RADIO: AN Radio Transmitter T-282/GR & ( ); 
AM type transmission; freq range 225 to 400 mc, single channel; power 
output: 100 w nominal; input: 115 v p/m 10 v, 230v p/m 20 v, 50-60 cyc; © 
rack mtd; dimen; 21’ lg x 19’ wd x 12%’”’ h, weigh 175 lb; crystal controlled, 
amplitude modulated class ‘‘C’’ final power amplifier stag p/o Radio Trans- 
mitting Set AN/GRT-3; Mfr & Contr Radio Receptor Co; USAF Exhibit 
ENG-246; USAF Contract AF-33 (038)-12792. FUNCTIONAL DE- 
SCRIPTION: This unit together with Modulator-Power Supply MD-141/ 
GR form a complete single channel radio transmitter. Separate crystals 
are required for each frequency. Crystal frequency is multiplied 27 times. 
Approximately 100w of RF power is available from the final stage which is 
plate modulated from the modulator-power supply. 
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Enclosure 2—Continued 


MD-141/GR & (_ ) 
Description 


MODULATOR-POWER SUPPLY: AN Modulator-Power Supply MD~ 
141/GR & (_): voice type modulator, electronic type modulator; modulator 
audio output: 60w, a audio freq response 200-20,000 cyc p/m 4 db; power 
supply; output 750v at 900 ma, full wave rectification, LC filter incl; modu- 
lator input impedance 500 ohms, output impedance 5,000 ohms (to match 
class “‘C’? RF power output stage of Radio Transmitter T-282/GR modulator 
input power rating to speech amplifier-45dbm (500 ohm at 0.001 w) filament 
power 6.3 v at 4 amp plate power 550 v at 250 ma, output power rating 60w; 
power supply input; 115 v or 230 v, 50-60 cyc, single ph, 1700 w peak, 800 w 
nominal dimen; 21’’ lg x 19’’ wd x 12%’ h, weighs 200 lb; p/o Radio Trans- 
mitting Set AN/GRT-3; Mfr & Contr Radio. Receptor; USAF Exhibit. 
ENG-246; USAF Contract AF-33 (038)-12792. FUNCTIONAL DE- 
SCRIPTION: Amplifies audio frequency signals from a low impedance 
microphone to modulate the class ‘‘C’”” RF power amplifier in Radio Trans- 
mitter R-282/GR, rectifies the primary supply voltage and filters same to 
supply the high voltage required for use with RF oscillators, multipliers and 
power amplifier stages of Radio Transmitter T-282/GR. 


R-361/GR & (_ ) 
Description 


RECEIVER, radio: AN Radio Receiver R-361/GR & ( ); AM type signal; 
for communications; freq range 225 to 400 me, for nominal 100 ke channel 
spacing; input 115 v p/m 10v, 230v p/m 20v, 50-60 cyc, single ph, 150w; 
rack mt; dimen 19’’ lg x 15’’ wd x 14’’ h approx; 20 tube superheterodyne 
ckt; special—noise limiter, squelch operation, crystal controlled; u/w various 
UHF radio sets; USAF Exhibit ENG-245. FUNCTIONAL DESCRIP- 
TION: Crystal-controlled, amplitude modulated, superheterodyne radio 
receiver designed to receive signals, emanating from equipment in aircraft, 
over line-of-sight paths in the frequency range of 225 to 400 mc with an out- 
put level sufficient to operate a loudspeaker such as used in control towers. 





The Netherlands Ambassador to the Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON, D.O, 


The Netherlands Ambassador presents his compliments to the 
Honorable The Secretary. of State and has the honour to ac- 
knowledge the receipt of Mr. Dulles’ note of March 16th, 1955 
with regard to the equipping of Ocean Weather Ships stationed 
along the North Atlantic route with Ultra High Frequency (unF) 
radio equipment for Air/Ground communications in the 200-400 
megacycles band, reading as follows: 


“The Secretary of State presents his compliments to His 
Excellency the Ambassador of the Netherlands and ak the honor 
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to call to the latter’s attention recent conversations between repre- 
sentatives of the Department of the Air Force and the Nether- 
Jands Air Attaché with regard to the equipping of Ocean Weather 
Ships stationed along the North Atlantic route with Ultra High 
Frequency (unF) radio equipment for Air/Ground communica- 
tions in the 200-400 megacycles band. 

Jet aircraft being ferried in Operation High Flight for the 
Mutual Defense Assistance Program in support of NaTo are 
equipped with only unr radio equipment. Effective safety pre- 
cautions for this operation call for availability of the air naviga- 
tion and search-and-rescue facilities provided by all the Ocean 
Weather Ships stationed at points along the over-water portion 
of the flight path. However, since only United States vessels 
are equipped with uur radio sets, the aircraft are currently un- 
able to communicate with the Ocean Weather Ships of other 
nations. 

The United States Air Force proposes to eliminate this hazard 
by lending to the Netherlands Ministry of Defense the R-361 
UHF receivers, the T-282 uuF transmitters, and the ancillary 
items listed on the attached Annex, on the understanding that 
the Netherlands Ministry will insure the prompt installation of 
this equipment on the Ocean Weather Ships provided by the 
Netherlands Government along the cited flight path, and that 
such equipment will be maintained and operated aboard such 
vessels by the Netherlands Government on a daily 24-hour re- 
ceiving and transmitting service available for use by the United 
States Air Force. Sufficient equipment and maintenance parts 
to assure 100% backup capability at all times will be provided 
by the United States Air Force. 

The Department of the Air Force is prepared to make this 
loan to the Netherlands Government on the understanding that 
this equipment, together with unexpended maintenance parts and 
ancillary facilities, will be returned to the United States Air Force 
within six nionths from the date of receipt of a request for such 
return. 

The Department of the Air Force requests that a communica- 
tion in the above sense be made to the Netherlands Ministry of 
Defense informing the Ministry that the Department of the Air 
Force will consider this note and the Embassy’s reply thereto as 
constituting an agreement between the Government of the Nether- 
lands and the Government of the United States. The Depart- 
ment of the Air Force further reports that upon completion of the 
exchange of notes referred to above representatives of the De- 
partment of the Air Force and the Netherlands Air Attaché will 
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undertake to make such further arrangements as may be necessary 
to umplement the agreement.” 


In reply, Dr. van Roijen has the honour to state that the pro- 
visions set forth m the note of the Secretary of State are acceptable 
and that the Government of the Netherlands concur with the 
proposal that Mr. Dulles’ note and this reply constitute an agree- 
ment between the Government of the Netherlands and the Govern- 
ment of the United States. It has also been duly noted that 
upon completion of this exchange of notes the representatives of 
the Department of the Air Force and the Netherlands Air Attaché 
will undertake to make such further arrangements as may be 
necessary to umplement the agreement. 





Wasuineton, D.C. 
March 21, 1956 
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SPAIN 


Commission for Educational Exchange 


Agreement signed at Madrid October 16, 1958; 
Entered into force October 16, 1958. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF SPAIN FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL 
EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the 
Government of Spain: 

Desiring to promote further mutual understanding between 
the peoples of the United States of America and Spain by an 
increase in scientific, technical, professional and cultural ex- 
changes: 

Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain edu- 
cational exchange programs from the currency of Spain held or 
available for such purposes: 

Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a commission to be known as the 
Commission for Educational Exchange between the United 
States of America and Spain (hereinafter designated “the Com- 
mission’’), which shall be recognized by the Government of the 
United States and the Government of Spain as an organization 
created and established to facilitate the administration of an 
educational program to be financed by funds made available to 
the Commission by the Government of the United States of 
America from funds held or available for expenditure by the 
United States for such purposes. 

Except as provided in Article 3 hereof, the Commission shall 
be exempt from the domestic and local laws of the United States 
of America as they relate to the use and expenditure of currencies 
and credits for currencies for the purposes set forth in the present 
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Agreement. Such funds, as well as the office equipment and 
supplies acquired for the furtherance of the Agreement, shall 
be regarded in Spain as property of a foreign government. 
The funds made available under the present Agreement, 
within the conditions and limitations hereinafter set forth, shall 
be used by the Commission or such other instrumentality as 
may be agreed upon by the Government of the United States of 
America and the Government of Spain for the purpose of: 


(1) Financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities of or for citizens of the United States of America 
in schools and institutions of higher learning located in Spain, or 
of the citizens of Spain in United States schools and institutions 
of learning located outside the continental United States, Hawaii, 
Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the 
Virgin Islands, including payment of transportation, tuition, 
maintenance, and other expenses incident to scholastic activities: 
or 
(2) Furnishing transportation for citizens of Spain who desire 
to attend United States schools and institutions of higher learning 
in the continental United States, Hawaii, Alaska, (including the 
Aleutian Islands), Puerto Rico and the Virgin Islands, and whose 
attendance will not deprive citizens of the United States of an 
opportunity to attend such schools and institutions. 


Article 2 
In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise 


all power necessary to the carrying out of the purposes of the 
present Agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
present Agreement. 

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided 
for in Section 1641 (B), Title 50, appendix of the United States 
Code, such qualifications for the selection of participants in the 
program as it may deem necessary for achieving the purpose and 
objectives of the present Agreement. 

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
students, professors, research scholars, teachers, resident in Spain, 
and institutions of Spain qualified to participate in the program 
in accordance with the aforesaid Section. 

(4) Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds to be 
deposited in a Spanish bank or banks designated by the Com- 
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mission and approved by the Secretary of State of the United 
States of America, in the name of the Treasurer of the Com- 
mission or such other person as may be designated. The appoint- 
ment of the Treasurer or such designee shall be approved by the 
Secretary of State of the United States of America.. 

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes of the 
present Agreement. 

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the Secre- 
tary of State of the United States of America. 

(7) Incur administrative expenses as may be deemed necessary 
out of funds made available under the present Agreement. 


Article 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Commission shal] be made in accordance with an annual 
budget to be approved by the Secretary of State of the United 


States of America. 
Article 4 


The management and direction of the affairs of the Commission 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten members 
(hereinafter designated ‘the Board”’), five of whom shall be citizens 
of the United States of America and five of whom shall be citizens 
of Spain. In addition the principal officer in charge of the 
Diplomatic Mission of the United States of Ainerica to Spain (here- 
inafter designated ‘‘Chief of Mission’’) shall be Honorary Chair- 
man of the Board. Heshall cast the deciding vote in the event of a 
tie vote by the Board. The Board will choose a Chairman by 
electing him from the members. The Chairman as a regular 
member of the Board shall have the right to vote. The Spanish 
members shall be appointed and removed by the Minister of 
Foreign Affairs of Spain. The citizens of the United States of 
America on the Board, at least two of whom shall be officers of 
the United States Foreign Service establishment in Spain, shall be 
appointed and removed by the Chief of Mission. In the event 
that the Spanish members have voted unanimously against a 
proposal,:a period of two weeks will be allowed for appropriate 
consultation on the differing viewpoints before it is adopted. 


Article 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it may deem necessary for the conduct of the affairs 
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of the Commission. Such by-laws shall not be in conflict with 
Spanish legislation or that of the United States of America. 


Article 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of 
State of the United States of America shall be made annually 
on the activities of the Commission to the Secretary of State 
of the United States of America and the Minister of Foreign 
Affairs of Spain. 

Article 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital 
city of Spain but meetings of the Board and any of its committees 
may be held in such other places as the Board may from time to 
time determine, and the activities of any of the Commission’s 
officers or staff may be carried out at such places as may be 


approved by the Board. 


The Government of the United States of America and the 
Government of Spain agree that currency of Spain acquired by 
Seer the Government of the United States pursuant to the Surplus 
6 UST 1073. Agricultural Commodities Agreement dated April 20, 1955 (herein- 
after referred to as the Commodities Agreement), up to an 
aggregate amount of the peseta equivalent of $600,000 (United 
States currency) may be used for purposes of this Agreement. 
When currency of Spain acquired by the Government of the 
United States pursuant to the Commodities Agreement is drawn 
and deposited by the Government of the United States for pur- 
poses of this Agreement, the rate of exchange to be used in de- 
termining the amount of currency of Spain to be so drawn and 
deposited shall be the rate specified in paragraph 2 (b) of Article 
TII of the Commodities Agreement. 
The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the United 


States of America. 
Article 9 


The Government of the United States of America and the 
Government of Spain shall make every effort to facilitate the 
exchange of persons programs authorized in this Agreement and 
to resolve problems which may arise in the operations thereof. 
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Article 10 


Wherever, in the present Agreement, the term ‘Secretary of 
State of the United States of America” is used, it shall be under- 
stood to mean the Secretary of State of the United States of 
America or any officer or employee of the Government of the 
United States designated by him to act in his behalf. 


Article 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of 
diplomatic notes between the Government of the United States 
of America and the Government of Spain. 


The present Agreement shall come ‘into force upon the date 
of signature. 


IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement. 

Done at Madrid in duplicate, in the English and Spanish 
languages, both of which shall be of equal authenticity this 16th 
day of October, nineteen hundred and fifty-eight. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF SPAIN 
AMERICA 
JouN Davis LopGE Fernanno Maria CastTIELLA 
[seat] ([szat] 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO. DE ESPANA Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
PARA FINANCIAR CIERTOS PROGRAMAS DE INTER- 
CAMBIO CULTURAL (ACUERDO FULBRIGHT). 


EI Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América: 

' Deseando fomentar un mayor entendimiento mutuo entre los 
pueblos de Espafia y de los Estados Unidos de América mediante 
incremento de los intercambios cientfficos, técnicos, profesionales 
y culturales. 

Considerando que el Secretario de Estado de los Estados Unidos 
de América est& facultado para concertar un Acuerdo con el fin 
de sufragar el funcionamiento de ciertos programas de intercambio 
cultural, con los fondos en pesetas que los Estados. Unidos poseen 
o de los que puedan disponer para estos fines: 

Han acordado lo siguiente: 


ARTICULO I 


Se crearé.una Comisié6n titulada ‘“Comisién de. Intercambio 
Cultural entre Espafia y los Estados Unidos de América” (que 
en lo sucesivo se denominardé “la Comisién’’), que ser& reconocida 
por los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos de América 
como organismo institufdo con el fin de facilitar la administraci6én 
de un programa cultural sufragado con los fondos que se pongan 
a disposicién de la Comisién por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, procedentes de las sumas que poseen o de las que 
puedan disponer los Estados Unidos para gastos de esta {ndole. 

Salvo lo dispuesto en el Articulo 3° de este Acuerdo, la Comisién 
no estar& sometida a la legislacién interna y local de los Estados 
Unidos de América en lo que se refiere al empleo y gasto de los 
fondos y créditos destinados a los fines del presente Acuerdo. 
Dichos fondos, asicomo el mobiliario y material de oficina adquiridos 
para la ejecucién del Convenio, serén considerados en Espafia como 
propiedad de un Gobierno extranjero. 

Los fondos disponibles de conformidad con el presente Acuerdo, 
dentro de las condiciones y limitaciones que més adelante se 
sefialan, serdén utilizados por la Comisi6n o por cualquier otro . 
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organismo, segin acuerden el Gobierno de Espafia y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, para los siguientes fines: 


1) La financiaci6n de estudios, investigaciones, ensefianzas y 
otras actividades de fndole cultural de ciudadanos de los Estados 
Unidos de América, o para los mismos, en las escuelas e institu- 
ciones de ensefianza superior situadas en Espafia, o de los espafioles 
en las escuelas e instituciones de ensefianza norteamericanas 
situadas fuera de los Estados Unidos continentales, Hawai, Alaska 
(inclusive las Islas Aleutianas), Puerto Rico y las Islas Virgenes, 
a saber, inclufdo el pago de transporte, matricula, manutencién 
y otros gastos que pudieran derivarse de las actividades escolares. 

2) El pago de transporte a ciudadanos espafioles que deseen 
acudir a escuelas e instituciones de ensefianza superior norte- 
americanas situadas en los Estados Unidos continentales, Hawai, 
Alaska (inclusive las Islas Aleutianas), Puerto Rico y las Islas 
Virgenes, teniendo en cuenta que la asistencia a los mismos no 
impida la de ciudadanos de los Estados Unidos de América a 
dichas escuelas e instituciones. 


ArticuLo II 


Para el mejor cumplimiento de los fines arriba mencionados, la 
Comisi6n puede, de acuerdo con los términos del presente Conve- 
nio, ejercer todas las facultades necesarias para llevar a cabo los 
fines del programa previsto por el mismo, inclufdas las siguientes: 


1) Establecer, adoptar y ejecutar programas de acuerdo con 
los fines del presente Convenio. 

2) Recomendar al Board of Foreign Scholarships, previsto por 
la Seccién 1.641 (B), Titulo 50, Apéndice del Cédigo de los Estados 
Unidos, los requisitos para seleccionar a los participantes en el 
programa que considere necesarios para el cumplimiento de los 
fines y objetivos del presente Acuerdo. 

3) Recomendar al Board of Foreign Scholarships a estudiantes, 
profesores, investigadores, maestros residentes en Espafia y a 
instituciones espafiolas aptas para participar en el programa 
segtin se dispone en la Seccién mencionada en el anterior apartado. 

4) Autorizar al Tesorero de la Comisié6n, o a aquella otra persona 
que la Comisién designe, para recibir fondos que serdén deposi- 
tados, en banco o bancos espafioles designados por la Comisién y 
aprobados por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de | 
América, en cuenta corriente a nombre del Tesorero de la Comisi6n 
o de aquella otra persona que sea designada. El] nombramiento 
del Tesorero o de aquella otra persona que sea designada, ser& 
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aprobado por el Secretario de Estado de los Estados Unidos 
de América. 

5) Autorizar el desembolso de fondos y la concesién de ayudas 
y anticipos para los fines autorizados por el presente Acuerdo. 

6) Proveer intervenciones periédicas de fas cuentas del Tesorero 
de la Comisién, de conformidad con instrucciones de los inter- 
ventores seleccionados por el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América. . 

7) Contraer los gastos administrativos que se consideren 
necesarios, con cargo a los fondos disponibles al amparo del 
presente Acuerdo. 

, Articuto III 


‘Todos los compromisos, obligaciones y gastos que la Comisién 
autorice serén realizados de acuerdo con un presupuesto anual, 
que: seré aprobado por el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América. 


Articuto IV 


La direccién y administraci6n de las actividades de la Comisi6n 
se confiaré a una Junta Directiva compuesta de diez Miembros 
(que en lo sucesivo se denominaré “la Junta’’), cinco de los cuales 
serén ciudadanos espafioles y cinco de los cuales serfn ciudadanos 
de los Estados Unidos de América. Ademés el funcionario de 
mayor categoria al frente de la Misi6n Diplomé&tica de los Estados 
Unidos de América en Espajia (que en lo sucesivo se denominaré 
‘Jefe de Misién”), seré el Presidente Honorario de la Junta. Su 
voto seré decisivo en caso de empate en las votaciones de la misma. 
La Junta nombraré un Presidente, eligiéndolo entre sus Miem- 
bros; el cual, como Miembro regular de la Junta, tendré derecho 
a voto. Los Miembros espajioles serfn designados y destituidos 
por el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia. Los ciudadanos 
de los Estados Unidos de América que sean Miembros de la Junta, 
dos de los cuales; por lo menos, serén funcionarios de la Embajada 
de los Estados Unidos en Madrid, serén designados y destitufdos 
por el Jefe de Misi6n. En el caso de que los Miembros espafioles 
de la Junta hayan votado unénimemente contra una propuesta, 
se concederé un plazo de dos semanas antes de que la misma sea 
adoptada, para que puedan efectuarse las consultas pertinentes 
sobre las divergencias de opiniones. 


ArticuLo V 
La Junta adoptardé los reglamentos y designardé los comités 


que considere necesarios para. el mejor funcionamiento de los 
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asuntos de la Comisién. Dichos reglamentos deberd&n estar de 
acuerdo con la legislacién espafiola y la de los Estados Unidos de 
América. 


Articuto VI 


Se elevardé anualmente al Ministro de Asuntos Exteriores 
espatiol y al Secretario de Estado de los Estados Unidos de América 
una Memoria sobre las actividades de la Comisién que habré de 
ser aceptable en su forma y contenido por el Secretario de Estado 
de Estados Unidos. 

Articuto VII 


La Comisién tendr& su sede en Madrid, pero las reuniones de 
la Junta o de uno cualquiera de sus comités podrdn celebrarse en 
aquellos lugares que la Junta determine oportunamente y las. 
actividades de cualquiera de los agentes 0 empleados de la Co- 
misi6n podrdn desarrollarse en cualquier lugar que sea aprobado 
por la Junta. ; 

ArticuLo VIII 


El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América acuerdan que podran aplicarse a:los fines del presente 
Convenio las pesetas adquiridas por el Gobierno de los Estados 
Unidos segin el Acuerdo sobre Productos Agricolas Excedentes 
de 20 de Abril de 1955 (que en lo sucesivo se designaré ‘‘Acuerdo 
sobre Productos’’), hasta una suma total de pesetas equivalente 
a 600.000.— délares de los Estados Unidos. Cuando las pesetas 
adquiridas por el Gobierno de los Estados Unidos sean retiradas 
y depositadas por dicho Gobierno para cumplir los fines del pre- 
sente Acuerdo, el cambio que se utilizaré para determinar la 
cantidad de pesetas que hayan de retirarse y depositarse, ser& 
el especificado en el pdérrafo segundo (b), del artfculo 3° del Acuerdo 
sobre Productos. 

El cumplimiento de este Acuerdo quedar4 sujeto a la disponi- 
bilidad de consignaciones de fondos para el Secretario de Estado 
de los Estados Unidos de América cuando lo requieran las leyes de 
los Estados Unidos de América. 


ArticuLo LX 


El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América harén todo lo posible para facilitar los programas de 
intercambio de personas autorizadas por este Acuerdo y para 
resolver los problemas que se deriven de su aplicacién. 
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ArricuLo X 


Siempre que en el presente Acuerdo se utilice el término ‘“‘Secre- 
tario de Estado de los Estados Unidos de América’”’ se entenderé 
que se hace referencia al Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América o a cualquier funcionario o empleado del 
Gobierno de los Estados Unidos de América designado por aquél 
para actuar en su representacién. 


ArTicuLo XI 


El presente Acuerdo podré ser enmendado mediante Canje de 
Notas diplom&ticas entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América. 


El presente Acuerdo entraré en vigor a partir de la fecha de su 


firma. 


En fe de lo cual, los infrascritos, habiendo sido debidamente 
autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, firman el 
presente Acuerdo. 

Hecho en Madrid, en dos ejemplares en los idiomas espafiol e 
inglés, cada uno de los cuales tendré igual validez, a dieciseis de 
Octubre de mil novecientos cincuenta y ocho. 


Por el Gobierno de Espafia, § Por el Gobierno de los Estados 


Unidos de América, 
Frernanpo Maria CastTrELLa Joun Davis Lopaz 
[sat] [swat] 
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GHANA 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Accra September 30, 1958; 
Entered into force September 30, 1958. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Prime Minister 
and Minister of External Affairs of Ghana 


EMBASSY OF THE 
UnitEep States oF AMERICA 
No. 12 Accra, September 30, 1958 
EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, 
relating to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the 


Mutual Security Act of 1954, as amended. I also have the honor a 


to confirm the following understandings reached as a result of 
these conversations: 


1. The Governments of Ghana and of the United States of 
America will, upon the request of either of them, consult respecting 
projects in Ghana proposed by nationals of the United States of 
America with regard to which guaranties under Section 413 (b) (4) 
of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made 
or are under consideration. 

2. The Government of the United States of America agrees 
that it will issue no guaranty with regard to any project unless it 
is approved by the Government of Ghana. 

3. With respect to such guaranties extending to projects which 
are approved by the Government of Ghana in accordance with 
the provisions of the aforesaid Section 413 (b) (4), the Govern- 
ment of Ghana agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of Ghana will recognize 
the transfer to the United States of America of any right, 
title or interest of such person in assets, currency, credits, or 
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other property on account of which such payment was made 
and the subrogation of the United States of America to any 
claim or cause of action, or right of such person arising in 
connection therewith. 

b. That Ghana pound amounts acquired by the Government 
of the United States of America pursuant to such guaranties 
shall be accorded treatment not less favorable than that 
accorded to private funds arising from transactions of United 
States nationals which are comparable to the transactions 
covered by such guaranties, and that such Ghana pound 
amounts will be freely available to the Government of the 
United States of America for administrative expenditures. 

c. That any claim against the Government of Ghana to which 
the Government of the United States of America may be 
subrogated as a result of any payment under such a guaranty, 
shall be the subject of direct negotiations between the two 
Governments. If within a reasonable period, they are 
unable to settle the claim by agreement, it shall be referred 
for final and binding determination to a sole arbitrator 

. selected by mutual agreement. If the Governments are 
unable, within a period of three months, to agree upon such 
selection, the arbitrator shall be one who may be designated 
by the President of the International Court of Justice at 
the request of either Government. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Ghana, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


Perer Rurrer 
His Excellency 
Doctor Kwame Nxrumag, 
Prime Minister and 


Minister of External Affairs, 
Accra, 
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The Prime Minister and Minister of External Affairs of Ghana 
to the American Chargé d’ Affaires ad interim 
GHANA 
PRIME MINISTER 
No. 408/6 30TH SEPTEMBER, 1958 
Sir, 

I have the honour to refer to your Note No. 12 of 30th Septem- 
ber, 1958, proposing certain principles on behalf of the United 
States Government to govern the institution of the United States 
Investment Guarantee Programme (covering both convertibility 
and expropriation guarantees) in Ghana, 

I am pleased to inform you that my Government concurs in 
the principles set forth in your Note. My Government further 
agrees that your Note and this reply shall constitute an agree- 
ment between our two Governments effective as from today. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest respect. 

Kwame NKRUMAH 
(Kwame Nkrumah) 
Prime Minister and Minister 
for External Affairs. 
Mr. Peter Rutter, 
‘Charge d’ Affaires ad interim, 
The Embassy of the United States 
of America, 
Acera. 
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TUNISIA 


Economic, Technical and Related Assistance 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Tunis October 8, 1958; 
Entered into force October 8, 1958. 


The American Ambassador to the Tunisian Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
Tunis, Tunisra, 
October 8, 1958. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at Tunis 
March 26, 1957, concerning economic, technical and related 
assistance. 

I further have the honor to express the understanding of my 
Government, within the terms and conditions of the Agreement of 
March 26, 1957, that such equipment and materials as may be 
furnished by my Government to Your Excellency’s Government 
pursuant to that Agreement in furtherance of a civil police program 
in Tunisia shall be used by Your Excellency’s Government solely 
for the maintenance of its internal security, and that title to, or 
possession of, such equipment and materials shall not be relin- 
quished by Your Excellency’s Government without the prior 
consent of my Government. 

I should appreciate Your Excellency’s written confirmation of 
the acceptance by Your Excellency’s Government of this under- 
standing of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


G. Lewis JONES 


His Excellency, 
Sapox MoxapprEm, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Tunis. 
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The Tunisian Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 


Seerétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres 


Ne 047 AEI Tunis, le 8 Octobre 1968 
EXCELLENCE, 

Vous avez voulu m’envoyer en date du 8 Octobre 1958 la lettre 
suivante: 


“J’ai Vhonneur de me référer 4 l’accord conclu entre nos deux 
Gouvernements, qui a fait l’objet d’un échange de notes signées a 
Tunis le 26 Mars 1957, ayant trait A l’aide dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans les domaines connexes. 

De plus, j’ai l’honneur d’exprimer que mon Gouvernement 
comprend que, selon les termes et conditions de l’accord du 26 
Mars 1957, l’équipeinent et le matériel que mon Gouvernement 
pourrait fournir au Gouvernement de Votre Excellence en vertu 
de cet accord pour la inise-en-ceuvre d’un programme de police 
civile en Tunisie seront utilisés exclusivement par le Gouver- 
nement de Votre Excellence pour maintenir sa sécurité interne, 
et que le droit de propriété, ou la possession, de ces équipement et 
matériel ne seront pas abandonnés par le Gouvernement de Votre 
Excellence sans l’accord préalable de mon Gouvernement.” 

J’ai V’honneur de faire connaitre & Votre Excellence que le 
Gouvernement tunisien confirme son accord aux dispositions 
contenues dans cette lettre. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
consid ération. 

MoxappEM 


Sadok Mokaddem 
Secrétaire d’Etat aux Affaires 
érangéres. 


Son Excellence Lewis JONES 
Ambassudeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Tunis 
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Translation 


TUNISIAN REPUBLIC 


Department of State for Foreign Affairs 
No, 947 AEI Tunis, October 8, 1958 


EXCELLENCY: 
You were good enough to send me the following note dated 
October 8, 1958: 


‘) have the honor to refer to the agreement concluded between 
our two Governments, which formed the subject of an exchange 
of notes signed at Tunis on March 26, 1957, concerning assistance 
in the economic and technical fields, as well as in related fields. 

“T further have the honor to express the understanding of my 
Government that, within the terms and conditions of the agree- 
ment of March 26, 1957, such equipment and materials as may be 
furnished by my Government to Your Excellency’s Government 
pursuant to that agreement for putting into effect a civil police 
program in Tunisia shall be used solely by Your Excellency’s 
Government for the maintenance of its internal security, and that 
title to, or possession of, such equipment and materials shall not 
be relinquished by Your Excellency’s Government without the 
prior consent of my Government.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Tunisian. 
Government confirms its acceptance of the provisions contained 
in that note. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consider- 
ation. 


MoxaDDEM 


Sadok Mokaddem 
Secretary of State 
for Foreign Affairs 


His Excellency 
Lewis JONES, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Tunis. 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of January 27, 1958, as sup- 
plemented. 

Signed at Washington October 31, 1958; 

Entered into force October 31, 1958. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL 
COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND SPAIN SIGNED AT MADRID 
JANUARY 27, 1958, AS SUPPLEMENTED APRIL 10, 1958, 
AND JUNE 30, 1958 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Spain, signed at Madrid January 27, 1958, 


as supplemented April 10, 1958, and June 30, 1958, is hereby , 


further supplemented as follows: 


1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agree- 
ment of January 27, 1958, as supplemented, the Govern- 
ment of the United States of America will finance the fol- 
lowing commodities and ocean transportation: 





: Value 
Commodity (million) 
Soybean/cottonseed oil $11.8 
Ocean transportation .8 

Total $12. 6 


Purchase authorizations will be issued not later than 60 
days after the effective date of the present Agreement. 

2. Pesetas accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales of the commodities 
specified in the present Agreement will be used by the Gov- 
ernment of the United States of America.as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of 
America in Spain under Subsections (a), (f), (h), and (i) 
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oe of Section 104 of the Agricultural Trade Development 
ome @), and Assistance Act, as amended, the peseta equivalent 


of $6.9 million. 


(b) For loans to the Government of Spain under Section 
104(g) of the Act, the peseta equivalent of $5.7 million. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- 
ment of January 27, 1958, as supplemented, shall apply to this 
Agreement. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly 
authorized tor the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Washington, this thirty-first day of October, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Tuomas C. Mann 


FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN: 
JM ve ARBILZA 
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UNITED KINGDOM 


Double Taxation: Income 


Supplementary protocol amending the convention of April 16, 1945, 
as modified by the supplementary protocols of June 6, 1946, and 
May 25, 1954. 

Signed at Washington August 19, 1957; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 13, 1958; 

Ratified by the President of the United States of America August 22, 
1958; 

Ratified by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
September 29, 1958; 

Ratifications exchanged at London October 15, 1958; 

Proclaimed by the President of the United States of America October 
24, 1958; 

Entered into force October 15, 1958. 


By THe PRESIDENT OF THE UNITED StaTEs OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WueErEAS a supplementary protoco] between the United States 
of America and the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland amending the convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 
on income, signed at Washington on the 16th April 1945, as modi- 
fied by the supplementary protocol signed at Washington on the 
6th June 1946 and the supplementary protocol signed at Wash- 
ington on the 25th May 1954, was signed at Washington on 


August 19, 1957 by their respective Plenipotentiaries, the original - 


of which protocol is word for word as follows: 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
AMENDING THE CONVENTION FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH. RESPECT TO TAXES ON IN- 
COME, SIGNED AT WASHINGTON ON THE 16TH APRIL 
1945, AS MODIFIED BY THE SUPPLEMENTARY PRO- 
TOCOL SIGNED AT WASHINGTON ON THE 6TH JUNE 
1946 AND BY THE SUPPLEMENTARY PROTOCOL 
SIGNED AT WASHINGTON ON THE 25TH MAY 1954 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, ; 

Desiring to conclude a further supplementary Protocol amend- 
ing the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, 
signed at Washington on the 16th April 1945, as modified by the 
supplementary Protocol signed at Washington on the 6th June 
1946 and by the supplementary Protocol signed at Washington 
on the 25th May 1954, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Paragraphs (1) and (2) of Article VIII of the Conventionof the 
16th April 1945 for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on income are 
hereby amended to read as follows: 


“(1) Royalties and other amounts paid as consideration for 
the use of, or for the privilege of using, copyrights, patents, de- 
signs, secret processes and formulae, trade marks and other like 
property, and derived from sources within the United States 
by a resident of the United Kingdom who is subject to United 
Kingdom tax on such royalties or other amounts shall be exempt 
from United States tax (a) if such resident is not engaged in 
trade or business in the United States through a permanent 
establishment situated therein or (b) if such resident is so en- 
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gaged, the royalties or other amounts are not directly associ- 
ated with the business carried on through that permanent 
establishment. 

(2) Royalties and other amounts paid as consideration for 
the use of, or for the privilege of using, copyrights, patents, de- 
signs, secret processes and formulae, trade marks and other like 
property, and derived from sources within the United Kingdom 
by a resident of the United States who is subject to United 
States tax on such royalties or other amounts shall be exempt 
from United Kingdom tax (a) if such resident is not engaged in 
trade or business in the United Kingdom through a permanent 
establishment situated therein or (b) if such resident is so en- 
gaged, the royalties or other amounts are not directly associ- 
ated with the business carried on through that permanent estab- 
lishment.” 


ARTICLE II 


Paragraph (1) of Article XIII of the said Convention is hereby 
amended to read as follows: 


(1) Subject to Sections 901 to 905 of the United States 6. 
Internal Revenue Code as in effect on the Ist day of January ws. 
1956, United Kingdom tax shall be allowed as a credit against 
United States tax. For this purpose 


(a) the recipient of a dividend paid by a corporation which 
is a resident of the United Kingdom shall be deemed 
to have paid the United Kingdom tax appropriate to 
such dividend, and 

(b) the recipient of any royalty or other amount coming 
within the scope of Article VIII of the present Conven- 
tion shall be deemed to have paid any United Kingdom 
tax legally deducted from the royalty or other amount 
by the person by or through whom any payment thereof 
is made, 


if the recipient of the dividend or royalty or other amount, as 
the case may be, elects to include in his gross income for the 
purposes of United States tax the amount of such United King- 
dom income tax.” 


ArticLe III 


(1) This supplementary Protocol shall be ratified and the in- 
struments of ratification shall be exchanged at London as soon. 
as possible. 
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(2) This supplementary Protocol shall enter into force upon 
the exchange of instruments of ratification and shall thereupon 
have effect — 


(a) In-the United Kingdom: 


(i) as respects income tax and surtax for any year of 
assessment beginning on or after the 6th April 1956; 

(ii) as respects profits tax for any chargeable accounting 
period beginning on or after the 1st April 1956, and 
for the unexpired portion of any chargeable account- 
ing period current at that date. 


(b) In the United States: 


As respects taxable years beginning on or after the lst 
January 1956. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this supplementary 
Protocol and have affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at Washington this nineteenth day of 
August, 1957. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun Foster Dvuuzs: 


[SEAL] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Haroup Caccia 
[SEAL] 


AND WHEREAS the Senate of the’ United States of America by 
their resolution of August 13, 1958, two-thirds of the Senators 
present concurring therein, did advise and consent to the ratifica- 
tion of the aforesaid supplementary protocol of August 19, 1957; 

AND WHEREAS the aforesaid supplementary protocol of August 
19, 1957 was duly ratified by the President of the United States 
of America on August 22, 1958, in pursuance of the aforesaid 
advice and consent of the Senate, and was duly ratified on the part 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
aforesaid supplementary protocol of August 19, 1957 were duly 
exchanged at London on October 15, 1958; 
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AND WHEREAS it is provided in Article III of the aforesaid 
supplementary protocol of August 19, 1957 that the protocol shall 
enter into force upon the exchange of instruments of ratification, 
with effect as specified therein; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America,.do hereby proclaim 
and make public the aforesaid supplementary protocol of August 
19, 1957 to the end that the said protocol and each and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at- the city of Washington this twenty-fourth day of 

October in the year of our Lord one thousand nine 

[spAL] hundred fifty-eight and of the Independence of the 

United States of America the one hundred eighty-third. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Loan of Vessels and Small Craft 


Agreement amending the agreement of ae 30 and May I, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bonn October 1 and 15, 1958; 

Entered into force October 15, 1958. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


No. 127 Bonn, October 1, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two 
Governments, effected by an exchange of notes signed at Bonn, 
April 30 and May 1, 1957, which establishes the terms and condi- 
tions for the loan by the Government of the United States to the 
Government of the Federal Republic of Germany of naval vessels 


_ and small craft. 


I now have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United States is prepared to loan five addi- 
tional destroyers to the Government of the Federal Republic of 
Germany, and to propose that Annex A of the agreement of 
April 30 and May 1, 1957 be amended by the addition of the 
following five destroyers: USS RONGGOLD (DD 500), USS 
WADSWORTH (DD 516), USS CHARLES AUSBURN (DD 
570), USS CLAXTON (DD 571), USS DYSON (DD 572). 

With reference to the second sentence of paragraph 3 of the 
agreement of April 30 and May 1, 1957, it is understood that the 


' extension of any loan made pursuant to the terms and conditions 


of that agreement is subject to legislative authorization by the 
Congress of the United States. 

I have the honor to propose that, if the above proposal and 
understanding are acceptable to Your Excellency’s Government, 
this note and Your Excellency’s note in reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, 
amending the agreement of April 30 and May 1, 1957, which 
shall become effective on the date of Your Excellency’s note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
. consideration. 


Davip K. Bruce 
Ambassador 


His Excellency 
HEINRICH VON BRENTANO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. - 





The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 15. Oktober 1958 
Herr Borscuarrer, 
ich habe die Ehre, Ihnen zu bestatigen, da diese Note in 
Verbindung mit Ihrer Note Nr. 127 vom 1. 10. 1958—betreffend 
Erganzung der Anlage A des Leihabkommens vom 30. April 1957 
und 1. Mai 1957 durch Hinzuftigung der 5 Zerstérer USS RONG- 
GOLD (DD 500), USS WADSWORTH (DD 516), USS 
CHARLES AUSBURN (DD 570), USS CLAXTON (DD 571), 
USS DYSON (DD 572)—ein Abkommen zwischen der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika darstellt, welches das 
Abkommen vom 30. April 1957 und 1. Mai 1957 ergiinzt und mit 
dem Datum dieser Note in Kraft tritt. 
In der Uberzeugung, da& die Uberlassung der 5 arabiver dem 
Geist der atlantischen Zusammenarbeit entspricht und die 
freundschaftlichen Beziehungen zwischen unseren beiden Regie- 
rungen weiterhin stirken wird, benutze ich diese Gelegenheit, 
Ihnen den Dank und die Befriedigung meiner Regierung iiber die 
Erginzung des genannten Abkommens zum Ausdruck zu bringen. 
Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner 
ausgezeichneten Hochachtung. 


v BRENTANO 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten Staaten 
von Amerika 
Herrn Davip Kirkpatrick Estr Bruce 
Mehlem 


TIAS 4125 


1335 


1336 


U.S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 


Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, October 15, 1958 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to confirm to you that this note in connection 
with your note No. 127 of October 1, 1958, concerning the amend- 
ment of Annex A to the Loan Agreement of April 30 and May 1, 
1957 by the addition of the five destroyers, USS RONGGOLD 
(DD 500), USS WADSWORTH (DD 516), USS CHARLES 
AUSBURN (DD 570), USS CLAXTON (DD 571), USS DYSON 
(DD 572), shall constitute an agreement between the Govern- 
ment of the Federal: Republic of Germany and the Government 
of the United States of America, amending the agreement of 
April 30 and May 1, 1957, which shall become effective on the 
date of this note. 

Convinced that the loan of the five destroyers is in harmony 
with the spirit of Atlantic cooperation and will further strengthen 
the friendly relations between our two Governments, I avail 
myself of this opportunity to express to you the thanks and 
gratification of my Government over the amendment of the 
aforesaid agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 
consideration. 


v BRENTANO 


His Excellency 
Davip Krrxpatrick Este Bruce, 
Ambassador of the United States of America, 
Mehlem. 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington November 6, 1958; 

Entered into force November 6, 1958. 

With agreed minute of understandings 

Including amendment of paragraph 3 of the agreement of June 30, 
1958. . 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Israel: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat- 
terns of commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Israel pounds of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to 
Israel pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the 
Act), and the measures which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion of trade 
in such commodities; 
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Have agreed as follows: 


ArticLe I 
SALES FOR ISRAEL POUNDS 


Subject to the issuance of purchase authorizations by the Gov- 
ernment of the United States of America and acceptance by the 
Government of Israel, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sale to purchasers authorized 
by the Government of Israel, for Israel pounds, of the following 


. agricultural commodities determined to be surplus pursuant to 


the Act in the amounts indicated: 


Commodity Amount (thousands) 
Feed Grains $15, 355. 
Wheat 11, 256 
Nonfat Dried Milk .1, 528 
Vegetable Oils 2, 381 
Beans 331 
Cotton 990 
Tobacco 198 
Ocean Transportation 5, 703 
Total $37, 742 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calen- 
dar days after the effective date of this Agreement. They will 
include provisions relating to the sale and delivery of commodi- 
ties, the time and circumstances of deposit of the Israel pounds 
accruing from such sale and other relevant matters. 


ArticLe II 
USES OF ISRAEL POUNDS 


The two Governments agree that the Israel pounds accruing 
to the Government. of the United States of America as a. conse- 
quence of sales made pursuant to this Agreement will be used by 
the Government of the United States of America in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the amounts 
shown: 


1. For the United States expenditures under sub-sections (a), 

* — (b), (d), @), (b), @, (), @), (mm), (a), and (0) of Section 104 
of the Act, or under any of such sub-sections, the Israel 
pound equivalent of $9.435 million. Uses under sub-sections 
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(1), (m), (n), and (0) are subject to legislative action by 


the Congress of the United States. 

2. For loans to be made by the Export-Import.Bank of Wash- 
ington under Section 104 (e) of thé Act and for administra- 
tive. expenses of the Export-Import Bank of Washington in 
Israel incident thereto, the Israel pound equivalent of $9.435 
million, but not more than 25 percent of the currencies 
received under the agreement. It is understood that: 


(a) 


(b 


ww 


| (c) 


(d) 


() 


Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made 


to United States business firms and branches, sub- 
sidiaries, or affiliates of .such firms in Israel for business 
development and trade expansion in Israel and to United 
States firms and Israel firms for the establishment of 
facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 


_Bank of Washington and the Government of Israel, 


acting through the Ministry of Finance. The Minister 
of Finance or his designate, will act for the Government 
of Israel, and the President of the Export-Import Bank 


of Washington, or his designate, will act for the Export- 


Import Bank of Washington. 

Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank 
will inform the Ministry of Finance of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 

When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application it will so notify the 
Ministry of Finance and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. ‘The interest rate will be similar to 


those prevailing in Israel on comparable loans and the 


maturities: will be consistent with the purposes of the 


financing. . 
Within sixty days after the receipt of notice that the 


Export-Import Bank is prepared to act favorably upon 
an application the Ministry of Finance will indicate to 
the Export-Import Bank whether or not the Ministry 
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of Finance has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period the Export-Import 
Bank has received such a communication from the 
Ministry of Finance it shall be understood that the 
Ministry of Finance has no objection to the proposed 
loan. When the Export-Import Bank approves or 
declines the proposed loan, it will notify the Ministry of 
Finance. 

(f) In the event the Israel pounds set aside for loans under 
Section 104 (e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this agreement because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Ministry of 
Finance, the Government of the United States of 
America may use the Israel pounds for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


3. For loan to the Government of Israel under sub-section (g) 
of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of not 
more than $18.872 million, for financing such projects to 
promote economic development, including projects not 
heretofore included in plans of the Government of Israel as 
may be mutually agreed. It is understood that the loan 
will be denominated in dollars, with payment of principal 
and interest to be made in Israel pounds, such payments to 
be made at the applicable exchange rate as defined in the 
loan agreement. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a supplemental loan 
agreement between the two Governments. 


4. In the event the total of Israel pounds accruing to the 
Government of the United States of America as a conse- 
quence of sales made pursuant to this Agreement is less than 
the equivalent of $37,742,000, the amount available for loans 
to the Government of Israel will be reduced by an equivalent 
amount; to the extent that the total exceeds the Israel 
pound equivalent of $37,742,000, 25 percent of the excess 
will-be available for the use of the Government of the United 
States of America, 25 percent for loans under Section 104 (e) 
and 50 percent for loans to the Government of Israel under 
Section 104 (g). . 
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ArticLeE. III 
DEPOSIT OF ISRAEL POUNDS 


Israel pounds shall be deposited to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the com- 
modities and for ocean transportation costs financed by the Gov- 
ernment of the United States of America (except excess costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used) at the rate of exchange for United States dollars generally 
applicable to import transactions (excluding imports granted a 
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement 
by United States banks, or by the Government of the United 
States of America, as provided in the purchase authorizations. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Israel agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic purposes (ex- 
cept where such resale, transshipment or use is specifically 
approved by the Government of the United States of Amer- 
ica), of the surplus agricultural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not un- 
duly disrupt world prices of agricultural commodities, dis- 
place usual marketings of the United States of America in 
these commodities, or disrupt normal patterns of commer- 
cial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private 
traders to function effectively and will use their best en- 
deavors to dévelop and expand continuous market demand 
for agricultural commodities. 

4. The Government of Israel agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, infor- 
mation on the progress of the program, particularly with 
respect to arrivals and conditions of commodities and the 
provisions for the maintenance of usual marketings, and in- 
formation relating to exports of the same or like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


ArtIcLE VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


‘IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Dons in duplicate at Washington this sixth day of November, 
1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Wiuiam M. Rountree 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Yaacov Herzog 





AGREED MINUTE BETWEEN THE NEGOTIATORS FOR 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NEGO. 
TIATORS FOR ISRAEL RELATIVE TO THE AGRICUL- 
-TURAL COMMODITIES AGREEMENT, SIGNED NOVEM. 
BER 6, 1958 


The United States representatives secured the following under- 


_ standings from the representatives of Israel: 


1. Usual Marketings. 
Wheat. The amount of $9.4 million (about 150,000 Metric 


_ Tons) has been agreed to under Title I, Public Law 480, on condi- 


tion that Israel will import 150,000 M. T. during the .~United 
States fiscal year 1959 (hereinafter referred to as FY 1959) from 
free world sources of which at least 50,000 M. T. will be imported 
from the United States as usual marketings purchased with 
Israel’s own resources, and on the further condition that exports 
of wheat by the Government of Israel during FY 1959 consist 
only of durum wheat and be limited to no more than 10,000 M. T. 


TIAS 4126 


9 ust] I srael—Surplus Agri. Commodities—N ov. 6, 1968 


Further, it is understood that the Government of Israel will pro- 
cure with its own resources an amount of wheat equivalent to that 
. exported over and above the amount agreed to be procured as 
usual marketings. (i. e. 150,000 M. T.). . 

"Paragraph 3 of the Agreement supplement (dated. June 30, 
1958) which relates to a modification in the Agricultural Com- 
modities Agreement entered into on November 7, 1957, as 


amended, is hereby further amended by deleting the words }>.2 


“wheat and” wherever these words appear. 

Feed Grains. The $15.4 million (about 350,000 M. T.) has 
‘been agreed to under Title I, Public Law 480, on condition, as 
theretofore agreed upon, that Israel will import 20,000 M. T. 
during FY 1959 as usual marketings for dollars. 

Vegetable Oil. The $2.4 million (about 8,000 M. T.) has 
been agreed to under Title I, Public Law 480, on condition that 
Israel will import from the United States as usual marketings for 
dollars during FY 1959 an amount of oil seeds or oils having an 
oil equivalent of 8,000 tons. 

Cotton. The $990,000 (about 6,000 bales) has been agreed to 
under Title I, Public Law 480, on condition that Israel will im- 
port 10,000 bales during FY 1959 as usual marketings for dollars. 

Tobacco. The $0.2 million (about 120 metric tons) has been 
agreed to under Title I, Public Law 480, on condition that Israel 
will import $150,000 worth of tobacco during FY 1959 as usual 
marketings for dollars. 

2. Currency Uses. 

It is understood that, in view of the worculeual surplus 
problem in the United States, careful attention will need be given 
to the inadvisability of using economic development loan funds 
‘under section 104 (g) for projects either in the field of goverp- 
mental or private investment which would reduce export outlets 
for United States agricultural commodities. This applies to any 
project whether or not related to projects financed by the Export- 
Import Bank of Washington, the International Bank for Recon- 
struction and Development, or the International Finance Corpora- 
tion. Projects for such purposes as expansion or improvement of 
livestock production, storage, processing and distribution facili- 
ties; development of forestry resources; or other purposes which 
would not have the effect of reducing export outlets for United 
States agricultural commodities would be considered on an in- 
dividual basis. 

3. The representatives of the two Governments agreed that in 
connection with agricultural market development activities in 
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other countries the Government of Israel will provide the equiva- 
lent of $200,000 worth of Israel pounds in European currencies or 
other currencies to be agreed upon, or facilities for the conversion 
thereof, for such purposes, including payment of international 
travel not necessarily originating or terminating in Israel. In this 
connection the United States representatives agreed that prefer- 
ence will be given, but not necessarily limited, to use of Israeli 
flag lines. 


4. The Israeli representative requested clarification of the language 
of the first sentence of Article II, paragraph 3 of the present Agri- 
cultural Commodities Agreement, pointing out that the Israeli 
development budget was developed to include all priority projects 
which the Government of Israel hoped to be in a position to under- 
take in a given year, even though the costs far exceeded normally 
anticipated domestic revenues. The Government of Israel took 
into account extraordinary revenues from foreign sources for these 
projects. In the event that total income proved insufficient, the 
lowest priority projects would be postponed. The United States 
representative pointed out that the wording of the first sentence 
of Article II; paragraph 3 was not proposed to modify existing 
procedures, but rather was intended to assure that new, important 
projects heretofore not included in the development budget could 
be included in a supplementary budget and financed by local cur- 
rencies generated from the present Agricultural Commodities 
Agreement, provided these are mutually recognized as being essen- 
tial. On the basis of the foregoing explanation of the first sen- 
tence of Article II, paragraph 3, the Israeli representative ex- 
pressed his satisfaction with that provision. 


Done in duplicate at Washington this sixth day of November, 
1958. 


YH WR 
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Guaranty of Private Investments 


Agreement amending article III of the agreement of July 2, 1948, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Vienna October 23, 1958; 

Entered into force October 23, 1958. 


The American Ambassador to the Austrian Minister for Foreign 
Affairs 


No. 626 : Vienna, October 23, 1958 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to Article III of the Economic Coopera- 
tion Agreement between the United States of America and Austria 
signed at Vienna on July 2, 1948 as heretofore amended, and to the 
exchange of notes of February 14 and 16, 1952 amending this 
original agreement; and to the conversations which have recently 
taken place between the representatives of our two Governments 
relating to a further type of guaranty authorized by Section 413 
(b) (4) (B) (ii) of the Mutual Security Act of 1954, as heretofore 
amended. I also have the honor to confirm the understandings 
reached as a result of these conversations as follows: 


a. All references to “Section 111 (b) (8) of the Economic 
Cooperation Act of 1948” in Article III of the Economic 
Cooperation Agreement between the Governments of the 
United States of America and Austria of July 2, 1948, as 
amended; and in the exchange of notes of February 14 and 
16, 1952 between our two Governments, shall be understood 
as referring to: “Section 413 (b) (4) of the Mutual Security 
Act of 1954, as heretofore amended.” 


b. The enclosed copy ['] of Section 413 (b) (4) of the Mutual 
Security Act of 1954 as heretofore amended, shall be sub- 
stituted for the copy enclosed with the aforementioned 
exchange of notes. 


1 Not printed. 
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c. Sub-paragraph (b) of the unnumbered second paragraph of 


the aforementioned exchange of notes shall not be applicable 
to the type of guaranties provided for in the following sub- 
paragraph (d). 


. If the Government of the United Sikes of America issues 


guaranties to cover losses by reason of war with respect to 
investments in Austria, the Austrian Federal Government 
declares that it will insure in the event of future war damage 
nationals of the United States of America to whom such 
guaranties have been issued will not be treated less favorably 
than Austrian nationals, or nationals of third countries, 
within the framework of any war damage indemnity act or 
other measures. The Austrian Federal Government further 
declares that if the Government of the United States of 
America makes payment in U.S. dollars to any national of 
the United States of America under a guaranty for losses by 
reason of war, the Austrian Federal Government will recog- 
nize the transfer to the United States of America of any 
right, privilege, or interest, or any part thereof, that such 
nationals may be granted or become entitled to as a result 
of the aforementioned treatment by the Austrian Federal 
Government. 


All other provisions of Article III of the Economic Cooperation 
Agreement of July 2, 1948, as heretofore amended, and of the 
aforementioned exchange of notes of February 14 and 16, 1952 
between our two Governments shall remain in full force and effect. 

If this proposal is acceptable to the Government of Austria, it 
is suggested that you reply by note. This note, together with 
such reply, will constitute an agreement between our two Gov- 
ernments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H. Freeman Matraews 


Attachment: [*] 


Section 413 (b) (4) of the Mutual 
Security Act of 1954, as a aaa 
fore amended. 


His Excellency 


Dipl. Ing. Leorotp Fiat, 
. Minister for Foreign Affairs, 
Vienna I, 
Balthausplatz 2. 


1 Not printed. 
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The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
DER BUNDESMINISTER 
FUR DIE 
AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN 
2:1.635.011-Wpol-mult/58 Wien, am 23. Oktober 1958 
EXzEevuEenz! 


Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 23. Oktober 
1958 zu bestitigen, die wie folgt lautet: 


“Tch beehre mich, auf Artikel III des am 2. Juli 1948 in Wien 
unterzeichneten Abkommens iiber die Wirtschaftliche Zusammen- 
arbeit zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und 
Osterreich in seiner derzeitigen Fassung sowie auf den Noten- 
austausch vom 14. und 16. Februar 1952, womit dieses urspriing- 
liche Abkommen abgedndert wurde, und ferner auf die vor kurzem 
zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen abgehaltenen 
Besprechungen iiber eine weitere Art einer Garantie, fiir welche 
Paragraph 413(b)(4)(B)(ii) des Gesetzes tiber Gegenseitige Sicher- 
heit von 1954 in seiner derzeitigen Fassung die gesetzliche Grund- 
lage bildet, Bezug zu nehmen. Ich beehre mich ferner, die auf 
Grund dieser Besprechungen getroffenen Abmachungen wie folgt 
zu bestitigen: 


a) Jedwede in Artikel III des Abkommens fiir Wirtschaftliche 
Zusammenarbeit zwischen der Regierung dér Vereinigten 
Staaten von Amerika und der ésterreichischen Regierung vom 
2. Juli 1948 in seiner derzeitigen Fassung sowie in dem Noten- 
austausch zwischen unseren beiden Regierungen vom 14. und 
16. Februar 1952 enthaltene Bezugnahme auf “Paragraph 
111(b)(3) des Gesetzes fiir Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
von 1948” ist als Bezugnahme auf “Paragraph 413(b) (4) des 
Gesetzes tiber Gegenseitige Sicherheit von 1954 in seiner 
derzeitigen Fassung’’ zu verstehen. 


b) Die beiliegende Abschrift des Paragraph 413(b)(4) des Gesetzes 
tiber Gegenseitige Sicherheit von 1954 in seiner derzeitigen 
Fassung ersetzt die dem vorgenannten Notenaustausch ange- 
schlossene Beilage. 


c) Unterabsatz (b) des unnumerierten zweiten Absatzes des 
vorgenannten Notenaustausches -findet auf die im nachste- 
‘henden Unterabsatz (d) vorgesehene Art einer Garantie keine 
Anwendung. 


Gibt die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ftir 
Investitionen in Osterreich Garantien zur Deckung von Ver- 


d 


— 
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lusten durch Kriegsereignisse, dann erklart die ésterreichische 
Bundesregierung, dafiir Sorge tragen zu wollen, dass im Falle 
eines kiinftigen Kriegsschadens die Staatsangehérigen der 
Vereinigten Staaten von Amerika, denen derartige Garantien 
gegeben wurden, im Rahmen eines etwaigen Wiedergut- 
machungsgesetzes fiir Kriegsschaden oder andere Massnahmen 
nicht ungiinstiger behandelt werden als ésterreichische Staats- 
biirger oder Staatsbiirger dritter Lander. Die dsterreichische 
Bundesregierung erklart ferner, dass sie, wenn die Regierung 
der Vereinigten’ Staaten von Amerika im Rahmen einer 
Garantie fiir den Fall von Kriegsverlusten an einen Staats- 
biirger der -Vereinigten Staaten eine Zahlung in US-Dollar 
leistet, die ganzliche oder teilweise Ubertragung auf die Ver- 
einigten Staaten von Amerika von Rechten, Privilegien oder 
Interessen anerkennen wird, die solchen Staatsbiirgern auf 
Grund der vorbeschriebenen Behandlung seitens der éster- 
reichischen Bundesregierung eingeraumt oder auf die sie an- 
spruchsberechtigt werden, auf die Vereinigten Staaten von 
Amerika anerkennen wird. 


Alle iibrigen Bestimmungen des Artikels III des Abkom- 
mens tiber Wirtschaftliche Zusammenarbeit vom 2. Juli 1948 
in seiner derzeitigen Fassung sowie des vorgenannten Noten- 
austausches zwischen unseren beiden Regierungen vom 14. 
und 16. Februar 1952 behalten ihre volle Giiltigkeit und 
Rechtskraft. 

Wenn dieser Vorschlag fiir die dsterreichische Regierung 
annehmbar ist, wollen Sie mir mit einer Note antworten. 
Die vorliegende Note wird zusammen mit dieser Antwort ein 
Ubereinkommen zwischen unseren beiden Regierungen bilden. 
Das Ubereinkommen wird mit dem Datum Ihrer Antwortnote 
in Kraft treten. 

Beilage: Paragraph 413(b).(4) des Gesetzes iiber Gegenseitige Sicherheit 

von 1954 in seiner derzeitigen Fassung.” 

Ich beehre mich zu bestatigen, dass die in der zitierten Note 
enthaltenen Bestimmungen fiir die ésterreichische Regierung 
annehmbar sind und EHinverstiéndnis dariiber besteht, dass Thre 
Note und die vorliegende Antwort in diesem Gegenstande ein 
Ubereinkommen zwischen unseren beiden Regierungen bilden, das 
mit dem Datum der vorliegenden Note in Kraft tritt. 
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Empfangen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner aus- 
gezeichneten Hochachtung. 


Fien 
8. E. 
Herrn ao. u. bev Botschafter 
H. Freeman MattaHews, 
Wien 
Translation 
THE FEDERAL MINISTER 
FOREIGN AFFAIRS 
No. 638.011-Wpol-mult/68 Vienna, October 23, 1958 


EXcELLENCY'’ 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 


October 23, 1958, which reads as follows. 
[For the English language text of the note, see ante, p. 1345.] 


I have the honor to confirm that the provisions contained in 
the aforementioned note are acceptable to the Government of 
Austria and it 1s agreed that your note and this reply will con- 
stitute an agreement between our two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Fieu 
His Excellency 
H. Freeman Mattuews, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Vienna. 
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HAITI 


Temporary Military Training Unit 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince October 16 and 27, 1958; 
Entered into force October 27, 1958. 


The Haitian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador ['] 


DEPARTEMENT 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES R&PuBLIQUE D’Haiti 
SG/CG: Port au Prince, le 16 Octobre 1958. 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
J’ai Vhonneur de référer Votre Excellence au communiqué 

conjoint publié par l’Ambassade Américaine & Port au Prince et la 

Chancellerie Haitienne 4 la date du 12 septembre 1958. 

I] soulignait, pour l’opinion publique des deux Pays, le caractére 
de cordialité des conversations engagées entre les Représentants 
des Gouvernements Haitien et Américain, au sujet de l’envoi 
en Haiti, d’une Mission militaire américaine tirée du Marine 
Corps des Etats Unis, pour l’instruction et l’entrainement. des — 
Forces Armées d’Haiti. . 

Dans le méme ordre d’idées, Mon Gouvernement sollicite de 
Celui de Votre Excellence l’envoi en Haiti, a titre temporaire, 
d’une Unité d’Instruction tirée du Marine Corps (U.S.A.) en 
attendant la conclusion des négociations ayant trait & la Mission 
militaire définitive. 

Il demeure entendu que le Personnel américain qui accom- 
pagnera le groupe d’entrainement temporaire sera régi par les 
réglements disciplinaires des Forces Armées américaines et ne 
relévera en matiére pénale que de la seule juridiction des Autorités 
militaires américaines. 

Celles-ci prendront toute mesure disciplinaire requise ou toute 
sanction correspondant aux infractions que pourrait commettre 
le personnel en question. 


/ 


1The English translation of the note is quoted in the United States note; 
post, pp. 1351 and 1352. 
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Cependant, sur requéte du Gouvernement Haitien, tout ou 

partie de ce personnel pourra étre rappelé par Celui des Etats- 
Unis. 
J’ai ’honneur de suggérer de plus que la présente Note et la 
Réponse de Votre Excellence soient considérées comme un 
Protocole d’Entente entre nos deux Gouvernements sur la ques- 
tion. 

Acceptez, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération. 

Dr L Mars 


Son Excellence 
Monsieur Grratp A. Drew, 
Ambassadeur Extraordinaire et Plé- 
nipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique.— 
Port au Prince.— 





The American Ambassador to the Haitian Minister of Foreign Affairs 


No. 94 Port-au-Prince, October 16, 1958 


ExcELLENcY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. SG/CG dated October 16, 1958, which reads as follows: 


“T have the honor to refer Your Excellency to the Joint 
Communique published by the American Embassy in Port-au- 
Prince and the Haitian Foreign Office on September 12, 1958.['] 

“Tt underscored for the public opinion of the two countries 
the cordial character of the conversations held by the repre- 

‘sentatives of the Haitian and American Governments with 
regard to the dispatch to Haiti of an American Military Mission 
drawn from the. Marine Corps of the United States for the 
instruction and training of the Haitian Armed Forces. 

“In that connection, my Government requests that of Your 
Excellency to send to Haiti on a temporary basis a training 
unit drawn from the Marine Corps (U.S.A.) pending negotiation 
of arrangements for the definitive Military Mission. 

“It is understood that American personnel accompanying 
the temporary training unit shall be governed by the disci- 
plinary regulations of the American Armed Forces and shall be 
subject in any criminal matter to the sole jurisdiction of the 
United States military authorities. 


1 Not printed. 
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“Those authorities will take appropriate disciplinary or 
judicial action with respect to any offense committed by such 
personnel. 

“Nevertheless, upon request of the Government of Haiti, 
the United States shall remove any such personnel from the 
Republic of Haiti. 

“TI have the honor to suggest furthermore that the present 
note and Your Excellency’s reply will be regarded as an agree- 
ment between our two Governments on this matter. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I am pleased to inform Your Excellency that this arrangement 
is agreeable to the Government of the United States of America. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Grratp A. Drew 


His Excellency 
Dr. Louis Mars, 
Minister of Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 





The Haitian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
: ad’ Affaires ad interim 


DEPARTEMENT 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES R£pvuBLIQUE D’Haiti 
8G/CQ: Port au Prince, le 27 Octobre 1958. 


MownsirurR LE CHARGE dD’ AFFAIRES, 

Référant 4 la Note SG/CG, en date du 16 octobre 1958, du 
Département des Affaires Etrangéres, concernant |’envoi en Haiti 
par le Gouvernement américain, d’une Mission remporaire 
d’entrainement tirée du Marine Corps (U.S.A.), j’ai l’avantage, 
selon instruction de mon Gouvernement, de confirmer-que mon 
Gouvernement comprend que: l’expression le “personnel qui 
accompagnera”’ embrasse le personnel militaire assigné 4 l’Unité 
d’entrainement, et les personnes qui accompagnent 1’Unité 
d’Entrainement. 

Acceptez, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’expression de ma 
considération trés distinguée. 


Dr L Mars 


Monsieur Puiuie P. WitLiaMs 
Chargé d’ Affaires a.t. des Etats Unis d’ Amérique 


‘Port au Prince. — 
TIAS 4128 
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Translation 
DEPARTMENT 
OF 
FOREIGN AFFAIRS Repvusuic or Hartt 
8G/Ca: Port-au-Prince, October 27, 1958. 


Mr. Cuarcf p’ AFFAIRES: 

With reference to. note SG/CG, dated October 16, 1958, from 
the Department of Foreign Affairs,, concerning the dispatch to 
Haiti, by the American Government, of a temporary training 
unit drawn from the Marine Corpsj (U.S.A.), I have the privi- 
lege, in accordance with instructions from my Government, to 
confirm that it is the understanding of my Government that the 
term “personnel accompanying” includes the military personnel 
_ assigned to the training unit and the persons accompanying the 
training unit. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the expression of my very dis- 
tinguished consideration. 


Dr L Mars 


Mr. Puizap P. Wiis, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
Port-au-Prince. 
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MEXICO 
oa een Coumesines 


Agreement a the agreement of: October 23, ‘1957, as amended: 
Effected by exchange of notes 

Dated at México November 7, 1958; © 

Entered into force November 7, 1958. 


The Mexican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador ['] 
SRORETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


608660 México, DF,, a 7 de noviembre de 1958. 


Seftor EMBAJADOR: 

Me refiero al Convenio’ sobre Productos -Agricolas celebrado 
entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América el 23 de octubre de 1957, y en 
particular, a las dificultades que ha tenido el Gobierno de México, 
con motivo de los trastornos sufridos en su sistema de transportes 
por’ les inundaciones que ha padecido el pais, para adquirir y 
transportar la.totalidad del mafz, a que se refiere el citado Con- 
venio, en los plazos sefialados en la Seccién I del Primer Memorén- 
dum de Entendimiento anexo a dicho Convenio. 

En vista de lo anterior y de acuerdo con las conversaciones 
sostenidas entre representantes de ambos pafses, el Gobierno. de 
México propone al de los Estados Unidos de América que se prorro- 
guen los plazos sefialados en la Secci6n I del Primer Memorandum 
de Entendimiento, hasta el 31 de diciembre de 1958 y hasta: el 
81 de enero de 1959 para adquirir y transportar, respectivamente, 
las 50,000 toneladas de mafz que faltan, m&és 0 menos, para com- 
pletar las 500,000 toneladas convenidas, més el volumen que 
pudiere resultar en caso de que ‘el saldo disponible permitiera 
adquirir cantidades adicionales. 

El Gobierno de México manifiesta al de los Estados Unidos de 
América que la Compafifa Exportadora e Importadora Mexicana, 
S.A., no efectuard ninguna compra de maiz en los Estados Unidos 





'The English translation of the. note is quoted in the: United States 2 
; post, pp. 1355 and- 1356. i 
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sino hasta siete dfas después de que se anuncie la prérroga de los 
plazos a que se refiere esta nota. 

El] Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos consideraré la 
presente nota, junto con la de respuesta de Vuestra Excelencia por 
la que tenga a bien comunicarme su aceptaci6n por parte del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, como un arreglo entre 
los dos pafses que entrar4 en vigor en la fecha de la respuesta de 
Vuestra Excelencia y el cual modificaré los plazos sefialados en 
la Seccién I del Primer Memoréndum de Entendimiento anexo al 
Convenio sobre Productos Agrfcolas del 23 de octubre de:1957. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més atenta y distinguida consideracién. 


L. PN. 


Al Excelentisimo Sefior 
Rosert C. Hm1, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign 
Relations 


No, 468 Mexico, D.F., November 7, 1968 


EXcetLEncy: ; 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 508660 
. of November 7, 1958, reading in translation as follows: 


“Mr. Ambassador: 

“I refer to the Agricultural Commodities Agreement cele- 
brated between the Government of the United Mexican States 
and the Government of the United States of America on 
October 23, 1957, and in particular, to the difficulties which the 


Mexican. Government has had with regard to the disturbances p. 102 


affecting its transportation system resulting from the floods 
from which the country has suffered, in the acquisition and 
transportation of the full amount of corn to which the above 
mentioned Agreement refers, within the time limits mentioned 
in Section I of the First Memorandum of eee 
attached to said Agreement. 

In view of the foregoing and in accordance with the con- 
versations held between representatives of both countries, the 
Government of Mexico proposes to that of the United States 


that the time limits fixed in Section I of the First Memorandum . 
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of Understanding be extended to December 31, 1958 and to 
January 31, 1959 for the acquisition and transportation, 
respectively, of the approximately 50,000 tons of corn remaining 
to complete the 500,000-tons agreed upon, plus any additional 
amount that may become available if the balance of credit 


- should permit the acquisition of additional quantities. 


The Government of Mexico manifests to that of the United 
States of America that the Compafifa Exportadora e Importa- 
dora Mexicana, S.A. will not effect any purchase of corn in 
the United States until seven days after the announcement of 
the extension of time limits to which this note refers. 

The Government of the United Mexican States will consider 
this note, together with Your Excellency’s reply by means of 
which the Government of the United States of America will 
indicate its acceptance of the same, as an arrangement between 
the two Governments which shall take effect on the date of 
Your Excellency’s reply and which modifies the dates fixed in 
the First Memorandum of Understanding relative to the 
Agricultural Commodities Agreement of October 23, 1957. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration.” 


In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the 


Government of the United States of America accepts the proposal 
of the United Mexican States to regard your note and the present 
reply as constituting an agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Rosert C. Hi 


His Excellency 


Luis Papitta NeRvo 
Minister of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 
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BRAZIL 


Technical Cooperation: Cooperative Program of Agricul- 
ture and Natural Resources 


Agreement signed at Rio de Janetro June 26, 1953; 


Entered into force provistonally June 26, 1953; 
Entered into force definitively May 9, 1956. 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF AGRI- 
CULTURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil 
Have agreed as follows: 


ArticLte I—Tue Orreratina AGENCIES 


1. Pursuant to the General Agreement for Technical Coopera- 
tion, effected by exchange of diplomatic notes, between the two 

TIAS 2239. Governments at Rio de Janeiro on December 19, 1950, a co- 

aur rose operative program of agriculture and natural resources shall be 
initiated in Brazil. The obligations assumed herein by the 
Government of Brazil will be performed by 1t through its Mimstry 
of Agriculture (heremafter referred to as the “Ministry”). The 
obligations assumed herein by the Government of the United 
States of America will be performed by it through the Technical 
Cooperation Admunistration (heremafter referred to as the 
“Admunistration”’), an agency of the Government of the United 
States of America. The Admumstration may discharge its 
obligations under this Agreement through the Institute of Inter- 
American. Affairs, and may secure the assistance of other agencies 
of the Government of the United States of America and of other 
public and private agencies in the discharge of those obligations. 
The Ministry, on behalf of the Government of the United States 
of Brazil and the Admunistration, on behalf of the Government 
of the United States of America, shall participate jomtly in all 
phases of the planning and admuustration of the cooperative 
program. This Agreement and all activities carried out pursuant 
to 1t shall be governed by the provisions of the said General 
Agreement for Technical Cooperation. 
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ACORDO ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA 
AMERICA E O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO 
BRASIL PARA A EXECUCGAO DE UM PROGRAMA DE 
COOPERACAO AGRICOLA 


O Govérno dos Estados Unidos da América e 0 Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil 
Acordam no seguinte: 


Artiao I—Oreios IncumpBipos pa Execugéo po Acérpo 


1. Em conformidade com o Acérdo Geral de Cooperagéo Técnica, 
efetuado por troca de notas no Rio de Janeiro, a 19 de dezembro 
de 1950, teré inicio, nos Estados Unidos do Brasil, um programa 
destinado a desenvolver a agnicultura e os recursos naturais. As 
obrigagdes, assumidas no presente Acérdo pelo Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil, serféio cumpridas por intermédio do seu 
Ministério da Agricultura (daqui por diante denominado ‘“Mi- 
nistério”’). As obrigagées aqui assumidas pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América seréo cumpridas por intermédio da Admimis- 
tracdéo de Cooperacaéo Técnica (daqu{ por diante denominada a 
“Admunistragéo”), érgéo do Govérno dos Estados Umdos da 
América. A Admunistragio poder&é cumpmr as obrigagées decor- 
rentes do presente Acérdo através do Instituto de Assuntos 
Interamericanos, érgéo regional da Administracgéo para a América 
Latina, e poderé obter 0 concurso de outros érgéios do Govérno 
dos Estados Unidos da América, bem como o de outras instituigdes 
pdblicas e privadas, para o cumprimento dessas obngacées. O 
Ministério, em nome do Govérno dos Estados Unidos do Brasil 
e a Admunistragéo, em nome do Govérno dos Estados Unidos da 
América, participaréo conjuntamente em tédas as fases de plane- 
jamento e de admuinistragéo do programa de cooperacéo. Este 
Acérdo e tédas as atividades empreendidas em decorréncia do 
mesmo sero regidos pelo disposto no Acérdo Geral de Cooperagiio 
Técnica, acima referido. 
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Articte [I—Ossectives 


The objectives of this cooperative program of agriculture and 
natural resources are: 


1. To facilitate the development of agriculture and natural 
resources 1n Brazil through cooperative action on the part of the 
two governments, 

2. To stimulate and increase the interchange between the two 
countries of knowledge, skills and techniques 1n the field of 
agriculture and natural resources, 


3. To promote and strengthen’ understanding and good will 
between the peoples of the Umted States of Brazil and the Umted 
States of America, and to foster the growth of democratic ways of 
life. 


Articte IIJ—Fieups or ACTIVITY 


This cooperative program of agriculture and natural resources 
may include, to the extent that the parties from time to time 
agree thereon, operations of the following types: 

1. Studies of the needs of Brazil in the field of agriculture and 
natural resources, and the resources which are available to meet 
those needs, 

2. The formulation and continuous adaptation of a program to 
help meet such needs; 


3. The initiation and administration of any type of project in 
the field of agriculture and natural resources, fisheries, and such 
other projects in the field of agriculture and natural resources as 
the parties may agree upon, 


4. Related training activities, both within and outside of Brazil. 


Articte [V—Tue Trecunicat Mission 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate 1n carrying out the cooperative program 
of agriculture and natural resources. The technicians and special- 
ists made available by the Admimstration under this Agreement, 
together with those so made available under other program 
agreements, will constitute the American Field Staff. The 
American Field Staff shall be headed by an American Co-Director, 
herewith provided for. The Co-Director and other members of 
the American Field Staff shall be appointed by the Government 
of the United States of America but shall be acceptable to the 
Government of the Umted States of Brazil. 
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Artico Il—Ossetivos 


Os objetivos déste programa de cooperacgéo agricola e de 
recursos naturais sfo os seguintes: 
1. Facilitar o desenvolvimento da agricultura e dos recursos 
naturais dos Estados Unidos do Brasil, mediante agao conjunta dos 
dois govérnos, 


2. Estimular e aumentar o intercAmbio entre os dois pafses, em 
matéria de conhecimentos, eficiéncia profissional e processos 
técnicos no dominio da agricultura e dos recursos naturals. 

3. Promover e fortalecer o entendimento e a boa vontade entre 
os povos dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da 
América, bem como o desenvolvimento das normas de vida 
democratica. 


Argico III—Campos pr ATIVIDADE 


Este programa de cooperacdo agricola e de recursos naturais 
poderé incluir periéddicamente, e na medida em que as partes 
assim concordarem os seguintes tipos de atividades: 


1. Estudos das necessidades dos Estados Unidos do Brasil no 
setor da agricultura e dos recursos naturais e dos melos existentes 
para satisfazé-las; 

2. Formulagao e constante adaptacéo de um programa tendente 
a auxiliar a satisfagio dessas necessidades, 

8. Inicio e admmnistracgaéo de qualquer tipo de projeto, no campo 
da agricultura, dos recursos naturais e da pesca, que as partes 
possam acordar; 


4. Atividades correlatas de tremamento, tanto no Brasil como 
no exterior. 


Artigo IV—Corro T£cnico 


A Admunistragéo concorda em fornecer um grupo de técnicos e 
especialistas para colaborar na realizagéo do programa de coope- 
racgéo agricola e de recursos naturais. Os técmicos e especialistas 
postos 4 disposicgéo do programa pela Admuinistragéo, nos térmos 
déste Acérdo, juntamente com os que o forem em virtude de 
outros acérdos sébre programas, constituiréo o Corpo Técnico 
Americano. O Corpo Técnico Americano ser& chefiado por um 
Co-Diretor Americano para isso designado. O Co-Diretor e 
demais membros do Corpo Técnico Americano serféo nomeados 
pelo Govérno dos Estados Umdos da América, sujeitas essas 
nomeacdes & aprovacéo do Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil. 
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ArticLE V—Escritério Técnico pE AGRICULTURA 


A special entity to be known as the Escritémo Técnico de Agni- 
cultura (heremafter referred to as the ‘“Escritémo”’), 1s hereby es- 
tablished and shall administer the cooperative program of agricul- 
ture, in accordance with the provisions of this Agreement, under 
the direction of two Co-Directors (hereinafter referred to as the 
“American Co-Director” and the “Brazilian Co-Director’). The 
American Co-Director will be appomted by the Admunistration 
and the Brazilian Co-Director will be appointed by the Minister 
of Agriculture of Brazil (hereinafter referred to as the ‘“‘Minister’’). 
The Co-Director for each Government shall be acceptable to the 
Government of the other. 


ArtTIcLE VI—Joint ContTRIBUTION 


The parties shall contribute and make available, to the extent 
provided below, funds for use in carrying out the program during 
the period covered by this Agreement, in accordance with the 
following schedules: 


1. The Government of the United States of America, during the 
period from the date of entry into force of this Agreement through 
December 31, 1953, shall make available the funds necessary to 
pay the salaries and other expenses of the members of the Ameri- 
can Field Staff, as well as such other expenses of an admunistrative 
nature as the Government of the United States of America may 
mcur in connection with this cooperative program. These funds 
shall be administered by the Administration and shall not be 
deposited to the credit of the Escritério. 

2. In addition, for the period from the date of entry into force of 
this Agreement through December 31, 1953, the Government of 
the United States of America shall contribute to the Escriténo the 
sum of $175,000 (One Hundred Seventy-Five Thousand Dollars). 
The parties agree that this sum shall be withheld in the United 
States of America to meet payments to be made outside of Brazil 
in U.S. Dollars. The amounts used for such payments when ex- 
pended as agreed upon by the Co-Directors, shall be considered 
as if deposited under the terms of this Agreement. The Co- 
Directors may hereinafter agree to the deposit in cash of any part 
of such sum. to the credit of the Escrtério in such installments as 
they may agree upon. 


3. The Government of the United States of Brazil, for the period 
from the date of entry to force of this Agreement through De- 
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Artiao V—Escrirério T&cCNICO DE AGRICULTURA 


Ser& estabelecida e funcionaré como érgéo administrador do 
programa de cooperacdo agricola, em conformidade com as dis- 
posigdes déste Acérdo, uma entidade especial denominada Eseri- 
tério Técnico de Agricultura (daquf por diante denominada 
“Escriténo’’), sob a diregéo de dois Co-Diretores (daquf por 
diante denommados ‘“Co-Diretor Amemcano’” e ‘Co-Diretor. 
Brasileiro”). O Co-Diretor Americano seré nomeado pela Ad- 
munistragéo e o Co-Diretor Brasileiro seré nomeado pelo Ministro 
da Agricultura dos Estados Unidos do Brasil (daquf por diante 
denominado ‘“‘Ministro”’). O Co-Diretor de cada Govérno dever& 
ser aceitével pelo Govérno do outro. 


Artigo VI—Conrrisuicgées pos Doris GovirNnos 


Ambas as partes deverdo contribuir e pér & disposigéo do 

programa, na medida abaixo prescrita, fundos para serem 
utilizados na execucéo désse programa, durante o perfodo a 
que se refere éste Acérdo, em conformidade com as seguintes 
disposigées: 
1. O Govérno dos Estados Unidos da América, para o perfodo 
compreendido entre a data de entrada em vigor déste Acérdo e 
31 de dezembro de 1953, forneceré os fundos necessérios para o 
pagamento dos salérios e outras despesas dos membros do Corpo 
Técnico Americano, bem como das demais despesas de natureza 
admunistrativa em que possa incorrer por férga déste programa 
de cooperacéo. Esses fundos seréo admuinistrados pela Admui- 
nistragéo e nfo serio depositados a crédito do Escritério. 


2. Além disso, para o perfodo compreendido entre a data da 
entrada em vigor déste Acérdo e 31 de Dezembro de 1953, o 
Govérno dos Estados Unidos da América contribuiré para o 
Escnit6mo com a importdéncia de US$175,000 (cento e setenta e 
cinco mil délares). As partes acordam em que esta soma seja 
retida nos Estados Unidos da América para atender a pagamentos 
a serem efetuados em délares norte-americanos féra dos Estados 
Unidos do Brasil. As quantias correspondentes a tais pagamentos, 
quando efetuados de acérdo pelos Co-Diretores, sero consideradas 
como depositadas nos térmos déste Acérdo. Os Co-Diretores 
poder&éo concordar em que qualquer parte da referida importdn- 
cia seja depositada em dinheiro, a crédito do Escritéro, em 
prestac6es entre éles acordadas. 

3. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil, para o perfodo 
compreendido entre a data de entrada em vigor do presente 
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cember 31, 1953, shall deposit to the credit of the Escriténo the 
sum of Cr$14.000.000,00 (Fourteen Million Cruzeiros), in the cur- 
rency of Brazil. These deposits shall be made 1n such installments 
and at such tames as the Co-Directors shall agree upon. 


4. The parties may later agree in writing upon the amount of 
funds that each will contribute and make available each year for 
use in carrying out the program during the period from January 
1, 1954 through December 31, 1960. 


5. No funds shall be withdrawn from moneys of the Escritério 
for any purpose except by issuance of a check or other suitable 
withdrawal document signed by both Co-Directors of the Escn- 
tério. The Co-Directors shall include in the deposit agreement 
to be made with any bank, a provision that the bank shall be 
obligated to repay to the Escritério any moneys which 1t shall pay 
out from the Escritério on the basis of any document other than 
a check or other withdrawal document that has been signed by 
the two Co-Directors. 


ArticLe VIJ—AppitionaL ContTRIBUTIONS 


1. The projects to be undertaken under this Agreement may 
include cooperation with national, state and local governmental 
agencies in Brazil, as well as with organizations of a public or 
private character, and international organizations of which the 
United States of America and the United States of Brazil are 
members. By agreement between the Co-Directors contributions 
of funds, property, services or facilities by either or both parties, 
or by any of such third parties, may be accepted and deposited to 
the credit of the Escritério for use in effectuating the cooperative 
program of agriculture and natural resources, in addition to the 
funds, property, services and facilities required to be contributed 
under Article VI. 


2. The Government of the United States of Brazil, in addition 
to the cash contribution provided for in paragraph 3 of Article VI 
hereof, may, at 1ts own expense, pursuant to agreement between 
the Co-Directors: 


a) Appoint specialists and other necessary personnel to collab- 
orate with the American Field Staff as a Brazilian Field Staff; 
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Acérdo e 31 de dezembro de 1953, depositaré a crédito do 
Escritémo a soma de Cr$14.000.000,00 (quatorze milhées de 
cruzeiros), em moeda dos Estados Unidos do Brasil. Os depédsitos 
assum realizados serdo feitos em prestagdes e e em datas acordadas 
entre os Co-Diretores. 

4. As Partes Contratantes podem concordar mais tarde, por 
escrito, quanto ao montante dos fundos que, anualmente cada 
uma contribuiré e tornaré disponivel para ser usado na execugéo 
do programa durante o perfodo de 1 de janeiro de 1954 a 31 de 
dezembro de 1960. 

5. Nenhum fundo seré retirado do numeréno do Escriténo 
para qualquer fim, a nfo ser mediante emiss&o de cheque ou outro 
documento de retirada adequado, assinado por ambos os Co- 
Diretores do Escrit6rio. Os Co-Diretores faréio constar do 
contrato de depésito, a ser efetuado com qualquer Banco, uma 
cléusula pela qual o Banco se obrigue a reembolsar o Escrtério 
de quaisquer somas que venha a pagar por fércga de qualquer 
documento que n&o seya cheque, ou outro documento de retirada, 
assinado pelos dois Co-Diretores. 


Artiago VII—Ouvutras ContTrRIisuigoEs 


1. Os projetos a serem empreendidos, nos térmos déste Acérdo, 
podem abranger cooperagéo com érgéios governamentais, federais, 
estaduais e municipais dos Estados Unidos do Brasil, bem como 
com organzagées de caréter ptblico ou privado, e com organiza- 
gdes internacionais de que os Estados Unidos da América e os 
Estados Unidos do Brasil seyam membros. Mediante acdrdo 
entre os Co-Diretores, podem ser aceitas e depositadas a crédito 
do Escritério, para serem aplicadas na execugéo do programa de 
cooperagéo agricola e de recursos naturais, além dos fundos, 
propriedades, servigos e instalagdes cuja contribuigéio 6 exgida 
pelo Artigo VI, outras contribuigdes de fundos, propnedades, 
servicos ou instalagdes feitas por qualquer das duas partes, ou por 
ambas, ou por qualquer das entidades acima mencionadas. 

2. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil, além das con- 
tribuigdes em numer4rio previstas no parégrafo 3 do Artigo VI 
do presente Acérdo, poderd, 4 sua prépria custa, e em virtude de 
entendimento entre os Co-Diretores, adotar as seguintes 
providéncias: 


a) Indicar o pessoal necessério, inclusive especialistas, para 
colaborar com o Corpo Técnico Americano, constituindo o Corpo 
de Técnicos Brasileiros. 
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b) Make available such office space, office equipment and 
furnishings, and such other facilities, materials, equipment, 
supplies and services as 1t can provide for the said program, 


c) Make available the general assistance of other govern- 
mental agencies of the Government of the United States of Brazil 
for carrying out the cooperative program of agriculture and 
natural resources. 


ArticteE VIII—Prosect Operations 


1. The cooperative program of agriculture and natural‘resources 
herein provided for shall consist of a series of projects which may 
be carried out as Federal, regional, state, local or inter-govern- 
mental agency projects in Brazil. Each project shall be embodied 
m a written project agreement, which shall define the work to be 
done, shall make allocations of funds therefor, and may contain 
such other matters as the parties may desire to include. Project 
agreements relative to projects at the Federal level shall be signed 
by the Co- Directors after they have been approved by the Minister 
and the head of any other Federal Agency volved. Project 
agreements at other governmental agency levels shall be agreed 
upon and signed by the Co-Directors and the appropriate govern- 
mental agency officer. 


2. Upon substantial completion of any project, a Completion 
Memorandum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, 
and where appropriate, other governmental agency officials, which 
shall provide a record of the work done, the objectives sought to 
be achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. 

8. The selection of specialists, technicians and others in the 
field of agriculture and natural resources to be sent for traiming 
to the United States of America or elsewhere at the expense of 
the Escritério pursuant to this program, as well as the traming 
activities m which they shall participate, shall be determined 
jointly by the Co-Directors. 

4. The general policies and admimustrative procedures that are 
to govern the cooperative agricultural and natural resources 
program, the carrying out of projects, and the operations of the 
Escritério, such as the disbursement of and accounting for funds, 
the incurrence of obligations of the Escritério, the purchase, use, 
inventory, control and disposition of property, the appomtment 
and discharge of officers and other personnel .of the Escritéro 
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b) Providenciar quanto a local de trabalho, equipamentos e 
méveis de escrit6ério, outros equipamentos, materiais, inclusive 
os de consumo, facilidades e servigos que possa oferecer para a 
execugfo do referido programa. 

c) Tornar disponivel, para execucgéo do programa de cooperagéo 
agricola e recursos naturais, a assisténcia geral dos seus demais 
érgaos. 


Artiago VIII—Exrcugio pos Proseros 


1. O programa de cooperacéo agricola e de recursos naturais 
previsto no presente Acérdo consistiré numa séme de projetos 
que poderdo ser executados por 6rgéos federais, regionais, esta- 
duais, municipais ou imtergovernamentais do Brasil. Cada 
projeto ser& objeto de um contrato por escrito, que defimré o 
trabalho a ser executado, determinaré o montante dos fundos 
atribuidos 4 sua execugéo e conteré todos os demais pormenores 
que as partes deseyarem incluir. Os acérdos relativos a projetos a 
serem executados com o Govérno Federal seréo assinados pelos 
Co-Diretores e pelo Chefe da Repartigéo mdicada, apés terem 
sido aprovados pelo Ministro. Os acérdos sébre projetos a serem 
executados com 6rgéo0 governamental nao federal serféo aprovados 
e assinados pelos: Co-Diretores e pelo representante qualificado 
désse érgie governamental. 

2. Concluida a execugéo de qualquer projeto, seré lavrado um 
Memorandum de Conclus&o, assinado pelos Co-Diretores e, 
onde fér cabivel, pelos funcionarios qualificados de outros érgios 
governamentais, no qual serdo relatados os trabalhos executados, 
os objetivos visados, as despesas efetuadas, as dificuldades 
encontradas e solucionadas e dados fundamentais correlatos. 

3. Os especialistas, técnicos e demais pessoal do setor agricola e de 
recursos naturais, a serem enviados aos Estados Unidos da 
América ou a outros paises, para fins de tremamento e as custas 
do Escritério, em virtude déste programa, bem como as atividades 
de tremnamento em que deveréo participar, serio mdicadas e 
estabelecidas pelos Co-Diretores, de comum acérdo. 

4. As diretrizes gerais 6 as normas admunstrativas ‘que deverao 
reger 0 programa de cooperacéo agricola e de recursos naturais, & 
execugéo dos projetos e as atividades do Escritério, tais como a 
aplicagio de de fundos e prestagéo de contas, assungao de obrigagées 
do Escnitério, compra, emprégo, inventénio, contréle e aplicagao 
da propriedade, admisséo e dispensa de funcionérios e demais 
pessoal do Escriténo, térmos e condigdes do seu emprégo, e, ainda, 
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and the terms and conditions of ther employment, and all other 
administrative matters, shall be proposed by the Co-Directors 
and approved by the Minister and the Director of Technical 
Cooperation in Brazil. 

5. All contracts and other mstruments and documents relating 
to the execution of projects under this Agreement shall be executed 
in the name of the Eserntério and shall be signed by the two 
Co-Directors. The books and records of the Escriténo relating 
to the cooperative program shall be open at all times for examina- 
tion by authorized representatives of the Government of the 
United States of Brazil and the Government of the United States 
of America. The Co-Directors of the Escritério shall render an 
annual report of their activities of the two Governments, and 
other report at such tervals as may be appropniate. 

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective as- 
sistants, provided that each delegation be satisfactory to the 
other. Such delegation shall not limit the mght of the Co- 
Directors to refer any matter directly to one another for discussion 
and decision. 


ARTICLE [X—AppiTIoNAL Fiscat Provisions 


1. All funds deposited to the credit of the Escritémo pursuant 
to this Agreement shall continue to be available for the coopera- 
tive program of agriculture and natural resources during the 
existence of this Agreement, without regard to annual periods or 
fiscal years of either of the parties. 


2. All materials, equipment and supplies acquired for the cooper- 
ative program shall become the property of the Eseritério and 
shall be used only in the furtherance of this Agreement. Any 
such materials, equipment and supplies remaining at the termi- 
nation of this cooperative program shall be at the disposition of 
the Government of the Umited States of Brazil. 


8. Interest received on funds of the Escritério and any other 
increment of assets of the Escritéuo, of whatever nature or source, 
shall be devoted to the carrying out of the cooperative program 
and shall not be credited against any contribution due from either 
Government, nor be deposited in the Treasury Department of 
either Government. 


TIAS -41380 


9 ust] Brazil—Technical Cooperation—June 26, 1953 


t6édas as demais questdes admimstrativas, serio propostas pelos 
Co-Diretores e aprovadas pelo Ministro e pelo Diretor-Técnico. 


5. Todos os contratos e outros mstrumentos e documentos 
relativos a execucdéo de projetos, empreendidos nos térmos déste 
Acérdo, seréo celebrados em nome do Escritério e assinados pelos 
dois Co-Diretores. Os livros e registros do Escriténo relativos 
a0 programa de cooperacdo estarfo sempre sujeitos 4 exame por 
parte de representantes autorizados, do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil e do Govérno dos Estados Unidos da América. 
Os Co-Diretores do Escritérno apresentarfo relatério anual de 
suas ‘atividades aos dois Govérnos, bem como outros relatérios a 
intervalos que sejam considerados oportunos. 

6. Qualquer poder conferido, nos térmos déste Acérdo, aos Co- 
Diretores, pode ser delegado por qualquer um déles a qualquer 
dos seus respectivos assistentes, com a condicgéo de que tal dele- 
gagéo de poder seja aceitével pelo outro Co-Diretor. Essa 
delegagio de poder nao afetar& o direito que assiste aos Co- 
Diretores de submeter qualquer assunto diretamente ao outro, 
para exame e decisao. 


Articgo [X—Ouvurros Dispositivos Fiscais 


1. Todos os fundos depositados ao crédito do Escrit6émo, em 
virtude do presente Acérdo, continuarfo sempre disponfveis 
para a execugéo do programa de cooperagao agricola e recursos 
naturais durante a vigéncia do presente Acérdo, independente- 
mente dos perfodos anuais ou anos fiscais de qualquer das duas 
Partes Contratantes. 

2. Todos os materiais, equipamentos e suprimentos adquinidos 
para a execucgdo do programa de cooperagéo torna-se-&o proprie- 
dade do Escritério e seréo aplicados, exclusivamente, na execucéo 
do presente Acérdo. Quaisquer materiais, equipamentos e su- 
primentos que restarem ao término da vigéncia déste programa 
de cooperagéo ficaréo 4 disposicgéo do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil. 

3. Os juros recebidos sébre os depésitos bancérios do Escriténo 
e quaisquer outros acfescimos do seu ativo, quaisquer que seyam 
a sua natureza ou proveniéncia, serfo aplicados na execucaéo do 
programa de cooperagéo e nado serao creditados como contribuigdo 
devida por qualquer dos dois Govérnos, nem serao recolhidos aos 
respectivos Tesouros. 
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4. Any funds of the Esemténo which remain unexpended and 
unobligated on the termmation of the cooperative program of 
agriculture and natural resources shall, unless otherwise agreed 
upon 1n writing by the parties hereto at that time, be returned 
to the parties hereto in the proportion of the respective contn- 
butions made by the Government of the United States of America 
and the Government of the United States of Brazil under this Agree- 
ment, as 1t may be from time to time amended and extended. 


ARTICLE X—RicHtTs AND EXEMPTIONS 


1. The Government of the United States of Brazil agrees to 
extend to the Escntério and to all personnel employed by the 
Escritério, all mghts and privileges which are enjoyed, under its 
laws, by agencies of the Government of the Umited States of 
Brazil or by their personnel. 

2. Supplies, equipment. and materials contributed to the Escn- 
tério by the Government of the United States of Amenca, either 
directly or by contract with a public or pmvate organization, 
shall be admitted mto Brazil free of any customs and import 
duties. 

3. The nghts and privileges referred to mn paragraph 1 of this 
Article shall also accrue to the Admunistration and personnel of 
the Government of the United States of America with respect to 
operations which are related to and property which is to be used 
for the cooperative program of agriculture. 

4. All personnel of the Government of the United States of 
America, whether employed directly by 1t or under contract with 
a public or private organization, who are present in Brazil to 
perform work for the cooperative program of agriculture, and 
whose entrance into the country has been approved by the 
Government of the United States of Brazil under Article IV of this 
Agreement, shall be exempt from mcome and social security 
taxes levied under the laws of the United States of Brazil with 
respect to income upon which they are obligated to pay mcome 
or social security taxes to the Government of the Umited States 
of America, from property taxes on personal property mtended 
for their own use, and from the payment of any tariff or duty 
upon personal or household goods brought mto the country for 
the personal use of themselves and members of their families. 
At suitable mtervals, the Ambassador of the United States of 
America to the United States of Brazil shall furnish to the Minister 
for Foreign Affairs of the United States of Brazil the names of 
personnel to whom the provisions of this paragraph are applicable. 
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4. Quaisquer fundos do Escritémo que nao forem dispendidos e 
que nao esteyam vinculados a qualquer obrigacéo, ao termmar o 
programa, de cooperacdo agricola e de recursos naturais, a menos 
que as Partes Contratantes acordem por escrito e em sentido con- 
trério, na ocasiéo, deverfio ser devolvidos, na proporgaéo das res- 
pectivas contribuigées feitas pelo Govérno dos Estados Unidos 
da América e pelo Govérno dos Estados Unidos do Brasil, nos 
térmos déste Acérdo, com as emendas e prorrogagées que éste 
venha periédicamente a receber. 


Artigo X—Direitos 2 Isengéus 


1. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda em con- 
ceder ao Escritério e a tédo o pessoal por éle empregado, todos os 
direitos e privilégios confendos, pelas suas leis, a seus érgéo e 
respectivo pessoal. 


2. Os equipamentos e materais, inclusive os de consumo, for- 
necidos ao Escnitémo pelo Govérno dos Estados Unidos da Amé- 
rica, quer diretamente, quer mediante. contrato com uma organi- 
zacéo publica ou privada, entraréo no Brasil isentos de quaisquer 
direitos alfandegfrios e de umportagao. 


3. Os direitos e privilégios a que se refere o pardgrafo 1 déste 
Artigo, também serfo concedidos & Admunistragdéo e ao pessoal 
do Govérno dos Estados Unidos da América, no que se refere as 
atividades relacionadas com o programa de cooperagao agricola 
e de recursos naturais e aos bens materiais para tal fim utilizados. 
4. Todo o pessoal do Govérno dos Estados Umdos da América, 
empregado diretamente, ou mediante contrato com organizacéo 
ptblica ou privada, que se encontre nos Estados Unidos do Brasil, 
para executar trabalhos decorrentes do programa de cooperagéo 
agricola, e cuja entrada néste Gltimo pats tiver sido aprovada pelo 
respectivo Govérno nos térmos do Artigo IV do presente Acérdo, 
gozar4é: relativamente a rendimentos sdébre os quais deva pagar 
umposto de renda e taxas de previdéncia social ao Govérno dos 
Estados Unidos da América, de isengéo de mposto de renda e de 
taxas de previdéncia social estabelecidas nas leis brasileiras; de 
isencio de taxas sébre bens materiais destinados a uso prépno, 
‘de isengéo de pagamento de quaisquer impostos e direitos alfan- 
deg&rios sébre mercadorias de uso pessoal ou doméstico trazidos 
ao pafs para uso prépro e de suas familias. O Embaixador dos 
Estados Unidos da América junto ao Govérno dos Estados Umdos 
do Brasil forneceré, ao Mimstro de Estado das RelagSes Exte- 
nores déste, a intervalos oportunos, a relagio do pessoal a que 
deverdo ser aplicadas as disposigées do presente pardgrafo. 
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ARTICLE XI—Soverzicn Immunity 


1. The parties declare their recognition that the Admunistration, 
being an agency of the Government of the United States of 
America, 1s entitled to share fully im all the privileges and m- 
munities, including mmunity from suit in the courts of the United 
States of Brazil, which are enjoyed by the Government of the 
United States of America. 

2. Itis agreed that should the amounts or funds made available 
by the Government of the United States of America for the present 
program of assistance become the subject of any legal suit in Brazil 
which prevents or jeopardizes their free and mmediate use for the 
purposes for which they were originally intended, the Brazilian 
Government shall 1mmediately secure a subsidy equivalent to the 
funds or amounts mentioned in order to permit the execution of 
the program or the attamment of said purposes, to this end, the 
Brazilian administration will if possible, utilize the amounts it 
has available or, if necessary, request credits from the National 
Congress. 


ARTICLE XIJ—LEGISLATIVE AND ExEcuTIVE ACTION 


The Government of the United States of Brazil will endeavour 
to obtain the enactment of such legislation and will take such ex- 
ecutive action as may be required to carry out the terms of this 
Agreement. 


ARTICLE XITI—Errect Upon Certain EARLIER AGREEMENTS 


1. The provisions of this Agreement shall be applicable from 
the date of its entry into force, to all activities carned on under the 
provisions of the following agreements: 


a) A memorandum of discussion dated October 28, 1940 and 
October 30, 1940 between the Mimstry of Agriculture of the 
United States of Brazil and the Department of Agriculture of the 
United States of America, ['] providing for research in rubber 
development in Brazil. 

b) An agreement effected by an exchange of notes signed at 
Rio de Janeiro on June 27, 1951, ['] providing for a training pro- 
gram in agricultural methods at Fazenda Ipanema and other 
locations in Brazil. 

c) An agreement effected by an exchange of notes signed at 
Rio de Janeiro on June 29, 1951, providing for the development of 
training in agricultural extension and home economics at Vicgosa 
and other locations 1n Brazil. 


1 Not printed. 
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ArtTico XI—IMUNIDADE SoOBERANA 


1. As Partes Contratantes reconhecem que a Admunistracdo, 
como érgiéo do Govérno dos Estados Unidos da América, tem di- 
reito a participar integralmente dos privilégios e 1munidades, 1n- 
clusive 1munidade de processo pelos tribunais dos Estados Unidos 
do Brasil, a que tem direito o Govérno dos Estados Unidos da 
América. 

2. Fica entendido que, se as quantias ou fundos, distribuidos 
pelo Govérno dos Estados Unidos da América para a implemen- 
tagéo do presente programa de assisténcia, vierem a ser objeto de 
qualquer processo judicial no Brasil, que impega ou dificulte sua 
livre e imediata disposigéo para os fins a que origindriamente se 
destinavam, o Govérno brasileiro tratar4é, prontamente, de 
assegurar, para execugéo do presente programa ou consecugéo 
daquéles fins, uma contribuigé0 equivalente aos referidos fundos 
ou quantias, a Admunistragao brasileira utilizaré, para tanto, se 
possivel, as verbas que tenha 4 sua disposic4o, ou solicitard, se 
necesséno, créditos ao Congresso Nacional. 


Artigo XII—Agdo Lecaistativa E EX§EcUTIVA 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil envidaré esforgos 
para obter a necessfra legislagéo e tomaré as medidas de cardter 
executivo para a execuca&o dos térmos déste Acérdo. 


Artigo XIII—Ereriro Sésre Certos Acérpos ANTERIORES 


1. As disposigées déste Acérdo aplicar-se-4o, a partir da data de 
sua entrada em vigor, a tédas as atividades empreendidas em 
virtude de dispositivos dos seguintes acérdos: 


a) Memorando datado de 28 de outubro de 1940, do Mimstério 
da Agricultura dos Estados Unidos do Brasil, e outro, datado de 
30 de outubro, do Departamento de Agricultura dos Estados 
Unidos da América, sébre a realizagéo de pesquisas para o desen- 
volvimento da cultura da borracha nos Estados Unidos do Brasil. 

b) Acérdo por troca de notas, assinado em 27 de Junho de 
1951, no Rio de Janeiro relativo a um programa de tremamento 
em métodos agricolas, na Fazenda Ipanema e em outras localidades 
dos Estados Unidos do Brasil. 

c) Acérdo por troca de notas, assinado em 29 de Junho de 1951, 
no Rio de Janeiro, relativo ao desenvolvimento de treinamento 
em fomento agricola e em economia doméstica, em Vicosa e em 
outras localidades dos Estados Unidos do Brasil. 
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2. Project agreements will be prepared and entered mto force 
by the Co-Directors under the provisions of this Agreement, as 
rapidly as 1s feasible for these activities which were initiated under 
any of the agreements listed in paragraph 1 of this Article and which 
are to be continued.in operation. Any agreement listed in para- 
graph 1 of this Article the activities under which are to be hence- 
forth carried on under the provisions of a project agreement 1s 
considered to be termmated by the present Agreement, the ter- 
mination to become effective on the date of entry into force of 
the project agreement which replaces it. Each such project agree- 
ment will identify the earlier agreement that it will supersede. 


ArTICcCLE XI] V—Enrry Into Force anp Duration 


This Agreement may be referred to as the “Agricultural and 
Natura] Resources Program Agreement” The contracting par- 
ties shall place this agreement into force within the limits of their 
respective executive authority on the date on which it 1s signed 
and it shall enter into full force ['] as soon as the constitutional 
formalities of the referred to contracting parties have been com- 
plied with. It shall remaim in force through December 31, 1960 
or until three months after either Government shall have given 
notice in writing to the other of intention to terminate it, which- 
ever 1s the earlier, provided, however, that the obligations of the 
parties under this Agreement for the period from January 1, 1954, 
through December 31, 1960 shall be subject to the availability of 
appropriations to both parties for the purposes of the program 
and to the further agreement of the parties pursuant to Article 
VI, paragraph 4, thereof. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentianes have 
signed the present Agreement and affixed thereto their seals. 

Dons IN DUPLICATE, in the English and Portuguese Languages, 
at Rio de Janeiro, this twenty-sixth day of June, 1953. 


[SEAL] WN Watmstey Jr 


[SEAL] Merwin Boran 


1 Entered into force definitively May 9, 1956, the date on which Brazilian 
legislative decree no. 20 was published in the Dzdrzo Oficzal. 
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2. Em conformidade com o disposto no presente Acérdo serfo 
elaborados e postos em vigor pelos Co-Diretores, o mais rApida- 
mente possivel, Acordos sébre Projetos relativos 4s atividades 
miciadas sob quaisquer dos acordos discriminados no pardgrafo 
1 déste Artigo, cuja execugéio nfo deve sofrer solugio de con- 
tinuidade. Qualquer Acérdo disermminado no parégrafo 1 déste 
Artigo, cujas atividades forem daqui por diante empreendidas 
nos térmos de um Acérdo sdébre Proyetos ser& considerado extinto 
pelo presente Acérdo, a partir da data em que entrar em vigor o 
Acérdo sébre o Projeto que o substituur. Cada um dos Acordos 
sébre Projetos faré referéncia ao Acérdo antenor ao qual iré 
substituir. 


Artiao XIV—Entrapa EM V1a6éR E VIGANCIA 


O presente Acérdo poderdé ser denommado “Acérdo para o 
Programa de Agricultura e Recursos Naturais’’ As Partes 
Contratantes promoverdao, a partir da data de sua assinatura, e 
dentro dos limites das respectivas atribuigdes admunistrativas, a 
aplicagéo do presente Acérdo, o qual entrardé definitivamente em 
vigér, uma vez satisfeitas as formalidades constitucionais das 
referidas Partes Contratantes. Este Acérdo sera vilido até 31 
de Dezembro de 1960 ou até trés meses depois de qualquer dos 
dois Govérnos houver dado ao outro, por escrito, sua mtengio 
de denuncif-lo, prevalecendo, das duas hipéteses, a que ocorrer 
primeiro. Fica entendido, todavia, que para o perfodo de 1° 
de Janeiro de 1954 até 31 de dezembro de 1960, as obngagées 
assumidas pelas Partes Contratantes, nos térmos déste Acérdo, 
ficam sujeitas 4 disponibilidade de verbas, de ambas as partes, 
para os fins do programa, e ao Acérdo a ser celebrado nos térmos 
do Artigo VI pardgrafo 4, déste Acérdo. 

Em fé do que, os Plenmpotenciérios infra-assinados firmaram o 
presente Acérdo, em dois exemplares, nas linguas portuguésa e 
inglésa, e lhes apuseram seus respectivos selos. 

Feito no Rio de Janeiro, aos 26 de yunho de 1953. 


M be Pimente, Branpao [SEAL] 


JoA’o CLEOPHAS DE OLIVEIRA [SEAL] 
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GREECE 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 18, 1957, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens November 10, 1958; 

Entered into force November 10, 1958. 


The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs 


‘EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 204 Athens, November 10, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to propose that, in response to a. request from 
the Royal Hellenic Government, the December 18, 1957 Agricul- 
tural Commodities Agreement between the United States of 
America and Greece, as amended, be further amended as follows: 


1. The Government of the United States undertakes to finance 
from the uncommitted balance of funds remaining under the afore- 
said agreement sales of commodities as follows: 


Wheat $3, 100, 000 
Feedgrains $3, 730, 750 
Evaporated Milk $ 606, 000 
Ocean Transportation (Estimated) $1, 009, 618 

Total $8, 446, 368 


2. Purchase authorizations will be issued not later than 90 
calendar days after the effective date of this amendment. 


Except as otherwise provided for herein, the provisions con- 
tained in the Agreement dated December 18, 1957, shall apply 
to this amendment. 

My Government proposes that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an amendment to the 
aforesaid Agreement. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
James W. RIpDLEBERGER 


His Excellency 
EvaNncELos AVEROFF-TOSsSIZZA, 
Minister of Foreign Affairs, 
' Athens. 





The Greek Acting Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
ROYAL MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS 
No. 020410 Atuens, November 10, 1958. 


EXcELLENcY: 
I have the honor to acknowledge the receipt. of your note No. 
204, of November 10, 1958, réading as follows: 


“T have the honour to propose that, in response to request from 
the Royal Hellenic Government, the December 18, 1957 Agricul- 
tural Commodities Agreement between the United States of 
America and Greece, as amended, be further amended as follows: 


1. The Government of the United States undertakes to finance 
from the uncommitted balance of funds remaining under the 
aforesaid agreement sales of commodities as follows: 


Wheat $3, 100, 000 
Feedgrains $3, 730, 750 
Evaporated Milk $ 606, 000 
Ocean Transportation (Estimated) $1, 009, 618 

Total $8, 446, 368 


2. Purchase authorizations will be issued not later than 90 
calendar days after the effective date of this amendment. 


Except as otherwise provided for herein, the provisions con- 
tained in the Agreement dated December 18, 1957, shall apply to 
this amendment. 

My Government proposes that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an amendment to the 
aforesaid Agreement”’. 


The proposal set forth above is acceptable to the Royal Hellenic 
Government and I agree that your Excellency’s note and this 
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‘reply constitute an agreed amendment of the aforesaid Agricul- 
tural Commodities Agreement. 
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consider- 
ation. 
The Acting Minister for Foreign Affairs 
P SKEFERIS 
His Excellency 
James W RIpDLEBERGER 
Ambassador of the United 
States of America 
Athens 
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TURKEY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of March 12, 1956, as supple- 
mented; November 12, 1956, as stipplemented and amended; and 
January 20, 1958, as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara November 8, 1958; 

Entered into force November 8, 1958. 

With aide-memoire. 


The American Chargé d’ Affaires to the Turkish Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN Embassy, 
No. 947 Ankara, November 8, 1958. . 


EXcCELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreements which have been entered into by the Government of 
the United States of America and the Government of Turkey 
since November 15, 1954 and which provide for Anencing the 
‘sale of certain agricultural commodities. 

In order to provide a total of 225 million Turkish lira as a 
grant to the Turkish Government to procure military equipment, 
materials, facilities, and services for the common defense, under 
Section 104 (c) of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, I have the honor to propose the amendment of 
the following Agricultural Commodities Agreements: 


1. In the Agreement of March 12, 1956 as supplemented by 
the Agreement of May 11, 1956, substitute the following sentence 
for paragraph 1 (ii) of Article IJ: ‘For a grant to procure military 
equipment, materials, facilities, and services for the common 
defense under Section 104 (c): the Turkish lira equivalent of 
$7.55. million,” 

2. In the Agreement of November 12, 1956 as supplemented by 
the Agreement of January 25, 1957 and as amended by the Agree- 
ment of April 20, 1957 substitute the following sentence for 
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paragraph 1 c) of Article II: ‘For a grant to procure military 
equipment, materials, facilities, and services for the common 
defense under Section 104 (c), the lira equivalent of $34,450,000.” 

3. In the Agreement of January 20, 1958 as supplemented by 
the Agreement of June 25, 1958, delete the first word of paragraph 
1 c) of Article II and substitute the following: ‘‘For a grant to 
procure military equipment, materials, facilities, and services 
for the common defense under Section 104 (c) and for”... 


Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall consti- 
tute an amendment to the Agricultural Commodities Agreements 
listed above, effective upon the date of the receipt of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 
sideration. 


Cartos C. Hatt 
Chargé d’ Affaires 


His Excellency 
Fatin Rtisrt Zoruv, 
Minister of Foreign Affairs 
, of the Republic of Turkey, 
Ankara. 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


d’ Affaires 
TURKIYE CUMHURIYETI 
BARICIYE VEKALETI (}} 
No: 115 Anxara, November 8, 1958 


Mr. Cuarc& p’ AFFAIRES! 
J have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 947 
dated November 8, 1958 which reads as follows: 


“Excellency, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreements which have been entered into by the Government 
of the United States of America and the Government of Turkey 
since November 15, 1954 and which provide for financing the 
sale of certain agricultural commodities. 

In order to provide a total of 225 million Turkish lira as a 
grant to the Turkish Government to procure military equip- 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs: 
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ment, materials, facilities, and.services for the common defense, 
under Section 104 (c) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, I have the honor to propose the amendment 
of the following Agricultural Commodities Agreements: 


1. In the Agreement of March 12, 1956 as supplemented by 
the Agreement of May 11, 1956, substitute the following sen- 
tence for paragraph 1 (ii) of Article II: “For a grant to procure 
military equipment, materials, facilities, and services for the 
common defense under Section 104 (c): the Turkish lira equiva- 
lent of $7.55 million.” 

2. In the Agreement of November 12, 1956 as supplemented 
by the Agreement of January 25, 1957 and as amended by the 
Agreement of April 20, 1957 substitute the following sentence 
for paragraph 1 c) of Article II: ‘For a grant to procure military 
equipment, materials, facilities, and services for the common 
defense under Section 104 (c), the lira equivalent of $34,450,000.” 

3. In the Agreement of January 20, 1958 as supplemented 
by the Agreement of June 25, 1958, delete the first word of 
paragraph 1 c) of Article II and substitute the following: ‘For 
a grant to procure military equipment, materials, facilities, 
and services for the common defense under Section 104 (c) and 
FOr? was 


Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall 
constitute an amendment to the Agricultural Commodities 
Agreements listed above, effective upon the date of the receipt 
of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Turkish Government 
concurs in the foregoing proposal. 
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Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my most 
distinguished consideration. 
For the Minister of Foreign 
Affairs 


H E. Isix 


Hasan Esat Isik 
Secretary General 
Organization for the International 
Economic Cooperation 


The Honorable 
Car.os C. Hatt, 
Chargé d’ Affaires, 
Embassy of the United 
States of America, 
Ankara. 





The American Embassy to the Turkish Ministry of Foreign Affairs 


AIDE-MEMOIRE 


In accordance with Note No. 947, dated November 8, 1958, 
relative to the provision of a total of 225 million Turkish lira as 
a grant to the Government of Turkey to procure military equip- 
ment, materials, facilities, and services for the common defense, 
under Section 104 (c) of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, it is understood that this supplemental contribu- 
tion by the Government of the United States to the Government 
of Turkey is to be considered part of the exceptional aid extended 
to Turkey in support of the initiation of the Turkish Stabilization 
Program announced in August. This aid should be treated by 
the Government of Turkey as non-recurring support to the 
defense budget. 


EMBASSY OF THE UNitTED StatEs oF AMERICA, 
Ankara, November 8, 1958. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement superseding the agreement of November 14, 1955. 
Signed at Washington June 16, 1958; 
Entered into force December 5, 1958. 


\ 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Japan, on November 14, 1955, signed an 
“Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the Government of Japan Con- 
‘cerning Civil Uses of Atomic Energy”’; and 

Whereas the Government of Japan has advised the Govern- 
ment of the United States of America of its desire to pursue a 
research and development program looking toward the realiza- 
tion of peaceful and humanitarian uses of atomic energy including 
the design, construction, and operation of power-producing 
reactors; and 

Whereas the Government of the United States of America 
desires to cooperate with the Government of Japan in such a 
program as hereinafter provided; and 

Whereas the Parties desire to supersede the ‘‘Agreement for 
Cooperation Between the Government of the United States of 
America and the Government of Japan Concerning Civil Uses of 
Atomic Energy’’, signed on November 14, 1955, with this Agree- 
ment which includes the new areas of cooperation; 

The Parties agree as follows: 


ARTICLE I 


A. The “Agreement for Cooperation Between the Government 
of the United States of America and the Government of Japan 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy”, signed on November 
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14, 1955, is superseded in its entirety on the day this Agreement 
enters into force. ['] , 

B. This Agreement shall enter into force on the day on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitu- 
tional requirements for the entry into force of such Agreement 
and shall remain in force for a period of ten (10) years. 


ARTICLE II 


A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of personnel and material, and the applicable laws, regulations, 
and license requirements in force in their respective countries, 
the Parties shall assist each other in the achievement of the use 
of atomic energy for peaceful purposes. 

B. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this Agree- 
ment, if the transfer of any such material or equipment and 
devices or the furnishing of any such service involves the com- 
munication of Restricted Data. 

C. This Agreement shall not require the exchange of any 
information which the Parties are not permitted to communicate 
because the information is privately owned or has been received 
from another Government. 


Articie IIT 


Subject to the provisions of Article II, unclassified information 
including information in the specific fields set out below shall be 
exchanged between the Parties with respect to the application of 
atomic energy to peaceful uses, including research and develop- 
ment relating to such uses, and problems of health and safety 
connected therewith: 


(a) The development, design, construction, operation, and use 
of research, demonstration power, experimental power, and power 
reactors; 

(b) Health and safety problems related to the operation and use 
of research, demonstration power, experimental power, and power 
reactors; 

(c) .The use of radioactive isotopes and radiation in physical and 
biological research, medical therapy, agriculture, and industry. 


1Dec. 5, 1958. 
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ARTICLE IV 


The application or use of any information (including design 
drawings and specifications) and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
Agreement, shall be the responsibility of the Party receiving it, 
and the other Party does not warrant the accuracy or completeness 
of such information and does not warrant the suitability of such 
information, materials, equipment and devices for any particular 
use or application. 

ARTICLE V 


A. Research Materials 

Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy as provided by Article 
III and under the limitations set forth in Article II, including 
source materials, special nuclear materials, by-product material, 
other radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for re- 
search purposes in such quantities and under such terms and con- 
ditions as may be agreed when such materials are not available 
commercially. In no case, however, shall the quantity of special 
nuclear materials under the jurisdiction of either Party, by reason 
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 
grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams 
of U-233. 

B. Research Facilities 


Subject to the provisions of Article II, and under such terms and 
conditions as may be agreed, and to the extent as may be agreed, 
specialized research facilities and reactor materials testing facilities 
of the Parties shall be made available for mutual use consistent 
with the limits of space, facilities, and personnel conveniently 
available, when such facilities are not commercially available. 


ARTICLE VI 


With respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article III, it is understood that the Government of 
the United States of America or the Government of Japan will 
permit persons under its own jurisdiction to make arrangements to 
transfer and export materials, including equipment and devices, 
to, and to perform services for, the other Government and such 
persons under its jurisdiction as are authorized by the other Gov- 
ernment to receive and possess such materials and utilize such 
services, subject to: 


(a) The limitations in Article II; 
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(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of 
the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Japan. 

Articuie VIT 


A. The United States Commission will sell or lease, as may be 
agreed, to the Government of Japan uranium enriched up to 
twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise 
provided in Paragraph C of this Article, in such quantities as may 
be agreed, in accordance with the terms, coriditions, and delivery 
schedules set forth in contracts, for fueling defined research, 
experimental power, demonstration power, and power reactors 
which the Government of Japan, in consultation with the United 
States Commission, decides to construct or authorize private 
organizations to construct in Japan and for experiments required 
in relation thereto; provided, however, that the net amount. of 
any uranium sold or leased hereunder during the period of this 
Agreement shall not exceed two thousand seven hundred (2,700) 
kilograms of contained U~-235. This net amount shall be the 
gross quantity of contained U-235 in uranium sold or leased to 
the Government of Japan during the period of this Agreement 
less the quantity of contained U-235 in recoverable uranium 
which has been resold or otherwise returned to the Government 
of the United States of America during the period of this Agree- 
ment or transferred to any other nation or international organ- 
ization with the approval of the Government of the United States 
of America. 

B. Within the limitations contained in Paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the United States Commission under this Article 
and in the custody of the Government of Japan shall not at any 
time be in excess of the amount of material necessary for the full 
loading of each defined reactor project which the Government 
of Japan or persons under its jurisdiction decide to construct and 
fuel with United States fuel, as provided herein, plus such addi- 
tional quantity as, in the opinion of the United States Commis- 
sion, is neccessary to permit the efficient and continuous operation 
of such reactcr or reactors while replaced fuel elements are radio- 
actively cooling or in transit, or, subject to the provisions of 
Paragraph H, are being reprocessed in Japan, it being the intent of 
the United States Commission to make possible the maximum 
usefulness of the material so transferred. 

C..The United States Commission may, upon request and in 
its discretion, make a portion of the foregoing special nuclear 
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material available as material enriched up to ninety per cent 
(90%) for use in a materials testing reactor, capable of operating 
with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained 
U-235 in uranium. 

D. It is understood and agreed that although the Government 
of Japan may distribute uranium enriched in the isotope U-235 
to authorized users in Japan, the Government of Japan will 
retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which 
is purchased from the United States Commission at least until 
such time as private users in the United States of America are 
permitted to acquire title in the United States of America to 
uranium enriched in the isotope U-235. 

E. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the 
United States Commission in either United States Commission 
facilities or facilities acceptable to the United States Commission, 
on terms and conditions to be later agreed; and it is understood, 
except as may be otherwise agreed, that the form and content 
of any irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the United 
States Commission or the facilities acceptable to the United 
States Commission for reprocessing. 

F. With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of Japan for such material 
in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Govern- 
ment of the United States of America shall have and is hereby 
granted (a) a first option to purchase such material at prices 
then prevailing in the United States of America for special nuclear 
material produced in reactors which are fueled pursuant to the 
terms of an agreement for cooperation with the Government of 
the United States of America, and (b) the right to approve the 
transfer of such material to any other nation or international 
organization in the event the option to purchase is not exercised. 

G. Special nuclear muterial produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the 
account of the Government of Japan and after reprocessing as 
provided in Paragraph E hereof shall be returned to the Govern- 
ment of Japan, at which time title to such material shall be 
transferred to that Government, unless the Government of the 
United States of America shall exercise the option, which is hereby 
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accorded, to retain, with appropriate credit to the. Govern- 
ment of Japan, any such special nuclear material which is in 
excess of the needs of the Government of Japan for such material 
in its program for the peaceful uses of atomic energy. 

H. Some atomic energy materials which the Government of 
Japan ‘may request the United States Commission to provide 
in accordance with this Agreement are harmful to persons and 
property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of Japan the Government of 
Japan shall bear all responsibility, in so far as the Government of 
the United States of America is concerned, for the safe handling 
and use of such materials. With respect to any special nuclear 
materials or fuel elements which the United States Commission 
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of 
Japan, the Government of Japan shall indemnify and save harm- 
less the Government of the United States of America against any 
and all liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the 
ownership, the lease, and the possession and use of such special 
nuclear materials or fuel elements after delivery by the United 
States Commission to the Government of Japan or to any person 
acting on behalf thereof. 


ArticLE VIII 


As may be necessary and as may be mutually agreed in connec- 
tion with the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article III, and under the limitations set forth in 
Article II, and under such terms and conditions as may be 
mutually agreed, specific arrangements may be made from time 
to time between the Parties for lease, or sale and purchase, of 
quantities of materials, other than special nuclear material, 
greater than those required for research, when such materials are 
not available commercially. 


ArtTIcLE [X 


A. The Government of the United States of America and the 
Government of Japan emphasize their common interest in assur- 
ing that any material, equipment or device made available to the 
Government of Japan pursuant to this Agreement shall be used 
solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article XI, by safeguards of the International Atomic 
Energy Agency, the Government of the United States of America, 
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notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall 
have the following rights: 


1. With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safe- 
guards to review the design of any - 


(i) reactor and 

(ii) other equipment and devices the design of which the 
United States Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of Japan or 
persons under its jurisdiction by the Government of the United 
States of America or any person under its jurisdiction, or which 
are to use, fabricate, or process any of the following materials 
so made available: source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the United 
States Commission; 

2. With respect to any source or special nuclear material ‘ 
made available to the Government of Japan or any person 
under its jurisdiction by the Government of the United States 
of America or any person under its jurisdiction and any source 
or special nuclear material utilized in, recovered from, or 
produced as a result of the use of any of the following materials, 
equipment or device so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator mate- 
rial, or other material designated by the United States Com- 
mission, 
(ii) reactors, 
(iii) any other equipment or device designated by the United 
States Commission as an item to be made available on the 
condition that the provision of this subparagraph B 2 will 
apply, 
(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such material; and 
(b) to require that any such material in the custody of the 
Government of Japan or any person under its jurisdiction be 
subject to all of the safeguards provided for in this Article 
and the guaranties set forth in Article X; 


3. To require the deposit in storage facilities designated by 
the United States Commission of any of the special nuclear 
material referred to in subparagraph B 2 of this Article which 
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is not currently utilized for civil purposes in Japan and which 
is not purchased or retained by the Government of the United 
‘States of America pursuant to Article VII, Paragraph F (a) 
and Paragraph G of this Agreement, transferred pursuant to 
Article VII, Paragraph F (b) of this Agreement, or otherwise 
disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable 
to the Parties; 

4. To designate, after consultation with the Government of 
Japan, personnel who, accompanied, if either Party so requests, 
by personnel designated by the Government of Japan, shall have 
access in Japan to all places and data necessary to account for 
the source and special nuclear materials which are subject to 
subparagraph B 2 of this Article to determine whether there is 
compliance with this Agreement and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary; 

5. In the event of non-compliance with the provisions of 
this Article, or the guaranties set forth in Article X, and the 
failure of the Government of Japan to carry out the provisions 
of this Article within a reasonable time, to suspend or terminate 
this Agreement and require the return of any materials, equip- 
ment and devices referred to in subparagraph B 2 of this Article; 

6. To consult with the Government of Japan in the matter 
of health and safety. 


C. The Government of Japan undertakes to facilitate the appli- 
cation of the safeguards provided for in this Article. 


ArticLe X 
The Government of Japan guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article IX shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Japan or authorized persons under its 
jurisdiction pursuant to this Agreement, by lease, sale or other- 
wise, will be used for atomic weapons or for research on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and 
that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of Japan except as the United States Commis- 
sion may agree to such transfer to another nation or an interna- 
tional organization, and then only if in the opinion of the United 
States Commission such transfer falls within the scope of an 
agreement for cooperation between the United States of America 
and the other nation or international organization. 
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ArTIcLE XI 


The Government of the United States of America and the 
Government of Japan affirm their common interest in making 
mutually satisfactory arrangements to avail themselves, as soon 
as practicable, of the facilities and services to be made available 
by the International Atomic Energy Agency and to this end: 


(a) The Parties will consult with each other, upon the request 
of either Party, to determine in what respects, if any, they desire 
to modify the provisions of this Agreement for Cooperation. In 
particular, the Parties will consult with each other to determine 
in what respects and to what extent they desire to arrange for the 
administration by the International Agency of those conditions, 
controls, and safeguards including those relating to health and 
safety standards required by the International Agency in connec- 
tion with similar assistance rendered to a cooperating nation under 
the aegis of the International Agency. 

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfac- 
tory agreement following the consultation provided in subpara- 
graph (a) of this Article, either Party may by notification ter- 
minate this Agreement. In the event this Agreement is so 
terminated, the Government of Japan shall return to the United 
States Commission all source and special nuclear materials re- 
ceived pursuant to this Agreement and in its possession or in the 
possession of persons under its jurisdiction. 


ArticLe XII 
For purposes of this Agreement: 


(a) “United States Commission”? means the United States 
Atomic Energy Commission. 

(b) “Equipment and devices” and “equipment or device” 
means any instrument, apparatus, or facility and includes any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 

(c) ‘Person’? means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, group, 
government agency, or government corporation but does not in- 
clude the Parties to this Agreement. 


(d) “Reactor” means an apparatus, other than an atomic © 


weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is main- 
tained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any com- 
bination of uranium, plutonium, or thorium. 

(e) “Restricted Data’”’ means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the production 
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of special nuclear materials; or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

(f) ‘Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
& Weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(g) ‘Special nuclear material’? means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the United States Commission determines to be 
special nuclear material; or (2) any material artificially enriched 
by any of the foregoing. 

(h) ‘Source material’? means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by either Party to be source 
material; or (2) ores containing one or more of the foregoing 
materials, in such concentration as either Party may determine 
from time to time. 

(i) “Parties” means the Government of the United States of 
America and the Government of Japan, including the United 
States Commission on behalf of the Government of the United 
States of America. ‘‘Party’’ means one of the above-mentioned 
“Parties”. 


IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 
Done at Washington, in duplicate, in the English and Japanese 
languages, both texts being equally authentic, this sixteenth 


day of June, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
, Water S Ropertson 


Lewis L Srravuss 
Chairman, U.S. A.E.C. 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 
Korcuiro ASAKAI 
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VReoeRRHERSRMRASRREO 


(d) 


(c) 


" SYP doRERORR 
OR VKK p> R PON 


Ne RE ORNH BO BR 


SSREOMHRORE 
me 
SOR RRS LHR 
RE 
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SR 1 OK 
RRMA ERE +] RERUN Ske ROR RBE 


BREUER pPOCRROXKKRONAXAA>RGRKRA REN OKA BH 


OMORMPRPOHERB NOBWRARRwW HHO UW VR Yw Rv 
Roce enna iecar cane ei boc iia 
ORRRSHONKRDOKHKBHR SMBWHO HRY YM ORS ww BW 


Pee ee ee re ee ee 


ZR RWI p> Oe 


11 

OM MOR M’ MaRS WO Khe RH HSYUN Sh g- 
CHUARSYMRRKRENE RSME RKREYROUN SKE 
Se’ PUBARKL RRSMSORQOMMROREZOH 
RBYOASM EW RBH WC SCONE? 

RMM EK NO BWYH SM BBE wees COND H 
Ro We MIV RR SRSOKRROREXE ASO KHPRAAM 
KOS Ree no RPOue’ MERI UR SR SRB OBER 
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RY RORBRER EVR re BRAOKRAKRXE REAR 
HX evo KR eVO gO RW 

Kx*2RGOKBRERSKUKASRSER tROK+EKHH+] 
FEOUREPRORRREREYUEPOBREOKKROKR X= R4 
RH RENO KAS REV O@ORBRYUMYOKNOLP’ 

ORM AES RKP RORAM REY RA” SRRHERMNS 
OR” RREARSAKORB YH DRE ROFRERKS<XHMER 
EOKRw Qt h BRRS ER ORB YM E PO VA WIR pO 
mMeRINAE’ 

RAPE RURA REET NH UROL OY OKA RE 
NBR pO UN wR POO WH” 

BUPA RE RT RAK RBR OCHA WH NO RP we” 
tRMOAR ERS +] RERORCHewo er Br RORBRERE 
YVRPVBRONKROKX - RUKRARREVAKAREV OBE 
RR Y wo UN HER Deg PL” 

PURER KON ROBB pO? 


TIAS 4133 


UNION OF SOVIET SOCIALIST 
~ REPUBLICS 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Moscow March 26, August 11 and 20, 1958; 
Entered into force August 20, 1958. 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Union of Soviet Socialist Republics 


No. 804 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the U.S.S.R. 
and referring to the Ministry’s note No. KU-1062 of March 5, 
1958 ['] notes with gratification that the Ministry is prepared to 
consider the question of the issuance of visas without fees to 
citizens of the U.S.A. under conditions of reciprocity. 

It is the policy of the United States Government to encourage 
the reduction or elimination of non-immigrant visa fees on the 
basis of reciprocity. The Embassy therefore proposes that the 
Government of the United States and the Government of the 
U.S.S.R. agree to eliminate all nonimmigrant visa fees for the 
bearers of passports issued by the other government, effective 
upon receipt by the Embassy of notification that this proposal is 
acceptable to the Government of the U.S.S.R. 


EmBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Moscow, March 26, 1958. 


! Not printed. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 


MMHUCTEPCTBO 


Republics to the American Embassy 


VMHOCTPAHHHX JEN CCCP 


le HY= "9499 


NOCOBCTBY CllA 
rT .MocKBa 
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Munuctepctso MnocrpanHx Jen Cowsa CoBet=- 
ckux Counamuctuyeckux Pecny én cBueremborBy er 
cBoe yBaxeHue llocombctBy CoeqnHeHHEX llratoB 
AMePHHM M MMeEeT YECTL COOCMUMTL B OTBeT Ha eFo 
Hoty 12 804 or 26 mapta 1958 roga, uTo mpeqnoxe- 
Hue loconbcTBa 0 B3anMHOl SecnnaTHOk BuTaYe BCex 
BYOB BMS rpaxzanam CUA u CCCP npunumaetca. 

MunuctepcrBo fano HeOOxOZuMHe yKasaHuA 
Tloconscrpam, Muccuam u Koucynpctpau CCCP 3a 
Tpanuueli O TOM, YTOOH BIPeAL Mp BYAAYe UMM BUB 
Tpaxmzanam CWA KOHCyIBCKMe COOpH He B3UMAIUC. 

Munuctepctso mpocut lloconbcTBo nogzTBepyzuTh 
BBezeHve STOTO NOPHAKa BNAAYM BMS aNepuKaHcKolt 
cCTOpOHOH. 





1 fl " aprycta I958 rona 


9 UST] U.SS.R.—Passport Visas—xer 11,30 1988 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE U.8.8.R. 
No. Ku-3309 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America and, in reply to the latter’s note No. 804 dated 
March 26, 1958, has the honor to communicate that the Embassy’s 
proposal concerning the reciprocal issuance of all types of visas 
without fees to citizens of the U.S.A. and the U.S.S.R. is accepted. 

The Ministry has given the necessary instructions to the 
embassies, missions, and consulates of the U.S.S.R. abroad to 
the effect that in the future they shall not collect consular fees 
when issuing visas to citizens of the U.S.A. 

The Ministry requests the Embassy to confirm the introduction 
of this method of issuing visas by the American side. 


[seat] August 11, 1958 


Emsassy OF THE U.S.A., 
Moscow. 





The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Union of Soviet Socialist Republics 


No. 106 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Union of 
Soviet Socialist Republics and has the honor to confirm, in 
answer to the Ministry’s note No. KU-3399 of August 11, 1958, 
that all visa-issuing offices of the United States of America have 
been instructed that no fees are to be charged for the issuance of 
nonimmigrant visas to the bearers of Soviet passports. 

The Embassy wishes to call the Ministry’s attention to the 
fact that the Embassy’s original note on this subject, No. 804 
of March 26, 1958, confined its proposal for the elimination of 
fees to the issuance of nonimmigrant visas. The fee for an 
American immigrant visa is established by law and is accordingly 
not subject to reduction or elimination. 


EmBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Moscow, August 20, 1958. 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with understanding, amending the agreement of April 16, 
1957, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 18, 1958; 

Entered into force November 18, 1958. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 

WASHINGTON 
Nov 18 1968 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 558 dated March 31, 
1958, ["] and to discussions between our two Governments regarding 
the removal, as regards purchase authorizations still to be issued 
and accepted under the terms of Article I of the Agricultural 
Commodities Agreement between the United States of America 
and Colombia signed at Bogoté, Colombia on April 16, 1957, as 
amended, of the requirement that 39 per cent of the sales value 
of the commodities therein included be financed by the Govern- 
ment of Colombia in United States dollars, and further regarding 
provision for the additional uses of pesos accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of the 


- gales made pursuant to that Agreement. In accordance with 


your request I have the honor to propose pursuant to those dis- 
cussions that the requirement that the Government of Colombia 
finance 39 per cent of the sales value of the commodities included 
therein in United States dollars be eliminated from the Agreement 
as regards all purchase authorizations issued subsequent to the 
date upon which this exchange of notes becomes effective. I have 
the further honor to propose that our two Governments agree 
that pesos accruing to the United States as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement may be used as determined by 
the Government of the United States for additional uses author- 
ized in Section 104 of Title I of the Agricultural Trade Develop- 


1 Not printed. 
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ment and Assistance Act of 1954, as amended, including those 
uses set forth in subsections (e) and (f) of that section. To effect 
the foregoing, I propose that our two Governments agree to the 
following: 


1. Paragraph 1 of Article I is hereby amended to read as follows: 


“Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of 
Colombia during the period ending June 30, 1959, of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes, pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, to finance the sale to 
purchasers authorized by the Government of Colombia for 
pesos of agricultural commodities determined to be surplus 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, in the amounts indicated below: 


Colombia 
Title I, Financing 
Total PL 480 in U.S. 
Commodity Amount Financing Dollars 
(Million) (Million) (Million) 
Wheat $10. 80 $8. 62 $2. 18 
Wheat Products 3. 00 2. 61 . 39 
Cotton 3. 00 1. 83 1.17 
Edible Oil 1. 84 1.12 . 72 
Ocean Transportation 
(Est. 30.5% of total tonnage) 1. 76 176) © aeecesull.< 
Total $20. 4 $15. 94 $4. 46 


Purchase authorizations issued pursuant to the above will 
include provisions relating to the sale and delivery of com- 
modities, the time and circumstances of deposit of the pesos 
accruing to the United States from the sales, and other relevant 
matters.” 


2. Article II is hereby amended to read as follows: 


“1, The two Governments agree that the pesos accruing to 
the Government of the United States of America as a conse- 
quence of the sales made pursuant to this Agreement will be 
used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the 
United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown; 


(a) To help develop new markets for United States agri- 
cultural commodities, to procure military equipment, 
materials, facilities and services for the common defense, 
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(b) 


(c) 


(d) 


for international educational exchange, for financing the 
translation, publication, and distribution of books and 
periodicals, for other expenditures by the Government 
of the United States of America under subsections (a), 
(c), (f), (h) and (4) of Section 104 of the Act, the peso 
equivalent of $950,000. 


To provide assistance of the types provided for under 
Section 104 (j) of the Act, the peso equivalent of not 
to exceed $950,000. 

For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the said Act and 
for administrative expenses in Colombia incident thereto 
the peso equivalent of $1.8 million, but not more than 
25 per cent of the currencies received in payment for 
commodities delivered under purchase authorizations 
issued subsequent to the effective date of this amend- 
ment to the Agreement. Such loans will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries 
or affiliates of such firms in Colombia for business devel- 
opment and trade expansion in Colombia, and to United 
States firms and to Colombian firms for the establishment 
of facilities for aiding in the utilization, distribution or 
otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. It is understood 
that such loans will be mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Government of 
Colombia. The Banco de la Reptblica will act on the 
behalf of the Government of Colombia in this matter. 
In the event the pesos set aside for loans under Section 
104 (e) of said Act are not advanced within three years 
from the date of this agreement because Export-Import 
Bank of Washington has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutually agreeable to 
Export-Import Bank of Washington and the Banco de 
la Reptblica, the Government of the United States of 
America may use the pesos for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 

For loan to the Government of Colombia to promote the 
economic development of Colombia under Section 104 (g) 
of the Act, the peso deposit equivalent of $12,240,000, 
the terms and conditions of which will be included in a 
supplemental agreement between the two Governments. 
It is understood that the loan will be denominated in U.S. 
dollars, with payment of principal and interest to be made 
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in dollars or, at the option of the Government of Colom- 
bia, in pesos, such payments in pesos to be made at the 
applicable exchange rate as defined in the loan agreement 
in effect on the date of each payment. These and other 
provisions will be set forth in the loan agreement and any 
agreement supplemental thereto. Such loan funds shall 
be made available annually during the three years of the 
sales program and shall be disbursed after prior agreement 
as to the uses of such loan funds. Not less than the peso 
deposit equivalent of 30 per cent of this sum will be 
reserved: for relending to private enterprise through 
established banking facilities. under procedures to be 
agreed upon by the two Governments. In the event the 
pesos set aside for loans to the Government of Colombia 
are not advanced within five years from the date of this 
Agreement as a result of failure of the two Governments 
to reach agreement on the use of the pesos for loan pur- 
poses, or for any other purpose, the Government of the 
United States of America may use the pesos for any other 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. In the event the total of pesos accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the peso equivalent of 
$15.94 million, the amount available for loan to the Government 
of Colombia under subsection 104 (g) may be reduced by the 
amount of such difference, except that if the total of pesos so 
accruing is less than the peso equivalent of $15.94 million as a 
result of action taken by the Government of the United States 
of American under paragraph 2 of Article I of this Agreement, 
the amount Available for loans may be 76% of the pesos accru- 
ing to the Government of the United States of America; in the 
event the total peso deposit exceeds the equivalent of $15.94 
million, 24% of the excess would be available for the use of the 
Government of the United States of America under paragraph 
1 (a) of this Article and 76% may be available for the loan.” 

3. Paragraph 1 of Article III is hereby amended by deleting 
the words “‘of that per cent”’. 

4, Paragraph 2 of Article III is hereby amended by substitut- 
ing the words “paragraph 1 (d) of Article II” for the words 
“paragraph 1 (b) of Article IJ’? in each instance in which 
it appears. 

5. Paragraph 1 Section II of the Memorandum of Under- 
standing as applied only to 1958 is hereby modified as follows: 
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“The Government of the United States will issue purchase 
authorizations, and on or before December 31, 1958, the 
Government of Colombia will undertake to utilize these 
authorizations and ship a minimum for 1958 of $3.6 million 
worth of wheat, and $1.0 million worth of flour.” 


If the foregoing proposals meet with the approval of your 
Government, I have the honor to further propose that this note 
and Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute 
an amendment to the Agricultural Commodities Agreement be- 
tween our two Governments signed on April 16, 1957, as amended, 
this amendment to enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. ~ 

For the Secretary of State: 
W. T. M. Beate 
His Excellency 
Sefior Dr. Don Jos& Gutiérrez GémeEz, 
Ambassador of Colombia. 





The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE COLOMBIA 


No. 1725 Wasutveron, D.C. 
November 18, 1958. 


EXcELLENCcY: 

I have the honor to refer to the Department’s note of Novem~- 
ber 18, 1958, signed by The Hon. W. T. M. Beale, Deputy Assist-: 
ant Secretary of State, concerning the Agricultural Commodity 
Agreement between the United States Government and the - 
Government of Colombia, signed on April 16, 1957, as amended. 

I take pleasure in informing Your Excellency that my Govern- 
ment concurs and is in agreement with the terms of the communi- 
cation in reference. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JOSE GUTIERREZ 
José Gutiérrez-Gémez 
Ambassador of Colombia 


His Excellency 
JoHN Foster DUvuLLEs, 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 
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Understanding 


DEPARTMENT OF STATE 
WaSHINGTON 
November 18, 1958 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement signed on April 16, 1957, as revised by the exchange 
of notes of November 18, 1958 between the Government of the 
United States of America and the Government of Colombia. 

It is the understanding of the Government of the United States 
that so long as there is no change in the present exchange system 
of Colombia, the amount of pesos to be deposited under the pro- 
visions of Article III of the above agreement as revised shall con- 
sist of the total of the following: 


a) the peso equivalent of the dollar sales value of the com- 
modities themselves computed at the certificate auction rate 
in effect on the dates of dollar disbursement by the United 
States, 

b) the peso equivalent of the dollar value of ocean freight and 
handling reimbursed or financed by the Government of the 
United States computed at the free market exchange rate in 
effect on the dates of such reimbursement or financing by 
the Government of the United States, 

c) the peso equivalent of the 10 percent tax on remittances 
computed at the free market exchange rate in effect on the 
dates specified in a) and b) above. , 


In the event of a change in the exchange system of Colombia, 
the amount of pesos to be deposited under the provisions of Article 
ITI of the above agreement as revised shall be mutually agreed. 

If your Government agrees to this interpretation of Article III 
of the agreement, as revised, it would be appreciated if you would 
be kind enough to sign and return two of the copies of this note 
to the Department of State. 


> 


TIAS 4135 


1422 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
For the Secretary of State: 


W. T. M. Beate 


His Excellency 
Sefior Dr. Don Jos# Gurifrerez-Gémez 
Ambassador of Colombia 


I accept the interpretation 
contained in the above note. 


Jose GUTIERREZ 
Wasuineaton, November 18, 1968 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement, with understanding, amending the agreement of March 14, 
1958. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 18, 1958; 

Entered into force November 18, 1958. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Nov 18 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments regarding changes desired by 
your Government in the Agricultural Commodities Agreement of 
March 14, 1958. Pursuant to these discussions I have the honor pena 
to propose that the Agreement be amended as follows: . 


1. In Article I, substitute ‘February 28, 1959’ in place of 
“June 30, 1958’’. 

2. In Article I under the headings “Commodity” and 
“Amount”, delete “corn, yellow $1.1 million’, “barley, feed 
$.5 million”, “grain sorghum $.5 million’, and ‘oats, feed 
$.1 million”, and add ‘“‘non fat dry milk, $80,000” and 
“wheat flour, $50,000.” For “ocean transportation” change 
“$.5 million” to ‘“$.32 million’ and for “total” change 
“$8.7 million” to “$6.45 million”. 

3. In Article II, paragraph 1 (a), change “$1.3 million” to 
“$1,175 million”. 

4. In Article II, paragraph 1 (b), change “$870,000” to 
$565,000”. 

5. In Article II, paragraph 1 (c), change ‘$2.18 million’’ to 
“$1.57 million”. 

6. In Article II, paragraph 1 (d), change “$4.35 million” to 
“$3.14 million’”’. 
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7. In Article II, paragraph 2, change ‘$8.7 million” in each 
instance to ‘$6.45 million’. 


I also have the honor to propose that the present language of 
Section I of the Memorandum of Understanding be eliminated 
and the following language substituted therefor: ‘Subject to the 
provisions of the Agricultural Commodities Agreement between 
the two Governments dated March 14, 1958, it is understood that 
the final dates for purchase and for delivery of commodities will 
be specified in the purchase authorizations”. 


The other provisions of this Agreement remain unchanged. 

T have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein constitute an Agreement between our 
two Governments, the Agreement to enter into force on the date 
of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


W. T. M. Beata 


His Excellency 
Sefior Dr. Don Jos& Gurifrrez-GomEz 
Ambassador of Colombia 





The Colombian Ambassador to the Secretary of State 
EMBAJADA DE COLOMBIA 


Wasuineton, D.C. 
No. 1723 November 18, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Department’s note of November 
18, signed by the Hon. W. T. M. Beale, Deputy Assistant Secretary 
of State, concerning the Agricultural Commodities Agreement 
signed on March 14, 1958, between the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia. 

I take pleasure in informing Your Excellency that my Govern- 
ments concurs with the terms of the communication in reference. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


JosE GUTIERREZ 
José Gutiérrez-Gémez 


Ambassador of Colombia 
His Excellency 
Joun Foster Dut1ss, 
Secretary of State, 
Washington, D.C: 
Understanding 
DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
November 18, 1958 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement signed on March 14, 1958 between the Government 
of the United States of America and the Government of Colombia. 

It is the understanding of the Government of the United States 
that with respect to dollar disbursements by the Government of 
the United States made prior to the effective date of Decree 80 of 
1958 of the Colombian Government, the amount of pesos to be 
deposited under the provisions of Article III of the above agree- 
ment shall consist of the total of the following: 


a) the peso equivalent of the dollar sales value of the com- 
modities and the dollar value of the ocean transportation 
costs financed by the Government of the United States of 
America computed at the certificate rate in effect on the 
dates of dollar disbursement by the United States, 

the peso equivalent of the 10 percent tax on remittances 
computed at the certificate rate in effect on the dates 
specified in a) above. 

It is the further understanding of the Government of the United 
States that with respect to dollar disbursements by the Govern- 
ment of the United States made after the effective date of Decree 
80 of 1958 of the Colombian Government, the amount of pesos to 


b 


ae 
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be deposited under the provisions of Article III of the above 
agreement so long as there is no change in the present exchange 
system of Colombia, shall consist of the total of the following: 


a) the peso equivalent of the dollar sales value of the com- 
modities themselves computed at the certificate auction 
rate in effect on the dates of dollar disbursement by the 
United States, 

b) the peso equivalent of the dollar value of ocean transporta- 
tion costs financed by the Government of the United States 
computed at the free market exchange rate in effect on the 
dates of such financing by the Government of the United 
States, 

c) the peso equivalent of the 10 percent tax on remittances 
computed at the free market exchange rate in effect on the 
dates specified in a) and b) above. 


In the event of a change in the exchange system of Colombia, 
the amount of pesos to be deposited under the provisions of 
Article III of the above agreement as revised shall be mutually 
agreed. 

If your Government agrees to this interpretation of Article ITT 
of the agreement, as revised, it would be appreciated if you would 
be kind enough to sign and return two of the copies of this Note 
to the Department of State. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


W. T. M. Beate 
His Excellency 


Sefior Dr. Don Jos& Gutifrrez-Gé6mMez 
Ambassador of Colombia 


I accept the interpretation 
contained in the above note. 
JOSE GUTIERREZ 


Wasuineron, November 18, 1968 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Karachi November 26, 1958; 
Entered into force November 26, 1958. 
With related exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations. in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities, unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, or disrupt normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Pakistan rupees of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of 
America will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Pakistan rupees accruing from such 
purchases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to 
Pakistan pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as 
the Act), and the measures which the two Governments will 
take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Axricie I 


SALES FOR PAKISTAN RUPEES 


Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of Pakistan 
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of purchase authorizations, the Government of the United States 
of America undertakes to finance the sale to purchasers author- 
ized by the Government of Pakistan, for Pakistan rupees, of the 
following agricultural commodities determined to be surplus 
pursuant to the Act in the amount indicated: 





Commodity Amount 
(Millions) 
Wheat and wheat products $53. 7 
Soybean/cottonseed oil 7.0 
Rice 7.2 
Cotton (extra long staple) 1.7 
Dairy Products .15 
Ocean Transportation 12.4 
Total — $82. 15 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this agreement for $28.4 million 
worth of wheat and for all other commodities in the amounts 
provided herein. Purchase authorizations will be issued for the 
balance of the funds provided for wheat on or before September 1, 
1959. They will include provisions relating to the sale and 
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of 
the rupees accruing from such sale and other relevant matters. 

The two governments agree that the issuance of purchase 
authorizations for wheat providing for purchase after June 30, 
1959, shall be dependent upon the determination by the United 
States Government that wheat is in surplus supply and available 
under Title I, of the Act at that time. The two governments 
agree that the financing of further sales of wheat beyond June 30, 
1959, may be terminated or continued at a reduced level if it is 
determined by either government that continuance of wheat 
sales at the agreed level is not justified on economic grounds or 
for foreign policy reasons. 


ArtIcLe JI 


Uses of Rupees 


The two Governments agree that the rupees accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
the sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America may 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 
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For the United States expenditures under sub-sections (a), 
(b), (c), (a), (£), (h), @), (&), (), (m), (a) and (0) of Section 
104 of the Act, or under any of such sub-sections, the Pakistan 
rupee equivalent of $22.35 million. Uses under sub-section 
(k), (1), (m), (n) and (0) are subject to legislative action by 
the Congress of the United States. 


. To provide assistance of the types provided for under 


sub-section 104 (j) of the Act, an amount not to exceed the 
rupee equivalent of $0.5 million. 


. For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 


ington under Section 104 (e) of said Act and for administra- 
tive expenses of the Export-Import Bank of Washington 
in Pakistan incident thereto the rupee equivalent of $12.3 
million, but not more than 15 percent of the currencies 
received under the agreement. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, sub- 
sidiaries, or affiliates of such firms in Pakistan for business 
development and trade expansion in Pakistan and to 
United States firms and Pakistan firms for the establish- 
ment of facilities for aiding in the utilization, distribu- 
tion, or otherwise increasing the consumption of and 
markets for United States.agricultural products. In the 
event the rupees set aside for loans under Section 104 (e) 
of the Act, as amended, are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because the 
Export-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington 
and State Bank of Pakistan, the Government of the 
United States of America may use the rupees for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act, as 
amended. 

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Pakistan 
acting through the State Bank of Pakistan. The 
Governor of the State Bank of Pakistan, or his designate, 
will act for the Government of Pakistan, and the Presi- 
dent of the Export-Import Bank of Washington, or his 
designate, will act for the Export-Import Bank of. 
Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank 
will inform the State Bank of Pakistan of the identity 
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of the applicant, the nature of the proposed business, 
the amount of the proposed loan, and the general 
purposes for which the loan proceeds would be expended. . 

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application it will so notify the State 
Bank of Pakistan and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the 
proposed loan. The interest rate will be similar to 
those prevailing in Pakistan on comparable loans and 
the maturities will be consistent with the purposes of 
the financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon 
an application the State Bank of Pakistan will indicate 
to the Export-Import Bank whether or not the State 
Bank of Pakistan has any objection to the proposed 
loan. Unless within the sixty-day period the Export- 
Import Bank has received such a communication from 
the State Bank of Pakistan it shall be understood that 
the State Bank of Pakistan has no objection to the 
proposed loan. When the Export-Import Bank ap- 
proved or declines the proposed loan, it will notify the 
State Bank of Pakistan. 


4. For a grant to the Government of Pakistan under sub- 
section (e) of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of 
not more than $12.3 million for financing such projects to 
promote economic development, including projects not 
heretofore included in plans of the Government of Pakistan, 
as may be mutually agreed upon, with emphasis on non 
self-liquidating projects particularly in health and education. 

5. For a loan to the Government of Pakistan under sub-section 
(g) of Section 104 of the Act, the rupee equivalent of not 
more than $34.7 million for financing such projects to pro- 
mote economic development, including projects not hereto- 
fore included in plans of the Government of Pakistan, as 
may be mutually agreed upon. It is understood that the 
loan will be denominated in dollars with payment of principal 
and interest to be made in rupees, such payments in rupees 
to be made at the applicable exchange rate as defined in the 
loan agreement. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a supplemental loan 
agreement between the two Governments. 
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In the event the total of rupees accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to the Agreement is less than the rupees equivalent of 
$82.15 million the amount available for a loan to the Government 
of Pakistan under Section 104 (g) may be reduced by the amount 
of such difference; in the event the total rupee deposit exceeds 
the equivalent of $82.15 million, 58 percent may be available for 
the loan under 104 (g) and 42 percent for any use or uses author- 
ized under Section 104 of the Act as determined by the Govern- 
ment of the United States of America. 

In the event that the rupees set aside for grants and loans under 
paragraphs 4 and 5 of this Article are not advanced within three 
years from the date of this Agreement as a result of failure of the 
two Governments to reach agreement on the use of the rupees for 
grant and loan purposes, the Government of the United States of 
America may use the rupees for any other purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


ARTICLE III 


Deposit of Pakistan Rupees 

The deposit of Pakistan rupees to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the com- 
modities and for ocean transportation costs financed by the Gov- 
ernment of the United States of America (except excess costs 
resulting from the requirement that: United States flag vessels 
be used) shall be made at the rate of exchange for United States 
dollars generally applicable to import transactions (excluding 
imports granted preferential rate) in effect on the dates of dollar 
disbursement by United States banks or by the United States of 
America, as provided in the purchase authorizations. 


ArticLte IV 


General Understandings 


‘The Government of Pakistan agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purpose (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the surplus 
agricultural commodities purchases pursuant to the provisions of 
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodi- 
ties does not result in increased availability for export from 
Pakistan of these or like commodities. 


J 
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The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to the Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities, or 
disrupt normal patterns of commercial trade with friendly 
countries. 

In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 

The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to ar- 
rivals and conditions of commodities and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


Consultation 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matters relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


ArticLe VI 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Karachi, this twentysixth day of November, 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF PAKISTAN 
AMERICA 
James M. Laney M Ssoars 
James M. Langley M. Shoaib 
Ambassador of the United. States Minister for Finance 


of America in Pakistan 


[sEaz} [SEAL] 
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[RELATED EXCHANGES OF NOTES] 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 480 Karachi, November 26, 1968. 
EXceELuENcy: 

I have the honor to refer to the Agriculture Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of Pakistan signed today. 

I wish to confirm your Government’s understanding that it will 
not offer wheat for export during the period ending June 30, 1959, 
and also for the period between July 1, 1959, and June 30, 1960. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


, James M. LANGLEY 
His Excellency 
M. Soars, 
Minister of Finance, 
Karachi. 





MINISTER OF FINANCE 
GovERNMENT oF PAKISTAN 
Karachi the 26th Nov., 1968. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of Pakistan and the 
Government of the United States of America signed to-day. 

I wish to confirm my Government’s understanding that it 
will not offer wheat for export during the period ending June 30, 
1959 and also for the period between July 1, 1959 and June 30, 
1960. : 
Yours sincerely, 

M Sxoars 
(M. Shoaib) 
Minister for Finance 
His Excellency 
Mr. James M. Lancer, 
Ambassador of 
the United States 
of America in 
Pakistan, 
Karachi. 
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EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 481 Karachi, November 26, 1958. 


ExcELLENcy: 

-I have the honor to refer to the Agriculture Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan signed today. 

J wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
the Government of Pakistan and the Embassy of the United 
States of America with respect to the deposit rate for rupees 
generated under this program. It is understood that with the 
current exchange system in Pakistan, the deposit rate would be 
the BC (Bill for Collection) selling rate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James M. Laneiey 


His Excellency 
M. Suoars, 
Minister of Finance, 
Karachi. 





MINISTER OF FINANCE 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 
Karachi the 26th Nov., 1958. 


Drar Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of Pakistan and the Govern- 
ment of the United States of America signed to-day. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place 
between the Government of Pakistan and the Embassy of the 
United States of America with respect to the deposit rate for 
rupees generated under this programme. It is understood that 
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with the current exchange system in Pakistan, the deposit rate 
would be the BC (Bill for Collection) selling rate. 
Yours sincerely, 
M Sxoais 


(M. Shoaib) — 
Minister for Finance 


His Excellency 
Mr. James M. Lanatey, 
Ambassador of the 
United States of America 
in Pakistan, 
Karachi. 





EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 482 Karachi, November 26, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agriculture Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan signed today. 

I wish to confirm your Government’s understanding that it 
will not offer rice for export during the period ending June 30, 
1959, except for superior grades of rice known as Basmati, Parmal 
and Begmi. 

The Government of Pakistan will report to the Embassy of the 
United States of America monthly the shipments made during 
the preceding month of the above named superior grades of rice. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JAMES M. LANGLEY 


His Excellency 
M. Snoais, 
Minister of Finance, 
Karachi. 





MiInisTER OF FINANCE 
GevVERNMENT OF PAKISTAN 
Karachi the 26th Nov. 1958. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of Pakistan and the Gov- 
ernment of the United States of America signed today. 
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I wish to confirm my Government’s undertaking that it will 
not offer rice for export during the period ending June 30, 1959 
except for superior grades of rice known as Basmati, Parmal and 
Begmi. 

The Government of Pakistan will report to the Embassy of the 
United States of America monthly the shipments made during 
the preceding month of the above named superior grades of rice. 

Yours sincerely, 


M S#oais 
(M. Shoaib) 
Minister for Finance 
His Excellency 
Mr. James M. LANGLEY, 
Ambassador of the 
United States of America 
in Pakistan, 
Karachi. 
EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 488 Karachi, November 26, 1968. 
EXxcELuEncy: 


I have the honor to refer to the Agriculture Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
the Government of Pakistan and the Embassy of the United 
States of America with respect to wheat flour. It is understood 
that the Purchase Authorization for wheat will also permit the 
purchase of wheat flour. Your Government undertakes to notify 
the flour importers that licenses in reasonable amounts may be 
issued under the provisions of this Agreement. 

Your Government reserves the right to raise the question with 
the United States if the import of flour under this Purchase 
Authorization harms the Pakistan economy. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-. 
sideration. 

JamMES M. LANGLEY 
His Excellency 
M. Sxoats, 
Minister of Finance, 
Karachi. 
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MInNIsTER oF FINANCE 
GovERNMENT oF PAKISTAN 
Karachi the 26th Nov., 1958. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of Pakistan and the Govern- 
ment of the United States of America signed to-day. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
the Government of Pakistan and the Embassy of the United States 
of America with respect to wheat flour. It is understood that 
the Purchase Authorisation for wheat will also permit the pur- 
chase of wheat flour. My Government undertakes to notify 
the flour importers that licences in reasonable amounts may be 
issued under the provisions of this Agreement. 

My Government reserves the right to raise the question with 
the United States if the import of flour under this Purchase 
Authorization harms the Pakistan economy. 

Yours sincerely, 


M Sx#oais 


(M. Shoaib) 
Minister for Finance 
His Excellency 
Mr. James M. Lanc_ey, 
Ambassador of the United 
States of America in Pakistan, 
Karachi. 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 484 Karachi, November 26, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of Pakistan and the Govern- 
ment of the United States of America signed today, and to confirm 
the following understandings of that Agreement reached in 
conversations between officials of this Embassy and of the Govern- 
ment of Pakistan. ; 

With regard to the rupees accruing to uses indicated under 
Article II of the Agreement, I have the honor to state that the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 
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1. With respect to Paragraph 4 of Article II: 


The Government of Pakistan will use the amount of local 
currency granted to it by the United States pursuant to paragraph 
4 of Article II of the Agreement for financing such projects to 
promote economic development, with emphasis on non-self- 
liquidating projects particularly in health and education, as may 
from time to time be agreed upon by the United States Operations 
Mission and the appropriate representatives of the Government 
of Pakistan. 


2. With respect to Paragraph 5 of Article II: 


The Government of Pakistan will use the amount of local 
currency loaned to it by the United States pursuant to a Loan 
Agreement under paragraph 5 of Article II of the Agreement for 
financing such projects to promote economic development as 
may from time to time be agreed upon between the United States 
Operations Mission and the appropriate representatives of the 
Government of Pakistan. 


3. With respect to both paragraphs 4 and 5 of Article II: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Govern- 
ment of Pakistan for financing agreed projects under paragraphs 
4 and 5 of Article II of the Agricultural Commodities Agreement 
upon the presentation of such documentation as the United 
States Operations Mission may specify. The Government of 
Pakistan shall maintain or cause to be maintained books and 
records adequate to identify the goods and services financed for 
agreed projects pursuant to paragraphs 4 and 5 of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use thereof - 
in the projects and to record the progress of the projects (including 
the cost thereof). The books and records with respect to each 
project shall be maintained for the duration of the project, or 
until the expiration of three years after final disbursement for 
the project has been made by the USOM, whichever is later. 
The two Governments shall have the right at all reasonable times 
to examine such books and records and all other documents, 
correspondence, memoranda and other records involving trans- 
actions relating to agreed projects. The Government of Pakistan 
shall enable the USOM to observe and review agreed projects 
and the utilization of goods and services financed under the 
projects, and shall furnish to the USOM all such information as it 
shall reasonably request concerning the above-mentioned matters 
and the expenditures related thereto. The Government of 
Pakistan shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable 
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opportunity for authorized representatives of the Government of 
the United States to visit any part of the territory of Pakistan 
for purposes related to agreed projects. 

If the USOM determines that any disbursement under para- 

‘graphs 4 and 5 of Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement made by it for agreed projects is not supported by the 
documentation submitted by the Government of Pakistan, is not 
made in accordance with the terms of this agreement or any appli- 
cable agreement or arrangement between the Government of the 
United States and the Government of Pakistan, or is in violation of 
any applicable laws or regulations of the United States Govern- 
ment, the Government of Pakistan shall pay to the USOM as may 
be requested by it, an amount in local currency not to exceed the 
amount of such disbursement. Where any payment is made by 
the Government of Pakistan to the USOM pursuant to the pre- 
ceding sentence on the basis of a disbursement which has been 
charged as an advance under the line of credit established by the 
loan agreement, the total amount charged as advances under the 
line of credit shall be reduced by the amount of such payment. 

The USOM shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The USOM may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects if it determines that further dis- 
bursenients would not fulfil the purpose of paragraphs 4 or 5 of 
Article II of the Agricultural Commodities Agreement. 

With regard to the conversion of rupees into other currencies 
and to certain other matters relating to the use of a total amount 
of rupees equivalent to $300,000 accruing under the subject agree- 
ment for agricultural market development purposes by the 
Government of the United States of America under Section 
104(a) of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended, I have the honor to state that the understanding 
of the Government of the United States of America is as follows: 


(1) The Government of Pakistan will provide facilities for 
the conversion of the rupee equivalent of $300,000 accruing 
under the subject agreement for agricultural market develop- 
ment purposes into currencies other than United States dollars 
on request of the Government of the United States of America 
on the understanding that the amount to be converted shall not 
exceed the equivalent of $150,000 per year. This facility is 
needed for the purpose of securing funds to finance agricultural 
market development activities of the Government of the United 
States in other countries. 
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(2) ‘I'he Government of the United States of America may 
utilize rupees to procure in Pakistan, goods and services needed 
in connection with agricultural market development projects and 
activities in other countries. 

(3) The Government of the United States of America may 
utilize rupees in Pakistan to pay for international transportation 
and travel originating either in Pakistan or in the United States, 
including connecting transportation. 


Imports of wheat under Title I of the Act shall be over and 
above usual commercial imports from all sources during the U. S. 
fiscal year 1959 which shall be not less than 75,000 metric tons. 
For the U.S. fiscal year 1960, the import of wheat by Pakistan from 
commercial sources shall be considered at the time Paragraph 3 of 
Article I of the Agricultural Commodities Agreement is con- 
sidered by the two governments. 

Reference to the United States Operations Mission in this note 
shall be deemed to include any successor agency of the Government 
of the United States of America. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of 


Pakistan. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
JaMES M. LancLey 
His Excellency 
M. Sxoats, 
Minister of Finance, 


Karachi. 





MInIsterR or FINANCE 
GovERNMENT OF PAKI8TAN 
Karachi the 26th Nov. 1968. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter 
dated the 26th November, 1958 containing the understandings 
in respect to the Agricultural Commodities Agreement signed 
today, the text of which is reproduced below:— 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan signed today, and to 
confirm the following understandings of that Agreement reached 
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in conversations between officials of this Embassy and of the 
Government of Pakistan. 

With regard to the rupees accruing to uses indicated under 
Article II of the Agreement, I have the honor to state that the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


1. With respect to Paragraph 4 of Article IT: 


The Government of Pakistan will use the amount of local cur- 
rency granted to it by the United States pursuant to paragraph 4 
of Article II of the Agreement for financing such projects to pro- 
_ mote economic development, with emphasis on non-self-liquidat- 
ing projects particularly in health and education, as may from 
time to time be agreed upon by the United States Operations 
Mission and the appropriate representatives of the Government 
of Pakistan. 


2. With respect to paragraph 5 of Article II: 


The Government of Pakistan will use the amount of local / 
currency loaned to it by the United States pursuant to a Loan 
Agreement under paragraph 5 of Article II of the Agreement for 
financing such projects to promote economic development as may 
from time to time be agreed upon between the United States 
Operations Mission and the appropriate representatives of the 
Government of Pakistan. 


3. With respect to both paragraphs 4 and 5 of Article IT: 


Local currency will be advanced or reimbursed to the Govern- 
ment of Pakistan for financing agreed projects under paragraphs 
4 and 5 of Article II of the Agricultural Commodities Agreement 
upon the presentation of such documentation as the United States 
Operations Mission may specify. The Government of Pakistan 
shall maintain or cause to be maintained books and records 
adequate to identify the goods and services financed for agreed 
projects pursuant to paragraphs 4 and 5 of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use thereof 
in the projects and to record the progress of the projects (includ- 
ing the cost thereof). The books and records with respect to 
each project shall be maintained for the duration of ‘the! project, 
or until the expiration of three years after final disbursement for 
the project has been made by the USOM, whichever is later. The 
two Governments shall have the right at all reasonable times to 
examine such books and records and all other documents, cor- 
respondence, memoranda and other records involving transactions 
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relating to agreed projects. The Government of Pakistan shall 
enable the USOM to observe and review agreed projects and the 
utilization of goods and services financed under the projects, and 
shall furnish to the USOM all such information as it shall 
reasonably request concerning. the above-mentioned matters and 
the expenditures related thereto. The Government of Pakistan 
shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable oppor- 
tunity for authorized representatives of the Government of the 
United States to visit any part of the territory of Pakistan for 
purposes related to agreed projects. 

If the USOM determines that any disbursement under para- 
graphs 4 and 5 of Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement made by it for agreed projects is not supported by the 
documentation submitted by the Government of Pakistan, is not 
made in accordance with the terms of this agreement or any 
applicable agreement or arrangement between the Government 
of the United States and the Government of Pakistan, or is in 
violation of any applicable laws or regulations of the United 
States Government, the Government of Pakistan shall pay to the 
USOM as may be requested by it, an amount in local currency 
not to exceed the amount of such disbursement. Where any 
payment is made by the Government of Pakistan the USOM 
pursuant to the preceding sentence on the basis of a disbursement 
which has been charged as an advance under the line of credit 
established by the loan agreement, the total amount charged as 
advances under the line of credit shall be reduced by the amount 
of such payment. 

The USOM shall expend funds for agreed projects only in 
accordance with the applicable laws and regulations of the United 
States Government. The USOM may decline to make further 
disbursements for any agreed projects if it determines that further 
disbursements would not fulfill the purpose of paragraphs 4 or 5 
of Article II of the Agricultural Commodities Agreement. 

With regard to the conversion of rupees into other currencies 
and to certain other matters relating to the use of a total amount 


of rupees equivalent to $300,000 accruing under the subject agree- . 


ment for agricultural market development purposes by the 
Government of the United States of America under Section 104 (a) 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended, I have the honor to state that the understanding of the 
Government of the United States of America is as follows: 


1. The Government of Pakistan will provide facilities for the 
conversion of the rupee equivalent of $300,000 accruing under the 


subject agreement for agricultural market development purposes 
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into currencies other than United States dollars on request of the 
Government of the United States of America on the understanding 
that the amount to be converted shall not exceed the equivalent 
of $150,000 per year. This facility is needed for the purpose of 
securing funds to finance agricultural market development activ- 
ities of the Government of the United States in other countries. 
2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees to procure in Pakistan, goods and services needed in con- 
nection with agricultural market development projects and 
activities in other countries. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for international transportation and 
travel originating either inPakistan or in the United States, in- 
cluding connecting transportation. 


Imports of wheat under Title I of the Act shall be over and 
above usual commercial imports from all sources during the 
U.S. fiscal year 1959 which shall be not less than 75,000 metric 
tons. For the US. fiscal year 1960, the import of wheat by 
Pakistan from commercial sources shall be considered at the time 
Paragraph 3 of Article I of the Agricultural Commodities Agree- 
ment is considered by the two governments. 

Reference to the United States Operations Mission in this note 
shall be deemed to include any successor agency of the Govern- 
ment of the United States of America. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of 
this note also represent the understanding of the Government of 


_ Pakistan. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration’’. 
I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 
M Sxoars 
(M. Shoaib) 
Minister for Finance 
His Excellency 
Mr. Jamzs M. Lane zy, 
Ambassador of the 
United States of America 
in Pakistan, 
Karachi. 
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PHILIPPINES 


Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of March 23, 1948, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Manila September 18 and October 3, 1958; 

Entered into force October 3, 1958. 


Ty 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affairs 


No. 277 Mania, September 18, 1958 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
the Republic of the Philippines, signed March 23, 1948, as 
amended, to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and the Republic of the 
Philippines by a wider exchange of knowledge and professional 
talents through educational contacts. 

The program provided for by the Agreement, as amended, 
will be discontinued at the conclusion of the 1958 program unless 
provision is made for financing the program beyond that date. 
In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement between the United States of America and the Republic 
of the Philippines, signed June 25, 1957, making Philippine pesos 
accruing thereunder available for international educational 
exchange activities, among other things, it is the desire of the 
Government of the United States of America to use a portion of 
such funds for the purpose of the Agreement of March 23, 1948, 
as amended. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments and to confirm the 
understanding reached that the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of the Philippines 
desire to continue and expand beyond the end of the current year 
certain educational activities under the Agreement of March 23, 
1948, as amended, with such funds as may become available for 
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expenditure by the United States for such purposes. To accom- 
plish this objective, it is proposed that the Agreement of March 
23, 1948, as amended, be further amended as follows: 


1. The first paragraph of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a Foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in the Philippines 
(hereinafter designated ‘the Foundation’), which shall be 
recognized by the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of the Philippines as an 
organization created and established to facilitate the admin- 
istration of the educational program provided for in the present 
Agreement.” 


2. Article 11, as amended, is further amended by the insertion 
of two paragraphs immediately following the first paragraph, 
to read as follows: 


“In addition to the funds provided for in the first paragraph 
of this Article, the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of the Philippines agree 
that up to an aggregate amount of 1,511,250 pesos derived from 
the sales made pursuant to the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement signed June 25, 1957, may be used for 
purposes of this Agreement to extend the educational exchange 
program for an additional period of three years. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the 
United States of America.”’ 


_Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
the Philippines, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuarues E. Bosten 


His Excellency 
JUAN ALCAZAREN, 
Acting Secretary of Foreign Affairs; 
Manila. 


23596 O—59——92 TIAS 4188 


1445 


1446 


U. S. Treaties and Other International Agreements {9 ust 


The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 3121-58 Manita, October 8, 1968 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note No. 277 of September 27,['] 1958 which reads as 
follows: 


“J have the honor to refer to the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines, signed March 23, 
1948, as amended, to promote further mutual understanding 
between the peoples of the United States of America and the 
Republic of the Philippines by a wider exchange of knowledge 
and professional talents through educational contacts. 

The program provided for by the Agreement, as amended, 
will be discontinued at the conclusion of the 1958 program 
unless provision is made for financing the program beyond that 
date. In view of the provision in the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement between the United States of America 
and the Republic of the Philippines, signed June 25, 1957, 
making Philippine pesos accruing thereunder available for 
international educational exchange activities, among other 
things, it is the desire of the Government of the United States 
of America to use a portion of such funds for the purpose of 
the Agreement of March 23, 1948, as amended. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments and to confirm the 
understanding reached that the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of the 
Philippines desire to continue and expand beyond the. end of 
the current year certain educational activities under the Agree- 
ment of March 23, 1948, as amended, with such funds as may 
become available for expenditure by the United States for such 
purposes. To accomplish this objective, it is proposed that 
the Agreement of March 23, 1948, as amended, be further 
amended as follows: 


_1. The first paragraph of Article 1 is modified as follows: 


“There shall be established a Foundation to be known as 
the United States Educational Foundation in the Philippines 


1 Should read ‘‘September 18,’’. 
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(‘hereinafter designated ‘the Foundation’), which shall be 
recognized by the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of the Philip- 
pines as an organization created and established to facilitate 
the administration of the educational program provided - 
for in the present Agreement.”’ 


2. Article 11, as amended, is further amended by the insertion 
of two paragraphs immediately following the first paragraph, 
to read as follows: 


“In addition to the funds provided in the first paragraph 
of this Article, the Government of the Republic of the Philip- 
pines agree that up to an aggregate amount of 1,511,250 
pesos derived from the sales made pursuant to the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement signed June 25, 1957, 
may be used for purposes of this Agreement to extend the 
educational exchange program for an additional period of 
three years. 

“The performance of this Agreement shall be subject to 
the availability of appropriations to the Secretary of State 
of the United States of America when required by the laws 
of the United States of America.” 


_ Upon receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Govern- 
ment of the Philippines, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between the two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of your 
note in reply.”’ 


I have further the honor to inform Your Excellency that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines and that my Government agrees 
to consider your Note together with this reply as constituting 
an agreement between the two Governments on this subject 
effective from the date of this Note in reply. 

Accept, Exellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Juan ALCAZAREN 


His Excellency 
Cares E. Bonen 
American Ambassador 
Manila 
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BRAZIL 


Military Advisory Mission to Brazil 


Agreement extending the agreement of July 29, 1948, as amended and 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Rio de Janeiro March 4 and April 2, 1958; 

Entered into force April 2, 1958. 





The Brazilian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Ministerio pas Reiacérs ExtTERIorEs, 
Rio de Janeiro. 
DPo/28/520.1 (22) 


O Ministério das Relagdes Exteriores. cumprimenta a Embai- 
xada dos Estados Unidos da América e, com referéncia 4 nota-verbal 
confidencial n? DPo/35,.de 31 de margo de 1956, tem a honra de 
levar ao seu conhecimento que o Govérno brasileiro esté de pleno 
acérdo com a prorrogacéo, pelo prazo de dois anos, do contrato 
existente entre.o Govérno dos Estados Unidos da América e 0 
do Brasil, relativo 4 constituigéo da Misséo Militar destinada a 
cooperar no funcionamento de cursos sébre operagées combinadas. 


Rio pr JANEIRO, em 4 de marco de 1958. 
O. C. Souza ‘ 


Translation 


Ministry or Foreign Arrarrs, 
Rio de Janeiro. 
DPo/28/520,1(22) 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and, with reference to 
confidential note verbale No. DPo/35 of March 31, 1956, [?] has 
the honor to inform it that the Brazilian Government fully agrees 
to the extension for a period of two years of the agreement between 
the Governments of the United States of America and of. Brazil 


1 The note hasbeen declassified; printed in TIAS 3659; 7 UST 2785. 
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relating to the establishment of a military mission ['] to cooperate 
in giving courses on combined operations. 


O. C. Souza 
Rio pe Janetrro, March 4, 1958. 





The American Embassy to the Brazilian Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


No. 378 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to acknowledge the receipt of the Ministry’s confidential note No. 
DPo/28/520.1(22) dated March 4, 1958, [?] confirming that the 
Government of Brazil is in full agreement with the extension, 
for a period of two years, of the contract in force between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Brazil, relative to the establishment of the military 
advisory mission to the Escola Superior de Guerra. 


Empassy or THE Unitep States or AMERICA, 
Rio de Janeiro, April 2, 1958. 


1 See.also TIAS 2970 and 3330; 5 UST 820; 6 UST 2885. 
2 The note has been declassified. 
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FRANCE 


Defense: Transfer of Special Tools for Purpose of Offshore 


Procurement Program 


Agrecment relating to the agreement of January 27, 1950, as supple- 
mented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Paris October 28, 1958; 

Entered into force October 28, 1958. 


The ae Chargé d’ Affaires ad interim to the French Minister 
; for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
No. 172 Paris, October 28, 1958, 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning ‘the transfer by the 
Government of the United States to the Government of the French 
Republic of special tools placed in French factories for the purpose 
of the offshore procurement program. I wish to inform your 
Excellency that the Government of the United States is prepared 
to transfer special tools to the Government of the French Republic 
in accordance with the following understandings: 


1. The Government of the United States will transfer to the 
Government of the French Republic such special tools as may be 
requested by the Government of the French Republic and ap- 
proved by the Government of the United States. These tools 
will be transferred to the Government of the French Republic in 
accordance with the terms and conditions contained in this note 
and the Mutual Defense Assistance Agreement signed at Wash- 
ington January 27, 1950, as supplemented by the exchanges of 
notes signed at Paris January 5, 1952 and September 23, 1955. 

2. The special tools will be used on a priority basis for the 
manufacture of military equipment to be sold to Governments of 
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States who are parties to the North Atlantic Treaty, and will, 
therefore, be maintained in a condition to meet the requirements 
of such Governments for military equipment. 

3. The military equipment manufactured with the special tools 
will not be sold except to Governments of States who are parties 
to thé North Atlantic Treaty, and to other Governments of the 
free world who are mutually determined to be friendly and who 
have been certified in advance by the Government of the United 
States to have in effect arms export regulations satisfactory to the 
Government of the United States. 

4. If the obligations contemplated in paragraphs 2 and 3 above 
with respect to the utilization of special tools for the requirements 
of Governments of States who are parties to the North Atlantic 
Treaty or of other friendly Governments are considered to be 
limited by the provisions of existing or prospective patent license 
agreements between the United States owners of such patents 
and the French licensees, the matter will be submitted to the 
Technical Property Committee provided for in Article VI of the 
Agreement concluded on March 12, 1957 between the Government 
of the French Republic and the Government of the United States 
to facilitate, for defense purposes, the exchange of rights deriving 
from patents and the exchange of technical information. 

5. The sale of military equipment manufactured with the 
special tools will be on reasonable terms and without discrimina- 
tion as to price, quality or delivery dates, excepting such discrim- 
ination in delivery dates as may be required by sales on a priority 
basis to Governments of States who are parties to the North 
Atlantic Treaty. 

6. The Government of the French Republic will not include 
in the price of military equipment manufactured with the special 
tools which shall have been transferred to it any amortization 
charge based in any way whatever on the initial cost of these tools. 

7. The Government of the French Republic will insure that 
contracts of sale of military equipment manufactured with the 
special tools will provide that the Government purchasing such 
equipment will not transfer title to, or possession of, such equip- 
ment to any third Government or person without the prior 
approval of the Government of the United States. 

The text of this clause is attached as an annex to the present 
note. The Government of the French Republic will not be held 
responsible for the failure to observe this clause. 

8. The Government of the French Republic may permit the 
special tools to be used by private French concerns in France, 
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provided that the Government of the French Republic takes such 
steps as may be necessary to assure compliance with the terms 
and conditions of this note and the Mutual Defense Assistance 
Agreement, as supplemented by the exchanges of notes signed at 
Paris on January 5, 1952 and September 23, 1955. 

9. Prior to the transfer of special tools to the Government 
of the French Republic, and in order to permit their concurrent 
use by the Government of the French Republic, the two Govern- 
ments may enter into leasing agreements concerning such tools 
in conformity with the provisions of this note. 

10. While special tools are being leased from the Government 
of the United States, the price charged for military equipment 
manufactured with such tools shall include a charge attributable 
to the use of such tools no greater than that required to cover 
the net rental cost of the tools as computed in accordance with 
sound accounting principles. 

11. When the Government of the French Republic has no 
further use for these tools or when it determines that they are 
out of use, it will give notice to the Government of the United 
States, and the disposition of these tools will be determined in 
conformance with the terms of the exchange of notes of September 
23, 1955. Nevertheless, from the date of the above-mentioned 
notice, and without prejudice to the correct execution of the 
engagements previously taken within the present Agreement, the 
Government of the French Republic will be entitled to withdraw 
the special tools from the production lines in which they have been 
placed and will hold them at the disposition of the Government 
of the United States, in the meantime assuring adequate storage. 
The Government of the French Republic will be considered 
after this withdrawal as freed from its obligation of taking any 
new engagement under paragraph 2 of this Agreement for the use 
of the special tools so withdrawn. 

12. The Government of the French Republic shall save harmless 
the Government of the United States from any liability, including 
costs and expenses, which may result from the infringements of 
patents or the unauthorized use or disclosure of technical informa- 
tion in connection with the transfer or use of the special tools. 

In determining the costs to the Government of the French 
Republic arising from the implementation of the preceding 
paragraph, the provisions of the Agreement of March 12, 1957 
designed to facilitate, for defense purposes, the exchange of rights 
deriving from patents and the exchange of technical information 
will apply; in particular, the Government of the French Republic 
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will be able to have recourse to the Technical Property Com- 
mittee established in accordance with the provisions of Article 
VI of the said Agreement. 


- I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the French Republic, the present 
note and your note in reply shall constitute detailed arrangements 
between our two Governments pursuant to Article I, paragraph 
1, of the Mutual Defense Assistance Agreement, which arrange- 
ments ‘shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cre B. Lyon 
Charge ad’ Affaires ad interim 
His Excellency 

Maurice Couve ps MurvIitt1sz, 

Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 


ANNEX 


Text of the clause 
contemplated in paragraph 7 of the note 


The undersigned purchaser has been informed that the prod- 
ucts delivered under the present contract have been manufac- 
tured with special tools furnished by the Government of the 
United States. Consequently he undertakes not to transfer the 
property or use of these products to any third government or 
to any third party without the approval of the Government of 
the United States. 
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The French Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 


d’ Affaires ad interim 
MINISTERE LIBERTE-EGALITE-FRATERNITE 
DES ee ; 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Paris, le 28 octobre 1958 


Monsi5ur Le Cuarcé p’AFFAIRES, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre en date de 
ce jour dont la traduction frangaise se lit. comme suit: 


“J’ai ’honneur de me référer aux conversations entre les repré- 
sentants de nos deux Gouvernements concernant le transfert. au 
Gouvernement de la République frangaise par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’outillages spéciaux mis a la disposition d’usines 
frangaises pour les besoins du programme d’achats offshore. Je 
souhaite faire connattre & Votre Excellence que le Gouvernement 
des Etats-Unis est disposé & réaliser ces transferts selon les 
conditions prévues dans les arrangements suivants: 


“1, Le Gouvernement des Etats-Unis transférera au Gou- 
vernement de la République frangaise ceux de ces outillages 
spéciaux qui lui seront demandés par le Gouvernement de la 
République frangaise-et dont il approuvera la cession. Ces outil- 
lages seront transférés au Gouvernement de la République 
frangaise, conformément aux dispositions et selon les conditions 


figurant dans cette lettre et dans l’Accord d’Assistance pour la 


Défense Mutuelle signé & Washington le 27 janvier 1950 et 
complété par les échanges de lettres signées & Paris le 5 janvier 
1952 et le 23 septembre 1955. 

“2. Les outillages spéciaux seront utilisés par priorité & la 
fabrication de matériels militaires destinés & étre vendus & des 
Gouvernements d’Etats Parties au Traité de ]’Atlantique Nord, 
et seront en conséquence conservés dans un état tel qu’ils puissent 
permettre de satisfaire les demandes de ces Govvernements pour 
des équipements militaires. 

“3. Les équipements militaires fabriqués avec les outillages 
spéciaux seront vendus seulement & des Gouverrements d’Etats 
Parties au Traité de l’Atlantique Nord, et & d’autres Gouverne- 
ments du monde libre qui seront mutuellement reconnus comme 
étant des Gouvernements amis et pour lesquels le Govvernament 
des Etats-Unis aura certifié au préalable qu’ils disposent effective- 
ment d’une réglementation sur les exportations d’armements 
jugées satisfaisante par lui. 

“4, Si les engagements prévus aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus 
en ce gui concerne |’utilisation des outillages spéciaux pour les 
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besoins- de Gouvernements d’Etats Parties au Traité de ]’Atlan- 


tique Nord ou d’autres Gouvernements amis, sont considérés 
comme étant limités par les clauses figurant dans des accords de 
brevets ov de licences intervenus ou susceptibles d’intervenir 
entre les propriétaires américains de ces brevets ou licences et les 
utilisateurs francais de ces mémes brevets ou licences, |’affaire 
sera, soumise au Comité de la Propriété Technique prévu 4 1’Article 
VI de l’Accord conclu le 12 mars 1957 entre le Gouvernement de 
la République francaise et le Gouvernement des Etats-Unis, pour 
faciliter, 4 des fins de défense, l’échange de droits découlant de 
brevets et l’échange d’informations techpiques. 

“5. La vente d’équipements militaires fabriqués avec les 
outillages spéciaux sera faite & des conditicns raisonnables et sans 
discrimivation en ce qui coocerne les prix, les qualités ou les 
délais de livraison, 4 l’exception de discriminations dans les délais 
de livreison qui pourraient étre nécessaires pour tenir compte des 
ventes faites par priorité & des Gouvernements d’Etats Parties 
au Traité de l’Atlantique Nord. 

“6. Le Gouvernement de la République frangaise n’incorporera 
dars le prix des équipements militaires fabriqués avec. les outil- 
lages spéciaux qui lui auront été transférés aucun frais d’amor- 
tissement fondé d’une facon quelconque sur le codt initial de ces 
outillages. 

“7,.Le Gouvernement de la République frangaise donnera 
l’assurance que les contrats de vente correspondant aux équipe- 
meats militaires fabriqués avec les outillages spéciaux compren- 
dront une clause précisant que le Gouvernement achetant de tels 
équipements o’en transférera ni la propriété ni l’usage & tout 
Gouvernement tiers ou & toute personne tierce sans |’approbation 
du Gouvernement des Etats-Unis. 

“Le texte de cette clause est joint en Annexe & la présente 
lettre. Le Gouvernement de la République francaise ne pourra 
étre tenu pour responsable de |’inobservation de cette clause. 

“8, Le Gouvernement de la République frangaise peut auto- 
riser des établissements privés frangais a faire usage de ces outil- 
lages spéciaux en France, sous réserve qu’il prenne toutes mesures 
nécessaires pour satisfaire aux dispositions et conditions de la 
présente lettre et de l’Accord d’Assistance pour la Défense Mu- 
tuelle, tel qu’il a été complété par les échanges de lettres signées 
4 Paris le 5 janvier 1952 et le 23 septembre 1955. 

“9. Afin de permettre au Gouvernement de la République 
frangaise avant qu’ils ne lui soient transférés, d’utiliser ces outil- 
lages spéciaux pour les besoins prévus dans la présente lettre, les 
deux Gouvernements pourront conclure des accords de location 
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an ve qui concerne de tels outillages et conformément aux disposi- 
tions de cette lettre. 

“10. Tant que des outillages spéciaux seront loués par le 
Gouvernement des Etats-Unis, le prix des équipements militaires 
fabriqués avec de tels outillages pourra comprendre un élement 
vorrespondant 4 cet emploi, mais cet élément du prix ne devra 
pas étre plus élevé que celui qui sera nécessaire pour couvrir 
les frais nets de location des outillages conformément aux régles 
habituellement suivies en matiére comptable. 

“11. Lorsque le Gouvernement de la République frangaise 
n’aura plus l’emploi de ces outillages ou lorsqu’il estimera que 
ceux-ci seront hors d’usage, il en avisera le Gouvernement des 
Etats-Unis, et la destination de ces outillages sera déterminée 
conformément aux dispositions de l’échange de lettres du 23 
septembre 1955. Toutefois, & partir dela date del’avis mentionné 
ci-dessus, et sans préjudice de la correcte exécution des engage- 
ments pris antérieurement dans le cadre du présent Accord, le 
Gouvernement de Ja République francaise pourra retirer les 
outillages spéciaux des ensembles industriels dans lesquels ils 
étaient insérés et les tiendra 4 la disposition du Gouvernement des 
Etats-Unis en en assurant un stockage convenable; il sera con- 
sidéré, aprés ce retrait, comme dégagé de l’obligation de prendre 
tout engagement nouveau au titre du paragraphe 2:de cet Accord 
pour l’emploi des outillages spécia1x correspondants. 

“12. Le Gouvernement de la République frangaise dégagera 
le Gouvernement des Etats-Unis de toute responsabilité, y com- 
pris les codts et frais pouvant résulter des atteintes portées & un 
brevet ou de l’usage ou de la divulgation d’informations techniques 
sans l’autorisation du propriétaire a l’occasion du transfert ou de 
Vutilisation des outillages spéciaux. 

“Pour la détermination des charges résultant pour le Gouverne- 
ment de la République frangaise de la mise en oeuvre de l’alinéa 
précédent, il sera fait application des dispositions de l’accord du 
12 mars 1957 destiné & faciliter & des fins de défense l’échange de 
droits découlant de brevets et l’échange d’informations tech- 
niques et, notamment, le Gouvernement de la République frangaise 
pourra saisir le Comité de la Propriété Technique constitué con- 
formément aux dispositions de ]’Article VI dudit Accord. 


“Si ces dispositions apparaissent acceptables au Gouvernement 
de la République frangaise, j’ai l’honneur de proposer que la 
présente lettre et votre lettre en réponse constituent les arrange- 
ments détaillés intervenus entre nos deux Gouvernements en 

: application de ]’Article I, paragraphe 1, de l’Accord d’ Assistance 
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pour la Défense Mutuelle, ces arrangements devant entrer en 
vigueur 4 la date de la réponse de Votre Excellence.” 


J’ai l’honneur de vous notifier |’accord du Gouvernement de la 
République francaise sur les dispositions contenues dans cette 
letire: 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, les assurances 
de. ma trés haute considération. 


M Covve bE MurvVILLE 


Monsieur Crecit B. Lyon 
Chargé @’ Affaires 
des Etats-Unis d’ Amérique 
Paris 


ANNEXE 





Texte de la clause prévue au 
paragraphe 7 de la lettre du 28 octobre 1958 


“E’acheteur soussigné a été informé que les produits livrés au 
titre du présent contrat ont été fabriqués avec des outillages 
spéciaux fournis par le Gouvernement des Etats-Unis. II 
s’engage en conséquence, & ne pas transférer la propriété ni 
Vusage de ces produits 4 tout gouvernement tiers, ou 4 toute 
personne tierce sans l’approbation du Gouvernement des Etats- 
Unis.”’ 


zs 
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Translation 
MINISTRY LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY 
OF __ 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIO 


Panis, October 28, 1968 
Mr. Cuarcsé p’AFFAIRES: 

I havé the honor to acknowledge receipt of your note dated 
today, the French translation of which reads as follows: 

[For the English language text of the note and annex, see ante, 
p. 1450.] 

I have the honor to notify you that the Government of the 
French Republic agrees to the understandings set forth in this 
note. ’ 

Accept, Mr. Chargé d’ Affaires, the assurances of my very high 
consideration. 


M Covuve pre MurviLLe 
Mr. Cerciz B. Lyon, 
Chargé d’ Affaires of the 
United States of America, 
Paris. 


TIAS 4140 


UNITED KINGDOM 


Double Taxation: Income. 


Agreement relating to the extension to certain British territories of the 
application of the convention of April 16, 1945, as modified. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 19, 1957, and December 3, 1958; 

Entered into force December 3, 1958. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


British Emsassy, 
Wasuineton, D.C. 

No. 554 August 19, 1957 
Sir, 

I have the honour, upon instructions of Her Majesty’s Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs, to refer to the Convention 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the United 
States of America for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes-on Income 
signed at Washington on the 16th of April, 1945, as modified by ZS. - 
the Supplementary Protocols signed at Washington on the 6th of 
June, 1946, the 25th of May, 1954, and the 19th of August, 1957. a 

In accordance with the provisions of Article XXII of the Pe east 1380; 6 UST 
above-mentioned Convention, as amended by the Supplementary ~ 
Protocol of the 25th of May, 1954, Her Majesty’s Government in 
the United Kingdom desire that the application of the Convention 
should be extended to the territories named in the Annex to this 
note, subject to the modifications and with effect from the dates 
specified therein. 

If the present notification is acceptable to the Government of 
the United States of America, I have the honour to request that 
you will be so good as to inform me accordingly and confirm that 
the desired application of the Convention to the territories in 
question shall take effect from. the dates specified in the Annex to 
this N ote. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 


The Honorable 


of my highest consideration. 


Joun Foster Duis, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 


ANNEX 


Haroip Caccra. 


TABLE OF TERRITORIES TO WHICH THE CONVENTION OF 
THE 16TH APRIL, 1945, FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME IS TO BE EXTENDED 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE XXII OF THE SAID CON- 
VENTION AS AMENDED, SUBJECT TO THE CONDITIONS SET 
OUT IN PARAGRAPHS II AND III OF THIS ANNEX 


Column (1) 


Aden 

Antigua 
Barbados 

British Honduras 


Cyprus . 
Dominica 
Falkland Islands 
Gambia 
Grenada 


Jamaica 


Montserrat 

Nigeria, Federa- 
tion of 

Rhodesia and 
Nyasaland, 
Federation of 

St. Christopher, 
Nevis and 
Anguilla 

St. Lucia 

St. Vincent 

Seychelles 
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Column (2) 
Income Tax 
Income Tax 
Income Tax 
Income Tax 


(including Surtax) 


Income Tax 
Income Tax 
Income Tax 
Income Tax 
Income Tax 


(including Surtax) 


Income Tax 


(including Surtax) 


Income Tax 


Column (8) 
1st April 
1st January 
1st January 
1st January 


1st January 
1st January 
1st January 
1st January 
1st January 


lst January 


1st January 


Income Tax 1st April 
Income Tax, Super 
Tax and Undistributed 1st April 
Profits Tax 
Income Tax 1st January 


Income Tax 
Income Tax 
Income Tax 


Ist January 
1st January 
1st January 
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II. 


Column (1) Column (8) Column ($) 


Sierra Leone The Income Tax, the duty 


on profits charged under 

the Concessions Ordinance, 1st April 
1931, the diamond industry 

Profits Tax and the Iron 

Ore Concessions Tax 


Trinidad and Income Tax lst January 
Tobago 

Virgin Islands Income Tax Ist January 

APPLICATION 

(a) The said Convention as modified shall apply in the case of each 


(b) 


(6) 


territory mentioned in Column (1) of the above Table, 


(1) aa if the Contracting Parties were the Government of the United 
States of America and the Government of that territory; 

(2) as if the taxes concerned in the case of each territory were those 
mentioned opposite the name of that territory in Column (2) 
_of the above Table; provided that for the purposes only of the 
application of Article XIII (1) of the Convention to the Federa- 
tion of Rhodesia and Nyasaland the taxes concerned shall in- 
clude the Territorial Surcharges charged in Northern Rhodesia, 
Nyasaland and Southern Rhodesia; 

(3) as if references to ‘‘the date of signature of the present Conven- 
tion’”’ were references to the date of the reply from the United 
States Government to the note from the United Kingdom 
Government of the 19th of August, 1987, relating hereto; 

(4) as if reference to the 6th day of April were references to the date 
opposite the name of each territory in Column (3) of the above 
Table. 


When the last of those measures shall have been taken in the United 
States of America and in any territory named in the above Table 
necessary to give the present extension the force of law in the 
United States of America and in such territory, respectively, the 
present extension shall have effect, 


(1) in the United States of America as respecta United States tax 
on and after the first day of January next following the date on 
which the last of those measures have been taken; and 

(2) in such territory as respects tax for the year of assessment 
beginning on the date specified opposite its name in Column 
(8) of the ebove Table, next following the date on which the laat 
of those measures have been taken, and for subsequent years of 
assessment. 


The Government of the United States of America shall inform 
the Government of the United Kingdom, in writing through the 
diplomatic channel, when the last of the measures necessary, as 
indicated in paragraph (b), have been taken in the United States 
of America. The Government of the United Kingdom shall inform 
the Government of the United States of America, in writing through 
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the diplomatic channel, when the last of the measures necéssary, as 

indicated in paragraph (b), have been taken in all or any of the 

territories named in the above Table. : 
III. MODIFICATIONS 

(a) The said Convention as modified shall apply with the exception 
that for the purposes of the extension to the Federation of Rhodesia 
and Nyasaland Articles XIV and XVI shall be deemed to be deleted, 
and for the purposes of the extension to the other territories in the 
above Table Articles VII, XIV and XVI shall be deemed to be 
deleted. 

(b) The words “shall be exempt from United Kingdom surtax” in Article 
VI(2) of the Convention shall be understood, for the purposes of this 
extension, as though they read “shall not be liable to any tax in the 
territory other than tax imposed with respect to the profits or earn- 
ings of the corporation out of which such dividends are paid”’. 

(c) The words “‘shall be exempt from United Kingdom surtax” in Article 
IX(2) of the Convention shall be understood, for the purposes of this 
extension, as though they read “‘shal! not be liable to'tax in the terri- 
tory at a rate in excess of the rate applicable to a company”. 

(d) For the purposes of the extension to the Federation of Rhodesia 
and Nyasaland the term “the laws of the United Kingdom”’ shall 
be understood as though it read “the laws of the Federation of 
Rhodesia and Nyasaland and the laws of its constituent Territories’. 


Post, p. 1463. 





The Acting Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
Dec 3. 1968 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 554 
dated August 19, 1957, in which reference is made to the Conven- 
tion between the Government of the United States of America 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income 
signed at Washington on the 16th of April 1945, as modified by 
the Supplementary Protocols signed at Washington on the 6th 
of June 1946, the 25th of May 1954, and the 19th of August 1957. 

In the above-mentioned note the Government of the United 
States of America is notified, in accordance with the provisions of 
Article XXII of the 1945 Convention, as amended by the Supple- 
mentary Protocol of 1954, of the desire of Her Majesty’s Govern- 
ment in the United Kingdom that the application of the 
Convention should be extended to the territories named in the 
Annex to the note, subject to the modifications and with effect 
from the dates specified therein. ; 
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On July 9, 1958 the Senate of the United States of America 
approved the proposal for extending to the territories named in 
the above-mentioned note, on the terms and conditions set forth 
therein, the 1945 Convention as modified by the Supplementary 
Protocols of 1946, 1954, and 1957. The Supplementary Protocol 
of 1957 having been brought into force by the exchange of instru- 
ments of ratification on October 15, 1958, it is now possible for the 
Government of the United States of America to take the action 
prescribed in Article XXII of the 1945 Convention, as amended, 
to give effect to the proposed extension. 

The Government of the United States of America hereby accepts 
the notification embodied in the above-mentioned note. Accord- 
ingly, pursuant to the aforesaid Article XXII as amended, the 
Convention, as modified by the Supplementary Protocols of 1946, 
1954, and 1957, shall apply to the territories named in the Annex 
to the above-mentioned note, subject to the modifications and 
with effect from the dates specified therein and subject to the 
completion of such legislative or other internal measures in the 
respective territories as will give effect to the extension in such 
territories. 

This acceptance by the Government of the United States of 
America is the last of the measures necessary on its part to give 
the extension the force of law in the United States of America. 
It is understood that the Government of the United Kingdom will 
inform the Government of the United States of America when the 

‘last of the measures necessary have been taken in all or any of the 
territories named in the aforesaid Annex to give the extension the 
force of law in the respective territories. [}] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. . 


Curistian A. HERTER 
Acting Secretary of State 


His Excellency 
Sir Harotp Caccia, K.C.M.G., K.C.V.O., 
British Ambassador. — 


1 According to communications received by the United States Government 
from the British Government, the following territories, on the respective 
dates indicated (all in 1958), took the last of the measures necessary on their 
part to give the extension the force of law in the respective territories: Aden, 
Dec. 29; Antigua, Dec. 23; Barbados, Dec. 24; British Honduras, Dec. 31; 
Dominica, Dec. 22; Falkland Islands, Dec. 29; Gambia, Dec. 31; Grenada, 
Dec. 27; Jamaica, Dec. 22; Rhodesia and Nyasaland, Federation of, Deo. 19; 
St. Christopher, Nevis and Anguila, Dec. 24; St. Lucia, Dec. 27; Seychelles, 
Deo. 29; Sierra Leone, Dec. 17; Trinidad and Tobago, Dec. 31; and Virgin 
Islands, Deo. 30. : 
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CHILE 


Weather Stations: Cooperative Program at 
Antofagasta, Quintero and Puerto Montt 


Agreement extending the agreement of March 1, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago November 13 and 21, 1958; 
Entered into force November 21, 1958. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign 
Relations 


No. 145 Santiaao, November 18, 1958 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the cooperative program between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Chile for the establishment and operation 
of .rawinsonde observation stations at Antofagasta, Quintero 
apd Puerto Montt during the International Geophysical Year. 
This cooperative program, it will be recalled, was effected by an 
exchange of notes signed at Santiago March 1, 1957. Item 
number 6 of this Agreement states as follows: 


“Term. The agreement shall remain in effect through December 
31, 1958, and may: be continued in force for additional periods 
by written agreement to that effect by the two Governments, 
but either Government may terminate the present agreement 
by giving to the other Government notice in writing sixty days 
in advance. Participation on the part of either Government 
in the project contemplated by the present agreement shall be 
subject to the availability of funds appropriated by the legisla- 
tive bodies of the respective Governments.” 


In view of the mutual advantages which have accrued to our 
countries from this Agreement and the demonstrated benefit of 
these meteorological observations in respect to aviation and 
general weather forecasting, my Government wishes to propose 
to the Government of the Republic of Chile an extension of the 
term of this cooperative program for an additional twelve months, 
or through December 31, 1959. 
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If the above proposal meets with the approval of the Govern- 
ment of Chile, I would appreciate receiving Your Excellency’s 
reply to that effect as soon as possible. The Government of the 
United States of America will then consider the present note and 
Your Excellency’s note in reply concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments for meteorological 
program, this agreement to become operative on January 1, 
1959. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Water Hows 
His Excellency 
Sr. don Germ4n Vercara Donoso, 
Minister of Foreign Relations, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 
REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DIRECCION POLITICA 
Departamento de Tratados 


No 17834 SantT1aGo, 21 de noviembre de 1958. 
Seftor EmBasapor: 

Tengo el honor.de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su Nota N° 145, fechada el 13 del mes en curso, cuyo 
texto es el siguiente: 


“Tengo el honor de hacer referencia al programa cooperativo 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptiblica de Chile, para el establecimiento y operacié6n de 
estaciones de observaci6én rawinsonda en Antofagasta, Quintero 
y Puerto Montt durante el Afio Geofisico Internacional. Debe 
recordarse quc este programa cooperativo fue convenido por 
cambio de notas, suscrito en Santiago, el 1° de marzo de 1957. 
La cléusula N° 6 de este Acuerdo expresa lo que sigue: 

‘6. Plazo.-El acuerdo permaneceré en vigencia hasta el 31 
de diciembre de 1958, y podré continuar en vigencia por perfodos 
adicionales por acuerdo escrito a ese efecto por los dos Gobiernos, 
pero cualquiera de los dos Gobiernos podré poner término al 


TIAS 4142 


1465 


1466 U.S. Treaties and Other International Agreements [9 ust 
a ee a ee 


presente acuerdo dando al otro Gobierno aviso por escrito con 
sesenta dias de anticipaci6n. La participacién por parte de 
cualquiera de los dos Gobiernos en el proyecto contemplado 
por el presente acuerdo, estaré sujeto a la disponibilidad de 
fondos asignados por los organismos legislativos de los respec- 
tivos Gobiernos.’ 


En vista de las mutuas ventajas que han obtenido nuestros 
paises en virtud de este Acuerdo y del beneficio demostrado de 
estas observaciones meteorolégicas respecto de la aviacién y de 
la predicci6n general del tiempo, mi Gobierno desea proponer al 
Gobierno de la Reptblica de Chile una extensién del plazo de 
este programa cooperativo por doce meses mAs, o sea, hasta el 
31 de diciembre de 1959. 

Si la propuesta anterior merece la aprobacién del Gobierno de 
Chile, agradeceré a Vuestra Excelencia hacerme llegar su res- 
puesta tan pronto sea posible. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América consideraré, entonces, la presente Nota y la 
Nota de respuesta de Vuestra Excelencia en términos similares 
como constitutivas de un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
para un programa meteorolégico, debiendo este acuerdo entrar 
en vigencia el dia 1° de Enero de 1959. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién.” 


A este respecto, me es especialmente grato expresar a Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno concuerda plenamente con los 
términos de la Nota de Vuestra Excelencia a que tengo el honor 
de dar respuesta y que, en consecuencia, conviene en que el 
presente Cambio de Notas sea considerado como constitutivo de 
un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos sobre esta 
materia. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vilestrs Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


GermMAn Vercara D. 


Excelentisimo Sefior 
Watter Howe, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America. 
Santiago. ' 


TIAS 4142 


9 usT] Chile—Weather Stations—Nov. 18, 21, 1958 1467 


Translation 
REPUBLIO OF OHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


POLITICAL DIVISION 
Treaty Department 


No. 17834 Santiago, November 21, 1968. 


Mr. AMBASSADOR: 
T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 145, dated November 13, the text of which is as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1464.] 


‘In this connection, I take special pleasure in informing Your 
Excellency that my Government wholly approves the terms of 
Your Excellency’s note to which I have the honor of replying, 
and consequently agrees that this exchange of notes shall be 
considered as constituting an agreement between our respective 
Governments on this matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


GermAn Veracara D. 


His Excellency 
Waxter Howe, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santiago. 
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BRAZIL 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of September 6, 1946, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 1, 1958; 

Entered into force December 1, 1958. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DepaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Dec 1 1968 
Exce.uency: 

I have the honor to refer to the civil aviation consultation which 
has taken place in Washington between September 19 1957 and 
milegeene November 5, 1958, pursuant to Article VIII of the Air Transport 
9 Sista pt 4p. aiz0; Agreement of 1946 as amended, between the United States of 
: America and Brazil. This consultation concluded with the delega- 
tions of the United States and Brazil having recommended to 
their respective Governments the deletion of Schedule I and 
Schedule II of the Annex to the Air Transport Agreement and the 

insertion of a new Route Schedule, as follows: 


ROUTE SCHEDULE 


A. An airline or airlines designated by the Government of 
the United States of America shall be entitled to operate air 
services on each of the air routes specified via intermediate 
points in both directions and to make scheduled landings in 
Brazil at the points specified in this paragraph: 

1. From the United States of America, via intermediate 
points in the Caribbean, Central America, and countries 
on the West Coast of South America to Sao Paulo and 
Rio de Janeiro. 

2. From the United States of America, via intermediate 
points in the Caribbean and South America to Belém, 
Natal and beyond to Africa. 

3. From the United States of America, via intermediate 
points in the Caribbean, Panama, and countries on the 
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North and East Coasts of South America to Belém or 
Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro, Sdo Paulo, Porto Alegre 
and beyond Brazil to Uruguay and Argentina and beyond 
to Antarctica and: beyond. 

4. From the United States of America, via intermediate 
points in Middle America and countries on the North 
and East Coasts of South America to Belém or Manaus, 
Brasilia, Rio de Janeiro, Sfé0 Paulo, Porto Alegre and 
beyond Brazil to Uruguay and Argentina. 


B. An airline or airlines designated by the Government of 
the United States of Brazil shall be entitled to operate air 
services on each of the air routes specified via intermediate 
points in both directions and to make scheduled landings in the 
United States of America. at the points specified in this para- 
graph: 

1. From the United States of Brazil, via intermediate points 
in South America and Middle America to Los Angeles 
and Honolulu and beyond to Japan and beyond. 

2. From the United States of Brazil; via intermediate points 
in South America and the Caribbean, including Puerto 
Rico, to Miami and Chicago and beyond to Canada. 

3. From the United States of Brazil, via intermediate points 
in South America and the Caribbean, including Puerto 
Rico, to Washington and New York and beyond to 
Canada. 


C. Any point or points on any route or routes contained in 
this Route Schedule may be omitted in either or both directions 
at the option of the airline designated to operate such route or 
routes. 

D. The airlines designated by one contracting: party in 
accordance with the provisions of the Agreement will be per- 
mitted to operate other services across the territory of the 
other contracting party without obligation of landing by the 
most direct route between the points to be served as long as 
the safety of operation is not affected. In any case, the use of 
uneconomic and circuitous routings shall be avoided. 

E. Flights of a designated airline which do not serve all the 
points granted in the routes contained in the Route Schedule 
may be operated by the most direct route between the points 
to. be served sc long as the safety of operation is not affected. 
In any case, the use of uneconomic and circuitous routings shall 
be avoided. 
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F. The airlines designated in accordance with the provisions 
of the Agreement by one contracting party will be permitted 
to land for non-traffic purposes in the territory of the other 
contracting party. Every airport in the territory of one of the 
contracting parties which is open to public use by its national 
aircraft shall be open under uniform conditions to the aircraft 
of the other contracting party for such non-traffic purposes. 

G. For the purposes of this Annex to the Agreement, the 
term ‘Middle America” is interpreted as including only those 
countries situated on the mainland between South America 
and the continental United States of America. 


The above amendment of the Air Transport Agreement is 
_ acceptable to my Government, and upon receipt of a note indi- 
cating acceptance on behalf of the Government of the United 
States of Brazil, the Government of the United States of America 
will consider the Route Schedules of the Annex to the Air Trans- 
port Agreement modified accordingly, such modification to be 
effective from the date of Your Excellency’s reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 


Wuuam P. Snow 


William P. Snow 

His Excellency 

ERNANI DO AMARAL PEIxorTo, 
Brazilian Ambassador. 





The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAIXADA Dos Estapos Unipos po Brasiu 
348/888.(22). Washington, em 1 de dezembro de 1968. 


SrenHor SEcRETARIO DE Estavo, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Ex- 
celéncia, de 1 de dezembro em curso, cujo texto, em tradugfo, 6 do 
seguinte teor: 


“Tenho a honra de referir-me 4 consulta sébre aviagao civil, 
realizada em Washington de 19 de setembro de 1957 a 5 de no- 
vembro de 1958, segundo o Artigo VIII do Acérdo de Transportes 
Aéreos de 1956, e emendas, entre os Estados Unidos da América 
eo Brasil. Concluiu-se essa consulta com a recomendacdo, pelas 
delegacses dos Estados Unidos da América e do Brasil a seus 
respectivos Governos, da supressio do Quadro I e do Quadro II 
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do Anexo ao Acérdo sébre Transportes Aéreos e a insergéo de 
novo Quadro de Rotas, conforme a seguir estipulado: 


QUADRO DE ROTAS 


A. A emprésa ou emprésas de transportes aéreos indicadas 
pelo Govérno dos Estados Unidos da América gozaro do direito 
de executar servigos aéreos em cada uma das rotas aéreas men- 
cionadas, via pontos intermedifrios em ambas as direcées, e fazer 
as escalas dos horérios no Brasil nos pontos indicados neste paré- 
grafo: 


’ 1. Dos Estados Unidos da América, via pontos intermedifrios 
nas Caraibas, América Central, e pafses na Costa Oeste da 
América do Sul para Sao Paulo e Rio de Janeiro. 

2. Dos Estados Unidos da América, via pontos intermediérios 
nas Caraibas e América do Sul para’Belém, Natal e além 
para a Africa. 

3. Dos Estados Unidos da América, via pontos intermediérios 
nas Caraibas, Panamé, e pafses nas costas Norte e Leste da 
América do Sul, para Belém ou Manaus, Brasflia, Rio de 
Janeiro, Sio Paulo, Pérto Alegre e além do Brasil, para o 
Uruguai e Argentina e além para a Antértica e além. 

4, Dos Estados Unidos da América via pontos intermediérios 
na América Média e pafses nas costas Norte e Leste da América 
do Sul para Belém ou Manaus, Brasflia, Rio de Janeiro, 
Sao Paulo, Pérto Alegre e além do Brasil, para o Uruguai e a 
Argentina. 


B. A emprésa ou as emprésas designadas pelo Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil gozaro do direito de executar servicos 
aéreos em cada uma das rotas mencionadas via pontos inter- 
mediérios em ambas as diregées, e fazer as escalas dos horérios 
‘nos Estados Unidos da América nos pontos indicados neste 
parfgrafo: 

1. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermediérios na 
América do Sul e América Média para Los Angeles e Hono- 
lulu e além para o Japao e além. 

2. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermediérios na 
América do Sul e nas Caraibas, inclusive Pérto Rico, para 
Miami e Chicago e além para o Canadé. 

3. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermediérios na 
América do Sul e nas Caraibas, inclusive Pérto Rico, para 
Washington e Nova York e além para o Canadé. ; 
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C. Qualquer ponto ou quaisquer pontos em qualquer rota ou 
quaisquer rotas constantes déste Quadro de Rotas, poder& ou 
poder&o ser omitidos em uma diregéo ou ambas as diregdes & 
escolha da emprésa de transportes aéreos designada para executar 
0 servigo em tal rota ou tais rotas. 

D. Ser& permitido 4s emprésas designadas por uma das Partes 
Contratantes, de conformidade com o disposto no Acérdo, asse- 
gurar outros servicos aéreos através do territério da outra Parte 
Contratante, sem a obrigacéo de fazer escala, pela rota mais 
direta entre os pontos a serem servidos, desde que a seguranga do 
Servico n&o seja afetada. De qualquer maneira deve ser evitado 
o uso de rotas sinuosas e nfo lucrativas. 

E. Uma emprésa designada de transportes aéreos que nao sirva 
todos os pontos assinalados nas rotas constantes do Quadro de 
Rotas poder4é efetuar véos pela rota mais direta entre os pontos a 
serem servidos, desde que a seguranga do servicgo nao seja afetada. 
De qualquer maneira, deve ser evitado o uso de rotas sinuosas e 
n&o lucrativas. 

F. Ser& permitido 4s emprésas de transportes aéreos designadas 
segundo os térmos déste Acérdo por uma Parte Contratante fazer 
escalas sem fins de trdfico no territério da outra Parte Contratante. 
Todo aeroporto no territ6ério de uma das Partes Contratantes 
aberto ao uso ptblico para aeronaves nacionais, ficar& aberto, sob 
condig6es uniformes, ao uso de aeronaves da outra Parte Contra- 
tante a.tais v6os sem fins de trffico. 

G. Para fins do presente Anexo ao Acérdo, deve interpretar-se a 
expressio ‘“‘América Média” em referéncia ssmente aos paises que 
se encontram na terra firme situada entre a América do Sule a 
parte continental dos Estados Unidos da América. 


A emenda acima referida ao Acérdo sébre Transportes Aéreos 
é aceit4ével a meu Govérno e, pelo recebimento de uma nota indi- 
cando aceitagio em nome do Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil, o Govérno dos Estados Unidos da América consideraré o 
Quadro de Rotas do Anexo ao Acérdo sébre Transportes Aéreos 
assim modificado, tal modificag&io entrando em vigor a partir da 
data da resposta de Vossa Exceléncia”’ 


2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Exccléncia que 
o Govérno brasileiro concorda com os térmos da nota acima 
referida a qual, juntamente com esta, constituiré um acérdo, em 
vigor a partir da data de hoje, para emendar o Anexo ao Acérdo 
sébre Transportes Aéreos entre os Estados Unidos do Brasil e os 
Estados Unidos da América. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


Em nome do Embaixador do Brasil: 
M G VALentTE 


Maury Gurgel Valente, 
Conselheiro. 
A Sua Exceléncia 
o Senhor Joun Foster Duties, 
Secretdrio de Estado dos 
Estados Unidos da América. 


Translation 


EMBASSY OF THE UnitEep States or BraziIb 
348/588, (22). Washington, December 1, 1958. 


Mr. SECRETARY OF STATE: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of December 1, 1958, the text of which, in translation, is as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1468.] 


2. Inreply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment accepts the terms of the above-mentioned note, which, 
together with this one, shall constitute an agreement, in force 
from today’s date, for amending the Annex to the Air Transport 
Agreement between the United States of Brazil and the United 
States of America. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


For the Ambassador of Brazil: 
M G Vatente 


Maury Gurgel Valente 
Counselor 
His Excellency 
Joun Foster Dutuss, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
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BRAZIL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 31, 1956, as corrected 
and amended. ; 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 12, 1958; 

Entered into force December 12, 1958. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 12, 1958 


EXCELLENCY: 
I refer to recent talks between our two Governments regarding 
certain proposed amendments to the Agricultural Commodities 


“Agreement between the Government of the United States of 


TIAS 3725, 3864, 
74, 


"7 UST 3475; g UST 


993; ante, p. 1015. 


68 Stal 
7 Uz. 


U. 8. 


note 


it. 454, 


Cc. 


§ 1691 


America and the Government of Brazil signed at Washington 
on December 31, 1956, as amended on June 30, 1958. 

With respect to the Brazilian Government’s desire to purchase 
corn, grain sorghums and beans within the terms of this Agree- 
ment, it is proposed that the said Agreement, as amended, be 
amended as follows: 


1. In Article I, paragraph 1, reduce the amount for “wheat, 
including flour” by $7.2 million, reduce the amount for ‘lard”’ 
by $3.5 million, and add the following commodities and amounts: 


“corn” $2.0 million” 
“orain sorghums” “$1.7. million” 
‘“‘beans”’ ‘$7.0 million” 


2. In Article I, paragraph 1, add the following as the concluding 
sentence: ‘The issuance of purchase authorizations for beans 
shall be subject to the availability of beans under Public Law 480 
at the time a request for such purchase authorization is received.” 

3. In Article I, paragraph 2, add the following as the concluding 
sentence: ‘‘The purchase authorizations for corn, grain sorghums 
and beans shall be issued within ninety days after December 12, 
1958, and the effective dates for the purchase and delivery of these 
commodities shall be included in the purchase authorizations.” 
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All other provisions of the Agricultural Commodities Agree- 
ment of December 31, 1956, as amended, remain unchanged. 

I propose that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, such 
agreement to take effect on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


W. T. M. Beatz 


His Excellency 
ERNANI DO AMARAL PEIXOTO, 
Ambassador of Brazil. 





The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


Empatxapa pos Estapos Unipos po Brasin 
Washington, em 12 de dezembro de 1988. 


12 (42) (22 
842.17 (42) (22) 


aes (23) 
842.1 
Senor SrecretArio DE Estapo, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de hoje, 
de Vossa Exceléncia, que abaixo transcrevo na sua tradugéo 


portuguésa: 


“Tenho a honra de referir-me As conversagdes recentes entre 
nossos dois Governos a respeito de certas emendas propostas ao 
Acérdo sébre Produtos Agricolas entre o Govérno dos Estados 
Unidos da América e o Govérno do Brasil, assinado em Wash- 
ington a 31 de dezembro de 1956 e emendado em 30 de junho de 
1958. 

Com respeito ao desejo do Govérno brasileiro de comprar 
milho, sérgo e feijéo, dentro désse Acérdo, fica proposto que o 
referido Acérdo, e emenda subsequente, sejam emendados da 
forma a seguir: 


1. No Artigo I, par&grafo 1, reduza-se o valor para “trigo, 
inclusive farinha’”’ em US$7,2 milhdes, reduza-se o valor para 
“banha” em US$3,5 milhdes e adicione-se os seguintes produtos 
e valores: 


5¢milho” ‘*$2,0 milhdes”’ 
“sérgo”’ “$1,7 milhdes” 
“feijaio”’ “$7,0 milhdes” 
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2. No Artigo I, parfgrafo 1, acrescente-se a seguinte e Gltima 
frase: “‘A emissio de autorizacgSes de compra para feijfo estd 
sujeita & disponibilidade de feijaéo, dentro da Lei 480, na época em 
que o pedido para tel autorizagdo de compra fér recebido”’. 

3. No Artigo I, pardgrafo 2, acrescente-se a seguinte e Gitima 
frase: ‘‘As autorizagSes de compra para milho, sérgo e feijfio serfio 
emitidas dentro de noventa dias a partir de 12 de dezembro de 1958 
e as datas limites para a compra e entrega desses produtos serfio 
incluidas nas autorizagdes de compra”. 

Todos os outros dispositivos do Acérdo de Excedentes Agricolas 
de 31 de dezembro de 1956, e emendas, permanecerfo inalterados. 

Proponho que esta nota e sua resposta no mesmo teor cons- 
tituam um acérdo entre nossos dois Governos e que tal acérdo 
entre em vigor na data de sua resposta’’. 


2. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda em que a 
nota de Vossa Exceléncia, acima transcrita na sua traducdo 
portuguésa, e esta resposta, constituam um acérdo entre os dois 
governos sébre éste assunto. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta considerag&o. 


ERNANI DO AMARAL PEIXOTO 


Ernani do Amaral Peixoto 
Embaizador do Brasil 


Excelentfssimo Senhor Jonn Foster DuLiss 
Secretdrio de Estado 
dos Estados Unidos da América 


Translation 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL 


wae aa Washington, December 12, 1958. 
842.17(42) (22) 


Mr. SecrETARY oF State: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated today, which I transcribe below in its Portuguese 
translation: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1474.] 


2. The Government of the United States of Brazil agrees that 
Your Excellency’s note, transcribed above in its Portuguese trans- 
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lation, and this reply shall constitute an agreement between the 
two Governments on this matter. 


IT avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


ErNnANI DO AMARAL PEIXxoTO 


Ernan: do Amaral Peixoto 
Ambassador of Brazil 
His Excellency 


Joun Fostzer Duties, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement signed at Bonn December 11, 1958; 
Entered into force December 11, 1958. 


AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FED- 
ERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO CER. 
TIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIR. 
CRAFT 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany, desiring to 
settle the reciprocal recognition of certificates of airworthiness, 
have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1, The present Agreement applies to civil aircraft constructed in 
continental United States of America, including Alaska, and ex- 
ported to the Federal Republic of Germany; and to civil aircraft 
’ constructed in the Federal Republic of Germany and exported to 
continental United States of America, including Alaska. 

2. The present Agreement shall extend to civil aircraft of all 
categories, including those used for public transport and those used 
for private purposes as well as to components of such aircraft. 


ARTICLE II 


The same validity shall be.conferred by the competent authori- 
ties of the United States on certificates of airworthiness for export 
issued by the competent authorities of the Federal Republic of 
Germany for aircraft subsequently to be registered in the United 
States as if they had been issued under the regulations in force on 
the subject in the United States, provided that such aircraft have 
been constructed in the Federal Republic of Germany in accord- 
ance with the airworthiness requirements of the Federal Republic 
of Germany. 
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ARTICLE III 


The same validity shall be conferred by the competent authori- 
ties of the Federal Republic of Germany on certificates of air- 
worthiness for export issued by the‘competent authorities of the 
United States for aircraft subsequently to be registered in the 
Federal Republic of Germany as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in the Federal Republic of 
Germany, provided that such aircraft have been constructed in 
continental United States or Alaska in accordance with the air- 
worthiness requirements of the United States. 


ARTICLE IV 


1, The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of the 
Federal Republic of Germany of particulars of compulsory modifi- 
cations prescribed in the United States, for the purpose of enabling 
the authorities of the Federal Republic of Germany to require 
these modifications to be made to aircraft of the types affected, 
whose certificates have been validated by them. 

2. The competent authorities of the United States shall, where 
necessary, afford the competent authorities of the Federal Republic 
of Germany facilities for dealing with noncompulsory modifica- 
tions which are such as to affect the validity of certificates of air- 
worthiness validated under the terms of the present Agreement, or 
any of the other conditions of validation. They will similarly give 
facilities for dealing with cases of major repairs carried out other- 
wise than by the fitting of spare parts supplied by the original 
constructors. 


ARTICLE V 


1. The competent authorities of the Federal Republic of Ger- 
many shall arrange for the effective communication to the compe- 
tent authorities of the United States of particulars of compulsory 
modifications prescribed in the Federal Republic of Germany, for 
the purpose of enabling the authorities of the United States to 

‘require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

2. The competent authorities of the Federal Republic of Ger- 
many shall, where necessary, afford the competent authorities of 
the United States facilities for dealing with noncompulsory modi- 
fications which are such as to affect the validity of certificates of 
airworthiness validated under the terms of the present Agreement, 
or any of the other conditions of validation. They will similarly 
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give facilities for dealing with cases of major repairs carried out 
otherwise than by the fitting of spare parts supplied by the original 
constructors. 


ARTICLE VI 


1. The competent authorities of either country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependent upon the fulfillment of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance of 
certificates of airworthiness in their own country. Information 
with regard to these special conditions in respect to either country 
will from time to time be communicated to the competent author- 
ities of the other country. 

2. The competent authorities of either country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of all regulations in force in regard to the airworthiness 
of civil aircraft and any changes therein that may from time to 
time be effected. 


ARTICLE VII 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present Agreement shall be the subject of 
direct correspondence, whenever necessary, between the competent 
authorities of the United States and the Federal Republic of 
Germany. 


ARTICLE VIII 


1. The present Agreement shall come into force on the day of 
its signature. 

2. The present Agreement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 

Done at Bonn on December 11 1958 in duplicate, in the English 
and German languages, both texts being equally authentic. 


For the Government of the 
United States of America: 


Davin K. E. Bruce 


For the Government of the 
Federal Republic of Germany: 


v BRENTANO 
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Abkommen 
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland iiber Lufttiichtig- 
keitszeugnisse eingefiihrter Luftfahrzeuge. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland, von dem Wunsche 
geleitet, die gegenseitige Anerkennung von Lufttiichtigkeits- 
zeugnissen zu regeln, sind wie folgt iibereingekommen: 


Artikel I 


(1) Dieses Abkommen gilt fiir Zivilluftfahrzeuge, die im Fest- 
landgebiet der Vereinigten Staaten von Amerika einschlieflich 
Alaska hergestellt und nach der Bundesrepublik Deutschland aus- 
gefiihrt werden oder die in der Bundesrepublik Deutschland her- 
gestellt und nach dem Festlandgebiet der Vereinigten Staaten von 
Amerika einschlieBlich Alaska ausgefiihrt werden. 


(2) Dieses Abkommen erstreckt sich auf Zivilluftfahrzeuge aller 
Klassen einschlieBlich der fiir den 6ffentlichen Verkehr und der 
fiir private Zwecke verwendeten sowie auf ihre Bestandteile. 


Artikel IT 


Die zustandigen Behérden der Vereinigten Staaten werden den 
Lufttiichtigkeitszeugnissen fiir die Ausfuhr, die von den zustin- 
digen Behérden der Bundesrepublik Deutschland fiir spater in 
den Vereinigten Staaten einzutragende Luftfahrzeuge ausgestellt 
werden, die gleiche Giiltigkeit zuerkennen, als ob diese Zeugnisse 
auf Grund der in den Vereinigten Staaten auf diesem Gebiet 
geltenden Bestimmungen ausgestellt worden waren, vorausgesetzt, 
da8 diese Luftfahrzeuge in der Bundesrepublik Deutschland ent- 
sprechend den dort geltenden Lufttiichtigkeitsvorschriften herge- 
stellt worden sind. 


Artikel III 


Die zustandigen Behérden der Bundesrepublik Deutschland 
werden den Luftttichtigkeitszeugnissen fiir die Ausfuhr, die von 
den zustaindigen Behérden der Vereinigten Staaten fiir spiter in 
der Bundesrepublik Deutschland einzutragende Luftfahrzeuge 
ausgestellt werden, die gleiche Giiltigkeit zuerkennen, als ob 
diese Zeugnisse auf Grund der in der Bundesrepublik Deutsch- 
land auf diesem Gebiet geltenden Bestimmungen ausgestellt 
worden waren, vorausgesetzt, da diese Luftfahrzeuge im Fest- 
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landgebiet der Vereinigten Staaten oder in Alaska entsprechend 
den in den Vereinigten Staaten geltenden Lufttiichtigkeitsvor- 
schriften hergestellt worden sind. 


Artikel IV 


(1) Die zustandigen Behdrden der Vereinigten Staaten stellen die 
Ubermittlung aller Einzelheiten der in den Vereinigten Staaten 
bindend vorgeschriebenen Abanderungen an die zustandigen 
Behérden der Bundesrepublik Deutschland sicher, damit diese die 
Vornahme dieser Abdnderungen an den Luftfahrzeugen der 
betroffenen Baumuster verlangen kénnen, deren Zeugnisse sie als 
giiltig anerkannt haben. 

(2) Die zustandigen Behérden der Vereinigten Staaten werden, 
soweit notwendig, den zustindigen Behérden der Bundesrepublik 
Deutschland die Moéglichkeit verschaffen, sich mit den nicht 
bindend vorgeschriebenen Abanderungen zu befassen, die ihrer 
Art nach die Giiltigkeit der auf Grund dieses Abkommens als 
giiltig anerkannten Lufttiichtigkeitszeugnisse oder irgendwelche ~ 
anderen Voraussetzungen fiir die Anerkennung der Giiltigkeit 
beriihren. Sie werden ihnen gleichfalls die Méglichkeit verschaf- 
fen, Fille gré8erer Instandsetzungen zu behandeln, die auf andere 
Weise als durch den Einbau der von den urspriinglichen Herstel- 
lern gelieferten Ersatzteile durchgefiihrt werden. 


Artikel V 


(1) Die zusténdigen Behérden der Bundesrepublik Deutschland 
stellen die Ubermittlung aller Einzelheiten der in der Bundes- 
republik Deutschland bindend vorgeschriebenen Abanderungen.an 
die zustindigen Behérden der Vereinigten Staaten sicher, damit 
diese die Vornahme dieser Abanderungen an den Luftfahrzeugen 
der betroffenen Baumuster verlangen kénnen, deren Zeugnisse 
sie als giiltig anerkannt haben. 

(2) Die zustandigen Behérden der Bundesrepublik Deutschland 
werden, soweit notwendig, den zustindigen Behérden der 
Vereinigten Staaten die Méglichkeit verschaffen, sich mit den 
nicht bindend vorgeschriebenen Abanderungen zu befassen, die 
ihrer Art nach die Giiltigkeit der auf Grund dieses Abkommens als 
giiltig anerkannten Lufttiichtigkeitszeugnisse oder irgendwelche 
anderen Voraussetzungen fiir die Anerkennung der Giiltigkeit 
bertihren. Sie werden ihnen gleichfalls die Méglichkeit ver- 
schaffen, Falle gréSerer Instandsetzungen zu behandeln, die auf 
andere Weise als durch den Einbau der von den urspriinglichen 
Herstellern gelieferten Ersatzteile durchgefiihrt werden. 
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Artikel VI 


(1) Die zustandigen Behérden jedes der beiden Staaten sind 
berechtigt, die Giltigkeitserklarung von Lufttiichtigkeitszeug- 
nissen fiir die Ausfuhr von der Erfiillung der Sonderbedingungen 
abhangig zu machen, welche diese Behérden jeweils fiir die Aus- 
stellung von Lufttiichtigkeitszeugnissen in ihrem eigenen Staat 
vorschreiben. Auskiinfte iiber die in dem einen Staat geltenden 
Sonderbedingungen werden von Zeit zu Zeit den zustandigen 
Behérden des anderen Staates iibermittelt. 

(2) Die zustindigen Behérden jedes der beiden Staaten unter- 
richten die zustindigen Behérden des anderen Staates vollstandig 
und fortlaufend iiber alle in Kraft befindlichen Vorschriften 
hinsichtlich der Lufttiichtigkeit von Zivilluftfahrzeugen sowie 
iiber alle Anderungen dieser Vorschriften. 


Artikel VII 


Die Frage des bei der Anwendung dieses Abkommens zu 
befolgenden Vertahrens wird je nach Bedarf in unmittelbarem 
Schriftwechsel zwischen den zustindigen Behérden der Vereinigten 
Staaten und der Bundesrepublik Deutschland behandelt. 


Artikel VIII 


(1) Dieses Abkommen tritt:.am Tage seiner Unterzeichnung in 
Kraft. 
(2) Dieses Abkommen kann von jeder der beiden Regierungen 
durch eine an die andere Regierung gerichtete schriftliche 
Kiindigung mit einer Frist von 60 Tagen beendet werden. 
GrscHEN zu Bonn am 11. Dezember 1958 in zwei Urschriften, 
jede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleicherma8en verbindlich ist. 


Fir die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika: 
Davip K. E. Bruce. 
Fiir die Regierung der 
‘ Bundesrepublik Deutschland: 
v BRENTANO 


TIAS 4145 


EL SALVADOR 


Army Mission 


Agreement extending the agreement of September 23, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at San Salvador April 23 and November 17, 1958; 
Entered into force November 17, 1958. 


The Salvadoran Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINI8TERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLIOA DE EL SALVADOR, 0. A. 


DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS 
INTERNACIONALES 


Paxacio NACIONAL 
A—820 «1668 San Salvador, 23 de abril de 19658. 


Seftor EmsBasavor: 

Como es del conocimiento de Vuestra Excelencia, el ‘““Convenio 
entre el Gobierno de El Salvador y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América para la Contratacién de una Misién del Ejér- 
cito de los Estados Unidos’’, firmado en esta ciudad el 23 de 
septiembre de 1954, terminaré en sus efectos el 17 de noviembre 
de 1958, de conformidad con lo estipulado en el Art. 2. 

E] Gobierno de El Salvador, satisfecho de la labor desarrollada 
en el pafs por la Misi6n aludida, desea prorrogar la validez del 
Convenio respectivo, por lo que, de conformidad con lo estipulado 
en el Art. 30., por la presente formula formal solicitud para que 
el ‘“Convenio entre el Gobierno de la Reptblica de El Salvador 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América para la con- 
trataci6n de una Misié6n del Ejército de los Estados Unidos,” 
firmado el 23 de septiembre de 1954, sea prorrogado, en las mismas 
condiciones, por un perfodo de cuatro afios, del 17 de noviembre 
de 1958 al 17 de noviembre de 1962. 

En tal virtud, si el Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos 
comparte los deseos expresados por el Gobierno-de El Salvador, 
la presente nota y la respuesta favorable de Vuestra Excelencia, 
constituirin la prérroga del mencionado Convenio. 
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Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, 
las seguridades de mi ms alta y distinguida consideracién. 


ALFREDO Marrfnez 


Alrfedo Martinez Moreno 
Subsecretario de Relaciones Exteriores 
Encargado del Despacho 


[spat] 


Excmo. Sefior Don Toorstrman V. Katrsarvi 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América. 
Presente. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIO OF EL SALVADOR, O.A. 


DEPARTMENT OF INTERNATIONAL 
ORGANIZATIONS 


Nationat PaLace 
A-820 Dz 1668 San Salvador, April 23, 1968. 


Mr. AMBASSADOR: 

As Your Excellency knows, the Agreement between the Govern- 
ment of El Salvador and the Government of the United States of 
America Contracting for a United States Army Mission, signed 
in this city on September 23, 1954, will terminate on November 17, TUS 344. ogy 
1958, pursuant to the provisions of Article 2. 

The Government of El Salvador, satisfied with the work of the 
aforesaid Mission in El Salvador, desires to extend the life of this 
agreement, and accordingly, pursuant to the provisions of Article 
3, hereby formally requests that the agreement between the 
Government of the Republic of El Salvador and the Government 
of the United States of America Contracting for a United States 
Army Mission, signed on September 23, 1954, be extended, under 
the same terms, for a period of four years, from November 17, 

1958 to November 17, 1962. 

Therefore, if the Government of the United States shares the 
desire expressed by the Government of El Salvador, this note and 
Your Excellency’s favorable reply will constitute an extension of 
the aforementioned agreement. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


AurreDo Martinez 


Alfredo Martinez Moreno 
Acting Minister for Foreign Affairs 
[seat] 
His Excellency 
THorstun V. Kaisarvi, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
San Salvador. 





The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign 
Affairs 


No. 42 San Satvapor, November 17, 1968. 


EXcBLLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. A-820 
D. 1668 dated April 23, 1958 expressing the desire of the Govern- 
ment of El Salvador that the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of El 
Salvador Contracting for a United States Army Mission, signed 
at San Salvador on September 23, 1954, be extended for a period of 
four years, effective November 17, 1958. 

I wish to inform Your Excellency that the Government of the 
United States of America is agreeable to this requested extension 
of the Agreement. I desire to call to Your Excellency’s attention, 
however, the fact that because of recent United States legislation 
the Government of the United States of America, on or before 
March 31, 1959, will probably seek an amendment to those 
articles of the Agreement which relate to the direct compensation 
of United States mission personnel by the Government to which 
they are assigned. 

Pursuant to the Act of June 30, 1958 (Public Law 85-477, 72 
State. 261), Section 712(b) of Title 10 of the United States Code 
was amended to delete the former authority pursuant to which 
individual members of United States military missions could 
accept direct compensation from the governments to which they 
were assigned. Since several Articles of the Agreement provide 
for the direct payment of compensation to United States mission 
members by the Government of El Salvador, such Articles will 
probably require amendment... In effecting such amendments 
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revising the manner of payment, I assure Your Excellency that 
the total cost of the mission to the Government of El Salvador 
will not be in excess of the current agreed amounts. 

I have the honor to state that my Government regards Your 
Excellency’s Note and the present note as constituting an Agree- 
ment between our two Governments for the renewal of the 
Agreement signed on September 23, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

TuHorsten V. Ka.isARvI 


His Excellency 
Sr. Dr. Don Atrrepo Ortfz Mancfa, 
Minister for Foreign Affairs, 
San Salvador. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo December 24, 1958; 
Entered into force December 24, 1958. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER. 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB 
REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Arab Republic, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities, or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Egyptian pounds of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of 
America will assist in achieving such an expansion of trade; 
Considering that the Egyptian pounds accruing from such 
purchase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 
Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities 
to the United Arab Republic pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter 
referred to as the Act) and the measures which the two Govern- 
ments will take individually and collectively in furthering the 
expansion of trade in such commodities; 
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Have agreed as follows: 
ArticLe I 


SALES FOR EGYPTIAN POUNDS 


Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the United 
Arab Republic of purchase authorizations, the Government of 
the United States of America undertakes to finance the sale to 
purchasers authorized by the Government of the United Arab 
Republic, for Egyptian pounds, of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in 
the amounts indicated: 





Commodity Export Market Value 
(Million) 
Wheat grain $12. 2 
Wheat flour 9.1 
Ocean transportation 3.6 
Total $24.9 


a 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar 
days after the effective date of this Agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the Egyptian pounds ac- 
cruing from such sale, and other relevant matters. 


ARTICLE II 


USES OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The two Governments agree that the Egyptian pounds accruing 
to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be 
used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the 
United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: 


(A) For United States expenditures under sub-sections (a), 
(b), (f), (h), @, G), (K), @, (m), (n), and (0) of Section 
104 of the Act, or under any of such sub-sections, the 
Egyptian pound equivalent of $18.675 million, including 
the Egyptian pound equivalent of not more than $500,000 
to provide assistance of the types provided for under 
Section 104 (j). Uses under sub-sections (k), (1), (m), 
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(n), and (0) are subject to legislative action by the Congress 
of the United States. 

For loans to be made by the Export-Import Bank of 
Washington under Section 104 (e) of the Act and for 
administrative expenses of the Export-Import Bank of 
Washington in the United Arab Republic incident thereto, 
the Egyptian pound equivalent of $6.225 million, but not 
more than 25 percent of the currencies received under the 
Agreement. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be 
made to United States business firms and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in the United 
Arab Republic for business development and trade 
expansion in the United Arab Republic and to United 
States firms and United Arab Republic firms for the 
establishment of facilities for aiding in the utilization, 
distribution, or otherwise increasing the consumption 
of and markets for United States agricultural products. 
Loans will be mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Government of 
the United Arab Republic, acting through the National 
Bank of Egypt. The Governor of the National Bank 
of Egypt, or his designate will act for the Government 
of the United Arab Republic, and the President of the 
Export-Import Bank of Washington, or his designate, 
will act for the Export-Import Bank of Washington. 
(c) Upon receipt of an application which the Export- 
Import Bank is prepared to consider, the Export- 
Import Bank will inform the National Bank of Egypt 
of the identity of the applicant, the nature of the 
proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds 
would be expended. 
When the Export-Import Bank is prepared to act 
favorably upon an application it will so notify the 
National Bank of Egypt and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to those prevailing in the United Arab Re- 
public on comparable loans, and the maturities will be 
consistent with the purposes of the financing. 
(e) Within sixty days after the receipt of the notice that 
the Export-Import Bank is prepared to act favorably 


(b 


a 


(d 


~S 


TIAS 4147 ‘ 


9 ust] U.A.R.—Surplus Agri. Commodities—Dec. 24, 1958 


(f) 


upon an application, the National Bank of Egypt will 
indicate to the Export-Import Bank whether or not 
the National Bank of Egypt has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period 
the Export-Import Bank has received such a com- 
munication from the National Bank of Egypt, it shall 
be understood that the National Bank of Egypt has 
no objection to the proposed loan. When the Export- 
Import Bank approves or declines the proposed loan, 
it will notify the National Bank of Egypt. 

In the event the Egyptian pounds set aside for loans 
under Section 104 (e) of the Act are not advanced 
within three years from the date of this Agreement 
because the Export-Import Bank has not approved 
loans or because proposed loans have not been mu- 
tually agreeable to the Export-Import Bank and the 
National Bank of Egypt, the Government of the 
United States of America may use the Egyptian 
pounds for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 


ArticLe III 
DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS 


Egyptian pounds shall be deposited to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the commodi- 
ties and for ocean transportation costs financed by the Government 
of the United States of America (except excess costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) at the rate 
of exchange for United States dollars generally applicable to im- 
port transactions (excluding imports granted a preferential rate) 
in effect on the dates of dollar disbursement by United States 
banks, or by the Government of the United States of America, as 
provided in the purchase authorizations. 


ArtTIcLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic agrees that it 
will take all possible measures to prevent the resale or transship- 
ment to other countries, or the use for other than domestic pur- 
poses (except where such resale, transshipment or use is specifi- 
cally approved by the Government of the United States of 
America), of the surplus agricultural commodities purchased 
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pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that. 
the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States of America in these commodi- 
ties, or disrupt normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to de- 
velop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of 
America, information on the progress of the program, partic- 
ularly with respect to arrivals and conditions of commodities, 
and information relating to exports of the same or like com- 


modities. 
ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


Article VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Cairo in duplicate this twenty-fourth day of December, 
1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Raymonp A. Hare 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC: 


Katissount 
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YUGOSLAVIA 


Economic Cooperation: Technical Assistance Projects 


_ Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade April 4 and 5, 1958; 
Entered into force April 5, 1958. 


The American Ambassador to the Yugoslav Under Secretary of State 
for Foreign Affairs 


No, 900 Bxuerane, April 4, 1958 


EXcErLLENcY: 

I have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments relating to the programs of special 
assistance and technical assistance which may be made available 
to your Government in United States fiscal year 1958 and, in 
particular, to that portion, i. e. not exceeding $2,000,000, of the 
special assistance program which may be made available for 
commodity imports, including such commodities as demonstration 
and research equipment, designed to support technical assistance 
projects. 

It is understood that if the commodities above referred to are 
made available to your Government, they will be used in connec- 
tion with and for the purposes of such technical assistance projects, 
or upon completion of any given project, any such commodities 
which have not been expended will be used for substantially 
similar purposes, and consequently that no proceeds will accrue 
to your Government from the import or sale of the commodities. 

It is further understood that the terms and conditions of the 
Economic Cooperation Agreement of January 8, 1952, as amended, 
and the customary requirements and procedures, shall be appli- 
cable to the furnishing of the particular economic assistance 
above mentioned, except that in view of the special purpose to 
be served by such commodity imports, Article III ['] of the 
January 8, 1952 Agreement, which relates to the deposit of dinars 
in the special dinar account is not to be applicable in respect of 
such commodity imports. 


1 See also TIAS 3142; 5 UST 2853. 
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I have the honor to propose that these understandings be 
confirmed in Your Excellency’s reply to this note, the present 
note and Your Excellency’s reply note in confirmation then con- 
stituting an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


Karu RanKIN 


His Excellency 
VLADIMIR VELEBIT, 
Under Secretary of State for Foreign A ffairs 
Belgrade 


The Yugoslav Under Secretary of State for Foreign Affairs to the 
: American Ambassador 


No, 43195 Brocrap, April 4, 1968. 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter 
as of today, reading as follows: 


“T have the honor to refer to conversations between repre- 
sentatives of our two Governments relating to the programs of 
special assistance and technical assistance which may be made 
available to your Government in United States fiscal year 1958 
and, in particular, to that portion, i. e. not exceeding $2,000,000, 
of the special assistance program which may be made available 
for commodity imports, including such commodities as demon- 
stration and research equipment, designed to support technical 
assistance projects. 

It is understood that if the commodities above referred to 
are made available to your Government, they will be used in 
connection with and for the purposes of such technical assistance 
projects, or upon completion of any given project, any such com- 
modities which have not been expended will be used for substan- 
tially similar purposes, and consequently that no proceeds will 
accrue to your Government from the import or sale of the com- 
modities. 

It is further understood that the terms and conditions of the 
Economic Cooperation Agreement of January 8, 1952, as amended, 
and the customary requirements and procedures, shall be appli- 
cable to the furnishing of the particular economic assistance 
above mentioned, except that in view of the special purpose to 
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be served by such commodity imports, Article III of the January 
8, 1952 Agreement, which relates to the deposit of dinars in the 
special dinar account is not to be applicable in respect of. such 
commodity imports. 

I have the honor to propose that these understandings be 
confirmed in Your Excellency’s reply to this note, the present 
note and Your Excellency’s reply note in confirmation then 
constituting an Agreement between our two Governments.” 

T have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 

VLADIMIR VELEBIT 


H. E. Karu RankINn 
Ambassador of the U.S. 
of America 
Beograd 
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YUGOSLAVIA 


Economic Cooperation: Technical Assistance Projects 


Agreement relating to the agreement of April 4 and 5, 1958. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Belgrade October 28, 1958; 

Entered into force October 28, 1958. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Director, Yugo- 
' glav Secretariat of State for Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Be LeGrabDE, October 28, 1958 


Dear Mr. Ruxkavina: 

I refer to the Agreement between our two Governments ef- 
fected by an exchange of notes, signed at Belgrade on April 5, 
1958, ['] and to recent conversations between representatives of 
our two Governments relating to the programs of special economic 
and technical assistance which may be made available to your 
Government during United States fiscal year 1959, and, in par- 
ticular, to that portion, not to exceed $2.3 million, of the special 
economic assistance program which may be made available for 
the import of commodities, including demonstration and research 
equipment, designed to support technical assistance projects. 

It is understood that, if such commodities are made available 
to your Government, they will be used in connection with, and 
for the purposes of, such technical assistance projects, and that, 
upon completion of such projects, any such unused commodities 
will be used for substantially similar purposes. Consequently, it 
is further understood that no proceeds will accrue to your Gov- 
ernment from the import or sale of such commodities. 

It is also understood that the terms and conditions of the 
Economic Cooperation Agreement of January 8, 1952, as amended, 
and the customary requirements and procedures, shall be appli- 
cable to the furnishing of the special economic assistance men- 
tioned above, except that, in view of the special purpose to be 


1 The notes were dated Apr. 4 and 5, 1958. 
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served by such assistance, Article ITI ['] of the Economic Coopera- 
tion Agreement, which relates to the deposit of dinars in the 
special dinar account, shall not be applicable in respect of such 
assistance. 

I propose that, if these understandings are acceptable to your 
Government, this letter and your letter in reply concurring 
therein shall constitute un Agreement between our two Govern- 
ments, effective on the date of your reply. 

Sincerely yours, 


Exim O’SHAUGHNESSY 


Mr. Ante Ruxavina, Director, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Belgrade. 





The Director, Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs, to the 
American Chargé d’Affaires ad interim 
[)] FEDERATIVNA NARODNA REPUBLIKA JUGOSLAVIA 
DRZAVNI SEKRETARIJAT ZA INOSTRANE POSLOVE 
Br 
No. 726103 Broerap, October 28, 1968 
Knez Miloga 24. Post. fah 49 


Dear Mr. O’SHAUGHNESSY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“T refer to the Agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes, signed at Belgrade on April 5, 
1958, and to récent conversations between representatives of our 
two Governments relating to the programs of special economic 
and technical assistance which may be made available to your 
Government during United States fiscal year 1959, and, in par- 
ticular,.to that portion, not to exceed $2.3 million, of the special 
economic assistance program which may be made available for 
the import of commodities, including demonstration and research 
equipment, designed to support technical assistance projects. 

It is understood that, if ‘such commodities are made available 
to your Government, they will be used in connection with, and 
for the purposes of, such technical assistance projects, and that, 
upon completion of such projects, any such unused commodities 

1.See also TIAS 3142; 5 UST 2853. 
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will be used for substantially similar purposes. Consequently, 
it 1s further understood that no proceeds will accrue to your 
Government from the mmport or sale of such commodities. 

It 1s also understood that the terms and conditions of the 
Economic Cooperation Agreement of January 8, 1952, as amended, 
and the customary requirements and procedures, shall be appli- 
cable to the furnishing of the special economic assistance men- 
tioned above, except that, in view of the special purpose to be 
served by such assistance, Article III of the Economic Cooperation 
Agreement, which relates to the deposit of dinars in the special 
dinar account, shall not be applicable in respect of such assistance. 

I propose that, if these understandings are acceptable to your 
Government, this letter and your letter mn reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments, 
effective on the date of your reply ” 


I have to inform you that my Government concurs in the 
foregomg. 
Sincerely yours, 
A. Ruxavina 


Ante Rukavina 
Director 


Mr. Exim O’SHAUGHNESSY 
Charge d’Affarres ad interim 
Embassy of the United States 
of America 
Beograd 
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Economic Aid: Special Project Expenditures 


Agreement amending the agreement of May 12, 1955. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Belgrade October 17, 1958; 

Entered into force October 17, 1958. 


The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Director, Yugoslav 
Secretariat of State for Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


BEueraDE, October 17, 1968 


Dear Mr. Roxkavina: 

I refer to the Agreement between our two Governments, effected 
by an exchange of notes signed at Belgrade May 12, 1955, con- 
cerning the expenditure by the Government of the United States of 
the dinar equivalent of the $35,000,000 which were made available 
to the Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia, pursuant to Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, 


as amended, for the procurement of certain agricultural commodi- ! 


ties which were available in the United States. 

I propose that the unexpended balance of the dinars referred 
to in the Agreement of May 12, 1955, which remains outstanding 
on the effective date of this Agreement shall be expended by the 
Government of the United States for the economic development of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia and for such other 
purposes as may be mutually agreed upon between our two Gov- 
ernments. It is understood that the unexpended dinars which 
have been obligated as of the effective date of this Agreement may 
be expended either for the purposes for which they were obligated, 
or, upon mutual agreement between our two Governments, for the 
purposes specified in the preceding sentence. 

I further propose that all provisions of procurement authoriza- 
tions issued by the Government of the United States pursuant to 
Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, which 
are inconsistent with the provisions of this Agreement shall be 
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deemed hereby amended to conform with the provisions of this 
Agreement. 

I propose that, if these proposals are acceptable to your Govern- 
ment, this note and your note in reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments, amending 
the Agreement of May 12, 1955, which shall become effective on the 
date of your note. 

Sincerely yours, 


Euim O’SHAUGHNESSY 


Mr. Ante Ruxavina, Director, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Belgrade. 





The Director, Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs, to 
the American Chargé d’ Affaires ad interim 


(') FEDERATIVNA NARODNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA 
DRZAVNI SEKRETARIJAT ZA INOSTRANE POSLOVE 


No. 424980 Beocrap, October 17, 1958. 


Knez Miloga 24. Po&t. fah 49 
Dear Mr. O'SHAUGHNESSY: 

I would like to acknowledge receipt of your letter dated Octo- 
ber 17, 1958, which reads as follows: 


“T refer to the Agreement between our two Governments, 
effected by an exchange of notes signed at Belgrade May 12, 1955, 
concerning the expenditure by the Government of the United 
States of the dinar equivalent of the $35,000,000 which were made 
available to the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia, pursuant to Section 550 of the Mutual Security Act 
of 1951, as amended, for the procurement of certain agricultural 
commodities which were available in the United States. 

I propose that the unexpended balance of the dinars referred 
to in the Agreement of May 12, 1955, which remains outstanding 
on the effective date of this Agreement shall be expended by the 
Government of the United States for the economic development 
of the Federal People’s Republic of Yugoslavia and for such other 
purposes as may be mutually agreed upon between our two Gov- 
ernments. It is understood that the unexpended dinars which 
have been obligated as of the effective date of this Agreement 
may be expended either for the purposes for which they were ob- 


1 Federal People’s Republic of Yugoslavia 
Secretariat of State for Foreign Affairs 
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ligated, or, upon mutual agreement between our two Govern- 
ments, for the purposes specified in the preceding sentence. 

I further propose that all provisions of procurement authoriza- 
tions issued by the Government of the United States pursuant to 
Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, 
which are inconsistent with the provisions of this Agreement 
shall be deemed hereby amended to conform with the provisions 
of this Agreement. 

I propose that, if these proposals are acceptable to your Gov- 
ernment, this note and your note in reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments, amend- 
ing the Agreement of May 12, 1955, which shall become effective 
on the date of your note.” 


I have to inform you that the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia is in agreement with the above 
text. 

Sincerely yours, 
A, RUKAVINA 


Ante Rukavina 
Director 
Mr. Exim O’SHAUGHNESSY 
Charge d’ Affaires ad interim 
Embassy of the United States of America 
Beograd 
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NEW ZEALAND 


Operations in Antarctica 


Agreement, with memorandum of understandings, 
Effected by exchange of notes 

Signed at Wellington December 24, 1958; 
Entered into force December 24, 1958. 


The New Zealand Minister of Eaternal Affairs to the American 
Ambassador 


OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS, 
WELLINGTON. 


24 December 1958 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to discussions which have taken 
place between the New Zealand and the United States authorities 
regarding the future provision of facilities in New Zealand for 
‘United States personnel, ships and aircraft engaged in operations 
in Antarctica. As you know, the New Zealand Government 
wishes to provide whatever assistance it can to the United States 
Government in connection with such operations, and a number 
of understandings regarding the provision of appropriate facilities 
in New Zealand have been reached during the discussions. 

These understandings, which include a statement of the assist- 
ance which the United States Government has offered in respect 
of New Zealand operations in Antarctica, are set out in the 
attached memorandum. 

It is suggested that these arrangements should enure for the 
full period during which United States personnel, ships and 
aircraft may be in New Zealand in connection with United States 
operations in Antarctica during the present International Geo- 
physical Year and for the period ending on 31 December 1959, 
and that the provision of any necessary facilities which may 
thereafter be required in New Zealand be discussed in corres- 
pondence between us at the appropriate time. 

If the proposals contained in the present note, and the under- 
standings set out in the attached memorandum are acceptable 
to the Government of the United States of America, I have the 
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honour to suggest that this note and your reply thereto, should 
constitute an agreement between our Governments, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. Nasu 
Minister of External Affairs 
Enclosure: 
Memorandum. 
His Excellency Mr Francis H. Russe.t, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Wellington. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS 


1(a) The New Zealand Government will provide as far as 
possible facilities in New Zealand requested by the United States 
authorities in connection with United States operations in 
Antarctica. It agrees to the establishment of operational head- 
quarters in New Zealand and to the transit of United States 
personnel, ships and aircraft through New Zealand. United 
States personnel may be accommodated in New Zealand and 
United States aircraft may be based at agreed airports within 
New Zealand. 

(b) The New Zealand Government agrees to the establishment 
and operation of a military and affiliate radio station in New 
Zealand by the United States authorities, under arrangements to 
be made with the Royal New Zealand Air Force. 

(c) In each case where facilities are provided by the New 
Zealand Government, the financial basis on which they are made 
available, and the conditions on which they shall be returned, 
will be decided by agreement between the New Zealand and the 
United States authorities. 

2. As appropriate, the normal requirements in connection with 
the arrival and departure of ships and aircraft in New Zealand, 
as well as passport, visa and other immigration laws and regula- 
tions will be waived in respect of United States personnel, and ships 
and aircraft of the United States Navy and Air Force engaged 
upon operations in Antarctica. 

3(a) Subject to such procedures as may be arranged, the 
Government of New Zealand will exempt from payment of taxes 
and customs duties, goods imported into or exported out of New 
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Zealand by the United States authorities or United States per- 
sonnel in connection with United States operations in Antarctica. 

(b) The presence of United States personnel in New Zealand 
solely in connection with United States operations in Antarctica 
shall not subject them to taxation on their salary and emolu- 
ments received from the United States Government or on any 
tangible movable property the presence of which in New Zealand 


_ is due solely to their temporary presence there, nor constitute 


residence nor domicile for New Zealand tax purposes. 

4(a) If United States personnel are alleged to have committed 
acts which are offences against New Zealand law, the following 
provisions shall apply: 


(i) The New Zealand authorities, recognizing the problems 
arising from the concurrent jurisdiction in criminal matters 
over such personnel in New Zealand territory, will consider 
alleged offences affecting only United States personnel or 
property, or committed in the performance of official duty, 
as a matter for the United States authorities. 

(li) Moreover, the New Zealand authorities will not ordinarily 
be concerned to institute proceedings in the New Zealand 
courts in respect of alleged minor offences which do not 
fall within the categories referred to in (i) above. 


(b) For their part, the United States authorities will take 
measures to ensure respect for the laws of New Zealand by United 
States personnel and will take whatever steps are necessary to 
punish personnel who have committed acts which are offences 
against those laws. 

(c) United States personnel who have been arrested or appre- 
hended, whether by the New Zealand authorities or by the United 
States authorities, will be retained in custody by the United States 
authorities, who shall produce the personnel concerned, upon 
request by the New Zealand authorities, for investigation, identi- 
fication or trial. 

(d) It is understood that the principle of not trying an accused 
twice for the same offence will be followed, except that the United 
States authorities shall remain free to punish for violation of rules 
of military discipline. 

5(a) It is the understanding of the New Zealand Government 
that United States law make’ provision for the settlement of 
meritorious claims for loss or damage caused by the acts or 
omissions (whether committed on or off duty) of United States 
personnel, and acts or omissions arising out of the performance of 
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official duty. by employees of the United States forces who are 
nationals of or ordinarily resident in New Zealand. In this con- 
nection, it is understood that the United States compensation 
authorities will pay, in accordance with and to the fullest extent 
possible under United States claims rules and procedures, just and 
reasonable compensation, when accepted by claimants in full 
satisfaction and in final settlement, for meritorious claims for 
injury or death or damage to property arising out of such acts or 
omissions. It is understood that United States claims legislation 
requires that such claims be presented to United States authorities 
within one year after the occurrence of the accident or incident 
out of which the claim arises. 

(b) It is further understood by the two Governments that the 
satisfactory procedures which have been arranged with the Office 
of the Solicitor-General of New Zealand for the settlement of such 
claims will be maintained, and accordingly that the United States 
compensation authorities will, in determining liability and com- 
pensation, continue to give due regard to the Solicitor-General’s 
assessment and to the amount which he may recommend for 
settlement in particular cases. 

6. The Government of the United States of America for its 
part will provide as far as possible logistic support requested by 
the New Zealand authorities in connection with New Zealand 
operations in Antarctica. 

7. The Governments of New Zealand and the United States of 
America will cooperate in making appropriate administrative 
arrangements to give effect to the understandings set out in this 
memorandum and to resolve any other practical issues which may 
from time to time arise from the presence in New Zealand of 
personnel, ships and aircraft of United States Antarctic expedi- 
tions. 

8. The term ‘United States personnel” includes uniformed 
members of the United States forces and civilian employees of 
the forces except those employees who are nationals of, or ordi- 
narily resident in, New Zealand. 
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The American Ambassador to the New Zealand Minister of External 
Affairs 


AMERICAN EmBasSsy, 
No. 2 Wellington, December 24, 1958. 


EXcBLLENcY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
today’s date, together with the memorandum of understandings 
attached thereto, the texts of which read as follows: 


“T have the honour to refer to discussions which have taken 
place between the New Zealand and the United States author- 
ities regarding the future provision of facilities in New Zealand 
for United States personnel, ships and aircraft engaged in 
operations in Antarctica. As you know, the New Zealand 
Government wishes to provide whatever assistance it can to 
the United States Government in connection with such opera- 
tions, and a number of understandings regarding the provision 
of appropriate facilities in New Zealand have been reached 
during the discussions. 

“These understandings, which include a statement of the 
assistance which the United States Government has offered 
in respect of New Zealand operations in Antarctica, are set 
out in the attached memorandum. 

“Tt is suggested that these arrangements should enure for 
the full period during which United States personnel, ships 
and aircraft may be in New Zealand in connection with United 
States operations in Antarctica during the present Inter- 
national Geophysical Year and for the period ending on 31 
December 1959, and that the provision of any necessary 
facilities which may thereafter be required in New Zealand 
be discussed in correspondence between us at the appropriate 
time. 

“If the proposals contained in the present note, and the 
understandings set out in the attached memorandum are 
acceptable to the Government of the United States of America, 
I have the honour to suggest that this note and your reply 
thereto, should constitute an agreement between our Govern- 
ments, the agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
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“MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS 


“‘1(a) The New Zealand Government will provide as far 
as possible facilities in New Zealand requested by the United 
States authorities in connection with United States operations 
in Antarctica. It agrees to the establishment of operational 
headquarters in New Zealand and to the transit of United 
States personnel, ships and aircraft through New Zealand. 
United States personnel may be accommodated in New Zealand 
and United States aircraft may be based at agreed airports 
within New Zealand. 

“(b) The New Zealand Government agrees to the establish- 
ment and operation of a military and affiliate radio station in 
New Zealand by the United States authorities, under arrange- 
ments to be made with the Royal New Zealand Air Force. 

“(c) In each case where facilities are provided by the New 
Zealand Government, the financial basis on which they are 
made available, and the conditions on which they shall be 
returned, will be decided by agreement between the New Zealand 
and the United States authorities. 

“2, As appropriate, the normal requirements in connection 
with the arrival and departure of ships and aircraft in New 
Zealand, as well as passport, visa and other immigration laws 
and regulations will be waived in respect of United States 
personnel, and ships and aircraft of the United States Navy and 
Air Force engaged upon operations in Antarctica. 

“3(a) Subject to such procedures as may be arranged, the 
Government of New Zealand will exempt from payment of 
taxes and customs duties, goods imported into or exported out of 
New Zealand by the United States authorities or United States 
personnel in connection with United States operations in 
Antarctica. 

“(b). The presence of United States personnel in New Zealand 
solely in connection with United States operations in Antarctica 
shall not subject them to taxation on their salary and emolu- 
ments received from the United States Government or on any 
tangible. movable property the presence of which in New 
Zealand is due solely to their temporary presence there, nor 
constitute residence nor domicile for New Zealand tax purposes. 

“4(a) If United States personnel are alleged to have com- 
mitted acts which are offences against New Zealand law, the 
following provisions shall apply: . 


“(i) The New Zealand authorities, recognizing the problems 
arising from the concurrent jurisdiction in criminal 
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matters over such personnel in New Zealand territory, 
will consider alleged offences affecting only United 
States personnel or property, or committed in the per- 
formance of official duty, as a matter for the United 
States authorities. 

“(i) Moreover, the New Zealand authorities will not ordi- 
narily be concerned to institute proceedings in the New 
Zealand courts in respect of alleged minor offences which 
do not fall within the categories referred to in (i) above. 


“(b) For their part, the United States authorities will take 
measures to ensure respect for the laws of New Zealand by 
United States personnel and will take whatever steps are neces- 
sary to punish personnel who have committed acts which are 
offences against those laws. 

‘(c) United States personnel who have been urrested or 
apprehended, whether by the New Zealand authorities or by 
the United States authorities, will be retained in custody by 
the United States authorities, who shall produce the personnel 
concerned, upon request by the New Zealand authorities, for 
investigation, identification or trial. 

“(d) It is understood that the principle of not trying an 
accused twice for the same offence will be followed, except that 
the United States authorities shall remain free to punish for 
violation of rules of military discipline. 

“5(a) It is the understanding of the New Zealand Govern- 
ment that United States law makes provision for the settlement 
of meritorious claims for loss or damage caused by the acts or 
omissions (whether committed on or off duty) of United States 
personnel, and acts or omissions arising out of the performance 
of official duty by employees of the United States forces who 
are nationals of or ordinarily resident in New Zealand. In 
this connection, it is understood that the United States com- 
pensation authorities will pay, in accordance with and to the 
fullest extent possible under United States claims rules and 
procedures, just and reasonable compensation, when accepted 
by claimants in full satisfaction and in final settlement, for 
meritorious claims for injury or death or damage to property 
arising out of such acts or omissions. It is understood that 
United States claims legislation requires that such claims be 
presented to United States authorities within one year after 
the occurrence of the accident or incident out of which the 
claim. arises. 

“(b) It is further indeed by the two Governments that 
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the satisfactory procedures which have been arranged with the 
Office of the Solicitor-General of New Zealand for the settle- 
ment of such claims will be maintained, and accordingly that 
the United States compensation authorities will, in determining 
liability and compensation, continue to give due regard to the 
Solicitor-General’s assessment and to the amount which he may 
recommend for settlement in particular cases. 

“§,. The Government of the United States of America for its 
part will provide as far as possible logistic support requested 
by the New Zealand authorities in connection with New 
Zealand operations in Antarctica. 

“7, The Governments of New Zealand and the United States 
of America will cooperate in making appropriate administrative 
arrangements to give effect to the understandings set out in 
this memorandum and to resolve any other practical issues 

_which may from time to time arise from the presence in New 
‘Zealand of personnel, ships and aircraft of United States 
Antarctic expeditions. 

“8. The term “United States personnel” includes uniformed 
members of the United States forces and civilian employees of 
the forces except those employees who are nationals of, or 
ordinarily resident in, New Zealand.” 


I have the honor to inform you that the Government of the 
United States of America accepts the proposals contained in your 
note, together with the understandings set out in the memo- 
randum attached thereto, and regards your note and my present 
reply as constituting an agreement between our two Governments, 
the agreement to enter into force on this day. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis H. Russevi 


His Excellency, 
Wa.trr Nasu, 
Minister of External Affairs, 
Wellington. 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 21, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 29 and 31, 1958; 
Entered into force January 2, 1959. 


The Finnish Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF FINLAND 
WASHINGTON, D. ©. 


No, 8568 DrcEeMBeEr 29, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on February 21, 
1958 providing for financing the sale of certain agricultural 
commodities, 

I have the honor to propose that the Agreement of February 21, 
1958 be amended so as to provide that the Finnmark equivalent 
of not to exceed $5 million, which has accrued to the Government 
of the United States as a consequence of the sales of commodities 
made pursuant to this Agreement, may be used by the Govern- 
ment of the United States for loans to the Government of Finland 
under Section 104(g) of the Agricultural Trade Development and’ 
Assistance Act, as amended. The amounts of accrued Finnmarks 
specified for other uses in the Agreement of February 21, 1958 
shall, accordingly, be altered in proportions determined by the 
United States. 

Accordingly, 1 have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall con- 
stitute an amendment to the Agreement of February 21, 1958 
effective upon the date of receipt ('] of Your Excellency’s note in 
reply. 


1 Jan. 2, 1959. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


R. R. SeppAva 
His Excellency 
The Honorable Jonn Foster DuuuEs 


Secretary of State 
Department of State 





The Acting Secretary of State to the Finnish Ambassador 


DepaRTMENT OF StTaTE 
WASHINGTON 
December 31, 1988 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 8568 
dated December 29, 1958, which reads as follows: 


“IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on February 
21, .1958, providing for financing the sale of certain agricultural 
commodities. 

“T have the honor to propose that the Agreement of February 
21, 1958 be amended so as to provide that the Finnmark: 
equivalent of not to exceed $5 million, which has accrued to 
the Government of the United States as a consequence of the 
sales of commodities made pursuant to this Agreement, may 
be used by the Government of the United States for loans to 
the Government of Finland under Section 104(g) of the Agn- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended. 
The amounts of accrued Finnmarks specified for other uses in 
the Agreement of February 21, 1958 shall, accordingly, be 
altered in proportions determined by the United States. 

“Accordingly I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring in the foregoing shall con- 
stitute an amendment to the Agreement of February 21, 1958 
effective upon the date of receipt of Your Excellency’s note in 
reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


The proposal set forth above is acceptable to the Government 
of the United States, and I agree that Your Excellency’s note and 
this reply shall constitute an Agreement between our two Gov- 
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ernments on this subject, the Agreement to enter into force on 


the date of receipt of this reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Acting Secretary of State: 
FREDERICK JANDREY 
His Excellency 


Ricwarp R. SEppa.a, 
Ambassador of Finland 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Belgrade December 22, 1958; 
Entered into force December 22, 1958. 
With related exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL 
PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED , 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for dinars of agricultural com- 
modities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the dinars accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of agricultural commodities to Yugoslavia pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended, and the measures which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion of trade 
in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articus I 


SALES FOR DINARS 


1. Subject to the issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia of purchase authoriza- 


(1513) TIAS 4153 


68 Bt: 


7 U. 
1708. 


at. 455. 
8.0. §§ 1701- 


1514 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 UST 


tions, the Government of the United States of America undertakes 
to finance the sale for dinars to purchasers authorized by the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia of 
the following agricultural commodities determined to be surplus 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as ‘“‘the Act’’) 


in the amounts indicated: 


Commodity Value 
(million) 

Wheat $55. 8 
Cotton 18, 2 
Soybean/cottonseed oil 9.9 
Beans . 1.8 
Ocean Transportation 9.1 
Total ‘ $94.8 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calender 
days after the effective date of this agreement. They will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time’ and circumstances of deposit of the dinars accruing from 
such sale, and other relevant matters. 


Articie II 


USES OF DINARS 


1. The two Governments agree that the dinars accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes in the amounts 
shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities and for other expenditures by the Government of the 
United States of America under Sub-sections (a), (b), (f), (h), 
(i), (k), @,. (m), (n), and (0) of Section 104 of the Act, the dinar 
equivalent of $11.4 million. The United States Government in 
considering possible expenditures of these funds will give due 
regard to the balance of payments situation of Yugoslavia. 

(b) For grants to the Government of the FPRY for financing 
such projecta to promote balanced economic development of 
Yugoslavia under Section 104 (e) of the Act, as may be mutually 
agreed, the dinar equivalent of $14.2 million. 
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(c) For a loan to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia for financing such projects to promote 
the economic development of Yugoslavia under Section 104 (g) 
of the Act, as may be mutually agreed, the dinar equivalent -of 
$69.2 million, the terms and conditions of which will be included 
in the supplemental agreement between the two Governments. 
It is understood the loan will be denominated in United States 
dollars with payment of principal and interest to be made in 
dinars at the applicable exchange rate, as defined in the loan 
agreement, or, at the option of the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia, in United States dollars. It is 
further understood that loan funds shall be disbursed only after 
prior agreement as to the uses of such loan funds. 


2. In the event the dinars set aside for grants or loans to the 


Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia are 


not advanced within three years from the date of this Agreement 
as a result of failure of the two Governments to reach agreement 
on the use of such dinars, the Government of the United States 
of America may use the dinars for any other purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 

3. To the extent that the total of dinars accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement is less than the equivalent of 
$94.8 million, the amount available for loans to the Government 
of the FPRY will be reduced by an equivalent amount; to the 
extent that the total exceeds the dinar equivalent of $94.8 million, 
12 percent of the excess will be available for the use of the Gov- 
ernment of the United States of America, 15 percent for grants 
to the FPRY under Section 104 (e) and 73 percent for loans to 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia under Section 104 (g). 


ArticuE III 


DEPOSIT OF DINARS 


The deposit of dinars to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) shall be made 
at a rate of exchange for United States dollars to be agreed 
between the two Governments. 
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ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia agrees that it will take all possible measures to prevent the 
resale or transshipment to other countries, or use for other than 
domestic purposes (except where such resale, transshipment or 
use is specifically approved by the Government of the United 
States), of agricultural commodities purchased pursuant to the 
provisions of this Agreement. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, or displace usual mar- 
ketings of the United States in these commodities. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia agrees to furnish, upon request of the Government of the 
United States, information on the progress of the program, par- 
ticularly with respect to arrivals and condition of commodities 
and the provisions for the maintenance of usual marketings, and 
information relating to exports of the same or like commodities, 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


Articuz VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


TIAS 4153 


9 ust] Yugoslana—Surplus Agri..Commodities—Dec. 22, 1958 


Done in duplicate at Belgrade, this twenty second day of 
December 1958. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE FEDERAL PEOPLE’S 


AMERICA REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
Karu Rankin Boep. Crnoprnja 
(Karl Rankin) (Bogdan Crnobrnja) 
Ambassador of the United States Assistant Secretary of State for 
of America Foreign Affairs 
[SEAL] [SEAL] 


RELATED EXCHANGES OF NOTES 


Beuterave, December 22, 1958. 


EXcCELLENCY: 

Pursuant to Article I of the Agreement signed today by our two 
Governments under which the Government of the United States 
undertakes to finance the delivery to Yugoslavia of $94.8 million 
of agricultural commodities, I have the honor to inform you of 
the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned delivery of agricul- 
tural commodities should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities, or impair trade relations among 
friendly nations, my Government states it will not export any 
wheat or cotton or edible fats and oils, of either imported or 
indigenous origin, in the course of this economic year (July 1, 1958 
to June 30, 1959). In this regard, my Government agrees that 
during the mentioned economic year it will procure and import 
with funds other than those provided in this agreement. from its 
normal suppliers of edible fats and oils 10,000 metric tons of these 
commodities, of which at least 5,000 metric tons will be from the 
United States of America. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation. of 


the above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


Boap. CRNOBRNJA 
(Bogdan Crnobrnja) 





Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
H. E. Karu Ranxtin 
Ambassador of the 
United States of America 
Belgrade 
Beuarave, December 22, 1958. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“Pursuant to Article I of the Agreement signed today by our . 
two Governments under which the Government of the United 
States undertakes to finance the delivery to Yugoslavia of $94.8 
million of agricultural commodities, I have the honor to inform you 
of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned delivery of agri- 
cultural commodities should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States in these commodities, or impair trade relations 
among friendly nations, my Government states it will not export 
any wheat or cotton or edible fats and oils, of either imported or 
indigenous origin, in the course of this economic year (July 1, 1958 
to June 30, 1959). In this regard, my Government agrees that 
during the mentioned economic year it will procure and import 
with funds other than those provided in this agreement from its 
normal suppliers of edible fats and oils 10,000 metric tons of these 
commodities, of which at least 5,000 metric tons will be from the 
United States of America. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 
Karu RanxIn 
(Karl Rankin) 
Ambassador of the 
United States of America 
H. E. Boapan CrnoBrnja 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Belgrade 





Brterande, December 22, 1968. 

EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States. of 
' America and the Government of the Federal People’s Republic 
. of Yugoslavia signed today and in particular to Article III con- 
cerning the applicable rate of exchange for the deposit of dinars 
equivalent to the dollar sales value of commodities to be pur- 
chased under that agreement. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
‘ ment reached in conversations which have taken place between 
- the representatives of our two Governments with reference to the 
applicable rate of exchange for the deposits of dinars equivalent 
to the dollar sales value of commodities to be purchased under 
the Agricultural Commodities Agreement. Deposits will be made 
at the rate of 525 dinars per United States dollar. Upon request 
of either party, a different dinar rate may at any time be deter- 
mined by mutual agreement for dollar disbursements subsequent 
to such agreement. Any such determination would take into 
consideration the exchange rate relationships existing at that 
time. Until such agreement is reached, deposits shall be made 
at the rate which was applicable at the time agreement upon an- 
other deposit rate was requested, and any necessary adjustment 
in such deposits will be effected when such agreement is reached. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Sincerely yours, 


Boep. CRNOBRNJA 


(Bogdan Crnobrnja) 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
H. E. Karu Rankin 
Ambassador of the 
United States of America 
Belgrade 


BewGraveE, December 22, 1958. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia signed today and in particular to Article III concern- 
ing the applicable rate of exchange for the deposit of dinars 
equivalent to the dollar sales value of commodities to be purchased 
under that agreement. 

I wish to confirm my Government's understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between the 
representatives of our two Governments with reference to the 


-applicable rate of exchange for the deposits of dinars equivalent to 


the dollar sales value of commodities to be purchased under the 
Agricultural Commodities Agreement. Deposits will be made at 
the rate of 525 dinars per United States dollar. Upon request of 
either party, a different dinar rate may at any time be determined 


by mutual agreement for dollar disbursements subsequent to 


such agreement. Any such determination would take into con- 
sideration the exchange rate relationships existing at that time. 
Until such agreement is reached, deposits shall be made at the 


_rate which was applicable at the time agreement upon another 


deposit rate was requested, and any necessary adjustment in such 
deposits will be effected when such agreement is reached. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding.” 
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I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Sincerely yours, 


Karu RANKIN 


(Karl Rankin) 
Ambassador of the 
United States of America 


H. E. Bocpan CRNOBRNJA 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Belgrade 





BeueranDe, December 22, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
the representatives of our two Governments with respect to the 
conversion of dinars into other currencies and to certain other 
matters relating to the use of dinars accruing under the subject 
agreement for agricultural market development purposes by the 
Government of the United States of America under Section 104 (a) 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia will provide facilities for the conversion of up to $200,000 
worth of dinars into other currencies. This facility is needed for 
the purpose of securing funds to finance agricultural market 
development activities of the Government of the United States in 
other countries. 

2. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize up to $50,000 worth of dinars to 
procure in Yugoslavia goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities in 
other countries. 

3. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize dinars in Yugoslavia to pay for 
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international travel originating either in Yugoslavia or in the 
United States, including connecting travel. 


With reference to point 3 above, it is understood that it is in- 
tended to cover only travel by United States Department of 
Agriculture personnel engaged in agricultural market develop- 
ment projects or other persons acting on behalf of the United States 
Department of Agriculture in connection with such projects. It 
is further understood that this travel includes only round trips 
originating in Yugoslavia or originating outside Yugoslavia when 
the destination is Yugoslavia or air and rail travel within the 
United States or other areas outside Yugoslavia when it is part of a 
trip in which the traveller begins or terminates his journey within 
Yugoslavia. eo” 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


Karu RANKIN 


(Karl Rankin) 
Ambassador of the 
United States of America 


H. E. Bogpan Crnoprnya 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Belgrade 





Brxerane, December 22, 1958. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as 
of today, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the 
agreement reached in conversations which have taken place 
between the representatives of our two Governments with respect 
to the conversion of dinars into other currencies and to certain 
other matters relating to the use of dinars accruing under the 
subject agreement for agricultural market development purposes 
by the Government of the United States of America under Section 
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104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended. 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia will provide facilities for the conversion of up to $200,000 
worth of dinars into other currencies. This facility is needed for 
the purpose of securing funds to finance agricultural market 


development activities of the Government of the United States in: 


other countries. 

2. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize up to $50,000 worth of dinars to 
procure in Yugoslavia goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities in 
other countries. 

3. It is also understood that the Government of the United 
States of America may utilize dinars in Yugoslavia to pay for 
international travel originating either in Yugoslavia or in the 
United States, including connecting travel. 


With reference to point 3 above, it is understood that it is 
intended to cover only travel by United States Department of 
Agriculture personnel engaged in agricultural market development 
projects or other persons acting on behalf of the United States 
Department of Agriculture in connection with such projects. 
It is further understood that this travel includes only round 
trips originating in Yugoslavia or originating outside Yugoslavia 
when the destination is Yugoslavia or air and rail travel within 
the United States or other areas outside Yugoslavia when it is 
part of a trip in which the traveller begins or terminates his 
journey within Yugoslavia. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation 
of the above understanding.”’ 


I have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


Boep. CRNOBRNJA 


(Bogdan Crnobrnja) 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
H. E. Kart RANKIN 
Ambassador of the 
United States of America 
Belgrade 
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BrEuerave, December 22, 1968. 


EXcCBLLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia and to say that with regard to the dinars 
accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


1. Uses of PL 480 Section 104 (e) dinars: The Government of 


Yugoslavia will use the amount of local currency granted to it by 
the United States pursuant to paragraph 1 (b) of Article II of the 


. Agricultural Commodities Agreement for financing such projects 


to promote economic development, with emphasis on non-self- 
liquidating projects particularly in health and education as may 
from time to time be agreed upon by the United States Operations 
Mission (hereinafter referred to as the Mission) and the appro- 
priate representatives of the Government of Yugoslavia, in the. 
following sectors: 


(a) Public Health. 

(b) Education, 

(c) Agriculture. 

(d) Other Economic Development Projects consistent with 
the purpose of Section 104 (e) of PL 480. 


2. Uses of PL 480 Section 104 (g) dinars: The Government of 
Yugoslavia will use the amount of local currency loaned to it by 
the United States pursuant to a Loan Agreement under paragraph 
1 (c) of Article II of the Agricultural Commodities Agreement for 
financing such projects to promote economic development as may 
from time to time be agreed upon between the Mission and the 
appropriate representatives of the Government of Yugoslavia, in 
the following sectors: 


(a) Industry, Mining and Transportation. 


(b) Agriculture. 

(c) Local Currency costs of U.S. financed Projects: (e. g. 
where the U.S. is providing in whole or in part directly 
or indirectly through the Development Loan Fund, 
Export-Import Bank, or other agencies, foreign exchange 
costs related thereto). 
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(d) Other Economic Development Projects consistent with 
the purpose of Section 104 (g) of PL 480. 


3. It is agreed that projects initiated by the Yugoslav Govern- 
ment after the date of this agreement within categories (a), (b) 
and (c) under paragraphs 1 and 2 above which may later be 
approved by the Government of the United States will he eligible 
for financing from currency granted or loaned to the Yugoslav 
Government under paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement. 


Reference to the Mission in this note shall be deemed to include — 


any successor agency of the Government of the United States. 
I shall appreciate your confirming to me that the contents of 
this note also represent the understanding of the Government of 
Yugoslavia. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 


Karu RanxKIN 





(Karl Rankin) 
Ambassador of the 

United States of America 

H. E. Boapan Crnosrnsa 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Belgrade 
Beuerave, December 22, 1958. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia and to say that with regard to the dinars 
accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


1. Uses of PL 480 Section 104 (e) dinars: The Government of 


Yugoslavia will use the amount of local currency granted to it by 
the United States pursuant to paragraph 1 (b) of Article ITI of the 
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Agricultural Commodities Agreement for financing such projects 
to promote economic development, with emphasis on non-self-liqui- 
dating projects particularly in health and education as may from 
time to time be agreed upon by the United States Operations 
Mission (hereinafter referred to as the Mission) and the appro- 
priate representatives of the Government of Yugoslavia, in the 
following sectors: 


(a) Public Health. 
(b) Education. 


(c) Agriculture. 
(d) Other Economic Development Projects consistent with 
the purpose of Section 104 (e) of PL 480. — 
2. Uses of PL 480 Section 104 (g) dinars: The Government of 


Yugoslavia will use the amount of local currency loaned to it by 
the United States pursuant to a Loan Agreement under paragraph 
1 (c) of Article IT of the Agricultural Commodities Agreement for 
financing such projects to promote economic development as may 


. from time to time be agreed upon between the Mission and the 


appropriate representatives of the Government of Yugoslavia, in 
the following sectors: 


(a) Industry, Mining and Transportation. 


(b) Agriculture. 

(c) Local Currency costs of U.S. financed Projects: (e.g. 
where the U.S. is providing in whole or in part directly or 
indirectly through the Development Loan Fund, Export- 
Import Bank, or other agencies, foreign exchange costs 
related thereto). 

(d) Other Economic Development Projects consistent with 
the purpose of Section 104 (g) of PL 480. 


3. It is agreed that projects initiated by the Yugoslav Govern- 
ment after the date of this agreement within categories (a), (b) 
and (c) under paragraphs 1 and 2 above which may later be ap-: 
proved by the Government of the United States will be eligible for 
financing from currency granted or loaned to the Yugoslav Gov- 
ernment under paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement. 

Reference to the Mission in this note shall be deemed to include 
any successor agency of the Government of the United States. 
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I shall appreciate your confirming to me that the contents of 
this note also represent the understanding of the Government of 
Yugoslavia.” 

T have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely yours, 


Boap. CRNOBRNJA 
(Bogdan Crnobrnja) 


Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
H, E. Kart Rangin 
Ambassador of the 
United States of America 
Belgrade 
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HAITI 


Naval Mission 


Agreement signed at Port-au-Prince December 24, 1958; 
Entered into force December 24, 1958. 


AGREEMENT 
between 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HAITI 
CONCERNING A NAVAL MISSION 


In conformity with the request of the Government of the 
Republic of Haiti to the Government of the United States of 
America, the President of the United States of America has 
authorized the appointment of officers and enlisted men to 
constitute a Naval Mission to the Republic of Haiti under the 
conditions hereinafter specified. , 


Titte I 


Purpose and Duration 


ArricLe 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the 
Secretary of State for National Defense of the Republic of Haiti 
and with the officers of the Army and of the Coast Guard of the 
Republic of Haiti with a view to increasing the efficiency of 
those services. , 
ArticLe 2. This Agreement shall enter into force on the date on 
which it is signed and shall continue in force until terminated as 
provided in Article 3. 
ArticLe 3. This Agreement may be terminated in the following 
manner: 

(a) By either of the Governments, subject to three months’ 
written notice to the other Government. 
> (b) By the recall of the entire personnel of the Mission by 
the Government of the United States of America in the public 
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interest of the United States, after official notification to the 
Government of the Republic of Haiti, without the necessity of 
compliance with the formalities of subparagraph (a) of this 
Article. 

(c) By either Government in case either country becomes 
involved in foreign or domestic hostilities, without the necessity 
of compliance with the provisions of subparagraph (a) of this 
Article. 

Tirie II 


Composition and Personnel 


Articug 4. This Mission shall consist of such personnel of the 
United States Navy and Marine Corps as may be agreed upon 
between the Secretary of State for National Defense, through 
the authorized representative of the Government of Haiti in 
Washington, and the Department of the Navy of the United 
States of America. Any member of the Mission may be recalled 
by the Government of the United States of America after the 
expiration of two years of service, in which case, another member 
may be appointed to replace him. Likewise, the Government 
of the Republic of Haiti may request the recall of a member of 
the Mission upon the expiration of that same period, in which 
case the Government of the United States of America may 
designate a replacement. 


Tirie III 


Duties, Rank and Precedence 


ArticLe 5. The personnel of the Mission shall perform such 
duties for the Government of Haiti as may be agreed upon between 
the Secretary of State for National Defense and the Chief of the 
Mission. 

ARTICLE 6. In the performance of duties for the Government of 
Haiti, the members of the Mission shall be responsible solely to 
the Secretary of State for National Defense, through the Chief of 
the Mission. 

ArR1icLE 7. Each member of the Mission shall serve on it with 
the rank he holds in the United States Navy or Marine Corps. 
He shall wear the uniform of the United States Navy or Marine 
Corps and shall have precedence over all Haitian officers of the 
same rank. 
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Titts IV 
Privileges and Immunities 

ArticLE 8. Members of the Mission and members of their 
families, while stationed in the Republic of Haiti, shall have the 
right, for their personal use, to import and export, possess and use 
currency of the United States of America and to possess and use 
currency of the Government of Haiti. 
ArticLE 9. Members of the Mission and members of their 
families shall be exempt from requirements of the Government 
of Haiti with respect to registration, customs and immigration 
procedures. 
ArticLtE 10. Members of the Mission and members of their 
families shall not be subject to any tax or assessments of the 
Government of Haiti or of any political or administrative sub- 
division thereof. 
ArticLe 11. Members of the Mission shall be immune from the 
civil jurisdiction of the Republic of Haiti for acts or omissions 
arising out of the performance of their official duties. 
Artictp 12. United States personnel assigned to or accompanying 
the Mission shall be governed by the disciplinary regulations of 
the United States Armed Forces and shal] be subject in any 
criminal matter to the sole jurisdiction of the United States 
military authorities, who shall take appropriate disciplinary or 
judicial action with respect to any offense committed by such 
personnel. Upon the request of the Government of Haiti the 
United States authorities shaJl remove any such personnel from 
the Republic of Haiti. 

TitLe V 


Financial Support 


Articts 13.. The Government of the Republic of Haiti shall 
contribute funds to the Government of the United States of Amer- 
ica in amounts and on dates to be agreed upon, for the administra- 
tion and operation of the Mission. The two Governments will 
enter into discussions to reach agreement on the amounts and the 
currency of these funds, and the dates on which contributions are 
to be made. ' 

Articte 14. The Government of the Republic of Haiti shall reim- 
burse the Government of the United States of America for the cost 
of first-class passage, via the shortest route usually traveled, for 
all travel required and performed under this Agreement by each 
member of the Mission and his family, between the port of embar- 
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kation in the United States of America and the location of his post 
in Haiti, both for the outward and the return voyage. The 
Government of the Republic of Haiti shall also reimburse the 
Government of the United States of America for all expenses 
necessitated by the transportation of the household effects, bag- 
gage and automobile of each member of the Mission from the port 
of embarkation in the United States of America to his post in 
Haiti, as well as for the expenses incidental to the transportation of 
such household effects, baggsge and automobile from Haiti to 
the port of embarkation in the United States of America. This 
shall include reimbursement for all necessary expenses incident to 
unloading from the ship upon arrival in Haiti, cartage between the 
ship and the residence in Haiti, and packing and loading on board 
the ship upon departure from Haiti. Transportation of such 
household effects, baggage, and automobile shall be effected in one 
shipment, and all subsequent shipments ‘shaJ] be at the expense 
of the respective members of the Mission, except as otherwise 
provided in the Agreement or when such shipments are necessi- 
tated by circumstances beyond their control. Reimbursement of 
expenses for the transportation of families, household effects and 
automobiles, in the case of personnel who may join the Mission 
for temporary duty, shall not be required under this Agreement, 
but shal] be determined by negotiations between the Department 
of the Navy of the United States of America and the authorized 
representative of the Government of the Republic of Haiti in 
Washington at such time as the detail of personnel for such tempo- 
rary duty may be agreed upon. 

ARTICLE 15. The Government of the Republic of Haiti shall, 
upon the request of the Chief of the Mission, approved by the 
Ambassador of the United States of America or by the Chargé 
d’Affaires ad interim, grant entry, duty-free, for articles imported 
by members of the Mission for their personal use and that of the 
members of their families. 

ArticLE 16. If the services of any member of the Mission shall 
be terminated by action of the Government of the United States 
of America, except in accordance with the provisions of Article 
3(c), prior to the completion of two years’ service, the provisions 
of Article 14 shall not apply to the return voyage. 

ArticLE 17. The Government of the Republic of Haiti shall reim- 
-burse the Government of the United States of America for the 
cost of transportation and traveling expenses in the Republic of 
Haiti of members of the Mission on official business for the 
Republic of Haiti. 
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ArtTicLE 18. The Government of the Republic of Haiti shall 
provide the Government of the United States of America, for the 
use of the Mission, suitable and adequate office space, facilities, 
equipment and supplies; vehicles, adequate in number, for the 
conduct of official business, to include an automobile with chauffeur 
for the use of the Chief of Mission; and, upon request, the use of a 
properly equipped launch. 

ArticLte 19. If any member of the Mission, or a member of his 
family, should die in Haiti, the Government of the Republic of 
Haiti shall reimburse the Government of the United States of 
America for the cost of transportation of the body to such place in 
the United States of America as the members of his family may 
decide, but the cost to the Government of the Republic of Haiti 
shall not exceed the cost of transporting the remains from the 
place of decease to New York City. The Government of the 
Republic of Haiti shall reimburse the Government of the United 
States of America for the cost of the return trip to the port of 
embarkation in the United States of America of the family of the 
deceased and of the transportation of their household effects and 
automobile in accordance with the provisions of Article 14. 


Titte VI 


Obligations arid Conditions 


ARTICLE 20. So long as this Agreement is in effect, the Govern- 
ment of the Republic of Haiti agrees not to engage the services 
of a Mission of any other foreign government for duties of any 
nature connected with the Army or the Coast Guard of Haiti, 
except by mutual agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic 
of Haiti. 

ARTICLE 21. Each member of the Mission shall agree not to 
divulge, or in any way disclose to any government or individual, 
any secret or confidential matter of which he may become cog- 
nizant in his capacity as a member of the Mission. This require- 
ment shall continue in force after the termination of his services 
with the Mission and after the termination of this Agreement. 
ARTICLE 22, In the terms of this Agreement, the word “family” 
is understood, for each member of the Mission, to mean wife, 
dependent children and bona fide dependent parents. 

ARTICLE 23. Each member of the Mission shall be entitled to one 
month’s annual leave, or to a proportional part of such leave for 
any fractional part of a year. The unused portion of such leave 
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‘shall be cumulative, from year to year, for a maximum of 60 
days, during his service as a member of the Mission. 


ArticLE 24. The Government of the Republic of Haiti agrees to 
grant the leave specified in Article 23, upon written request, 
approved by the Chief of the Mission, taking into consideration 
the convenience of the service. 
ARTICLE 25, The leave referred to in Article 23 may be spent in 
Haiti, in the United States of America, or in other countries, 
but the expense of travel and transportation shall be borne by 
the member of the Mission taking such leave. Travel time shall 
count as leave and shall not be in addition to the time authorized 
in Article 23. 
Articte 26. Any member of the Mission who may be relieved 
shall continue service with the Mission until the arrival of his 
replacement, except when otherwise agreed upon between the 
two Governments. 
ArticLe 27. The Government of the Republic of Haiti shall 
reimburse the Government of the United States of America for 
the cost of hospitalization and medical care in hospitals or 
medical facilities of the Government of the Republic of Haiti 
of members of the Mission and their families who may become 
ill. The Government of Haiti shall not be responsible for pay- 
ments of expenses for medical attention received outside the 
territory of the Republic. 
ARTICLE 28. Any member of the Mission no longer able properly 
to perform his duties by reasons of prolonged physical disability 
shall be replaced. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized 
thereto, have signed this Agreement. 

Done at Port-au-Prince, in duplicate, in the English and 
French languages, this twenty-fourth day of December, one 
thousand nine hundred and fifty-eight. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
GERALD A Drew 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HAITI: 
Dr L Mars 


TIAS 4154 


1533 


1534 


U. S. Treaties and Other International Agreements [9 ust | 


ACCORD 
entre 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
et 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’HAITI 
CONCERNANT UNE MISSION NAVALE 


Conformement 4 la demande du Gouvernement de la Répu- 
blique d’Haiti au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, le 
Président des Etats-Unis d’Amérique a autorisé la désignation 
d’officiers et d’enrélés pour constituer une Mission navale prés le 
Gouvernement de la République d’Haiti aux conditions stipulées 
ci-aprés. 

Titre I 


But et Durée 


ArticLe 1. La Mission a pour but de collaborer avec le Secrétaire 
d’Etat de la Défense Nationale de la République d’Haiti et avec 
les officiers de ]’Armée et des Gardes-Cétes de la République 
d’Haiti en vue d’accroftre l’efficience de ces services. 
ArticLE 2. Le présent Accord entrera en vigueur a la date de sa 
signature et demeurera en vigueur jusqu’a ce qu’il y soit mis fin 
en vertu des dispositions de ]’Article 3. 

ARTICLE 3. II pourra étre mis fin au présent Accord dela maniére 
suivante: 


(a) Par l’un ou l’autre des deux Gouvernements sous réserve 
d’un préavis écrit de trois mois 4 l’autre Gouvernement. 

(b) Par le rappel de tout le personnel de la Mission par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique dans l’intérét public 
des Etats-Unis, aprés notification officielle au Gouvernement de la 
République d’Haiti, sans remplir les formalités prévues au para- 
graphe (a) du présent article. 

(c) Par l’un ou l’autre des deux Gouvernements au cas ou l’un 
ou l’autre de ces pays se trouverait engagé dans une guerre ex- 
térieure ou dans les luttes intéstines, sans qu’il soit nécessaire de 
remplir les formalités prévues au paragraphe (a) du présent article. 


Titre II 


Composition et Personnel 


ArtIcLE 4. La Mission sera composée de tel personnel de la 
Marine et du “Marine Corps” des Etats-Unis d’Amérique qui 
sera convenu entre le Secrétaire d’Etat de la Défense Nationale, 
par l’intermédiaire du représentant autorisé du Gouvernement 
d’Haiti & Washington, et le Département de la Marine des 
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Etats-Unis d’Amérique. Tout membre de la Mission pourra 
étre rappelé par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique 4 l’expiration de deux années de service, auquel cas un autre 
membre sera désigné pour le remplacer. De méme, le Gouverne- 
ment de la République d’Haiti pourra demander le rappel d’un 
membre de la Mission 4 |’expiration de la méme période auquel cas - 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra désigner un 
remplacant. 
Titre III 


Fonctions, Grade et Préséance 


ArticLe 5. Le personnel de la Mission remplira pour le compte 
du Gouvernement d’Haiti, telles fonctions qui pourront étre con- 
venues entre le Secrétaire d’Etat de la Défense Nationale et le 
Chef de la Mission. 

ArtIcLe 6. Dans l’exercice de leurs fonctions pour le compte du 
Gouvernement d’Haiti, les membres de la Mission seront respon- 
sables seulement vis-a-vis du Secrétaire d’Etat de la Défense 
Nationale, par l’intermédiaire du Chef de la Mission. 

ARTICLE 7. Chaque membre de la Mission y servira avec le grade 
qu’il a dans la Marine ou le “Marine Corps” des Etats-Unis 
d’Amérique. II portera d’uniforme de la Marine ou du ‘Marine 
Corps” des Etats-Unis d’Amérique et aura la préséance sur tous 
les officiers haitiens de méme grade. 


Titre IV 


Priviléges et Immunité 


Articte 8. Les membres de la Mission et leur famille auront le 
droit, au cours de leur période de stationnement dans la Répu- 
blique d’Haiti, d’importer et d’exporter, de posséder et d’employer, 
pour jeur usage personnel, de la monnaie des Etats-Unis d’Amérique 
et de posséder et employer monnaie du Gouvernement d’Haiti. 
ArRTIcLE 9. Les membres de la Mission et leur famille ne seront 
pas sujets aux réglements du Gouvernement d’Haiti en ce qui 
concerne l’inscription, la douane et ]’immigration. 

ArticLte 10. Les membres de la Mission et leur famille ne seront 
soumis 4 aucune taxe ou imposition du Gouvernement d’Haiti ou 
d’une subdivision politique ou administrative quelconque dudit 
Gouvernement. 

ArtictEe 11. Les membres de la Mission ne seront pas soumis 4 
la jurisdiction civile de la République d’Haiti en raison d’actes ou 
de négligences commis dans |’exercice de leurs fonctions. 
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ArticLE 12. Le personnel des Etats-Unis d’Amérique désigné 
pour faire partie de la Mission ou accompagnant celle-ci sera régi 
par les réglements disciplinaires des Forces Armées des Etats- 
Unis d’Amérique et sera soumis, en matiére criminelle, 4 la seule 
jurisdiction des autorités militaires de Etats-Unis d’Amérique qui 
prendront les mesures disciplinaires ou judiciaires qu’ils jugeront 
utiles en ce qui concerne toute infraction commise par ledit per- 
sonnel. Sur la demande effectuée par le Gouvernement d’Haiti, 
les autorités des Etats-Unis d’Amérique ordonneront le départ de 
ces personnes de la République d’Haiti. . 


TITRE Vv 


Questions Financiéres 


ARTICLE 13. En vue de couvrir les frais d’administration et de 
fonctionnement de la Mission, le Gouvernement de la République 
d’Haiti versera au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique des 
fonds dont le montant de méme que les dates de versement seront 
convenus ultérieurement. Les deux Gouvernements éngageront 
des pourparlers en vue de conclure un accord sur le montant de ces 
fonds, la monnaic dans laquelle ils seront versés et les dates de 
versement. 

ArticLE 14. Le Gouvernement de la République d’Haiti rem- 
boursera au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique le cofit 
des billets de premiére classe par la plus courte route ordinairement 
suivie, pour tout voyage requis et accompli en vertu du présent 
Accord par chaque membre de la Mission et sa famille, entre le 
port d’embarquement aux Etats-Unis d’Amérique et le lieu de son 
poste en Haiti, tant 4]’aller qu’au retour. Le Gouvernement de la 
République d’Haiti remboursera également au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique toutes les dépenses nécessitées par le 
transport des meubles, effets, bagages et automobile de chaque 
membre de la Mission du port d’embarquement Etats-Unis 
d’Amérique & son poste en Haiti, de méme que les dépenses 
afférentes au transport de ces meubles, effets, bagages et auto- 
mobile d’Haiti au port d’embarquement des Etats-Unis d’Améri- 
que. Ceci comprendra tous les frais nécessités par leur décharge- 
ment du bateau 4 l’arrivée en Haiti, par leur transport du bateau 
au lieu de résidence en Haiti, et par leur emballage et chargement 
& bord du bateau au départ d’Haiti. Le transport de ¢es meubles, 
effets, bagages et automobile sera effectué en une seule expédition, 
et toutes les expéditions subséquentes seront 4 la charge des 
membres respectifs de la Mission, sauf quand il en est autrement 
stipulé dans le présent Accord ou quand ces expéditions sont 
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nécessitées par des circonstances indépendantes de leur volonté. 
Le remboursement des dépenses de transport des familles, meubles, 
et automobiles, dans le cas du personnel qui pourra rallier la 
Mission en service temporaire, ne sera pas requis aux termes du 
présent Accord, mais sera déterminé par des négociations entre le 
Département de la Marine des Etats-Unis d’Amérique et le 
représentant autorisé du Gouvernement de la République d’Haiti 
& Washington, a l’époque & laquelle le détachement du personnel 
pour ce service temporaire sera convenu. 

ArticLe 15. Le Gouvernement de la République d’Haiti devra 
accorder, sur la demande du Chef de la Mission approuvée par 
Ambassadeur des Etats-Unis d’Amérique ou par le Chargé 
d’Affaires par intérim, la Franchise douaniére pour les articles 
importés par les membres de la Mission pour leur usage personnel 
et celui des membres de leur famille. 

ArticLe 16. Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, 
pour des raisons autres que celles prévues a |’Article 3(c), met fin 
aux services de l’un des membres de la Mission avant |’accom- 
plissement de deux ans de services, les dispositions de |’Article 14 
ne s’appliqueront pas au voyage de retour. 

Articte 17. Le Gouvernement de la République d’Haiti rem- 
boursera au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique les frais 
de transport et de voyage dans la République d’Haiti des membres 
de la Mission en service officiel de la République d’Haiti. 
ArticLe 18. Le Gouvernement dela République d’Haiti fournira 
au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, & l’usage de la 
Mission, un local, des installations, équipement et fournitures 
appropriés et adéquats, des véhicules en nombre suffisant pour le 
service officiel de la Mission y compris une automobile avec 
chauffeur & l’usage du Chef de la Mission et, sur demande, une 
chaloupe convenablement équipée. 

ArticLte 19. Si un membre de la Mission ou un membre de sa 
famille vient 4 mourir en Haiti, le Gouvernement dela République 
d’Haiti remboursera au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
les frais de transport de la dépouille mortelle en tel lieu aux Etats- 
Unis d’Amérique qu’auront désigne les membres de la famille du 
défunt, mais les frais que doit supporter le Gouvernement de la 
République d’Haiti ne devront pas excéder le prix du transport 
de la dépouille mortelle du lieu de décés & la ville de New York. 
Le Gouvernement de la République d’Haiti remboursera au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique les frais de voyage de 
retour au port d’embarquement aux Etats-Unis d’Amérique de la 
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famille du défunt et les frais de transport de ses meubles, effets et 
automobile conformement aux dispositions de 1’Article 14. 


Titre VI 


Obligations et Conditions 


ArtTicLE 20, Pendant la durée du présent Accord, le Gouverne- 
ment de la République d’Haiti s’engage 4 n’employer les services 
d’une mission d’aucun autre gouvernement étranger pour des 
activités de quelque nature que ce soit, intéressant 1’Armée ou 
les Gardes-Cétes d’Haiti, sauf par entente mutuelle entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République d’Haiti. 

ARTICLE 21. Chaque membre de la Mission s’engagera & ne 
divulguer ou révéler de quelque fagon que ce soit & aucun gou- 
vernement ou particulier aucun secret ou aucune affaire confi- 
dentielle dont il pourrait avoir connaissance en sa qualité de 
membre de la Mission. Cette interdiction continuera a étre 
valable aprés la fin de ses services auprés de la Mission et aprés 
lexpiration du présent Accord. 

ARTICLE 22. Aux termes du présent Accord, le mot “famille” 
s’entend, pour chaque membre de la Mission, comme signifiant 
son épouse, les enfants qui sont & sa charge et les Pares et Méres 
qui, en toute bonne foi, sont également & sa charge. 

ARTICLE 23. Chaque membre de la Mission aura droit & un mois 
de congé annuel ou & une partie proportionnelle de ce congé 
pour toute fraction d’une année. La portion non utilisée de ce 
congé sera accumulée d’année en année, jusqu’é ce qu’un maxi- 
mum de 60 jours ait été atteint, pendant la durée de son service 
comme membre de la Mission. 

ArtIcLE 24. [Le Gouvernement de la République d’Haiti consent 
a accorder le congé spécifié a l’Article 23, sur demande écrite 
approuvée par le Chef de la Mission, eu égard aux exigences du 
service. 

ARTICLE 25. Le congé mentionné a l’Article 23 pourra étre utilisé 
en Haiti, aux Etats-Unis d’Amérique ou en d’autres pays, mais les 
frais de voyage et de transport seront supportés par le membre de 
la Mission bénéficiant de ce congé. Le temps du voyage comptera 
comme congé et ne sera pas ajouté au congé autorisé a |’ Article 23. 
ARTICLE 26. Tout membre de la Mission qui serait relevé continu- 
era ses services dans la Mission jusqu’a l’arrivée de son remplagant, 
sauf entente contraire entre les deux Gouvernements. 
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ARTICLE 27. Le Gouvernement de la République d’Haiti rem- 
boursera au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique les frais 
d’hospitalisation et de soins médicaux encourus dans les hépitaux 
ou installations médicales du Gouvernement de la République 
d’Haiti par les membres de la -Mission et leur famille qui tom- 
beraient malades. Le Gouvernement d’Haiti ne sera pas respon- 
sable du paiement des frais pour soins médicaux regus en dehors 
du territoire de la République. 
ARTICLE 28. Tout membre de la Mission qui ne pourrait plus 
remplir convenablement ses fonctions par suite d’une incapacité 
physique prolongée sera remplacé. 

EN For DE quol, les soussignés diment autorisés aux fins des 
présentes, ont signé le présent Accord. 

Farts a Port-au-Prince en double exemplaire, en langue anglaise 
et en langue frangaise ce vingt-quatriéme jour de Décembre, mil 
neuf cent cinquante-huit. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
Grratp A Drew 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’HAITI: 
Dr L Mars. 
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Weather Stations: Cooperative Project on 
Jamaica and Grand Cayman Island 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 30, 1958; 
Entered into force December 30, 1958. 


The Acting Secretary of State to the British Ambassador 


DeEpaRTMENT oF StatTE 
WAsHINGTON 
December 30, 1968, 
EXcRLLENncy: ; 

I have the honor to inform you that. preparations are under 
way in the United States Weather Bureau for extensive investiga- 
tion of Caribbean hurricanes during the next few years. The 
object of this investigation is to achieve greater accuracy and time- 
liness in forecasts of hurricanes and in warnings of accompanying 
destructive winds, tides and floods. To obtain essential meteoro- 
logical information for this purpose, it is necessary to establish 
an augmented network of stations in the Caribbean for taking 
soundings of upper air temperature, pressure, humidity and winds. 
The Government of the United States of America therefore 
proposes that, as part of this augmented network, an upper air 
sounding station, technically known as a “‘rawinsonde” station, 
should be established, maintained and operated for the above- 
mentioned purpose on Jamaica and another on Grand Cayman 
Island, and that this project should be carried out in cooperation 
with the British authorities concerned in accordance with the 
following principles: 

(1) Cooperating Agencies. 


The agencies which shall be responsible for the detailed 
execution of the project (hereinafter referred to as the Co- 
operating Agencies) shall be, for the Government of the 
United States of America, the Weather Bureau, Department 
of Commerce (hereinafter referred to as the United States 
Cooperating Agency) and, for the Government of the 
United Kingdom, the British Caribbean Meteorological 
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Service located at Port-of-Spain, Trinidad (hereinafter 
referred to as the British Caribbean Cooperating Agency). 


General Provisions. 
(a) The rawinsonde stations shall be established, main- 


tained and operated at such exact locations on Jamaica 


and on Grand Cayman Island, and in such manner, as 
shall be agreed upon by the Cooperating Agencies; 

(b) Rawinsonde observation reports shall be taken and 
transmitted by, and exchanged between, the Cooperat- 
ing Agencies in such manner as shall be agreed upon by 
them. 


Expenditure. 


All expenditure incurred by the United States Cooperating 
Agency shall be paid directly by the Government of the 
United States of America and all expenditure incident to 
the obligations assumed by the British Caribbean Cooperat- 
ing Agency shall be paid directly by the Government of 
Trinidad and Tobago acting on behalf of the Governments of 
the British Caribbean territories. 


Customs Duties and other Taxes on Goods. 


(a) All equipment, including automobiles, and supplies 
imported into Jamaica and into Grand Cayman Island 
by the United States Cooperating Agency for use in 
the cooperative project shall be admitted duty free; 

(b) No import duties or other tax shall be charged on the 
personal belongings or household effects of the civilian 
employees of the United States being United States 
citizens employed in connection with either or both 
of the stations and present in the territories by reason 
only of such employment, provided that such belongings 
or effects accompany the owner or are imported either 

(i) within a period beginning 60 days before and ending 
120 days after the owner’s arrival, : 
or 
(ii) within a period of six months immediately following 
his arrival, 


(5) Taxation, 


(a) No national of the United States serving or employed 
on Jamaica or on Grand Cayman Island in connection 
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with the establishment, maintenance or operation of 
the stations and residing on Jamaica or on Grand 
Cayman Island by reason only of such employment, 
or his wife or minor children, shall be liable to pay 
income tax in Jamaica or Grand Cayman Island except 
in respect of income derived from Jamaica or Grand 
Cayman Island; 

(b) No such person shall be liable to pay in Jamaica or 
Grand Cayman Island any poll tax or similar tax on 
his person, or any tax on ownership or use of property 
situated outside Jamaica or Grand Cayman Island; 

(c) No person ordinarily resident in the United States shall 
be liable to pay income tax in Jamaica or Grand Cay- 
man Island in respect of any profits derived under a 
contract made in the United States with the Govern- 
ment of the United States of America in connection 
with the establishment, maintenance or operation of 
the stations or any tax in the nature of a license in 
respect of any service or work for the Government of 
the United States of America in connection with the 
establishment, maintenance or operation of the stations, 


(6) Memorandum of Arrangement. 


The technical details of the project shall be arranged by the 
Cooperating Agencies and a Memorandum of Arrangement 
shall be agreed between them. 


(7) Availability of Funds: 


Participation on the part of either Government in the 
proposed project shall be subject to the availability of 
funds appropriated by the legislative bodies of the Govern- 
ment of the United States of America and of the Govern- 
ments of the British Caribbean territories. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I 
have the honor to suggest that the present note and Your Excel- 
lency’s reply in concurrence should be regarded as constituting 
an agreement between the two Governments which shall enter 
into force on the date of your reply note and shall remain in force 
until the 30th of June, 1959; thereafter it.may be prolonged for 
additional periods by notes to be exchanged for that purpose. 
It is understood that either Government may terminate the 
Agreement by giving 60 days’ written notice to the other. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
FREDERICK JANDREY 
His Excellency 
Sir Harotp Caccia, K.C.M.G., 


K.C.V.O., 
British Ambassador. 





The British Ambassador to the Acting Secretary of State 


British Empassy, 


Ref. 2103/11/88 WaszinerTon, D.C. 
No. 603 December 80, 1958. 
Str, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 
30th of December, 1958, which reads as follows: 


“T have the honor to inform you that preparations are under 
way in the United States Weather Bureau for extensive investi- 
gation of Caribbean hurricanes during the next few years, 
The object of this investigation is to achieve greater accuracy 
and timeliness in forecasts of hurricanes and in warnings of 
accompanying destructive winds, tides and floods. To obtain 
essential meteorological information for this purpose, it is 
necessary to establish an augmented network of stations in the 
Caribbean for taking soundings of upper air temperature, pres- 
sure, humidity and winds. The Government of the United 
States of America therefore proposes that, as part of this aug- 
mented network, an upper air sounding station, technically 
known as a ‘“rawinsonde”’ station, should be established, main- 
tained and operated for the above-mentioned purpose on 
Jamaica and another on Grand Cayman Jsland, and that this 
project should be carried out in cooperation with the British 
authorities concerned in accordance with the following prin- 
ciples: 

(1) Cooperating Agencies. 


The agencies which shall be responsible for the detailed 
execution of the project (hereinafter referred to as the 
Cooperating Agencies) shall be, for the Government of the 
United States of America, the Weather Bureau, Depart- 
ment of Commerce (hereinafter referred to as the United 
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States Cooperating Agency) and, for the Government of 
the United Kingdom, the British Caribbean Meteorological 
Service located at Port-of-Spain, Trinidad (hereinafter 
referred to as the British Caribbean Cooperating Agency). 


(2) General Provisions. 


(a) The rawinsonde stations shall be established, main- 
tained and operated at such exact locations on Jamaica 
and on Grand Cayman Island, and in such manner, as 
shall be agreed upon by the Cooperating Agencies; 

(b) Rawinsonde observation reports shall be taken and 
transmitted by, and exchanged between, the Cooper- 
ating Agencies in such manner as shall be agreed upon 
by them. 


(3) Expenditure. 


All expenditure incurred by the United States Cooperating 
Agency shall be paid directly by the Government of the 
United States of America and all expenditure incident to 
the obligations assumed by the British Caribbean Cooper- 
ating Agency shall be paid directly by the Government of 
Trinidad and Tobago acting on behalf of the Governments 
of the British Caribbean territories. 


(4) Customs Duties and other Taxes on Goods. 


(a) All equipment, including automobiles, and supplies 
‘imported into Jamaica and into Grand Cayman Island 
by the United States Cooperating Agency for use in 
the cooperative project shall be admitted duty free; 
No import duties or other tax shall be charged on the 
personal belongings or household effects of the civilian 
employees of the United States being United States 
citizens employed in connection with either or both of 
the stations and present in the territories by reason 
only of such employment, provided that such belongings 
or effects accompany the owner or are imported either 


(b 
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(i) within a period beginning 60 days before and 
ending: 120 days after the owner’s arrival, 
or 
(ii) within a period of six months immediately following 
his arrival. 


(5) Taxation. 


(a) No national of the United States serving or employed 
on Jamaica or on Grand Cayman Island in connection 


TIAS 4155 


9 ust] United Kingdom—Weather Stations—Dec. 30, 1958 1545 


with the establishment, maintenance or operation of 
the stations and residing on Jamaica or on Grand 
Cayman Island by reason only of such employment, 
or his wife or minor children, shall be liable to pay 
income tax in Jamaica or Grand Cayman Island except 
in respect of income derived from Jamaica or Grand 
Cayman Island; 


(b) No such person shall be liable to pay in Jamaica or 
Grand Cayman Island any poll tax or similar tax on 
his person, or any tax on ownership or use of property 
situated outside Jamaica or Grand Cayman Island; 


(c) No person ordinarily resident in the United States shall 
be liable to pay income tax in Jamaica or Grand 
Cayman Island in respect of any profits derived under 
a contract made in the United States with the Govern- 
ment of the United States of America in connection 
with the establishment, maintenance or operation of 
the stations or any tax in the nature of a license in 
respect of any service or work for the Government of 
the United States of America in connection with the 
establishment, maintenance or operation of the stations. 


(6) Memorandum of Arrangement. 


The technical details of the project shall be arranged by the 
Cooperating Agencies and a Memorandum of Arrangement 
shall be agreed between them. 


Availability of Funds. 


Participation on the part of either Government in the 
proposed project shall be subject to the availability of funds 
appropriated by the legislative bodies of the Government 
of the United States of America and of the Governments of 
the British Caribbean territories. 


(7 


~~ 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
I have the honor to suggest that the present note and Your 
Excellency’s reply in concurrence should be regarded as consti- 
tuting an agreement between the two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply note and shall remain 
in force until the 30th of June, 1959; thereafter it may be 
prolonged for additional periods by notes to be exchanged for 
that purpose. It is understood that either Government may 
terminate the Agreement by giving 60 days’ written notice to 
the other.” 
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2. In reply I have the honour to confirm that the provisions set 
forth in the said Note are acceptable to the Government of the 
United Kingdom and that they agree with your proposal that 
your Note and the present reply shall constitute an agreement 
between the two Governments m this matter which shall enter 
into force on the date of this Note. 


I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration. 
Harowp Caccia 
The Honourable 
Curistian A. HeRTER, 
Acting Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 
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UNITED KINGDOM 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment 
and Materials 


Agreement amending the agreement of May 10 and 13, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at London December 17 and 30, 1958; 

Entered into force Decernber 30, 1958. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1224 DecemBER 17, 19658 
Sir: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at London 
May 10 and 13, 1957, which provides for the disposition of certain 
equipment and materials furnished to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the 
Government of the United States of America. 

T now have the honor to propose that paragraph 4 of the Agree- 
ment of May 10 and 13, 1957, be amended by the addition of the 
following sentence thereto: 


“Should the United Kingdom Government then dispose of 
such equipment and components, any proceeds resulting from 
such disposal, including such proportionate share of the proceeds 
resulting from the disposal of United Kingdom property as may 

' mutually be agreed to be attributable to equipment and com- 
ponents installed or incorporated in such property, shall be used 
following consultation and agreement with the United States 
Government for United Kingdom projects for defense of the 
NATO ['] area additional to the defense effort of the United 
Kingdom or for such other projects as may be mutually 
agreed upon.” 


1 North Atlantic Treaty Organization. 
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I 
have the honor to suggest that the present note and Your Excel- 
lency’s reply in that sense should be regarded as constituting an 
Agreement between the two Governments amending the Agree- ~ 
ment of May 10 and 13, 1957, which shall enter into force on the 


‘date of Your Excellency’s reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Joun Hay WHITNEY 
The Right Honorable 
Setwyn Luoyp, C.B.E., T.D., Q.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W. 1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Forzian Orricz, S.W. 1. 
No, M 264/24 December 30, 1968 


Your ExceLuency, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 1224 of the 17th of December which reads as follows:— 


“T have the honor to refer to the Agreement between our 
two Governments effected by an exchange of notes signed at 
London May 10 and 13, 1957, which provides for the disposi- 
tion of certain equipment and materials furnished to the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland by the Government of the United States of 
America. 

I now have the honor to propose that paragraph 4 of the 
Agreement of May 10 and 13, 1957, be amended by the addition 
of the following sentence thereto: 


“Should the United Kingdom Government then dispose 
of such equipment and components, any proceeds resulting 
from such disposal, including such proportionate share of the 
proceeds resulting from the disposal of United Kingdom 
property as may mutually be agreed to be attributable to 
equipment and components installed or incorporated in such 
property, shall be used following consultation and agree- 
ment with the United States Government for United King- 
dom projects for defense of the N.A.T.O. area additional 
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to the defense effort of the United Kingdom or for such other 
projects as may be mutually agreed upon.” 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
I have the honor to suggest that the present note and Your 
Excellency’s reply in that sense should be regarded as consti- 
tuting an Agreement between the two Governments amending 
the Agreement of May 10 and 13, 1957, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consid- 
eration.” 


In reply, I have the honour to confirm to you that the proposal 
set forth in Your Excellency’s Note is acceptable to the Govern- 
ment of the United Kingdom and that they therefore agree with 
your suggestion that your Note and this reply should be regarded 
as constituting an Agreement between the two Governments 
amending the Agreement of the 10th and 13th of May 1957, 
which shall enter into force on the date of this Note. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 
(For the Secretary of State) 
Se.wyn Luoyp 
His Excellency 
The Honourable 
Joun Hay WHITNEY, 
etc., etc., etc., 


1, Grosvenor Square, 
W. 1. 
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ISRAEL 


Technical Cooperation: Joint Fund Program 


Agreement amending the agreement of May 9, 1952, as amended. . 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv June 10 and at Jerusalem July 25, 1958; 
Entered into force July 25, 1958. 


The American Ambassador to the Israeli Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
No, 151 Tel Aviv, June 10, 1968. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations and informal com- 
munications between representatives of our two Governments 
concerning further amendment to the Agreement for a Technical 
Cooperation Program between our two Governments of May 9, 


goss; 1952, as amended. 


4258; pt. 4, p. 
4 Ust 427: § UST 
pt. 2, p. 1681. 
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’ 


It has been determined that within the total funding provisions 
of the FY 1953 Technical Cooperation Program there still exists 
in certain specific projects the approximate sum of $42,500 which 
is in excess of contemplated needs insofar as FY 1953 projects are 
concerned. Consequently, my Government proposes that the 
sum of $42,500 be deobligated for re-programming within the 
framework of the FY 1958 Technical Cooperation Program, 
specifically for support of the State University of New York 
contract. 

Accordingly I have the further honor to refer to the first sentence 
of paragraph 2, Article VIII of the aforementioned Agreement for 
a Technical Cooperation Program, as amended, and to propose 
that the phrase ‘$1,872,000. (one million eight hundred and 
seventy-two thousand dollars)” be deleted and that the phrase 
$1,829,500 (one million eight hundred twenty-nine thousand five 
hundred dollars)’’ be substituted therefor. 
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Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
above amendment is acceptable to the Government of Israel, the 
Government of the United States of America will consider that 
this note and your Excellency’s reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments. Such agreement shall enter 
into force on the date of your Excellency’s note in reply and shall 
remain in force until three months after the receipt by either 
Government of notice in writing by the other of intention to 
terminate the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Epwarp B. Lawson 


Her Excellency, 
Goutpa Merr, 
Minister of Foreign Affairs for 
The State of Israel. 





The Israeli Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS FIARR AS 
536.1 


Your Exce.uency, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
‘ Note No. 151 dated 10 June 1958 reading as follows: 


“T have the honour to refer to conversations and informal com- 
munications between representatives of our two Governments 
concerning further amendment to the Agreement for a Technical 
Cooperation Program between our two Governments of May 9, 
1952, as amended. 

It has been determined that within the total funding provisions 
of the FY 1953 Technical Cooperation Program there still exists 
in certain specific projects the approximate sum of $ 42,500 which 
is in excess of contemplated needs insofar as FY 1953 projects 
are concerned. Consequently, my Government proposes that the 
sum of $ 42,500 be deobligated for re-programming within the 
framework of the FY 1958 Technical Cooperation Program, spe- 
cifically for support of the State University of New York contract. 

Accordingly I have the further honour to refer to the first. 
sentence of paragraph 2, Article VIII of the aferementioned 
Agreement for a Technical Cooperation Program, as amended, 
and to propose that the phrase “$ 1,872,000 (one million eight 
hundred and seventy-two thousand dollars)” be deleted and that 


TIAS 4157 


1551 


1552 U.S. Treaties and Other International Agreements [9 uSsT 





the phrase ‘1,829,500 (one million eight hundred twenty-nine 
thousand five hundred dollars)” be substituted therefor. 

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that 
the above amendment is acceptable to the Government of Israel, 
the Government of the United States of America will consider 
that this note and your Excellency’s reply thereto constitute and 
agreement between the two Governments. Such agreement shall 
enter into force on the date of your Excellency’s note in reply and 
shall remain in force until three months after the receipt by either 
Government of notice in writing by the other of intention to 
terminate the Agreement.” 


I have further the honour to inform your Excellency that the 
proposed amendment is acceptable to the Government of Israel 
which considers your Excellency’s Note and this my reply to con- 
stitute an agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Goupa MEIR 
JERUSALEM, 26 July 1968 


His Excellency 
Mr. Epwarp B, Lawson 
Ambassador of the United States 
of America 
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